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De  lezing  en  beoefening  van  Stalder's  uitmuntend  werk  Die 
Landessprachen  der  Schweiz  ^  heelt  den  lust  by  mij 
opgewekt  om  een  soortgel^k  boek  over  de  nederduitsche  en  firiesche 
tongvallen  samen  te  steUen.  Ik  toog  dus,  nu  ruim  drie  jaren  ge- 
leden, daartoe  te  werk.  Dit  boek  bevat  den  uitslag  van  mijn  arbeid. 
Hel  bevat  186  vertalingen  van  de  gelykenis  des  verlorenen  zoons 
is   evea   zoo  veel  onderscheidene  tongvallen  van  de  nederduitsche 


'  De  ToUe  naam  van  dit  werk  is:  Franz  Joseph  Staldeb ,  Die  Landesspra- 
eken  der  Schweiz  oder  schweizerische  Dialektologie,  mit  kriti- 
leken  Spraohbemer^kungen  beleachtet.  Nebst  der  Oleichnissrede 
ros  dem  Ferlorenep  Sojine  iii  allen  Sobweizermandarten, 
Amo,  1819. 


VI  VOORBERICHT. 


en   friesche   talen.    Twee    van    die    vertalingen,    namelyk    die    is  .j 
den    tongval   van    mijn   geboorte-   en  woonplaats  Leeuwarden 
die   in    den   algemeenen   tongval  van  de  friesche  taal,  zoo  als 
heden    ten    dage  in  de   nederlandsche  provincie  Friesland  (Frietr: 
land    tusschen   Flie  en   Lauwers)  gesproken  wordt,  zyn  do<Hr  iii§  j^ 
zelven  opgesteld.  Al  de  andere  vertalingen  zijn  van  anderen.  Bgna  • 
allen    zijn   ze  door  bekwame  en  vertrouwbare  mannen  mg  per"  -^ 
soonlijk    medegedeeld.    Slechts    11    van   de    186  vertalingen  iqb 
door    mij,    en    dan    nog    wel    min    of   meer    in    spelling  fer- 
anderd  (en  verbeterd,  hoop  ik),   uit  andere  boeken  overgenomen* 
Zooveel  men   my  dat  veroorloofde,   heb  ik  de  namen  van  allen , 
die  my  aan  vertalingen  hielpen,   by  het  opschrift  van  elke   ver- 
taling vermeld.   Ten  eersten  komt  deze,  zij  het  dan  ook  geringe 
hulde  hun  van  rechts  wege  toe,  en  ten  tweeden  kan  ik  daardoor 
aan  de  lezers  en  beoordeelaars  van  myn  werk  de  zuiverheid  toonen 
der  bronnen ,  waaruit  ik  geput  heb.  Slechts  weinigen  van  hen ,  die 
mij    vertalingen    verschaften,    wenschten   om    byzondere  redenen 
hun    namen   niet   vermeld    te    zien;   onder  die  weinigen  zijn  nog 
twee  vrouwen. 

Behalve  deze   vertalingen  is  alles  in  dit  werk,  zoowel  de  aan- 
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teekeningen   op   die  vertalingen,  als  de  eigenlijke  tekst,  van  mijn 
e^ne  hand,  zij  het  dan  ook  dat  sommige  medehelpers  aan  mijn 
arb^d,    mij   belangrijke  bijzonderheden  aangaande  sommige  tong- 
vallen hebben  medegedeeld.   Ik  vermeld  dit  hier  in  't  bijzonder, 
ten  einde  mogelijk    misverstand  te  voorkomen,  en  te  verhinderen 
dat   misschien   deze  of  gene  medehelper  aan  mijn  werk  aanspra- 
kdijk  gesteld  zou  worden  voor  misslagen ,  in  de  aanteekeningen  of 
in  dea  qgenlijken  tekst  voorkomende. 
Toen  ik   het  voornemen  had  opgevat  om  een  algemeen  neder- 
duitsch  en  friesch   tongvalleboek    samen  te  stellen,  ontveinsde  ik 
mij  zelven  vdstrekt   niet  de  moeielijkheden ,  daar  aan  verbonden, 
hitegendeel,   ik    stelde  mij  al  die  bezwaren  duidelyk  voor  oogen, 
oi   verwachtte   wel,    dat  mijn  voornemen  mij  niet  zou  gelukken, 
dat   ik   mijn    plan   niet  ten  uitvoer  zou  kunnen  brengen.  Ik  wist 
toch  hoe  de  Maatschappij  der  nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden 
reeds  sedert  jaren  er  op  bedacht  is  een  nederlandsch  tongvalleboek 
samafi   te   stellen ,   en    reeds  voor  vele  jaren  pogingen  in  't  werk 
steMe    om    de  noodde  bouwstoffen  daartoe  bijeen  te  brengen  I  Ik 
wist    ook  hoe  sedert   dien  tyd  de  groote  taalgeleerde  Halbertsma 
getracht  heeft  proeven  van  nederlandsche  tongvallen  te  verzamelen. 


vin  VOORBERICHT. 

en  met  welk  ontmoedigend ,  nietsbeteekenend  gevolg  ^  I  Toch  kon  mij 
dit  een  en  ander  niet  afschrikken.  Men  ziet  toch  dikwijls  dat  iets, 
wat  door  velen  niet  kan  gedaan  worden ,  omdat  de  een  het  werk 
op  den  ander  laat  aankomen»  door  een  enkelen  persoon  wel  wordt 
verricht.  Ook  zijn  meerdere  beschaving  to  vooral  meerdere  kennis , 
ook  vriendelykheid  en  hulpvaardigheid,  sedert  Halbertsma  zijn 
pogingen  deed ,  veel  meer  algemeen  onder  de  menschen  geworden  , 
en,  zoo  dacht  ik,  zal  mij  ook  daardoor  misschien  gelukken,  wat 
Halbertsma  niet  gedaan  kon  krygen.  Buitendien,  it  is  mei 
sidien  net  to  dwaen,  dat  weet  iedere  Fries  I  Zoo  sloeg  ik  de 
handen  aan  den  ploeg  en  begon  mijn  pogen  om  de  noodige  bouw- 
stoffen te  verzamelen,  met  een  oproeping  daartoe  te  plaatsen 
in  het  April-nummer  van  den  twintigsten  jaai^gang  (1870)  van 
het  tijdschrift  DeNavorscher.  Ik  noodigde  in  die  oproeping 
alle  beoefenaars  en  liefhebbers  onzer  taal  uit  om  mg  vertalingen 
toe  te  zenden  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  de  meest 
verschillende  tongvallen  van  Noord-Nederland  en  van  Noord- 
Duitschland ,      nederduitsch      Zuid-Nederland     en     nederduitsch 


1  Zie    de  uitslag  van  «gn  pogen  in  den    OvergsseUchen   Almanak    voor 
Ondbeid  en  Letteren^  jaaz^g  1840. 
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Fraokryk.  En  waarlgk,  die  oproeping  en  uitnoodiging  was  niet  te 
fdgeefis  gedaan  9  want  ik  ontving  zestien  verschillende  vertalingen 
'm  even  zooveel  verschillende  tongvallen.   Die  vertalingen  z^n  allen 

achtereenvolgens  in  De  Navorscher  afgedrukt.  Deze  zestien 
vertalingen  waren  natuurlek  bg  lange  na  niet  voldoende  voor  mynplan; 
niettemin  gaf  deze  aanvankeiyk  goede  uitslag  my  goeden  moed  om  vol 
te  hooden  en  nieuwe  pogingen  in  het  weric  te  stellen.  Ik  begon  dus 
00  pcnoonlyk  aan  deze  en  gene  die  ik  kende ,  soms  ook  slechts 
hg  name,  of  soms  in  t  geheel  niet  kende,  te  schryven  en  hen 
om  vertalingen  in  de  tongvallen  van  hun  verschillende  woonplaatsen 
te  verzoeken,  of  anders,  om  aanwijzing  van  tot  dit  werk  ge* 
schikte  mannen.  Zoo  heb  ik  in  drie  jaren  tyds  met  ruim  drie 
l^mderd  verschillende  personen  in  Duitschland,  Noord*  en  Zuid- 
Nederland  en  Frankrijk  brieven  geviosseld  over  dit  onderwerp ,  tot  dat 
ik  eindelijk ,  na  zeer  veel  moeite  en  niet  zonder  velerlei  opofferingen , 
a]  de  noodde  bouwstoffen  bgeen  had,  en  myn  tongvalleboek  kon 
Kfarijven.  Maar  veel  medewerking  oftdervond  ik,  veel  genoegen 
iererde  mij  de  samenstelling  van  mijn  boek  op.  Ik  kwam  daardoor 
zDet  aUerlei  bekwame  en  achtingswaardige  mannen  in  aanraking, 
ik  leerde  veel  wat  ro\j  tot  dan  toe  geheel  onbekend  yms;  kortom, 
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de  arbeid,  aan  mijn  boek  besteed ,  was  mij  zoo  aangenaam,  dat 
wanneer  door  een  of  ander  ongelukkig  toeval  mijn  handschrift, 
terstond  nadat  ik  de  laatste  letter  er  van  op  't  papier  zette,  was 
vernietigd  of  verloren  geraakt,  ik  mij  toch  voldoende  voor  mijn 
werk  beloond  zou  gerekend  hebben,  door  't  genot  dat  ik  erdoor 
gesmaakt  had. 

Waarom  ik  juist  de  gelykenis  van  den  verlorenen  zoon,  en  niet 
iets  anders  nam,  om,  in  verschillende  tongvallen  vertaakl,  tot 
proeve  van  die  tongvallen  te  dienen  ?  Wel ,  omdat  juist  die 
gelykenis,  voor  dat  doel ,  mij  bij  uitstek  geschikt  voorkwam.  Het 
moest  toch  iets  wezen  dat  aan  iedereen  bekend  en  voor  iedereen 
toegankelyk  was;  het  moest  noch  te  lang,  noch  te  kort  zijn;  het 
moest  over  zaken  en  voorvallen  uit  het  alledaagsche  leven  der 
menschen  handelen,  en  gelegenheid  aanbieden  om  de  dagelyksche 
volks-spreektaal  er  in  te  pas  te  brengen.  Aan  al  die  vereischten 
voldoet  dit  schoone  verhaal.  Anderen  z\jn  my  reeds  voorgegaan 
hierin.  Want  Stalder,  in  't  bovengenoemde  werk,  Mone,  in  zijn 
Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vorzeit,  Willems, 
in  zijn  Belgisch  Museum,  Albert  Schott ,  in  Die 
Deutschen  am  Monte  Rosa,  enz.  gebruiken  allen  vertalingen 
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van    de     gelijkenis     des    veriorenen    zoons   als     tongvalleproeven. 

Ongetwijfeld  zal  men  m^  de  opmerking  maken  dat  de  taal, 
waarin  ik  dit  boek  y  den  eigenlijken  tekst  van  dit  boek  geschreven 
heby  niet  zuiver  hollandscfa  is.  Men  zal  er  mg  zelfs  een  verwijt 
van  maken.  Vooral  van  Hollanders,  dat  is:  van  lui  in  de  beide 
nederlandsche  provinciën  Holland  te  huis  behoorende,  verwacht  ik 
in  de  eerste   plaats   die  aanmerking;  van  Friezen,  Gelderschen, 

B^afaafiders,  Vlamingen,  enz.  natuurlgk  minder.  In  zoo  verre 
men  met  die  aanmelding  wil  te  kennen  geven  dat  de  taal  waarin 
ft  dit  boek  schreef,  niet  goed  nederduitsch  is,  zal  ik  er  met  alle 
macht  tegen  opkomen.  Wil  men  er  mede  te  kennen  geven  dat 
mijn  taal  niet  provinciaal  hollandsch,  zelfs  niet  zuiver  geijkt  néder- 
landsch  is,  dan  heb  ik  er  alle  vrede  mede.  Inderdaad,  hollandsch 
schrijven  kan  ik  niet;  ik  zou  het  ook  niet  willen,  evenmin  als  ik 
mijn  pen  dwingen  wil  om  de  geykte  nederlandsche  boeketaal  te 
schrijven.'  Wat  m\jn  tong  niet  spreekt,  zal  m\jn  pen  niet  schrijven. 
De  Hollanders  matigen  zich  in  de  Nederlanden  alles  aan,  ook  de  alleen- 
heerschappij over  ons  aller  nederlandsche ,  liever  nog  nederduitsche 
taal.  Niet  alleen  dat  reeds  sedert  ruim  twee  eeuwen,  in  geheel 
Noord-Nederland,  langzamerhand  de  algemeene  schrijflaal  al  meer 
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en  meer  op  de  hollandsche  leest  is  geschoeid  geworden;  neen, 
maar  t^enwoordig  wil  men  aan  de  niet-hollandsche  Nederlanders 
niets  meer  of  minder  dan  de  hollandsche  tongval  ab  de  eenige 
zoogenoemd  beschaafde  uitspraak  der  nederlandsche  taal,  ab  het 
eenige,  het  onfeilbare,  het  eenige  geykte  nedarlandsch  opdringen. 
Alsof  we  Franschai  waren,  die  slechts  in  middelpunt-zoeking 
(centralisatie)  hun  heil  vinden  kunnen!  De  Hollanders  spreken 
slechts  van  hoUandsch;  dat  byvoegelgke  naamwoord  neemt  by 
hen  geheel  de  plaats  van  nederlandsch  in.  Holland  is  in  hun  oog 
Nederland;  wat  in  Nederland  buiten  Holland  is,  dat  zien  ze 
over  't  hoofd,  dat  bestaat  niet,  dat  is  niet  ^fotsoenlgk."  Wie 
niet  hun  hollandschen  tongval  spreekt,  die  is  eenvoudig  geen 
Hollander=Nederlander,  dat  is  een  »mof*'  of  een  »belg",  of 
een  yfries",  mogelyk  wel  een  »firies  uit  Groningen  of  uit 
Drenthe."^  ^    Nu,    ik   laat  aan    de  Hollanders  gaarne  die  domme 


1  Een  enkel  voorbeeld  nit  dniienden,  om  te  bewqien  hoe  weinig  Hollanden 
in  *t  algemeen  eenig  begrip  hebhen  van  wat  niet  provineiaal  hollandieh ,  dat  ia ,  in 
hun  oog,  niet  gegkt  nederlandaeh  is.  Twee  mgner  vrienden  en  ik,  drie  Frieien, 
reiaden  in  dezen  aomer  met  den  spoortrein  van  Potsdam  naar  Berlqn.  Bg  ons  in 
den  spoorwagen  zaten ,  behalve  twee  Dnitaohfin,  toevallig  ook  nog  twee  Hollanders , 
Amsterdanuners,  blgkbaar  twee  „fiitsoenlgke'*  jongeloi,  die  voor  hun  genoegen 
reisden.  Natuurlgk   raakten   de  vgf  Nederlanders  in  gesprek.  Toen  dat  algemeene 
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aanmatiging,    maar   voor   hun   hollandsche   taal    bedank    ik 
vriendelgk.  Met  evan  veel  recht  als  de  Hollander  hoUandsch  schrijft, 
kan   de  (jroninger   groningsch,    de   Gelderschman   geldersch,   de 
Brabander   brabantach   schrgven,   want  soowel   het    eene  als  het 
anfare  is  goed  nederlandsch.  Maar  geen  Groninger ,  geen  Geldersch- 
man, geen  Brabander  zal  zoo  dwaas  zijn.  't  Zou  een  torenbouw 
nn  Babel  worden.  Daarom  is  't  goed  dat  aUe  Nederlanders  zich 
aan  een  algemeene   nederhndsche   schrijftaal    houden   (van    een 
^ireektaal  gewaag  ik  hier  niet);  maar  dit  algemeene  nederlandsch 
mag  niet  uitsluitaid  hollandsch  zgn.  Neen ,  maar  in  dit  nederlandsch 
moet  even   goed   plaats    zijn   voor  de   eigenaardigheden  van  alle 
andere  nederlandsche  tongvallen,  voor  zoo  verre  als  die  door  alle 
Nederlanders   worden    verstaan   en   begrepen.    Zulk   nederlandsch 


ffMfttk  begon  te  verflaawen ,  verfolgden  wq  drieën  ons  eigioi  gesprek  in  het  firiesch. 
bü  deden  wg  altqd,  als  we  op  den  tpoorw^  of  waar  ook,  HoUanderB  ontmoetten. 
VTii  konden  dan  frq  en  onverhinderd ,  zonder  ventaan  te  worden,  elkander  onse 
opnerkingen  mededeekn.  I)at  ia  een  groot  gemak,  Oroote  verwondering  van  de 
HoUaaden,  toen  te  ons  fineMh  hoorden  spreken.  —  »Hee,  as  ik  n's  maoh  vrage, 
»wit  hqp-n  daar  loo  eve  diesproke?"  —  Frieseh,  m'n  heer.  —  „Hee,  was  dat 
jjUest  ik  daeh  ici  anders.  Wy  kenne  anders  ook  wel  fries  verstaanT  —  Oehl 
kont  ge  frisKk  ventaan?  —  „Ja,  te  minste  lefe.  We  hebben  al  de  novelle  van 
„Gknm  elideM  en  ehoet  beohrepen  ook  1"  „Ja",  voegde  m^n  heer  n*.  2  er  b\j , 
»ea  UüLijavu  inuneia  ookT 


\ 
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tracht  ik  te  schrijven.  Myo  nederlandsch  zal  ten  minste  niet  loo  ? 

I 

ergerlgk   besmet   zg^  ^^^^  hondmien  en  nc^  eens  honderden 
fransche   basterdwoorden ,   zooals  de  hollandsche  spreektaal  en 
hollandsche  schrgftaal  dat  tegenwoordig  is.  Kyn  nederlandsch 
ten  minsten  zuiver  nederlandsch,  zuiver  nederduitsch,  zuiver  duUsch, 
zuiver   germaansch    zijn   ^).   Dat  kan  van  het  hedendaagsche  hot*  ; 
landsch  niet  gezeid  worden.  .^ 

Feilen    en    misslagen  komen  er  ongetwijfeld  ook  al  ri)keli|k  in 
dit  werk  voor.  Natuurlijk!  Die  ze  my  vriendelijk  willen  aantoonen. 


.  I 


niety  zooals  veelal  geschiedt,  op  bitsche  wyzé  als  verwgtingen  i 
onder  den  neus  duwen ,  zal  ik  dankbaar  zyn.  Overigens  zoeke  met:;.*^ 
in  dit  werk  niet  naar  een  lijstje  van  misstellingen.  Aan  lui  die  graag 
sp^kers  zoeken  op  laag  water ,  aan  kleingeestige  vitters  en  bedillers 
laat  ik  gaarne  het  genot  om  al  die  misstellingen  in  mijn  werk  op 
te  snorren,  er  een  l^st  van  te  maken,  en  die  lyst,  als  bewijs 
hunner  geleerdheid  en  myner  domheid,  in  de  eene  of  andere  beoor- 


'  Een  oitaBondering  hierop  maakt,  dwaas  genoegt  de  naam  rm  dit  werk. 
Ik  zel?e  had  dan  ook  veel  liever  het  goed  dnitsehe  woord  tongvalieboek  gebmikt, 
iu  pkatt  van  het  ondnitsche  diaiectieam.  „Ja  maar,  'ten  koet  niet  zgn,"  looals  de 
Vlaming  zeit. 
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deeling  in  een  tijdschrift  te  laten  opnemen,  om  haar  mij  met  een 
friendelyk-valsch  lachje  voor  te  leggen.  Elk  zijn  meugl  — 


Ten  sk>tte  bedank  ik  allen  die  mg  zoo  bereidwillig  by  de  samen- 
atdlii^  ?an  myn  tongvalleboek  de  behulpzame  hand  boden,  recht 
^rnendelijk ,  recht  hartelijk.  Aan  de  heeren  Dr.  A.  Sghulz  ,  Geheimer 
Repmngsrath  te  Maagdenburg,  Dr.  phil.  Karl  Schulze,  Rector 
te  Oeien  a/d.  0ste,  M.  Nissen,  Lehrer  te  Stedesand,  H.  J.  Sunder- 
jfAXN,  Lehrer  te  West-Rauderveen ,  Dr.  med.  Hermann  Hartmann  te 
Liolorf ,  J.  Kneppelhout  te  Oosterbeek ,  Professor  Kern  te  Leiden , 
Dr.  A.  De   Jager   te    Rotterdam,    Professor    Heremans  te  Gent, 
Professor   Glaes    te  Hasselt,    Hendrik    Bronckaerts,  student  te 
Leuven ,  Professor  Jan  van  Beers  te  Antwerpen ,  aan  Professor  L.  L, 
de  Bo  te  Brugge,  thans  pastoor  te  Elverdingen,  vooral  ook  in  de  eerste 
f^ts,    welke    heeren    mij    niet  slechts  een  vertaling  verschaften, 
maar    mij     menig    belangrijke    bijzonderheid    aangaande    dezen  of 
fenen    tongval    meedeelden    of  mij  met  andere  bekwame  en  voor 
mijn    doel  geschikte  mannen  in  kennis  brachten,  zij  ook  hier  nog 
aan  mijn    besten    dank  toegebracht.    Maar    toch   niet  minder    aan 
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allen  die  mg  hielpen,  zonder  onderscheid ,  roep  ik  myn  hartelij 


dank  toe. 


Den  vriendel|jken  lezer  een  vriendelgke  groet  van 


JOHAN  WINKLER. 


Leeuwarden,  11  November  1873. 


L  RUSLAND. 


Een  klein  gedeelte  yan  het  uitgestrekte  mssische  rgk  behoort  in 
ekeren  zin  tot  het  gebied  der  nederduitsche  taal.  Dit  gedeelte  wordt 
Loor  de  zoogenoemde  rossische  Oostzee-proyind^n  ,  door  Estland , 
Lijfland  en  Eoerland  gevormd.  Ofschoon  oorspronkelijk  door  niet- 
germaansche,  door  turanische  en  slayische  volkstammen  bewoond,  ver- 
overden doitsche  ridders ,  in  de  middeleeuwen,  deze  landstreken.  Ten 
geyóïge  daarvan  werden  er  duitsohe  volkplantingen  aangeleid.  Dnitsche 
volkplanters  brachten  hun  christendom  en  hun  beschaving  aan  de  oor-  a 
spronkelgke,gedeeltelgk  nog  heidensche  bewoners.  Zij  waren  ook  de  oor- 
caak  van  de  opkomst  en  den  bloei  der  steden  Mitau,  Biga,  Dorpat^  Beval 
>fBevel9Narvai  en  anderen.  De  belangrgke  handel  dezer  steden  was 
ïteeds  hoofdzakel^k  in  handen  der  dnitsche  inwoners  en  is  dit  ge- 
leeltel^k  nog.  Te  Dorpat  bestaat  nog  heden  een  bloeiende  dnitsche 
loogeschooL  Duitschers  maakten  in  deze  steden  steeds  de  kern  der 
twvolking  uit.  En  daar  deze  dnitsche  volkplanters  grootendeels  uit 
B^oord-Dnitschland  kwamen,  van nedersaksischen stam  waren  en  dus 
aederduitsch  spraken,  zoo  voerden  ze  ook  in  hun  nieuwe  woon- 
plaatsen hun  nederduitsche  taal  in.  Zeer  langen  tijd,  nog  in  het 
begin  dezer  eeuw,  was  dan  ook nederduitsch  de dagelgksche  spreek- 
taal in  bovengenoemde  steden.  Het  nederduitsch  werd  er  in  een 
eigenaardigen  tongval  gesproken,. die  slechts  weinig  van  den  neder- 
duitschen  tongval  der  dnitsche  provinciën  Oost-  en  West-Pruissen 
verschilde.  Tegenwoordig  echter  is  hierin  veel  verandering  gekomen. 
Ten  platten  lande  in  Estland,  Ljfland  en  Koerland  wonen  slechts 
Letten,  Esten  en  ook  Bussen,  maar  weinig  of  geen  Duitschers. 

De  Duitschers  in  deze  steden  spreken  thans  bgna  uitsluitend  hoog- 
duitsch,  hoewel  dan  ook  met  een  min  of  meer  sterk  nederduitsch 
^kleurden  tongsiag  {(Keent),  en  met  nederduitsche  vormen.  Uit 


1  Üe  oDde  Hindeloopen  die   een  zeer  druk  handelsverkeer  met  Reval  en  voorml 
met  Nar?a  onderhielden,  noemden  deze  steden  Bievel  en  Nerf. 

1 


nan  spreektaal  kan  men  nog  steeds  bemerken  dat  ze  oorspronkelijk 
Nederduitschers  zijn,  en  dat  nederduitsch  nog  steeds  de  grondslag 
van  hun  taal  is. 

In  de  laatste  jaren  wendt  de  mssische  regeering  pogingen  aan  om 
de  duitsche  taal  met  de  doitsche  beschaving  en  den  protestantschen  gods- 
dienst, kortom  het  geheele  duitsche  bestanddeel  uit  haar  Oostzee-pro- 
vinciën  te  verdringen  en  daarvoor  de  rossische  taal ,  enz.  in  de  plaats 
te  stellen.  Hierdoor  zal  niet  slechts  het  nederduitsch,  maar  ook  het 
later  daar  ingevoerde  hoogduitsch,  waarsch^nlgk  over  korteren  of 
langoren  tijd,  als  spreektaal  in  Estland,  Lyfland  en  Koerland  op- 
houden te  bestaan. 

Een  belangrijk  werk  over  deze  duitsche  tongvallen  in  de  ruasiache 
Oostzee-provinciënisiHuPEL, Idiotikonder  deutsche  Sprache 
in  Lief-  und  Esthland,  Bigal795;  ook  handelt  over  dit  onder- 
werp: Gross,  Ein  Yersuch  über  das  deutsche  Idiom  in 
den  Baltischen  Provinzen,  1869. 

^  Dit  nederduitsch  van  de  Oostzee-provinciën  is  niet  het  tenige 
nederduitsch  dat  in  Busland  wordt  gesproken.  Sedert  het  jaar  1804 
hebben  zich  in  zuidel|jk  Busland,  in  het  gouyemement  Taurië,  aan 
de  rivier  Molotschnaja ,  vele  Duitschers  als  volkplanters  gevestigd. 
Deze  Duitschers  z|jn  voor  het  grootste  deel  Neder-Saksen  uit  Dantzig 
en  omstreken  in  Pruissen,  meestal  Mennoniten,  die  om  de  diensi- 
plichtigheid  bij  het  pruissische  leger  te  ontgaan,  hun  vaderland  ver« 
lieten.  Deze  lieden  en  hun  nakomelingen  spreken  nog  nederduitsch, 
maar  hun  tongval  wordt  dageljjks  onzuiverder,  door  het  opnemen 
van  allerlei  hoogduitsche  en  ook  van  russiseheen  tartaarsche  woorden, 
vormen  en  spreekwijzen.  Dit  nederduitsch  in  Zuid-Busland  zal  spoedig 
geheel  uitsteiTon  en  verloren  gaan. 


U.  DUrrSCHLAND. 


Door  een  groot  gedeelte  van  het  volk  in  Doitachland  wordt  de 

nederdnitsche  taal  gesproken.  Over  geheel  het  vlakke  land  in  't  noorden 

nn  Dnitschland  is  zg  verspreid.   De   grenzen   van   haar  gebied  in 

Dutschland  komen  ten  naasten  bjj  overeen  met  een  denkbeeldige  l^n 

ëemea  trekt  van  Aken  opEealen  of  Bonn,  van  daarover  Gröttingen 

en  Wittenberg  op   Berl^n  en   van  Berlyn   op  Koningsbergen.   Alles 

wii  m  Dnitschland  benoorden  die  l^n  ligt ,  behoort  tot  het  spraak- 

^'ed  der  nederdnitsche  taal ,  met  uitzondering  van  een  paar  kleine 

gededten  van  Oldenburg  en  Sleeswijk,  waar  men  friesch,  en  van 

Miige  gedeelten  van  Pommeren ,  Oost-  en  West-Pmissen ,  waar  men 

hsnibiach,  poolsch  en  litthansch  spreekt. 

Die  in  Dnitschland  nederduitsch  spreken  zijn  voor  't  grootste  ge- 
deelte afstammelingen  van  de  oude  Saksen ,  en  voor  een  kleiner  deel, 
dat  aan  den  Bgn  woont ,  nakomelingen  van  de  oude  Franken.  De 
teg«iwoordig  zoogenoemde  Saksers,  de  inwoners  van  het  koninkrijk 
Saksen  en  yan  de  Saksische  hertogdommen,  moet  men  niet  met  deze 
oode  Saksen  en  hun  afstammelingen  verwarren.  De  eerstgenoemden 
toch  zjjn  grootendeels  van  thüringschen  en  ook  van  slavischen ,  en 
wal  wendischen,  dus  volstrekt  niet  van  echt  oud-saksischen  oorsprong. 
Aan  de  beide  nederdnitsche  taaltakken  van  Dnitschland  geeft  men 
te  recht  denamen  van nedersaksisch,  rdedersdchsischy  voor  den  eenen,  en 
nederfrankisch,  niederfrdnkUchj  voor  den  anderen  tak.  Hoogsaksisch , 
óbersdchsisch,  heeten  de  tongvallen  van  't  koninkrijk  Saksen;  hoog-^ 
frankisch,  oberfrdnkiachy  die  van  de  provincie  Franken  in  Beieren; 
beiden  z^n  niet  nederduitsch.  De  volkseigene  naam  echter,  die  het 
nederduitsch  in  z^'n  geheelen  omvang ,  voor  zoo  verre  het  in  Dnitsch- 
land gesproken  wordt,  b|j  het  dnitsche  volk  draagt,  is:  platduitsch, 
pUxttdütsk ,  plattdeutsch.  Deze  min  of  meer  verachtelyke  naam  is  door 
Dnitschers  van  hoogduitschen  stam ,  sedert  het  hoogduitsch  in  Dnitsch- 
land den  voorrang  begon  in  te  nemen ,  geheel  ten  onrechte  aan  het 
Mderduitsch  gegeven. 


De  nederdoitsche  taal  is  ouder,  rgker,  schooner,  oorspronkelgk  tmI 
ontwikkelder  en  altgd  veel  welluidender  dan  haar  boogdnitsche  znster. 
Niettemin  neemt  ze  tegenwoordig  in  Dnitschland  een  yeel  lageron 
rang  in  dan  de  hoogdoitsche ,  ja,  laat  men  haar,  de  schooneem  be- 
vallige, ten  opzichte  van  haar  veel  minder  schoone,  maar  aanmnti» 
gende  zuster ,  de  rol  van  asschepoester  spelen.  Eens  was  in  geheel 
Noord-Duitschland  nederduitsch  niet  slechts  de  gegkte  taal  der  rogee* 
ring,  maar  ook  der  schrijvers  en  dichters.  Het  was  de  taal  van  de 
vrjje,  rgke,  ondernemende  burgers  der  machtige  Hansesteden;   hei 
was  de  taal  van  het  beste,  het  meest  ontwikkelde  deel  des  ganachan 
duitschen   volks.  Thans  is  dit  alles   veranderd.  Het   hoogdoitech  ii 
opgekomen,  het  nederduitsch  is  in  Duitschland  blgven  staan  op  de& 
trap  waarop  het  in  de  zestiende  eeuw  reeds  stond;  ja,  in  menig  op* 
zicht  is  het  achteruit  gegaan  of  zelfs  hier  en  daar  geheel  verstorven 
en  verdwenen.  In  alle  duitsche  staten,  ook  in  de  geheel  nederdoiU 
Bche,  zooals  in  Mecklenburg  en  anderen,  is  het  hoogduitsch  reeds  sedert 
lang  als  geykte  schrijftaal  ingevoerd.   Het  nederduitsch,  uit  school 
en  kerk  en  rechtszaal  verbannen ,  leeft  in  Noord-Duitschland,  sedvt 
ruim  twee  eeuwen  reeds,  slechts  voort  als  volksspraak ,  als  een,  h| 
vele  dwazen  en  onverstandigen   verachte  tongval,  die  kwalgk  goed 
genoeg  is  om  in  het  dagelyksche  leven,  in  huis  en  op  straat,   all 
zoogenoemd  platt  gesproken  te  worden  ^,  Dezen  smaad  verdient  het 
nederduitsch   volstrekt  niet.    Vele   bekwame  mannen  ,   vele  groote 
taalgeleerden,   velen  van  de  uitstekendste  duitsche  letterkundigen 
hebben  dan  ook  in  de  laatste  jaren  zich  het  lot  der  lang  miskende 
en  verachte,  maar  edele  en  schoone  nederduitsche  taal  aangetrokken, 
haar  opgeheven  uit  het  sl|jk,  met  roem  voor  haar  gestreden  en  met 
hun   beste   lettervruchten    haar   getooid   en   versierd.    Mannen    als 
Klaus  Groth,  Fritz  Beuter  en  zeer  veel  anderen  hebben  niet  slechta 
zich  zei  ven  door  hun  geschriften  groeten,  welverdienden  roem  ver- 
worven, maar  ook   hun   nederduitsche   moedertaal  op  nieuw,  naar 
verdienste,    opgericht,  verheven   en  'gekroond.   Hun  nederduitsche 
geschriften  en  daaronder  vooral  de  Quickborn  vanden  eersten,  de 
Olie  Kamillen  van  den  laatsten ,  zgn  wereldberoemd  geworden.  Hun 
streven  werd  met  het  gunstigste  gevolg  bekroond;  hun  doel  is  be- 
reikt; de  nederduitsche  taal  is  in  Duitschland  op  nieuw  in  waarde 
en  in  eere,  en  tal  van  kimdige  en  geleerde  mannen  wjjden  er  hun 


'  Orer  de  hedendaagsche  verhouding  tusschen  hoog-  on  nederduitsch  in  Duitschland 
leie  men  het  hoogst  belangrgke  werkje  van  Klaus  Groth,  Briefe  über  Hoch- 
dentsch   und  Plattdeutseh,  Kiel,  1858. 


bofita  knehten  aan  de  beoefening  der  oade  en  der  nieuwe  neder- 
dnitsehe  taallnmde. 

De  nederdnitsche  taal  die  in  Doitschland  wordt  gesproken,  wordt 
in  twee  hoofdtongvallen  of  liever  in  twee  groote  groepen  van  tong- 
valIflB  verdeeld,  namelgk  in  nedersaksisch  en  in  nederfrankisch.  Het 
aedenaksisch  vervalt  nader  in  twee  afdeelingen,  in  het  eigenl^ke 
aadfliBakisch  en  in  het  westfaalsch,  dat  men  ook  westsaksisch  kan 
■ownen.  Het  nederfrankisch  draagt  ook  den  naam  van  nederrijnsch. 
Ome  benaming  dient  echter  om  verschillende  redenen,  in  onbruik 
te  raken.  De  genoemde  tongvallegroepen  omvatten  ieder  zeer  veel 
vmehSlende,  maar  na  verwante  tongvallen,  die  gewoonlyk  op  de 
gnmen  van  hun  gebied  door  zachte  overgangen,  door  zoogenoemde 

tvKlMntongvallen  in  elkander  vloeien  en  versmelten. 
De  tongvallen  die  de  nedersaksische  groep  vormen,  zyn  het  zuiverste 

ta  Wbben  het  minst  door  den  invloed  van  het  hoogduitsch  geleden. 

Il  v«b  tongvallen  van  de  eigenljjke  nedersaksische  onderafdeeling 

ffUflr,  is  de  invloed  van  de  friesche  taal  zeer  duidelgk  merkbaar. 

Dm  laataten  vormen  de  zoogenoemde  friso-saksische  tongvallen,  die 

joowvl  in  Duitschland  (Oldenburg,  Oost-Friesland)  als  in  Nederland 

(fironiugen)  voorkomen.  De  eigenlijke  nedersaksische  tongvallen  (noord- 

«kiisehe  zon  men  ze  kunnen  noemen)  worden  over  de  groot-ste  uit- 

gtttrektheid  lands  gesproken,  want  hun  gebied  in  Duitschland  strekt 

zich  uit  van  de  nederlandsche  tot  de  russische  grenzen  langs  de  kusten 

der  Noord-  en   Oostzee  en  omvat  nagenoeg  het  geheele  voormalige 

kiminkrgk  Hannover  met  Oldenburg  (gedeeltelgk)  en  Bremen,  Bruns- 

wgk,   Hamburg,   Lübeck,   Sleesw^k   (gedeeltelijk),   Holstein,  Lauen- 

faorg,  Mecklenburg,    de  pruissiscbe  provinciën  Saksen,  Brandenburg, 

Pommeren,  Oost-  en  West-Pruibsen ;  de  drie  laatste  landstreken  ook 

slechts  ten  deele.  De   tongvallen  die  de  westfaalsche  onderafdeeling 

vormen,  worden  hoofdzakelijk  door  geheel  Westfalen,  maar  ook  in  de 

midelgke  streken  van  Hannover  en  in  een  klein  gedeelte  van  noor- 

ddgk  Eeur-Hessen,  benevens  in  Lippe  gesproken. 

Het  gebied  van  de  nederdnitsche  tongvallen  die  de  nederfrankische 
groep  uitmaken,  strekt  zich  hoofdzakelijk  langs  den  Rijn  uit,  van 
Bonn  en  Keulen  naar  beneden  (het  Zevengebergte  en  de  Aar  gelden 
kier  als  grens).  Aken,  Gulik,  't  graafschap  Meurs  en  't  hertogdom 
Beef  omvattende.  Aan  de  nederlandsche  en  aan  de  westfaalsche 
grenzen  zyn  de  nederfrankische,  de  eigenlijke  nedenïjnsche  tongvallen 
zeer  onzuiver  en  gaan  spoedig  in  de  limburgsche  en  geldersche  (ook 
Bederfrankische)  en  in  de  westfaalsche  tongvallen  over. 


IIL  OOST-PRUISSEN. 


J>e  praisdsche  provincie  Oost-Pmissen  is  in  Dnitschland  de  oostélgkste 
landstreek,  waar  de  nederduitsche  taal  als  volkstaal  door  de  dniteohe 
bevolking  gesproken  wordt.  De  oorspronkelyke  bewoners  van  Ooflt-> 
Pruissen  waren  geen  Dnitschers,  geen  Germanen,  maar  Turaniersen 
Slaven,  van  ond-proissischen,  litthanschen  en  poolschen  stam.  In  oude 
tgden  heerschte  in  het  zuiden  en  zuidoosten  de  poolsche  taal,  in  het  noord» 
oosten,  ongeveer  tot  bezuiden  het  Eurische  Haff  de  litthausche,  en  in  ^ 
overige  gedeelte  van  Oost-Pruissen  de  praisissche,  een  aan  het  litthaosek 
verwante  taaL  Maar  evenals  Estland,  Koerland  en  Ljfland,  hebben 
de  ridders  van  de  duitsche  orde  ook  dit  eigenlijke  Pruissenlaad 
veroverd,  christendom  en  hun  beschaving  aan  de  heidensche  in- 
woners gebracht  en  er  groote  duitsche  volkplantingen  gevestigd.  Deie 
duitsche  volkplanters  waren  bgna  allen  van  nederduitschen  stam, 
vooral  Saksen,  maar  ook  Franken  uit  Neder^Bgnland  (Gulik)  en  uit 
Holland.  Dien  ten  gevolge  is  het  hedendaagsche  oostpmissiache 
nederduitsch  een  nedersaksische  tongval,  waarin  nog  sporen  Tan 
nederfrankisch  en  hollandsch  worden  gevonden. 

Echter  wordt  in  Oost-Pruissen  volstrekt  niet  allerwege  duitsch  ge- 
sproken. De  duitsche  volkplanters  toch  vestigden  zich  hoofdzakelgk 
in  het  vruchtbare  noordel^ke  deel  des  lands,  aan  de  monden  dor 
rivieren  en  langs  de  zeeoevers,  terwgl  in  het  zuiden  en  oosten  da 
oorspronkelgke,  niet-duitsche  bevolking  zich  meer  samen  trok.  Ten 
gevolge  hiervan  is  in  de  noorder  helft  van  Oost-Pruissen  de  volkstaal 
nederduitsch,  maar  wordt  er  in  het  zuiden  en  oosten,  aan  de  grenzen 
van  Polen  en  in  pruissisch  Litthauen  nog  poolsch  en  litthausch  ge- 
sproken. Het  oud-pruissisch  is  sedert  de  zeventiende  eeuw  geheel 
uitgestorven.  Een  denkbeeldige  l|jn  die  in  't  westen  van  de  stad 
Osterode  over  Allenstein,  Wartenburg,  Bischo&burg,  bezuiden  Basten- 
burg  en  Drengfurth  om,  naar  Angerburg  voert,  is  de  grens  van  het 
duitsche  en   poolsche  spraakgebied.  Litthausch  wordt  tegenwoordig 


wog  slechts  in  den  noordoostelijksten  nithoek  van  't  land,  in  de  om- 
streken Tan  de  steden  Ragnit,  Tilsit  en  Memel  gesproken. 

Even   als  overal  in  nederdnitsch  Duitschland,  wordt  ook  in  Oost- 
Pmissen   tegenwoordig   het  nederdnitsch  veel  zuiverder  ten  platten 
knde  dan  in  de  steden  gesproken.  In  de  steden  en  hoofdzakelijk  te 
léningsbergen   is  het  nederdnitsch,  vooral  in  de  laatste  jaren  sterk 
Bwt  hoogdnitsch  vermengd  en  verhasterd  geworden.  In  eenige  duit- 
idie  landstreken  echter   van  Oost-Pmissen  wordt  in  't  geheel  geen 
nederdnitsch  gesproken  en  is  er  ook  nooit  gesproken  geworden.  Daar 
heendit  een  hoogdnitsche  tongval,  wjjl  de  voorouders  van  de  tegen- 
«oordigiB  bewoners,  doitsche  volkplanters,   niet  uit  Neder-Duitsch- 
\tai  kwimen,  maar  nit  Opper-Duitschland,  uit  Meissen  in  het  tegen- 
woordige koninkrgk  Saksen.  Behalve  tot  een  klein  gedeelte  van  het 
■wgWMinde   Oberland  (de   omstreken   van   Salfeld  en  Mohrungen), 
hsiüü  ach  deze  oostpruissisch  hoogdnitsche  tongval  tot  een  deel  van 
in    de   omstreken  van    Gntstadt,    Wormditt,    Seehurg  en 


Omkt  de  hoogere  standen  in  de  hoofdstad  Koningshergen,  waar 
wog  D  de  vorige  eeuw  het  nederdnitsch  algemeen  gesproken  werd, 
boort  men  thans  slechts  uiterst  weinig  of  in  't  geheel  geen  neder- 
èaakéL  Ook  in  den  burgerstand  spreekt  men  er  weinig  nederdnitsch 
aaer  of  dit  is  zoo  sterk  met  hoogdnitsche  vormen,  woorden  en  klanken 
T«rmengdy  dat  het  kwalgk  meer  nederdnitsch  heeten  kan.  Slechts 
onder  de  arbeiders  en  in  den  geringen  stand  wordt  te  Koningsbergen 
aog  tamelgk  zuiver  nederdnitsch  in  den  eigenaardigen  oostpruissischen 
tongval  gesproken.  Maar  onder  de  landlieden  rondom  Koningsbergen 
heerseht  het  nederdnitsch,  als  volkstaal,  nog  tamelijk  onvermengd. 

Het  beste  nederdnitsch  in  Oost-Pruissen  wordt  in  het  schoone  en 
vruchtbare  Samland  gesproken,  dus  in  de  omstreken  van  Koningsber- 
gen tnsschen  de  rivieren  Pregel  en  Deime  en  de  Oostzee,  en  in  dat 
deel  van  het  oude  Litthauen,  dat  by  na  geheel  duitsch  geworden  is,  de 
fiostreken  van  de  steden  Insterburg  en  Gumbinnen.  De  Samlanders 
qveken  meestal  de  o  als  au  nit,  en  de  toonlooze  e,  evenals  de  Ko- 
aiBgsbergers,  in  vele  gevallen  als  ei ;  b.  v.  kau  voor  ko,  koe,  en  sau 
TOOT  sOy  zoo ;  hei  en  sei  voor  he  en  S6,  hjj  en  zij.  Zoo  zeggen  ze 
ook:  dem  hon  es  krank  on  dem  pert  well  nich  frete^  de  hond  is 
nek  en  bet  paard  wil  niet  vreten.  In  Natangen  of  de  omstreken 
na  de  steden  Pruissisch  Eylau,  Friedland,  Groot- Wolfsdorf  en  Schip- 
penbeü  spreekt  men  het  nederdnitsch  weer  anders  en  minder  zuiver  uit. 
Dbar  zeit  men :  E  mensch  heft  goa  medaü  nich  estasch  tit^  no  Boate 
ep  e  joamarkt   te  foare,  een  mensch  heeft  byna  in  het  geheel  geen 
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tgd  om  naar  Barthen  terjaannarkttergden.—  Hetnederdoitidi 
de  stad  Koningsbergen,  oorspronkelgk  ook  een  zeer  znirere  tongvdi 
levert  eenige  sporen  van  het  hollandsch  op,  die  er  ten  deele  reedin 
de  middeleenwen  door  hollandsche  volkplanters,  gedeeltelgk  ook  hfesr 
ten  tgde  van  de  kerkhervorming,  door  doopsgezinde  vloohtelingm 
(Mennoniten)  nit  Holland  en  Friesland  zgn  ingebracht. 

Het  in  Dnitschland  zoo  bekende  en  beminde  volkslied  van  Suf  ON  DAOn 
Annke  *  von  Tharanis  oorspronkeljjk  in  een  oostpmisaiach  iitf> 
derdnitschen  tongval  geschreven. 

In   de  Prenssische   Provinzialbl&tter  van  Januari 
komt  een  hoogst  belangryke  bgdrage  voor  van  Professor  Dr.  J.  A^ 
O.  L.  Lehmann,   over   de  oost-  en  westpmissische  tongvallen 
den  titel:  Die  Volksmnndarten  in  der  Provinz  PrenBseii.j 
en   in   het   Altpreussische    Monatsschrift    van  Jali  iSXf^ 
een  opstel  van  6. Th. Hoffheinz, getiteld :  Ueber  den  Ostpreuè- 'i' 
sischen  hochdentsohen  Dialect. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEM     ] 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  KONINGSBERGEN. 

« 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  August  Scureiner  te  Koningsbergas.  ' 

Januari  1871. 
In  hoogduitsche  spelling. 

11.  En  mönsch  hadde  zwee  s&hns. 

12.  Onn  dei  jingste  under  enne  sprohk  tom  vader:  Vader!  geff 
mi  dat  dehl  der  göder  dat  mi  gehort.  Onn  hei  deblte  enne  dat  good.- 

13.  Onn  nich  lange  darnach  sammelte  dei  jingste  sahn  allaa 
to  samme,  onn  toog  feme  awer  land,  onn  dasölwst  brochte  hei  sun 
good  omm  med  prasse. 

14.  Da  hei  nu  alles  dat  sünige  med  prasse  vertehrt  hadde,  wir 
ene  grote  difaring  dorch  dat  sölwige  ganze  land^onn  hei  tang  an 
to  darwe.  J 

15.  On   hei  ging  henn  onn  hangete  söck  an  enen  borger  duMH 


1  Annke,  frietch  Anke,  boogduiUch  Aeuuehen,  nederlandsch  Anije. 


tfhrigenluides;  dèe  scheckte  emm  opp  sünem  acker,  dee  siuieto 

16.  Onn  hei  begehrte  siinen  buck  to  fölle  med  dr&wer  den  dei 
sliiie  ahte,  onn  niemand  gaf  see  emm. 

17.  Da   schlog  hei  en  söck  onn  sprohk:  wie  vehle  dagelöhner 
kefil   miin  vader ,  dee  brot  en  föUe  hebbe,  onn  öck  verdarf  emm 
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18.  Ock  wöU  mi  opmake^   onn  to  miinem  vader  gane,  onn  to 
aegge :  vader  I  öck  hebbe  gesündigt  in  den  himmel  onn  verr  di. 

19.  Onn  öck  si  hinfort  nich  mehr  wörth,  dat  öck  dün  sSihn  hete ; 
mi  to  enem  düner  dagelöhner. 

SO.  Onn  hei  maakte  söck  opp  onn  k^m  to  sünem  vader.  Dabei 
«ver  nog  feme  von  danne  wsU*,  seeg  sün  vader  emm,  onn  jam- 
■ote  onm :  liei  full  emm  om  siinen  hals  on  possete  emm. 

SI.  Dee  sahn  awer  sprohk  to  emm :  vader !  öck  hebbe  gesün- 
i/l  m  den  himmel  onn  verr  di ;  öck  si  hinfort  nich  mehr  yrörth 
M  ddc  diin  sihn  heete. 

S8.  Awer  dee  vader  sprohk  to  siinen  knechten :  bringet  dat  beste 
khed  hervör,  onn  doht  emm  dat  an,  onn  geeft  emm  enen  finger- 
nS  an  süne  hand,  onn  schohe  an  siine  föte. 

23.  Onn  bringt  een  geraastet  kalf  her  onn  schlachtet  't ;  ladt 
oims  ite  onn  fröhlich  send. 

24.  Denn  disser  miin  sahn  war  dodt  onn  hei  öss  wedder  lebendig 
geworde:  hei  war  verlahre  onn  hei  öss  gefunde  worde.  Onn  sei 
foBg  an  fröhlich  to  send. 

25.  Awer  dee  ölster  sShn  war  opp  dem  földe,  onn  als  hei  nahe 
tomm  huse  kam,  hörte  hei  dat  gesange  onn  den  reigen. 

26.  Onn  hei  reep  enen  der  knechte  to  söck  onn  frog  wat  dat  ware. 

27.  Dee  awer  sed  to  emm :  diin  broder  öss  gekame  onn  diin 
vader  hefifl  en  gemastet  kalf  geschlacht,  dat  hei  emm  gesund 
ivedder  hefifl. 

28.  Da  ward  hei  zornig  onn  wuU  nich  herenn  gane.  Da  ging 
sün  vader  herout  onn  batt  emm. 

29.  Hei  antwortete  awer  onn  sprohk  tomm  vader:  siehe,  so 
lehle  jahre  deene  öck  di,  onn  hebbe  diin  gebot  noch  nie  awer- 
trede,  onn  du  bast  mi  nie  enen  bock  gegewe,  dat  öck  med  miinen 
frioden  fröhlich  ware. 
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30.  Nu  awer  dim  sUin  gekame  öss,  dd  siiu  good  nie4  horen 
verschlunge  heflft,  hSst  du  emm  en  gemislet  kalf  gescblacht. 

31.  Hei  awer  sprohk  to  emm:  miin  sahn!  du  best  alletiit  bi 
mi,  onri  alles  wat  miin  öss,  dat  öss  diin. 

32.  Du  sullst  awer  fröhlich  onn  goden  mothes  send,  den  disser 
diin  broder  wSr  dodt,  onn  hei  öss  wedder  lebendig  geworde;  bei 
wdr  verlahre  onn  hei  öss  wedder  gefunde. 

AANTEEKENINOEN. 

li.  ZweCj  twee,  is  niet  zuiyer  nederdoitsch.  Oorspronkelijk 
is  bet,  ook  te  Koningsbergen  twee;  zwee  zeit  men  tegenwoordig 
aldaar  in  navolging  yan  bet  boogduitscbe  zwei, 

12.  Vader  luidt  ongeyeer  als  voader.  OyenJ  waar  in  deze  vert»- 
ling  en  in  alle  yolgende  nedersaksische  en  friso-saksiscbe  vertalingen  de 
binge,  opene  a  yoorkomt,  moet  deze  min  of  meer  duidel|jk  ab 
oüj  tusschen  o  en  a  in,  worden  uitgesproken,  yoor  zoo  verre  deie 
uitspraak  niet  reeds  door  de  spelling  oa  is  afgebeeld,  zooals  in  sommige 
vertalingen  het  geval  is. 

18.  Gane,  gaan;  gane^  omzetting  van  't  oorspronkelgke  go/en^ 
gch-erij  komt  onder  anderen  ook  in  den  oud-boUandschen  tongval  voor 
die  in  de  gemeente  bet  Bildt  in  Friesland  wordt  gesproken.  Op  bet 
Bildt  zeit  men  ook  gane  en  stane  voor  gaan  en  staan  in  de  onbe« 
paalde  wgs,  even  als  in  Oost-Pruissen.  De  vormen  gane  en  stane 
waren  in  bet  middeleeuwsche  nederduitsob  volstrekt  niet  ongewoon. 
Zie  VS.  18  bl.  494  I  en  vs.  18  bl.  170 II  op  apstce. 

19.  Öck  si,  ik  ben,  is  zeer  goed  nederduitsob  en  komt  overeen 
met  bet  deistersche  eek  sin,  bet  drentsche  ik  zin  em  bet  vlaamscbe 
en  brabantsche  ik  zi,  ik  zfj,  ik  zai  eai  ik  zain;  ziev8.19  bl.l28I 
op  eek  sin,  vs.  19  bl.  307  I,  vs.  19  bl.  394  I,  vs.  19  bL  211  ü,  vs.  19 
bl.  252  n  en  vs.  19  bl.  379  n. 

20.  Possete,  zoende;  possen  is  ook  te  Dantzig  voor  zoenen  in  ge- 
bruik en  tevens  in  de  Neumark.  Dit  goed  nederduitsche  woord  schgnt 
dus  over  geheel  oostelgk  Neder-Duitscbland  verspreid  te  zgn.  Het 
komt  overeen  met  btissen  en  hüssert,  dat  in  vele  boogduitscbe  tong- 
vallen voor  kussen  en  kusje  in  gebruik  is,  en  tevens  met  bet  neder- 
rgnsche  bütse,  en  bet  urker  poesse,  poesen.  Zie  vs.  20  U.  17  I  op 
possie,  VS.  20  bL  249  I  op  bütsde  en  vs.  20  bl.  56  n  op  poeste.  Ook 
in  den  tongval  van  Lancassbire  in  Engeland  is  a  buss  een  zoen. 
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S2.  Ftngerreif^  Tuigerriiig,  ring,  is  geen  nederdoitsch  woord,  maar 
ilioogdiiitsch.  Ldther^s  hoogdnitsche  bgbelvertaling  heeft  ook  ^ti^er- 
réif.  Het  dag^elgksche  koningsberger  nederdoitsch  heeft  ring  en 
fuigerring.  Wil  men  echter  het  hoogdnitsche  fingerreif  woordelijk 
m  het  nederdoitsch  vertalen,  tian  zon  het  fingerreip  of  fingerreep 
■oeten  zgn.  Zie  vs.  22  bl.  27. 

88.  Zamig,  toornig,  is  hoogdnitsch. 

Heraut j  er  nit,  is  geen  zniver  nederdnitsch ;  heruJt  is  beter. 
Barcut  is  een  klanknabootsing  yan  het  hoogdnitsche  heraus. 


.* 


IV.  WEST-PRUISSEN. 


De  oórspronkel^'ke  bevolking  van  de  proissische  provincie  West-Ptois- 
sen  behoort,  even  als  die  van  Oost-Pmissen  gedeeltelgk,  tot  den  slaviachea 
stam.  Slaven  woonden  in  West-Pmissen  toen  de  Duitschers  er  kwameB. 
Maar  ook  in  West-Proissen  hebben  de  Duitschers  in  de  middelcenwea 
volkplantingen  gesticht  en  steden  gegrondvest,  en  ook  daar  zgn  ze  al  var- 
der en  verder  van  mt  het  westen  en  noorden  het  land  binnengedrongeiL 
Ook  in  West-Proissen  wonen  de  echte  Doitschers  meer  in  het  noorden 
des  lands,  aan  de  vmchtbare  oevers  en  mondingen  der  rivierwi  «i 
aan  de  zeekust,  terwjjl  de  Polen  in  't  zuiden  wonen,  langs  de  grenm 
van  Posen  en  Polen«  Dien  ten  gevolge  heeft,  even  als  in  Oost-PtuisBen, 
ook  in  West-Pmissen  de  nederduitsche  taal  hoofdzakelyk  haar  zetel 
in  het  noorden  des  lands,  terw^l  in  het  zuiden  en  westen  de  taal 
der  inwoners  de  poolsche  is.  Echter  is  in  West-Pruissën  het  duitsch  over 
een  veel  kleinere  uitgestrektheid  lands  verspreidt  dan  in  Oost-Pruissen. 
Bewesten  Dantzig  en  bewesten  de  Weichsel,  in  de  gansche  landstreek 
die  de  omstreken  vormt  van  de  steden  Eammin,  Pruissisch  Staigard, 
Berent  en  Earthaus,  tot  aan  Putzig  aan  de  Oostzee,  is  poolsch  d» 
eigenlgke  volkstaal. 

Het  westpruissische  nederduitsch  behoort  tot  de  nedersaksiaché 
tongvallegroep.  Het  zuiverste  nedeiniuitsch  wordt  in  West-Pruiasen 
gesproken  in  de  zoogenoemde  Werder,  lage,  vruchtbare  landstreken 
aan  de  oevers  van  de  Weichsel,  in  de  omstreken  van  de  steden  Dantzig 
en  Marienwerder. 

In  Culmerland  en  Pomesanie,  de  omstreken  van  de  steden  Culm, 
Graudenz,  Biesenburg,  Pruissisch  Holland,  enz.  wordt  het  neder- 
duitsch minder  zuiver  gesproken. 

De  hoofdstad  van  West-Pruissen,  Dantzig,  is  een  echte  nederduit- 
sche stad.  Tot  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  werd  nog  door  geen 
enkelen  inwoner  van  Dantzig  hoogduitsch  gesproken;  nederduitsch 
was  hjj  voornaam  en  gering  de  dagelgksche  spreektaal.  Na  het  jaar 
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1793,  toen  Dantsig  pmissisch  werd, is  dit  begonnen  te  veranderen. 
Thans  preken  de  Dantzigers  uit  de  hooge  standen  algemeen  hoog- 
diitadi ,  terw^i  de  geringe  burgers  en  arbeiders  nog  steeds  aan  het 
Mtedaitsch  tronw  bleven.  Maar  hun  nederduitsch  is  reeds  met  roenig 
koogdnitsch  woord  verbasterd  geworden,  terwyl  het  zoogenoemde 
kDngdnitsch  der  voorname  Dantzigers  nog  slechter  is,  met  een  ne- 
isdaitschen  iongslag  (accent)  wordt  uitgesproken ,  en  ook  r^kelyk 
■og  met  nederdoitsche  klanken ,  woorden ,  vormen  en  nitdrokkingen 
k  ramengd.  Toch  bleef,  niettegenstaande  de  hoogduitsche  stroom 
&  Dantzig  in  deze  eeuw  overstelpt ,  menig  ond-Dantziger  burger , 
il  behoorde  hg  ook  tot  den  hoogen  stand ,  nog  zgn  leven  lang  ne- 
Isdutadi  qpreken.  Vooral  onder  de  doopsgezinde  of  mennoniten- 
die  te  Dantzig  en  elders  in  West-Pruissen  talryk  zijn,  die 
da  vorige  eeuw  kerkelijke  betrekkingen  met  de  nederlandsche 
in  onderhielden,  hun  leeraars  soms  uit  Nederland  he- 
in hun  veimaningen  in  een  zoogenoemd  j^hollandsch " 
I,  bleef  het  nederduitsch  uitsluitend  nog  langen  t)jd  de  om« 


Hil  opafcél  in  de  Preussische  Provinzialblfttter,  Die 
Tdlktmnndarten  in  der  Provinz  Preussen,  waar  op  bl.  8 
■Mr  vwwezen  is,  behandelt  ook  de  westpruissische  tongvallen. 

bt  het  Deutsches  Jahrbuch,  Band IX,  komt  een  hoogst  be- 
hagrgk  opstel  voor  van  Dr.  £.  Förstemann,  over  den  dantziger  tong- 
fal, onder  den  titel :  Die  niederdeutsche  Mundart  von  Dan- 
tig.  Dit  opstel  is  ook  nog  te  Berlijn  in  1850  afzonderlijk  uitgegeven. 

OORNELIS  VAN  Almonde,  nederlandsch  consul  te  Dantzig,  die  om- 
ilredu  het  jaar  1860  in  hoogen  ouderdom  aldaar  overleden  is ,  heeft 
v«le  uitmuntende  gedichten  in  den  dantziger  tongval  geschreven.  Een 
iisrvan,  De  Seelenwandering,  is  opgenomen  in  Firmenich's 
Germaniens  Yölkerstimmen  en  ten  deele  ook  in  H.  v.  d. 
Hoven's  werk  La  langue  flamande,   Brussel  en   Leipzig  1844. 

Als  oorbeeld  (type)  van  het  westpruissische  nederduitsch  kan  de 
oode  dantziger  tongval  gelden  zooals  die  vroeger  algemeen,  en  thans 
aqg  door  den  burgerstand  en  den  geringen  man  te  Dantzig  en  in 
lm  naasten  omtrek  dier  stad  wordt  gesproken.  De  tongvallen  van 
k  steden  Elbing,  Marienburg  en  Marienwerder  komen  in  hoofdzaak 
■et   dien  van  Dantzig  overeen. 


u 


DE  6EUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  OEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DANTZIG.  » 

Medegedeeld  door  den  heer  ProL  Dr.  Johann  Aua  O.  L.  Lehmanm, 
Königl  Gymnasial-Director  o.  D.  te  Dantng. 

October  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Doa  war  moal  *n  raann,  dei  had  twei  sihns. 

12.  On  de  jingstevon  dissesahns  sadtau  siinvoader:  voaderite! 
g&w*  mi  miin  deel  von  diin  gaud  dat  mi  laukumt.  On  hei  dedde 
enne  siin  gaud. 

13.  On  nich  lange  tiid  dernoa  doa  neem  de  jingste  allensleofh 
on  jung  wiit  van  doar  en  een  anner  land,  on  doar  verbrocht  ba 
wat  hei  had  med  schlampampe. 

14.  As  hei  nu  allens  vertihrd  had ,  keem  eene  groote  hongersch^ 
nood  ewer  dat  heek  land«  on  hei  silwst  fung  an  tan  darwe. 

15.  On  hei  jung  hen  on  hungseck  an  een'uTon  de  lüdkes  dei 
en  jen  land  daun^x>ney  on  deischeckt  emop  sünland,  de  sehwSa 
tau  heede. 

16.  On  hei  wul  geem  siin  liiwvull  moake  med  drawer,  wode 
schwiin  firate,  on  keen  minsch  gaw  em  wat. 

17.  Hei  bedocht  nu  bi  seck  sU «st  on  sad :  wo  veal  doagleenersch 
v(m  miin  voader  hewwe  meer  brood  as  sei  bruke,  oawerschd  edi 
vergoa  sau  veer  honger. 

18.  Eek  well  mi  upmoake  on  goan  tan  miin  voaderke^on  wdl 
em  se^gg^:  voader!  eek  bew  schwoar  sindkht  en  den  himmd  on 
veer  di. 

i9.  Eek  doog  nidi  meer,  dat  eek  diin  sahnheet;  moak  mi  tan 
cen'n  von  dune  doagleenersch. 

20.  On  bei  moakt  seck  up  on  keem  tau  sim  voaderke.  Doa  hei 
oawvtrschd  noch  wüt  wech  wir«   sach  siin  voader  em  on  JF&mde 


>  IV  XttAcriMMkn  i»  ^  BrmYMMk  ««««  w  pmt  aka  töA.  lOMJui  Dfeart^g 
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ledL  seeiiLOis,  on  leep  der  tau,  on  fuU  em  om  de  hals  on  posste  em. 
SI.  Sim  sahn  oawerschd  sad  tau  em :  voader  I  eek  hew  schwoar 
andicht  en  den  himmel  on  veer  di;  eek  doog  nich  meer  dat  eek 
fin  s&hn  heet 

22.  Oawerschd  de  voader  sad  tau  siine  knechts:  hoald  ju  dat 
bate  kleed  on  treckd  em  dat  an,  on  gawt  em  een'n  rink  an  siine 
land  on  schau  up  de  feet. 

23.  On  hoald  een  mastkalw  on  schlacht  et;  wi  vrelle  eete  on 
krticfa  sün. 

24.  Denn  diss  mün  s&hn  'war  dodich  on  hei  es  nu  wedder  leewen- 
didi  worde;  hei  war  verlaore  on  hei  es  nu  wedderfunge.  On  sei 
fasge  an  lostich  tau  sün. 

25.  Oawerschd  sün  eldster    sêlhn   war   up  det  feld ;  on  as  hei 
■ifv  keem  an  't  huus  doa  heerd'  hei  singe  ook  danze. 

Sfi.  On  hei  reep  een'n  von  de  knechts  on  iroagd  em :  wat  hewd 
ét  lm  bedide? 

27.  Hei  oawerschd  sad  tau  em:  dün  hroder  es  wedder  kaome, 
m  dün  voaderke  hewd  een  mastkalw  schlacht,  wiil  dat  hei  em 
««dder  gesond  hi  seck  hewd. 

28.  Doa  ward  hei  falsch  on  wull  nich  rinner  goan ;  sün  voaderke 
ttwffschd  keem  ruter  on  bad'  em  rinner. 

29.  Hei  oawerschd  sad'  tau  sün  voaderke :  Sieh'  moal !  eek  deen 
di  nu    all    sau  veele  joar  on  hew  diinen  wellen  emmersch  daun, 

I    OD  du    hest   mi    noch    mün  doag  nich  een'n  bock  gawe,  dat  eek 
kium  lostich  sün  med  mine  frind. 

30.  Nu  oawerschd  disse  dün  sahn  es  kaome,  dee  dün  gaud 
Bied  hore   dorchbrochd  hewd,  hest  du  em  dat  mastkalw  schlacht. 

31.  Hei  oawerschd  sUd  tau  em:  mün  sahn!  du  best  emmersch 
li  mi,  on  allens  wat  mün  es,  dat  es  ook  dün. 

32.  Salie  wi  ons  nich  freie  ook  lostich  sün,  wiil  dat  disse  dün 

I 

t    broder  dodich  wir  on  hei  es  nu  wedder  lewendig  worde ;  hei  war 
loiaore  on  hei  es  nu  wedderfunge. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tüsschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  overhellende; 
de  ao  eveneens,  maar  meest  naar  de  a  zweemende. 
12.    Voaderke^    vader.   Het   dantziger   volk    maakt   in  zyn  tong- 
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Yfti  aseer  veel  gebruik  van  verldeinwoorden ,  eyenals  dit  ook  elden, 
b.  y.  te  Leeuwarden  en  in  menig  andere  plaats  waar  de  volksqpraak 
nederduitsch  is,  geschiedt.  Zoo  zal  men  in  den  regel  voaderke  zeggen 
in  de  dagelyksche  spreektaal,  en  slechts  bgzeer  bgzondere  gel^geor 
heden,  waar  gemoedelgkheid  en yertrouwelgkheid  niette  pas  komt, 
looals  in  vers  18  en  21 ,  voader. 

13.  Toop,  bgeen,  bg  elkander,  is  saamgetrokken  uit  f oop ,  Vhoop^ 
to  hoapy  is  hoop  of  op  een  hoop. 

Jungj  gung^  eyen  als  in  yers  20  jrdmde;  de  zachte  uitspraak 
der  g  ala  j  komt,  behalve  in  de  westpruissische  tongvallen ,  ook  ü^ 
enkele  andere  nederduitsche tongvallen  voor;  in  de  volksspraak  vai^ 
de  pruissische  provincie  Brandenburg  en  vooral  in  dat  gedeelte  waarin- 
de  hoofdstad  Berlijn  ligt,  is  deze  uitspraak  van  ^als  j  zeer  algemeen. 
De  Berlfjners  worden  er  in  andere  streken  van  Duitschland  om  be» 
spot  en  er  aan  gekend.  Als  men  in  humoristische  geschriften ,  Elad- 
deradatsch,  Fliegende  Bl&tterenz.  een  echten  Berlynerlaat  spreken, 
zeithg  daarin  steeds :  jtU^jrass,  jrüUj  J66en  voor:  giU^  gross^gri^^ 
gebetij  enz.  De  bekende  Schulze  en  Muller,  echte  berlyner  oor- 
beelden {timpen),  laat  men  altyd  zoo  spreken. 

Vroeger  schgnt  die  zachte  uitspraak  van  g  sla  j  ook  in  Nederland 
voor  sommige  woorden  in  gebruik  geweest  te  zgn.  Zoo  heet  een 
straat  in  de  stad  Groningen  geykt  (officieel):  Eyk-in-'t-jat-straat,  en  in 
de  groninger  volksspraak ,  Kiikintjatstroate ,  of  vlug  gesproken :  JSik», 
intjestroate  (--uu— u).  Dit  jcU  is  eigenljjk :  gat,  en  de  straat  zou  dus  in 
goed  nederduitsch  Eyk-in-'t-gat-stra^t  moeten  heeten.  Dit  blgkt  vol- 
doende uit  den  oorsprong  van  den  naam  dier  straat,  dien  ieder  echte 
Groninger  wel  kent.  En  te  Leeuwarden  draagt  een  hoek  van  het 
Jakobjjner  kerkhof,  oudtyds  een  vuile,  sombere  hoek,  een  echt  gat, 
inde  leeuwarder  volksspraak  den  naam  van  Kroemejat^  kromme  gat. 
Ook  te  Zwolle  heet  een  zeer  krom  straatje  oorspronkelyk  het  kromme 
Jat;  thans  echter  staat  er  op  't  naambordje  het  dwaze  KrommejcUi, 
Overigens  wordt  te  Groningen,  zoo  min  als  te  Leeuwarden  of  te 
Zwolle  de  g  als  j  uitgesproken ,  ook  niet  in  gcU.  Maar  ook  in  Holland 
kent  men  van  ouds  deze  zeer  zachte  uitspraak  der  ^  als  j  of  i.  Men 
zeit  in  Holland ,  even  als  in  de  meeste  andere  streken  van  Nederland 
algemeen  zeit  en  leit  voor  het  styve  boeke-nederlandsche  zegt  en 
legt,  welke  woorden  trouwens  zóo  ook  niet  uit  te  spreken  zyn;  wel 
als  zecht  en  lecht,  maar  dat  is  onzin.  In  sommige  zeeuwsche  tong- 
vallen luidt  zeggen  ook  als  zeie,  en  in  dien  van  Hohen-Dodeleben 
als  seeén, 

15.  IMdkea,  lieden,  menschen,  op  echt  dantziger  wgze  als  ver- 
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Unwoord.  Lndkes  staat  gelijk  met  het  leeuwarder  luutsjes ;  zie  vs. 
IS  M.  15  I  en  VS.  20  hier  beneden  op  seerhens. 

ddêaun  wone^  woordelijk:  die  doen  wonen,  die  wonen.  Het  ge- 
klik Tu  het  werkwoord  doen  als  hulpwerkwoord  komt  in  alle  neder- 
■Usche  en  finso-saksisehe  tongvallen  voor;  in  den  eenen  tongval 
idbter  meer  dan  in  den  anderen.  Ook  in  veel  hoogdoitsche  tongvallen 
■tmgefamik,  en  daaruit  ook  in  sommige  nederfrankische  tongvallen 
«rargcgaan;  de  vs.  22  bl.  245  II  op  in  vs.  22.  Dit  spraakgebruik, 
VHuer  het  niet  te  veel  wordt  gebezigd,  geeft  aan   de  taal  iets 
^ÉQsstelds   en   bevalligs;  wordt  er  echter  veel  gebruik  van  ge- 
wU,  dan  klinkt  het  onbeholpen,  onredzaam,  dwaas.  Te  Groningen 
B  dit  spraakgebruik  sterk  in  zwang. 
19.  EA  doog^  ik  deug;  ook  te  Leeuwarden  is  deugen  =  (ioo^en. 
tt.  Jrdmdey  grdmde;  zie  vs.  13  bl.  16  I  op  jung. 
'  hrfey»,  zeer;  *t  is  een  verkleinwoord  van  zeer;  de  Dantzigers 
ijfk  mjerzot  op  verkleinwoorden,  dat  zij  ze  niet  slechts  van  zelf- 
te^  maar  ook  van  bgvoegel^jke  naamwoorden  en  zelfs  van  bg- 
wrdB  maken.  Even  zoo  maakt  men  ook  in  Nederland  wel  netjes 
Miet  en  strcUijes  van  straks.  Zie  vs.  12  bl.  15  I. 
AwfSe,  zoende;  zie  vs.  20  bl.   10  I. 

Bl  Schau  up  de  f  eet,  schoenen  op  de  voeten,  in  plaats  van  het 
wr  gewone ;  schoenen  aan  de  voeten.  Ook  te  Greifswald  is  *t  Schö 
Np  de  /bef,  en  elders  is  deze  spreekw^'ze  eveneens  in  gebruik.  In 
Gnndogerland  spreekt  men  van:  scJwun  om  de  vouten, 

24  Dodich^  dood,  is  goed  nederduitsch,  maar  kwam  mij,  behalve 
te  Dmtzig,  nergens  voor.  Dodich  is  eveneens  gevormd  als  levendig, 
Leewendichy  levendig,  wordt  te  Dantzig,  even  als  in  alle  neder- 
sUsche  tongvallen  uitgesproken  met  den  klemtoon  op  den  eersten  let- 
togreep,  even  als  het  nederlandsche  levendig,  in  tegenoverstelling 
net  het  hoogd.  lebendig,  dat,  vreemd  genoeg,  den  klemtoon  op  den 
tweeden  lettergreep  heeft.  Zie  vs.  27  bl.  245  II  op  lèèftig. 

S.  Snge  ook  danze,  zingen  en  dansen ;  zoo  ook  in  vs.  32 :  freie 
9ok  lostig  sün  voor  freuen,  vroolijk  zijn  en  pret  maken.  Gewoonlijk 
h&dt  te  Dantzig  het  voegwoord  en  als  on,  maar  by  tegenstellingen 
(B  bgzondere  samenvoegingen  (alliteraties)  gebruikt  men  ook,  dat  met 
ketzweedsche  och  en  het  deensche  og  overeenkomt. 

28.  Rinner^  in,  en  ruter,  uit.  In  het  hoogduitsch  spreekt  men 
n&:  herein  en  hinein,  en  de  nederduitsch  sprekende  Duitschers 
nggen  herin  en  henin,  ^rin  en  ^nin;  zoo  ook  is  het  hoogduitsche 
feraiw  en  hinaus  in  't  nedersaksiscb  Jierut  en  ïienut,  'nit  en  'nut. 
Bet  zyn,  als  't  ware^  versterkte,  krachtigere  uitdrukkingen  van  het 


eenvoadige  etn,  in,  ea  aus,  ut,  even  als  men  in  Nederland  spreekt 
yan  (Vr  uit,  d'r  in.  Maar  de  Dantzigers,  even  als  de  bewoners  van 
't  eiland  Bügen  en  andere  Neder-Saksen  aan  de  Oostzee,  hebben  deze 
uitdrukkingen  nog  krachtiger  gemaakt,  door  er  ook  nog  een  r 
achter  te  voegen ;  ze  zeggen  'rtnV  en  ruVr,  rinner  en  ntter. 
32.  Freie  ook  lostich  siin;  zie  vs.  25  bl.  17  I. 

De  tongval  die  op  de  Frische  Nehrung  en  in  den  naasten  omtrek 
van  Dantzig  wordt  gesproken  is  ook  zuiver  nederdnitsch,  maar  wgkt 
van  den  gewonen  dantziger  tongval  eenigszins  af.  In  dezen  nehrunger 
tongval  laat  men  in  den  regel  voor  a,  o  en  u  een  korten  voorslag 
van  toonlooze  e  hooren,  die  bgna  als  j  klinkt;  b.  v.  meagen  of 
meoagen,  mjagen,  mjoagen  voor  magen,  maag;  knectk'  of  kneoah^^ 
knjak,  knjoak*  voor  knak',  knaak',  knoak\  het  hoogduitsche  knochej 
het  nederduitsche  knook,  been,  bonk,  bot,  enz.  Ook  laat  men  in  den 
nehrunger  tongval  achter  de  n,  vooral  als  deze  letter  een  woord 
sluit,  gewoonl^k  een  g  hooren,  of  liever  men  spreekt  deze  n  ab 
de  neusklank  ng  uit.  Zoo  luiden  in  dezen  tongval  de  woorden  un 
{und,  en)  als  ung;  blin  (blind)  als  bUng;  unner,  under,  unter^ 
(onder)  als  unger;  stun^  (stund,  stond)  als  stun^  (vergelgk  het  stofig 
en  sting  der  hollandsche,  het  stoeng  en  stiing  der  zeeuwsche  en 
vlaamsche  tongvallen).  Deze  eigenaardige  uitspraak  der  n  als  n^  komt 
in  veel  andere  nederduitsche  tongvallen  voor,  en  wel  hoofdzakelyk  in  de 
nederfrankische  tongvallen  van  den  Beneden-Egn,  maar  ook  in  sommige 
westfaalsche  en  in  eenige  nederlandsche,  zoowel  hollandsche  als 
vlaamsche  tongvallen.  In  de  tongvallen  van  Keulen  en  Aken  heeft 
deze  uitspraak  haar  toppunt  bereikt.  Zie  de  vertalingen  in  de  tong- 
vallen van  Dusseldorp,  Keulen,  Bonn,  Aken,  Soest  in  Ëemland, 
Huizen ,  Egmond  aan  Zee ,  Oud-Beierland ,  Antwerpen ,  Pope- 
ringen,  enz. 

Deze  zoogenoemde  nehrunger  tongval  wordt  het  zuiverste  gesproken 
in  de  landstreek  Scharpau  bij  Dantzig,  tusschen  de  Weichselen  den  Nogat. 

Er  bestaat  een  dichtstuk  dat  in  den  nehrunger  tongval  is  ge* 
schreven.  Het  is  getiteld:  Ohm  Jochems  de  Keahnschepper 
oppen  Feschmarkt  en  Danzig;  vertellt  von  ehnem 
Nehrunger,  Dantzig,  zonder  jaartal.  Dat  is :  Oom  Jochems  de  schipper 
(Kahnschiffer)  op  de  vischmarkt  te  Dantzig. 

Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  gelykenia 
des  verlorenen  zoons  in  dezen  nehrunger  tongval  te  bekomen.  Daarom 
geef  ik  hier,  als  proeve  van  dien  tongval,  de  twee  eerste  verzen  van 
bovengenoemd  gedicht. 
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Allwftcklich  kehm  Ohm  Jochems  an, 
Yon  Tiegenheagen  rftwer 
Ka  Danzig  met  de  grohte  Eeahn, 
Gefelt  met  Schwien  ung  Dr&wer. 
Ohk  ander  Feh,  ung  Botter,  Twearg, 
Kohm,  Höhner,  Eier  ung  wat  bearg 
Sien  Eeahn,  brecht  he  to  Watter 
Na  Danzig,  met  Ohm  Batter. 

Da  an  de  Feschbreck  wehr  sien  Pleatz, 

Dat  wusten  siene  Kungen; 

Drum  ging  he  met  de  Ledderkeatz, 

SoboU  he  angebungen, 

Dwarsch  &wer  en  det  Branwienhuhs. 

Da  fung  he  Lanslüd  Hopp  ung  Enuhs, 

Ohk  sonst  noch  manken  FSger 

Ung  Hoppens  Prowendrftger. 


V.   POMMEREN. 


Over  de  geheels  proissische  provincie  Pommeren  is  de  nederduitsche 
taal  verspreid,  met  uitzondering  van  een  klein  gedeelte  in  den 
uitersten  noordoosthoek  aan  de  Oostzee,  in  de  omstreken  van  Leba, 
waar  een  volkje  van  slavischen  stam  woont,  de  Eassuben,  die  een 
aan  het  poolsch  verwante  taal  spreken.  Het  nederduitsch  wordt  in 
Pommeren  in  een  nedersaksischen  tongval  gesproken. 

Pommeren  is  een  echt  nederduitsche  landstreek.  Ten  platten  lande 
wordt  er  overal  nederduitsch  gesproken;  ook  in  de  kleine  steden. 
Slechts  in  de  groote  steden,  te  Stettin,  Greifswald,  Straalsond,  ens« 
wordt  door  de  bevolking,  vooral  door  die  uit  den  aanzienleken 
stand,  hoogduitsch  gesproken;  welk  hoogduitsch  echter  bgkans  dien 
naam  niet  mag  dragen,  omdat  het  zeer  vermengd  is  met  neder- 
duitsch. 

Even  als  Pommeren  door  de  rivier  de  Oder  in  twee  deelen,  Voor* 
en  Achter-Pommeren  wordt  gescheiden,  zoo  kan  men  ook  twee  hoofd- 
tongvallen van  het  pommersche  nederduitsch  onderscheiden.  De  tongval 
van  Achter-Pommeren  zweemt  meer  naar  het  westpmissische  neder- 
duitsch, die  van  Yoor-Pommeren  is  weinig  van  het  mecldenborgsdi 
onderscheiden.  Buitendien  hebben  vele  landstreken  en  vele  steden 
in  Pommeren  haar  bgzondere  eigenaardigheden  in  de  dagelgkschB 
spreektaal. 

In  vele  steden  van  Pommeren  onderscheidt  men  daarenboven  nog 
twee  tongvallen;  een  grovere,  ruwere  en  minder  zuivere  tongval, 
die  meer  op  het  platte-land  tehuis  behoort,  maar  die  ook  door  den 
arbeidersstand  in  de  steden  wordt  gesproken,  en  die  meneenboere- 
tongval  kan  noemen,  en  een  ^nere,  meer  beschaafde  en  veel  meer 
zuivere  tongval,  die  door  de  aanzienlijken  vroeger  algemeen  werd  ge« 
sproken  en  thans  nog  bij  de  gezetene,  welgestelde  burgers  in  zwang 
is.  Vooral  in  de  stad  Greifswald  merkt  men  dit  onderscheid  in  de 
spraak  van  den  geringen  man  en  van  den  meer  beschaafden  duidelgk 
op.   Zoo   zeit   de  eerstgenoemde  kêm,  mr,  gêf,  en  de  andere  torn, 
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fooSy  gaf  voor:  kwam ,  was  en  gaf.  De  eerstgenoemde  tongval  heefb 
meer  overeenkomst  met  hetmecklenborgsch,  en  breidt  zich  meer  en 
meer  vaa  het  platteland  onder  den  minderen  man  in  de  steden  nit; 
maar  de  zuiverder  en  welluidender  tongval  der  voorname  stedelingen 
sterft  langzamerhand  uit,  omdat  dezen  hoe  langer  hoe  meer,  niet 
dechts  met  vreemdelingen,  maar  ook  onderling  hoogdnitsch  begin- 
asn  te  preken. 

Een  belangrgk  werk  over  den  tongval  van  Pommeren  is  J.  C. 
ttHXEBT,  Platt-dentsches  WOrterbnch  nach  der  alten 
lad  nenen  Pommerschen  Mnndart,  Stralsundl78i.  In  den 
tflügvd  van  Pommeren  geschreven  is  het  werk  van  Th.  Eantzow, 
Chronik  von  Pommern  in  niederdentscher  Mnndart. 
auttai.1835. 


3. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GREIFSWALD.  ^ 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  Dr.  A.  Hoefer  te  Greifswald. 

October  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Èn  minsch  har  twê  sllens. 

12.  Un  de  jüngste  von  en  sprök  tó  sinen   vadder:  vadder!  gif 
ui  dat  dêl  von  dat  gót,  dat  mi  huert.  Un  he   dèlde  en   dat  göt. 

13.  Un  nich  lang'  dórni  sammelde  de  jüngste  sSen  all's  tó  hóp 
on  fdch  wit  aever  lant  im  dór  verbrast  he  al  sin  gót. 

14.  As  he  nü  all  dat  sinige  vertêrt  har,    entstunt  gróte  duere 
tit  dörch  dat  idige  gansse  lant  un  he  funk  an  tó  darb'n. 

15.  Un  he  gink  hen  unverdunk  sikbi  énen  borger  in  dat  lant, 
de  schikde  em  op  sinen  acker  de  swln  tó  hoeden. 

16.  Un  he  verlangde  sinen  bük  mit   sei  to  fullen   dat  de  swin 
éten,  un  kéner  gaf  em  dat. 

17.  Dón  gink  he  in  sik  un  ser:  wó  vele   dachloeners  het  min 
fadder  de  brót  genóch  hebben  un  ik  verkam  vör  hunger. 


'  De  naam  der  stad  Greifiwald  is  in  het  uederUndsch  eigenlek  GriijMiwond, 
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18.  Ik  wil  mi  upmaken  un  tö  minen  vadder  gAn,  nn  tö  em 
seggen:  vadder  I  ik  hef  sündicht  in  den  himmel  un  vdr  di. 

i9.  Un  ik  bun  fürtan  nich  mir  wirt  din  s&en  tö  héten;  mék 
mi  tö  énen  von  dine  dachbeners. 

20.  Un  he  mdkde  sik  up  un  kam  tö  sinen  vadder.  As  he  Sever 
noch  wit  von  dör  af  was,  sach  sin  vadder  em  un  wur  gerueit; 
he  lép  un  fèl  em  üm  'n  hals  un  kuste  em. 

2i.  De  s&en  &ever  ser  tö  em:  vadder,  ik  hef  sündicht  in  den    : 
himmel  un  vör  di ;  ik  bün  fürtan  nich  mlr  wtrt  din  sien  tö  hètea.    ; 

22.  De  vadder  dever  sprök  tö  sine  knechts:   bringt  dat  beste   ' 
klét  her  un  döt  em  dat  an,  un  gev't  em  énen  fingerrink  an  atna 
hant  un  schö  up  sine  foet. 

23.  Un  bringt  en  mastkalf  her  un  slacht  dat,  un  lit*t  uns  éten 
un  lustich  sin. 

24.  Den  dés  min  s&en  was  döt  un  he  is  wedder  lebendich 
worren;  he  was  verlürn  un  is  funnen  worr'n.  Un  se  füngen  «n 
lustich  tö  sin. 

25.  De  öUste  s^en  Reverst  was  up  'n  feld\  un  as  he  dicht  an 
't  hüs  kam,  huerde  he  dat  singen  un  danssen. 

26.  En  he  rèp  énen  von  de  knechts  tö  sik  un  fröch  wat  dat  wlr. 

27.  De  dever  ser  tö  em:  din  bröder  is  kamen  un  din  vadder 
het  én  fet  kalf  slacht ,  dat  he  em  gesunt  wedder  het 

28.  Dön  wur  he  falsch  un  wul  nich  rin  gin;  dön  gink  m 
vadder  rüt  un  bat  em. 

29.  He  antwurd*de  iever  un  sprök  tö  sinen  vadder  :Süy  söyele 
jör  dên  ik  di  un  hef  din  gebod  noch  nl  nich  ieverschreden  un  du 
hest  mi  nf  énen  buck  geven ,  dat  ik  mit  minefrün'n  lustich  wlr. 

30.  Nü  iever  disse  sden  kamen  is ,  de  sin  göt  mit  huren  dörcb*    : 
bröcht  het,  hest  du  em  én  fet  kalf  slacht't. 

31.  He  iever  ser  to  em:  min  s&en!  du  büst  ümmerbi  mi  un    ' 
alls  wat  min  is  dat  is  din. 

(Het  laatste  vers  ontbreekt.) 

AANTEEEENINGËN. 

De  klank  ae  is  de  umlaut  van  de  d  der  Zweden  van  de  aa  der  Denen , 
de  engelsche  a  m  aü,  Juül,  van  de  klank  die  tusschen  o  en  a  in 
ligt,  vanoa  dus.  De  ae  klinkt  tusschen  d  en  öin;  i9  dus  helderder    • 
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dm  ó,  doffer  dan  d.  Alle  lange  klinkletters  z|jn  met  A  geteekend; 

de  anderen  zgn  kort.  Ue  en  oe  is  lange  u  en  lange  ö;  korte  ü  en 

korte  ö  ^n  eenyoadig  als  ü  end  geschreyen.  Ded  en  de  g  worden 

■hgd  zacht  nitgesproken. 
12l  Vadder  y  yader;   ook   wel  vader  (v&ader)  en   in  de   dage- 

I|kBche  spreektaal  byna  als  varer  (voarer)  uitgesproken,  en,  w^l 
dB  Oreifswalders  ook,  eyen  als  de  meeste  Dnitschers ,  deletter  r  als 
dBM  een  woord  slnit,  bijna  in  't  geheel  niet  uitspreken  of  dit  slechts 
hoogst  gebrekkig  doen,  laidt  hun  vadder  nagenoeg  als  voara'  of 
aÜB  bg  sommigen  als  voa^a\  Zie  ys.  i2  bl.  52  I  op  unne. 
Dat  dMy  dat  mij  ook  wel:  den  dêl,  de  mi. 

13.  Dor  verbrast  he  al  sin  gótj  ook  wel:  dor  verder  he  al  sin 
git  mU  brassen  of  mit  slenimeri. 

14.  Migef  Verwant  met  het oldenburger  esef  Dit  woord  weetik, 
m  ma  als  *t  oldenburgsche ,  t'huis  te  brengen. 

FU,  ook  wel  funk. 

Adbi'n,  ook  wel:  ndt  tó  Uden. 

VL  Ginky  ook  wel:  gunk. 

Verdunkj  yerhuurde;  ook  wel:  verdang. 

Sik  begint  reeds  zeer  te  yerouderen;   in  den  regel   zeit  men    te 

GreÜBwald  tegenwoordig  sich.  Zie  ys.  15  bL  175  I  op  hi  farhürd. 

Swiny  ook  wel  saegen;  s&ege  is  eigenlijk  een  vrouwelgk  yarken, 

m  komt  oyereen  met  het  hoogduitsche  sau ,  het  nederlandsche  zeug , 

het  friesche  sug  {soeg). 

16.  Sei,  draf;  te  Greifswald  ook  wel,  maar  zelden  draf.  Een 
nederduitsche  hamburger  bfjbel  yan  het  jaar  1523  heeft  seyge,  en 

yan  1619  sege ,  dat  ook  in  Noord-Friesland  en  Oost-Friesland  in 
lik  is.  Zie  Stürenberq,   Ostfriesisches  Wörterbuch  in 
voee:Seie.  Vergelgkook  vs.l6bl.53  I  op  seih'  en  ys.16  bl.145  I. 
Gafy  ook  wel:  gêf,  gêv\ 

17.  Wö,  hoe;  ook  wel  unir.  Zie  ys.  17  bl.255  II  op  u}oe. 

18.  Himmel,  hemel,  slechts  in  yerheyenen  zin;  in  de  dage- 
Igksche  spreektaal  waar  't  woord  hemel  in  den  zin  yan  uitspansel, 
firmament  yoorkomt,  zeit  men  heveyi,  oyereenkomende  met  het 
engelsche  heaven. 

19.  Mirwirt  luidt  in  anderestreken  vanPommeren  als  mêrwêrt. 

20.  Kam^t  ook  wel  kêm. 

Was  begint  reeds*  te  verouderen ;  unr  is  meer  algemeen. 
31.  &r,zeide,is  saamgetrokken  uit  den  ouden  en  zuiveren  neder- 
duitsehen  vorm   sede;  de  e  van  ser  is  lang,  maar  niet  zuiver,  en 
UiaktbgnAals  hoogd.  a;  zie  vs.  12  bl.  47  I  san-. 
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22.  Ddt,  ook  wel  t^. 

Schd  up  sine  foet,  zie  vs.  22  bl.  17. 

24.  Dês^  ook  wel  dis;  gewoonlgk  zal  men  in  de  dagel^kach 
spreektaal  zeggen :  disse  saen  of  mm  saen  hir. 

Wedder;  de  beide  letters  d  en  r  van  dit  woord  worden  doe 
de  Greifwalders ,  naar  de  wgze  yan  de  meeste  Dnit-schers,  zoo  sMhl 
zoo  onhoorbaar  en  onduidelijk  uitgesproken ,  dat  de  schrgfwgze  werrer 
toerra*  en  zelfs  tvè^d'  nader  aan  de  volks-uit^praak  komt;  zie  tl 
12  bl.  23  op  vadder. 

Lebendig  worren,  ook  wel:  uplevt 

25.  Feld\  ook  wel:  fèW;  de  d  is  zeer  zacht. 

26.  Wat  dat  wir,  ook  wel:  uxit  ddr  ló$  wir;  het  laatste  isme» 
in  gebruik. 

27.  Bróder;  omdat  de  Greiiswalders  ded  en  der  zoo  zacht  irift 
spreken,  klinkt  broder  nagenoeg  als  brorer ,  brora* ,  by  sommigü 
zelfs  als  bro^a\  Zie  vs.  12  en  24  hier  boven.  In  den  groveren  tongVH 
der  geringe  lieden  te  Greifswald  zeit  men:  braurer^  brau*a\ 

28.  Bat  f  ook  wel:  btid\ 

29.  Ni  nicJi ,  nooit ,  eigenlijk :  nooit  niet ,  even  als  in  het  frioBclm 
nea  iiet  en  in  het  fransch :  f\e  jamais.  Zie  vs.  29  bl.  480. 

Op  het  schoone  eiland  Rügen,  het  grootste  duitsche  eiland,  èm 
in  de  Oostzee  voor  de  kust  van  Pommeren  ligt  en  ook  tot  dat  fC 
west  behoort,  wordt  door  de  bewoners  ook  niets  dan  nederduit» 
gesproken.  De  tongval  van  de  Rügeners  verschilt  weinig  van  bB 
nederduitsch  dat  aan  den  vasten  wal  van  Pommeren  wordt  gesprokn» 
maar  heeft  niettemin  zgn  eigenaardigheden.  De  Rügeners  zelven  b^ 
weren  dat  er  op  hun  eiland  niet  minder  dan  veertien  verschiUeBdi 
nederduitsche  tongvallen  worden  gesproken.  Dat  deze  veertien  toig- 
vallen^  zoo  ze  al  kunnen  aangewezen  en  onderscheiden  worden,  al 
zeer  weinig  van  elkander  zullen  verschillen,  ligt  voor  de  band.  Dl 
volgende  vertaling  is  in  dien  tongval  geschreven  die  't  meest  0| 
Rügen  wordt  gesproken. 
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DE  6ELUKENIS  VAN  D£N  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  PUTBÜS  OP  HET  EILAND  RÜGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Sorof,  GymnasiaUDirector 

te  Patbns  op  Rügen. 

November  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 


'  11  En  minsch  hSar  twe  söhns. 
11  Un   de  jüngste  unne  enn  sar  to  sin'n  vadder :  vadder !  giff 

■  At  debl  von  de  göder,  dat  mi  tohürt.  Un  be  dehlt  enn  dat  good. 
il  Cn  nich  lang  noaher  samraelt  de  jüngste  söhn  alles  to  soam 

■  \ng  wiet   öwer  land ;  un  doar  bröcht  he  sien  good  dórch  mii 
Ita  un  supen. 

14.  As  be   nu   all  dat  sinige  vertebrt  harr,  kern  ene  gewaltig 
doR  tied  öwer  dat  sülwige  ganze  land^  un  he  füng  an  to  hungern. 

15.  Un  he  güng  henn  un  hangt  sick  an  enen  borger  von  dat 
iÜv^gte  landy  de  schickt  em  up  sinen  acker  de  sögen  to  boden. 

16.  Un  he  harr  giern  sinen  buuk  füUt  mit  den  drank,  den  de 
dipo  friten,  öwer  keener  gail  se  em. 

17.  Doar  schlog  be  in  sick  un  sdrr ;  wovall  daglöhners  hatt  min 
ndder  nich  de  brod  mihr  as  to  val  habben,  un  ick  kaom  in 
hoger  um. 

18.  Ick  will  mi  upmoaken  un  to  minen  vadder  goahn,  un  to  em 
Mggen:  vadder!  ick  hab  sündigt  in  'n  himmel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bünn  nu  nich  milir  wierth  dat  ick  din  söhn  heten 
^  moak  mi  to  enen  von  dine  daglöhners. 

20.  Un  he  moakt  sick  up  un  kahm  to  sinen  vadder.  As  he  öwer 
ooch  wiet  aff  wier,  seeg  sin  vadder  em  un  he  jammert'  em;  he 
leep  un  fehl  em  üm  sinen  hals  un  küsst'  em. 

21.  De  söhn  öwer  sarr  to  em :  vadder !  ick  hab  sündigt  in  'n 
bimmel  un  vör  di;  ik  bünn  nu  nich  mihr  wierth  dat  ick  din  söhn 
heten  do. 


22.  Ower  de  vadder  san*  to  sine  knechts :  bringt  dat  beste 
her  un  treckt  em  dat  an,  un  gewt  em  enen  fingerreep  an  sine  ht 
un  schoah  an  sine  föt. 

23.  Un   bringt  en  utmast  kalf  her  un'  schlacbt't  dat;  loat  u: 
aten  un  fröhlich  sinn. 

24.  Den  disser   min  söhn  woas  dood  un  he  is  werrer  lebeodl^gr 
worden  ;,he  woas  verluren  un  he  is  funden  worden.  Unse  fuopsf» 
un  firöhlich  to  sinn. 

25.  Ower  de  öldste  söhn  woas  in  'n  feld;  un  as  he  dicht  an  d'i 
huus  kahm,  hürt'  he  dat  singen  un  danzen. 

26.  Un  he  reep  enen  von  de  knechts  to  sick,  un  firoag  em  wit 
dat  wasen  d§r. 

27.  De  öwer  sarr  em:  din  brorer  is  kaomen  un  din  vadder 
hit  en  utmSst  kalf  schlacht'ty  dat  he  em  gesund  werrer  hoor 
men  dat. 

28.  Doa  wurd  he  Êilsch  un  wull  nich  rinner  goahn.  Doa  gJDg 
sin  vadder  ruter  un  beer  em. 

29.  He  antwurt't  öwer  un  sarr  to  sinen  vadder:  kieck,  so 
vale  joahren  dehn  ick  di  un  ick  haw  min  doag  nich  order  parirt  un 
du  hist  mi  ni  keenen  buck  gaben  dat  ick  mit  mine  frQn*n  künn 
fröhlich  sinn. 

30.  Nu  öwer  disser  din  söhn  kaomen  is,  de  sin  good  mit  huren, 
dörchbröcht  bat,  nu  hsist  du  em  en  utmSst  kalf  schlacbt't 

31.  He  öwer  sarr  to   em:  min  söhn!  du  bist  alltied  bi  nii  un    j 
alles  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du  süsst  öwer  fröhlich  un  lustig  sinn,  denn  disser  din  brorer 
woas  dood  un  he  is  werrer  lebendig  worden ;  he  woas  verluren  un 
he  is  werrer  funden. 


AANTEEKENINOEN. 


Zie  de  uitspraak  van  oa  en  oo  bl.  15. 

12.  UnnSj  under,  onder,  door  de  zachte  uitspraak  der  et  en  r; 
zie  VS.  12,  24  en  27  bl.  23  en  24. 

14.  (reuxütig^  geweldig,  is  hoogdnitsch. 

15.  Sögen,  varkens;  zie  vs.  15  bl.23. 

19.  Heten  do,  woordelgk:  beeten  doe;  zie  vs,15  bl.  17. 
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S.  Fbigerreep^  zie  tb.  22  bL  11. 

S4.  Werrer^  weder;  zie  t8.  24  bL  24. 

27.  Hemmen  dat,   heeft,   woordelgk:  hebben    doet;   zie   ts.  15 
M.17. 

38.  Rinner  en  ruter,  uit  en  in,  er  uit  en  er  in;  ook  te  Dantzig 
kgebmik.  Zie  vs.28  bL  17. 
\    39.  Order  parirt^  ia  een  ondnitsohe  uitdrukking. 


VL   BRANDEnBURG. 


De  oude  zoogenoemde  Mark  Brandenburg,  de  kleine  maar  d^gelpa  • 
kern  en  de  oorsprong  van  den  thans  zoo  grooten  en  machtigen  pmi^  ' 
sischen  staat,  vormt  tegenwoordig  met  de  oude  landstreken  Nenmaik, 
Mittelmark  en  Uckermark  de  uitgestrekte  pruissische  proyinde  Br»-* ' 
denburg,  waarin  Berlgn,  de  schoone  hoofdstad  van  Pmissen  gelegen  k 
In  verre  weg  het  grootste  gedeelte  van  de  provincie  Brandenbnig 
is  de  nederduitsche  taal  de  volksspraak,  die  ten  platten  lande  en  k 
de  kleine  landstac^es  algemeen  wordt  gesproken,  maar  in  de  gitioto 
steden  dagelijks  meer  en  meer  voor    het  hoogduitsch  moet  w^kfliL. 
Het  beschaafde   en   ontwikkelde  deel  des  volks,  de  aanzienleken  tt 
voornamen,   allen   die  boven  den  burgerstand  verheven  zgn  of  lidi 
daarboven    verheven  wanen,  spreken  er  hoe  langer  hoe  meer  hoo^ 
duitsch  en  ook  hoe  langer  hoe  zuiverder  hoogduitsch.  Vooral  te  Berljn 
heeft  het  hoogdaitsch  reeds  grootendeels  de  nederduitsche  volksspraak 
verdrongen.  Toch  zgn  de  sporen  van  het  nederduitsch  nog  lang  niék 
uit  den   tongval  van   de  Berlgners  verdwenen;  integendeel  ze  fe|n 
nog   zoo   talrgk   daarin   aanwezig,    dat  de  dagelgksche  tongval  der 
Berlgners  uit   den  arbeiders-  en  kleinen  middenstand  eigenlgk  een 
mengelmoes,  een  jargon,  een  messing-sprache  van  hoog-  en  neder» 
duitsch  is. 

In  het  noordelgke  gedeelte  van  Brandenburg  wordt  het  zuiverste 
nederduitsch  gesproken;  bezuiden  Berlgn  gaat  de  volksspraak  van 
lieverlede  door  allerlei  tusschenvormen  en  gemengde  tongvallen  in  de 
meer  hoogduitsche  tongvallen  van  de  aangrenzende  provincie  SileeiS 
en  van  het  koninkrgk  Saksen,  dus  in  den  zoogenoemden  Ober-Sach" 
sischen,  hoogsaksischen  of  meissenschen  tongval  over. 

In  de  zuidelgkste  streken  van  de  provincie  Brandenburg,  in  den 
Neder-Lausitz,  teKottbüs  en  omstreken,  wonen  Wenden  (Slaven)  die 
geen  duitsch  maar  wendisch  spreken. 

De  nederduitsche  tongvallen  van  Brandenburg  behooren  allen  tot 
de  nedersaksische  groep. 
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De  meest  rerspreide  en  tevens  de  zoiverste  nederdtiitsche  tong- 

nDen  van  Brandenborg  zgn:  de  nemnarker  tongval  in  het  oosten 

•  de  nckennarker  tongval  in  het  noorden  van  dit  gewest.  Voor  den 

lekmnarker  tongval  zie  men  den  tongval  van  Mecklenborg-Schwerin 

m  de  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval 

hd  I^eow-Brandenbnrg. 

,    De  tongval  van  de  Nenmark  wordt  gesproken  in  het  land  beoosten 

de  Oder,    de   omstreken   dus   van   de   steden  Frankfort  i^d  Oder, 

Ibtrini  Soldin,   Landsberg,   Friedeberg,    enz.    en  munt  uit  door 

ea  krachtige,  mannelyke  uitspraak,  hoewel  deze  tongval  in  menig 

opndit  minder  welluidend  is  dan  andere  nedersaksische  tongvallen  zijn. 

Beuge  werken  zyn  in  den  laatsten  tgd  in  den  neumarker  tongval 

güdaeveu  geworden  door  Dr.  Eaul  Löffler,  onder  den  pseudonjm 

'x  OLLB  Nü3f&RK£R.  Onder  deze  werkjes ,  die  door  zuiverheid  van  taal 

en  doei  een  duidelgke  en  zeer  goede  speUing  en  tevens  nog  in  menig 

•ader  (fneht  uitmunten ,  noemen  wg :  üt  't  Dorp.  Lustege  ver- 

ieliaagen  van  'n  ollen  Nüm&rker,  Jena  1868;  verder:  Van 

Aieiea  Keenich  Willem,  Jena  1869;  De  Theerschwö&ler, 

UipBg  1870;  FGr  miene  uu  anner'  Lü's  Gö&ren  (gödren^ 

kmdera).  Allergehand    nüe    Yertellnisse,    van   'n   oll'n 

Hflmirk'er,  Leipzig  1869  enz.  Eindelijk  is  er  nog  een  uitstekend 

raige verschenen  in  den  neumarker  tongval,  genoemd :So  sprëaken 

de  Borddütsehe  Bu'rn.  Röadensoarten,  SprüchwüO'r, 

Bv'rvöithsel,    Biemsel   un    Singsang   van   de   Göftren, 

Berfin  1870. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  NEUMARK. 

Xèd^gedeeld  door  den  heer  Dr.  Earl  Löffler,  schrijver  van  Ut  't 
Dorp,  enz.  te  Eoesen  bij  Naumburg  i^d  Saaie. 

October  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 
Dat  Evanjelijum  van  'n  verloamen  Soahn. 

Lucas  XV  vaaneh  il  bet  82. 

11.   *T  hadde  'n  minsch  twee  aöèhiu 
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12.  Un  de  jüngste  doavan  sprok  torn  voaV:  voa'rl  giw 
dheel  güö'r,  dat  mi  'hürt.  Un  de  olF  dheelte  dat  guot. 

13.  Un  ne  lang  drup  namm  de  jüngste  söahn  allt  tol 
treckte  vnei  ö&ver  land  un  schluog  all  sien  guot  dodt  met  pi 

14.  Ass'r  nu  all  dat  sien'ge  dörch'bracht  har,  wur  'ne 
dhüning  dörch  't  ganze  land  un  ha  mösst  noth  lie'n. 

15.  Un  ha  gung  hen  un  hung  sich  ati  'n  börgerschms 
dat  sülw'ge  land  un  dk  wees  'n  up  sien  land,  wo  ha  m^ 
schwien'  hö'n. 

16.  Un  'r  har  goar  garn  sien'n  liew'  jfüllt  met  dat,  wat 
freeten;  awer  't  gaw  em  keinen  wat. 

17.  Doa  gung  'r  in  sich  un  sprok:  we  veil  doalöhner  ha 
voa'r,  de  hiw'n  brot  im  öawerfilot  un  ick  verdarw'  vör  hon; 

18.  Ick  will  mi  upmoaken  un  to  mie 'm  voa'r  lopen,  un 
sdg'n:  voa'rl  ick  h^w  sünnigt  im  himmel  un  vör  di; 

19.  Un  ick  bin  henfort  ne  miehr  warth  dat  'k  dien  söahn 
moak  mi  to  einen  van  diene  doalöhnerscb. 

20.  Un  hk  meek  sich  up  un  kamm  to  sie'm  voa'r.  Ass'i 
no'  wiet  van  aw  woar  sach  'n  sien  voa'r  un  'r  jammert* 
he  leep  hen  un  feel  em  üm  'n  hals  un  pusst  'n. 

21.  De  söahn  awer  sprok  to  em:  voarl  ick  haw  sünn 
himmel  un  vör  di ;  ick  bin  upstünn^s  ne  miehr  warth ,  dat ' 
sö&hn  heite. 

22.  Awer  de  voa'r  sprok  to  sien'  knacht' :  sökt  dat  beste 
vöar  un  treckt  'tem  an,  un  stöakt  em  'n  ring  an  sien  ha 
göawt  em  schuoh  för  sien'  been'. 

23.  Un  brengt  'n  gemast't  kaw  un  schlacht  't,  un  loe 
ö&ten  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  disser  roien  söihn  wier  dodt  un  ha  is  wedder  laii 
wor'n;  hk  wier  varlurn  un  is  wedder  fun'n.  Un  sa  fungenanfi 
to  sin. 

25.  Awer  de  ölls*e  söShn  weer  up  'tfeld;  un  ass'r  noal 
keem  hürt  'r  dat  gesinge  un  gedanze. 

26.  Un  ha  reep  to  sich  einen  van  de  knfichte,  un  fruoi 
doa  wier. 

27.  Da  söa  to  em:  dien  bruo'r  is  koamen  un  dien  voa'r 
gemast't  kaw  schlacht,  dat  'r  'n  gesond  wedder  hfit, 
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58.  Doa  wtir  'r  zurnifr  un  wulP  ne  ringoahn.  Doa  gung  de  ollsch 
aH  un  hatt'n. 

59.  He  a'waori'te  awer  un  sprok  torn  voa'r:   ick  deen'  di   nu 
90  Töal  joahr  un  haw'  nie  nich  dien  gebott  ö&wertröa'n  un 

hiü  mi  nie  nich  'n  buck  gd^wen,  dat  l  met  mien  frün' 
[Mlich  sin  künn'. 

90.  Na  awer  disser  dien  [söahn  kümmt ,  da  sien  guot  met  de 
ÉMckr  ifedtachloan  bat,  haate  em  'n  gemast  kaw  schlacht't. 

31.  Ha  awer  sprok  to  em :  mien  söahn !  do  bis'  alltied  bi  mi 
valt  wat  mien  is,  is  dien. 

3i  Do  sust'  awer  fruohlich  un  guo'n  muods  sin ;  den  disser  dien 
btt'iig  wier  dodt  un  he  is  wedder  lawennig  wur'n ;  ha  wier  vai*- 
Mttbe  is  wedder  fun'n. 


AANTEEKENINOEN. 


b  Mklinkt  tusschen  o  en  a  in;  de  öd  als  op  bl.  22  van  de  £e  is  gezeid. 
hUnkte  in  mieny  dteriy  sien,  cMtied,  wiet,  liew\  enz.  moet 
ml  op  hoogduitsche  w^'ze  als  een  verlengde ,  zuivere  t ,  als 
■  dos,  worden  uitgesproken,  en  geenszins  op  nederduitsche  en  frie- 
ibvpe  als  de  tweeklank  ie. 

Il  't  opschrift:  Evanjdjum  voor  evangelium ,  evangelie ;  de  g  wordt 
M  xaeht  {weidi)  uitgesproken,  dat  ze  als  ;  klinkt;  zie  de  aanmer- 
^  op  78.  13  bl.  IG. 

SoBhn,  zoon;  zoon  is  eigenlijk  in  den  neumarker  tongval  södh^i. 
Ittr  omdat  school-  en  kerktaal  in  de  Neumark  boogduitsch  is ,  heeft 
kt  Tolk  van  schoolmeesteren  geestel^'ke  steeds  sohn ,  verlorner  sohn , 
koren  spreken  en  volgt  dus  hier  dat  voorbeeld  na.  Van  varlur'n 
lükn  te  spreken  in  goed  neumarker  nederduitsch ,  klinkt  in  dezen  zin 
ik  Jegoö-gemeent'  te  plat ,  te  lomp ,  te  onbeschaafd ,  te  oneerbiedig  (I) 
■dBooren;  dus  bauwt  men  liever  den  schoolmeester  en  den  geestelgke 
ift  en  zeit ,  natuurljjk  met  een  nederduitsche  tongslag  (accent)  spre- 
kide,  in  slecht  boogduitsch :  verloame  soahn.  Ook  elders  is  het 
^  200  dwaas  en  meent  dat  het  heiligschennis  en  zonde  is  als  men 
0**  geeatelgke  dingen  en  bjjbelsche  zaken  sprekende ,  dat  dcet  in 
4b  eigenen,  eerlyken,  dageljjkschen  tongval  en  niet  in  een  styve, 
Ujke  boeketaal.  Alsof  de  schoons  en  ondubbelzinnige ,  gemoedelyke 
U  des  volks  niet  oneindig  beter  uit  het  hart  tot  het  hart  zou 
V^lreii  dan  de  leelyke  en  kwasterige  boeketaal  van  menig  neuswazen 
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schoolmeester,  van  menig  onverdraaglgken  geestelgke.  Zoo  zeitmc 
b.  V.  te  Leeawarden  in  het  dageljpcsche  leven  steeds  seun  voorzoc^ 
maar  als  men  over  de  gel^kenis  van  den  verlorenen  zoon,  of  ov 
wat  dan  ook  tiit  den  bybel  spreekt,  zullen  velen  hun  gezicht  inec 
stemmige ,  deftige  plooi  zetten  en  van  den  verlorenen  soon  of  sooa 
spreken.  Zoo  is  de  afschuwel^ke,  onnatunrlgke  »tale  Eanaftns"  ontstaan 

16.  Süy  varkens,  is  het  hoogduitsche  sau^  sdu;  zievs.  15  bl.22 
en  VS.  15  bL  26. 

20.  Ha  meekyhjQ  maakte;  gewoonlgk  wordt  het  werkwoord  makct 
in  de  nederduitsche  tongvallen  gelijkvloeiend  verbogen,  he  {ha^ 
moakte  of  moakde,  In  de  Neumark  echter  en  in  de  provincie  Zeelaoc 
is  het  ongelgkvloeiend;  in  de  Neomark  zeit  men:  ick  meek  eü  ii 
Zeeland  ik  miek  voor :  ik  maakte.  Zie  vs.  14  bL  108  IL 

Pïtëst  'n,  knstte  hem;  zie  vs.  20  bl.  10  en  vs. 20bl.  17.      .  , 

22.  Been\  voeten.  Ook  in  Nederland  en  bepaaldelijk  in  HoUanc 
zeit  men  in  de  meeste  tongvallen  heenen  en  hienen  voor  voeten 
vooral  in  dezen  zin.  Het  is  alsof  het  woord  voet  niet  ifatsoenlgk* 
genoeg  is.  Zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene  an  mn  biene. 

23.  Kaw^  kalf.  De  letters  2  en  r  z|jn  voor  de  meeste  Nederdmi 
schers ,  en  vooral  voor  Friezen  en  Engelschen  moeielgk  uit  te  sproei 
letters;  van  daar  datzg  ze  in  verscheidene  woorden ,  voor 't  gemak 
maar  niet  uitspreken.  Dit  neumarker  kaw  wordt  nauwkeurig  so 
uitgesproken  als  het  engelsche  calf.  Zie  vs.  23  bl'.  276 1  op  kattf. 

28.  Zumig,  toornig,  boos,  is  niet  zuiver  nederdaitsch ;  't  is  ee 
hoogduitsch  basterdwoord  van  zomig.  Zie  vs.  28  bl.  11. 

29.  Nie  nich;  zie  vs.  29  bl  24. 

30.  Minscher,  hoeren,  komt  van  het  (onz^'dige)  hoogdnitsdb 
mensch,  hoer. 

32.  FruohUdi  en  fröhlidi  wisselen  elkander  af;  het  eerste  ; 
zuiverder  neumarker  nederduitsch. 

BrüöHng  is  een  verkleinwoord  van  hruo^r ,  broeder,  dus  broederip 
hroerke.  De  bevallige  verkleinvorm  ing  is  eigen  aan  sommige  nedei 
Saksische  tongvallen ,  vooral  aan  den  tongval  van  Mecklenburg.  In  c 
Neumark,  in  Yoor-Pommeren  en  in  de  Uckermark  is  deze  vorm  oc 
in  gebruik.  In  de  werken  van  Fritz  Biüuter  kan  men  er  menig  yoo] 
beeld  van  vinden,  b.  v.  mudding  moedertje,  schiuesting  zustertj 


VIL  SAKSEN. 


D»  iNml8si8che  provincie  Saksen  moet  niet  verward  werden  met  het 

Imkrgk  Saksen,  noch  met  zoo  menig  ander  land  in  Doitschland 

èi  da  naam  van  Saksen  draagt ,  als  Saksen- Weimar ,  Saksen-Coburg, 

m.  De  pniissische  provincie  Saksen ,  het  land  rondom  Maagdenburg 

fÉfs,  draagt  den  naam  Saksen  te  recht :  want  het  volk  is  er  saksisch , 

kÉMkvit  afstammelingen  van  de  onde  Saksen;  terwijl  de  naam  Saksen 

■i  M  koninkrgk  Saksen  eigenlijk  niet  toekomt  en  evenmin  aan  de 

heriogdonmien*  Ter  onderscheiding  noemt  men  pmissisch 

dan  ook  wel  Keder-Saksen ,  in  tegenoverstelling  van  Opper- 

of  het  koninkryk  Saksen.  Maar  ook  deze  naam  Neder-Saksen 

il  liet  goed  en  kan  tot  verkeerd  begrip  aanleiding  geven ,  omdat  aan 

bet  grootste  gedeelte  van  Hannover ,  aan   het  geheele   land  aan  de 

Boeden-Elve  en  den   Beneden- Wezer ,  den  naam  van  Neder-Saksen 

toekomt 

Ten  opzichte  van  de  volkstaal  kan  voor  de  pi*nissiscbe  provincie 
Stksen  nagenoeg  het  zelfde  gelden  wat  van  de  provincie  Brandenburg 
op  U.  28  gezeid  is.  Ook  in  Saksen  Is  de  oorspronkelijke  taal  van  het 
grootste  gedeelt'O  des  volks  nederduitsch  en  wel  nedersaksisch-neder- 
Aotseh;  ook  in  Saksen  is  echter  de  nederduitsche  taal  bijna  geheel 
tot  het  platte  land  en  de  kleine  landstadjes  bepaald ;  ook  hier  dringt 
Wt  hoogduitsch  hoe  langer  hoe  meer  het  nederduitsch  terug ;  ook  hier 
wordt  in  de  hoofdstad  Maagdenburg  en  in  de  andere  groote  steden  bijna 
ntahiitend  hoogduitsch  gesproken,  al  is  dit  hoogduitsch  dan  ook, 
iri6  inden  mond  der  aanzienlijken,  verre  van  zuiver  en  in  den  mond 
4er  geringere  burgers  en  der  arbeiders  zoo  sterk  nog  met  neder- 
Wtach  vermengd  en  zoo  sterk  nog  het  nederduitsch  karakter  ver- 
io(aende,  dat  het  den  ftaam  van  hoogduitsch  eigenlijk  niet  mag 
togen.  En  eveneens  als  in  Brandenburg  wordt  ook  in  Saksen  in  de 
voordelgke  streken  der  provincie ,  benoorden  de  hoofdstad  het  zuiverste 
aederduitsch  gesproken,  terwijl  de  volksspraak  bezuiden  de  hoofd- 
stad, hoe  zuidel^ker  hoe  meer  naar  de  middenduitsche  tongvallen  van 
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Thüringen  overhelt  en  in  de  zuidelijkste  streken  der  provincie  gelieel 
daarin  overgaat. 

Het  zuiverste  en  meest  verspreide  nederduitsch  in  SakMi 
is  de  tongval  van  de  zoogenoemde  Altmark, het  noordelgke gedaette 
der  provincie,  de  omstreken  van  de  steden  Gardelegen,  Salzwedel, 
Osterburg  en  Stendal.  Het  altmarker  nederdaitsch  is  een  schooiMi 
maarzwaren  tongval,  die  de  kenmerken  van  het  echte nedersaksiaQk 
zuiver  doet  uitkomen  en  als  type  van  de  nedersaksisch-nederduitsdn 
tongvallen  kan  gelden.  • 

De  tongval  van  de  Altmark  is  in  denlaatsten  tgdmet  eerebeknl 
geworden  door  den  grooten  en  in  Duitschland  met  roem  bekondwi 
dichter  W.  Bornemann,  die  zgn  schoonste  verzen  in  het  altmaikM 
nederduitsch  heeft  geschreven.  Een  bloemlezing  uit  zgn  altmaxte 
gedichten  vindt  men  in  het  Album  plattdeutscher  Dichtua* 
gen,  Leipzig,  1869.  Er  bestaat  ook  een  Wörterbuch  der  »li- 
m&rkisch-plattdeutschen  Mundart,  van  J.  F.  Dannss», 
Salzwedel,  1850. 

De  volgende  proeve  van  het  altmarker  dialect  is  uit  de  zooge^ 
noemde  Jeggau  of  den  omtrek  van  de  stad  Gardelegen. 


e. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  ALTMARK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Schulz,  Creheimer 
Regiemngsrath  te  Maagdenburg. 

December  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minsch  halt  twee  söahn. 

12.  De  jQngst  wollt  gern  fri  wesen  un  sprack  to  siinen  voaderr 
voader!  gilT  mi  von  unse  göder  so  voel  rut  as  mi  tokümmt.  Uft 
de  voader  g&f  *t  em. 

13.  Doa  namm  he  siin  geld  un  ging  doa  mett  in  een  anner 
land  un  verbracht  et  in  korte  tiid.  ' 

14.  As  he  nu  dat  siinigte  verteert  halt  un  eene  grote  düemisft 
in  det  land  kamm,  musst  he  hunger  un  kummer  Hiden. 
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15.  Doa    ging  he    hen  un    vermeethte  sick  bi  eeiien  böi'irer  in 
hl  land.  De  schickt  em  hen  up  't  feld  de  schwiine  to  hogen. 

16.  As    sick  doa    keen  minsch  urn  em  kümmerte  must  he,  um 
mch  io  verhungem ,  met  de  schwiine  to  soamen  kalT  fraten. 

17.  Doa  kamm  he  to  sick  un  sprack:  miin  voader  hatt  so 
vöhl  daglöhnersy  de  brodt  öbernoog  hebben  un  ick  verdanv'  in 
hanger. 

18.  Ick  wi)1  upstoahn  un  werr  to  miin  voader  goahn  un  toem 
aeggen:  voader!  ick  heff  mi  so  schlecht  bedroagen! 

19.  Ick  kann    diin  soahn  nich    mehr  wesen;  nimm  mi  öaberst 
to  dünen  daglöhner  an. 

iO.  Un  as  he  dacht,  dah  he  oak.  As  siin  voader  em  koamen 
s^,  leep  he  iligsl  up  em  los,  feel  em  um  den  hals  un  gaiï  em, 
eeneokoss. 

2i.  De  soahn  öaberst  sprack :  voader  I  ick  heff  mi  to  schlecht 
MtNtgen  un  kann  diin  soahn  nich  mehr  wesen. 

22.  De  voader  öaberst  reep  siine  knecht'  un  sprack :  brengt  det 
kst  kleed  un  treckt  et  em  an,  un  gafT  em  eenen  fingerring  an 
süoe  hand  un  schoohe  an  siine  vööte. 

23.  Un  brengt  een  gemast  kalf  un  schlacht  dat;  wi  willn  aten 
^  fireidig  wesen. 

24.  Dössmiin  soahn  was  dodunheis  wer  lebig  worr'n;  he  was 
vttfearn  un  is  werr  funden.  Un  se  weeren  freidig. 

25.  As  de  öalist  soahn  von  't  feld  rinn  kamm  un  dat  singen 
ön  danzen  hort, 

26.  reep  he  eenen  knecht ,  wat  denn  los  weer  ? 

27.  As  de  seggte ,  sün  broader  weer  koamen  un  siin  voader  hatt 
Afraden  eene  moahhüd  annstellt, 

28.  ward  he  arg  un  wollt  nich  rinner  goahn.  Un  as  siin  voader 
'^*  kamm  un  em  toreedte , 

29.  sprack  he :  ick  heff  so  vöahle  joahr  bi  di  utholl'n  un  bin  di 
•^Wig  to  willn  west,  —  öaberst  eenen  buck  hast  du  mi  keen 
^^  rooahl  gaben,  dat  ick  met  miine  fründ' freidig  wesen  künnt. 

30. Doa  öaberst  düsse  soahn  werr  kümmt,  de  all  siin  geld  verhurt 
^  ^ersoapen  bat,  doa  hast  du  em  een  fett  kalf  schlacht. 

31.  Doa  sprack  siin  voader  to  em :  miin  soahn  I  du  bist  alltiid 
"  nii  un  alls  waf  miin  is,  is  ook  diin. 


32.  Du  sast'  nu  ook  freidig  wesen ;  diin  broader  war  dod  un  he  is 
weiT  lebig  worr'n;  he  was  verloarn  un  is  werr  funden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in;  de  öd  als  op  bL  22  van  óe&e 
is  medegedeeld. 

15.  Vermeethte,  verhuurde,  is  niet  zuiver  nederduitsch ,  maar  het 
hoogduitsche  vei^niietfiete ,  op  nedersaksische  wgze  uitgesproken. 

20.  Iligsty  snel,  is  de  nedersaksische  uitspraak  van  het  hoog- 
duitsche eüigst, 

23.  Freidig^  vroolijk,  is  niet  zuiver  nederduitsch,  maar  een  ver- 
keerde uitspraak  van  het  hoogduitsche  freudig, 

28.  Rinner  en  ruter,  in  en  uit,  of:  er  in  en  er  uit;  zie  vs.  28 
bl.  17  en  27. 

29.  Stdndig^  altyd,  immer,  steeds;  komt  overeen  met  het  neder- 
landsche  bestendig. 

Terwgl  te  Maagdenburg,  de  hoofdstad  van  de  provincie  Saksn, 
door  de  inwoners  in  't  geheel  geen  zuiver  nederduitsch  gesprol» 
wordt ,  maar  een  mengelmoes  van  neder-  en  hoogduitsch ,  waarin  het 
hoogduitsch  van  dag  tot  dag  meer  den  boventoon  krijgt,  begint  de 
volkstaal  ten  platten  lande  rondom  Maagdenburg,  hoewel  ze  nog 
nederduitsch  is ,  reeds  eenigszins  naar  de  middenduitsche  thflringadwi  j 
tongvallen  over  te  hellen  en  worden  er  ook  van  dag  tot  dag  al  meer 
en  meer  hoogduitsche  woorden,  vormen  en  uitdrukkingen  in  q> 
genomen.  Zoo  zeit  men  in  vele  dorpen  rondom  Maagdenborg:  twee 
in  plaats  van  het  zuiverder  nederduitsche  twee.  Verder  mik  ea 
dik  voor  de  meer  zuiver  nederduitsche  vormen  mi  en  cU,  mg  ei 
dg  of  u ,  enz.  zooals  blijkt  uit  de  twee  volgende  proeven  van  tongnl- 
len,  uit  dorpen  in  den  omtrek  van  Maagdenburg ,  op  den  linkeroever  j 
derEIve,  in  de  zoogenoerade  T>Bördfir**  gelegen.  1 
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7. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MEITZENDORF. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Schulz,   Geheimer 
Begierungsrath  te  Maagdenborg. 

November  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

11.  Et  was  en  minsche  de  harre  twee  seine. 
U  Uo  de  klennste  sprook  f  au  em :  voader !  geit  mik  mün  deü 
milejue  geit  un  gaud.  Un  hei  deilde  under  eer  siin  alls. 

ê 

12 'Dn  't  duerte  nich  lange  dun  nam  de  klennste  sone  wat  hei 
Uè  UD  treckte  doar  mit  wiit  öbber  lant.  Doa  verbrukte  hei  all 
m  f»id  un  iegte  sik  op  dat  supen  un  fret'   mit  sine  gauden  frünn'. 

14  Un  als  dat  nu  rein  all  was,  wat  hei  had  harre,  dun  kam 
tse  tüd  ober  dat  ganze  lant  un  era  fung  an  tau  hungern. 

15.  Un  hei  gung  tau  'n  riken  buren  de  doa  waontc  in  dissen 
IttD*  un  Iegte  sik  doar  feste.  Disse  mann  Icet  em  aber  op  sinen 
ider  goan  un  de  swine  heuen. 

16.  Do  was  hei  heile  iro,  wenn  hei  sik  kunne  den  buk  full 
trabern  sloagen;  et  gaf  se  em  man  keiner. 

17.  Dun  slook  hei  in  sik  un  sprook :  mün  voader  liar  ^sau  vele 
daglóDers  un  alle  hebben  sei  tau  eten,  man  ik  starbe  vör  hunger. 

18.  Ik  will  mik  man  allands  op  moaken  un  tau  inineit  voader 
guan  UQ  were  em  seggen :  voader !  ik  har  sünde  doan  in  'n  himmel 
UB  vör  dik. 

19.  Ik  bin  't  nich  meer  weil  dat  ik  jue  kint  heite ;  moake  mik 
man  tau  'n  dagloner  bi  dik. 

20.  Un  hei  moakte  sik  op  un  kam  tau  sinen  voader.  Un  as  hei 
wch  wiit  af  was,  sach  em  siin  voader  un  hei  duerte  em;  dun 
^p  hei,  fiü  em  üm  den  hals  un  gaf  em  'n  kuss. 

21.  Dun  segge  de  sone  to  em :  voader  I  ik  har  sündigl  in  'n 
Wmmel  un  vör  ji;  ik  bin  't  nich    meer  wert  jue  kint  tau  heiten. 

22.  Dun  sprook  de  voader  tau  sine  knechte:  hoalt  mi  dat  beste 
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kleed  von  'n  bodden  un  treckt  em  dat  an  iin  'n  ring  daut  an  moesk 
finger  un  schaue  an  sine  faute. 

23.  Noastens  bringt  en  fettet  kalf,  dat  wi  eten  un  lust^  sin. 

24.  Den  disse  miin  kint  was  dood  un  is  nu  lebendig;  hei  wa8 
verluren  un  ik  hebbe  em  nu  funnen.  Un  sei  fungen  an  sik  tau 
freien. 

25.  Derwile  was  de  gröttsle  von*  de  söne  op  'n  feld.  As 
de  noahe  bi  dat  huus  kam,  dun  hörte  hei  de  musike  un  dat 
gesinge. 

26.  Un  hei  reep  einen  von  de  knechte  un  ft^oog  em  wat  dat  were. 

27.  De  segge  tau  em :  diin  brander  is  kommen  un  diin  voader 
har  *n  fettet  kalf  schlachtet  darum  dat  hei  em  wedder  hat  un  dat 
hei  esund  is. 

28.  Dun  wurre  hei  wild  un  wulle  nich  rinner  goan;  dun  kam 
siin  voader  herut  un  bat  em. 

.  29.  Un  hei  anwörd'e  em  un  segge 'tau  'n  voadei*:  küke  moal! 
sau  vele  joare  hebbe  ik  bi  dik  deint  un  hebbe  alls  doan ,  wat  dn 
mi  heiten  bast  un  dau  hest  mik  kein  moal  ook  man  en  bok  daim 
geben ,  dat  ik  mik  kunde  lustich  moaken  mit  mine  frünn'. 

30.  Wu  nu  disse  diin  sone  kommen  is,  de  siin  deil  verdoanhat 
mit  huren,  baste  em  'n  fett't  kalf  slachtet. 

31.  Un  de  voader  sprook  tau  em:  miin  kint!  dau  bist  alle  tüd 
bi  mik  un  allt  wat  miin  is,  is  ook  diin. 

32.  Bis  man  vergneugt  un^uden  mauts,denn  disse  diin  brauder 
was  dood  un  hei  is  nu  wedder  lebendig ;  hei  was  verluren  un  wi 
tiebben  em  wer  funnen. 

AANTEEKENINOEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

11.  Et  ivas,  letterlek  vertaald:  ?iet  was  en  overeenkomende  met 
het  hoogdoitsche  es  war ,  is  niet  een  vorm  die  uit  het  hoogdoitsch 
is  overgenomen,  maar  zeer  goed  nederdoitsch,  al  kent  deofficieeleneder- 
landsche  taal  en  ook  de  hoUandscbe  tongval  deze  spreekwijze,  in  deien 
zin ,  niet  meer.  Et  was  ('t  was,  bet  was)  is  nog  in  zeer  vele  nederdnitsche 
tongvallen  van  Dnitschland  de  gewone  wyze  om  een  verhaal  te  beginnen, 
even  als  es  war  bg  de  Uoogdoitschers  en  er  was  of  daar  waa  b$ 
de  Hollanders.  Maar  !iet  was  werd  in  de  middeleeuwen  en  nog  lang 
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è«na  ook  in  Nederland  gezeid  en  geschreven ,  even  als  men  nog 
m  'tnederlandsch  sohrgit  en  in  alle  nederlandsch-nederdnitsche  tong- 
nOen  qnreekt:  het  regent,  het  bevalt  mg,  enz.  Zoo  zongen  de  oude 
Mflriipdars; 

Het  was  een  jager,  een  weyman  goet, 
En  al  op  'sheeren  straten,  enz. 

Of:    Het  sond'  een  snyverl^cke 
Des  avonds  gaen  om  wgn,  enz. 

Ook:  Het  qnamen  drie  mters  gelopen, 
So  verre  in  duutsce  land,  enz. 

Het  ginghen  drie  gespeelkens  goet . 
Spaceren  in  dat  wout,  enz. 

Het  viel  een  hemels  dauwe 
Voor  mjn  liefs  vensterkgn ,  enz. 

En:    Het  waren  twee  conincs  kinderen, 
Sij  hadden  malkander  soo  lief,  enz. 

ïbee;  te   Meitzendorf  nog   in  goed  n^derduitsch  twee;  elders  in 
dn  omtrek  van  Maagdenburg  is   het  halfslachtige  zwee  in  gebruik. 

12.  Mik ,  mg ,  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  mi, 
JuBfUw;  de  vormen  jue  en  diin  wisselen  elkander  afin  deze  ver- 

taliog.  De  tie  van  jue  is  niet  een   hoogduitsche  ü  of  t(«,  maar  een 
znirere  hoogduitsche  u ,  met  een  korte ,  toonlooze  e  als  naslag. 

13.  Duerte ,  duurde ;  ook  hier  is  ue  een  zuivere  hoogduitsche  u , 
oet  een  korte ,  toonlooze  e  als  naslag. 

14.  Rein  all ,  komt  overeen  met  het  hollandsche  sclwon  op ,  oudtgds 
ook  rein  vit, 

16.  EeUe  fro,  zeer  bigde;  ook  wel  in  Holland,  fieel  blij, 

Trabem,  draf,  is  hoogduitsch. 

18.  Di^,  u;  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  di.  Zie  vs. 
12  hierboven. 

21.Jt,u;  even  als  ju^  en  dün,  uw,  zoo  wisselen  inden  Meitzen- 
Mei:  tongval  ook  ji  en  dik;  vergelijk  de  zelfde  woorden  in  vs.  18. 

22,  Bodden,  zolder,  vlienng;  ook  in  het  hoogduitsch  boden.  Het 
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hoogdaitsche  boden  en  het  nederdnitsche  bodden  is  zoo  wei  zolder 
als  bodem  of  vloer.  Ëvenzoo  is  vloer  (bevloering)  en  vliering  oor- 
spronkelgk  het  zelfde  woord ;  vloer  is  in  het  friesch  flier.  Ook  aan  boord  • 
in  de  kajuit  of  in  de  kerk,  noemt  men  zoo  wel  den  bodem  of  den  vloer  als 
de  zoldering :  dek.  £n  te  recht ,  want  zoo  wel  het  een  als  het  ander 
is  een  dek;  van  daar  ook  den  naam  tnsschendeks  (niet  tnsschendek) 
voor  een  ruimte  aan  boord  tusschen  het  bovenste  en  het  onderste 
of  het  tweede  dek. 

27.  Esund,  gezond;  ook  in  vele  nederlandsche   dialecten,  b.  v.  in 
dat   van  Marken  {ezound),  van  den  Zaankant  {esond)  enz. 

28.  Rinner,  in,  er  in;  zie  vs.  28  bl.  17,  27  en  36. 

29.  Daun  geben^  (doen  geven,   geven  doen)  gegeven;   zie  vs.  15 
bl.  17. 

«32.  £ts,  zg  of  wees,  de  gebiedende  w|js  enkelvoud  van  't  werk- 
woord wezen  of  zgn,  is  zuiver  nederduitsch.  Het  engelsch  heeft  he^ 
hiervoor  en  in  menig  nederlandschen   tongval  zeit  men :  ben  of  6m,^ 
b.  V.  Hn  jij  maar   xoat  geduldig !   bin  jij  maar  niet  zoo  bnUad  J^ 
ben  maar  tevreden! 

De  volgende  proeve  van  den  tongval  van  het  dorp  Hohen-DodelebocKi 
by  Maagdenburg  is  vooral  merkwaardig  omdat  daarin  een  overgangB* 
vorm  voorkomt  van  den  hoogduitschen*  verleden-deelwoord-vorm  m^t 
het  voorvoegsel  ge  (geworden,  gefunden,  gekommen,  gemachi)  o» 
den  nederduitschen  vorm  daarvan,  zonder  dat  voorvoegsel (uxmfcr»' » 
funden ,  kommen  of  kamen ,  moakt).  Te  Hohen-Dodeleben  zeit  meX^* 
eworden,  efun^n,  ekommen,  emoakt,  emest,  escfUacht,  ebrodu^ 
egeben,  eheiten,  Ëvenzoo  spreekt  men  in  de  naburige  dorpen  Ackfle:>^ 
dorf,  Nieder-Dodeleben ,  Hohen-Warsleben ,  enz.  Ook  in  Nederlai^^ 
komt  deze  zelfde  overgangsvorm  voor ;  tusschen  het  friesche  en 
Saksische  vonden,  komen,  maakt,  tnest,  sUicfit,  brocht,eai,  en 
officieele  gevonden,  gekomen ,  gemaakt ,  gesla/cht ,  gebracht ,  staat b 
evonden,  ekommen,  etnaakt,  eslacht,  ebracfU  van  menig  dialect  da 
ten  platten  lande  in  Noord-  en  Zuid-Holland  en  elders  wordt  gesproken 
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8. 

DE  GELÜKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HOHEN-DODELEBEN. 

Madfigedeeld   door  den   heer   Dr.  A.  Schulz,  Geiieimer 
Regierungsrath  te  Maagdenburg. 

November  1870. 

(In  hoogdoitsche  Bpelling.) 

11.  Et  woar  moal  en  mensch ,  der  harre  zwee  jungens. 

tLUn  de  jüngesie  von  se  see  tau  sinen  voader:  voaderi  gif 
iin  deil  von  dinen  acker  un  dün  geit.  Un  hei  deilte  under 
cén  hof. 

fi  Ud  't  duerte  nich  lange  dun  roapte  de  jüngeste  alles  te  sanime, 
■tliei  harre,  untreckie  doamit  wüt  ebber  'tlantun  brocht  alles 
érL 

14.  Als  hei  nu  alles  dorch  ebrocht  hadde  mit  frcten  un  supeii, 
fao'ne  grote  dürung  dorch  et  ganze  lant ,  un  hei  fung  an  te  hungern. 

15.  Un  hei  gung  hen  un  foll  *n  riken  buren ,  der  ut  dat  silftige 
hitf  ivaTy  ter  last.  Der  schickte  'n  hen  op  sinen  acker,  deschwine 
kbeuen. 

16.  Un  hei  wollte  gam  sinen  buk  full  moaken  mit  trabern ,  dee 
(ie  flchwine  freten,  un  keiner  gaf  se  em. 

17.  Dun  schlaug  hei  in  sich  un  see:  wu  vele  dagelehner  hat 
ma  voader,  dee  broot  nauch.  hebben,  man  ik  starbc  vor  Iiunger. 

18.  Ik  will    mik  opmoaken  un   noa  minen  voader  goan    un   en 
aeeên:  voader!    ik  hebbe  sünne   edoan  in  'n  himmel  un  vor  dik. 

19.  Unikbin  nu  nich  meer  weert  dat  ik  dün  kintheite;  moake 
mik  tau  einen  von  dine  dagelehner. 

20.  Un  hei  moakte  sik  op  un  kam  tau  sinen  voader.  Un  als  liei 
oocfa  viüt  weg  woar,  dun  gewoarte  en  siin  voader  un  hei  duerte 
em.  Dun  leip  hei  hen  un  fol  en  um  'n  hals  un  hei  gaf  en  'ne  nute. 

21.  Dun  see  de  sone  tau  em:  voaderi  ick  hebbe  sünne  edoan 
in  'n  himmel  un  vor  dik ;  ik  bin  nich  meer  weert  dün  kint  te  heiten. 

22.  Dun  see  de  voader  tau    einen  von  sine  knechte:  seukt  dat 
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beste  kleet  vor  un  treckt  et  em  an  un  'n  rink  daut  an  sine  hèxm 
un  schaue  an  sine  faute. 

23.  Un  bringet  'n  kalf  dat  emest  is  her  un  schlachtet  et. 

24.  Denn  disser  miin  sone  woar  doot  un  hei  is  wedder  lebendif 
eworden ;  hei  woar  verloren  un  is  efun'n.  Un  sei  fungen  an  luslid 
te  sin. 

25.  Derwile  woar  de  gröttste  von  de  söne  op  'n  felle  un  als  hfl 
dichte  an  't  bus  kam,  dun  hörte  hei   de  musike  un  dat  gedann 

26.  Un  hei  reip  einen  von  de  knechte  tau  sich  un  fraug  en  wa 
dat  te  bedien  harre. 

27.  Dun  see  hei  tau  em :  diin  brauder  is  ekommen  un  dün  voadtt 
bat  en  fett  emoakt  kalf  eslacbt,  dat  hei  en  gesund  wedder  hat. 

28.  Dun  worre  hei  uter  sich  un  woUte  nich  rin  goan.  Dun  goni 
sün  voader  buten  rut  un  quelte  em. 

29.  Hei  antwörte  un  see  tau  sinen  voader:  kike  moal!  sauvae 
joare  hebbe  ik  bi  dik  edeint  un  hebbe  alles  edoan,  wat  du  vaÊ 
eheiten  hast  un  du  hast  mik  kein  moal  'n  bok  egeben  dat  ikmS 
harre  kennen  lustich  moaken  mit  mine  frindschap. 

30.  Un  nu  disser  diin  sone  an  ekommen  is,  der  dat  sin^elou 
huren  verteert  hat,  hast  du  en  fett  emestet  kalf  eschlacht. 

31.  Un  hei  see  tau  em:  miin  kinti  du  bist  alletüf  bi  mik  e 
un  alles  wat  mik  hei*en  deit,  is  ook  diin. 

32.  Si  vergnügt  un  guden  muts ,  denn  disser  diin  brauder 
doot  un  hei  is  wedder  lebendig  eworden;  hei  woar  verloren  un  i 
wedder  efun'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

11.  Et  uxHir;  zie  vs.  11  bl.  38. 

Zwee,  twee,  is  hier  een  overgangsvorm  van  het  nedersaksisoli 
nederduitsche  tioee  op  het  hoogduitsche  zwei.  Zie  ook  vs.  11  bL  fC 

12.  Mik]  zie  vs.  12  bl.  39. 

13.  Duerte^  duurde;  deze  'ue  is  niet  de  hoogduitsche  u ,  tte^ttam 
een  zuivere  hoogduitsche  u  met  e«i  korte,  toonlooze  e  tot  naslag. 

16.  Trabem^  draf,  is  hoogduitsoh. 

17.  Nauchy  genoeg,  komt  overeen  met  het  friesche  ?ioc^ ,  geno^ 

18.  Seeén  (segen),  zeggen,  komt  overeen  met  bet  zeeuwocln 
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uien,  zekj  xeggen.  Zie  y8.  18  van  de  vertaliag  in  den  tongval  van 

fioigii  op  Schouwen  en  vs.  13  bl.  16. 
Dik;  ae  in.  i8  bL  39. 
30.  Gewotttiey  gewoaren,  bemerkte,  bespeurde,   bemerken,   be- 

feareDy  ook  geuxutr  worden. 
Diierie,  dueren,  overeenkomende  met  bet  hoogdnitsche  datiem, 

kkuem;   de  ue  moet  niet  als  een  hoogduitsche  ü,  ue,  maar  als 

tai  iiii?ara  hoogduitsche  u  met  een  korte,  toonlooze  e  als  naslag , 

mhn  nitgesproken.  Zie  vs.  20  bl.  3^7. 
fhtej  kus.  Dit  nute  komt  van  het  nedersaksische  snute ,  het  friesche 

Mtf ,  het  nederlandsche  snuU ,  het  hoogduitsche  achnauze ,  het  engel- 

éÊmaut.  Yergel^   vs.  20   van  de   vertaling  in  den  tongval  van 

lorimig. 
A  Seukty  seitken,  zoekt,  zoeken;  ook  in  Groningerland  zuiken. 
*Smk  dauty  doe  een  ring.  Op  deze  wgzehet  werkwoord  achter 
ktrifctandig  naamwoord  te  zetten,  is  een  echt  nederduitsche  en 
mk  ékevallige  spreekwgze.  In  alle  nedersaksische  tongvallen,  voor 
me  die  in  Duitschland worden  gesproken,  en  ook  in  detong- 
faa  Westfalen  is  deze  wgze  van  uitdrukking  in  gebruik.  Ik 
mg  hoe  een  in  Nederland  practiseerenden  medicus ,  een  West- 
U^gv  van  geboorte ,  steeds  tot  zg  n  zieken  zeide:  ik  wd  u  wat  meedsün 
(medicyn)  voorschriven;  dat  neem  'm  in /.in  plaats  van:  neem  dat 
'min/  —  Vergelflk  ook  vs.  22  bl.  37. 

28.  Uter  sich,  buiten  zich  of  buiten  zich  zei  ven  (van  woede  of 
mrd).  Uter  is  even  goed  nederduitsch  als  biUen  of  buiten,  welke 
hiUe  vorm  ook  in  dit  zelfde  vers,  ter  afwisseling,  voorkomt.  Uter 
hmt  overeen  met  het  hoogduitsche  ausser.  Buten  buiten  is  eigen- 
ijjk  bamengesteld  uit  he  en  uit  oï  uiten.  Met  den  vorm  uter  is  ook 
vtnrant  het  zweedsche  utan  en  het  deensche  uden ,  zonder ,  en  de 
^Mosefae  woorden  udaf  en  udenfor ,  buiten.  Even  als  buiten  uit 
k  ea  tiit  is  samengesteld ,  zoo  komt  binnen  van  be  en  in  of  imien 
m  boven  van  be  en  oven ,  over ,  op ,  hoogduitsch  o66n,  auf.  In  het 
tóesdie  woord  buppe  (spreek  uit:  boppe),  boven,  kan  men  de 
Uaa  die  dit  woord  samenstellen ,  be  en  op  of  up  beter  onder- 
^Mbo.  Zoo  hebben  de  Ëngelschen  en  Friezen  hun  bef  ore ,  bifore ,  voor, 
tt  de  Denen  hun  bag  uit  &e  en  o^ ,  achter.  De  vorm  bochten ,  over- 
««koDende  met  het  deensche  bag,  achter,  was  vroeger  ook  in 
Ueriind  in  gebruik.  Zoo  heette  een  oude  kerk  in  de  stad  Middelburg, 
fc  men  in  de  wandeling  de  Yischmarktskerk  noemde,  omd'it  ze  dicht 
m  dB  Tischmarkt  stond ,  oorspronkelijk :  Bacht'S'Gravenlwve''kerk , 
^iKde  kerk  achter  's  Gravenhof ;  een  klooster  in  die  zelfde  stad  droeg 
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oudtgds  den  naam  van  't  Klooster  der  zwarte  zusterefi  bochten  steenen; 
tegenwoordig  zou  men  zeggen:  achter  den  steen  of  eigenlgk  in  nienw- 
nederlandsch :  achter  het  kasteel.  In  vele  tongvallen  van  Znid-Neder- 
land,  waar  de  nederdnitsche  volksspraak  den  verderfemken  invloed 
van  den  hollandschen  tongval  niet  ondervond,  is  bochten,  aobter, 
nog  bekend.  Ook  in  Fransch-Ylaanderen  kent  men  een  rymke,  om 
de  inwoners  van  de  stad  Belle  {BaiüeuljtQ  bespotten,  wgl  demi  de 
e  vóór  2  als  a  uitspreken  en  dus  al  voor  el  zeggen.  Dat  epoti^ 
luidt  in  den  tongval  van  Belle: 

Te  Balie 

Bachten  de  kapalle^ 
Me  verkoopt  malk 
Vor  gald. 

(Te  Belle  achter  de  kapel  verkoopt  men  melk  voor  geld.)  — 
dit   nederdnitsche  woord   bocht  is   ook  verwant   het  engelsche  (( 
oud-friesche)  bock ,  rug ,  het  hedendaagsch-westfriesche  to  bek , 
achteruit,  bckkeUng,  ruggeleuning  van  een  stoel  enz.  Ook  nog 
Xiederlandeche  en  westiriesche  bakboord ,  Waarvan  weer  het 
babort  afkomstig  is.  Zie  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval 
Ëede  en  vs.  28  van  die  «in  den  tongval  van  St-Truiden. 

Buten  rut ,  buiten  uit ,  buiten  er  uit ,  is  tweemaal  het  zelfde  geza 

QueUe  em,   van:  queüen,    kwellen,  hier  in  de  beteekenis  v 
dringend  noodigen.  Kwellen,  van:   kwaal,  is   een  zeer  goed 
dat   echter   in  het  officieele    nederlandsch  weinig   gebruikt   wo 
In    Zeeland,   vooral    op   Zuid-Beveland,     is  kwellen   in    den 
van   plagen,   iemand   hinderen  of  iemand  verdriet   doen,   zeer 
gebruik,  en  de  uitroep:  ji  kweller!  ook  wel  ji  kweüe ! {gjj 'plaget 
hoort  men    daar  dagelijks,  zoowel  in  schertsenden  als  in  ernstig 
zin.    Dit  zuidbevelandsche  kweUe  wordt  ook,  even  als  te  Belle  ( 
hierboven)^  bgna  als  kwaüe  of  ktoceUe  (in  hoogduitsche  speUing 
of  qudlle)  uitgesproken. 

29.  Frindschap ,  vrienden  of  al  de  vrienden  die  iemand  heeft ,  wo 
ook  wel  in  sommige  nederlandsche  tongvallen  gezeid ;  vroeger  even 
meer   dan  thans.   Ook  placht  men  oudtgds  in  Holland  en  vooral 
Amsterdam^  een  burgerman  wiens  naam  men  niet  kende  en  dien 
minzaam  wilde  toespreken,  wel  vrindschap  of  vrindskap  te  noem 

Vraag:  Yrgster!  woont  hier  niet  Neeltje  Joosten? 

Antw.:  Neen,  vrindskap!  je  zelt  je  't  zoeken  nog  wat  moeten 
troosten. 


45 


dl.  Wat  mi  heren  deit,  wat  mij  hooren  doet,  wat  mg  toebehoort; 
oe  T8. 15  bl.  17,  VS.  19  bl.  26  en  vs.  29  bl.  40. 

Si  Sy  ig  of  wees,  het  hoogdoitsche  sei.  In  de  woorden:  wees 
wgaoogd  (Ugde)  en  goeds  moeds  {goed  gemutst  zeit  men  in  Hol- 
W)komt  het  onderscheid  tosschen  de  tongvallen  van  beide  naburige 
hpenMeitsendorfen  Hohen-Dodeleben  bgzonder  uit ;  te  Meitzendorf, 
WNT  de  tongval  zuiverder  nedersaksisch ,  maar  grover  en  onbe- 
lAiiner  is,  zeit  men:  bis  vergneugt  un  gctuden  mcnds^  teHohen- 
MaMen:  si  vergnügt  un  guden  muts.  Zie  vs.  32  bl.  40. 

Tertalingen  van  de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  de  tongvallen 
m  Hieder-Dodeleben ,  Ackendorf  en  Hohen-Warsleben ,  dorpen  in  den 
«brak  van  Maagdenburg,  zgn  ook  in  mgn  bezit.  Deze  tongvallen 
iftai  eehter  te  weinig  af  van  de  reeds  behandelde  dialecten  van 
lÉndorf  en   Hohen-Dodeleben ,   dan   dat   er  voldoende   redenen 

labbestaan,  die  vertalingen  hier  nog  afjEonderlgk  te  doen  afdrukken. 


VIII.  HECKLEHBURG. 


Omtrent  de  volksspraak  in  de  hertogdommen  Mecklenburg-Schweriift 
en   Mecklenbarg-Strelitz  valt  weinig  bgzonders  mede  te  deelen.  hm 
bevolking  spreekt  er  overal  nederduitsch  en  wel  nedersaksiscb-neder-^ 
dnitsch.  Maareven  als  overal  in  Neder-Daitschland  wordt  er  de  neder-^ 
duitsche  taal,  vooral  in  de  steden  eü  onder  de  aanzienleken,  laiig>- 
zamerband  verdrongen  door  de  hoogdnitsche.  Ten  platten  lande  echter 
en  in    de  kleine   steden  wordt   nog  door  iedereen  nederdnitsch  ge^» 
sproken,  al  heeft  zich  ook  hier  door  den  invloed  van  de  hoogdoitscte 
schrgfbaal  een  midden-dialect,  een  mengelmoes  van  neder- en  boog- 
dnitsch ,  een  Messing^prache  gevormd ,  die  door  deze  en  gene ,  welk» 
zich  een  voorkomen  van  voornaamheid  wil  geven  of  zich  om  de  eeam- 
of  andere  reden  boven  het  gros  der  bevolking  verheven  waant ,  ge- 
sproken  wordt.  Toch   wordt  in   Mecklenbnrg  nog    steeds  zeer  veel 
nederduitsch  gesproken,   en   moet  nederduitsch  bg   uitsluiting   de 
mecklenburger  volkstaal  worden  genoemd. 

De  mecklenburger  tongval  is  in  de  laatste  jaren  bgzonder  bekend 
geworden  door  de  geschriften  van  Fritz Reuter,  Olie  Kamillen, 
Ut  de  Franzosentid,  Ut  mine  Stromtid,  Hanne  Nute, 
enz.  die  niet  slechts  in  Duitschland ,  maar  in  alle  beschaafde  landen  der 
wereld  een  groeten  roem  hebben  verworven,  en  dikwgls  in  andere 
talen  z^n  vertaald. 

De  tongval  van  het  kleinere  gedeelte  van  Mecklenburg,  van  Mecklen- 
burg-Strelitz ,  hoewel  niet  zeer  veel  afwekende  van  het  dialect  van 
Mecklenburg-Schwerin ,  waarin  Fritz  Reuter  z)jn  werken  schreef 
is  eigenlijk  éen  met  de  volksspraak  van  de  zoogenoemde  Uckermark, 
een  landstreek  die  ten  westen  aan  Mecklenburg  grenst  en  in  het 
noorden  van  de  pruissische  provincie  Brandenburg  (zie  bl.  28),  aan 
den  Ucker  gelegen  is.  De  steden  Prenzlau ,  Templin ,  Boitzenburg ,  enz. 
liggen  in  de  Uckermark. 

De   volgende  vertaling   in  den   tongval  van   de  mecklenburgscbe 
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Éié  KieBw-Brandniibiiig ,  moet  beschouwd  worden  ah  een  proeve  Tan 
kit  lederdaitsch  dat  in  Meeklenburg-Strelitz,  zoowel  als  in  dó  prois- 
éA»  Indstreek  ückermark  wordt  gesproken. 


9. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NIEUW-BRANDENBURG. 

U^gedeeld  door  den  heer  F.  Boll  Pastor  te  Nieuw-Brandenburg. 

November  187a 
(In  hoogduitscbe  spelling.) 

illkHur  wass  moal  êns  en  mann,  de  hdr  twe  söans. 
11  Om  de  jüngste  vonn  en  sser   to  sinen  vatter:   valterl  gilT 
«ètt  dé)  vonn    de  göder,    datt  mi    tokümmpt.  Unn  de  vatter 
éÊtm  datt  vermöligen. 

H  Nöa  ettlichen  doagen  namm  de  jüngst  alls  tosoamen  unn 
nale  in  én  firn  land ;  doasülwsi  bröcht  he  all  datt  sinig  dörch  mit 
iUkh  laewent. 

14.  Ass  he  nu  alls  verdoan  hdr,  kamm  *ne  gefahrlige  hunger- 
•öd  óiwer  datt  land  unn  he  füng  ók  an  nöd  to  liden. 

15.  He  güng  dunn  henn  unn  hüng  sich  an  énen  voti  de  lüde 
kim  lande  unn  de  schickt  em  henn  upp  datt  feld  de  schwln 
tohöden. 

16.  He  hdr  sich  girn  datt  liw  stoppt  mit  schwinforer,  öawer  kener 
ftf  em  datt. 

17.  Nu  schlog  he  in  sich  unn  sa^r :  wo  vaele  dagglöners  hett  min 
bitter,  de  allermeist  aer  brod  hebben ,  unn  ick  mot  hier  vöar  hunger 
Uaomen! 

18.  Ick  vrill  mi  uppmoaken  unn  to  minen  vatter  goan  unn  will 
1>em  seggen:  vatter  ick  heff  mi  versünnigt  gegen  den  himmel 
^  gegen  dl 

10.  lek  bfinnt  m'ch  mihr  wirth  datt  ick  din  söan  hete ,  moak 
■i  sas  enen  vonn  dine  dagglöners  I 

30.  Unn  he  moakte  sich  upp  unn  kamm  to  sinen  vatter.  Ass 
keoQ  noch  'n  enn  aff  wass,  sach  de  vatter  em  all  unn  he  jammerte 
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em;  he  lêp  em  entgegen,  fêl  em  ümm  den  hals  unn  küasle  em. 
üi.  De  sö^n    ödwer  sser  to   em:  vatterl  ick  heff  mi  versöiinigt 
gegen  den  himme]  unn  gegen  di;  ick  bünn  nich  mihrwtrth,  dati 
ick  din  söan  hete. 

22.  De  vatter  öawer  sser  to  sin  knechts:  bringt  den  allerbesten 
rock  hser  unn  treckt  em  den  ann,  unn  st^eckt  em  'nen  ring  an'n 
finger  unn  gaewt  em  schoh  ann  sine  fote. 

23.  Unn  hoalt  'n  fettes  kalf,  schlachtet  datt  unnloat't  unsaeta 
unn  lustig  sinn. 

24.  Wil  diss  min  söan  ass  dód  wass  unn  he  iss  werrer  laewendig 
worren :  he  wass  verlüren  unn  iss  werrer  funnen.  Unn  se  fungen  an 
sich  luslig  to  hollen. 

25.  De  öllste  söan  aöwer  wass  upp  *n  feld  unn  ass  he  noab  f(^ 
hüs  kamm,  hürte  he  de  musik  unn  datt  danzent. 

26.  Unn  he  nep  enen  von  de  knechts  unn  frdg  em,  watt  dit^ 
to  bedüden  hér. 

27.  De  saer  to  em:  din  brorer  iss  kaomen  unn  din  vatter  hdi 
*n  fettes  kalf  schlacht't,  datt  he  em  gesund  werrer  hett. 

28.  Dunn  würr  he  bossig  unn  wuH  nich  rinner  kaomen;  unn  I 
de  vatter  kamra  rüt  unn  batt  em. 

29.  He  saer    öawer  to  'n  vatter :  sfih !  so  va?le  joahre  dene  ick  .^j 
di,  unn    hewwe  min    doag  nich  din  gebott  öawertrseden ;  unn  mi 
hest  du  noch    min  laew'   nich  'n  zegenbuck  gsewen,    datt  ick  mil 
mine  frün'n  mi  lustig  hollen  kunn! 

30.  Unn  nu  diss  bengel  kaomen  is ,  de  mit  liderlich  frugenslüd* 
sin  geld  unn  göd  dörchbröcht  hett ,  hest  du  em  'n  fettes  kalf  schlacht 

31 .  Doa  saer  de  vatter  to  em :  min  söan ,  du  büsst  allweg  bi  mi  \ 
unn  all  't  minig  iss  so  göd  ass  din. 

32.  Wie  moten  uns  nu  freugen  unn  froh  sinn,  wil  dtn  brorer  I 
dód  wass  unn  werrer  laewendig  worren  iss ;  he  wass  verlftren  unn  j 
helt  sich  werrer  fun'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  (e  moet  ongeveer  als  een  hoogduitsche  d  of  oe  of  als  een  fransdie  at 
in  pair  uitgesproken  worden.  De  oa  en  oo  klinken  als  op  bL  15  is  gesmd. 
De  klank  öd  is  iets  helderder  dan  de  gewone  hoogduitsche  d;sie 
op  bl.  22  de  ae.  Waar  in  bovenstaande  vertaling  de  klinkletter  kort 
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moet  worden  uitgesproken,  is  dit  door  verdubbeling  van  den 
folgenden  medeklinker  aangeduid,  b.  v.  unn^  datt^  wass;  terw[jl 
een  A  boven  den  klinker  te  kennen  geeft  dat  deze  letter  lang  moet 
«tnte  uitgesproken ;  b.  v.  êns  als  eens ,  har  als  haar ,  of  liever  als 
hm,  dêl  ab  deef,  enz.  De  oa  klinkt  tusscben  o  en  a  in. 

13.  LtBwent ,  leven,  en  in  vs.  25  danzent ,  dansen.  Ook  in  andere 
Mdtfsaksische  tongvallen  komt  deze  vorm  voor ;  zoo  zeit  men  ook  in 
Drenthe:  ik  heb  het  niiin  lèveiit  niet   gezien;  hg  is  ziin  lèvent  (of 
knent)  niet  ziek  geweest.  Voor  deze  spreekw^ze  zeit  men  te  Nieuw- 
Ikittdenburg :  nün  of  sin  Uvw' ;  zie  vs.  29  van  die  vertaling.  Ver- 
ft^ ook  in    VB.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Bremen, 
k  woorden :  sirkgende  un  dansende, 
ü  Werrer,  voor  't  oorspronkelgke  wedder ,  weder ,  weer ,  door  de 
«kte  uitspraak  der  d.  Zie  vs.  24  bl.  24. 
%lkm2ent;  zie  vs.  13,  hierboven. 
^iossig^  toornig;  van  boos,  höse, 
Mmer,  in,  er  in;  zie  vs.  28  bl.  17,  27,  36  en  40. 
bfoéuck,    van  het   hoogduitsche  Ziege,   is  niet  zuiver   neder- 
èbch.  Bovendien   is  het  een    dwaas  woord  en  geeft  letterlyk  iets 
hbuen  dat  niet   bestaat;  want   ziege,  hier  zege,    zegen  is  een 
fit.  eapra,  en  buck  is  bok ,  hircus.  Zegeiilmck  zou  gezeid  kunnen 
«uien  van  een  tweeslachtig  dier,  dat  de  kenmerkende  eigenschappen 
vn  het  mannel^ke  en  vrouwelijke  geslacht  in  éen  lichaam  vereenigd, 
ivtoont,  zooals  die  soms  welgeboren  worden;  dus  half  geit,  half  bok 
il  Xiar  die  beteekenis  hecht  het  volk  niet  aan  't  woord  zegenlnick. 
Zonderling  genoeg  zeit    men  in  Holland  ook  wel  geitehok,  dat  vol- 
hom  het  zelfde  als  zegetibuck  en  een  even  dwaas  woord  is.  Zegen- 
hd  en  get/e&oA  staat  gelijk    met  merriehengst,  teef  rekel,  ooiram, 
'*<i«',  enz.  dat   niemand  zeit.   Manioijf  daarentegen   is  een  goed 
"wrd  Toor  virago, 

31.  Bengel ,  heeft  hier  een  eenigszins  andere  beteekenis  dan  in  het 

"fcndeche  spraakgebruik.  In    Holland  noemt    men  een    knaap  die 

waad  uitvoert,    'n  bengel;  maar  iemand    die  handelt  als  den 

en  zoon,  zal  niemand  daar  hengel  noemen. 

frvgmdüd' ,  vrouwen ,  van  fruge ,  fmgge,  dat  in  de  meeste  neder- 

e  tongvallen    voor   vrouw  in    gebruik  is,    en  lüd\   lieden, 

)  dns  eigenlyk  vrouwlieden ,  komt  overeen  met  het  in  Friesland 

gebroikeiyke  froidui,   froiUjue,  en  het  vroului   van  vele  hol- 

^Wie,  het  vrolie  van  vele  brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen. 

^^^errer;  zie  vs.  24  hierboven. 
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I)e  volgende  vertaling  is  geschreven  in  den  tongval  van  het  gr 
hertogdom  Mecklenburg-Schwerin ,  en  wel  bepaaldelyk  in  dien 
het  stadje  Stavenhagen  of  Stemhagen ,  de  geboorteplaats  van  F 
Reuter,  in  het  oostelyke  gedeelte  deslands.  Het  is  het  zelfde  pi 
dütsch  waarin  Farrz  Reuter  zgn  beroemde  geschriften  heeft 
schreven. 


10. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DE 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  STAVENHAGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Fritz  Reuter  te  Ëisenach. 

November  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Dor  was  mal  en  mann,  dèi  harr  twei  sdhns. 

12.  Un  de  jüngste  von  ehr  sar  tau  den  vare:  Vare!  giww 
dat  deil  von  dat  vermdgen  dat  mi  hürt.  Un  hei  deilte  unne  sei 
vermogen. 

13.  Un  't  wohrte  nich  lang',  dunn  sammelte  de  jüngste  i 
allens  tau  samen  un  treckte  wid  aver  't  land  un  dor  bröchte 
sin  vermogen  üm  mit  wolllewen. 

14.  As  hei    nu  all    dat  sinige  dörchbröcht  harr,  wurr  'ne 
dure  tid  ddrch  dat  sülwige  gan/e  land  un  hei  fung  an  hunge  tau  l 

15.  Un  hei  gung  hen  un  hSngte  sick  an  einen  börge  von 
sülwige  land;  de  schickte  em  up  sinen  acke,  des  win  tau  hau 

16.  Un  hei  kreeg  verlangen  sinen  buk  tau  füllen  mit  seih', 
de  swin  freten  un  nümms  gaw^'  em  desen. 

17.  Dunn  slog  hei  in  sik  un  sar :  wo  veel  dagloners  hett  min  > 
de  brod  in  huil  un  füll  hewwen  un  ick  verdarw  in  hunge. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  tau  minen  vare  gahn  un  tau 
seggen:  varel  ick  heww  sündigt  in  den  himmel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bun  von  stunnsan  nich  mihr  wirthdat  ick  din  s 
heit;  mak  mi  tau  einen  von  dine  dagloners. 

20.  Un    hei    makte    sick    up  un  kamm  tau  sinen  vare.  As 
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Ivcr  noch  wid  von  emat  was;  sach  sin  vare  em  un  datjamiueite 
em  on  iieï  löp  hep,  f511  em  üm  den  hals  un  kuste  em. 

n.  De  s&fan  &wer  s§d  tau  em  :  varel  ick  heff  sündigt  in  den 
khnind  nn  vör  di;  ick  bün  von  stunns  an  nich  mihr  wirth,  dat 
\A  (fin  sShn  heit. 

22.  De  vare  awer  sar  tau  sine  knechts:  bringt  dat  beste  kle(d 
beran  un  treckt  em  dat  an  uu  gewt  em  einen  fingering  an  sinc 
haod  un  schauh'  an  sine  faut. 

23.  Un  bringt  en  mastkalw'  heran  un  slachtet  dat.  Lat't  uns 
dea  un  fröhlich  sin. 

24.  Denn  dese  min  sahn  was  dod  un  is  werre  lewig  worrn ;  hei 
ns  veMuren  un  is  funnen  worm.  Un  sei  fungen  an  fröhlich  tau  sin. 

25.  De  öllste  sihn  awer  was  up  den  felln ,  un  as  hei  n^er  an 
H  tas  kamm ,  hürt  hei  dat  singen  un  danzen. 

26.  ün    hei  röp    einen  von    de  knechts  un  traj^te  em  wat  dor 
ht  wier. 

27.  Un  de  sar  em :  din  braure  is  kamen  un  din  vare  hett  en 
flustkalw'  slaeht't,  wil  dat  hei  em  gesund  werre  hett. 

28.  Dunn  würr  hei  falscli  un  wnll  tiich  rin  gahn.  Dunn  gung 
9D  vare  rut  un  beer  em. 

29.  Hei  antwurte  awer  un  sar  tau  den  vare :  süh  mal !  so  vele 
jöhre  dein  ick  di  un  heww'  din  gebott  min  dag'  nich  awertreden, 
uo  du  best  mi  min  dag'  keinen  buck  gewen ,  dat  ick  mit  mine 
frün*n  fröhlich  wier. 

30.  Nu  dat  awer  dese  din  sahn  kamen  is,  de  sin  vermagen  m il 
huren  dörchbröcht  hett,  hest  dn  em  on    mastkalw'  slacht  t. 

31.  Hei  Swer  sar  tau  cm  :  min  sahn !  dn  büst  tau  jere  .*<tuntr 
Ih  mi  un  allns  wat  min  is,  dal   is  din. 

32.  Du  sullst  awer  fröhlich  un  gaud  tau  maur  sinn;denn  dese 
<lifi  brauie  was  dod  un  hei  is  werre  lewig  wonn  ;  liei  was  vcMuren 
•tti  L<  werre  funnen. 

A  A  N  T  E  K  K  K  N  I  N  U  E  N. 

Zie  over  de  uitspraak  der  opene  a,  vs.  1t2  bl.  10. 

12.  Vare ,  vader.  Even  als  in  de  meeste  nedersaksische  tongvallen 
^'Qfdt  ook  in  het  mecklenburger  nederduitsch  de  d  zeer  zacht  uitge- 
broken: in  vele  woorden  ook  in  't  geheel  niet.  Maar  terwijl  men  elders 
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gewooniyk  die  d  eenvoudig  weglaat ,  en  zoo  als  b.  v.  in  vele  strekei 
van  Nederland,  van  vader  vaar  en  van  moeder  moer,  van  wedei 
loeer  en  van  leder  leer  maakt,  zetten  de  Mecklenborgers  voor  die 
zachte  d  in  vele  woorden  een  zachte  r  in  de  plaats.  Dit  geschiedl 
ook  elders  in  Neder-üoitschland  en  zoo  is  van  sede  (zeide)  ser  ge- 
worden, van  hadde  (had)  har^  van  wedder  (weder)  werrer,  enz 
Deze  verwisseling  van  zachte  d  in  zachte  r ,  waarop  in  dit  werk  reeds 
meermalen  is  gewezen  (zie  bl.  24),  is  vooral  een  eigenaardigbei<] 
van  den  mecklenburger  tongval.  Zoo  zeit  men  te  Stavenhagen  in  plaat< 
van  liden,  l^den,  ftreai;  in  plaats  van  höden,  hduden^  hoeden, 
fiauren,  en  ook  varer,  of  beter  voarer  voor  vader.  £n,  omdat  het  een 
andere  eigenaardigheid  van  vele  dnitsche  tongvallen  is,  ook  van  de 
mecklenbui'gsche,  om  de  r  aan  *t  einde  van  een  woord  niet  uit  te 
spreken  (zie  hier  beneden  de  aanmerking  op  't  woord  unne),  zoo  is 
van  het  reeds  verbasterde  varer,  voarer ^  geworden:  vare,  voare. 

Venndgen,   is  een  verkeerde  uitspraak  van:  vermogen. 

Unne,  umier,  en  dit,  door  uitsl|jting  der  zachte  d,  voor  under, 
onder.  Reeds  eerder  (vs.  12  bl.  23  en  vs.  24  bl.  24)  is  in  dit  werli 
met  een  paar  woorden  gewezen  op  de  eigenaardigheid  van  de  meest< 
duitsche  tongvallen  om  de  r  aan  't  einde  van  een  woord  zoo  zachl 
uit  te  spreken ,  dat  men  die  letter  in  't  geheel  niet  hoort,  maar  daaren- 
tegen een  a  of  d  meent  te  vernemen.  Werkelgk  is  deze  eigenaardig- 
heid in  sommige  duitsche  tongvallen  zoo  sterk,  dat  men  duidelijt 
en  met  vollen  nadruk  mtitta  voor  mut/er ,  a6a  voorover,  winia  vooi 
tdnter  zeit.  Zoowel  in  de  hoogduitsche  dialecten  van  Zuid-Duitschland 
als  in  die  van  Midden-Duitschland  en  in  de  nederduitsche  tongvallei 
van  Noord-Duitschland  is  dit  leelyk  idiotisme  zeer  algemeen  verspreid 
In  Beieren  en  Oostenr^k  zeit  men  muata  voor  mtittery  tochta  voor  todi- 
ter ,  oda  voor  ader ,  koasa  voor  kaiser ,  lueana  voor  unener,  een  inwonei 
van  Weenen .  enz.  Ook  in  de  hoogste  klingen  der  maatschappy  ,  zoowe 
als  in  de  lagere  standen ,  in  de  steden  zoowel  als  in  de  doi'pen  heerschl 
dit  spraakgebruik.  Nauwelijks  is  men  over  de  duitsche  grenzen  oi 
men  heeft  overvloedig  gelegenheid  deze  zonderlinge  uitspraak  op  t< 
merken ,  en  hoort  al  spoedig  in  den  spoortrein  deze  of  gene  dame 
4ie  uitstappen  wil ,  roepen:  y^Conductöa!  candiictöa !  macJien^s  dHhüo 
offenT  In  de  noordelyke  streken  van  Duitschland  is  dit  weglatei 
der  slot-r  niet  minder  algemeen  in  gebruik,  maar  men  zet  er  geen 
a  daarvoor  in  de  plaats ;  hoogstens  laat  men  zeer  flauw  een  d  hoorei 
of  spreekt  het  woord  uit  alsof  dit  in  *t  geheel  niet  op  een  r  eindigde. 
Zoo  doet  men  ook  in  Mecklenburg  en  daarom  is  dan  ook  in  deze 
vertaling   unne,  hunge,  börge,  acke,  vare,  werre,  veHnren,  bnmre. 
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gNehreTen ,  voor  unner ,  under ,  hunger ,  borger^  acker ,  vader ,  enz. 
14  BungCj  hunger;  lie  ys.  12  bl.  52. 

15.  Uren^  Uden;  zie  vs.  12  bl.  51. 
Börge,  borger;  zie  ts.  12  bl.  52. 
icsfce,  acker;  zie  ys.  12  bl.  52. 

Bauren,  hduden^  hödeti;  zie  vs.  12  bl.  51. 

16.  Seih\  draf;  zie  ys.  16  bl  28. 

NwntnSy  niemand;  ook  in  Holland  zeit  men  wel:  itiemes. 
19.  Van  stunns  an,   komt  overeen   met   het  nederlandsche  van 
iméenaan^  dat  echter  slechts  in  deftigen  stgl  gezeid  wordt. 
Si  Werre^  werrer,  luedder,  weder;  zie  vs.  12  bl. 52. 
Beer^  beed,  beet^  bad;  zie  ys.  12  bl. 52. 
31.  Jere  yan  jeder;  zie  vs.  12  bl.  52. 

3i  Maur  yan  motid,  moodj  mud^  moed;  zie  vs.  12  bl  52. 
Breure,  hrauder,  broder,  broeder;  zie  ys.  12  bl. 52. 
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IX.  HOLSTEIN. 


Het  oude  hertogdom  Holstein,   tegenwoordig  de  pmissisdie  pro-  * 
vincie  Holstein,  is  een  echt  nederduitsche  landstreek.  De  néderdoitsdie 
taal,  die  er  ineen  nedersaksischen  tongval  wordt  gesproken ,  is  er  de  j 
volkstaal  en  over  het  geheele  land  verspreid.  Overigens  kan  aangaande  de  1 
verhouding  van  de  hoogdnitsche  schrgftaal  en  de  nederduitsché  spreds*  ^ 
taal  en  over  den  invloed  die  het  hoogdnitsch  erop  het nederdnitsdi 
uitoefent   en  over   het  meer   en  meer   toenemend  gebruik  van  hefc 
hoogduitsch  onder   de  aanzienlgke  inwoners  in  Holstein ,  het  zelfde 
worden  aangemerkt  als  by  de  andere  reeds  behandelde  lan^treken 
van  Neder-Duitschland  gezeid  is. 

Het  nederduitsch  wordt  in  de  verschillende  streken  van  Holsteiii 
tamelijk  gel^k  en  zuiver  gesproken.  In  de  tongvallen  van  oostelqk 
en  van  westelgk  Holstein  is  wel  verschil ,  maar  niet  veel.  Hetdeenscb 
heeft  er,  ofschoon  Holstein  zeer  lang  onder  deensche  heerschappg 
heeft  gestaan ,  weinig  of  geen  invloed  op  de  nederduitsche  volkstaal 
uitgeoefend.  Het  zuiverste  nederduitsch  en  tevens  het  schoonste  en 
welluidendste  van  geheel  Holstein  wordtin  Dithmarschen gesproken. 

Een  eigenaardigheid  van  den  holsteiner  tongval  is  de  min  of  meer 
geaspireerde  uitspraak  der  g ,  even  als  de  Hollanders  die  letter  uit- 
spreken, hoewel  niet  zóo  sterk.  Toch  geven  andere  nederdoitscli 
sprekende  Duitschers  den  Holsteiners  na  dat  ze  chtUer  Chott!  (met 
nederlandsche  ch)  zeggen  voor:  giUer  Gott!  Zoo  slim  is  het  echter 
niet.  Toch  verschilt  de  krachtige  holsteiner  uitspraak  der  g  veel 
van  de  zachte  g  van  andere  duitschers ,  zoo  als  van  de  Berlgners  die 
letterlgk  juter  Jott,  en  van  de  Leipzigers  die  kuier  Kott  zeggen. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  het  holsteiner  nedersaksisch  is  de 
sterk  geaspireerde  uitspraak  der  letters  p,  ken  t.  Hoewel  alle  Neder- 
Saksen  die  letters  min  of  meer  aspireeren,  ook  in  Nederland  de 
Groningers  nog  al  sterk,  zoo  geschiedt  dit  toch  nergens  zoo  sterk 
als  in  Holstein;  men  zeit  daar  letterlgk  khase  Yoor  kdse ,  t/itsc/ivoor 
tiscti  y  pheter  Yoor  pete)'  enz.  Het  is  opmerkelijk  dat  deze  sterke  aspi- 


nlie  fên  ót  k,  t  ea  p  ook  in  de  deensche  taal  zoo  als  die  door  de 
mmtd  Benen  wordt  uitgesproken ,  voorkomt.  Wellicht  dat  deze  eigen- 
lodigiieid  Tan  het  nederduitsch  in  Holstein  en  ook  in  Sleeswgk  aan 
te  infloed  van  het  deensch  te  danken  is. 

De  hoogdoitsehe  sisklanken  die  uit  het  hoogduitsch  in  zoo  menigen 
iidflfdaitsehen  tongval  zjjn  opgenomen,  ofschoon  ze  oorspronkelijk 
èfum  geheel  niet  te  huis  behooren ,  zoo  min  als  in  het  nederlandsch, 
iwda  in  het  holsteiner  nederdoitsch  nooit  gehoord.  De  hoogdaitsche 
i  ^  9ch  worden  er  als  zuivere  t  en  s  uitgesproken  tot  groot 
fmdeel  der  welluidendheid.  Tain  swiM  tó*m  slachten  unn  insoUen 
ttikt  toch  veel  beter,  veel  zuiverder  en  netter,  veel  welluidender 
te:  xéifcn  sdiweme  zum  schlachten  und  einsalzen, 

Deto^gvalleii  van  de  steden  Lübeck  en  Hamburg  behooren  eigenlyk 
ld; tot  die  van  Holstein;  ik  wil  die  echter,  met  den  tongval  van 
I  later  alzonderlgk  behandelen.  Aangaande  de  tongval  van 
Holstein  zie  men  dus  dien  vun  Hamburg,  en  aangaande  het 
ooetelgk  Holstein  vergel^ke  men  dat  van  Lübeck  (Schlutup). 
Ibvolgeiide  vertaling,  die  als  proeve  van  het  gewone  holsteiner 
■teduilücli  geldt,  is  in  den  tongval  van  de  stad  Frederikstad 
(fmierkhstadf)  s/d  Eider  geschreven.  Ofschoon  in  de  beide  vorige 
6«niai  te  Frederikstad  zeer  veel  hoUandsch  werd  gesproken,  zoo 
kift  dit  tegenwoordig  aldaar  geheel  opgehouden ,  en  is  bet  ook  zonder 
■orkbaren  invloed  gebleven  op  den  nedersaksischen  tongval  die  tegen- 
woordig door  de  inwoners  van  Frederikstad  wordt  gesproken,  en  die  niet 
Bokdgk  verschilt  van  den  dialectusco  mmunis  in  Holstein.  Te  Frederik- 
lUd  bestaat  een .  nederduitsche  hervormde  (remonstrantsche)  gemeente 
&  aldaar  in  16:^1  door  Nederlanders  werd  gesticht.  Deze  gemeente  is  te- 
genwoordig zeer  klein;  in  haar  kerk  wordt  in  het  hollandsch  gepredikt  en 
4p  haar  eigene  school  hollandsch  onderwezen.  Toch  spreken  tegen woor- 
£g  de  leden  dier  gemeente  onder  elkander  geen  hollandsch  meer.  Vroeger 
«18  het  hollandsch  te  Frederikstad  vr^  veel  in  gebruik.  Vele  koop- 
lieden hielden  hunne  boeken  in  't  hollandsch  en  ook  by  dedoopsge- 
aide  (menn<Hiiten ,  mennisten)  gemeente  werd  toen  in  het  hollandsch 
gepredikt.  Enkele  hollandsche  woorden  hoort  men  nog  te  Frederik- 
»tad,  als:  toonbank ^  luüvagen.  Deze  woorden  zyn  echter  niet  uit- 
tuitend  aan  den  tongval  van  Frederikstad  eigen ;  men  gebruikt  die 
ook  elders  in  westelgk  Holstein ,  tot  Hamburg  toe. 
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u. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEJ^ 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  FREDERIKSTAD  a/d  EIDER. 

Medegedeeld   door  den  heer  J.  A.  M.  MfiNtsiNGA,  predikant  te  Fre 

derikstad  a/d  Eider. 

October  1870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Een  minsch  har  twee  söhiis. 

12.  Unn  de  jQngste  uiiner  se  sprook  to  de  fadder:  fadderlgie 
mi  de  deel  von  de  güder,  de  mi  hort.  Unn  he  deelde  se  dat  gud 

13.  Unn  ne  lann  darna  sammelde  de  jüngste  söhn  allens  i 
lioop  unn  tix)ck  wiid  over  land  unn  dar  bracht  he  siin  gud  dö 
mit  pmssen. 

14.  Dar  he  nu  all  dat  sinige  vertahrd  har,  kam  en  grote dür 
tiid  dör  dit  ganze  land,  unn  he  f  unn  an  to  darwen. 

15.  Unn  he  gönn  hen  unn  verhuurde  sick  an  en  borger  von  d 
land,  de  schickt  em  up  siin  acker  de  swiin  to  hüen. 

16  Unn  he  begeerde  siin  buk  totoU'n  mit  drank,  watdeswii 
fraten,  unn  nüms  gaf  se  em. 

17.  Doslog  hein  sick  unn  sprook :  wie  vöhl  daglöhners  het  mii 
ladder,  de  brod  de  tol  iiem  unn  ik  verdarw'  in  hunger. 

18.  lek  will  mi  upmaken  unn  to  miin  fadder  gahn,  unn  to  ei 
segg'u:  fadder!  ik  hew  sündigt  in  'ne  himmel  uim  for  di. 

19.  Unn  ick  bin  fortan  ne  meer  weert  dat  ick  diin  sölm  heet 
maak  mi  to  een  von  diin  daglöhners. 

20.  Unn  he  maakde  sick  up  unn  kam  to  siin  fadder.  Da  he  aw4 
noch  feern  von  't  huus  weer ,  seeg  siin  Êidder  ^m ,  unn  jammeix 
em,  leep  unn  feel  em  um  siin  hals  unn  küsde  em. 

21.  De  söhn  awer  sprook  to  em:  fadder  lik  hew  sündigt  in 'r 
himmel  unn  för  di ;  ik  bin  nu  ne  meer  weert  dat  ik  diin  söhn  hee 

22.  Awer  de  fadder  sprook  to  sine  knechde :  bringt  dat  besl 
kleed  herför,  unn  doot  et  em  an  unn  gawd  em  en  fingemng  a 
ëün  hand  unn  schoh'  au  siin  (bt\ 
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.  23.  Vm  hriagi  en  mastkalv'  her  unn  slacht  ei;  laat  uns  aten 
'«  fröhli  siin. 

Si.  Oeno  disse  miin  söhn  weer  dood  unn  he  is  werre  lebendi 
lorr'o;  be  weer  verloor'n  unn  is  fünn  worr'n.  Un  se  f  üngen  an  fröhli 
kfljn. 

95.  Awer  de  ölste  söhn  weer  op  dat  feld,  unn  as  he  neeg  an 
'tluius  keein,  horde  he  dat  singen  unn  dat  dansen. 

26.  Unn  he  reep  een'  von  de  knechde  to  sick  unn  froog  wat  dat 
leer. 

27.  Unn  de  sa  em:  dün  broder  is  kamen  unn  diin  fadder  het 
AD  mastkalv'  slacht,  dat  he  em  gesund  werre  het. 

28.  Da  war  he  törni  unn  woll  ne  herin  gahn ;  da  ging  siin  fadder 
kiiÉ  unn  bee  em. 

tt.  He  antwoor'  awer  unn  sprook  to  siin  fadder :  sü ,  so  vöhl 
jdrfaD  ik  di  unn  hew  diin  gebot  noch  nie  öwertrahn,  unn  du 
ifltaini  en  bock  gtwen  dat  ik  mit  miin  frönn'  ft*öhli  weer. 

9.  Nu  awer  diss  diin  söhn  kaam'  is ,  de  siin  gud  mit  horen 
wnhn^  het  9  nu  hest  du  em  en  mastkalv'  slacht. 

31.  De  fadder  awer  sprook  to  em :  miin  söhn  I  du  bis  ümmer 
h'  mi  unn  all  wat  miin  is ,  dat  is  diin. 

32.  Du  schast  awer  fröhli  un  guden  moods  siin ,  deim  disse  diin 
koder  weer  dood  unn  he  is  werre  lebendi  worr'n ;  he  weer  verloor' n 
■iD  is  werre  f  unn. 

AANTEEKENINGEN. 

i>e  lange  a  in  de  woorden  gci}in^  maken  ^  jct/ir,  aiver,  enz.  luidt 
lis  oa,  tusschen  o  en  a  in. 

13.  LcmHy  lang;  de  g  achter  een  n,  of  liever  de  9-klank  van 
èok  oensklank  ng  wordt  in  dezen  tongval  in  sommige  woorden  in 
't  geheel  niet,  of  zoo  zacht  uitgesproken  dat  men  haar  niet  hoort; 
100  maakt  men  ook  van  he  fung  an,  hg  begon ,  f  ie  fünn  an;  van 

^  9^1  ^  ^^^9  ^  gönn\  enz. 

ProMêen^  in  overdaad  leven,  is  een  hoogduitsch  woord. 

17.  /üsm,  hebben,  door  uitsl^ting  der  hh. 

24.  Lebendi ,  lebencUg ;  even  als  fröhli,  fröhlig ,  törni,  törnig ,  enz. 
tbor  afalgfing  der  g  oï  ch;  is  ook  in  Ditmarschen  in  gebruik;  zie 
y^  19  bL  61. 

^^erre,  wedder,  weder;  zie  vs.  \%  bl. 52. 
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Verlooni,  verloren;  verlaren,  verlaarn,  vei'laorn  is  zuivei 
nedersaksisch. 

32w  Du  sduist,  door  uitsiytiiig  derlyasïdkt  schakft^  van  hethi 
werkwoord  schallen ,  zMea ,  i8  aldus  met  8c/i  een  zeer  ouden  en  goe 
nedersaksischen  vorm,  die  overeenkomt  met  het  oudfriesche  8^'^. 
sküsi ,  bet  nieuwfriesche  scille,  du  (of  dou)  scüst ,  dat  echter  teg 
woordig  door  de  Friezen  tusschen  Flie  en  Lauwers  als  siUe ,  du  (of  d 
sust  of  sist  wordt  uitgesproken ,  en  met  het  deensche  skal ,  jeg  si 
ik  zal.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Sellingen,  < 

Zooals  hierboven  reeds  is  geieid ,  onderscheidt  zich  de  tongval  vai 
landstreek  Dithmarschen  als  een  der  oorspronkel^kste  en  welluiden( 
tevens,  van  alle  nedersaksische  tongvallen.  Dithmarschen  is  een, 
deele  zeer  vruchtbare  en  schoone  landstreek,  in  westelijk  Holsti 
naa  de  Noordzee,  in  den  omtrek  van  de  stadjes  Büsum ,  Meldorf 
Heide  gelegen,  en  die  door  een  van  ouds  bekenden  en  beroemd 
edelen  friesehen  stam  wordt  bewoond.  Deze  dithmarscher  Friezen  ecl 
vermengden  zich  reeds  vroeg  met  Nedersaksen  en  verwisselden  re 
zeer  vroeg  in  de  middeleeuwen  hun  friesche  moedertaal  met 
nedersaksisch.  Toch  zgn  er  in  den  tongval  van  Dithmarschen  i 
woorden  en  vormen  van  de  aloude  friesche  taal  overgebleven.  ] 
zyn  vooral  Dr.  ëeltje  Halbertsma  en£.  J.  Clement  te  Kiel,  die 
duidelgk  hebben  aangetoond.  Door  anderen  en  vooral  door  profec 
Klaus  GROTk  wordt  dit  evenwel  bestreden  ett  worden  bedoe 
woorden  zoowel  als  goed  friesch  als  goed  Saksisch  beschouwd. 

Dithmarschen  mag  zich  beroemen,  naast  eenige  andere  beroei 
mannen,  drie  mannen  te  hébben  vofortgebtaeht  die  er  zeer  veel 
hebben  bygedragen  om  hun  moedertaal,  de  nedersaksiscHen  ton^ 
van  Dithmarschen  niet  slechts',  maat  ook  de  nederduitsche  taal 
Duitschland ,  het  platt-düetsch  in  *t  algemeen,  te  verheffen ,  te  veréd< 
en  in  haar  oude  waarde  te  herstelfen.  Helt  zfjn  Dr.  Claus  Har 
schrgver  van  *tboek  Gnomon.  Boysén  van  Nienkarken  ,  schrj 
van  het  keurige  werk  Leeder  tin  Stuks  ch  en  in  Dit  hm 
scher  Platt,  Leipzi]^  1865  en  ProfèösorDr.  Klaus  Groth  teï 

De  laatste  heeft  vooral  door  z$^  Qttickl)orn  getoond 
uitmuntend  dichter  t6  i^ ,  die  de  Volkstaal  der  edele  DithmartMil 
volkomen  meester  is,  ett  zich  on^erMgketi  roem  verworven. 
Quickborn  van  KtAtts  GnMtt  is  iii  zékerdn  zin  een  baanbrc 
geweest  vook-  de  meüw»  ned^rduitséhe  letterkunde  in  Dttiischla 
en  is  tevens  het  schoonste  werk  ondei  de  velen  waarop  difr  litterati 
met  recht  trotscb  kan  vgd,  Talrgke  uitgaven  heeft  de  Quickbc 
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in  ook  reeds  beleefd,  waaronder  gellllastreerde  prachtoitgaven ,  en 
ilrgke  yertalingen  zgn  van  het  geheele  werk  of  yan  gedeelten  er 
m  Terschenen ,  onder  andéren  in  het  hoogdoitsch ,  het  rlaamsch ,  het 
Mkrlandaeh  en  het  friesch.  De   vertaling  in  het  friesch  (niet  van 

^gdieele  werk)  is  van  de  hand  van  den  grooten  frieschen  dichter 
[Ir.  Eeltje  Halbertsma;   ze  verscheen  in   1857  te  Leeuwarden  en. 

«  mktekend  goed  geslaagd.  Uit  de  Qaickbor  n  kan  men  den  tongval 

na Dithmarschen  in  al  zgn  schoonheid,  krachten  rykdom volkomen 

ikfliQu  kflnnen. 


12. 


KWUJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DITHMARSCHEN. 

MvBdedd  door  den   heer  Professor   Dr.  Klaus  Groth,  schr^ver 
van   de   Quickborn   enz.    te   KieL 

October  1870. 

(In  hoogdüitsche  speUing.) 

De  geschichte  vun  den  verlar'n  ssehn. 


li.  En  mann  harr  twee  saehns. 

^3.  Un  de  jüngste  vun  de  beiden  s&  to   sin  vader :  Vader !  giff 

>  nuQ  arfdeel  wat  mi  lokumt.  Un  de  ol  deel  dat  gut. 

^3.  Un  nich  lang  darna  sammel  de  jüngste  all  ^dat  sienige  to 
un  trock  uten  lann  un  verbroch  dat  dar  mit  wull-leben. 

^^'  As  he  nu  all  dat  sienige  vertehrt  harr ,  keem  der  en  grote 
"^  sewei  dat  land ,  wo  he  sik  opheel ,  un  dat  ging  em  knapp. 

IS,  Do  gung  he  hin  un  mak  sik  dar  an  een ,  de  schick  em  to 
■M  de  swin  to  höden. 

16*  Un  he  harr  wul  lust  hatt  drank  mit  de  swin  to  eten ,  awer 
*"»  gev  em  wat. 

*T'  Do  skig  he  in  sik  un  sa  •  wa  vel  daglohnens  hett  min  vader 
*  ^'wflol  hebbt  an  brod  un  ik  mutt  hunger  lieden. 

!•.  ft  wil  iril  of^maken  uii  min  vader  séken  un  em  segg'n ; 
'*''!  ik  heff  mi  slecht  bedragen  gegen  Gott  un  di, 
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19.  Un  ik  verdeeu  in  *tkunfti  nich  mehrdat  ikdin  saehn  hed! 
mak  mi  io  een  vun  din  daglóhners. 

20.  Un  he  mak  sik  op  un  keem  to  hu8.  Aa  he  awer  nochii 
af  weer,  seeg  de  ol  em  al;  he  dur  em,  leep  un  ftil)  em  umds 
hals  un  küss  em. 

21.  De  sichn  awer  sa:  vader!  ik  helTunrecht  dan  in  'nhimnM 
un  vscr  di!  Ik  verdeen  nich  mehr  dat  ik  in  't  kunfli  noch  di 
sa>hn  heet. 

22.  Awer  de  vader  sa  to  sin  knechten:  briugt  de  beste  anio 
un  treckt  em  den  an ,  un  stekt  em  en  rïnk  an  'n  finger  un  pn 
em  schoh'  an  'e  föt'. 

23.  Un  bringt  en  mastkalf  her  un  slacht  dat,  lat'  uns  eten  i 
vergnögt  wen. 

24.  Denn  min  ssehn  hier  weer  dot  un  is  wedder  leb*ndig  wm 
he  weer  verlar'n  un  is  wedder  funn.  Un  seAing'n  anlustitowi 

25.  Awer  de  öUste  sa^hn  weer  to  feld  un  as  hi  neeg  bi  't  hl 
keem  hör  he  dat  sing'n  un  danz'n. 

26.  Un  he  reep  sik  een  vun  de  knechten  un  frag  em  wat  dat  vm 

27.  De  sa  em  deim:  din  broder  is  kam'  un  din  vader  heiti 
mastkalf  slacht  wil  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  war  he  duU  un  wuU  nich  rin  gan;  do  gung  de  ol  r 
un  be  em. 

29.  He  sa  awer  to  sin  vader :  süh' ,  so  vel  jahr  arbei  ik  nu  vi 
di  un  heff  jümmer  din  vrill'n  dan,  un  du  best  mi  min  dag'ke 
buck  geben,  dat  ik  mal  mit  min  firönn'  histig  weer. 

30.  Nu  awer  de  dare  kam'  is,  de  dat  sienige  mit  horen  v« 
bracht  hett,  best  du  em  en  mastkalf  shcht. 

31.  Do  sa  de  ol  to  em:  min  jung!  du  büst  alldag'  bi  mi, 
wat  min  is,  is  din. 

32.  Du  schust  vergnögt  un  guds  sinns  wen,  denn  din  da 
broder  weer  dot  un  he  is  wedder  leb'ndig  war'n ;  he  weer  veriai 
un  is  wedder  fümi. 

AANT££K£NING£N. 

De   Uank  as  is  een  wnUxiU  van  oa^  de  zware  nedersaksiBche 
klank  kan  dus  ook  als  öd  of  oe  geschreven  worden :  lie  bL  22. 


m 


lap  a  Umkt  als  oa;  zie  bl.  15.    De  i^  in  sienige,  lieden,  is  een 

,  lange  t  en  volstrekt  geen  tweeklank  ie, 
ti  De  ol,  de  oude;  gemeenzame  spreekwgze  voor:  de  vader, 
tt  Dünmg,  woordelgke  vertaling  van  het  hoogduitsche  Theuetmng ; 

18  meer  in  gebruik. 
£M|ip  is  eigénlgk  niet  ruim,  eyen  als  het  verwante  krap,  dat 
Merland  meer  gebroikelgk  is.  Als  de  kleeren  iemand  niet  slordig, 
los  en  raimom  hetl|}f  hangen  «maar  passenden  sluitend  zitten , 
wt  In  Nederland :  hy  is  knap  in  de  kleeren.  En  wanneer  iemand 
voorzien    is   van  de   noodzakelgke  behoeften   des  levens, 
hg  het   niet  ruim   heeft,  maar  krapte  (gebrek i  lydt,  zeit 
m  IKthmarschen :  dat  geit  em  knapp, 
fll  Jk  *(  kunfti  y  woordelgk :  in  het  toekomende,  in  de  toekomst,  voort 
MIL  Ita  als  de  West-Holsteiners  in  't  algemeen  (zie  vs.  24  bl.  57), 
foond  de  Dithmarschers  in  't  bg zonder,  de  ^  of  ch  van  den  uit- 
i|«f  ich  van   de  bgvoegel^ke   naamwoorden,  bgwoorden  en 
Horden  weg.   Zoo  zeit  men:   in  'ttön/ti,  in  Hkünftige; 
éÊKtfUitig;  frimdU,  fründUch;  druUi,  dndlig;  hartii,  hartlig; 
ï,  vemünfUg;  enz.   Deze  weUuidende  uitspraak  \b  een  der 
▼an  den  dithmarscher  tongval. 
lOl  Jfe  dur  em  van  duren ,  het  hoogduitsche  dauern ,  bedauern, 
hpuneren ,  medeleden  hebben ;  zie  vs.  20  bl.  43. 
&  Antog^  pak  kleederen.  Togen  is  dragen ;  in  Nederland  spreekt 
na  kleederdracht.    Een  stel    of  pak   kleederen  noemt   in  den 
van  Gelderland,   Twenthe  en  Drenthe,  'n  tuug;  zie  vs. 
vu  de  vertaling  in     den  tongval   van  Oldenzaal,    enz.  In    de 
steden   is   togen   met    moeite   en  inspanning  iet^    dragen, 
Igk  iets  heen  en  weer  dragen;  het  wordt  vooral  veel  van 
gebruikt  die  bouwstoffen  verzamelen  en  aandragen   voor  hun 
;   zoo  zeit   men  te   Leeuwarden:   de   protters   toge   al,    de 
verzamelen    reeds   bouwstoffen   voor   hun   nesten.    Het 
e  togen   is  in  de  friesche  taal  taaie  of  taaie;  van  daar 
lederlandsche  woorden:  tooi,  taaisel,  tooien,  optooien, 
Mk  Wen,  is  samengetrokken  uit  wesen. 

30.  De  dare ,  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  der  dortige ,  even 
wel  in  de  Imibantsche  tongvallen  zeit ,  dendieê  oïdendi^en, 
32.  Du  schust,  gg  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58. 
t^dare  broder,  van  dar,  dort,  daar,  dezen  uwen  broeder;  zie 
■•  30  hierboven. 


X.  SLEESWIJK. 


■•I 


Uit  een  lingoistisch  en  dialectologisch  oogpont  beschouwd  is 
nevens  Oldenborg  en  Friesland  tosschen  Flie  en  Laawers, 
geen  enkele  landstreek  in  de  geheele  uitgestrektheid  lands 
Koningsbergen  en  Dainkerken,  zoo  merkwaardig  als  Sleeswgk. 
Yoormalige  deensche  hertogdom  Sleeswgk  toch,  dat  tegenwoordig 
Holstein  vereenigd,  een  pmissische  provincie  vormt,  worden 
minder  dan  drie  talen,  en  deze  weder  in  verschillende  tong 
door  de  ingezetenen  des  lands  gesproken.  Het  zgn  deensch,  dmÜ^ 
en  friesch ;  deensch  in  't  noorden ,  duitsch  in  *t  zuiden ,  friesèk;! 
't  westen.  Een  denkbeeldige  Ign ,  die  men  dwars  door  Sleeewyk 
van  het  oostf  n  naar  het  westen ,  en  die  ongeveer  een  myl 
de  stad  Flensburg  begint  en  bg  de  stad  Tenderen  eindigt, 
grens  aan  van  het  deensche  en  het  duitsche  spraakgebied.  In 
plaatsen,  die  benoorden  die  denkbeeldige  Ign  liggen,  is  d 
volkstaal;  in  alle  plaatsen  bezuiden  die  Ign  is  de  volkstaal  d 
en  wel  nederduitsch ;  behalve  op  de  meeste  eilanden  in  de  N< 
aan  de  westkust  van  Slees wyk,  en  langs  die  geheele  w 
tusschen  de  steden  Husum  en  Tenderen  en  min  of  meer  diep 
waarts  in,  waar  de  volkstaal  friesch  is.  De  grenzen  tusscheft- 
gebied  van  elk  dezer  drie  zeer  verschillende  talen ,  zgnmoeielyk 
bakenen.  Op  de  grenzen  er  van  spreekt  men  in  't  eene  dorp  meer  d 
in  't  andere  meer  deensch ;  de  meeste  menschen ,  die  op  deze  d 
deensche ,  duitsch-friesche  of  deensch-friesche  grenzen  wonen ,  spi 
twee  of  sommigen  ook  drie  talen ;  sommigen  deensch  en  friesch ,  an< 
deensch  en  duitsch,  of  friesch  en  duitsch,  of  ook  zoowel  frieseh 
deensch  als  duitsch.  Zy  wier  moedertaal  de  friesche  Ls ,  kannen  mgjj 
allen  hoogduitsch  en  nederduitsch  verstaan ,  en  zeer  velen  ook  deeMI^ 
Met  het  deensch ,  dat  benoorden  Flensburg  en  Tenderen ,  te  Apenitl 
Hadersleben,  Ljgam-Elooster  en  omstreken,  de  volksspraak  iseni 
lang  geen    zuiver  deensch   is  zooals  men  'top  de  deensche  eilanA 


ifneki,  maar  plotdeenach  en  aog  al  met  doitsch  en  friesoh  vermangd , 
hwd  ik  mg  hier  niet  verder  op. 

Ob  doiteche  en  de  firiesche  tongvallen  die  in  Sleeswgk  worden  ge- 
frokcB  wil  ik  elk  a&onderlgk  behandelen. 

o.   De  NBDERDUrrSCHE  TAAL  IN  SlEESWIJK. 

Bet  gebied  vmn  de  dniteche  taal  in  Sleeswgk  bevat  eigenlijk  niet 
«Mr  dan  het  landschap  Angelen  en  het  soidelgke  gedeelte  des  lands 
andtn  Bider.  Al  het  overige  behoort  oorspronkelgk  voor  het  grootste 
gièBstta  tot  het  gefóed  der  friesche  taal  en  voor  een  klein  gedeelte 
m  ^noordoosten  des  lands   tot  het  deensohe  taalgebied.    Maar-  het 
I^JÉteh  heeft  sioh,  vooral  na  de  kerkhervorming,  al  verder  en  verder 
het  huid  uitgebr^d  en  in  menig  friesche  landstreek  de  aloude 
taal  geheel   uit  den  mond  der  inwoners  verdrongen,  even 
4i  il  k  zoo  menig  landstreek  van  Oost-  en  West-Friesland  het  geval 
igmmtL  Het  dnitsch  dat  thans  de  volkstaal  van  een  groot  gedeelte 
l  Mfcemyk  uitmaakt,  is  neder^uitsch  en  behoort  tot  de  nedersak- 
méê  tongvallengroep.   Maar  hoogduitsch    is  overal  in  dit  gedeelte 
im  kndB     en  ook  in  Noord-Friesland,   kerk-  en   schooltaal  en  al- 
|MMMe  schrgflaal.  Het  hoogduitsch  heeft  ook  hier ,  even  als  overal, 
m  vrg  sterken  invloed  op  de  nederduitsche  spreektaal  uitgeoefend, 
m  verdringt   en  verbastert  haar  hoe  langer  hoe  meer ;  de  aanKien- 
Ijken  in  de   steden  en   de  mindere  burgers  in  navolging  daarvan, 
frakn  tegenwoordig  veel   hoogduitsch  en    overal  waar,   door  den 
Moed  van  de   pmissische  regeering,    tegenwoordig  in  die  streken 
m  plaateen  waar  nog  veel  deensch  werd  gesproken ,  het  deensch  wordt 
verdrongen,  treedt  daarvoor  niet   het  nederduitsch  maar  het  hoog- 
Uaek  in  de  plaats. 

In  het  sleeswöksche  landschap  Angelen  wordt  een  eigenaardigen 
arianhntschen  tongval  gesproken,  die  een  tameljjk  afgerond  geheel 
vamt  en  als  type  van  de  nederduitsche  volkstaal  in  Slee;»wijk  kan 
iMoL  Angelen  ligt  in  het  oostelyke  deel  van  Sleeswijk  aan  de 
tabee  tusschen  de  Slei  en  de  Flensburger  Wyk  ^  in ,  beoosten  den 
pDoten  weg  van  de  stad  Sleeswyk  naar  Flensburg.  Ëen  gedeelte  van 
Wk  volk  der  Angelen ,  de  bewoners  van  *t  land  Angelen ,  is  in  oude 
tjte,  in  't  begin  van  de  vyfde  eeuw,  met  Friezen  en  Saksen  (ook 
Jatten,  Geatas?)  naar  Brittannie  verzeild  en  heeft  daar,  eerst  aan 


'  W^k,  nedenakiiach  wj/cky  wieek^  (wütj;  deenich  fjord  ^  een  inham  van  de  zee. 


den  mond  der  Theems ,  een  germaansche  volkplanting  te  midden 
oorspronkelijke  Britten ,  die  van  keJtischen  stam  zijn ,  gevestigd.  Na( 
hand  toen  deze  germaansche  volkplanting  al  meer  en  meer  zich  i 
breidde  en  de  oorspronkelgke  Britten  overwon  en  naar  de  herge: 
't  westen  des  lands  verjoeg,  vormden  deze  Friezen ,  Angelen  en  Sah 
vereenigd,  het  anglo-saksische  volk  en  heeft  landen  volk  (Engel 
en  Ëngelschen)  van  de  Angelen  den  naam  gekregen. 

Nog  in  de  vorige  eeuw  werd  in  Angelen  veel  deensch  gesprok 
vooral  in  het  noordel^ke  gedeelte  des  lands.  De  dorpen  Ulsbje ,  Satr 
Thnmbje  en  Boel  waren  toen  geheel  deensch.  Thans  echter  is 
alles  veranderd  en  is  bjjna  alles  duitsch  geworden.  Het  zuidelijke 
deelte  van  de  stad  Flensburg  is  duitsch ,  maar  in  het  noordelijke , 
deelte  wordt  nog  zeer  veel  deensch  gesproken;  voor  weinige  ja 
was  de  volkstaal  in  dat  gedeelte  nog  nagenoejy^  uitsluitend  deenf 
Maar  het  deensch  wordt  door  het  duitsch  al  verder  en  verder 
noorden  ingedrongen,  vooral  tegenwoordig  nu  Sleeswijk onder  pn 
sische  heerschappij  staat,  zoodat  thans  ook  in  de  zuiver  deens< 
landstreken  in  het  noorden  van  Sleeswyk,  en  vooral  in  de  ste< 
Apenrade  en  Hadersleben  reeds   zeer  veel  duitsch  wordt  gesprok 

De  tongval  van  Angelen,  ofschoon  goed  nedersaksisch ,  heeft  i 
van  de  deensche  taal  overgenomen:  sommige  deensche  woorden 
vooral  eenige  deensche  vormen  komen  er  in  voor.  Maar  ook  eld 
in  het  duitsche  gedeelte  van  Sleeswgk  komen  zulke  halfdeens( 
uitdrukkingen  in  de  volkstaal  voor :  zoo  zeit  men :  hring  *t  kiivd  i 
un  trek  et  af,  dat  zeker  zeer  zonderling  klinkt,  voor:  breng 't  ki 
weg  en  kleed  het  uit;  maar  aftrekke  in  dezen  zin  is  toch  ook  n 
zuiver  deensch ;  het  is  raben-ddrdsch^  zooals  de  daitschers  het  sp 
tenderwjjze  noemen.  In  goed  deensch  is  uitkleeden  afkkede. 

Die  meer  van  het  merkwaardige  landschap  Angelen  in  Sleeswgk 
van  de  taal  en  de  zeden  der  Angelen  weten  wil ;  moet  lezen :  Y(a 
D(en).  H(ove),  Staeltjen  der  volksprake  in  't  hertogd< 
SI  es  wig.  Antwerpen  1849. 

Geheel  in  den  tongval  van  Angelen  geschreven  is  het  zeer  v 
dienstelyke  werk  van  Professor  Dr.  N.  M.  Petersen,  Plattdi 
sche  Fabeln,  Vertellungen  un  Marken  in  Angelns 
M  u  n  d  a  r  t.  Dresden  1870 ;  en  ten  deele  in  dien  tongval :  P  o  p  a  1 9 
Astronomie.  Dresden  1870;  het  eerste  werk  is  van  een  Wc 
Register  voorzien. 
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flE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLOKENEN  ZOON  L\  DEN 

TONGVAL  VAN  ANGELEN. 

ladegedeeld  door  den  heer  Professor  Dr.  N.  M.  PETHUiSEN  te  Dresden. 

October  1870. 
(In  hoogduit^he  spelling.) 

11.  Ko  manu  har  t^vee  sahiis. 

11  Un  de  jüngsle  davon  sar  to  de  vattei*:  vutter!  giv*  mi  Je 
Ulwoilin  göder  vorut,  de  mi  toliörtas  min  arv\  Un  so  dehler 
Il  ik  sin  god. 

ÜlGch  lang  darop  sainmler  de  jüngsle  sahn  sin  ganse  kram 
tff ,  trork  in  de  iremde ,  un  fung  da  an  sin  god  to  verprassen. 

U.  As  he  all  dat  sinige  dörbröcht  har,keem  dure tidSber  dat 
pitt  land  un  he  fung  an  hunger  to  liden. 

15.  Da  gung  he  to  en  hur  in  dat  solhige  land  uu  le(»t  nich  af 
«n  sin  noth  fo  klagen ,  bet  de  biir  om  annehm  ns  swindriver. 

16.  Da  em  aber  nüins  wal  to  eten  gev'  so  niosst  he  sin  buk 
iWea  init  <lrank  ut  de  swintnig^. 

17.  Tü  ^(0  ging  he  in  sick  un  2«ar :  wa  val  daglöhner  hett  min 
^lUer  ile  brut  vol!  op  hem,   un  ik  mot  ümkamen  vör  hunger. 

18.  lek  will  mi  op  de  weg  maken  to  min  vatfer  un  wil!  em 
m^i:  vatter!  ik  hev  groie  sünn  begahn  in  'e  himmel  un  vör  di. 

19.  lek  bün  nich  mehr  werth  dhi  siihn  to  helen;  lat  mi  dag- 
'^  bi  di  sin. 

20.  Un  so  maker  he  sick  denn  op  de  weg  to  sin  vatter.  As  sin 
'ïll^r  era  von  feeni  kamen  seeg,  ween  he  vör  jammer,  leep  em 
■«ieinöt,  foll  em  öm  de  hals  un  küsser  em. 

W.  De  sahn  aber  foll  vör  em  op  de  knee  un  sar:  ach  Gott! 
^Iltf,  ick  hev  grote  sünn  begahn  in  'e  himmel  un  vör  di;  ick 
'^  nich  mehr  werth  din  sahn  to  heten. 

ö.  Aber  de  vatter  befohl  sin  knecht:  haal  dal  beste  von  min 
Wer  för  sin  arme  liv' ,  golFne  fingerringe  för  sin  hann  un  nie 
*^h  tör  {«in  lot'. 
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23.  Sluch  ok  en  feite  kalv;  lat  uns  eten  un  fröhlich  sin 

24.  Denn  de  dare  stackel  is  ja  min .  sahn.  He  wer  dod 
werder  lebend ig  worn:  he  wer  verlorn  un  is  werder  funne 
sü  fungen  se  an  fröhlich  lo  sin. 

25.  Aber  de  ollste  sahn    wer  op  dat  feld.   Un  as  he  nu 
weg'  na  hus  in  de  neeg  dat  singen  un  dansen  to  horen  kre 

26.  reep  he  een  von  de  knecht'  ut  H  hus  un  frog'  em 
hett  dat  to  beduden? 

27.  Din  broder  is  torüg  kamen ,  sar  he ,  un  din  vader  h 
freu  dar  aber,  dat  he  em  werder  heel  un  gesund  hisick  h< 
fette  kalv'  slachten  laten. 

28.  Da    wor  he    bos  un  wol!   nich  ingahn.  Da  keem  sin 
herut  un  beer  em. 

29.  He  aber  antworfer  un  sar:  siehst  du  vatter!  so  va 
hev'  ick  dideent,  un  di  nummer  wat  to  werdern  dahn,un  d 
mi  nie  en  bock  geben ,  um  mi  mit  min  frünn  fröhlicli  sin  to 

30.  Nu  aber  de  dare  din  sahn  kamen  is,  de  sin  god  mit 
verpr§sst  hetl,  da  hest  du  en  fette  kalv'  slachten  laten. 

31.  Min    sahnl  sar    de  vatter,    du  bist  ja    alltid  bi  mi 
dat  minige  hort  di  to. 

32.  Du  schost  dach  fröhlich  un*  gut  to  moor  sin,  denn  d<: 
din  broder  wer  dod  un  is  werder  lebendig  worn:  he  wer  v 
un  is  werder  funnen. 

A  A  N  T  E  E  K  E  N  I N  G  E  N. 

Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bl.  10. 

12.  Vatter,  vader;  vadder  en  vader ^  of  beter  vaader  word 
wisselend  met  vatter  en  even  dikwyls  gebruikt. 

Arv'  of  ar  f,  erf  en  erfdeel.  De  «en  de  e  wisselen  in  d< 
maanscbe  talen  en  tongvallen  steeds  af,  vooral  voor  een  r :  lu 
en  Jiersens y marck  en  merg,  harden  *t schier monnikooger /i«>\s 
en  hart,  sier  en  star,  enz. 

Dehler ,  deelde.  De  d  wordt  in  bijna  alle  nederduitsche  tong 
zeer  zacht  uitgesproken;  in  sommigen  zoo  zacht  dat  zij  gehe< 
dwijnt  of  in  een  zachte  r  overgaat.  Zoo  heeft  men  in  nagenoe 
nedersaksische  tongvallen  de  vormen  har  en  ser  voor  de  oor* 
kelyke  vormen  hadde  en  sede ,  had ,  hij  had  en  zeide ,  b^j  zeide. 
behalve  in  deze  beide  woorden ,  gaat  ook  de  d ,  die  in  de  werkwc 
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J8B  verledens  tyd   vormt,  in   vele  andere    werkwoorden  van  den 

toügfü  van  Angelen,  in  een  zachte  r  over.    7joo  zeit  men  in  An- 

gêok :  he  dehler  voor  he  dehide ,  hij  deelde ;  et  koster  ein  voor  et  kostede 

cm,  het  kostte  hem ;  Iie  danker  voor  he  dankede ,  hij  dankte ;  he  lehrer 

war  hekhrede,  hg  leerde;  Ite  verdreier  voor  he  verdreiede ,  hg  ver- 

èuide ;  he  jager  voor  he  jagede ,  hij  joeg ;  he  besimmer  voor  f^e  beawi- 

«Mbyliy  heswgmde,  enz.  Deze  in  Angelen  gebruikelijke  vorm  om  den 

nfdmaakt  verleden  tgd  van  de  werkwoordendoor  den  uitgang  er  ie 

nken,  heeft  overeenkomst  met  het  deensch,  in  welke  taal  menden 

^«iwoordigen  t|jd  van  de  werkwoorden  met  er  maakt  In  het  deensch 

mimm  jeg  bringery  ik  breng;  du  kmnmer,  du  komst  ofgg  komt; 

hmqaaer,  hg  gaat,  enz.  Het  angelsche  f  ie  dehler^  enz.  is  evenwel 

liet  ontstaan  door  den  invloed  van  het  deensch  op  het  nederduitsch, 

ittr  is  eenvoudig  een  verkeerde  uitspraak  der  zachte  d  van  deMede, 

«L  lis  zachte  r.  Dit  wisselen   van  zachte  d  en  zachte  r  komt  ook 

malere  nedersaksische  tongvallen  voor  en  ook  in  andere  woorden 

mtm  angelschen  tongval;  zie  vs.  21  bl.  23,  vs.  12  bl.  51  envs. 

li|id:i  hier  beneden. 

(Me,  cidey  oude,  door  de  gewone,  zeer  zachte  uitspraak  der  d, 
iiéBdelgk   geheel  uit   de  woorden   slgt,   is   een  gemeenzame  en 
ner  gewone  manier  van  spreken  in  de  meeste  streken  van  Neder- 
Mtoehland ,  voor  vader.  Zoo  zeggen  vele  jonge  lieden  in  Holland  als 
»  T«a  hun  vader  spreken ,  m'n'oue  heer  of  m*n  otte ,  en  zoo  noemen 
(Ie  lioUandsche  zeelieden  steeds  hun  kapitein  d*n  cme ,  d'n  otterif  onzen 
one.  Zie  ook  vs.  12  bl.  30  en  61. 
13.  Sommier  f  sammeldey  verzamelde;  zie  vs.  12  bl.  66. 
U  Bety  tot,  een  goed  nedersaksisch  woord,  dat  overeenkomt  met 
^  hoogduitsche  bis. 
\^Trag,  voor  het  hoogduitsche  en  het  nederlandsche  2ro^;  friesch 

^. 
lÜ.  Hetn,    door  uitslijting   der  66,    voor  hebben;  even  als   in  de 
tttQwsche   en  vlaamsche  tongvallen  hen  of  liever  en,  voor  hebben. 
fc«.17  bL  57. 
%.  He  maker,  he  makede,  maakde^  maakte;  zie  vs.  12  bL  66. 
^p  etn  in  de  mot ,  liep  heiu  te  gemoet ,  te  Leeuwarden  ook  wel: 
^  hem  m  *t  gemoet. 
Eiwser,  küssede,  kussde,  kuste;  zie  vs.  12  bl.  66^ 
%  De  €lafv;deze  spreekwijze,  waarby  men  van  de  woorden  cfoar, 
^tVu.  bgvoegelijke  naamwoorden  maakt,  is  een  eigenaardigheid  van 
wthesw^ker  en  holsteiner  nederduitsche  taaieigen.  Vooral  in  de  landr 
>^en  Dithmarschen  in  HoLstein ,  (zie  vs.  30  en  32  bl.  01 )  en  Angelen 
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in  Sleeswjjk  is  deze  zonderlinge  vorm  zeer  in  gebruik.  Zoo  z 
men  dat  hiere  hus  vn  dat  dare  hus,  dMhrxis  bieren  datbnisda 
de  hiere  mann ,  de  man  bier  of  deze  man ;  de  dare  fru ,  de  vroi 
daar  of  die  vrouw,  gindscbe  vrouw. 

StaekeU  is  bet  nederlandficbe  stakker ,  stakkert,  sttimper ,  beklagei 
waardig,  ongelukkig  menscb.  Ook  in  Oost-Friesltaxd  Makker ,  stakk4 
en  zelfe  stieker,  Stackel  komt  ook  in  bet  deenscb  voor  en  tevens 
den  tongval  van  Ditbmarscben.  In  Sleeswijk  en  Holstein  beeft  m« 
nog  van  stackel  bet  b^voegelijke  naamwoord  stackels  gevormd ,  b. 
en  9tackels  minsch ,  een  beklagenswaardige ,  oude  vrouw.  Ook  in  h* 
noordfriescb  komt  dit  byvoegelijke  naamwoord  stakels  of  stakkels  voo 
b.  V.  in  bet  oude  westerland-föbrer  bruiloftslied: 

Det  stakels  Trintje 
Hat  fing  so  en  dau. 

Dat  arme  Trijntje ,  bet  kreeg  zoo  een  duw.  Stakkels  is  ook  deensdi 
men  zeit  in  bet  deenscb :  det  stakkels  menneske ,  de  arme.  beklagem 
waardige  menscb. 

Ja ;  bet  tusscbenwerpsel  ja  is  in  de  meeste  nedersaksiscbe  ton^ 
vallen  zeer  in  gebruik  en  draagt  veel  bij  tot  bet  bevallige  en  ongi 
kunstelde  der  spreektaal.  Men  kan  geen  regel  opgeven,  waar  betg< 
bruikt  moet  worden.  Dat  bangt  van  de  individualiteit  van  den  sprek< 
af  en  van  z^n  gevoel  voor  wellnidenclbeid.  Zie  vs.  31  van  de  vert 
ling  in  den  tongval  der  stad  Groningen. 

Werder,  oorspronkelijk  wedder,  weder.  In  andere  nedersaksiscl 
tongvallen  luidt  dit  woord  als  iverrer ,  werre ,  wella ,  wè-a ,  in  't  bc 
landscb  weer,  in  't  friescb  tusscben  Flie  en  Lauwers  wer.  Al  de 
verscbillende  vormen  zijn  ontstaan  door  de  uiterst  zacbte,  nan 
boorbare  uitspraak  der  d  in  dit  woord  of  door  bet  verwisselen  vi 
zacbte  d  met  zacbte  r.  Zie  vs.  i2  bl.  51. 

25.  Neeg,  nab^beid. 

27.   Vader;  zie  vs.  12  bl.  66. 

Freu,  vreugde,  blydscbap,  is  niet  zuiver  nederduitscb ,  maar  et 
verbastering  van  't  boogduitscbe  freude. 

Heel  is  bier  sjnonjm  met  gesimd;  heel  is  wat  niet  gebroken  i 
wiens  gezondbeid  dus  niet  gebroken  is,  die  is  heel.  Heel  komt 
dezen  zin  ook  voor  in  de  nederlandscbe  woorden  beelmeester,  hec 
kunde ,  beelen  (voor  genezen)  en  in  bet  leeuwarder  woord  heelsaof 
b.  V.  heelsaatn  fleesch  ,  zeit  men  te  Leeuwarden,  dat  iemand  hee: 
wiens  wonden  spoedig  genezen.  Heel  is  na  verwant  met  of  liever  b 
zelfde  als  bet  «^ngelscbe  woord  health,    gezondbeid;  heaUhy  gezon< 
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en  to  hed  =  to  cure  a  woufuJ ,  to  grow  well,  genezun.  Ook  het  neder- 
kodsche  en  hoogduitschc  heü  is  't  zelfde  als  liecl.  Het  woord  Iieilzaarn 
of  fieüêoam  had  vroeger  te  Leeuwarden  de  beteekenis  van  gezoiul. 
}tog  troosten  de  moeders  oit  den  geringen  stand  te  Leeuwarden 
baar  kinders  als  die  geneesmiddelen  moeten  innemen  en  moedigen 
ben  daartoe^  aan  met  de  woorden :  nim  dou  *t  mar  in ,  miin  kiiu ! 
da(tj  *$  heUsadm  fti/rj  dy !  neem  gij  het  maar  in ,  inyn  kind !  dat 
al  n  gezond  maken ! 

28.  Beer,  bede,  bedede,  beedde,  bad;  zie  vs.  12  bL66. 

i9.  Antworter^  antwortede,  antwoordde;  zie  vs.  12  bl. 60. 

30.  To  tüerdern,  to  wedder,  to  tveder,  door  overgang  der  zachte 
d  'm  zachte  r ;  toeder  is  hier  in  den  zin  van  tegen ;  het  angelsche 
t$  werdern  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  zu  toider. 

De  dare ;  zie  vs.  24  bl.  67. 

31  Schost,  zoudt;  zie  vs.  32  bl.  58  en  61. 

Ti  moor,    to  mode,    te  moede,    door  overgang   der  zachte  d  in 

mik  r.  Zie  vs.  12  bL  51  en  vs.  32  bl.  53. 

Door  de  vriendelyke  hulpvaardigheid  van  den  heer  Dr.  philosoph. 
C^  JesscN .  conrector  te  Hadersleben ,  ontving  ik  nog  een  ver- 
tifing  van  de  gelijkenis  des  verloprnen  zoons  in  den  nederduitschen 
to^jgval  van  de  stad  Flensburg.  Flensburg  ligt  in  Angelen  of  althans 
juist  op  de  noordergreus  van  dat  landschap  onjuist  op  de  grens  van 
bt  deensche  en  duitsche  taalgebied;  zie  bl.  62.  De  nederduitsche 
tongval  van  de  htad  Flensburg  wijkt  dan  ook  slechts  zeer  weinig  van 
betangelsche  nederduitsch  af.  Er  komen  echter  eenige  deensche  woorden 
« Tonnen  in  voor.  Ik  heb  het  dan  ook  onuoodig  geoordeeld ,  die 
floLsbarger  vertaling  hier  afzonderlijk  te  laten  afdrukken.  Een  in 
Hoog  vallend  bewgs  van  den  invloed  die  de  deensche  taal  op  den  neder- 
tótschen  tongval  van  Flensburg  heeft  uitgeoefend ,  wil  ik  hier  echter 
neWeelen.  Vers  28  van  die  vertaling  begint:  Da  blev*  he  doll,  ioen 
^  hij  nijdig.  Blev^ ,  van  't  werkwoord  hliveii ,  of  liever  (deensch) 
Ww,  in  de  beteekenis  van  worden ,  is  zuiver  deensch  en  niet  duitsch. 
"«tdmtsche  en  friesche  ivordeti,  werden,  wirde,  {w tuide),  is  in  het 
^wngch  bUoe.  De  Deen  zeit:  jeg  bliver  sparHom,  ik  word  zuinig, 
^•wtaam;  du  bliver  stor,  gij  wordt  (du  wordst)  groot;  hanhliver 
**^)  bg  wordt  verstandig,  kloek ;J^a9i  blev*  vred ,  hij  werd  toornig, 
"^,  wreed;  in  navolging  van  dit  deensche  spraakgebruik  zeggen 
«  Plensburgers ,  voor  zooverre  als  ze  nederduitsch  spreken:  hebJev' 
^1  bg  werd  boos,  dol,  in  plaats  van  lie  wurde  of  hc  vrur  doU 
m4(Ü,  zoo  als  het  in  goed  nedersaksisch  zijn  moest. 
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6.  Dk  kriesche  taal  in  Slees  wijk. 

Een  zeer  nierkwEiardig  yerschynsel  mag  het  genoemd  worden, 
de  friesche  taal  die  vroeger  van  Jutland  tot  Eennemerland  langs 
kusten  der  Noordzee  gesproken  werd,  in  Noord-Friesland  of 
westelijke  deel  van  Sleeswijk  is  bewaard  gebleven ,  zoo  wel  als  in 
nederlandscbe  provincie  Friesland  of  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwt 
terwyi  overal  elders  in  het  oude ,  uitgei^ti'ekte  Friesland ,  op  een  p 
uitzonderingen ,  Wangeroog  en  Sagelterland  na,hetfrie8ch  verdwei 
is  en  door  het  nederduitsch  verdrongen.  De  volkstaal  in  Noo 
Friesland  of  het  noordfriesch  is  zoowel  echt  en  goed  friesch  als 
volkstaal  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  of  het  w< 
friesch.  ^  En  toch  verschillen  beide  tongvallen ,  het  noordfriesch  en 
westfriesch  tegenwoordig  nog  al  veel  van  elkander ,  ofschoon 
duidel^k  twygen  van  den  zelfden  stam,  tongvallen  slechts  van 
-zelfde  oude  friesche  taal  zyn.  Het  noordfriesch  en  het  westfri^ 
moet  men  beschouwen  als  de  twee  eindschakels  van  een  keten; 
middelste  schalmen  daarvan ,  de  verschillende ,  allen  echt  friesclie  to 
vallen  van  de  landstreken  tusschen  Lauwers  en  Eems ,  Eems  en  We 
Wezer  en  Elve ,  Elve  en  Eider  zyn  nagenoeg  geheel  verloi*en  gegt 
Van  daar  dat  het  sch^nt  alsof  de  uiteinden  van  die  keten  niet  n 
by  elkander  behooren,  vandaar  dat  het  schgntalsofnoordfriescl 
westfriesch  niet  twee  verschillende  tongvallen  slechts  van  de  ze 
taal  z|jn,  mam*  integendeel  eei'der  twee  verschillende  talen  geljjl 

'  Belaugrgkc  aanteekeniui^ !  Ter  vuorkumiug  vau  uüsverstand  tcekeu  ik  hier 
dat  ik  hier  en  orenü  elders  in  dit  werk  onder  de  woorden  West-Friesland  en ' 
friesche  taal  versta  het  land  tusschen  Flie  en  Lanwers  of  de  tegenwoordige  nederlanc 
Iirovineie  Friesland  en  de  friesche  taal  die  daar  gesproken  wordt.  Met  die  woordcii  bed* 
niet  het  land  tusschen  Flie  en  Kinheui  of  Rekere  of  het  uuordelgke  deel  van  de  ti 
woordige  ue  'erUuidsche  provincie  Noord- Holland ,  waar  men  geen  friesch  meer  spr 
Oorspronkelijk  heet  al  het  land  aan  de  Noordzee  tusschen  Rekere  en  Eems:  '^ 
Friesland.  Van  den  Eems  tot  de  Elve  is  het  Oost-Friesland ,  cu  al  het  friesche 
benoorden  de  FUve  is  Noord-Friesland.  Jn  dit  West-Friesland  iu  den  ruimsten 
Tan  het  woord,  is  slechts  tuMcfaen  Flie  en  Lauwers  het  friesch  bewaard  geblcTcn ;  da 
pas  ik  de  woorden  West-Friesland  en  westfriesch  uitsluitend  op  de  tegenwoordige  n 
landiche  provincie  Friesland  toe;  tenzg  ik  de  bedoeling  die  ik  aan  die  woorden  h 
er  ttitdrukkelgk  bij  vermeld.  Noordelijk  Noord-Holland  of  Friesland  tusschen  F 
Rrkere  is  wel  het  westelijkste  Friesland,  maar  de  naam  van  West-Frieslant 
uitsluiting  komt  uau  deze  landstreek  niet  toe  eu  heeftze  bg  uitsluiting 
't  friesche  land  tusschen  Flie  en  Lauwers  en  Lauwers  en  Eems,  in  de  oudste  ti 
WO  min  bij  het  volk  als  bij  de  geleerden,  dan  <Jok  nooit  gedragen ;  wel  bij  de 
kundige  indccling  van  de  republiek  der  vererni^<1e  uederlandsche  gewesten. 
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leeds  fierhonderd  jaren  en 'langer  staan  westfriesch  en  noordfriesch 
upijdk  telvenen  onderling  in  geenerlei  verbinding.  Beeds  vierhonderd 
jiraa  en  langer  gaan  westfriesch  en  noordfriesch  in  ontwikkeling 
m  beschaving,  en  in  de  opname  van  vreemde  woorden,  hun 
i|^  gmg,  zonder  eenige  betrekking  daarin  tot  elkander.  Beeds 
nariionderd  jaren  en  langer  oefenen  het  deensch ,  het  hoog-  en 
Hderdoitseh  onophoadelyk  hon  invloed  nit  op  het  noordfriesch, 
mniis  hetnederdnitseh,  en  vooral  de  nedersaksische  en  hoUandsehe 
dUeetan  daarvan,  reeds  vierhonderd  jaren  en  langer  onophoudelyk 
hn  verderfelgken  invloed  nitoefenen  op  het  westfriesch.  Het  moet 
te  niemaiid  verwonderen ,  dat  de  ook  oorspronkelijk  reeds  verschil- 
Inlenoonlsche  enwestersche  tongvallen  van  het  friesch  tegenwoordig 
mufi:  uiteen  wgken.  Integendeel  moet  het  eerder  verwondering 
dat  in  Noord-Friesland  en  West-Friesland  het  friesch  isbe- 
gebleven,^  ondanks  al  de  vernielende  invloeden  van  buiten  af 
il  ff  op  werkten,  dat  het  edele  friesche  volk  in  beide  streken,  zoo 
ée  akmde  taal  heeft  bewaard  en  m  eere  gehouden  als  do 
erfenis  van  zyn  fiere  'vooronders,  dat  tegenwoordig  bet 
ümk  in  Noord-Friesland  en  in  West^Friesland  nog  bestaat  en  dat 
Mjf  de  edele  trekken  van  de  oude  stamtaal  die  eens  aan  alle  Friezen 
|Hmo  was ,  in  het  noordfriesdi  zoo  wel  als  in  het  westfriesch  nog 
vo  doidelgk  zijn  op  te  merken  en  aan  te  toonen. 

Het  gebied  van  de  friesche  taal  in  Noord-Friesland  bepaalt  zich 
tot  de  westkust  van  Slees  w^k  tusschen  de  steden  Husum  en  Tonderen , 
« tot  de  eilanden  aan  die  kust  in  de  Noordzee  gelegen.  Ook  het 
«had  Helgoland ,  dat  verder  op  in  de  Noordzee  ligt  en  tegenwoor- 
dig in  staatkundigen  zin  tot  Engeland  behoort ,  wordt  tot  Noord* 
Frieelsad  gerekend,  en  ligt  binnen  het  gebied  der  noordfriesche 
taiL  Trekt  men  een  denkbeeldige  lijn  van  het  dorp  Bickelsdorf 
(fr^ech  Biksbüll)  bezuiden  't  stadje  Hojer  langs  de  Widau ,  de  Kode  en 
de  Withe ,  en  verder  over  de  dorpen  Elintum  (fr.  Klentem) ,  Holtz- 
•cker(fr.  Holtseker),  Knorrburg  (fr.  Knorrborrig),  Soholm  (fr.  Sohulm), 
tóyenhohn  (fr.  Letthonlem),  MirebüU  (fr.  Merrebüll),  Högel,  VoU- 
itidt  (fr.  Fólst),  Drellsdorf  (fr.  Trellstrup) ,  Ahrenshöft  (fr.  Urnshaud) 
aHrarstedt  (fr<  Hoarst)  bij  het  stadje  Husum,  dan  heeft  men  de  ooste- 
Igke  grens  van  het  friesche  taalgebied  in  Sleeswijk  of  van  Noord-Fries- 
laid.  In  het  geheele  land  dat  bewesten  die  lijn  ligt  is  de  friesche 
tiil  de  algemeene  volksspraak ,  ook  op  de  eilanden  en  halligen ,  be- 
lalvem  de  vlekken  Bredstedt  (fr.  Brest)  en  Wyk  of  beter  Wik,  Wiik 
op  F5hr,  en  op  de  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm  (fr.  a  Strönd 
en  Pellwenn)   waar  een   soort  platduitsch ,   een  friso-saksiscb  men- 
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gelmoes  wordt  gesproken.  Vroeger  was  het  gebied  van  de  friescb^ 
taal  veel  grooter  in  de  provincie  Sieeswijk.  Toen  was  de  hooge  geestni(g 
die  Slees wyk  van  het  zuiden  naar  bet  noorden  doorloopt,  de  taalgreiHu 
Dat  in  de  dorpen  Scbwesing,  Viöi,  Stadum ,  Schafdand  en  WalsbülL 
(in  't  noordfriesch  Swesing ,  FiöL,  Stathem ,  Skaliem  en  Walsbüll^  cb- 
friesche  taal  nog  de  volkstaal  was,  is  nog  niet  zoo  lang  geleden;  voor  veer* 
tig  jaren  sprak  men  te  Stad  urn  nog  friesch ;  thans  is  daar  alles  deenadi 
en  duitsch.  Het  geheele  rijke  land  van  Eiderstedt ,  bewesten  Hnsom 
en  Tonningen,  de  omstreken  van  Garding,  was  in  dei  7de  eeuwnoif 
friesch ,  want  Jagob  Sax,  zelf  een  Eiderst^dter,  zeit  ten  jare  1610  i» 
zijn  beschry  ving  der  Eider-Friezen :  Die  Kinwohner  gebrauclien  chm- 
(dat  is :  behalve)  die  Sachsisdie  (dat  is :  nederduitsche)  Vire  sofiderbarÊi 
(dat  is:  bijzondere  of  eigene)  imtürUche  Sprachey  welcJie  rnü 
anderen  OsU  und  West-Friesen  geniein.  '  Ook  op  de  vrucht 
geheel  ingepolderde  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm  werd  in 
17de  eeuw  nog  niets  anders  dan  friesch  gesproken.  Vroeger  war^ 
deze  eilanden  niet  gescheiden,  maar  vormden  met  een  uitgestrekt^ 
thans  geheel  verdronken  land,  dat  zich  tot  de  thans  nog  bestaands 
hallig  Nordstrandisk-Moor  en  verder  uitstrekte,  het  groote  en  schoont 
eiland  Nordstrand.  Nordstand  was  aleer  het  middenpunt  van  Noonl; 
Friesland,  vooral  in  de  middeleeuwen,  toenderykdom,  de  weelde  e* 
de  overmoed  der  bewoners  ten  top  was  gestegen.  Naar  dit  Nordstrand 
noemde  men  alle  Friezen  die  benoorden  de  Elve  woonden,  dan  ook 
wel  Strand-Friezeh  of  Strandingers.  Hoe  is  dit  alles  nu  veranderd  I  Keedi 
herhaalde  malen  hadden  in  de  middeleeuwen  en  in  de  zestiende  eenw 
zware  en  hooge  stormvloeden  het  uitgestrekte  Nordstrand  geteisterdi 
Maar  de  vreesselyke  stormvloed  van  11  en  12  October  1634  gaf  aaa 
het  oude  Nordstrand,  dat  reeds  zoo  veel  geleden  had,  den  genade- 
slag.  Toen  overstroomde  de  woedende  Noordzee  het  geheele  uitgt* 
strekte  eiland;  verscheidene  dorpen  met  de  kerken  en  alle  hnisoi 
spoelden  weg.  In  Noord-Friesland  kwamen  door  dezen  ontzettende 
vloed  vgftien  duizend  menschen  om  het  leven  en  op  Nordstrand 
alléén  verdronken  in  dien  verschrikkelijken  nacht  zes  en  een  half  duizend 
menschen  en  v|jftig  duizend  stuks  vee  ongeveer.  De  onmenschelgk 
wreede  hertog  van  Gottorp  joeg  de  overgeblevene  nordstrandingtt 
Friezen,  die  het  veege  leven  hadden  gered,  maar  have  en  goed«  ji 
velen  zelfis  den  erfgrond  hunner  vaderen  volkomen  hadden  verloren, 
weg.  H^  schonk  het  land ,  dat  na  afloop  van  het  zeewater  gedeeltelp 


'  Zie  K.  J.  Clemxnt,  Die  Lebens-  and  Leidensgeschichte  der  Frieti 
en  myn  werlqe  Orer  de  taal  en  de  tongvallen  der  Friezen. 
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I  ner  bofes  kwam ,  aan  ▼reemdelmgen.  Want  de  arme  Nordstranders 
Mko  nitnurlijk  geen  geldom  de  brokken  van  het  oude  Nordatrand 
êt  weer  uit  de  golven  der  Noordzee  opdoken ,  op  nieuw  te  bedgken 
■  bewoonbaar  te  maken,  en  de  baibaarsche hertog  wellicht  ook  niet. 
ikfauifl  hg  riep  op  zeer  gunstige  en  verleidelijke  voorwaarden  hol- 
WKhe  landlieden,  die  het  overgeblevene  land  op  nieuw  bedgkten 
m  óA  ia  dit  hun  geschonkene  land  vestigden.  Dit  waren  voomamemk 
IwoKfa-cathoIjke  Hollanders ,  die  om  vrijheid  van  godsdienst  te  be- 
hwB,  welke  zg  in  Holland  min  of  meer  moesten  derven,  aan  de 
hfakm  van  den  hertog  gehoor  gaven.  Hun  nakomelingen  wonen 
Mg  op  de  eilanden  Nordstrand  en  Pelworm,  de  overbly&els  van 
hkottde  Nordstrand,  en  spreken  thans  een  eigenaardig,  byzonder 
U|k  i^alduitsch  ,  nedersaksisch,  met  sporen  van  hollandsch  en  zelfs 
1B  Mordfriesch ,  die  zg  van  de  omwonende  Friezen  hebben  over- 
De  Noord-Friee  M.  Nissen  zeit  van  do  tegenwoordige  be- 
un Nordstrand  en  Pelworm:  HjeheweenhessUkensprekh», 
Mmmn  hoüöndsk^  nin  plattiusk  an  nog  mennere  fresk,  Wann 
ifméBy  name  's  de  tnüth  sö  fuü,  an  tnage  de  lappe  sö  6rid, 
AlMÉer  fölkens  jongens  jem  eiverawe.  >  Dat  is:  »Zy  hebben  een 
Ujb  (hatelgke,  hdssUdie)  taal.  Het  is  geen  hollandsch,  geen  plat- 
èiU  en  nog  minder  friesch.  Als  zg  spreken ,  nemen  zg  den  mond 
w  fol  en  maken  de  lippen  zoo  breed ,  dat  jongens  van  andere 
■riien  (van  ander  volk)  hen  nabauwen. 

Do  oorspronkelijke   bewoners   van    het   ongelukkige    Nordt^trand 

«Uor,  de  Strand- Friezen ,  die  door  de  woeste  Noordzee  zoo  jammerlgk 

^ncn  bezocht   en  door   de  wreede  menschen  zoo  schandelyk  waren 

ivènen.  moesten  hier  en  daar   elders  een  toevluchtsoord  zoeken. 

^  vtron  niet  meer  dan  ruim  tweehonderd  in  getal.  Velen  gingen 

■V  de  andere    noordfriesche   eilanden    en    halligen,    vooral    naar 

"fc  «ittd  Föhr ,    waar  ze  het  tegenwoordig  zoo  bloeiende  vlek  Wyk 

Mtten;  anderen  trokken  naar  de  Uckermark  in  Pruissen ,  sommigen 

^  nar  Holland. 

bo  k  het  nordstrandinger  friesch  verloren  gegaan.  ^ 

^gwwoordig  wordt  in  Noord-Friesland  nog  friesch  gesproken  in 

^'vvor  124  dorpen ,  groot  en  klein.  Die  124  friesche  dorpen  liggen 

■^  harden ,  de  Karrharde ,  Bökingharde ,  Widingharde  en  Noorder- 

•  Wlflr-Gosharde.  De  verdeeling  in  fiarden,  (noordfriesch :  fürde) 

*  *(i  oad  friesche  landsverdeeling  die  nog  bg  het  volk  in  gebruik 

^M,NttSEiï    Freske  Sjenifttin,  bladz.  398. 

"•■Ipiwerkje  Otct  de  taal  en  d«  tonjarrallen  der  Frieieu, 
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en  bekend  is.  Drie  en  dertig  kerspelen  of  parochien  vormen  da 
noordfriesche  dorpen ,  waar  de  friesche  taal  nog  heersoht.  Ze  ligjga 
ten  deeie  aan  den  vasten  wal  van  Sleeswgk ,  ten  deele  op  de  eilaiid« 
Sylt,  Amrum,  Föfar,  en  op  de  halligen  Gröde,  ApeUaad,  Habd 
Oland,  Hoge,  enz. 

Het  noordftiesch  wordtin  Noord-Friesland  zeer  ongeiyk  gesprdn 
Bgna  ieder  dorp  en  kerspel,  althans  iedere  landstreek  of  harde^  i 
evenzoo  ieder  eiland  heeffe  zijn  eigenaardigheden  in  uitspraak  en  i 
woorden ,  zoodat  er  zeer  vele  verschillende  tongvallen  van  het  neon 
friesch  bestaan.  Men  kan  deze  noordfriesche  tongvallen  echter  k 
zeven  hoofdtongvallen  samenbrengen;  namelyk  tot  de  tongvallen  vi 
de  Karrharde,  van  de  Widingharde,  vande  Bökinghardeof  denzo 
genoemden  moringer  tongval ,  van  de  Gosharden,  van  Sylt ,  vas  Amra 
en  Föhr,  en  van  Helgoland. 

Opmerkelijk  is  het  dat  er  in  den  laatsten  tgd  onder  de  Noord->FrieH 
zich  een  streven  hdeft  geopenbaard  om  de  noordfriesche  taal  op  niea 
te  doen  bloeien,  om  haar  beter  te  doen  kennen  en  door  Fries:! 
vreemdeling  beter  te  doen  waardeeren ,  om  haar  met  tal  van  schoone  Ie 
tervruchten  te  verreken  en  te  veredelen.  Een  edel  streven ,  een  s^ooi 
taak!  Vele  hoogst  bekwame  Noord-Friezen  hebben  moedig  tot  dit  wa 
de  handen  aan  denplo^  geslagen.  Vele  schoone  letterkundige  werke 
voor  'tmeerendeel  van  groote  waarde,  zgn  de  vruchten  van  h 
arbeid.' De  Noord-Friezen  hebben  ook  daardoor  bewezen ,  evenals 
nog  dagel^ks  ook  op  menigerlei  ander  gebied  bewgzen,  dat  ze  n 
echte  Friezen  zijn,  waardige  afótammelingen  van  hun  edele,  roei 
ruchtige  voorouders,  een  krachtig  nakroost  van  het  fiere  voorgeslad 
en  dat  ze  niet  minder  dan  hun  broeders  in  Nederland  tusscheuF 
en  Lauwers ,  nog  met  eere  den  naam  van  vrjje  Friezen  mogen  dragen. 

Onder  de  meest  bekende  noordfriesche  letterkundigen  munten  voa 
uit,  de  beide  sylter  schoolmeesters  J.  P.  Hansen  en  C.  P.  Hansi 
vader  en  zoon,  K.  J.  Clement,  Bende  Bendsen,  Chr.  Johanse 
M.  Nissen  en  anderen. 

Maar,  Jioe  voortreffelyk  de  Noord-Friezen  zich  ook  kwgten  vanh 
taak  om  de  oude  friesche  taal  in  eere  te  houden ,  toeh  neigt  1 
noordfriesch,  zoo  wel  als  het  westfriesch  en  het  nog  bestaande  gerii 
overschot  van  het  oude  oostfriesch,  geheel  ten  ondergang ,  en  «dl 
mettertijd  geheel  als  spreektaal  uit  den  mond  der  Friezen  beoosi 
en  bewesten  de  Ëems  en  benoorden  de  Ëlve  verdwenen  zgn.  De  Fria 
zijn  te  klein  in  getal ;  ze  zijn  te  veel  in  oost  en  west  en  noord  v 
spreid,  te  veel  staatkundig  verdeeld,  de  tongvallen  die  ze  sprei 
wyken  door  eeuwen  lange  scheiding  te  veel  onderling  uit  een,  d 
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ie  ooit  weer  als  een  afzonderlgke  natie  met  eigen  taal  en  Ut- 
waden  bestaan.  Onophoudelijk  dringen  het  deensch ,  het  hoog- 
te hot  nederdaitsch ,  namelgkde  nedersaksische  en  hollandsche 
daarran ,  van  alle  zijden  over  de  grenzen  van  het  triesche 
en  verdringen  de  friesche  taal  van  land  en  erf,  uit  huis 
krt  der  Friesen ,  zoo  als  ze  reeds  voor  drie  en  vier  eeuwen  die 
ut  kerk  en   school  en  rechtzaal   hebben  gedrongen.  Kerk-  en 
en  officieele  schryttaal  is  tegenwoordig  in  Noord-Friesland 
bogdoitsch ;  in  de  zestiende  en  zeventiende  eeuw  was  het  neder- 
I,  I^atduitseh.  Het  deensch  heeft  ook  zeer  groeten  invloed  op 
tigaiwooniige noordfriesch  uitgeoefend,  wyl  Sleeswijk  en  dus  ook 
F-Friesland,    eeuwen  lang  met  Denemarken  verbonden  was,  en 
kt  kollandsch  heeft  er  zijn  invloed  eenigszins  op  laten  gelden, 
éitfela  Noord-Friezen ,  vooral  van  de  eilanden ,  in  de  beide  vorige 
L,  'm  den  bloeitgd  van  Holland ,  op  hollandsohe  schepen  voeren 
[vil tal  'thuiskomst  holhmdsche  beschaving,  hollandsche  boeken, 
Ukndsche bijbels ,  gezangboeken,  zeevaortkundige  en  reken- 
werken,  waarvan   alle  Friezen   en  de  Noord-Friezen  niet 
;,  groote  liefhebbers  zgn,  op   hun  eilanden  invoerden  en 


Mer  de  voortreffelijkste  noordfriesche  taal-  en  letterkundige 
moeten  genoemd  worden :  Bende  Bendsen  ,  Die  Nordfrie- 
ikeSprache  nach  der  MoringerMundart,  Leiden  1860; 
JoHANSEK,  Die  Nordfriesische  Sprache  nach  der 
iriager  und  Amrumer  Mundart,  Kiel  1862;  C.  P.  Haxsen, 
If  SöldVing  Tialen,  Mögeltöndem  1858;  J.  P.  Hansen,  Der 
liiiils  auf  der  Insel  Silt,  Flensburg  1809;  M.  Nissen,  De 
tike  sjemstin,  Altona  1868,  enz,  Het  werk  van  N.  Outzen, 
^Mirium  der  friesischenSprache,  besonders  in  nord- 
Istisc  herMundart,  Kopenhagan  1837,  moet  met  voorzichtigheid 
et  worden.  Die  meer  van  het  hoogstmerkwaardige  Noord-Fries- 
eo  vooral  van  de  noordfriesche  eilanden  weten  wil,  vooral  ook 
<k  belangrijke  geschiedenis  en  vele  opmerkenswaardige  byzon- 
van  Noord-Friesland  wil  leeren  kennen ,  moet  lezen :  C.  P. 
,  Chronik  der  friesischen  Uthlande,  Altona  185(>; 
J.Clement,  Die  Lebens-  und  Leidensgeschichte  der 
riien,  Kiel  1845;  C.  P.  Hansen,  Das  Schleswig'sche  Wat- 
**iieer.  Glogau  1865;  G.  Weigelt,  Die  nordfriesische  In- 
li,  Hamburg  1858;  C.  P.  Hansen,  Der  Sylter  Friese,  Kiel 
^;C.  P.  Hansen,  Die  nordfriesische  Insel  Sylt,  Leipzig 
^  CuR.  Jouansen ,  Die  Seemannswittwe  auf  derDünen- 
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insel,  Kiel  1860;  Dr  A.  L.  J.  Michelsen,  Nordfriesland 
Mittelalter,  Schleswig  1828. 

Als  een  kleine  proeve  yan  het  dialect- verschil  dat  er  bestaat  tP 
schen  het  noordfriesch  zooals  het  in  eenige  verschiUende  landsMB 
en  dorpen  van  Noord-Friesland  gesproken  wordt,  geef  ik  em^ 
woorden,  die  ik  genomen  heb  nit  M.  Nissen's  Freske  sjemsla 

Het  woord  paard  is  in  het  noordfriesch  van  het  kerspel  Engi- 
de  Earrharde  hengst;  in  dat  vanRisum  in  de  Bökingharde  ^MJiigp 
in  dat  van  Drellsdorf  en  Hattstedt  bg  Bredstedt  en  van  de  eilnÉ 
Amrom  en  Sylt  hingst ;  (westfriesch  hingst). 

Veulen  is  te  Enge  /aU;in  de  Widingharde  feü;te  Hattstedt /IN 
op  Amrum  föl;  (westfriesch  fole). 

Tijding  is   te  Enge  tithing;  in  de  Widingharde  ilrrvng;  te 
genhom  bg  Bredstedt  tiing;io  Drellsdorf  tethtn^;  op  Ammm 
(westfriesch  Hnge), 

TUssdien  is  te  Enge  twuske;  te  Risnm  twaske;  in  de  Wk 
tweske;   te  Langenhom   tiuoske;  te   Hattstedt  twashe;   op 
tesk;  (westfriesch  iwisken). 

Land  is  te  Enge  lönd  (in  samenstellingen  lati) ;  in  de  Wi< 
lund;  te  Drellsdorf  ^n ;  te  Hattstedt  lön;  op  Amrum  lunn;  opl 
lönd ;  op  Helgoland  lun;  (westfriesch  land,  spreek  nit  Idon). 

Donderdag  is  te  Enge  tiJinnersdei ;  te  Bisum  törsdei ;  in  de  W 
harde  tördei;  te  Drellsdorf  tünneradai;  op  Amrum  thür9dai;i} 
frieftch  thungersdei^  spreek  uit  tongersdei). 

Branden  is  te  Enge  bame;  te  Bisum  brane;  in  deWi< 
braane;  te  Hattstedt  bami;  op  Amrum  brdn;  op  Helgoland 
(Westfriesch  bame,  spreek  uit  banne,  bane.  Oostfi-iesch  op  Wi 
ban,  in  Sagelterland  baddenje  of  barnje). 

Zoon  is   te  Enge  sen;   te  Bisum  san;  in  de  Widingharde 
op  Amrum  sönn;  op  Helgoland  söhn.  (Westfriesch  soan;  op 
monnikoog   seun;  op  ter  Schelling  sin;  te  Hindeloopen  soon, 
friesch   op  Wangeroog   sunu  [soenoe  in  nederlandsche  spelling] 
Sagelterland  sim). 

Vader  is  te  Enge  tete;  te  Langenhom  faje ;  te  Drellsdorf  aüi 
Hattstedt  fader;op  Amrum  at;   op  Sylt  faader;  op  Helgoland 
(Westfriesch  heit;  te  Hindeloopen  f  eer:  op  ter  Schelling  te, 
Flieland ,  Texel ,  Wieringen  en  Marken ,  te  Egmond  en  op  Schol 
ta  en  taat;  op  Urk  toate;  op  Schiermonnikoog  heit,  Oostfriesok'i 
Wangeroog  bab;  in  Sagelterland  babe).  j 

Meiy  e  19  te  Enge  f  omen;  te  Bisum /om;  in  de  Widingharde /bid 
op  Amrum  faman ;  op  Sylt  faatnen ;  op  Helgoland  famel.  (WeatttÜ^ 
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I,  spreek  uit  faam,  in  yerkleinyorm  famke,  fanke;  op  Scliiei'' 
fa;  ie  Hindeloopen /ioran.  Oostfrieschop  Wangeroog /bun; 
lAfBlterluid  fone;  in  Harlingerland  foon). 

il  te  Enge  nds;  te  Hattstedt   nes;  op  Amnun  nos,  (Oost- 
op  Wangeroog  nazi.  WestMesch  noaa,  nosé), 
is  te  Enge  neU ;  te  Risnm  negel ;  in  de  Widingharde  neigel; 
>m  nail;   op  Ammm   naü.  (Oostfriesch    op  Wangeroog 
Weeifirieech  nol), 

ie  te  Enge  sweit;   te  Drellsdorf  en  te   Hattstedt  swet\  op 
wxtt.  (Westfriesch  9wUst,  Engelsch  sweet), 
pvoere  yan  den  noordfrieschen  tongval  die  in  de  Widingharde 
wordt ,  dus  in  de  kerspelen  Bodenes ,  Neukirchen ,  Klanxbüll, 
aa  EmmelsbtQl  (in  't  noordfriesch  Banes ,  Naisiösspel ,  Elangs- 
Bonbiüll  en  Emmersbüll)  heb  ik  niet  machtig  kunnen  worden, 
iagral  wgkt  echter  niet  veel  af  van  het  noordfriesche  dialect 
ia  de    Bökingharde  (in  't  noordfriesch  Mouerhird)  spreekt, 
ik  hier  een  proeve  mededeel, 
^kl  tweede  deel  van  J.  H.  HALBERTSMA'sHulde  aanGjsbert 
ttcx  komt   een  leel^fk  bruiloftsvers  voor,  dat  door  A.  Bendixen 
JVB  i749  in  den  noordfrieschen  tongval  van  de  Widingharde  is 


Ik  tongval  van  de  Bökingharde  of  Mouerhird  wordt  in  Noord-Fries- 
gewoonl^k  den  moringer  tongval  genoemd ,  naar  het  Moor  of  het 
loor,    een  landstreek  die  de  kerspelen  of  gemeenten  Bisum, 
,  Niebüll  en  Deet/^büll  (in  't  noordfriesch  Bitham ,  Lunnhalm, 
en  Dethbel)  omvat.  Behalve  deze  vier  gemeenten  liggen  in  de 
rharde  nog  de  gemeenten  Dagebüll  en  Fahretoft(in  't  noordfriesch 
Igebem  en  Foretuft). 

De  xoogenoemde  moringer  tongval  van  het  noordfriesch  is  uit- 
iwig  en  meesterlijk  taalkundig  behandeld  in  bovengenoemd  werk 
fei BcitDE Bekdsen ,  Die  Nordfriesische  Sprache  nach  der 
loringer  Mo n dart. 
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14. 


DE  GEUJKENIS   VAN  DEiN  VERLORENEN  ZOON  IN  Dl 
TONGVAL  VAN  DE  BÖKINGHARDE  OF  DEN 
MORINGER  TONGVAL. 

Medegedeeld   door  den   heer  M.  Nissek,   onderw^zer  te   Sledes 

Februari  1871. 
(In    frieache   spelling.) 

Mouerbüllinge  Frask. 

11.  An  mon  hei  tweier  sdne. 

12.  An  de  jungste  se  to  san  telen:  iele!  dou  me  de  part 
a  güdere,  der  me  lokammt.  An  he  dild  jam  at  gödd. 

13.  An  ai  lang  derelter  someld  de  jungste  sAn  ales  to  hi 
an  géng  ön  a  framde;  an  der  het  er  sin  gödd  ferdalligd  mav 
lufUgheid. 

14.  As    er  nu    al  sin  middie   h'andör  brogt  hei,   kouni  an 
tiid  dör  d'  hil   lond,  an  he  fanged  ön  nüd  to  lithan. 

15.  An  he  geng  héne  an  ferlid  ham  bai  an  börre  öndats 
lond,    de  skakkd  ham  hdne  aw  san    eker,  da  swinn  to  hjön 

16.  An  he  was  tofrethe  sin  lüT  to  felan  me  winndruwesluf , 
da  swin  fretten,  ouers  niman  dei  H  ham. 

1 7.  Der  slouf  er  ön  ham  an  se  bai  ham  selew :  hü  nnai 
deilünere  mei  man  tete  wél  hewe ,  da  brud  nog  hewe ,  an  ik 
fenlirwe  for  hungcr. 

18.  Ik  wall  me  aw  a  wei  mage  un  to  man  teten  gunge  : 
ham  sede:  tete!  ik  hew  me  fersenigt  in  a  hammei  an  in  de 

19.  Ik  ban  nu  ai  wördig,  dat  ik  dansen  hit:  namm  me  sn 
ön  as  dan  deilüner. 

20.  An  he  last  ouf  an  koum  to  san  tcten.  Ouers  as  er  lu 
gou  stukk  fon  d*  hüss  was,  sag  san  tete  ham  al,  an  dal  gi 
ham ;  he  lüpp  ham  öntin ,  fun»  ham  *t  êarm  am  a  hak 
mekked  ham. 

21.  De  sèn  ouers  se  to  san  teten:  tete!  ik  hew  me  fer» 
in  a  ham  mei  an  in  de ;  ik  ban  nu  ai  mör  widil  dat  ik  dan  sdi 
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Ouers    de  tete    $e  to    sin  knaghte:    brjêrig  da  beste  kluthe 

an    ti  's  ham    ón:  doii  ham  an  golrênj^  auer  a  fkinger  an 
auer  a  fêlt. 

All    hal  an    fat    kulew    hjurt  to    slagtin;  lett    üss  ethe    an 

wese. 
.  Auer  de    herre  ion   min  bithe  sdne  was  dud  an  as  wither 
n  worden ;  he  was  to  sêkk  an  as  wither  f  ünnen  worden.  An 
Qgedeii  ön  skrekkelk  fröilik  to  wesan. 

.  Ouers  de  alste  sèn  was  to  félde,  an  as  er  taghde  to  d' 
koum,  hlrd  er  at  siungen  an  donsin. 

L  Au  te]d  aw  an  fon  a  tinstdrénge  an  fraged,  wat  dat  to  be- 
igen hei. 

L  De  ouers  se  ham:  dan  brouther  as  kimen  an  dan  tete  het 

« 

bt  kulew  slagtet ,  dat  er  ham  sünn  wither  het. 
BB.  Der  word  he  mal    ön  d'  had  an  wéll  ai  in.  Der  géng  san 
6t  an  bédd  ham. 

9.  He  ouers  swared  san  teten :  leher !  so  manning  ir  hew  ik 
ü  al  tinet  an  hew  de  nag  aller  toinld wet , \an  du  hest  me  nag 
»  an  wethere  dénn,  dat  ik  ma  min  frünhe  fröilik  wese  kü. 
.  Xü  ouers  de  derre  buhe  kimen  as,  der  sin  gödd  ma  solen 
al  bi*ogt  het,  hesf  to  ham  an  fut  kulew  slagtet. 
.  He  ouers  se  to  ham:  maii  sdn!  du  bast  altet  bai  me,  an 
tt  min  as,  dat  as  din. 

.  Du  sköst  ouers  bleth  an  wéll  tofrethe  wese ;  for  dan  brouther 
lüd  an  he  as  wither  labben  worden ;  he  was  to  sêkk  an  he 
Iher  fünnen. 

AAXTKEKENINGEN. 

klank  d  is  een  zuivere ,  half  gesloteue  a ,  zooals  in  de  neder- 
ihe  woorden  hard^  iiar,  enz.  wordt  gehoord  wanneer  men  deze 
len  eenigszins  slepend  uitspreekt.  De  te  h  jeft  volkomen  den  zelfden 
als  in  't  hoogduitsch.  De  ü  heeft  volkomen  den  zelfden  klank 
e  neder] andsche  xi  en  de  hoogduitscbe  ü.  De  ö  klinkt  ook  als 
X)gduitsche  ö.  De  è  klinkt  als  e  met  een  flauwen  naslag  van  on- 
>ineDe  i ,  bijna  dus  als  ei  in  't  neder landsch.  De  i  is  nooit  onvol- 
sn ;  ze  wordt  ook  in  geslotene  lettergrepen  bijna  als  ii ,  altijd  zacht 
Uig  gesproken;  b.  v.  ain  bijna    als  siin;  hit  bijna  als  Jiiit;  even 


als   in  't  hoogdoitsch.  De  d   is  een  zachte  th  als  in  *tengelsch, 
bgna   als  een  s  klinkt.    De  tweeklank  ot/  als  in  't  nederlandadt 
tweeklank  öt   b^na  als   eui.  Overigens  wordt  alles  zoo  ui' 
als  in  't  nederlandsch. 

MouerbülUnge  frask  beteekent  moringer  friesch ,  of  den  fn 
tongval  van  het  Risnmmoor. 

12.  Tete ,  vader ,  is  het  zelfde  woord  als  het  westfriesche  tate, 
dat  nog  in  den  vorm  ta  voortleeft  in  den  frieschen  tongval  van 
eiland  ter  Schelling,  en  als  tcuUia  het  oude  West-Friesland 
Flie;  zie   bl.  76   en  vs.    12  van   de  vertaling   in   den   tongval 
Wester-Schelling. 

Dou  me,  geef  mg ,  is  woordel^k  vertaald :  doe  mij;  het  weri 
doen  wordt  in  de   meeste   noordfriesche  tongvallen   en  ook  ia 
oud  oostfrieschen  tongval  van  Wangeroog,   in  het  dagelgksche 
gewoonlijk  in  plaats  van  het  werkwoord  geven  gebruikt. 

13.  Ai,  niet;  in  andere  noordfriesche  tongvallen  eg  of  e^ 
Sylt  ek,  komt  overeen  met  het  deensche  tA:/te,enhetzweed8ch6i 

16.  Dei  H  ham,  gaf  het  hem,  eigenlijk  deed  het  hem;  zie  de 
merking  hierboven  op  vs.  12,  de  woorden  dou  me. 

19.  Smukk,  komt  hier  eenigszins  als  een  stopwoord  voor;  hel 
teekent  mooi,  schoon,  aangenaam;  ook  in  West-Friesland  komt 
woord  voor  als  smoek  in  de  beteekenis  van  warm,  aangenaam,  voor- 
den wind  en  de  koude  beschut.   Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden: 
sUte  jimme  dcuxr  smoek!  wat  zit  gijlieden  daar  aangenaam I  hieri 
'n  smoek  hoekje !  hier  is  een  warm  hoekje !  Het  deensch  heeft 
smuk ,  mooi ;  de  Denen  hebben  hun  smuk  even  dikwijls  in  den  m< 
als  de  Hollanders    hun  tnooi.  En  even  als  men  wel  van  Hollan 
hoort  zeggen ;  *k  zal  ^t  *reis  7nooi  doen !  ga  jij  daar  nou  'reis 
naar  toe  f  enz. ,  zoo  zeggen  ook  de  Noord-Friezen :  namm  me  smtM 
on,  woordelijk:  neem  mij  mooi  aan. 

22.  li  s'  ham  ön,  trek  ze  hem  aan,  zie  vs.  22  bl.  61. 

Golréng,  samengetrokken  uit  golden  rèng,  gouden  ring. 

Skur  auer  a  fètt,  eigenlijk  schoenen  over  de  voeten;  sie  V8.S 
bl.  17.  Zoo  ook  an  rèng  auer  a  famger,  woordelijk:  een  ring  over 
den  vinger. 

24.  De  herre,  die  hier,  letterlek,  de  hiere  of  hierige;  tie 
over  deze  wyze  om  van  de  woorden  hier,  daar,  enz.  bgvo^^elgka 
naamwoorden  te  vormen  vs.  30  bl.  61  en  vs.  24  bl.  67. 

26.  Tinatdrénge,  dienstknechten;  het  laatste  deel  van  dit  samen- 
gestelde woord ,  drènge  van  drèng ,  knecht ,  eigenlijk  jongeling ,  knaapi 
komt   overeen  met   het  deensche  woord  dreng,  knaap  en  is  hoogfll 
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waiTKhgiiIgk  door  den  invloed  van  het  deensch  in  de  noordfriesche 
Tolkstaal  overgegaan. 

99,  Wdhere,  bok;  loethere  komt  overeen  met  het  hoogdnitsche 
Mder^nm;  met  het  westfriesche  to^er ,  het  nederduitsche  (in  Oost- 
IMaad)  weer^  weerl ,  weerUng ,  urierling ,  het  engelsche  wether ,  die 
dkn  ram  beteekenen ;  het  engelsche  bepaaldelyk :  a  castrated  ram, 
&t  noordfriesche  wethere  beteekent  eigenlek  ook  niet  hok,  maar  ra7n, 
UBfllök  schaap.  £en  bok ,  de  man  van  de  geit  is  in  het  noordfriesch 
m  den  vasten  wal  daarentegen  rom ,  en  op  *t  eiland  Amrum  raui, 

Démij  g^^ven,  eigenlgk :  gedaan;  zievs.  12  bl.  80. 

30l  De  derre,  die  daar,  letterlyk  die  dare  of  darige;  zie  vs. 
S4U.  80,  VS.  30  bl.  61  en  vs.  24  bl.  67. 

Bvbe,  jongen,  is  een  hoogdoitsch  woord  dat  in  het  noordfriesch 
I  loMBgesbpen  is  en  overeen  komt  met  het  westfriesehe  hoi ,  jongen, 
kmp  en  met  het  engelsche  boy, 

Uioordfriesch  zooalshet  inde  Earrharde gesproken  wordt,  wijkt 

md  Mmgrgk  af  van   dat ,  wat  in  de  Böking-  en  Widingharde  de 

nftHpfaak  uitmaakt.  De  Karrharde  omvat  de  beide  kerspelen  ofge- 

Mflitoi  Stedesand  en  Enge  (in  't  noordfriesch  Stesönd  en  Ding)  en 

Ml  gedeelte  van   de  gemeente   Leek,  en  telt  zeventien  of  achttien 

fienehfllende  dorpen ,  waar  de  friesche  taal  door  de  inwoners  wordt 

Het  achoone  en  hoogstbelangrijke  werk  van  M.  Nissen ,  De  f r e s k  e 
Sjemstin  is  in  dezen  tongval  van  de  Karrharde  geschreven. 


15. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON   IN  DEN 
TONGVAL  VAN  STEDESAND  OF  VAN  DE  KARRHiVRDE. 

iedegedeeld   door  den   heer  M.    Nissen,  onderwgzer  te  Stedesand. 

Februari  1871. 
(In  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Dat  likkniss  fon  de  widdluftige  sen  ön  karhirdinge  frösk. 

* 

11.  En  mon  hei  iweier  sene. 

12.  An  de  jungste  se  io  san  teten:  tete!  du  me  de  part  fon  a 
fidere,  der  me  tokammt.  An  he  dild  jem  dat  gödd. 
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i3.  An    eg  lung  derewer    someJd  de  jungste  sen  alles  to  hmJP^ 
an  ging  on  a  framde ,  an  der  het  er  sin  gödd  ferdeUigt  roe 
lufligheid. 

-     14.  As  er    nü  al  sin  middle  hendör  brogt  hei^  koum  &k 
tidd  dör  d'  hil  lönd,    an  he  fanged  on  nud  to  lithan. 

15.  An    ging  henne   an  ferlid   ham  bal  en  börre  ön  dat  siBeW 
lönd,   de  skakkd  ham  hen  aw  san  eker,  de  swinn  to  giten. 

16.  An  he  was  tofrethe  sin  lifT  to  felan  me  winndruwesluf ,  watdta 
swinn  fretten,  awer  niman  dei  't  ham. 

17.  Der  slouf  er  önham  an  se  baiham  sillew:hu  fóleddlüMK 
mei  man  tete  wéll  hewe ,  de  bnid  nog  hewe  an  ik  mött  ferdinü^, 
for  hunger. 

18.  Ik  wall  me  aw  a  wei  mage  an  to  man  teten  gunge  an 
ham  sede:  tete!  ik  hew  me  fersenigt  jin  a  hemmel  an  jin  de. 

19.  Ik  ben  nü  eg  wördig  dat  ik  dan  sen  hit;namm  mesmnkk 
ön  as  dan  deilüner.  ' 

20.  An  he  last  ouf  an  koum  to  san  teten.  Awer  as  er  nag  ü 
goustukk  fond*  husswas,  sagsan  tete  ham  all,  an  dat  gramd  ham, 
he  lüpp  ham  öntjin ,  f  üng  ham  't  éarm  am  a  hals  an  makked  ham. 

21.  De  sen  awer  se  to  san  teten:  tetel  ik  hew  me  fersenigt  jio 
a  hemmel  an  jin  de,  ik  ben  nü  eg  mor  weart  dat  ik  dan  sen  hit 

22.  Man  de  tete  se  to  sin  dringe :  bring  dat  best  kledathe  lyuuri 
an  ti  't  ham  ön;  du  ham  en  golring  auer  a  fenger  an  skur  auer 
a  fêtt. 

23.  An  hal  en  fat  kulew  hjurt  to  slagtin;  létt  üss  ethe  an 
fröilik  wese. 

24.  Auer  de  herre  fon  min  bithe  sene  was  dud  an  he  es  with€r 
labben  worden ;  he  was  to  sêkk  an  es  wither  f ünnen  worden.  An 
se  fangeden  ön  skrekkelk  fröilik  to  wesan. 

25.  Awer  de  alste  sen  was  to  fclde,  an  as  er  taghde  to  d* 
hüss  koum,  hird  er  dat  siungan  an  donsin. 

26.  An  he  teld  awan  fon  de  tinstdiingean  frêged ,  wat  der  was. 

27.  De  awer  se  ham:  dan  brouther  es  kimen,  an  dan  tete  h^ 
en  fat  kulew  slagtet,  dat  er  ham  sünn  wither  het. 

28.  Der  word  he  mal  ön  d'  had ,  an  wéll  eg  in.  Der  ging  san 
tete  üt  an  bédd  ham. 

29.  He  awer  sward  an  se  to  san  teten:  leher!  sö  menning  jer 
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few  ik  de  nö  all  tinet  an  hew  de  nag  ulier  tojinlawet ;  an  du  hest  uie 
ttgeg  inseo  eo  wethere  dênn  ,  dat  ik  me  min  frünne  fröilik  wese  kü. 

30.  Nü  awer  de  derre  bube  kimen  es,  der  sin  gödd  me  sölin 
aeralbrogt  het,  hest  to  ham  en  fat  kulew  slagtet. 

31.  He  awer  se  to  ham :  man  sen  I  du  best  alltidd  bai  me ,  an 
imi  min  es,  dat  es  din. 

33.  Düsköst  awerbleth  anwêll  tofrethe  wese ;  auer  dan  brouther 
mdod  an  he  es  wither  labben  worden;  he  was  to  .sékk  an  es 
ükt  fünnen. 

AANTEEKENIN6ËN. 


kigiattde  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  de  vèria- 
ll|kden  noordfrieschen  tongval  van  de  Bökingharde  op  bl.  79. 

kwédlufUge  sen  is  niet  woordelgk  het  zelfde  als  de  verlorene 
M)  Baar  komt  in  beteekenis  overeen  met  het  franscbe  V enfant 
p9ÊgÊe^  oY  liever  met  Ie  fils  prodigue, 

iÊriMtmge  frèsk  beteekent  karrharder  friesoh. 

H  Tete,  vader;  zie  vs.  12  bl.  80  en  vs.  12  van  de  vertaling  in 
Aifrifischen  tongval  van  ter  Schelling. 

AKme,  geef  me;  zie  vs.  12  bl.  80. 

13.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

15.  Gtten ,  hoeden ;  de  ^  en  de  h  zy n  wisselletters. 

16.  Bei  H  ham ,  gaf  het  hem ;  zie  vs.  12  bl.  80. 
19.  SmuJk*;  zie  vs.  19  bl.  80. 

S.  Dringe ,  knechten ;  zie  vs.  26  bl.  80. 
T\  't  am  ön ,  trek  het  hem  aan ;  zie  vs.  22  bl.  6i . 
Mring,  samengetrokken  uit  golden  ring,  gouden  ring. 
Shtrauer  a  fèU;  zie  vs.  22  bl.  80  en  vs.  22  bl.  i7. 
24.  Jk  herre;  zie  vs.  24  bl.  80  en  vs.  30  bl.  61. 
%.  Tmstdringe,  dienstknechten;  zie  vs.  26  bl.  80. 

29.  WeÜiere,  bok,  eigenlek  ram;  zie  vs.  29  bl.  81. 
^^)  gegeven,  eigenlijk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  Be  derre;  zie  vs.  24  bl.  80  en  vs.  30  bl.  61. 
ft*e,  knaap;  zie  vs.  30  W.  81. 

De  Boordfriesche  tongval  van  de  Noorder-  en  Zuider-Gosharde ,  in 
« «natreken  van  de  stadjes  Bredstedt  en  Husum ,  is  veel  minder 
■*wr  friesch  dan  de  tongvallen  die  in  de  noordelijke  streken  van 
«oord-Priesland  worden  gesproken.  De  nederduitsche  (nedersaksLsche) 
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en  de  hoogduitsche  talen  hebben  grooten  invloed  op  de  volkssj 
in  dit  gedeelte  van  Noord-Friesland  uitgeoefend.  Vele  fnesche  woc 
hebben  voor   hoog-  en   voor  nederduitsche  woorden  plaats  geD 
en  zeer   vele  dnitsche   vormen  en    uitdrukkingen   zgn  in  het 
hardinger  friesch  binnen  geslopen. 

Acht  groote  kerspelen  met  vele  dorpen,  vormen  in  de  Gos) 
het  gebied  van  de  friesche  taal.  Het  zgn  de  gemeenten  Bargui 
*t  noordfriesch  Beam),  Langenhorn  (noordfr.  de  Hame),  Bord 
(noordfr.  Barlem),  Ockholm  (noordfr.  de  Holm),  Breklum  (noc 
Breklem) .  Drellsdorf  (noordfr.  Trellstrup) ,  Hattstedt  (noordfr.  E 
en  Schobüll  (noordfr.  Shöbell).  Ook  het  friesch  dat  door  de  bew( 
van  de  halligen  Nordstrandisk-moor ,  Südfall,  Süderoog,  Nordei 
Hoge,  Behnshallig,  Habel,  Apelland,  Gröde,  Oland,  Langenes 
Nordmarsch  wordt  gesproken,  behoort  tot  den  tongval  van  de 
harden;  althans  het  verschilt  er  weinig  van,  hoewel  het  zuivei 
minder  met  duitsch  vermengd  is. 

In  het  vlek  Bredstedt  dat  ook  in  de  Gosharde  gelegen  is,  e: 
de  stad  Husum  die  op  de  grenzen  daar  van  ligt,  wordt  tegen  woc 
geen  friesch  meer  gesproken,  maar  nederduitsch  en  in  den  laai 
tgd,  vooral  sedert  Sleeswijk  tot  Duitschland  behoort,  ook  h 
duitsch.  Te  Bredstedt  sprak  men  in  de  vorige  eeuw  nog  friescl 
in  't  begin  dezer  eeuw  een  mengelmoes  van  friesch  en  platdu 
of  nedersaksisch.  Te  Husum-,  de  voornaamste  markt,  haven  en  hai 
plaats  van  de  Noord-Friezen ,  is  het  veel  langer  geleden  dat  het  fr; 
er  niet  meer  door  de  inwoners  wordt  gesproken.  Het  grootste 
deelte  der  burgers  van  Husum  bestaat  trouwens  ook  uit  Nedersa 
en  andere  niet-Friezen. 

16. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  Dl 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HATTSTEDT  OF  DEN 

GOSHARDER  TONGVAL. 

Hed^edeeld  door  den  heer  J.  Johannsen  te  Hattstedt. 

Februari  1874. 
(In  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Ön  hfttstinge  fresh. 

11.  Dir  wer  en  menshe,  di  hei  twen  senns. 
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13.  Un  wat  di  jungste  dir  von  wer,  die  si  tösan  fader:  fader! 
kt  mi  mio  part  hian  fon  dat  arfdial ,  wat  mi  warde  kon.  Un  di 
Mer  diiied  dat  göd  anner  hammen. 

13.  Eo  köart  tidd  diretert  someld  di  jun^te  dl  sin  kram  töhupe 
\m  tag  widd  6n  d'  lön  henin ,  wer  hi  sin  göd  ok  bald  dörbrogt  (ing. 

14.  £s  hi  awer  niks  mor  hei,  do  wurr  dat  en  djürr  lidd,  un 
[Kmoit  nuad  lire. 

15.  Dirauer  endshlut  hi  ham  an  wurr  8>viinhöi*der  bai  en  bürre 
Il  dat  silwi  lön. 

16.  Un  hi  wel  ham  nere  me  do  swinn,  awer  dat  wen  *sham 
hf  iaosen  töstöne. 

17.  Do  slög  er  ön  ham  un  si  bai  hamsilfst:  hu  folie  deilüaners 
y  nan  feder ,  do  g6d  henge  bruad  het ,  un  ik  ferderw  for  hunger. 

filk  wall  mi  aw  a  rais  magi,  tö  huss  tö  man£sider,  unham 
Vllftle,  un  tö  ham  seie:  fader!  ik  he  sendiget  ön  a  hemmei 
ttirdi. 

9.  Dl  ben  eg  weart  dat  ik  dan  senn  hiaten  du;  let  mi  awer 
ain  din  deilüaners  warde. 

20.  Diraw  maged  er  ham  hennc  tö  san  fader.  Es  san  fader  ham 
mr  all  fon  widden  seg,  do  bedured  er  ham,  hi  lep  liam  ön  a 
■ól,  fing  ham  am  a  hals  an  epked  ham. 

21.  Di  senn  si  awer  tö  ham :  fader !  ik  he  mi  fersendiget  ön  a 
kmmel  un  for  di ;  ik  ben  widderförtön  eg  weart ,  dat  ik  dan  senn 
Idaten  dü. 

22.  Di  fader  si  awer  tö  sin  dringe :  bringet  dal  best  kledathc 
kjttrte  un  ti  't  ham  ön,  un  steget  ham  en  golring  am'^a  finger 
on  tiet  ham  shüre  ön. 

23.  Slagtit  ok  en  fdt  kualf ;  let  üss  ere  un  fröli  wese. 

24.  Denn  man  senn  wer  duad  un  he  es  wedder  lebendi  wurden ; 
ik  hei  ham  ferlesen  un  he  ham  wedder  f  üimen.  Un  sin  liüdde  den 
«s  hammen  seid  wurr. 

25.  Di  alste  senn  wer  tö  fele.  Es  hi  nu  tö  hüss  ging,  hirt  hi 
s)l  fon  firens  dat  siungen  un  dat  spellin. 

26.  Do  si  hi  tö  an  fon  do  dringe,  wat  dir  forfelen  wer. 

27.  Di  undwurde<i  ham :  dan  hrodor  es  tö  hüss  kjiinmen ,  un  dan 
<a<Jer  het  en  fdt  kualf  slagtet,  dal  er  ham  sünn  wedder  tö  hüss 
fingen  het. 
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28.  Es  di  bröder  dat  hird,  do  wurr  hi  awer  doU  un  wel  gir 
eg  ingunge.  San  fader  kom  awer  ut  un  bed  ham. 

29.  Di  senn  si  awer  tö  san  fader:  si  man  lansen!  so  folie 
he    ik    di    all    tianet    un    he  nag   immer  den,    wat  ik    diöli 
du  hest    mi  nag    aller  iansen    en  bukk  denn,    dat  ik  min 
bewerti  kü. 

30.  Nü  awer  desen  dan  ferkjimmene  senn  wedder  Igimmeoijl 
di  al  sin  god  aw  en  leg  art  ferbrogt  het,  nü  liest  du  ham 
kualf  slagtet. 

31.  Di  fader  si  awer  to  ham:  man  liwe  junge!  du  best  h 
bai  mi  un  41  wat  min  es,  dat  es  ook  din. 

32.  Du  shöst  awer  fröli  wese  un  goden  möd  he ;  denn  dan 
wer  80    göd  es  duad  un    hi  es  wedder    lebendi  wurden;    hr^ 
ferbistert  un  es  wedder  töroglit  kjimmen. 

AANTEEKENINGEN. 

Omtrent  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  bl.  79. 

Sfi  klinkt  even  als  s/i  in  'tengelsch. 

()9i  lidtstinge  fresh  beteekent:  in  hattstedter  friesch.  i] 

12.  Si,  zeide,  wordt  met  een  korte,  onvolkomene i aitgesprokMfl 
Fader  is  goed  friesch,  en  komt  van  het  oud  friesche  fader  ^feist^ 

fadr ;  in  den  tongval  van  Hindeloopen  is  dit  oud  friesche  feder  maf 
aanwezig  onder  den  vorm  feer;  zie  de  vertaling  in  den  tongval  fltf 
Hindeloopen  en  bl.  76.  i 

13.  Diretert,  daar  na,  woordelijk:  daar  achter. 

Al  sin  kram ;  zoo  zeit  men  in  't  hoUandsch    zijn  geheele  hraiaa0 
Henin,  in,  er  in,  is  een  germanisme  van  het  hoogduitsehe /wMNf 
het  nedersaksische  lietiin;  zie  vs.  28  bl.  17. 

Baid,  spoedig,  is  een  germanisme,  hoogduitsch  hald, 

14.  Lire,  l|jden;  van  het  oud  friesche  lithan  kwam  door  afslgtixs 
der  tfi ,  Uden  en  van  liden ,  door  de ,  ook  in  het  nedersaksisch  uC 
gewone  verandering  van  zachte  d  in  zachte  r ,  lire.  Zie  vs.  12  bL  S^ 

15.  EndshliU  van  endshluie,  is  een  germanisme  en  komt  van  h^'^ 
hoogduitsche  entschUessen ,  een  besluit  nemen. 

16.  Nere ,  voeden ,  is  een  germanisme  van  het  hoogduitsche  ndhr^^ 
We}%  'jf,  is  samengetrokken  uit  welle  se,  willen  zg. 

Knap,  nauwelgks,  kwal^k;  zie  vs.  14  bl.  61, 
lansen,  eens,  van  ian,  een. 
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IMHj  toestaan;  zie  vs.  18  van  de  vertaling  inden  tongval  van 
bififldi 

1&  Sekf  teggemy  dit  zeit  men  ook  hier  en  daarin  denederland- 
wk  proyinde  24eeland,  onder  anderen  op  't  eiland  Schouwen  zie  vs. 
JU.  42. 

19.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

Dat  ik  hiaten  dü,  dat  ik  heet,  of  woordelijk:  dat  ik  heetendoe. 
[kn  w^  oin  het  werkwoord  doen  als  een  hulpwerkwoord  te  ge- 
llnikai  is  uit  het  platduitsch  of  nedersaksisch  in  het  friesch  van 
jlÉMt  overgenomen.  Zie  vs.  15  bl.  17. 

%Bedured^  van  bedure ,  is  een  germanisme  en  komt  van  het 
ImUtsche  bedauem.  Zie  vs.  20  bl.  37. 

%Dringe^  van  dring,  knaap;  zie  vs.  26  bl.  80. 

S'thom  ön  en  Uet  ham  ön,  trek  het  hem  aan,  en  trek  hem 
•;»  VS.  22  bL  61. 

iéwg,  zie  VS  22  bl.  83. 

Ai&e,  van  het  oud  friesch  tt/ian ,  ethan,  eten,  door  verloop  van 
iiiid,  en  door  verwisseling  der  zachte  d  in  zachte  r.  Zie  hier 
Iwi  Ts.  14  en  VS.  12  bL  51. 

Wi,  vroolgk ;  zie  vs  24  bl.  57. 

M  Lebendi,  l^endig,  levendig,  zie  vs.  24  bl.  57. 

^  i»  samengetrokken  uit :  deden  ;un  sin  liüddeden  es  hammen 
iwipurr,  beteekent:  enzyn  lieden  deden  zoo  als  hungezeid  werd; 
[•^twestfiriesch:  end  sin  Uu  dieden  lik  as  hiam  seid  woerd. 

SB.  Gar,  volstrekt,  geheel,  is  een  germanisme  van  het  hoogduit- 
:Mb  en  nedersaksische  gar;  dit  woorcye  schijnt  zeer  gemakkelijk  in 
NguHea,  waar  bet  oorspronkelijk  niet  in  'thuis  behoort,  opge- 
WMn  te  worden ;  in  vele  uederlandsche  tongvallen  althans  komt  het 
^^t  onder  anderen  in  Friesland ,  zoowel  in  het  zuivere  friesch  ten 
P^^  lande  als  in  het  friso-frankisch  in  de  friesche  steden ,  vooral  te 
*<«iwaden;  b.  v.  h^  unide  gaar  niet  inkomme;  'k  hè  hini  gaur 
•^«end;  hg  wilde  volstrekt  niet  binnen  komen;  ik  heb  hem  in 
igibeel  niet  gezien. 

«•  S  nam  iemsen,  woordelijk:  zie  maar  eens. 

'^t  eigenlijk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

"f^B^,  is  een  germanisme  en  komt  van  het  hoogduitsche  bewir- 
"<n,  iemand  gastvrij  onthalen ,  gastheer  wezen. 

^  Art,  is  een  germanisme ;  het  is  het  hoogduitsche  art ,  wijze , 
***^»  geaardheid;  en  leg  art  is  woord^k:  een  lage  wyze. 


«^>k  kier  boven  reeds  staat  vermeld ,  is  de  friesche  taal  zoo  als  die 
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ondty ds  op  bet  groote  eiland  Nordstrand  gesproken  werd ,  yerlorenge 
gaan.  Toch  is  deze  friesohe  tongval  niet  spoorloos  voor  ons  yerdweiua 
Want ,  behalve  dat  men  den  frieschen  tongval  van  de  ballig-bewomn 
en  vooral  van  de  bewoners  van  de  hallig  Nordstandisk-Moor  ofLü^ 
Moor  (Let -Moor)  als  een  overbljjfisel  van  dat  friesch  kan  be6choaiia|( 
7/yo  zijn  er  nog  twee  gedichten  aanwezig ,  overigens  van  weinig  waaid|): 
maar  die  in  datonde  nordstrandinger  friesch  geschreven  sgn.Zeaj|; 
van  den  beroemden  noordfrieschen  kronjkschrijver  HsDfREiGH,  ii\ 
predikant  op  Noi-dstrandisk-Moor  was ,  omtreeksl661  of '62  gadiÉI^ 
dus  ongeveer  dertig  jaren  na  den  grooten  stormvloed,  die  het  oiJi^ 
Nordstrand  verwoestte.  Het  is  een  morgenlied  en  een  avondzang,  ft; 
miren  söngh  en  yn  een  söngh.  Deze  verzen  worden  gei 
in  Heimreich's  Nordfresische  Chronik;  ookzgn  zeovei 
inDEHiiANHETTEMA'sFrieske,  HilgelaonnerenNoardirieal 
Bymkes,  Dockum  i841,  en  ook  nog  elders.  Daarenboven  wordt 
te  Btisnm  in  Dithmarschen  nog  een  koperen  doopbekken  bei 
met  eeninschrifb  in  het  oude  nordstrandinger  friesch  en  dat  zekerdt^. 
eender  verdronkene  nordstrandinger  kerken  afkomstig  is. 

De  vier  noordfriesche^ eilanden,  die  ons  thans  nog  ter  bescboawiaf 
overblijven,  Föhr,  Amrom,  Sylt  en  Helgoland,  hebben  elk  koE 
eigenen  tongval  van  de  noordfriesche  taal,  die  er  de  volksspraakntt- 
maakt.  Echter  zgn  de  tongvallen  van  Ammm  en  Föhr  zoo  nauw 
verwant  en  verschillen  zoo  weinig  van  elkander  dat  ze  eigenlgk  AaêéB 
éen  dialect  uitmaken.  Ook  in  het  werk  van  Ghr.  JohAnsen  ,  D  i  e  N  or d- 
friesiche  Sprache  nach  der  Föhringer  und  AmrumiS 
Mundart  worden  beide  tongvallen  tot  éen  vereenigd,  grammaticdi 
behandeld. 

Op  het  eiland  Föhr  onderscheidt  men  nog  twee  alzonderlgke  tonp 
vallen,  die  overigens  slechts  weinig  verachil  onderling  opleveren 
namelyk  de  tongval  van  Oosterland-Föhr ,  die  in  de  dorpen  Boldixon» 
Wrixum,  Oevenum,  Midlum,  Groot-  en  Klein- Alkersum  en  KieUoa 
wordt  gesproken,  en  die  van  Westerland-Föhr,  welke  men  in  de  dorpai 
Goting,  Borgsum,  Witzum,  Heddehusum,  üettersum,  Duntzoni 
Süderende,  Oldsum,  Elintum  en  Toftxun  spreekt.  Vroeger  evenwa 
toen  de  beide  helften  van  het  eiland  Föhr,  Oosterland  en  Wesier- 
land,  in  staatkundig  opzicht  gescheiden  waren ,  wglhet  eenebg  Jut- 
land en  het  andere  bg  Sleeswfjk  behoorde,  was  ook  de  tongval  tui 
de  Ooster-  en  Westerlanders  op  Föhr  meer  verschillend. 

In  het  groote  en  bloeiende  vlek  Wyk  op  Föhr  spreekt  men  t^gea< 
woordig,  zooals  reeds  boven  is  aangeduid ,  weinig  of  in  *t  geheel  geei 


89 

m 

UmAmmr.  Wykis  voomamelgk  gesticht  door  de  ongelnkkige  Nord- 
die  met  den  vreesselgken  stormvloed  van  1634  van  hun 
moeften  Tlnchten  en  die  zich  déar  vestigden;  vóór  hun  komst 
op  die  plaats  slechts  eenige  hntten  van  föhrer  yisschers. 
tjd  behielden  de  nieawe  bewoners  van  Wjk  hon  eigenen  nord- 
tongral ,  kleeding  en  zeden ,  welke  gelgk  waren  aan  die  van 
■oogenoemde  fiallig-Friezen.  Maar  deomstandigheid  dat  Wjk  weldra 
in  Moei  geraakte  en  de  voornaamste  plaats^  de  haven  en  han- 
èèflbato  van  geheel  Föhrwerd,  waardoor  welvaart  en  weelde  in  W|jk 
y  deed  vele  vreemdelingen,  vooral  deenscheen  dnitsche (jut- 
m,  nedersaksische)  kooplieden  en  handwerkslieden  zich  daar 
9  *t  welk  ten  gevolge  had  dat  de  friesche  taal  (zoo  als  altgden 
iMb^  voor  de  nedersaksische  of  platdoitsche  week.  £n  thans,  nu 
r^kioi  in  geheel  Noord-Doitschland  beroemde  zeebadplaats  is  ge- 
•ÉÉhif  en  jaarlgks  een  groot  aantal  vreemde  badgasten  tot  zich 
Hftiivdt  nevens  het  nedersaksisch,  vooral  inden  badtyd,  ook  veel 
te  Wyk  gesproken  en  wordt  de  volkstaal  aldaar  hoe 
hoe  minder  zoiver. 
0^  hét  eiland  Ammm  leveren  de  tongvallen  die  gesproken  worden  in 
4 mehillende  dorpen  van  dat  eiland, Nebel,Norddorf,Süddorf en 
BHMdde  (in  'tnoordfriesoh:  Nebel,  Natharp,  Sötharpon  Stianad), 
•Mug  geen  onderscheid  op. 


17. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  AMRÜM. 

Uegedeeld   door  den  heer  M.  Nissen,   onderwijzer  te   Stedesand. 

Februari  1870. 
(In  de  eigene  friesche  spelling  van  M.  Nissen.) 

Un  Smrang  fresk. 

11.  An  mdn  hedd  tau  sönns. 

12«  Di  jongst   £ain  hja  sdd    to  san  atj :  atj !  du  mi  dei  dial  fan 
*  füder  wat  mi  bikommt.  An  hi  diald  hja  at  gudd. 
13.  An  eg  lang  dearefter  samald  di  jongst  sönn  alles  t*  up  an 
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raisad  wid  weg  auer  lunn,  an  dear  ferbragt  hi  sin  g^ddme 
loftaghaid. 

14.  Us  hi    nü  alles  ferterad    hedd,  kdrn  er  an  djör  tid  ddr 
hial  lunn,  an  hi  bigand  nuad  to  lithan. 

15.  Anhi  ging  hen  an  ferliad  hambianbür  un  dat  sallew  luaft, 
di  shürd  ham  üb  san  êker  a  swinn  io  hördin. 

16.  An  hi  mdd  ham  nag  satt  id  me  dei  wat  a  swinn  füi^o^j 
man  nêman  dedd  at  ham. 

17.  Dear  slugh  hi  un   ham  an  sdd:  hü  föU  deiluaners  hè 
aij,  dear  broad  nag  hd,  an  ik  verderw  för  hunger. 

18.  Ik  wal  mi  üb  a  wai  magi  an  to  man  atj  gung  an  to  haa 
sai:  atj!  ik  hd  sannagt  un  hemmel  an  jin  jou. 

19.  Ik  san  nü  eg  muar  wèrth,  dat  ik  jou  sönnhett;  neauD 
man  un  üs  jou  deiluaner. 

20.  An  hi  magad  ham  üb  a  wai  an  kdm  to  san  atj.  tfan 
hi  nag   fir  weg  wear,    sig  san  atj   ham  all  kemman,  an  at 
ham    iarag  am   ham;  hi  iepp  ham  unjin,  finghamam  a  bab  as' 
dpkad  ham. 

21.  Man  di  sönn  sdd  to    ham:  atj!  Ik.hd  sannagt  un  hemmai-] 
an  jin  jou;  ik  san  nü  eg  muar  wèrth,  dat  ik  jou  sönn  hett. 

22.  Man  san  atj  sdd  to  sin  kneghten :  bring  ham  a  best  kluadcr 
an  tji  'm  's  ham  un,  an  du  'm  ham  an  fangerring  auer  a  hunn^j 
an  skurr  auer  a  fett. 

23.  An    bring  ham  an  fèt  kualew   an  slagti  det;  lét  üss  id 
blith  wes. 

24.  Auer  dashii*  man  sönn  wear  duad,  an  hi  as  wedder  labbea 
wurden ;  hi  wear  to  shükks  an  hi  as  wedder  f  ünden  wurden.  An  hja 
bigand  hja  to  hSgin. 

25.  Man  di  êlst  sönn  wear  auer  fial;  an  üs  hi  wat  naiei  tod'  ^ 
hüss  kdm,  an  hird  at  siongen  an  ddnsin,  < 

26.  repp  hi  ên  fan  a  kneghten  to  ham  an  firdgad  wat  dear  wear. 

27.  Hi  sdd  to  ham :  dan  brudder  as  kimmen  an  dan  atj  h6  an 
fêt  kualew  slagtat,  dat  hi  ham  sund  wedder  hê. 

28.  Do  wurd  hi  bös  an  wul  eg  ingung.^Do  ging  san  a^  üt  an 
béd  ham. 

29.  Man  hi  swarad  an  sdd  to  san  atj:  lukki  'ns  tolso  fölljuar 
thini  ik  jou  an  ik  hd  jou  gebot  nag  ninimer  auertreden ,  an  i  hé 
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i  nag    mmm^  eg   an  weder  denn,    dat  ik  mi  me  min  frinder 
igi  ktidd. 

30.  Man  nü  di  dearams  jou  sön  kimmen  as,  dear  sin  gnddme 
dörbragt  hè,  hè  i  ham  an  fêt  kualew.siègtat. 
[.  Man  hi  sèd  to  ham,    man  sönn!  dü  best  alltid  bi  mi,  an 
^vat  min  as,  det  as  din. 
[11  Uan  dü  skust  blith  an  gudd  tofreth  wes ,  auer  dan  brudder 
daad  an  hi  as  wedder  labben  wurden ;  bi  wear  to  shükks  an 
ai  wedder  fünden* 

AANTëEKËNINGëN. 


m 


ide  de  uitspraak  zie  men  de  aanteekeningen  op  bl.  79.  De 
ak  een  zachte  engelsche  th ,  bgna  als  s/i  of  zh  worden  uit- 
en de  d  klinkt  gewoonl^k  in  den  amnmuner  tongval  als 
4f,  <%'•    Ook  achter   de  gewone  d  laat  men  dikwyls,  vooral 
letter  een  lettergreep  of  een  woord  sluit,  min  of  meer 
een  j  hoeren;  b.  v.  Ud  of  Udjj  tyd,  id  of  idj,  eten. 
A  Smrang  freak  beteekent:  in  amrummer  friesch. 
il  Jfdn,  man;  mensch  is  minsk, 
SonnSy  zonen;  ook  wel:  sönnar^  sönner. 

tS.  it^',  vader ;  atj  of  at  is  het  zelfde  woord  als  taat ,  tate ,  tete ; 
1^8.  12  bL  80.  De  vorm  aJtj  en  at  komt  nader  by  het  oud  hoog- 
üache  atto ,  het  gothische  atta ,  vader ,  dat  thans  nog  voortleeft 
het  at^  atU  (vadertje)  der  AUemannen  in  Zwitserland,  Baden  en 
I  Hsas,  en  in  het  ette  dei  hoogduitsche  joden,  ook  in  Nederland. 
i  hindelooper  woord  ate ,  grootvader,  is  gewis  ook  van  dezen  stam, 
tevens  de  westfriesche  mansnaam  ate.  Nevens  het  woord  aij 
bben  de  Amrummers  ook  het  woord  fedar,  feedar^  feder;  zoo 
rtaalt  Johansen  deze  woorden :  an  ajonhst  sdd  tu  a  veedar :  atj ! 
L  1  Atj  wordt  echter  uitsluitend  gebezigd  in  het  dagel^ksche  leven ; 
kar  is  meer  verheven.  Zie  ook  bl.  76. 
Dm  mi ,  geef  mg ,  eigenlek :  doe  mg ;  zie  vs.  12  bl.  80. 
13.  Eg,  niet;  zie  vs.  13  bl  80. 

r  up,  is  samengetrokken  uit  to  hupe,  te  hoop,  bg  éen;  zie  vs. 
U.  16. 


fis  n^r  JoRAKBB3r.    Die  Nordfrietische  Spraehe  nach  der  Föhrin- 
r  «ad  Amramer  Handart,  lilads.  209, 
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Wid,  ver,  wgd;  Johansen  heeft  fiir,  westfr.  ƒ  Cr,  ver. 
WidloftaghcM ;  Joh.  heeft  au'rdddaglidid.  Zie  bl.  83. 

14.  Ferterad;  Joh.  heeft  döörbraaght, 

15.  FerUad;  Joh.  heeft  wr/iüurd. 

Hördin;  Joh.  heeft  juaJten  (beter  hjiuxten).  , 

16.  An  ht  mdd  /lam  no^  sott  td;  Joh.  heeft  daarvoor  iln  hiwii 
tufreesh  me  san  buk  tu  faJUen.  ■ 

Deddy  gaf,  eigenlgk  deed;  zie  vs.  12  bl.  80. 

17.  An  i/f  ferderw  f  ar  hunger,  is  een  germanisme;  hiervoor! 
Joh.  in  zuiver  friesch  an  ik  ha  want,  en  ik  heb  gebrek, 
komende  met  het  engelsche  toant  =  need,  deficiency,  ento 
to  be  without. 

18.  Ik  waU  mi  üb  a  wat  magi ;  Joh.  heeft  ik  wal  mud 
JoUj  u.  Op  Amrom  spreken  de  kinderen  hun  ouders  niet) 

maar  met  i  aan;  i,  jou,  enz. 

19.  Nemm  mi  man  un,  enz.;  daarvoor  heeft  Joh.  minden 
friesch,  mêgi  i  mi  tu  jdu  daUuanar, 

20.  larag ,  leed ,  woordelgk  :  erg ;  Joh.  heeft  lias  (beter  UaOi)^] 
22.  Kneghten  of  kneghter,  knechtar, 
Kluader ,  kleederen ,  waarvoor  Joh.  heeft  kluas  (beter  kluaih)^ 
Tji  'm  's  /lam  un;  zie  vs.  22  bl.  61. 
An  fangerring  auer  a  hunn;  Joh.  heeft  an  fatigtvarringk 

sin  hun, 

Skur  auer  a  fett;  zie  vs.  22  bl.  80. 

24.  Auer  dashir  man  sonn ;  hiervoor  heeft  Joh.  in  beter 
am  dat  di  diaram  man  sön, 

26.  Wat  dear  wear ;  Joh.  heeft  hiervoor :  wat  det  tu  6tdut 

29.  So  föll  juar;  Joh.  heeft  so  maimangh  juar. 
Auertreden;  Joh.  heeft  tu  weddarn  den.  Zie  vs.  30  bl.  69.    i 
Weder  f  bok;  zie  vs.  29  bl.  81. 

Denn,  gegeven,  eigenlyk:  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

30.  Horen;  Joh.  heeft:    huuren. 
Dörbragt;  bg  Joh.  apfüngan. 

32.  To  shükks ,  overeenkomende  met  het  nederlandsche :  te  so 
bg  Joh.  vörleeshen. 

Ook  Chr.  Johansen  geeft  in  zijn  werk  Die  Nordfriesisc 
Sprache,  een  vertaling  van  de  gelykenis  des  verloomen  vxM 
den  amrummer  tongval,  waar  naar  ik  in  bovenstaande  aantel 
ningen  telkens  verwezen  heb.  De  wonderlijke,  zeer  onfrieache,!! 
boogdoitsche  spelling  van  den  beer  Johansen  echter  beeft,  boei 


lenstelgk  zgn  werk  OYerigens  ook  in  groote  mate  moge  zijn,  my 
élet  zgn  yertaÜDg  hier  mede  te  deelen,  en  my  genoopt  de  ver- 
•ting  die  de  heer  Nissen  de  goedheid  had  my  te  doen  toekomen, 
«  ^  in  NisSEN*8  redelyke,  echt  friesche  spelling  is  geschreven,  in 
werk  op  te  nemen. 


Ê groote  en  in  alle  opzichten  hoogst  merkwaardige  eiland  Sjlt 
riesch  :  Sd ,  Sol,  Söld)  heeft  zyn  eigenen  tongval  van  het  noord- 
Deze  tongval  verschilt  nog  al  veel  van  de  andere  noordfriesche 
Het  sylter  noordfriesch  is  een  zeer  zuiver  friesch  en  heeft 
door  den  invloed  van  hot  neder-  en  hoogduitsch  geleden  dan 
rèb  voQcBspraak  op    de  andere  eilanden  en  in  de  andere  streken  van 
loflrt-Friesland. 
Eflt  ijlter  dialect  wordt  in  de  verschillende  dorpen  op  Sylt,  in  Keitam, 
Tinnum,   Brademp,   Wenningstedt,   Kampen,   Morsum, 
,  Süderwall,  Schellinghom,  Westerlandof  NieawEidomen 
^  't  noordfriesch  Kaitem,  Argsem ,  Tinnem ,  Br&rep,Wen- 
,  Kampen,   Mnarsem,  Asteride,  Sötherwall,  Skellingheam , 
WciteriOnd  en  Baantem)  overal  gelyk  gesproken.  Slechts  het  kleine 
éKTfje  List  aan  de  noordelykste  punt  van  Sjlt  gelegen,  en  dat  tot 
Jstiiiid  behoort,  terwylSjlt  overigens  tot  Sleeswyk  wordt  gerekend, 
^M^kt   hierop  een   uitzondering.   Te  List  spreekt  men  niet  friesch, 
iBHur   een  deenschen   tongval,  die   echter  by   lang^na  geen  zuiver 
.deenKh  is.  Zie  bl.  64. 

Hier  en  daar  in  noordfriesche  boeken  en  in  werken  over  Noord- 
.ftieeland  treft  men  eenige  proeven  van  den  sylter  tongval  aan.  Ze 
pgn  meestal,  even  als  het  tooneelspel  Der  Gei z hals  aufderinsel 
Silty  van  de  heeren  J.  P.  Hansen  en  G.  P.  Hansen,  twee  sylter 
sehoolmeesters  en  echte  Friezen,  geschreven.  Ook  in  het  tydschrift 
De  vrge  Fries,  deel  12  komt  een sylterfriesch  gedicht.  De  Br id- 
fiarhoogher,  voor ,  dat  aldaar  door  my  in  het  westfriesch  en  in  het 
nederlandsch  is  vertaald  en  van  eenige  aanteekeningen  voorzien. 


n 


18. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEK 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  SYLT. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  P.  Hansen,  onderwgser 

te  Eeitum  op  Sjlt. 

Januari  1871. 

(In  de  eigene  friesche  spelling  van  C.  P.  Hansen.) 

11.  En  man  hed  tau  dra&nger. 

12.  En  de  jungst  fan  jam  seid  tö  de  faader:  faader!  dö  mii 
diil  fan  dit  gud,  diar  mi  ^ert.  En  de  faader  diilet  jam  dit  gvd.* 

13.  En  ek  lung  diar  eeder  saamelt  de  jimgst  seen  alles  tA 
en  toog  fiir  vfe^h    aur  lönd,  en  diar  braagt  hi  sin  gud  tö  'n 
me  fraanzin. 

14.  Di£u*    hi  nü  al    sin  gud  fortiared  hed,  kam  er  en  jüür 
aur  dit  hiile  lönd  en  hi  bigent  nuad  tö  liiden. 

15.  En  hi  gij^ghen  toen  borger  fan  detsallef  löndyeni&rfat 
hom  diar ;  en  de  stjüürt  hom  up  sin   eeker  om  de  swin  tö 

16.  En  hi  begiart  sin  iif  to  feilen  me  droonk  diar  de  swin 
man  nemmen  dor  et  höm. 

17.  Da  slogh  hi  on  hom  en  seidihur  fuul  deiluaners  heed  feat 
diar  aurflöódig  bruad  haa,  en  ik  forgung  fuar  hunger.  ^ 

18.  Ik  wel  mi  üp  de  biin  maake  en  tö  min  faader  gung,  en 
tö  höm  sii :  faader !  ik  haa  sendight  töögen  de  hemmel  en  töogen  juu. 

19.  En  ik  sen  nü  ek  muar  waart,  dat  ik  juu  seen  jit;  maake 
mi  tö  jen  fan  juu  deiluaners. 

t^O.  En  hi  maaket  höm  üp  de  biin  en  kam  tö  sin  faader.  Uan 
üs  hi  jit  fiir  wegh  wiar,  saag  sin  faader  höm,  en  bat  dor  höm 
liid  om  höm;  hi  löp  höm  öntöögen,  föal  höm  om  hals  en  taafjed 
höm. 

21 .  Man  de  draang  seid  tö  höm :  faader  I  ik  haa  sendight  töögen 
de  hemmel  en  töögen  juu ;  ik  sen  nü  ek  muar  wSlirt ,  dat  ik  juu 
seen  jit. 

22.  Man  de  faader  seid  tö  siin  kneghter :  bring  dit  bftast  kluad 
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lart  y  en  til  e(  höm  ön  en  dö  höm  en  fingerring  ön  sin  hund ,  en 
kuur  aur  sin  fel. 

23.  Eq  bring  en  fkt  kualef  jaart  en  slagti  't;  let  üüs  iit  en 
Ifid  wiis. 

M.  For  desjirrem  min  drdlUig  wiar  duad  en  hi  es  wedder  lewen- 
|pg  uuden;  hi  wiar  forleesen  en  es  wedder  fünden  uuden.  £n  ja 
l^gent  jam  tö  früggin. 

25.  Man  de  ialst  draang  wir  üp  mark.  En  üs  hi  nei  bi  't  hüs 
kam,  jert  hi  dit  sjungen  en  daanzin. 

26.  En  hi  rööp  jen  üin  de  kneghter  tö  hom  en  fraaget  M*at  dit 
tö  bedüüdin  hed. 

97.  Man  de  seid  höm:  din  brodder  es  kjemmen  en  din  faader 
iMft  en  Êit  kualef  slaghtet,  omdat  hi  höm  sünd  wedder  heed. 
tt.  Kar  aur  waad  hi  arig  en  wild  ek  ingung.  Da  ging  sin  faader 
ft  CD  had  höm. 
98,  Mm  hi  swaared  en  seid  tö  sin  faader :  lukke  jens  I  sa  fuul 
iSne  ik  juu^  en  haa  juu  wel  jit  nimmer  aurtrat  en  i  haa 
fi  nimmer    en  wedder    don,  dat    ik  me   min  friiyer  mi  jens 
tigge  küd. 

30.  Man  nü  diar  desjirrem  juu  seen  kjemmen  es,  diar  sin  gud 
buuren  forslingt  heed,  ha  i  höm  en  fat  kualef  slaghtet. 

31.  Man  hi  seid  tö  höm:  min  draang!  du  best  altid  bi  mi,  en 
^wat  min  es,    dit  es  din. 

32.  Da  skudt  man  bliid  en  gud  tö  mud  wiis ,  for  desjirrem  din 
Inidder  wiar  duad  en  hi  es  wedder  lewendig  uuden ;  hi  wiar  for- 
feesben  en  es  wedder  fünden. 

AANTEEKENINGEN. 


De  opene,  lange  a  (hier  <^  deensche  wgze  aa  geschreyen)  klinkt 
ak  oa.  De  u  en  de  ü  hebben  den  zelfden  klank  als  in  't  hoogduitsch; 
w»  ook  de  a  en  de  ó.  De  t  is  altgd  lang  en  zuiyer  (volkomen),  ook 
ia  geatotene  lettergrepen;  b.  v.  sin,  lify  altid,  enz.  klinken  als  siin, 
Uif^  aUüd,  De  gh  heeft  de  zelfde  waarde  als  ch  in  't  nederlandseh. 
Ofer  de  uitspraak  van  de  letter  d  zie  men  de  aanteekening  op  bl.  80. 

ii.  Drdanger,  meervoud  van  draang,  jongen,  knaap;  zie  vs.  26 
IL  80. 

12.  Do  miy  geef  mg,  eigenlijk:  doe  my;  zie  vs.  12  bl.  80. 


Jert,  hoort,  behoort,  toebehoort;  de  spelling  hjert  ia  beter.  Hi 
westfriesch  heeft  hedrth  spreek  uit  hjert  ^  jeri. 

43.  Ek,  niet;  zie  vs.  13  bl.  80. 

Tö  *n  dnt,  komt  overeen  met  het  westfriesch  to  'nein^  betnedil 
landsche:  ten  einde. 

15.  Jddten,  hoeden;  de  spelling  hjdaten  is  beter;  zie  vs.  15  bL  OSenSI 

16.  Droonk  diar  de  swin  iü ,  of  sioiniit 

Dor,  gaf,  eigenlijk:  deed;  zie  vs.  12 bl   80  en  ys.  12  bl.  M. 

18.  Juu,u;  deSjlters  spreken,  even  als  de  Amrmnmers en Fttrift 
gers  hun  ouders  niet  met  dü  aan,  maar  met  i,  juUy  enz. 

19.  Jit,  heet:  de  spelling  hjU  is  beter;  het  westfriesch  heeft  MS) 
spreek  uit  hjiit,  hjit,  jit. 

20.  Jit,  nog,   is  zuiver  friesch;   het  westfriesch  heeft  y^te, 
(spreek  uit  jitte,  jit)  en  het  engelsch  yet. 

Hat  dor  Iwm  liid  om  hom,  het  deed  hem  leed  om  hem. 

Taatjed  hom,  zoende  hem;  zie  vs.  20  van  de  vertaling  in  èi 
tongval  van  Leeawarden. 

22.  Jaart,  hier;  beter  spelling  is  hjaart  of  hjart;Baxi  denvaflta| 
wal  in  Noord-Friesland  zeit  men  hjurt,  hjurte,  en  op  het  eQnll 
Uelgoland  hjuart  (spreek  uit  juart,  joeart);  zie  vs.  22  van  de  W* 
taling  in  den  tongval  van  Helgoland.  Het  westfriesch  heeft  hjir, 

Tii  et  hom  ön,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  bl.  61. 

Skuur  aur  ski  fet,  schoenen  aan  zgne  voeten;  zie  vs.  22  bL  90^ 

24.  For,  want;  men  zeit  op  Sjlt  in  dezen  zin  ook  wel  omdÊtf 
For  komt  overeen  met  het  deensche  for ,  want ;  onidat  met  het  oii4| 
friesche  umhe  tliet ,  het  westfriesche  umdet  (spreek  uit  om  det  m 
omdat),  het  nederlandsche :  omdat.  «    ^ 

Ja,  zg;  beter  spelling  ia  hja,  hia;  westfriesch  hia,  hja,  spiM 
uit  hja ,  ja.  Zoo  ook  hiam,  hjam  voor  jam 

25.  Jert,  hoort;  zie  hier  boven  vs.  12;  hooren  en  behooren  vp 
beide  in  't  friesch ,  hedre ,  hjerre ;  maar  voor  hooren  (met  de  ooren] 
heeft  men  in  't  westfriesch  buitendien  nog  het  woord  harige. 

28.  Arig,  boos;  komt  overeen  met  het  nederlandsche:  erg. Zie vi 
20  bl.  92 

29.  Lukke  jens,  zie  eens.  Lukke  zien,  komt  overeen  met  hl 
oudfriesche  loka,  loke,  het  engelsche  to  look,üea,  of  liever:  kgkei 
De  uitdrukkingen  look  out,  look  here,  look  there!  liggen  menl 
Engelschman  als  in  den  mond  bestorven.  Dit  echt  friesche  woord  i 
in  West-Friesland  tegenwoordig  uitgestorven ;  in  de  17de  eeuw  echtf 
was  het  er  nog  in  gebruik.  Zoo  schrgft  GYSfiERT  Japicx  in  ly 
Nyzgierige  Jolle  in  Haytse-jem: 
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Rum',  rinne  uwt,  ey  wezz'  naet  logh, 

Kgeke,  k^cke,  löke,  sjogh. 
Dbor  de,  in  de  firiesche  taal  zoo  gewone  yerwisseling  van  de  letters 
km  Uj  oi  tz  bestaat  er  in  het  westfriesch  neyens  Idkje  ook  nog  de 
Ifvonn  loaitsje,  even  als  er  ondtgds  naast  kikje  [kyckjej  ook  de 
Ironn  latgje  bestond.  Loaitsje  wordt  tegenwoordig  in  de  schrgftaal 
I  Wwt-fViflfiland  nog  wel  gebruikt.  Ook  in  het  hoogdnitsch  komt 
i  woord,  onder  den  Yorm  Ingen  nog  voor;  zoo  heet  een  wachttoren 

■  doi  ouden  keizersburcht   te  Neurenberg  de  Laginslandy  Lag' 
*9kmd,  Egk  in  't  land. 

WU,  wil;  men  gebruikt  op  Sjlt  ook  wel  geboot;  't  is  echter  een 

miiisme. 

A,  oog ;  zie  VS.  20  bl.  96. 

Wed&r,  bok;  zie  vs.  29  bl.  81. 

Dia,  gegeven,  eigenlgk  gedaan;  zie  vs.  12  bl.  80. 

liÉ  «knd  Helgoland ,  niet  minder  merkwaardig  in  alle  opzichten 

■  kl  eiland  Sylt,  behoort  ook  tot  Noord-Friesland,  ofschoon  het 
kd  1807  onder  engelsche  heerschappg  staat.  Vóór  dien  tgd  be- 
ide Helgoland,  even  als  alle  andere  noordfriesche  eilanden  tot 
lemaiken ,  of  liever  tot  Sleeswyk.  In  overoude  ty den  maakte  Hel- 
lad  ongetwijfeld  een  gedeelte  uit  van  het  groote  noordfriesche 
te  land.  en  was  het  met  het  eiland  Sylt  en  met  het  reeds  lang 
Eonkene  Süderstrand  (bewesten  het  oude,  ook  al  grootendeels  ver- 
ikene  Nordstand)  verbonden.  De  heugenis  hiervan  is  bg  het  noord- 
iche  volk  nog  bewaard  gebleven  in  menig  volksoverlevering  of 
i.*  Omstreeks  800  was  Helgoland  nog  een  gi*oot  eiland ,  waarop 
t  kerkdorpen  lagen.  Thans  bestaat  het  slechts  uit  een  hooge ,  roede 
i,  die  steil  uit  zee  oprijst,  en  slechts  aan  de  eenez^de  een  zand  ig 
nd  of  voorland  heeft. 

>e  bewoners  van  Helgoland  z|jn  echte  Friezen,  die  tot  op  den 
ügen  dag  de  friesche  zeden,  de  friescbe  inborst  en  de  friescbe 
hebben  bewaard.  Oorspronkel^k  was  hun  taal  zuiver  friesch; 
r  den  tgd  en  het  drukke  verkeer  met  vreemdelingen  echter, 
ut  bgna  alle  Helgolanders  zijn  zeelieden)  zgn  er  veel  vreemde 
}rden  in  hun  taal  opgenomen,  voornamelijk  nedersaksische  of 
tdnitsche,  maar  ook  eenige  hoogduitsche ,  engelsche  en  (door  de 
nart)  hollandsche  woorden.  Hierdoor  is  het  belgol ander  fries<:h 
9  Terbasterd  en  tegenwoordig  zelfs  zóo  verbasterd  en  van  de  oor- 
ronkelgke  zuiverheid  afgeweken,  dat  het  nog  ternauwernood  den 
un  ?an  een  firieschen  tongval  mag  dragen.  Het  oude,  echte  hel- 


golandscli  kwam  zeer  veel  overeen  met  het  friesch  dat  op  het  eilttncf 
Sylt  wordt  gesproken.  Nog  in  de  vorige  eeuw  werd  de  friesche  volfcp»^ 
taal  door  de  Helgolanders  ongelijk  veel  zuiverder  gesproken  dan  thai^j 
en  nog  in  de  eerste  dertig  of  veertig  jaren  van  deze  eeaw  wii  tt^ 
het  geval.  Toen  was  natuurlijk  de  overeenkomst  van  het  helgolaèif 
met  het  sylter  friesch  ook  veel  grooter  dan  tegenwoordig. 

In  het  belangrijke  werk  van  C.  P.  Hansen,  Das  Sohleawi^^^ 
sche  Wattenmeer  komt  een  gedichtje  voor  in  het  helgdndif] 
en  sylter  friesch,  om  de  overeenkomst  die  er  tusschen  beide  ioiff^i 
vallen  bestaat ,  aan  te  toonen.  Ik  wil  het  eerste  vers  daarvan  Ui^j 
afschrijven. 

Helgolander  friesch. 


Klaas  Wemer  sUt  un  Fierabend-tid 
Vör  Döör  üp  Stuhl  en  sung: 
Sin  Wüf  s&t  prekkelnd  bi  sin  Sid , 
De  Tid  wurr  jam  nig  lung. 

Sylter  friesch. 

Klaas  Weiner  seet  om  Helliginjs-tid 
Fuar  Düür  üp  Stööl  an  soong; 
Sin  Wüf  seet  preklin  bi  sin  Sid , 
De  Tid  waard  jam  ek  lüng. 


Fïerabend  is  een  germanisme ;  het  is  het  hoogduit^he /We; 
het  sylter  heUiginj  daarentegen  is  zuiver  friesch,  en  komt  ot 
met  het  westfriesche  hiljüiid fjuum ,  joun,joenJ;  inden  tongval 
Leeuwarden  zeit  men  ook  Imligavend,  Overigens  is  avond  op 
goland  in7i,  overeenkomende  met  het  sylter  inj,  het  westfriesaU 
jümi.  Maar  in  de  samengestelde  woorden  die  meestal  uit  het  dui' 
zijn  overgenomen  zeit  men  ahend;h,  v.fierahoid,  cibendstdr ,  (syWm 
friesch  injstiar,  westfriesch  jxmddièr)  enz, 

Pi^ekkelnd  is  breidende,  van  prek ,  prik,  waarvoor  men  in  Hot 
land  breinaald^  maar  in  West- Friesland  hrddprik  zeit,  of  ook  wJ 
enkel  prik ,  b.  v.  in  de  schertsende  vraag :  hwet  hesV  up  de  prikkenf 
(spreek  uit:  htvet  hest  op  *c  prikken)  wat  breidt  gg?  wat  voert g| 
uit?  In  de  friesche  steden  zeit  men  voor  breinaald prtent,  ten  platt< 
lande  echter  wordt  prieni  ook  wel  gebruikt. 

Tegenwoordig  verbastert  de   helgolander  tongval  van  de  fHefldM-] 
taal  hoe  langer  hoe  meer,  en  neemt  hoe  langer  hoe  meer  boog-  en 
nederduitsche  woorden ,  klanken  en  uitdrukkingen  in  zich  op.  Yoord 
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këthti  gmral  sedert   Helgoland  eeo  in  geheel  noordelyk  Europa 
fammde  sariuulplaats  is  geworden,  waar  jaarljjks  een  zeer  groot 
Treemdelingen,   vooral   Doitschers,  naar   toe  stroomt   en  er 
tjjd  verblgf  hondt.    Ook  worden  vele  zuiver  friesche  woor- 
door het  jongere   geslacht  op   Helgoland  zoo  verknoeid  en  zoo 
rlgk  nitgesproken ,  omdat  de  friesche  volksgeest  er  verloren  gaat 
er  de  beteekenis  en  den  aard  en  de  kracht  der  friesche  klanken 
woorden  niet  meer  kent,  verstaat  noch  begrijpt,  datize  b^nage- 
OBkenbaar  worden;  dit  voor  het  bestaan  big  ven  van  de  friesche 
'U  »o  treurige  verschgnsel ,  neemt  men  ook  waar  by  het  jongere 
fÊkit  op  de  friesche  eilanden  Wangeroog,  Schiermonnikoog,  ter 
tUkg,  in  Sagelterland  en  elders.  Een  duidelgk  voorbeeld  er  van 
ik  aan  op  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Helgo- 
WUer  beneden, 
lm  als  overal  in  Noord-Friesland  is  ook  op  Helgoland  de  hoog- 
ÜÊèê  taal  kerk- ,  school-  en  schriJftaaL 

fcAtalrgke,  meestal  hoogduitsche  beschr^ vingen  van  Helgoland, 
ffta  voor  de  helgolander  badgasten  en  ook  in  andere  werken, 
fTrje  Fries,  Friesche  Yolks-AlmanakyGermaniënsYöl- 
brit  im  m  en ,  enz.)  komen  proeven  voor  van  den  helgolander  tongval, 
b  echter  grootendeels  zeer  weinig  waarde  hebben  of  zeer  on- 
uwkeurig  zgn.  InDE  Haan Hettema's  Frieske,Hilgelaonner 
n  Noardf  rieske  rymkes,  Dockum  1841,  komen  een  paar  aardige 
jtdiditjes  in  het  helgolander  Mesch  voor. 


19. 

K  GELIJKENIS   VAN    DEN   VERLORENEN    ZOON    IN    DEN 
TONGVAL   VAN  HET  EILAND  HELGOLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Claus  Bock,  scheepstimmerman  van 

Helgoland. 

Februari  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

Det  gltknis  fan  'n  ferlêsen  sön. 

1 

il.  Diar  wiar  ianmdl  'n  man,  de  hid  tau  jongen. 

12.  De  jongst  fcin  jam  said  to  herrem  fèr :  fér !  do  mi  det  dêl 


IfK) 

Tan    *l  i^ód    wat  mi   tohiart.  En  da  dèlt  de  ó!  man  jam  det  ffid, 

13.  En  ni  ]on{(  dar  na  sammelt  de  jongst  sön  alles 't  6b  en  renf 
f  ir  over  d'  lun;  da  levved  he  fer^ögt  en  brocht  singód  hendér. 

14.  Da  he  ne  sin  göd  hendèr  hid  wur  alles  so  jür  un  detfinem 
lun  en  da  mos  he  hongere. 

15. 'He  ging  hen  na  'n  bür  en  de  sand  hem  üp  sin  akkeTyde 
swin  to  hoddern. 

16.  En  ho  ferlangd'  sin  honger  f  o  stillen  fan  det  swiniten :  over 
ken  mensk  wul  hem  det  do 

17.  Da  said  he  bi  hem  saU'f:  ha  fel  deiluaners  hat  min  fSr^de 
iten  en  drinken  un  overflud  ha,  muar  as  nug,  en  ik  mut  hirfer- 
hongere. 

18.  Ik  wel    mi  khlr   makke  en  na  min  fór  hengung  en  ik  mt^^ 
s  ii  to  him :  fór !  ik  ha  sün  dén  un  de  hemmel  en  for  de. 

19.  Ik  ben    ni  muar  wort  dat   ik  din  són  hit;  mak  me  to  il 
fan  din  deiluaners. 

20.  En  he  ging  weg  en  kim  bi  sin  för.  De  61  karmen  sag  hem 
al  fan  6ren  kemen ;  he  lip  hen ,  fung  un  to  gallen ,  nim  hem  um 
sin  hals  en  kussed  hem. 

21.  Desön  overssaid  tohem:  fdriik  ha  sun  dénun  de  hemmel 
en  for  di;  ik  ben  ni  muar  wort  dat  ik  din  sön  hit. 

22.  Man  de  61  man  said  to  sin  knechten  bringt  de  bast  klAr 
duat  en  tid  hem  det  un  en  d6d  hem  'n  ring  om  sin  Gnger  en  Am 
over  sin  futten. 

23.  En  bringt  'n  fat  kallevken  duat  en  slachtet  det;  liat  Qs  ft 
en  fergnögt  wês. 

24.  Den  min  sön  hat  duad  wên  en  hi  es  wer  lebendi  wurn; 
he  hat  ferlésen  wèn  en  es  wer  fm  wurn.  Da  fungjar  un  fergndgt 
to  wên. 

25.  Over  de  oldst  són  wiur  un  H  feld  en  as  he  nei  bi  de  hjQs 
kim,  hiard  he  det  singen  en  springen. 

26.  Da  rip  he  ian  fan  de  knechter  en  fraged  hem  wat  dlar  wiar. 

27.  De  said  to  hem :  din  brur  es  kimmen  en  din  fér  hat  en  fiil 
kallevken  slachtet,  dat  he  hem  sün  wer  hal. 

28.  Da  wur  he  del  en  wul  ne  Hienin  gung ;  da  ging  sin  (Ar  Qt 
en  bed  hem. 

29.  Man  de  jong  said:  so  fel  juarn  ha  ik  de  tint  en  dtn  gebot 
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ik  ken  ianmal  overtreden ,    en  de  has   me  na  sindag^  ken  letj 
dén,  dat  ik  met  min  fren  fergnogt  wès  kid. 
dO.  Ne  overs  din  jong  kimmen  es ,  de  sin  göd  ferliórt  hat ,  ne 
ie  'n  h\  kallevken  slachtet. 
Si.  He  overs  said    to  hem:  min  lif  jong!  de  has  alle  tiden  hi 
wèn,  eii  aUes  wat  min  es,  dat  es  din. 
'32.  De  skiis  liver  fergnogt  en  gód   to  mud  wés;  den  din  brür 
duad  en  he  es  wèr  lebendi  wurn ;  he  wiar  ferlésen  en  he  es 
finn  wurn. 

AANTEEKËNINGËN. 

Haopene,  lange  a  wordt  als  oa^  b(jna  als  o  uitgesproken.  De  e, 

ijOy  (dy  als  in  't  hoogdnitsch  en  't  nederlandsch.  De  u  en  üals 

AkBogdaitsch.  B^  de  tweeklanken  ia  en  ua  worden  beide  letters 

gehoord  en   volgen  snel    op  elkander.  De  letters  die  met 

Ageieekend  zgn,  worden  lang,  gedehnt,  uitgesproken. 

iL  Jongen y  jongens,  zonen;    de  o  wordt   in  dit  woord  zeer  dof 

»ken  en  klinkt  bgnaals  u.  Zoo  ook  in  long  {tb.  iS),  h^mgere 

14).  enz. 

13.  7*  d&,  verkeerde  uitspraak  van  f  óp,  to  lioop,  bjj  elkander 
jp  eeo  hoop ;  zie  vs.  13  bl.  91  en  vs.  13  bl.  16. 

Fergnogt,  germanisme  van  vergnügt,  vergenoegd. 

14.  /ür,  duur;  de  spelling  djür  is  beter;  het  westfriesch  heeft 
tur,  jur  (spreek  uit  joer);  zie  vs.  14  bl.  94.  Men  kan  ook  zeggen 
htm  der  *n  grót  hongersntiad, 

15.  Üp,  op,  klinkt  tegenwoordig  meestal  als  ip, 

16.  Do,  geven,  eigenlyk  doen;  zie  vs.  12  bl.  80. 

20.  Ckdle,  schreien,  komt  ook  in  de  tongvallen  van  den  vasten 
ral  in  Noord-Friesland  voor.  Het  wangerooger  friesch  heeft /iilrZ,  het 
lewone  westfriesch  gtde  (eigenlgk  in  de  beteekenis  van  sdireeuwen), 
et  hindelooper  friesch  geale.  Al  deze  woorden,  met  het  nederland- 
Ehe  giüen  en  huilen ,  het  leeuwarder  giUe ,  het  sagelter  f riesche  hule , 
gn  van  de  zelfde  afkomst. 

22.  Kldr ,  saamgetrokken  uit  klodere ,  kleederen.  Het  enkelvoudige 
roord  is  klêd.  Zie  vs.  22  van  de  vertalingen  in  de  tongvallen  van 
^angeroog  en  Sagelterland  en  vb.  22  bl.  79,  90  en  94. 

Duat,  hier.  Dit  is  een  sterk  sprekend  voorbeeld  van  helgolander 
uüverbastering.  Het  woord  hier  is  oorspronkelgk  in  den  frieschen 
>ngTal  van  Ilelgoland  hjiuirt;  dit  hjuart  is  zuiver  noordfriescb  en 
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komt   overeen  met   het  sylter   hjaart  of  jaart,  het  hjurt  yaa 
vasten   wal  in  Noord-Friesland  en  het  hó^  der  Wangerocgers 
YS.  22  b).  96.)  De  h  en  de  r  werden,  naar  de  gewone  uitspraak 
Friezen,  slechts  weinig  in  dit  woord  gehoord  en  sleten ,  daar  de  E 
golanders  hun  taal  nooit  schreven   of  geschreven  zagen,  er  wel* 
geheel  uit,  zoodat  er  slechts  j'tio^  /'jteaty  overbleef ;  maar  de  j nee 
gaarne  .(men  denke   aan  de   engelsche  uitspraak)  een  d  voor  zii 
zoo  werd  van  juat ,  djuat ,  en  eindelgk ,  w^l  het  gemakkelgker  is 
duat  te  zeggen  dan  djuaty  is  van  het  oorspronkelgke  en  zuivere  wtx 
hjuart  in  den  mond  der  Helgolanders  het  verknoeide  duat  gewerd 
Hoe  vreemd  dit  «ook  schone,  is  zoowel  het  helgolander  duat  als 
wangerooger  hó^  het  zelfde  woord. 

Tid  hem  dat  i/h,  trek  het  hem  aan;  zie  vs.  22  van  de  vertal 
in  den  tongval  van  Schlutup.  ^ 

Skxi  over  sin  futten  ^  schoenen  aan  z^jn  voeten;  zie  vs.  22  bL 

24.  Wên^  samengetrokken  uit  weseay  geweest. 

25.  Hjm,  huis,  klinkt  tegenwoordig  bgna  als  hiis 

29.  De,  gg,  luidt  oorspronkelgk  du  (doe),  maar  wordt  te| 
woordig  bijna  als  de  met  een  toonlooze  e  uitgesproken. 

30.  Na,  verkorte  uitspraak  van  nojg,  nog. 

Dên,  gegeven;  zie  vs.  12  bL80,  op  de  woorden  dou  me. 

Kid  is  de  tegenwoordige,  verkeerde  helgolandsche  uitspraak  Tan 
noordfriesche  küd,  küüd  of  kud,  kuud  voor  konde  of  kon;  w 
friesch  koed,  koe,  engelsch  could. 

Ferhdrt  of  ferhoort;  zie  vs.  30  van  de  vertaling  in  den  ton, 
van  Oldendoi-f. 


•   • 


I  DE  VRIJE  STEDEN  LUBECK, 
HAMBURG  EN  BREMEN  EN 
HAAR  GEBIED. 


Ji  drie  vr^  rykssteden  Lübeck ,  Hamburg  en  Bremen ,  reeds  van 

Hiitgdeii  af  door  zeevaart  en   handel  r|jk  en  machtig,  behooren, 

rit  kt  omringende  land  dat  tot  haar  rechtsgebied  behoort ,  geheel 

M  kt  gebied  der  nederduitsche  taal.  En  ofschoon  ook  in  deze  drie 

Éii  sedert  langen   tijd  reeds   de  hoogduitsche   taal  als   officieele 

il^lial,  als  kerk-  en   schooltaal  is   ingevoerd,  zoo   zyn  Lübeck, 

Umrg  en  Bremen  niettemin  tot  den  dag  van  heden,  echt  neder- 

kUie  steden  gebleven.  Nog  in  de  vorige  eeuw  sprak  geen  echte 

Ittecker,  Hamburger  of  Bremer  iets  anders  in  het  dagelijksche  leven 

b  zgn  eigenen  tongval ,  zijn  eigen  lübecker ,  hamburger  of  bremer 

Kderdüitsch,  plattdüetsch  Thans  leit  men  zich  ook  in  genoemde  steden , 

ttder  de  voornamen  en  ontwikkelden,  boe  langer  hoe  meer  en  hoe 

Inger  hoe  algemeener  er  op  toe  om  zoo  veel  mogelijk  en  zoo  zuiver 

Bogelgk  hoogduitsch  te  spreken,  even  als  overal  in  Neder-Duitsch- 

Itoi  Maar,  hoewel    er  wel  deze   of  gene  is   onder  de  burgers  van 

fee  aloude  Hanse-steden  die  z^n  moeders  taal  veinst  verleerd  te  zijn 

tt  die,  door   zijn    valsche    beschaving  daartoe   verleidt,  meent  te 

MB^gen   als  hij    een  enkel    woord  j)^ft   spreekt,  zoo  kunnen  zij 

^kel^k  toch  allen  nog  nederduitsch  spreken^  althans  alle  mannen. 

^kleine  burger,  de   zeeman,  de  arbeider,  de  geringe  man  en  de 

^r  spreken  in  de  Hanse-steden  en  in  het  rechtsgebied  daarvan ,  in 

m  dagelijksche  leven  allen  nederduitsch ,  en  de  meeste  aanzienleken 

ookbg  voorkeur  tot  den  kleineren  burger  nederduitsch,  al 

üken  zij  onder  elkander  ook  gewoonlijk    de  hoogduitsche  taal. 

b  alle  drie  steden  behoort  het  nederduitsch  dat  er  de  dagelyksche 

^ktaal   uitmaakt,    tot   de    nedersaksische   ton^vallegroep.    Het 

^^^T  nog  tamelijk   zuiver  gesproken,  ofschoon  het  hoogduitsch 

*  steeds  meer  en  meer   zijn  invloed  op  uitoefent  en  de  volkstaal 
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dageljjks  meer  en  meer  doet  verbasteren  en  in  e&a  jargon^  een 
gelmoes  doet    ontaarden. 

De  tongval  van  Hamburg  is  eigenlijk  het  zaidholsteinsche  d 
en  die  van  Lübeck  het  zelfde  als  de  tongval  van  oostelyk  Hol 
De  tongval  van  Bremen  w^jkt  eenigszins  af,  ofschoon  ook  al  in  g( 
mate,  van  het  dialect  dat  in  het  omringende  land  gesprokeni 
vooral  van  dat,  't  welk  men  in  de  landstreken  benoorden  het  red 
bied  der  stad  spreekt,  omdat  de  bewonei*s  van  die  landstreken, 
jadingerland ,  Stedingerland ,  Wnrsten,  enz.  oorspronkelgk  F 
zgn  en  de  Bremers  tot  den  saksischen  stam  behooren. 

Het  heeft  m^  niet  mogen  gelukken  een  proeve  van  den  stede 
tongval  van  Lübeck  machtig  te  worden.  Toch  kan  de  volgend 
taling  zeer  goed  daarvoor  dienen.  Ze  is  geschreven  in  den  te 
van  het  dorp  Schlutup,  een  visschersdorp  nabg  de  stad  Lübe 
opgesteld  van  een  man,  een  geestelijke,  die  een  liefhebber  j 
de  aloude ,  schoone,  nederduitsche  taal  en ,  als  uitzondermg  o 
regel ,  ook  steeds  in  het  nederduitsch  met  zgn  gemeenteleden  sjc 
De  tongval  van  Schlutup  verschilt  slechts  zeer  weinig  van  die 
Lübeck,  maar  heeft  veel  minder  van  het  hoogduitsch  geleden 
dit  met  den  tongval  van  de  hedendaagsche  stedelingen  het  ge 


20. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  1 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHLUTUP. 

■ 
Medegedeeld    door  den   heer  von   Grossheim,    Pastor   te  Sch 

December  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minscli  har  twee  söns. 

12.  Un  de  jüiigst  van  eer  sprök  to  sin  vader:  vader!  ^ 
dat  deel  van  de  göder,  dat  mi  bikaam' deit.  Unhe  deelde  da 
unner  eer. 

18.  Un  nich  lang'  dana  sammeld*  de  jüngst  sön  allens  ie 
un  trok  wiet  weg  óver  land  un  dar  verbröch  he  sin  good  mit  bi 
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14.  As  he  nu  au  dat  sine  verteert  har ,  keem  ^^te  dörniss  over 
dit  beeie  land  y  un  he  har  niks  meer  to  eten. 

f 5.  Un  he  gung'  hen  un  maakt*  éik  an  en  borger  ut  dat  sülvige  land , 
'k  schjkkt'  em  up  sin  akker,  dat  he  em    de  swien   höden  schuil. 

i6.  Un  he  wull  sik  den  buuk  mit  affal  vuJIsIaau ,  den  de  swien 
fiKen  dool  tin  nüms  gav  em  wekken. 

17.  Don  sloog  he  in  sik  un  sprök :  wo  veele  dagloners  het  min 
^nder,  de  brod  genoog  hevt,  un.ik  möt  umkaam  van  hunger. 

18.  Ik  wfll  mi  upmaaken  un  na  min  vader  gaan,  un  tau  em 
«ggen:  vader!  ik  hev  sün'  daan  in  den  himmel  un  f5r  di. 

19.  Un  ik  bön  van  nu  af  an  nich  mer  weert ,  dat  ik  din  sön 
heel;  maak  mi  gliek  as  een  van  din  dagloners. 

SO.  Un  he  mök  sik  up  un  keem  to  sin  vader.  As  he  o&vers 
iKkwIet  van  em  af  weer,  seegh  sin  vader  em  un  duurt  oftver 
at;  he  leep  to,  füll  em  um  den  hals  un  küsst  em. 

H.  Oevers  de  sön  sSd  to  em :  vader !  ik  hev'  sün'  daan  in 
Ai  hinunel  un  I5r  di;  ik  bun  van  nu  af  an  nich  mer  weert,  dat 
k  ën  sön  heet. 

S2.  Oavers  de  vader  sprök  to  sin'  knechten :  haalt  mi  dat  beste 
Ueed  hemt,  un  tee  't  em  an,  un  doot  em  een  ring  an  sin  hand 
on  schoo  an  sin'  föt. 

23.  Un  bringt  em  een  mastkalf,  dat  to  slachten;  wi  wölt  eten 
on  iins  lusiich  hollen. 

24.  Denn  wat  min  sön  is,  was  dood  un  is  wedder  lemnig  wor'n; 
iie  was  verlaren  un  is  wedder  iunn'.  Un  se  füngen  an  sik  lustich 
ïo  hollen. 

25.  De  ölste  sön  oavers  was  in  't  feld,  un  as  he  neger  an 
1  huiis  keem ,  hör  he  dat  singen  un  danssen. 

26.  Un  he  reep  een  van  sin'  knechten  un  frög ,  wat  dat  bedüden  da. 

27.  De  oaver  s&d  to  em :  din  brod^  is  kaam'  un  din  vader  het 
m   een  mastkalf  slacht,  wegen  he  em  gesund  wedder  het. 

28.  Don  ward  he  verboost  un  wull  nich  herin  gaan ;  don  güng 
in   vader  herut  un  beed  em. 

29.  He  oaver  antwoor'  un  sad  to  sin  vader :  süh !  so  veel'  jaaren 
leen  ik  di,  un  ik  hev  din  gebott  noch  jümmers  hollen,  un  du 
lesi  mi  neenmal  een  buck  geven ,  dat  ik  mi  mit  mine  frünn'  schuil 
tmtich  hollen. 


i06 

30.  Nu  oavers  dat  min  broder  kaam  is ,  de  sin  good  mit  hooroi 
verteert  het,  hest  du  em  een  mastkalf  slacht. 

31.  He  oavers  sad  to  em:    min  sön,  du  bost  alltied  bi  mi 
allens  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du    schust  odvers  di  freid'n  un  godes  moods  wesen, 
wat  din  broder  is,  was  dood  un  is  wedder lem'nig  wor*n;he 
verlaren  un  is  wedder  fiinn'. 

AANTEËEENINGËN. 

'S 
De  lange  a  (in  deze  vertaling    dikwgls  op  deensche  wgze  ab  m, 

geschreven)  moet  als  oa  worden  uitgesproken.  De  od  iets  hel<lerder||f; 

ö;  zie  bl.  22  faej.  De  klank  ie  in  wiet,  gwien,  aiUied,  enz.  ia 

zuivere,  lange  i  klank ,  en  moet  vooral  niet  als  de  ttoeeklank  ie 

uitgesproken. 

12.  Dat  mi  hikaam  deit^  dat  mg  bekomen  of  toekomen  doet, 

mg  toekomt.   Over  deze   wgze  om  't  werkwoord  doon^  doen^  te 

bmiken,  en  die  in  de  nedersaksische   tongvallen  zoo  zeer  in  si 

is,  zie  men  de  aanteekeningen  op  vs.  15  bl.  17  en  vs.  19  bL  87. 

15.  SchuU,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

16.  Den  de  swien  frdten  doot,  dien  de  zwgnen  vreten  doen,dMli| 
de  zwijnen  vreten;  zie  hier  boven  vs.  12. 

Wekken,  is  eigenlgk  welke,  het  hoogduitsche  welciie;  zoo 
men  ook  in  't  hoogduitsch  zeggen:  memand  gab  welche.  Deze 
Igke  en  ontaalkundige  spreekwgzeis  inde  nedersaksische toj 
nogal  in  gebruik,  en,  zeker  zonderling  genoeg ,  hoort  men  het  w( 
welke  in  dezen  zin  ook  wel  van  hoUandsche  zeelieden  gebruiken* 
heb  dikwgls  gehoord  dat  een  stuurman  op  een  onzer  nederlandtdi^ 
koopvaardgschepen ,  een  volboed  Hollander  en  die  nooit  op  bitmfl' 
of  hamburger  schepen  had  gevaren,  riep:  bootsman!  laat  'ris.  lOiifeB 
naar  hove  gaan  om  dat  groot-marsel  f  marszeil/  vast  ie  fiuikel  o£' 
bootsman!  zet  'ris  welke  an  de  potnpHilLet  dit  woord  wdkewvèett, 
matrozen  bedoeld.  Zekerlgk  is  deze  dwaze  spreekwgze  door  noo];d 
duitsohe  matrozen,  die  in  grooten  getale  op  nederlandsche  schepen  varsx 
in  de  hoUandsche  scheepstaal  gebracht. 

20.  Mök,  maakte.  Te  Lübeck  is  het  werkwoord  maketi  onregelmatig 
even  als  hier  en  daar  elders;  zie  vs.  20  bl.  32. 

Duurt,  van  duren ,  beklagen ;  in  *t  hoogduitsch  dauem ,  bedaver^ 
zie  VS.  20  bl.  43. 

22.  Tee  'tetn  an,  trek  het  hem  aan,  van  teeén,telieti^  aantrekk^ 
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Ut  oederdnitsehe  woord,  in  een  enkeleii  nedwlaiidflchen  tongval  nog 
lakend  (Üjenjy  is  naowrerwant  aan  het  friedohe  werkwoord>{foiddfn, 
Hklen,  aantrekken,  dat  in  defHesche  taal  zoo  als  die  tnsschenFlie 
Ito  Laawers  wordt  gesproken,  nog  dAgel^ks  wordt  gebruikt.  Het 
e  werkwoord  tsiedn  (spreek  mt:ts/6n  nagenoeg)  is  zeer  onregel- 
(«tedn,  trekken;  tk  tsiedn  of  ik  tsiudi  (spreek 'uit:  tsjoch) 
trek;  ik  teaéh,  ik  trok;  tetn,  getrokken.  Volkomen  in  de  zelfde 
als  waarin  het  lübeokerifoord  feeën ,  (6^«n  gebruikt  wordt; 
ÜDDit  ook  het  friesche  tsiedn  roór ;  namel^k  in  deni  zin  van  Meederen 
iunitreJdsen.  Zoo  laat  Br.  E.  Halbertsma  in  een  vim^  8^  gedichten, 
iBoaad  zeggen: 

ikKoml  tjeti  dy  oan  in  kom  V  is  uet, 

\  trek  uw  kleederen  aan  en  kóm  eens  bmten. 
%  het  oude ,  thans  uitgestorvene  molkwernmniër  Ariesch  komt  dit 
MM  ook  voor  in  de  zelfde  beteekeids.  De  zininède :  waarmede  gg 
t'ttriBn  zult,  (Evangelie  van Mattheus,  hoofdstuk  6,  vers  25) luidt 
Mtm  ouden frieschen  tonjgval:  hetyimme donf^o^tisoKe,  wootdelgk: 
«égl  Heden  aantrekken  zult.  Zie  ook  vs.  ^  bl.^'SO. 

Wk  in  het  friesch  zoo  als  het  op  de  eiland^' Sylt  enFOhr  wordt 
[fipoken,   in  het  noordMesch  dus,  komt  dit  woord'  voor.  Op  Sylt 
[Ut  men  fn,   en  op   Feur  t;s  voor  't  westMesohe  Isiedin,  het  oud 
imer  tjeceriy  het  nedersaksische  teem  ^iehefi ,  hei  ond  hol- 
te i^en.  Zoo  luidt  de  boven  aangehaalde  ziïisnede:  waarmede 
nUéeden  zult,  in  het  -friesch  van  't  eilMid  Föhr:  wat  'm  uun 
MpsI;  én  in  het  friesch  '  van  het  eiland'  Sylt:  Wat  i  önUi  skd, 
[^MrAU^k  vertaald:  wat  gg  aanti^kkën  zult. 
'^Lemnig,  lébéndigdoor  üitélgting der  6,  juist  zooals  iniondere 
Üfanksische  tongvallian  hénl  Voor  hébben  in  de  plaats  is  gekomen; 
I«B  tB.  46  bL  67. 
%  Wat  datbedüden  ddj'  wat  dat  beduiden  deed,   wat-  dat  be« 
Ude  of  beteekende.'  Zie  vs.'  12  \ner  boVen. 
!T.  We^en,  omdat,  overeenkomende  met  het  nederlandsche  wegens. 
%.  Jümmers,  altgd,  steeds,  immer;  ook  in'tfriesch  tusschenFlie 
ttUawers:  jimmer. 

Neenmai,  nooit,  komt  van  eenmoZ  met  het  ontkennende  ne  er  voor; 
^eeimialj  niet  eenmaal,   niet  eens,  nooit. 
SdiuR,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 
32.  Sdiustj  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Freid'n^  sik  freid'n^  komt  ov«:©W  W^t  bet  boogduitsche /rewen, 
^freuen. 
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De  tongval  van  Hambarg  is  eveneens  een  echt  nedersaksischen.  Doa 
veel   ouderwetsche  burgers  van  deze   groote  en  schoone,  bl< 
koopstad,  ook  al  behooren  ze  tot  den  ryken  en  aanzienleken 
mansstand,  wordt  nog  bg  voorkeur  nederduitsch  gesproken ,  terwgl 
taal  by  den  kleinen  burgeren  den  arbeider  nog  algemeen  in  gel 
is.  Niettemin  verdringt  ook  te  Hambarg  het  hoogdoitsoh 
meeren  meerde  eigenlijke  hamburger  volkstaal.  De  havens ,  da 
de  straten,   de  markten,  de  kantoren  der  reders  en  koopliedan, 
een  woord  alles  wat  in  Hamburg  verbonden  is  met  handel  en  i 
vaart,  die  bronnen  vanHamburgs  bloeien  welvaart, behoort  tot! 
gebied   der  nederduitsche   taal ,  terw^'l  in  kerk  en  school,  en  ovi 
waar   uitsluitend  de   ziekeljjke  beschaving  der  aanzienleken  en 
hun    naftpers   heerscht,   het  hoogduitsch  zich  heeft  ingedrongen 

Oudt^ds  was  ook  te  Hamburg,  even  als   overal  elders  in 
Duitschland,  deinheemsche  nederduitsche  taal  ook  de  officieele 
taal.  Te  Hamburg  vooral  is  de  nederduitsche  taal,  ook  als 
lang  in  eere  gebleven  en  door  de  wakkere  burgers  in  eere  g( 
Nog  in  de  zeventiende  eeuw  werden  te  Hamburg  bgbelsin  het 
burger  nederduitsch  uitgegeven  en  gedrukt;  zie  hier  achter. 

Tegenwoordig  is  de  hamburger  volkstaal  als  schrgftaal  geheel  boütefl 
gebruik  geraakt.  Toch  verschgnt  er  nog  tegenwoordig  menig  geBcho^l 
vooral  menig  boek  dat  voor  het  hamburger  volk  bestemd  is  en  i| 
't  bgzonder  over  hamburger  volkstoestanden  handelt,  in  den  hambuigj 
tongval.  Onder  de  meerendeels  hoogst  belangrgke  geschriften, 
oude  als  nieuwe,  die  in  het  hamburger  nederduitsch  zgn  geschi 
bekleedt  e^n  eerste  plaats:  J.  N.B&RMANN,Dat  grote  HöOg- 
Hawel-Book^  Dat  sünd  Dichtels,  Bymels  un  Burens] 
len  in  Hamborger  plattdüüdscher  Mundart.  Hami 
1827.  Ook  Dat  Hamborger  Dööntjenbook  van  Tu.  Pi 
bevat  veel  merkwaardigs. '  Van  veel  belang  voor  de  kennis  van  é/d 
hamburger  tongval  en  van  het  hamburger  taaieigen  is  nog :  BiGHET, 
Idioticon  Hamburgense,  Hamburg  1754. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
',  TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAMBURG. 
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}^      Medegedeeld  door  den  heer  J.  G.  Hallier  te  Hamburg. 

October  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

Lucas  föftein. 

tt.  Vers  elben.  —  Een  minsch  har  twee  söhns. 
H  Twölf.  —  Un  de  jongste  von  jüm  sprök  to  sinen  vader :  min 
har  nder!  giv  mi  dat  deel  von  de   göder  dat  mi  tohört.  Un  he 
Mk  dat  good  mang  jüm. 

i3.  Dörtein.  —  Un  nich  lang  darna  broch  de  jongste  söhn  alles 
If  fldim  un  trock  feern   ober  land  un  da  verpoende  he  siin  good 
'i  prassen. 
i4.  Veertein.  —  As  he  nu  alles  upteert  har ,  gung  eene  groote 

dorch  dat  sülbige  land  un  he  fung  an  to  darben. 
15.  Föftein.  —  Un  he  gung  hen  un  hung  sik  an  eenen  borger 
Ito  dat  sülbige  land,  de  schick  em  up  siinen  acker,  de  swiin  to 
kMen. 

i6.  Söstein.  —  Un  em  verlangte   siinen  buuk  to  füllen  mit  de 
Hsen,  de  de  swiin  aten,  un  keen  minsch  gSv  se  cm. 
i  7.  Sóbentein.  —  Da  sloog  he  in  sick  un  sprök :  wo  veel  dag- 
lers  het  miin  vader,  de  brod  vulup  heft  un  ick  mütt  in  hunger 
rdarben. 

18.  Achttein.  —  Ick  will  mi  upmaken  un  to  miinen  vader  gaan 
to  era  seggen:   vader!  ick  hev  sündigt  in  den  heven  un  vör  di. 

19.  Negentein.  —  Un  ick  bun  foorts  nich  meer  werth  dat  ick 
o    söhn  heten  do;  mak'   mi  to  eenen  von  diine  dagloners. 

^0.  Twintig.  —  Un  he  makde  sick  up  un  kom  to  siinen  vader. 
he  obers  von  daar  noch  wiit  af  wöör,  seeg  siin  vader  em  un 
jammert  em;  he  loop  un  fullem  üm  den  halsun  snüütertem. 

21-    Een  un  twintig.  —  De  söhn  aber  sprök  to  em:  vader!  ick 
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hev   sündigt  in    den  heven    un  vör  di;  ick   bun  foorts  nich 
werth,  dat  ick  diin  söhn  heeten  do. 

22.  Twee  un  twintig.  —  Abers  de  vader  sprök  to  süne  ki 
bringt  dat  beste  kleed  hemt  un  treckt  et  em  an  un  gevt  em 
fingerring  an  siine  hand  un  schöh  an  siine  fööt. 

23.  Dree    un  twintig.    —  Un    bringt  een    masied  kalf  her 
slacht  et;  laat  uns  eeten  un  lustig  wesen. 

24.  Veer  un  twintig.  —  Denn  düsse  miin  söhn  wts  dood  un  lnj 
wedder  lemmig  worden';  hewas  verlaren  un  heis  weddo*  fiiim. 
se  fungen  an  lustig  to  wesen. 

25.  Füf  un  twintig.  —  Abers  siin  öllste  söhn  was  up  'n 
un  as    he  dat    huus  nöger    köm,  da  horde  he  dat  singen  un 
danzen. 

26.  Sös  un  twintig.  Un  he  röp  eenen  von  de  knechten  to 
un  frog  em  wat  dar  los  wöör. 

27.  Söben  un  twintig.  —  De  obers  seed  to  em:  diin  brodcrl 
kamen  un  diin  vader  het  een  masted  kalf  slacht ,  wiil  he  em 
sund  wedder  het. 

28.  Acht  un  twintig.  —  Da  yrür  he  füünsch  un  wuU  nich 
gaan.  Da  gung  siin  vader  hemt  un  beed  em. 

29.  Negen  un  twintig.  —  He  antwoord*  övers  un  sprök  !o 
vader:  kiickl  ick  hev  di  all  so  veele  jare  deent  un  hev  noch 
eenmal  diin   gebott  övertredd,    un  du  best  mi  noch  nich 
eenen buck    geven,    up   dat   ick  mit    miine  fründen    lustig 
künn. 

30.  Dörtig.  —  Nu  övers  dat  düss  diin  söhn  kamen  is,  de 
good  mit  horen  verslungen  het,  hest  du  em  een  masted 
slacht. 

31.  Een  en  döi*tig.  —  He  abers  sprök  to  em:  miin  söhn!  dli 
büst  jümmers  bi  mi,  un  all  wat  miin  is,  is  ook  diin. 

32.  Twee  un  dörtig.  —  Du  schust  abers  lustig  un  goeds  moods 
wesen ;  denn  düss  diin  broder  was  dood  un  he  is  wedder  lemmif 
worden;  he  was  verlaren  un  is  wedder  funn. 

AANTEEKENINGEN. 


Zie  over  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bl.  10. 

12.  /utn,  hen,  is  vrg  aseker  uit  een  oud  en  oorspronkel^k nodffi- 


Ui 

ksméb  hiüfn,  hjum  ontstaan,  dat  met  het  flriesche  ^iom,  hen, 
roreenkomt,  en  welk  hiam,  hjam  tegenwoordig  door  de  meeste 
tieien  toesdien  Füe  en  Lanwers  ook  als  jam  wordt  uitgesproken. 

Mcmg,  onder,  in  de  beteekenis  van  hetfranscbe  jMvrmi ,  is  een  zeer 
oed  nederdnits^  woord,  dat  verwant  is  met  mengen,  vermengen^ 
m  vele  andere  nedersaksische  tongvallen  voorkomt,  b.  v.  in  de  dialecten 
m  Dithmarschen  en  van  Angelen,  mank,  en  in  dat  van  Oost-Fries- 
Éid  mank ,  manken.  Ook  in  sommige  nederlandsche  tongvallen  komt 
}Kk  voor ,  onder  anderen  in  dien  van  Groningen.  In  het  gegkte  ne- 
krkndsch  komt,  arm  genoeg!  dit  woord  niet  voor.  Daar  heeft  men 
Miis  éen  woord  voor  onder,  het  fransehe  amie  en  het  fransche 
'prmij  het  nedersaksische  mank  of  mang,  Mang  of  mank  heeft  de 
atfk  afkomt  en  nauwkeurig  de  zelfde  beteekenie  als  het  friesche 
wmik  (tusschen  Flie   en  Lauwers)  en  mung  (op  het  eiland  Sjlt  in 

iMii-Friesland) ;  als  het  engelsche  among,  dsi  inde  spreektaal ge- 

iM^pt  en  in  de  schr^ftaal  somtgds  tot  *mong  wordt  verkort;  als 

lilabtsche  omang,  het  angelsaksische  onmang^  enz. 
Ml  Heven,  hemel,  is  een  nedersaksisch  woord,  dat  tegenwoordig 

Émhet  lUtspansel,  het  firmament  beteekent ,  terwijl  men  voor  hemel 
'M  èb  beteekenis  van  de  woonplaats  van  God,  meer  het  hoogduitsche 

Ummd  gebruikt. 

19.  Foorts,  komt  overeen  met  het  nederlandsche  voorts, 
iDatick  heeten  do ,  dat  ik  heeten  doe,  of  dat  ik  doe  heeten ,  dat 
Il  iMet;  zie  vs.  15  bL  17. 

f  90.  Snüüteri  em,  zoende  hem,  van  snüüternf  zoenen.  Snüütem 
mr  zoenen  is  een  verouderd  hamburger  woord ,  dat  reeds  sedert 
kng,  ook  in  de  dagelgksche  spreektaal  van  den  geringen  man  te 
iamburg,  voor  het  hoogduitsche  kussen  heeft  plaatsgemaakt.  Snüütern 

ook  geen  fijne  uitdrukking ,  want  het  is  afgeleid  van  het  neder- 
ksische  snmU,  dat  overeenkomt  met  het  friesche  snut,  het  engel- 
he  srumt,  het  nederlandsche  snuit,  het  hoogduitsche  Schnauze. 
ivens  snüütern  was  oudtgds  te  Hamburg  voor  zoenen  ook  nog  den 
rwanten  vorm  smUjen  in  gebruik  en  voor  afzoenen  (verzoenen)  het 
»ord  afsnudeln.  Zoowel  afsnudeln  als  snütjen  komt,  even  als 
utfitem  van  snuut,  sniti,  snuit  Zie  vs.  20  bl.  lOenvs.  20  van  de 
rtaling  in  den  tongval  van  de  stad  Leeuwarden. 

24.  I^emmig ,  door  uitslgting  der  6  en  d  van  lebendig.  Zie  vs.  24.  bl. 
7.  Nevens  den  verbasterden  vorm  lemnrig  is  te  Hamburg  ook  nog 
^r  levend  de  vorm  labennig  in  gebruik.  Zie  vs.  28  van  de  ver- 
ing in  den  tongval  van  St.  Truiden. 

25.  Singenun  danzen ;  hietvoor  heeft  men  te  Hamburg  het  woord 


karjölen ,  overeenkomende  met  het  nederlandache  krioelen  ^  dat 
een  eenigszins  andere  beteekenis  heeft. 

28.  Füünsch,  boos,  n^dig,  kwaadaardig.  Komt  ook  in  Ooei-] 
voor   en   in   de   zelfde   beteekenis.    De   geleerde  Oost&ies 
BURO  wgst  voor  de  afkomst  van  dit  woord  op  het  nederlandadie^ 
voor  schnrk  en   op  het   engelsche  fan  voor   »pot^  hoon^  en 
tevens  het  vermoeden  dai  füünsch ,  füünsk  komt  van  het  oude 
fiand,  nederlandsch  vijand  y  westfriesch  fyne,  hoogdnitsoh 
dns   eigenlek   gel^k   aan  't  nederlandache   v^andig  en  aan  't 
doitsche  feindselig  zonde  wezen.  Ktaifüünsch  of  /fmnafc  ook  met! 
nederlandache  vinnig  verwant  zgn? 

31.  JümmerSy  altgd,  steeds,  immer,  in  het  westfiïesch 
zie  VS.  29  bl.  107. 

32.  Schu9ty  zondt;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Ook  de  heer  Dr.  Schleiden,  InstUutsvorstefier  ie  Hambnig, 
plichtte  my  met  eenige  nadere  inlichtingen  aangaande  den  hamboigNBÈ 
tongval,  terw^l  ik  door  de  vriendelgke  hulpvaardigheid  van  denhaaBs 
Heylbut,  student  te  Hamburg,  instaat  werd  gesteld  om  de  volgCMta 
vertalingen  van  de  gel^kenis  des  verloomen  zoons  in  den  ond-hiiipr. 
bnrger  tongval. mede  te  deelen,  zooals  die  in  twee  onde  hambfUigMBi 
bybels,  uitgegeven  in  het  hamburger  nederduitsch  van  de  zeBtiflodi^ 
en  de  zeventiende  eeuw ,  voorkomen.  Ter  vergel^'king  met  den 
burger  tongval  van  den  tegen woordigen  tgd  en  met  andere  n( 
Saksische  tongvaUen  zyn  deze  oude  hamburger  bgbels  van  veel 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAMBURG,  UIT  DE 

ZESTIENDE  EEUW. 

Overgenomen  uit:  Dat  njge  Testament  tho  du  de.  Tho 

Hamborgh  int  Jaer  M.D.XXIII. 

11.  Ein  mynsche  hadde  twee  szone. 

12.  Un  de  iungste  manck  en  seede  to  dem  vader:  gyff  mji 
vader  I  dath  deel  der  gSder ,  dat  my  thohöret.  Un  he  deelde  en 
dat  gudt. 

13.  UiT  nicht  lange  darna  sam melde  de  iungeste  siöne  ifle  tho 
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mede   un  toch  verne  auer  lant  uïï  dar  suluest  (suivest)  brochie 
i  syn  gudt  omme  myt  brassen. 

14.  Do  he  nu  alle  dat  syne  vorteret  hadde,  worth  ein  n^th  dure 
ydt    auer  dath.  suluige  (sulvige)  gantze  landt  uiT  he  beghan  noth 

0  lyde. 

15.  Un  he  ghinck  hen  en  vogede  aick  to  ene  borger  in  de  suluela 
(nlven)  lande;  deschickede  en  up  synenacker  deswyne  to  hoden. 

16.  Un  he  begherde  synen  buck  tho  vullen  myt  seyge  den  de 
nryiie  vreeten  un  nemant  gaff  en  em. 

17.  Do  qwam  he  tho  sick  suluen  (sulven)  un  seede:  wo  vele 
'  dMhkmer  helt  myn  vader ,  de  brodes  genoch  hebben  un  ick  vorderue 

1  (lorderve)  in  dem  hunger. 

18.  Ick  will  my  upmaken  un  to  mynem  vader  gaen  unde  to  eme 
MQtt:  vader!  ick  hebbe  gesundiget  in  de   hemmel  un   vor  dy. 

Uk  Un   byn  nu  nicht  meer  wert  dat  ick  dyn  szSne  hetiie ;  make 
Wfiu  enedyner  dachloner. 
10.  Un   he    makede  sick   up  un   qwam  to  synen  vader.  Do  he 
noch  verne  va  dar  was ,  sach  en  syn  vader ,  un  beiammerde 

—  —      s 

il,  ttn  leep  un  viU  eme  umme  synen  hals  un  kussede  ene. 

SI.  De  szone  auer  sprack  to  eme:  vader I  ick  hebbe gesundiget 
t  de  hemel  un   vor  dy ;  ick  byn  vort  nicht  meer  werdich  dat  ick 
fifn  szon  hethe. 

22.  Auer  de  vader  sede  to  synen  knechte:  bringet  dat  beste 
Mi  her  nn  thet  eme  an,  un  geuet  (gevet)  eme  ein  vingerlin  an 
fne  handt  un  scho  an  syne  vothe. 

23.  Un  bringet  ein  gemestet  kalfT  her  uïT  slachlet  dat ;  latet  unsz 
hê"  UÏT  vrolick  syn. 

24.  Wete  desse  myn  szon  was  doth  un  is  wedder  '  leuêlich 
fvêlich ,  levenlich)  gewordê ;  he  was  vorlaren  un  is  gevunde  worde. 
i"    houê  (hove,  hSven,  hoven)  wedder  an  vrolik  to  syn. 

25.  Auer  de  eldeste  szone  was  up  de  velde  un  alsz  he  qwam 
r    na   by  dê  husze  was,  horde  he  dat  gesenge  urTden  reyg. 

26.  Un   rep  lo  sick  der  *  knechte  ein ,  un  vragede  wat  dal  were. 

27.  De  auer  seede  eme:  dyn  broderis  gekamen  unde  dyn  vader 

0 

•ft  ein  gemestet  kalfT  geslachtet,  dat  he  en  gesundt  wedder  heft. 


1  EJigenlgk  staat  hier  wedd  met  een  dwanstreepje  Wen  de  laatste  d,  dos  wedder, 
s   Sr  alaat  dgeolök  d  met  een  dwanstreepje;  dat  wil  «oggen  dêr^ 
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dyn  vader    heflfl  ein   gemestet  kalff  gesiachtet  dat  he  en  ges 
wedder  heflt. 

28.  ^  Do  ginck  syn  vader  henuth  unde  bath  en. 

29.  He  antwerde  ouerst  (overst)  unde  sprack  thom  vader: 
80  veel  iahre  deene  ick  dy,  unde  hebbedyn  gebodt  noch  nuv 
auertreden  (avertreden)  unde  du  hefst  my  nuwerleeinen  boel 
gegeuen  (gegeven)  dat  ick  mit  mynen  frunden  frolick  were. 

30.  Nu  öuei*8t  (överst)  disse  dyn  sone  gekamen  ys ,  de  syn 
rait    horen  verschlungen    hefil,  heffstu    em  ein  gemestet  kalfï 
schlachtet. 

9  .A  y  9 

31.  He  ouerst  (overst)  sprack  tho  em:  myn  sonel  du  bist 
tydt  by  my  unde  allent  wat  myne  ys,  dat  ys  dyne. 

A  tt  A 

32.  Du  scholdest  ouerst  (overst)  frolyck  unde  gudes  modest 
wente  disse  dyn  broder  was  dodt  unde  ys  wedder  leuendich  (Ie 
dich)  geworden;  he  was  vorlaren  unde  yss  wedder  gefunden. 

Ook  in  deze  vertaling  moet  de  y  vooral  niet  als  een  holland 
ij  :=:  ei  worden  uitgesproken,  maar,  volgens  haar  oorspronkelj 
klank  als  ii,  als  een  zuivere,  lange  i. 

Even  als  in  de  eerste  vertaling  heb  ik  de  indeeling  in  verzen 
volgd ,  zoo  als  dat  tegenwoordig  in  de  boog-  en  nederduitsche  bg 
gebruikelijk  is ,  en  ook  de  interpunctie  veranderd ,  om  der  duidel 
heid  wille.  In  deze  vertaling  heb  ik  ook  de  hoofdletters,  waami 
alle  zelfstandige  naamwoorden  beginnen ,  in  gewone  letters  verand 

Alles  wat  op  bl.  108  gezeid  is  van  den  nederduitHchen  tonj 
\an  Hamburg  en  van  de  onderlinge  verhoudingvan  boog- en  nee 
duitsch  aldaar,  geldt  ook  van  den  tongval  van  de  stad  Bremen 
van  haar  naasten  omtrek.  Hoogst  belangryk  voor  de  studie  van 
bremer  tongval  en  van  het  nedersaksisch  in  't  algemeen  is  bet  werk:  Y 
such  eines  bremiscb-n.iedersHchsischen  Wörterbnc 
waarvan,  hoewel  't  reeds  voor  honderd  jaren  in  't  licht  verscheen,: 
in  1869  te  Bremen  een  zesde  deel  uitkwam  met  ^^Zusdtze  und  Veii 
serungen  Vanden  geleerden  taalkundige  Dr.  J.  H.  Dreyer te Bren 


^  Zonderling  genoeg,  ontbreekt  ia  dese  Tertaliug  de  eerste  rohnn  rui  ten  i 


hwamende  uode  toech  ferne  auer  veidt  unde  darsuluest  (sulvest) 
hnchte  he  syn  gudt  umme  mit  brassende. 
14.  Do  he  nu  alle  dat  syne  vortheret  hadde,   wardt  eine  grote 
tydt  auer  datsulue  (sulve)  gantze  landt  unde  he  hoef  an  nodt 
Ijdende. 

15.  Unde  ginck  hen  unde  heldt  sick  to  einem  borger  dessuluen 
i)  lindes;  de  schickede  en  up  synen  acker  de  schwyne  tho 

i&  Unde  he  begerde  synen  bueck  tho  vullende  mit  seye  den  de 

ethen.  Unde  nemandt  galT  en  em. 

•tl  Do  quam  he  tho  sick  suluest  (sulvest)  unde  sprack :  wo  veel 

heffl   min  vader,  de  brodes  de  vuile  hebben  unde  ick 

(vorderve)  um  hunger. 

'JLIck    will  my   upmaken  unde  tho  mynem   vader  gahn  unde 

seggen:  vadert  ickhebbe  gesündigetin  demhemmel  unde 

iH.  Unde  bm  nu  nicht  mehr  werth  y  dat  ick  dyn  sone  hete.  Make 
ahe  einen  dyner  dachloner. 

M.  Unde  he  makede  sick  up  unde    quam  tho  synem  vader.  Do 
onerst    (overst,  överst)    noch  veme    van  dar  was  sach  en  syn 
unde  ydt  yamerde  em^leep  hen ,  unde  veil  em  urame  synen 
unde  kussede  en. 

U.  Eie  sone  ouerst  (overst)  sprack  tho  em :  vader  I  ick  hebbe 
[|N&iKliget  in  dem  hemmel  unde  vor  dy;  ick  hin  nu  nicht  mehr 
[uerth  dat  ick  dyn  sone  hete. 

Ö.  Ouerst  (overst)  de  vader  sprack  tho  synen  knechten :  bringet 
[h  beste  kleedt  heruor  (hervor)  unde  tehet  ydt  em  an ,  unde  j^euet 
[deret)  em  ein  vingerlinck  an  syne  handt  undeschoh  an  syne  vothe. 

^.  Unde    bringet  ein    gemest  et  kalfT  her  unde  schlachtet  ydt ; 

e 

Uns  ethen  unde  frolick  syn. 

M.  Wente  disse  myn  son  was  dodt  unde  ys  wedder  leuendich 
IvBfendich)  geworden ;  he  was  vorlaren  unde  ys  gefunden  worden. 
We  houen  (hoven)  an  frolick  tho  syn. 

85.  Averst  de  oldeste  sohne  was  up  dem  velde.  Unde  alse  he 
""fc  by  dat  husz  qwam ,  horede  he  dat  singent  unde   den  reyg. 

5ö.  Unde  reep  der  knechte  ein  tho  sick  unde  fragede  wat  dat  were. 

^.  De  seede  em  ouerst  (overst) :  dyn  broder  ys  gekamen  unde 


j 


dyn  vader    hefll  ein   gemestet  kalff  geslachtet  dat  he  en  gesundt 

I 

wedder  hefll. 

28.  ^  Do  ginck  syn  vader  henuth  unde  bath  en. 

29.  He  antwerde  ouerst  (overst)  unde  sprack  thom  vader:  sSe\ 
80  veel  iahre  deene  ick  dy,  unde  hebbedyn  gebodt  noch  nuworle 
auertreden  (avertreden)  unde  du  hefst  my  nuwerleeinen  bock  ge- 
gegeuen  (gegeven)  dat  ick  mit  mynen  frunden  frolick  were. 

30.  Nu  öuei*8t  (överst)  disse  dyn  sone  gekamen  ys ,  de  syn  gndl 
mit  horen  verschlungen  hefil ,  heffstu  em  ein  gemeste!  kalff  ge- 
schlachtet. 

31.  He  ouerst  (overst)  sprack  tho  em:  myn  sonel  du  bistale- 
tydt  by  my  unde  allent  wat  myne  ys,  dat  ys  dyne.  iftv 

32.  Du  scholdest  ouerst  (overst)  frolyck  unde  gudes  modes 
wente  disse  dyn  broder  was  dodt  unde  ys  wedder  leuendich  (li 
dich)  geworden;  he  was  vorlaren  unde  yss  wedder  gefünden.       ' 

Ook  in  deze  vertaling  moet  de  y  vooral  niet  als  een  hoUandsehe 
ij  :=  ei  worden  uitgesproken,  maar,  volgens  haar  oorspronkelgkcn 
klank  als  ii,  als  een  zuivere,  lange  t. 

Even  als  in  de  eerste  vertaling  heb  ik  de  indeeling  in  verzen  ge- 
volgd ,  zoo  als  dat  tegenwoordig  in  de  hoog-  en  nederduitsche  bgbelf 
gebruikelijk  is ,  en  ook  de  interpunctie  veranderd ,  om  der  doidelgk- 

heid  wille.  In  deze  vertaling  heb  ik  ook  de  hoofdletters,  waarmede 

« 

alle  zelfstandige  naamwoorden  beginnen ,  in  gewone  letters  veranderd.  \ 

Alles  wat  op  bl.  108  gezeid  is  van  den  nederduitschen  tongfil^ 
\an  Hamburg  en  van  de  onderlinge  verhoudingvan  hoog- en  neder- 
duitsch  aldaar,  geldt  ook  van  den  tongval  van  de  stad  Bremen  en 
van  haar  naasten  omtrek.  Hoogst  belangrijk  voor  de  studie  vanden 
bremer  tongval  en  van  het  nedersaksisch  in  'talgemeen  is  het  werk:  Yer- 
such  eines  bremisch-n.ieders&chsischen  WörterbncbSy 
waarvan .  hoewel  't  reeds  voor  honderd  jaren  in  'tlicht  verscheen,  nog 
in  1869  te  Bremen  een  zesde  deel  uitkwam  met  »Ztisdfze  und  Verhes» 
sentngen  van  den  geleerden  taalkundige  Dr.  J.  H.  Dreyer  te  Bremoi. 


'  Zonderling  genoeg,  ontbreekt  ia  deze  Tertaling  de  eerste  Toliin  van  ten  18. 
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22. 


DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BREMEN. 

lid^gedeeld  door  den  heer  Dr.  J.  H.  Dreyër,    GymtumaUehrer 

te  Bremen. 

October  1870. 

(In  hoogduitsohe  spelling.) 

11.  Kr  vfas  en  minach  de  har  twe  jungens. 

tt.  Un  dejungste  vanjem  sato  sinem  vader:  vader  I  gif  mivan 

fode,  vyat  mi  tokummt.  Un  he  dêlede  dat  god  unner  jem. 
ün  nig  lange  diürna  nêm  de  jungste  son  allet,  wat  he  har, 
yhn  un  trock  Wit  weg  3ver  land  un  dar  brochte  he  sin  god 

aft  slampampen. 
^il  As  he  nu  all  sin  god  vertared  har ,  kêin  ene  grote  nod  over 

mKrige  ganze  land  un  he  fiing  an  hungerpoten  to  sugen. 

15.  Do    gung  he  hen    un  hung  sick  an  enen  borgersmann  van 
isulwige  lanne;  de   schickede  em  hennüt  up  sin  feld,  dat  he 

de  swine  höden  scholl. 

16.  Un  he  har  gêrne  sinen  buk  fullt  mit  dem  rüglo'er  dat  de 
freten;  un  nüms  gêw  em  dat. 

17.  Do  gung  he  in  sick  un  sa :  wo  vale  dagelöner  bed  min  vader, 
[fc  der  brod  overleidig  heft ,  un  ik  starwe  hir  vor  hunger. 

18.  lek  will  mi  upmaken  un  to  roinem   vader  gin,  un  will  to 
■  Kggen :  vader !  ick  hew  sunnigt  gSgen  den  hRven  un  di. 

19.  Ick  bünn  nig  mêr  wêrt  dat  ick  din  son  hete ;  lat  mi  dage- 
[tner  bi  di  v^sen. 

M.  Un  he  makede  sick  up  un  këm  to  sinem  vader.  As  he  nog 
^ge  yfêr ,  sêg  em  sin  vader ,  un  dem  Iep  de  barm  aver  't  hai*te 
1^  ke  bemodde  em  un  full  em  um  den  hals  un  kussede  em. 
^1-  De  son  averst  sa  to  jem :  vader !  ick  hew  sunnigt  tagen  den 
"^UQ  di;  ick  bunn  nig  mêr  wêrt  dat  ik  din  son  hele. 

«1  De  vader  averst  sa  to  sinen  knechten :  halt  mi  dat  beste 
^  Wat  un  têt  id  em  an  un  stSkt  em  enen  ring  an  sine  hand 
*■  ^f^  em  scho  an. 
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30.  Nu  oavers  dat  min  broder  kaam  is ,  de  sin  good  mit  hoorei 
verteert  het,  hest  du  em  een  mastkalf  slacht. 

31.  He  oevers  sSd  to  em:    min  sön,  du  büst  alltied  bi  mi 
allens  wat  min  is,  dat  is  din. 

32.  Du    schust  oavers  di  freid'n  un  godes  moods  wesen, 
wat  din  broder  is,  was  dood  un  is  wedder lem'nig  wor*n;he 
verlaren  un  is  wedder  funn'. 

AANTEEKËNINGEN. 

De  lange  a  (in  deze  vertaling    dikwgls  op  deensche  wgze  ak 
geschreven)  moet  als  oa  worden  uitgesproken.  De  od  iets  helderder^ 
ö;  zie  bl.  22  (ae).  De  klank  ie  in  wiet^  swien,  aUtied,  enz.  is^ 
zuivere,  lange  i  klank ,  en  moet  vooral  niet  als  de  ttueeklank  ie 
uitgesproken. 

12.  Dat  mi  bikaam  deity  datmy  bekomen  of  toekomen  doet, 
mg  toekomt.   Over  deze   wyze  om  't  werkwoord  doon,  doeriy  te 
bruiken,  en  die  in  de  nedersaksische   tongvallen  zoo  zeer  in 
is,  zie  men  de  aanteekeningen  op  vs.  15  bl.  17  en  vs.  19  bl.  87.1^ 

15.  SókuU,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

16.  Den  de  swien  fraten  doot,  dien  de  zwanen  vreten  doen, 
de  zwanen  vreten;  zie  hier  boven  vs.  12. 

Wekken  f  is  eigenlyk  welke,  het  hoogduitsohe  wekhe;  zoo 
men  ook  in  't  hoogduitsch  zeggen:  niemand  gab  welche,,  Dease 
l^ke  en  ontaalkundige  spreekwyze  is  in  de  nedersaksische  to) 
nogal  in  gebruik,  en,  zeker  zonderling  genoeg ,  hoort  men  het  w( 
uüelke  in  dezen  zin  ook  wel  van  hollandsche  zeelieden  gebruiken, 
heb  dikwgls  gehoord  dat  een  stuurman  op  een  onzer  nederlan< 
koopvaardgschepen ,  een  volboed  Hollander  en  die  nooit  op  brelMB^ 
of  hamburger  schepen  had  gevaren,  riep:  bootsman!  laat  'rts.toA^ 
naar  bove  gaan  om  dat  grooUmarsel  /marszeüj  vast  te  nuxksl  (£' 
bootsman  l  zet /'ris  welke  an  de  potnplKet  dit  woord  toeUse  wwden 
matrozen  bedoeld.  Zekerlijk  is  deze  dwaze  spreekwgze  door  nooiA*" 
duitsohe  matrozen,  die  in  groeten  getale  op  nederlandsche  schepen  vvOi 
in  de  hollandsche  scheepstaal  gebracht. 

20.  Mok,  maakte.  Te  Lübeck  is  het  werkwoord  maken  onr^elmitif 
even  als  hier  en  daar  elders;  zie  vs.  20  bl.  32. 

Z>uurt,  van  duren,  beklagen;  in  't  hoogduitsch  daiiem,bedauem^ 
zie  VS.  20  bl.  43. 

22.  Tee  'tem  an,  trek  het  hem  aan,  van  teeén^tdien,  aantrekknu* 
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jb  oe  of  d;  dos  $in  klinkt  te  Bremen  bgna  ak  seen;  deoee bremer 
\\  Uank  18  de  lelfde  als  ae;  zie  bl.  22.  De  klank  ö  is  de  lange  oeof 
\k;  a  is  de  lange  oe  of  d. 
11.  Mm9chf  mensohy   is  de  hedendaagsehe  uitspraak  te  Bremen; 
lei  men  mmA;  dit  laatste  wordt  ten  platten  lande  in  den 
omtrek  van  Bremen  nog  gezeid. 
IS.  Jan,  han,  komt  denkelgk  eren  als  het  hamburger  jüm^  van  een 
Torm  hiem  oi  hjem;  zie  Y8.12  bLllO.  Jem  wordt  te  Bremen 
Toor  den  derden  als  Toor  den  vierden  persoon,  zoowel  in  het 
als   in  het  meervond  gebruikt.  Het  gebruik  van  jem  wisselt 
if  met  dat  van  em  in  den   bremer  tongval.   Een  vaste   regel  voor 
kt  gebruik  vim  jem  en  em  kan  niet  opgegeven  worden ;  dit  hangt 
m  de  welluidendheid  af. 

Gif  im  vcm  dem  gode,  wat  mi  tokummt;  in  plaats  van  deze  om-' 
uitdrukking  zal  het  volk  eerder  z^gen:  giffmi  minaruy- 
l;Be  Ts.  12,  bL  66. 

jem;  tmner  em  was  even  goed  gezeid;  unnerse  wordtte 

ook  ml  gezeid;  maar  dit  is   een  barbaarsche  spreekw^ze, 

iiii  het  nedersaksiflch  niet  te  huis  behoort,  maar  daarin  is  opge- 

i  sedert  de  yspraeckmakende  gemeente'*  geen  gevoel  en  gehoor 

heeft  voor  taaizuiverheid.   De  zelfde  dwaze  spreekwgze  b^[int 

Ua  ien  dage  ook  in  Holland  sterk  in  zwang  te  komen. 

13.  TrodtwU  weg,  zeit  men  te  Bremen  in  de  stad;  op  het  land 
Mmen  hiervoor  zeggen :  tog  wU  weg,  toog  wiit  weg, 

Sampampen,  komt  ook  in  *t  hoogduitsch  fschlampampenj  en  in 
Haederlandsch  voor. 

16.  Rügfo'eTy  door  uitslgting  der  d  van  rügfoder,  woordelgk: 
nógwcder. 

18.  Gogen,  togen  en  jagen,  allen  het  nederlandsche  tegen  betee- 
bunde,  wisselen  elkander  af  in  den  tongval  van  Bremen ;  zie  vs.  21 
iin.  29  van  deze  vertaling. 

1&  lek  bünn;  tegenwoordig  zeit  men  te  Bremen  inde  stad  meer: 
iikbin.  ft 

n&en  en  sin  wisselen  elkander  in  den  bremer  tongval  af,  even 
ib  in  het  nederlandsch  wezen  en  zijn, 

90.  H'S^emet  lang  uitgerekte  a  komt  in  den  bremer  tongval  nevens 
*9  voor;  hier  zeit  m^n  om  de  zoetvloeiendheid  wage, 

Borm,  een  zeer  goed  duitsch  woord,  zoowel  hoog-  als  neder- 
Utsch,  voor  medelyden.  Het  is  't  grondwoord  van  het  nederlandsche 
^VTuhartig,  het  hoogduitsche  barmherzig,  ook  van  erharmefi,  er- 
'«nneij'fc,  enz. 
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He  bemodde  em^  is  de  onvolmaakt  verleden  tgd  van  ben&tm 
obviam  ire, 

22.  Têt  van  teeén,  tehen;  zie  vs.  22  bL  106. 

25.  Dun,  dicht,  na;  dun  &t,  dicht  bg,  nabg.  Dit  bremer  dtm 
volkomen  het  zelfde,  ook  in  beteekenis,  als  het  oostfrieache  dons 
ook  wel  dane,  het  (ieun  van  de  stedelingen  inde  nederlandaeha pw 
vincie  Friesland ,  het  wangerooger  dun  (doen)  en  het  maasiaiehtdb 
doon.  Zoo  zeit  men  voor  de  bremer  uitdrukking :  os  he  dun  K  hm 
këm ,  te  Leeuwarden :  doe  hij  deun  h^  huus  kwam.  Te  Emdea  ni 
men :  he  wahnt  dane  an  de  hark  voor :  hg  woont  nabg  de  kerk,  ka 
engelsche  close  to  the  church ;  te  Leeuwarden :  hij  woont  deun  mA 
kerk,  op  Wangeroog:  dun  andait  sjirik,  dicht  bg  de  kerk, 
Maastricht:  doon  bij  hoes,  dicht  bg  huis.  In  de  nederlandsche 
en  in  het  hoUandsch  ontbreekt  een  woord  voor  het  bremer 
het  emder  dane  of  döne,  het  leeuwarder  deun,  het 
doon,  het  engelsche  dose.  Dus  hebben  de  hoUandsche  zeelieden 
engelsche  close  in  hun  scheepstaal  opgenomen,  en  hoort  men 
tgds  uitdrukkingen  als  de  volgende:  kloos  andefokkemast,  kloos  ai 
't  grootwant,  we  zeilden  kloos  onder  de  Goudstaart  ^,  ze  warm 
kloos  hij  de  Hoofden  t ,  enz. 

Dat  singende  un  danzende;  vergelgk  deze  woorden  in  vs.  25  U.  4fi 
Singende,  danzende,  is  een  eigenaardigen ,  oud  nedersaksischen  ver 
buigingsvorm  voor  de  onbepaalde  wgs  van  de  werkwoorden  stnjjM 
en  danzen,  zoo  ook  sittende ,  drinkende ,  enz.  ;h.  y.  It  isso  ein  Udk 
dink  nicht  alse  bi  den  beerpotten  to  sittende  und  half  und  hed  ft 
drinkende. 

26.  Wer  wordt  te  Bremen  ook  wel  in  afwisseling  met  het  ouckn 
en  zuiverdere  uxxs  gebruikt. 

29.  Anterde  van  anteren ,  antwoorden ,  komt  meer  overeen  me 
het  friesche  (westfrieeche)  anderde  van  anderje ,  antwoorden.  Anterdé 
anteren  begint  te  Bremen  al  te  verouderen ;  men  zeit  het  meer  ta 
platten  lande  in  den  omtrek  der  stad;  in  de  stad  zeit  men  tegen 
woordig  aniworde.  * 

Schuü,  zoude;  zie  vs.  32  bl.  58. 

90.  VerdSrêrst  van  verdhrërsen ,  op  een  overdadige,  slechte wgt 
zgn  geld  en  goed  opmaken,  verzwieren.  Het  is  een  krachtig,  ech 
volkswoord,  dat  samengesteld  is  uit  dor  =  door  en  êrs  (spreek  ui 


1  Pe  hollandiichc  leelai  noemen  Startpomt  in  het  (de)  engelsche  kanaal :  ChuéiUmn 
'  *  Dê  Hoofden  is  de  naam  die  de  hoUandsche  seelieden  geven  aan  het  soogenoeaid 
NiMiw  Tan  Galaii,  Pat  de  CaUsu,  in  het  (de)  engelsche  kanaal, 


[ODtnng  ik  tui  den  heer  A.  Bmnkmaioi,  Lehrert»  Walleb^ 
n,  MU  Tertaling  in  dsn  tongval  van  zjjn  woonplaats,  welke 
ig  ik  hier  lüet  zal  mededeelen,  omdat  de  tongri^l  van  Walle 
'tftehts  nitant  weinig  Tim  hetgewime  bremer  dialect  verschilt. 


XII.  HANNOVER,  BRUNSWIJ 
SCHAUMBURG,  OLDENBUR 


^ 


De  tongyallen,  die   door  het   volk  in   het  Toormalige  k< 
HannoTer  worden  gesproken  kunnen  niet  behandeld  worden 
er  de  volksdialecten  van  de  kleine  staten  Bmnswgk ,  Schauml 
Oldenborg  bg  te  nemen.  Deze  laatstgenoemde  staten  toch  zgn 
of  nagenoeg  geheel  door  hannoversch  grondgebied  omgeven 
sloten,  eren  als  dit  ook  met  de  stad  Bremenen  haar  gebied  het] 
is.  De  tongvallen  van  Bninswgk,  Schaomburgen  Oldei^bnrg 
dan  ook  een  doorloopend  geheel  met  die  van  Hannover.  De 
van  eenig   taal-  of  tongvalgebied  zgn  bgna  nooit  de  zelfden 
staatkundige  grenzen,  vooral  in  Duitschland  niet.  Daarom  wü 
volkspraak  van  Brunswgk,  Schaumburg  en  Oldenburg  met 
Hannover  vereenigd ,  als  een  doorloopend  geheel ,  maar  de  zeer 
aardige  tongvallen  van  Oost-Friesland  af^onderlgk  behandelen. 

De  volksspraak  van  dit  geheele  noordwestelgke  deel  van 
land  is  nederduitsch ,  en  wel  neder-  en  friso-saksisch.  Slechts 
zuiden,  in  de  omstreken  van   Osenbrugge  (Osnabrück)  en  vaal 
desheim  gaat  het  nedersaksisch  door  tusschenvormen  in  den 
schen   tongval  over.  Ook  in   het  graafechap  Schaumburg  is 
geval.  Van  daar  dat  sommigen  die  tongvallen  van  zuidelgk 
bg  de  westfaalsche   tongvallen  tellen.  ^  Het  is  echter  zeer  m< 
of  liever  onmogelgk   om   een  juiste   en  scherpe   grensscheic 
trekken  tusschen  het  wederzgdsche  gebied  van  twee  zulke  nauw 
wante  groepen  van  tongvallen ,  als  de  nedersaksische  en  w( 
westsaksische   zgn.  Derhalve   heb   ik   hier   die   oveq 
van  zuidelgk  Hannover,  hoewel  sommigen  er  van  sterk  naar  het 
westfaalsch  overhellen,  nog  bg  de  nedersaksische  dialecten 

In  het  noorden  van  Hannover  en  Oldenburg,  langs  de  geheels 
der  Noordzee  en  min  of  meer    diep  landwaarts  in,  hebben  ia 

I  Zi«  o.  At  K.  H.  O.  Patdc,  Die  Spraohe  der  Deutioken,  Erfivt  il 
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A  Friesen  gewoond,  die  ailen  de  aloude  friescbe  taal  spraken 
niet  friao-saksisch ,  zoo  als  tegenwoordig  hun  nakomelingen 
1.  Vooral  in  het  westen  langs  de  Eems  strekte  adeh  het  grondge- 
[der  Friezen  Ter  zuidwaarts  uit ,  tot  bezuiden  Aschendorp  in  Oost- 
sland  en  Friesojthe  in  Oldenburg.  Langs  de  Wezer  woonden  de 
e  Friezen  niet  zoo  Terre  zuidwaarts.  Bremen  was  steeds  zuirer 
R8ch.Aan  deElve  badden  de  Friezen  slechts  't  land  aan  denuiter- 
i  mond  van  die  rivier  in  't  bezit.  Hoe  ver  zuidwaarts  echter  hier 
daar  de  Friezen  oudtgds  woonden,  kan  numoeielgk  met  juistheid 
"den  bepaald.  Zeker  is  het  dat  z|j  de  landstreken  die  de  namen 
gen  yan  Oost-Friesland,  Harlingerland ,  Jeverland,  Buijjadinger- 
1,  Stadland,  Stedingerland  enWursten  (Worsaten)  geheel  in  bezit 
iben  gehad ;  zoo  ook  Sagelterland.  Gedurende  de  middeleeuwen  echter 
I  de  Saksen  al  yerder  en  verder  noordwaarts  getrokken  en  hebben 
Idezen  het  noorden  in  gedrongen ;  de  Saksen  hebben  zich  in  het 
■I  Ibt  Friezen  genesteld ,  en  zich  met  de  oorspronkelQke  inwoners 
pÊÊÊgd ;  ten  gevolge  daarvan  is  de  friesche  taal  in  deze  vaü  ouds 
lÉhe  landen  uitgestorven;  het  friso-saksisch  is  er  vopr  in  de  plaats 


ISoch  is  de  oude  friesche  taal  in  het  land  tusschen  Eems  en  Elve 
t^KK>rloo8  verdwenen.  Int^endeel ,  in  den  friso-saksischen  tongval 
1  de  nakomelingen  der  oude  Friezen  in  Oost-Friesland,  Jeverland, 
mien,  enz.  komt  nog  menig  friesche  klank  en  letterverbinding, 
ug  friesch  woord  en  menig  frieschen  vorm  voor;  ook  is  de  tong- 
^  (accent)  waarmede  dit  Saksisch  wordt  gesproken ,  nog  duidelgk 
adi.  Een  en  ander  wil  ik  op  zgn  plaats  nader  aantoonen  en  be- 
Knien. 

Ifat  reeds  meermalen  in  dit  werk  gezeid  is  over  de  verhouding 
1  de  hoogduitsche  schrgftaal  tot  de  nederduitsche  spreektaal  in 
der-Duitschland,  is  ook  volkomen  van  toepassing  op  Hannover, 
miswgk,  Oldenburg,  enz.  Ook  hier  verdringt  de  hoogduitsche  taal 
)  langer  hoe  meer  haar  nederduitsche  zuster  uit  den  mond  der  be- 
Ikiiig,  vooral  in  de  steden  en  onder  de  aanzienleken. 

De  stad  Hannover  (voor  zooverre  er  tegenwoordig  door  de  inwoners 
\  nederduitsch  wordt  gesproken)  heeft  met  het  omringende,  laad, 
steden  Hameien ,  Hildesheim  en  Lehrte  tot  aan  Geile  nog  daarbg 
akend,  een  eigenaardigen  tongval,  die  evenwel  in  de  onderschei- 
B  steden  en  dorpen  nog  al  veel  verschil  aanbiedt  en  als  een  overgang 
het  zuivere  nedersaksisch  eensdeels  tot  het  west&alsch  en  ander- 
s   tot  de  middenduitscbe  tongvallen  van  HesMl4b8sel  en  van 
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niürittgeii  moet  worden  beschouwd.  Deze  zoQgenoemde  oud  ] 
versche  tongval,  die  zich  ten  zaiden  tot  aan  het  Hart8-g« 
uitstrekt ,  draagt  gewoonlgk  den  naam  van  het  calenbergsehe  < 
naar  den  burcht  Calenberg ,  die  sedert  den  dertigjarigen  oork 
slechts  als  bouwyal  bestaat,  maar  voordien  tyd  de verblgfplaa 
van  hannoversche  vorsten.  Men  kan  slechts  in  een  beperkten  i 
een  eigenlyk  calenberger  dialect  spreken,  omdat  de  tongvaU 
mengewoonlgk  onder  dien  naam  samenvat  en  verstaat,  onderUi 
al  verschillen;  in  het  zuiden  gaan  ze  ongemerkt ^in  het  westii 
hessisch  en  thüringsch  over ;  in  het  noorden  daarentegen  veni 
ze  met  de  nedersaksische  tongvallen  van  Lüneburg  en  van  den  Bei 
Wezer. 

.In  de  steden  die  in  het  gebied  van  den  calenbergschen  te 
liggen,  Hannover,  Lehrte,  Hameien,  Hildesheim,  Geile, 
weinig  nederduitsch  meer  gesproken.  Het  hoogduitsch  en  i 
hoogduitsche  boeketaal  heeft  de  plaats  ingenomen  van  de  oon 
kel^ke  nederduitsdie  volkstaal.  De  inwoners  van  Celle  zgnzel 
kend  door  het  zuivere  hoogduitsch  dat  zg  spreken.  Het  nederd 
is  er  tegenwoordig  hoofdzakelgk  tot  de  kleine  landstacfjes  en  het 
land  beperkt. 

Als  proeve  van  het  calenbergsehe  dialect  volgt  hier  een  vertal 
den  tongval  van  de  landstreek  Deister ,  een  bergachtige  landstre 
zuidwesten  van  de  btad  Hannover  gelegen.  Het  deistersch  kan  i 
der  zuiverste  tongvallen  van  dit  geheele  calenbergsehe  land  wordo 
gemerkt ,  in  zooverre  als  de  hoogduitsche  taal  er  nog  betrekkel^'k  i 
invloed  op  heeft  uitgeoefend,  en  het  minder  dan  andere  calei 
sche  tongvallen  daardoor  is  verbasterd.  Overigens  toont  het  du 
den  overgang  aan  van  het  nedersaksische  in  het  westfaalsche  taal 


23. 

DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  J 

TONGVAL  VAN  DEISTER. 

Medegedeeld  door  den  heer  F.  Callin,  Schuldirector  te  Ham 

October  1870. 
De  verlöme  Sön. 

11.  E!  rainsche  harre  twei  jungens. 


&•  Un  de  jÜQgste  vbn  dOssen  ek  tau  *n  vader:  vaderi  |pf  meck 
ideil  von  de  ^item  dat  meck  taukumt.  Un  heideile  unhersei 

Un  as  de  jüngate  junge  Dich  lange  dama  alles  te  hope  nomen 
i,  gang   bei  wit  weg  dör  dat   land  un  brochte  da  sin  arfdeii 
iiderligen  lewen. 
As  hei  aber  all  et  sinige  verteert  harre ,  kam  ne  grote  dürung 

land,  un  hei  fung  an  nöt  to  Hen. 
Uo  hei  gung  hen  vm  h&nge  seck  an  einen  von  denhdrgern 
lanoe,  un   düase  schicke  dn  up  sinen  acker,  de  swine 

ün  hei  aöchte  ainen  bük  tefüllen  mittr&bern,  dei  de  swine 
on  nemmes  gaf  se  öm. 
. Jb  hei  do  tau  seck  sülvest  kam ,  s&  hei :  wo  veèle  dagelöner 

iTs  hewwet  brdd  vulup;  eek  aher  vei*smachte. 
iftk  wil  meck  upmaken  un  in  mines  vaders  hüs  gSin  y  un  öm 
l:  vader  I  eek  hewwe  sünniget  in  himmel  un  vor  jück. . 
Gd  eek  sin  nich  wiert  dat  eek  juè  sön  hete;  holt  meek  as 
von  juen  dagelöneni. 

L  Un  hei  make  seek  up  un  gun^  tau  sinen  vader.  As  hei  abel* 
wit  wege  was ,  sach  ön  sin  vader ,  un  jammere  on ;  hei  leip 
feU  öm  um  sinen  hals  un  kusse  ön. 

I.  De  són  aber  sa:  vaderi  eek  hewwe  sünniget  in  himmel  un 
f  JQck ;  un  eek  sin  nich  wicrt  dat  eek  juè  sön  hete. 
Is.  Do    sa  de  vader  tau  sinen  knechten:  bringet  dat  gladdeste 
kl  un  treek  et  öm  an ,  un  gewet  en  ring  an  sine  hand  un  sehaue 
sine  feute. 

23.  Un  bringet  dat  fet  emakele  kalf  hêrun  slachtetet;  lét  usth 
»  un  lustig  sin. 

U.  Denn  düsse  min  sön  was  döt    un  hei  lewet  wier;   hei  was 
rioren  iin  hei  is  efunnen.  Un  sei  fungen  an  lustig  te  sin. 
i^.  Sin  ölste  sön  aber  was  up  en  felle  un  as    hei  in  de  nkgde 
les  hu^es  kam,  höre  hei  speel  un  dans. 

%.  Un  hei  reip  einen  von  den  knechten  un  frage ,  wat  dat  wure. 
27.  Dei  aber  sa  öm :  jue  braur  is  ekomen  un  juè  vader  bat  öm 
t  fét  emakele  kalf  eslachtet,  umdat  hei  ön  gesund  wier  ekre- 
I  hat. 


38.  Dat  v«rdrÖt  óm,  un  hei  woUe  nich  henin  gin.  Da  gwifiri 
vado*  henut  un  bidde  on. 

29.  Hei  aber  antwore  un  sfi  tau  'n  vader:  sOè,  aau  vedeja 
deine  eek  jück,  un  hewwe  juè  gebot  nein  einiig  mAI  overlriki 
un  nich  emal  hewwe  ji  meck  en  buck  gièben  j  dat  eek  mit  vm 
fHinnen  lustig  wöre. 

30.  Nu  aber  düsse  juè  sön  ekbmen  is ,  dei  sin  arfdeil  mit  hw 
verteert  bat,  hewwe  ji  öm  dat  fet  emakete  kalf  eslachtet. 

31.  Düsse  aber  sd  dm:  m!n  leiwe  kind!  du  bist  jQmmer  ) 
metky  un  all  't  minige  is  dat  dinige. 

32.  Du  schöst  aber  lustig  un  guèr  dinge  sin ,  dat  düsse  din  ba| 
döt  ¥ras  un  is  wier  lebennig  woren;  hei  was  verloren  un  is 
efünnen. 

AANTEEKENINOEN. 

Sommige  Minldetters  hébben  in  dezen  tongval  een  korte,  tM 
looze  e,  als  naslag ,  achter  zich.  Bg voorbeeld  de  i  in  de  wooidi 
xoirt^  wiert  (waardig),  tenr,  wier  (weder,  weer).  Deze  t  wordtal 
nadruk  uitgesproken,  maar  men  laat  onmiddell^'k  daarop  een  koili 
toonlooze  e  hooren ,  zonder  dat  deze  naslag  de  zuiverheid  van  i 
oorspronkelijke  i  vermindert  of  den  klank  daarvan  verandert  Ikl 
eigenaardige  uitspraak  wordt  in  bovenstaande  vertaling  voorgsifai 
door  ie  en  voor  andere  klinkers  door  ee,  ue,  ui  enz.  Zoo  sprdj 
men  b.  v.  jue  (uw)  uit  als  ju-e  (joe-e  of  joee) ;  wïèrt  als  tM-dl 
xoiért;  verteert  als  vertee-ert ,  verteeért ;  s^  (zie)  als  su-e,  naar  nedi 
landsche  spelwyze  als  sué ,  enz.  Over  de  uitspraak  der  opene  a ,  zie  vs.  t 
bl.  10.  Waar  de  klank  ingesloten  lettergrepen  lang  gerekt  (gedtkii 
in  'tfriesch  utdind),  moet  worden  uitgesproken,  is  dit  aangedii 
door  bet  teeken  A  boven  den  klinker;  b.  v.  són^  spreek  uit  sohi 
soan;  wit,  spreek  uit  unit;  «fn,  spreek  uit  siin;  brédy  spreek  v 
brood;  klêd,  spreek  uit  kleed;   bttk,  spreek  uit  buuk^  (boek)^  eai 

12.  Afeck^  voor  het  nederlandsche  mij,  het  hoogduitsche  mtchc 
ook  mtr  (want  tweedeen  derde  naam  val^  worden  in  dezen  tongval,  to 
min  als  in  verre  weg  de  meeste  nederduitsche  tongvallen ,  nietoi 
dei*8cheiden)  is  aan  de  westfaalsche  dialecten  eigen ;  niet  aan  de  nedflf 
Saksische.  Even  als  men  in  de  landstreek  Deister  en  ook  elders  (ziehLS^ 
het  westfaalsche  meck  oïmik,  mick,  gebinikt  in  plaats  van  hetnadü 
Saksische  mi,  zoo  zeitmen  er  ook  deck  yoor  di(u),enze]ft  seofcvoi 


hoogdnitaebe  mdi.  het  nederlandsohe  nch,  waarrodr  in  de  neder- 
DMbe  tongvallen,  oorspronkelgk  een  woord  ontbreekt  (eren 
m  bet  friesch)  maar  waarvoor  men  in  de  meeste  nedersakaiMlie 
ecten  mcXp,  sück  (sik  of  suk)  zeit. 

rvUem,  goederen;  de  ut  klank  van  dit  woord  uit  te  spreken  als 
9e)  met  een  korte  i  tot  naslag;  ti-t  (06-t,  oet). 
)ale,deUede^  deüde,  deelde;  deze  vorm  vanden  onvolmaakt  ver- 
n  tgd  is  ontstaan  door  nitslgting  der  zachte  d ,  die  oorspronkelgk 
n  voorkwam.  Ook  in  andere  nederdaksische  tongvallen  komt  deze 
Jjting  van  de  zachte  d  dikwgls  voor.  Even  als  men  in  dezen 
pal  deüe  zeit  in  plaats  van  deüede  van  't  werkwoord  deèlen,  zoo  zeit 
i  ook  hdnge  in  plaats  van  hdngede  van  hangen ;  schicke  in  plaats 
$chickede  ybü  9chicken ;  makem  plaats  van  makede  ybxi  maken^ 
.zie  VS.  i2  bl.  66. 
kfdeU,  erfdeel;  zie  vs.  12  bl.  il9. 

ü  Gant ,  gindsch ;  gunt  komt  ook  in  eenige  .nederlandsche  tong- 
Ba  voor;  het  is   van  den  zelfden   stam  als  het  engelsche  yond, 

md, 

Uen,  spreek  U-en,  üm,  U-jen,  Igden,  door  uitslijting  der  zachte 

wordt   volkomen  zóo   uitgesproken  als  dit  woord  in  vele  neder- 

iMhe  tongvallen,  b.  v.  in  het  zeeuwsch  luidt. 

5l  Seck,  zich;  zie  vs.  i2  bl.  i26. 

wmnen,  gindsch,  is  een  verbnigingsvorm  yengönt;  zie  hier  boven 

14.  In  eenige  nederlandsche  (vooral  zuidhoUandsche  en  bralwntsche) 

^Tillen  is  dit  woord  en  dezen  vorm  er  van  eveneens  in  gebruik; 

'.  aan  gunne  kant  van  't  water.  Twee  zachte  (f  s  zgn  uit  in  göntien 

ne  gesleten;  deze   uitdrukking  luidde   oorspronkelgk  in  gönden 

de,  van  gónt  of  gand  en  land, 

leuen,   heuden,  höden,   door  uitslijting   der  zachte  d;  zie  hier 

'CD  VS.  14,  't  woord  lien.  Zoo  zeit  men  ook  in  vele  nederlandsche 

gvallen   voor  't  werkwoord   hoeden,  hujen  als  in  Gelderland,  en 

ie  in  Holland. 

16.  Trabem,   draf,  varkensvoer,  is  een   hoogduitsch  woord;    de 

iren  in  Deister  zullen  er  wel  een  ander  ^  een  nederduit^h  woord 

ir  hebben. 

Nismntes,  niemand;  in  de  meeste  nedersaksische  dialecten  luidt  dit 

ord  niJmis ,  nümms.  Met  nemmes  en  nüms  komt  overeen  den  vorm 

Mes  voor  niemand,  in  eenige  nederlandsche  (vooral  hollandsche  en 

ibmtsche)  tongvallen;  zie  vs.  i6  bl.  53. 

18.  Huk,  u.   Terwyl   in   de  zaiver   nedersaksische   landstreken, 

?.  in  Holstein    de  kinderen  hun   vader  en  moeder,   en  in   'tal- 


gemeen  de.  menscheil,  ieder  dien  ze  achting  versöhnldigd  sjja  met 
aanspreken  {dutzen  in  't  hoogdnitsch ,  dauJge  in  't  firiesoh  [wi 
zoo  heeft  men  in  de  zuidelijke  streken  van  Neder-DnitscWand , 
de  volksspraak  tot  het  middendnitsch  begint  over  te  hellen,  b.T. 
Deister,  hier  en  daar  in  de  pruissische  provincie  Saksen  (zie  U. 
en  elders,  naast  du  en  din  {diin)  nog  de  vormen ji  eaju^  jue, 
is  een  verboigingsvorm  van  ji  even  als  deck  van  du^  en  meA 
mi  of  eek.  Du  zegt  men  in  laatstgenoemde  streken  tegen  x|bi 
Igken  en  tegen  zgn  minderen,  maar  ju  tegen  zgn  meerdom 
tegen  ieder  dien  men  eeren  wil  of  moet.  Even  zoo  is  bet  in 
schillende  streken  van  Nederland.  In  sommige  zaiver  n 
streken,  zoo  als  in  Twenthe  spreken  de  kinderen  hun  ouders 
met  du  (doe)  aan;  terwgl  in  Friesland,  even  als  in  Deister ^ 
geen  goed  kind  tegen  zijn  vader  of  moeder  (2u,dou  of  do6  aal 
zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden  en  wat  daarbg 
gaande  het  gebruik  van  het  persoonljjke  voornaamwoord  is 
teekend.  Ook  in  Friesland  zeit  men  dou  slechts  tegen  zgns  gel 
en  zijn  minderen,  maar  jou  tegen  zjjn  meerderen.  En  zelfs  dit 
komt  menig  Fries  nog  te  onbeleefd ,.  te  onbeschaafd  voor,  en 
herhaalt  dus  liever  den  titel  of  den  naam  van  den  aangesprokeMJ 
zie  de  aanteekening  hierover  by  de  vertaling  in  den  tongval  m 
Dockum.  Het  maakt  op  de  Friezen  en  op  anderen  die  het  voomaam* 
woord  du  of  dou  niet  altijd  en  tegen  iedereen  gebruiken,  een  wM 
onaangenamen  indruk,  als  zij  in  zuiver  nedersaksische  streken  hoimii 
dat  de  kinderen,  zoowel  kleinen  als  volwassenen,  hun  ouders  ntfl 
het,  in  andere  gevallen  zoo  by zonder  lieflyke,  gemoedelgke  en  |ti 
meenzame  du  aanspreken.  Ik  ergerde  en  verwonderde  m^j ,  als  ged 
Fries,  toen  ik  dit  in  een  echt  twentsch  huisgezin  van  beschaafl 
menschen,  voor  het  eerst  hoorde. 

Het  gebruik  van  du  en  ji  in  Deister,  van  <iou  en  jou  inFrieabn 
tusschen  Flie  en  Lauwers  komt  geheel  overeen  met  het  gebruik  va 
jij  en  u  in  Holland. 

In  bovenstaande  proeve  van  den  deisterschen  tongval  spreekt  da 
ook  zeer  te  recht  de  zoon  zgn  vader  met  ji  aan,  evenzoo  de  knedi 
den  zoon  van  zjjn  meester  (vers  27;;  maar  de  vader  zelf  zeit  du  te 
zyn  zoon  (vers  31  en  32). 

i9.  Eek  sin  in  plaats  van  het  zuiver  nedersaksische  ick  binn  i 
?c/f  Imnn,  Zoo  zeit  men  ook  te  Koningsbergen  öck  si,  in  Drentb 
ik  zi7i  en  in  Brabant  ik  zij.  Zie  vs.  19  bl  10. 

Wege,  weg;  zie  vs.  20  bl.  119. 

22.  Gladdeste,  de  overtreffende  trap  van  glad;  dat  gladdesieMé 
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» 

m  de  beteekenis  yaa  het  beste ,  schoonste ,  mooiste  kleed.  Glad  heeft 
iivigaiis  m  Nederknd  debeteekenis  yssï  glanzertd ,  gUmmend ,  gWh 

17,  en  XBSk   h^  de  hand ,   b.  t.    'n  gladde  jongen  (zoo   ook  het 
'ÜBBche  ^ed)  en  in  Engeland  van  blijde,  verlieugd, 

83L  Emakete ,  yerleden  deelwoord  van  maken ,  gemaakt ;  de  klemtoon 
nlt  natanrlgker  wgze  geheel  op  de  lettergreep  ma.  Merkwaardig  ib 
Ui  dat  men  zoowel  in  Dnitschland  als  in  Nederland  inde  overgang»- 
taigvallen  den  zelfden  tnsschenvorm  aantreft  tusschen  de  nedersak- 
iKhe  enfriesche  wgze  om  het  verleden  deelwoord  te  vormen  zon  der 
Mi  voorvoegsel  ge,  en  den  midden-  en  hoogdoitschen  en  hollandschen, 
Kabantschen  en  vlaamschen  vorm  met  dat  voorvoegsel.  Zoo  ieitmen  in 
lasier  en  ook  elders,  b.  v.  te  Hohen-Dodeleben,  enz.  (zie  bl.  40)  ernaked, 
maakd  of  emakt  als  een  overgangsvorm  van  het  zniver  nedersak- 
pdhe  maked ,  maakd ,  makt,  tot  het  hoogduitsche  getnacht,  £n  even 
^1  Uer  en  daar  in  Holland  emaakt ,  emcecekt ,  als  een  overgangsvorm 
het  friso-saksische  maakt  of  beter  moakd  (zoo  als  in  6ro- 
)  en  het  friesche  makke  (in  de  frioschen  steden  maakt),  tot 
kd  geykt  nederlandsche  gemaakt.  Ook  in  Fransch-Ylaanderen  zeit 
Mn  emaakt y  enz.  Even  zoo  gevormd  als  emakete,  komen  in  deze 
nrtifing  nog  voor  eskuhtet,  ekregen,  ekomen,  efunnen. 

ftch ,  un^ ,  ons ,  komt  overeen  met  heifriesche  üs,het  westvlaam- 
che  uus ,  het  limburgsche  os.  Zie  vs.  23  van  de  vertaling  in  den  tong- 
si  van  fiede  en  vs.  i7  van  die  in  den  tongval  van  St-Tmiden. 
25u  Feüe,  van  feld,  veld,  door  oitslgting  der  zachte  d. 
27.  Jue  hraur,  nw  broeder;   zie  omtrent  ju  en  ju6  vs.  18  bL  127. 
ïl  braur   is  alweer  de  d  gesleten;  hrauder ,  hroder,  broeder, 
32.  Schöst,  zondet;  zie  vs.  32  bl.  58. 
Guèr,  van  guder,  goeder,  door  nitslyting  der  zachte  d. 

De  stad  (Rottingen  en  omstreken,  het  zoogenoemde  vorstendom 
rabenhagen  vormt  hier  de  zoidelykste  grens  van  het  nederduitsche 
Taakgebied.  De  volkstongval  begint  hier  ook  reeds  in  menig  opzicht 
uur  de  middendnitsche  dialecten  van  Hessen  over  te  hellen.  Een  uit- 
nntend  werk  over  dezen  nederdnitschen  tongval  is  G.  Schambach's 
'örterbnchder  niederdentschenMnndartdesFürsten- 
lams  GSttingen  and  Grnben hagen,  Hannover  1853.  Een 
ikend  dnitsch  studentelied ,  dat  begint: 

Een  Grobsmit  sat  in  gode  Boh', 
Bookt  sine  Piep  Toback  doato. 

(KHrspronkeljk  in  den  göttinger  tongval  opgesteld. 
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Het  graafschap  Schaumburg  of  voluit  Schaambarg*Lippe  is 
klein  yan  omvang  en  ligt  bijna  geheel  door  Hannover  inged 
tasscfaen  de  steden  Hannover  en  Minden.  De  tongval  die  er  doo 
volk  gesproken  wordt,  komt  overeen  met  de  volksspraak  ym 
hannoversche  en  westfaalsche  land  dat  Schaumburg  omringi,  « 
kwalijk  den  naam  van  nedersaksisch  dragen ,  zoo  sterk  is  in  dKt  d 
de  overgang  tot  het  westfaalsch.  In  het  andere  lipsche  vonisri 
Lippe-Detmold,  ten  zuiden  van  Schaumburg,  is  de  tongval  dri 
weners  dan  ook  reeds  geheel  westfaalsch,  en  komt  overeen  aMfe 
van  Paderbom  en  omstreken.  Zie  de  'vertaling  in  den  tongval  ii 
stad  Paderbom. 

Het  heeft  m^  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  degelf 
des   verloomen  zoons   in  den   tongval  van   Schaumburg  te 
Als  proeve  van  dien  tongval  en  ter  aanvulling  geef  ik  dns 
gende  sage,  die  geschrevcfti  is  in  den  tongval  van  het  dorp 
bremen  in  Schaumburg ,  en  die  ik  heb  genomen  uit  E.  H.  0;»1 
DieSpraehe  der  Deutschen,  Erfnrt  en  Leipzig  1864. 


DAT  DÜWELSBAD   UPP  'N  PAPENBRINK  BI 

KLEINENBREMEN. 

In  olen  Tien   ^  iss  bi  uss  ^  ene  ganz  putzige  Geschichte 
Da  boben  hi  ussen  Dörpe  am  Scharrseewege  '  na  Rintdn, 
Siede ,  iss  en  Born  ^ ,  den  heite  wi  Buren  alUohope  dat 
Ek  will  auk  gliek  vertellen  worürame. 

Bi  düssen  Born  hëitt  et  mal  dull  hergahn.  Da  iss  emal  «B.'Pi 
wasen,  dei  hatt  nicht  an  'n  Düwel  glöwen  wollt  un  faatlflMt 
Jungens  un  Makens  upp  'n  Dansbrinke  vör  eköret*,  dat^l 
wöre.  Da  heit't  et  auk:  je  gelehrter,  je  verkehrterl  Aliiï^ 
tor  Besinnung    komen,  dat    hei  er  sien  Lewe  an  edtcbt /h' 
Haare  stünnen  mi  jümmer  to  Barge ,  wenn  miene  Grofam? 
Kinnern  det  Awens  achter  *n  Ra'e  ^  davon  vertellde.    ^ 

Düsse  Pape  Iss  eis  buten 'n  Dörpe  wasen,  da  küiniD(q||:j||i^ 
up  'n  Brink  *  bi  *n  Born  her  un  will  weer  na  Hiw...|||^ 
*n  hellen  Middage.  Süh!  da  kümmet  on  mit  *n  mal•^S( 
nerliken  Karel  entgegengahn ,  den  h^i  vörher  garnidivai 
Wat  is  dat  vör  'n  Karel?  denket  hei.  Hatt  san  'n  T« 
anne^asse  wibi  ussdrfiget,  h&tt  düsterbrune  Haare'«|ff'» 
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ptAe  rahe  Poten  un  saugar  'ne  StSrd  von  annerf half  Ehlen  lank, 
den  bei  risk  ^^  inde  Höchtehait,  assen  Dragunerp^rd.  Dem Pape 
fed  dat  Harte  in  de  Unnerböxen  ^^.  Awer  dat  durte  nich  lange, 
ttu  hadd  *n  dei  Düwel  bi  'n  Schlafittke  ^'  un  segget:  >Gauden 
dagy  Pape!  Wat  makest  du  hier?"  De  Pape  h§tt  awer  nich  dat 
Harte  to  antworren.  Da  röpt  'n  dei  Düwel  noch  eenmal  in  't  Ohr  : 
,iGauden  dag,  Papel  segge  ek;  wo  bist  du  hen  ewasen?"  Jetz, 
lenket  de  Pape ,  iss  et  Tied ,  jetz  moss'  de  spraken  un  di  helpen, 
wê  gaut  aas  de  kannst.  —  En  zoo  voort. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  in  siede  (zgde),  gliek  (gelgk,  terstond),  tied  (tyd) 
K.  \b  een  zuiyere  lange  t-klank  en  nier  de  tweeklank  ie, 

LM  olen  tien^  van  in  olden  tiden,  in  oude  tgden,  door  oitslg- 
%der  zachte  d, 

l  ÜS8^  ons;  zie  ys.  23  bl.  129op  't  woord  üsdi. 

3.  Sdiarseewege ,  scharieeweg ,  zoo  noemen  de  boeren  in  Schaam- 
kug,  door  een  yerkeerde  uitspraak  van  het  fransche  woord  cfiaussée , 
<b  groote  weg  of  straatweg.  Elders  in  Neder-Duitschland  hoorde  ik 
de  straatweg  skaussee  en  skosee  noemen ;  ook  in  Holland  en  Brabant 
U  ik  door  het  Tolk  de  straatweg  wel  fjosee  hooren  noemen ,  en  in 
Weii-yiaanderen  is  chaussée  tot  kausi,  kalsi  verbasterd. 

4  Bom,  bron;  ook  in  Friesland  tusschen  Flieen  Lauwers is &om 
(fnek  tiit  6oon,  hooan^  boan)  bron;  home  (boone,hooane^  hoane 
Iwxme)  is :  drenken ,  het  vee  te  drinken  geven ;  hornamer  (boonamer, 
boonemmer),  de  emmer  waar  mee  dit  geschiedt. 

5.  Pape,  het  hoogduitsohe  pfaffe,  het  nederlandsche  pcuip,  een 
ttoosche  priester. 

6.  Ekoret,  van  koren,  spreken,  babbelen,  kletsen; zie  vs.  23  bl. 
iS9  q>  't  woord  emakete.  Even  zoo  gevormd  z|jn  in  deze  proeve  de 
^voorden  edacht,  ewasen, 

1,  Achter 'n  Aa'e,  achter  betrad  of  het  wiel,  namelijk  hetspinne- 
*U.  Ra,  ra'e  is  ontstaan  uit  rad,  rade  door  uitslyting  der  zachte  (2. 

8.  Brink,  is  een  plein ,  een  met  gras  begroeide  vlakte.  De  meeste 
^'^tt&alsehe  of  westsaksische  dorpen,  en  dus  ook  vele  drenthsche  en 
**ttith8che  en  geldersche ,  ja  zelfs  nog  gooische  dorpen ,  z|jn  rondom 
*dk  eea  hoogte,  zulk  een  brink  gebouwd.  Zoo  heeft  men  te  Dwingelo, 
^  Deventer ,  te  Hilversum  en  waar  al  niet ,  een  brink ,  een  plein 
voddea  in  het  dorp  of  de  stad.  Zulk  een  brink  of  hoog  plein  dient 
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tot  verzainelplaata  en  uitspanningsplaats  voor  de  ouden,  tot  ^Me 
plaats  voor  de  jeugd  en  bjj  gelegenheid  tot  dansplaats  ook  toot  i 
jongelingen  en   meisjes.  Van   daar  de  naam  dansbrink  hier  boven. 

9.  Tüg ,  kleeding ;  algemeen  in  gebruik ,  overal  waar  de  Yolksspraa 
nederflaksiscU  en  wcstfaalsch  is ,  zoo  'wel  in  Duitschland  als  in  Hl 
derland.  Zie  vs.  22  bl.  61  en  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  toQgvi 
van  Oldenzaal. 

10.  Balge^  lichaam,  is  et;n  zeer  goed  nederduitsch  woord,  dri 
tegenwoordig  eclit«r  in  de  meeste  streken  waar  nederduitsch  wwl 
gesproken ,  reeds  verouderd  is ;  vooral  in  Holland  en  elders  in  Sk* 
derland  is  dit  het  geval.  Bal^g  komt  overeen  met  het  friesche  heol§^ 
bealch ,  healich ,  dat  slechts  voor  het  lichaam  van  dieren  wordt  gehndU 
en  voor  het  lichaam  van  menschen  slechts  in  een  zeer  verachtelgkoi) 

11.  Risk,  rechtop,  is  verwant  met  het  nederlandsche  rijzen^ 
rijzen,  rijzig.  Komt  ook  in  Oost-Friesland  voor. 

12.  Unnerböxen,  onderbroek.  Broek,  korte  broek  (niet  de 
fransche  parJaloyi)  is  in  de  meeste  nedersaksische  tongyallen 
buks^  boks,  of  liever  boksen,  buksen ,  boksen ,  want  het  woord 
altijd  in  het  meervoud  gebruikt.  Boks  in  't  enkelvoud  betüükril 
eigenlgk  slechts  een  p^'p  van  de  broek.  Boksen  staat  in  dit  opiUhl 
gelijk  met  het  engelsche  tronsers,  a  pair  of  trousers  en  6reechei^ 
welke  beiden  woorden,  ofschoon  ze  slechts  een  broek,  een  korU 
broek  beteekenen,  toch  steeds  in  het  meervoud  gebruikt  wordM 
Boksen  voor  broek,  korte  broek,  (ook  steeds  in  't  meervoud)  koid 
ook  in  'tfriesch  voor;  maar  het  woord  zoowel  als  de  nationale koitl 
broek  zelve,  begint  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  tega* 
woordig  zeer  te  verouderen. 

13.  Schlafitke,  arm.  Schlafitke  is  een  verkleinvorm  van  sdila/S^fll 
schlafit  is  een  verbas tenng  van  schlagfittig ,  ierw^l  schlagfittighonB^ 
van  schhg.  slag  en  fittig,  vlerk,  vleugel,  wiek.  Scidagfittig  is  do 
sl/xgiüiek  of  slagvlerk ,  een  vleugel  waarmede  men  slaan  kan ,  zood 
de  zwanen  en  andere  vogels  ter  hunner  verdediging  wel  met  btf 
vleugels  slaan.  Ook  in  Nederland  zeit  men  wel  m^n  vlerk  scbeft 
sender  wijze  voor  mijn  ann.  Maar  niet  alleen  dat  schlagfittig ,  mMafi 
de  beteekenis  van  ann  heeft  gekregen,  langzamerhand  is  mm  df 
woord  gaan  gebruiken  voor  het  kleedingstuk  van  den  arm,  vomrd 
mouw  en  zelfs  voor  den  kraag  van  *t  een  of  ander  kleed,  en  od 
voor  de  lange  slippen  van  den  ouderwetschen  mansrok.  Zoo  lei 
men  in  Oost-Friesland  eene  bi  't  scfüafittje  kriigen  voor :  iemand  b 
den  kraag  pakken  en  afranselen. 
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Het  liertpgdoiii  Bmnswjjk,  uit  vier  of  vyf  afzonderlijk  gelegene 
èalBBbaBtuiide,  behoort  geheel  tot  het  spraakgebied  der  nederduit- 
flfe  taai  In  het  grootste  brokstuk  van  dit  verspreid  liggende  staatje, 
htt  eentnim,  waar  de  hoofdstad  Brnnswjjk  en  de  stad  Wolfen- 
in  liggen,  is  de  volksspraak  nedersaksiscb ;  terwijl  in  den  zoo- 
en  bmnswgker  Weserkreitz  en  in  de  om^^treken  van  Harzburg, 
Blankenburg ,  enz.  aan  het  Hartsgebergte  grenzende ,  de  tong- 
der bewoners  meer  westfaalsch  is  of  naar  de  middenduitsche 
aa  van  Thüringen  overhelt.  Wat  de  volksspraak  in  den  Weser- 
ivts  van  Bnmswtjk  aangaat ,  verwijs  ik  naar  de  beide  voorgaande 
l^gyalproeven,  die  van  Schaumburg  en  van  Deister,  en  voor  het  dialect 
m  het  andere  gedeelte  van  den  kleinen  brunswijkschen  staat,  dat 
■  *t  Hartsgebergte  gelegen  is ,  naar  den  tongval  van  Meitzendorf 
I  Hohen-Dodeleben. 

lot  nedersaksiscb  dat  in  het  eigenljjl^  Brunswjjk,  de  omstreken 
ipfc  steden  Brunsw^'k,  Wolfenbüttel ,  Königslutter  en  Hehnstedt 
|ai  gesproken ,  yerschilt  weinig  of  niet  van  dat  't  welk  men  in  de 
|l%9Bnde  gedeelten  van  de  pruissische  provincie  Saksen  of  de 
fanrk  en  yan  Hannover  of  zuidelijk  Lüneburg  spreekt.  Ook  in 
Hl  tongyal  gelukte  het  mjj  niet  een  vertaling  van  de  gelgkenis 
I  TBrloomen  zoons  te  bekomen  Het  volgeüde ,  dat  genomen  is  uit 
t  Herm  annsburgerMissionsblatt  1858 ,  n^  8,  bl.  1 20  en  dat 
k  voorkomt  in  K.  H.  G.  Daven,  Die  Spracho  der  Deutsche  n 
«t  dus  voor  proeve  van  dien  tongval  dienen. 


EENE  KRIEGSGESGHICHTE. 

Et  is  nu  mehrass  dreehundert  Jahr  her,  da  wöruns  Land  nocli 

veele  Deele  delt.    Hier  in  't  Lüneborg'sche  wör  datomaleii  Herluj,^ 

nnerk   ^    mit  'n  Tonaraen :  de  mittlere ,  de  wahn  in  Geil.  In  't 

lenberg'sche  ^  wör  Hertog  Erik ;  in  't  Brunswik'sche  wasH  ok  'n 

trtog    Hinnerk  mit    'n  Bienamen:    de  jünijere.   Alle  dree  wören 

(iz  nahe  Blootsfrünne  '  un  kunnen  sik  doch  nicb  verdragen ,  denn 

kunnen  von  't  Irdische  nich  g'nog  kriegen ,  un  dat  is  ümmer  de 

sake  von    Striel  un    Krieg  wesen.    Nu  wass  do  ok  'n  Hischopp 

lann  in  Hilmsen  *    to  de  Tied,  de  har  ok  lewer  dat  Swert  in 

Hand  as't    Batbok  *.    Olie  düsse  Herrens  komen  in  Krieg,  un 

I    Krieg  heeten    se  de    Stiftsfehde ,  de  wass  in  't  Jahr  dusend- 

hundert  un  neggenteine.  De  Lüneborger  un  Hilmser  *  wör'n  dat 
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eene  Part ,  un  de  Bi^unswicker  un  Calenberger  ^  dat  annere.  QK 
beide  sammein  Kriegsvolk,  woall  an  de  neggen-  oder  teindi 
Mann,  P&rvolk  un  Footvolk,  un  nu  güng  to  erst  dat  Roven 
Plüngern  un  Slehlen  an ,  wo  denn  de  armen  Börgers  un  Buren  <■ 
Haar'  laten  möt,  un  de  Keerls,  de  'n  Sa  wel  hewwt,  doet 
Kuchen  •.  Un  wenn  se  't  denn  noch  bi  'n  Roven  un  Plungem 
daen  ^,  awerst  dat  Brennen  un  Mooren  kumm't  'r  ok  denn 
to ,  dat  keene  Schann  ut  to  denken  is ,  de  dat  gottlause  Kri< 
nich  utöwen  deit  ^.  So  güng  't  denn  ok  hier.  De  Brunswiker 
Calenberger  fuU  in  uns  Land  un  seng  un  brenn  un  moorun 
dat  se  unger  angem  '  alleen  ut  'n  Papendiek  over  twedusend  Wi 
vuil  Roov  wegfdhr^  daen  ^ ,  un  de  Buren  mossen  noch  dato  Pftre 
Wagen  hergewen.  Un  wenn  se  de  Stadter  un  Dorper  utph 
harren,  soleten  se  den  roden  Hahn  daröver  flegen ,  dat  se  in 
upgüngen.  —  En  zoo  voort. 


AANTEEKENINGBN. 


il 


1.  Hinnerk^de  platdnitsche  naam  voor  het  hoogduitache  J9< 
het  nederlandsche  Hendrik;  in  Friesland  en  vooral  in  Groningtti 
Drenthe  ook  veelal  Hindrik. 

2.  't  Calenberg'sche  en  Calenberger ,   het  landschap  Calefiberg 
zijne  bewoners;  zie  bl.124. 

3.  Blootifrünne ,  bloedverwanten ;  frünne  is :  vrienden. 

4.  Hilmsen  en  Hümser ,  de  stad  Hildesheim  en  de  Hildeshei] 

5.  Bdthoky  beter  hddibook,  gebedeboek. 

6.  Kuchen y  slaan,  vechten,  houwen. 

7.  Laten  dêen^  laten  deden,  lieten;  tUöwendeit,  uitoefenen 
doet  uitoefenen ,  mioefende;  weg  f öhren  (iden,  wegvoeren  deden, 
voerden;  zie  over  het  eigenaardige  gebruik  van  't  werkwoord 
doen,  in  't  nedersaksisch ,  als  een  hulpwerkwoord,  de  aanteekeningi 
VS.  15  bL  17,  VS.  19  bl.  87  en  vs.  12  bl.  106. 

8.  Unger  angem ^  onder  anderen,  door  verwisseling  der  zachte, 
met  zachte  g;  zoo  ook  in  dezen  tongval  p^t/n^rn,  plunderen.  Zie  < 
tongval  van  de  Frische  Nehrung  bl.  18  en  vs.  12  van  de  v< 
in  dien  van  Soest. 

In  het  hannoversche  land  benoorden  Brunswgk,  aan  den  HidEei^ 
oever  van  de  Elve,  de  omstreken  van  de  steden  Uelzenen  Lftnebni^ 
met  de  beruchte  lünebnrger  heide,  tot  aan  den  noordoosthoek  nê 
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buiOFer  of  de  landdrostg  Stade,  wordt  door  de  beyolking  zuiver 
Kfafduitsdi  geeprokeiL  Dit  zoogenoemde  lüneburger  nedersaksisch 
nurt  weinig  bgsonders  op;  ten  platten  lande  wordt  niets  anders  dan 
se  tongral  gesproken.  Maar  in  het  noorden  van  het  zoogenoemde 
togdom  Bremen  of  de  Landdrost^  Stade ,  benoorden  de  stad  Stade, 
kct  de  volksspraak  in  sommige  opzichten  van  het  lüneborgsche 
orsdkaisch  af  en  is  minder  zniver.  Daar  is  namelgk  in  sommige 
ken ,  de  oude  friesche  taal  niet  zonder  invloed  op  de  volksspraak 
«est.  De  bevolking  aan  de  Noordzeekusten  en  aan  de  monden  van 
I  en  Wezer  is  van  frieschen  oorsprong.  Naarmate  de  gesteldheid 
den  bodem  in  dit  gedeelte  des  lands  is,  naar  die  mate  is  er  ook 
fdkaspraak  anders,  omdat  de  bevolking  er  een  andere  is.  Op  de 
r  naar  binnen  in  *t  land  gelegene  hooge  zandgronden ,  geestgronden 
Ie  Geest  genoemd,  wonen  echte  Saksen  en  hun  tongval  is  dan 
Lsniverder  nedersaksisch  dan  die  van  de  bewoners  der  lage  en 
vvrechtbare  kleigronden  aan  de  zeeën  aan  de  riviermonden,  der 
■Égronden  of  van  deMarsch,  zoo  als  die  streken  genoemd  worden. 
wi  deze  marschbewoners  zgn  van  zuiver  firieschen  of  van  met 
Mdi  bloed  verbasterden  frieschen  stam  en  spreken  dan  ook  minder 
rar  nedersaksisch,  maar  friso-saksisch.  Men  kan  in  den  tongval 
.  deze  aüstammelingen  der  oude  Friezen  dan  ook  nog  duidelgk 
m  van  de,  tbans  bg  hen  uitgestorvene  friesche  taal  aantoonen. 
e  zelfde  verhoudingvan  het  onderscheid  tusschenden  tongval  der 
flr edele  en  beschaafde,  meer  ontwikkelde  ei^^rgkere,  sehoonereen 
otere,  protestantsche  friesche  marschbewoners  en  de  minder  be-> 
mSAe ,  kleinere  en  armere,  dikwyls  roomsche,  Saksische  bewoners  van 
geestgronden  treft  men  ode  aan  in  Dithmarschen  en  vooral  in  het 
rdel^'ke  deel  van  Oldenburg. 

^  grensljn  tosschen  de  afstammelingen  van  Friezen  en  Saksen  is 

iit  deel  van  Hannover   niet  overal  even  duidelgk  aan  te  w^zen. 

»  friesche  stammen  tusschen  Wezer  en  Ëlve ,  vooral  aan  den  mond 

de  £lve,  schgnen  reeds  vroeg  in  de  middeleeuwen ,  immers  om- 

sks  1200   en  ook  eerder  hun  nationaliteit  geheel  of  gedeeltelijk 

sbhi-a  verloren ,  en  zóo  door  de  van  't  zuiden  in  hun  land  dringende 

(en  verdrongen  te  zgn  en  zich  zóo  met  dezen  te  hebben  vermengd 

ig  weldra  ook  zelfs  hun  friesche  taal  niet  meer  behielden,  maar 

de  indringers  nedersaksisch  begonnen  te  spreken.  Dit  verschijnsel 

de  edele  en  trotsche  Friezen  hun  eigene^  schoons  en  rgke  taal 

n  varen  en  de  minder  schoone  en  armere  taal  der  Saksen  aan- 

Bii,  16  zeer  bgzonder  en  opmerkelyk,  en  mg  geheel  onverklaar- 

.  De  Friezen  toch  waren  volstrekt  niet  door  de  Saksen  in  oorlog 
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overwonnen ,  of  erkenden  de  Saksen  als  hnn  meesters.  IntegemM 
Saksen  en  Friezen  voerden  geen  oorlog  om  het  bezit  dee  laadi; 
Saksen  hadden  zich  maar  ongevraagd  en  ongeweigerd  binni 
gen  in  der  Friezen  land  en   bleven  daar  wonen.  De  FrieMn 
heer  en  meester  van  het  land,  zg  bleven  het  meer  beschaafde, 
edele   en  rijkste   deel  des   volks  uitmaken  en  de  Saksen  waiea 
woonlijk   in  hun   dienst.  En  toch  ging  de  friesche  taal  verloroi 
bleef  de  nedersaksische  taal  bestaan. 

Dit  zelfde  uiterst  merkwaardige  verschgnsel  komt  overal  voor 
Saksen  en  Friezen  in  nauwe  aanraking  kwamen  en  nog  komen ,  ZOOM 
in  Noord-  als  in  Oost-  en  West-Friesland.  Geheel  Friesland  tossdMl 
Eems  en  Wezer  is  in  taal  nedersaksisch  geworden  op  ^een  paar  vm 
zonderingen  na ,  het  eilandje  Wangeroog  en  het  zeer  afg^egene 
terland.  Geheel  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems,  Groi 
laüd,  is  in  spraak  nedersaksisch  geworden;  zoo  ook  Eiderstedt' 
Noord-Friesland  en  Stellingwerf  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Laui 

Zoo  als  boven  reeds  is  gezeid  kan  de  grenslgn  tusschen  de 
en  nedersaksische  landstreken  in  het  zoogenoemde  hertogdom  Brsndi 
tusschen  Wezer  en  Elve ,  niet  overal  nauwkeurig  worden  afgebakMi^ 
In  het  algemeen  kan  men  aannemen  dat  de  hooge,  binnen  'sknÉj 
gelegene  geestgronden,  zandvlakten  en  heidevelden  door  afttamiw 
lingen  der  Saksen ,  en  dat  de  aan  de  kusten  liggende  lage  kleigroiide%' 
de  zoogenoemde  marsch,  door  nakomelingen  der  Friezen  wordt  bf^ 
woond.  Maar  hier  endaar  heeft  de  friesche  en  de  Saksische  bevoDdill 
zich  zoodanig  onder  elkander  vermengd  en  elkander  wederkeerig  mti 
basterd ,  dat  de  nakomelingschap  daarvan  noch  friesch ,  noch  sahMH 
is.  Zoo  is  de  hooge  geest  in  den  omtrek  van  Stade  en  Buztelnife 
zuiver  nedersaksisch ,  en  de  landstreken  Wursten ,  Yiland  en  OosM^ 
stade  of  Ooststedingerland  aan  de  Wezer  daarentegen  zuiver  fiiMBh 
wat  de  afkomst  der  bewoners  aangaat,  terwijl  de  landstreken  Hadekti 
Kehdmgen  en  de  Osterraarsch  aan  het  riviertje  0ste  een  gemengdfl 
friso-saksische  bevolking  schijnen  te  hebben. 

In  het  zuiver  nedersaksisch  dat  in  de  omstreken  van  Stade  ei 
Buxtehude  op  de  geest  wordt  gesproken,  is  hotzeer  lezenswaardige 
humoristische  werk  geschreven  van  Dr.  Wilhelm  Schröder,  SwinegeVi 
Lebensloop  und  Ende,  Hannover  1867;  en  ook  Dat  Wett 
loopen  twischen  den  Swinegel  un  den  Haasen  up  d 
lutje  Haide  bi  Buxtehude  en  De  Bruutganter,  Hannovc 
1868,  eveneens  van  Dr.  Wilhelm  Schröder.  Deze  schriften  tintele 
van  geest  en  leven  en  van  den  besten  humor ,  en  z^n  in  den  echte 
nedersaksischei)  volkstrant  geschreven. 
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00  fol|g«Bde  f«rtaling  in  den  tongval  van  het  ddrp  Oldendorf  in 
^h  hndstreek  Hinunelpforten ,  dient  als  proeve  van  het  nedersaktisch 
^idap  degoeat  tnsBchen Wezer  enElye,  inde  onmiddellgke nabjjheid 
'm  de  maneh,  wordt  gesproken. 


24. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  OLDENDORF- 

HIWMELPFORTEN. 

[[^Vtd^gedeeld  door  den  heer  Bremer,  Lehrer  a/d  Rectorschule 

te  Osten  %A1  Oste. 

Febmari  1871. 

(In  hoog^uiteche  spelling.) 

\  Ji.  Doa  wör  ins  en  minscb,  dei  har  twei  söhns. 

12.  Uo  dei  jüngste  sft  to  sinen  voa'er :  voa'er !  giff  me  dat  deel 
B  dat  good ,  wat  mi  tokummt.  Un  hei  deel  jüm  dat  good. 

13.  Nich  lang    doarnoa  sammel    dei  jüngste  söhn   allens  op  en 
un  tröck  in  en  anner  land  un  doar  bröch  he  sin  good  hendör. 

14.  As   hei  nu  allens  vertert  harr«  kom  eine  grote  dührniss  in 
ganse  land  un  hei  fung  an  to  darwen. 

15.  Un  hei  f^^g  hen  un  bedet  sick  bi  'n  bum  an,  dei  schick 
I  op  'n  fell'n  dei  swin  to  boden. 

I 

16.  Wihl  het  nu  nicks  to  eten  harr,   un  nümms  em  wat  geef. 
liet  he^  swinsdrank. 

17.  Do  sldg  hei  in  sickun  sa :  so  mannichen  daglöhner  hett  min 
vn*er  de  brod  'nog  hett  un  ick  mutt  hier  hungers  starwen. 

18.  Ick  will  bast  to  minen  voa'er  goahn  un  seggen :  voa'er  I  ick 
kff  sündigt  jeigens  jo  un  jeigens  den  himmel. 

19.  Ick  bün  fohrsnlch  meihr  weirth  dat  ick  jon  söhn  heet;  makt 
iu  as  efnen  von  jonen  daglöhner. 

20.  Un  hei  moak  sick  op  den  weg  un  köm  to  sinen  voa'er.  As 
ke  oabers  noch  wid  weg  wör,  seibg  em  sin  voa'er  un  bei  jammer 

y  Idp  hen  un  füll  em  um  den  hals  un  smuck  em. 

21.  I>e  söhn   oabers  sa  to  em:  voa'er!  ick  heff  sündigt  jeigens 
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den  himmel  un  jeigeiis  jo ;  ick  bun  fohrs  nich  meihr  wi^rtfa  dat  kk 
jon  söhn  heet. 

2Si.  Do  si  de  voa'er  to  de  knechten:  bringt  dat  beste  tfig  hittf' 
un    treckt  em    dat  an,  un  geft  em  en  fingerring  an  de  hand 
schoh  an  de  föt. 

23.  Un  bringt  en  meihst  kalf  her  un  slacht  dat ;  lat  U8  eten 
vergnögt  sin. 

24.  Denn  düsse  jung  wör  dod  un  hei  is  wedder  labendig  worni;ht 
wör  verlorn  un  is  wedder  fun*n.  Un  sei  f üngen  an  vergnOgt  to 

25.  Wihlders  wör  de  diste  söhn  op  'n  fell*n;  un  as  bet  bi 
köm,  hör  hei  dat  shigen  un  danzen. 

26.  Do  röp  hei  einen  von  de  knechten  unfrög,  watdoaloe 

27.  De  sa  to  em :  jon  broder  is  kommen  un  jon  voa'er  heli 
en  fett  kalf  slacht,  dat  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do   wör  hei  dwatsch    un  wull  nich  ringoabn.  Do  güng 
voa'er  rut  un  nodig  em. 

29.  Hei  anter  em  oabers  un  s^  to  sinen  voa'er :  Sü  I  so  mannich 
joahr  hefT  ick  jodeent  unhefT  jongebott  nicheenmoal  öwertrePeni 
un  ji  hefïl  mi  nich  en  eenzig  moal  en  buck  gewen ,  dit  ik  mit 
minen  frün'n  vergnögt  wör. 

30.  Oabers  nu  düsse  jon  söhn  kommen  is,  de  sin  good  verhoort. 
het ,  helT  ji  em  en  meihst  kalf  slacht.  " 

31.  Hei  oabers  sa  to  em:  min  söhn!  du  büss  alltids  bi  mi,ifll| 
allens,  wat  min  is,  is  din. 

32.  Du  schust  oabers  vergnögt  un  good  to  weeg  wen;  denn  dï 
din  broder  wör  dod  un  is  labendig  worm;  hei  wör  verlorn  un  iéT 
wedder  fün'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  kleine  en  lager  geplaatste  i  achter  de  e  in  de  woorden  deiii^ 
twci  twee,  /ie,  hg,  enz.  wordt  in  de  uitspraak  slechts  zeer  weinig 
geboord;  de  klemtoon  valt  op  de  e  en  de  i  klinkt  als  naslag  flauw 
achterna.  De  oa  klinkt  tasschen  o  en  a  in. 

12.  Voa'er  of  war,  vader,  door  aitsljjting  der  zachte  d;zie  bL30 
en  VS.  12  bl.  M.  Voar  of  vaader  komt  overeen  met  bet  oad  bol- 
landsche  vaar,  voer,  dat  nog  in  eenige  nederlandsche  tongraUoB 
voorkomt,  en  met  bet  hindelooper  f  eer  van  het  oud  frieoche  feder^ 
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Jum;  liA  VS.  12  bL  110  en  ys.  *12  bL  119. 

1&  Op  'n  féSPn,  op  het  veld;  ziè  ys.  25  bl.  129. 

16.  JFVel,   vni;  na  ys.  16  Yan  de  Yertaling  in  den  tongYal  Yan 

iminurden,  op  't  woord  eten,  AU  iemand  zoo  Yerdierlgkt  is  dathy 

kiA  heeft  om  met  de  Yarkens  uit  den  irog  te  eten,  mag  men  zgn 

wel   vreten  noemen;   het  is  dan  niet  meer   een  mensoheiyke, 

•en  dierl^ke  handéUng.  Dos  staat  in  deze  Yertaling  te  recht  /ret. 

1&  Host   komt  OYoreen  met  het  friesche  hast^  het  nederlandsche 


n.  FohrSf   komt  OYoreen  met  het  nederlandsche  voorts;  zie  ook 

10  U.  111. 

.Ui  Un   stnuck  em,    eigenlgk  un  »m%ickde  em,  en  zoende  hem; 
>y  zoenen ,  en  smok^  kus,  is  ook  in  eenige  nederlandsche  tong- 
ly  onder  anderen  in  Groningerland ,  in  gebmik. 
Tug^  kleeding,  kleederen ,  een  pak  kleeren;  zie  n®.  9 op  bl.  132. 
&,  ons;  zie  ys.  23  bl.  129. 
hbendig^  loYond,  IcYcndig;  deze  Yreemde  Yorm  komt  ook  in 

»r  dialect  Yoor;  zie  ys.  24  bl.  111. 
Wüdders^  onderwgl,  middelerwgl,  intusschen. 
L  Dwatsch ,  toornig ,  nijdig ;  komt  met  het  nederlandsche  dwarsch 
den  zelfden    stam.  Dwatsch  komt  ook  in  andere  nedersaksische 
YOor :  dwattsch  in  Dithmarschen ,  dwattsk  in  Oost-Friesland. 
is  ontstaan  door  de  in  de  nedersaksische ,  engelsche  en  Yooral  in 
l'ftiesche  taal  200  gewone  nitsljjting  der  zachte  r.  Ook  in  Friesland 
Flie  enLaawers)  zeitmen  dwers^  spreek  nit  dwes  oïdweas 
r;  en  in  de  friesche  steden  spreekt  men  de  r  Yan  dit  woord 
nit  en   zeit  dwas  of  dwcCs,   met  een  eigenaardigen  klank 
de  o. 
n.  Uei  anter,  eigenlgk  hei  anterde,  h|j  antwoordde;  zie  ys.  29 

m 

3D,  Verhoort y   Yan  verhooren,  met  hooren,  hoeren  doorbrengen, 
Verhooren  is  gcYormd  als  versmineny  Yerzwijnen,  zyn 
of  iets  anders  Yerteren  door  als  een  zwjjn  te  IcYcn. 
Sdiitst,  zondet;  zie  ys.  32  bl.  58. 
to  weeg,  in  plaats  van  good  to  mode ,  goodsmoods ,  goedsmoeds. 
i,  door  samentrekkiag   en  door  uitbl^'ting  der   zachte  s  Yan 
zgn. 


Wbi, 


sy| 


^*o)g6nde  Yertaling  is  OYeneens  nit  noordoostelyk  HannoYcr  tns- 

de  monden  Yan  EIyc  en  Wezer ,  ait  het  zoogenoemde  hertog^- 

Bcmeaof  delanddrosty  Stade,  maar  oitde  mar8ch,mt  de  lage 
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en  vruchtbare  kleilanden,  die  een  gemengd  friso-saksiflche  be?inlki^| 
hebben.  Altendorf  ligt  in  de  Ostemarsch,  de  marsch  die  door  U 
riviertje  Oste  wordt  bespoeld  Altendorf  en  Oldendorf  (zie  M.  137] 
liggen  niet  verre  van  elkander  en  toch  leveren  de  tongvallen  van  beidi 
plaat^n  onderling  nog  al  eenig  verschil  op.  Vooral  bestaat  er  een  uêf 
merkelgk  verschil  in  den  tongslag  (accent)  tosschen  de  bewooMi 
van  beide  plaatsen ;  dit  kan  echter  moeielgk  of  in  't  geheel  niet  in  gil 


schrifte  worden  oitgedmkt. 


f 
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26. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  Dl 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ALTENDORF. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mahler,  Lehrer  te  Altendorl 

Februari  1871. 
(In  hoogdoitsche  spelling.) 

11.  En  voader  harr  twe  söahns. 

12.  De  jüngst  von  jümsH  to  *n  voader :  voader !  giw  mi  dat 
von  den  gödern  dat  mi  tofallt.   Un  de  voader  deel  jüm  dat 

13.  Nich    lang  noa  de  deelung  harr  de  jüngst  sö&hn  alls 
brocht ,  un  güng  nu  in  de  fremd* ;  un  dor  bröch  he  sin,  good 
pratzen  hindör. 

14.  Ashe  nu  all  datsinige  verdoahn  harr,  köm 'ne  grode  dAntfi 
in  't  land ,  un  he  f  üng  an  to  darb'n. 

15.  Do  güng  he  hin  un  hüng  sick  an  'n  borger  von  dat  lnid« 
un  de  schick  em  op  sin'n  acker,  de  swin  to  höden. 

16.  Un  he  wull  anders  nicks  to  &ten  h^b'n  as  eckern,  de  i^ 
swin  fireten,  un  de  kreg'  he  uck  noch  nich  'raoal. 

17.  Do  güng  he  in  sick  un  sprök:  wi  veel  daglöhners  h&t  010 
voader,  de  daverflödig  brod  habbt,  un  ik  mutt  v^hungem. 

18.  lek  will  mi  opmoaken  un  to  min'n  voader  goahn  untoev 
segg'n:  voader!  ick  haw  unrecht  doahn  vör  Godt  un  vör  dL 

19.  Ick  bün  nich  mehr  wehrt  dat  ick  din  sö&hnheet;  moakW 
to  din'n  daglöhner. 

20.  Un  he  moak  sk^  op  un  köm  to  sin'n  voader.  As  he  nocl 
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vfeg  wdr,  seh    em  sin  Toader  all,  un  he  dnér  em^  löp  un 

mn  üm  sin'n  hals  un  küss  em. 

H.  De  adiliii  oawer  s§  to  em:  voaderi  ickh§w  mian  Grodtun 

di  ▼erafizmigt;  ickbOn  nich  mehr  wehrtdat  ickdin  söSlhnheet. 

SS.  Qawer  de  voader  sUto  sin'n  knechten :  bringtdat  best  kleed 

on  teh    't  em  an,  un  gewt  em  en  fingerring  an  sin  hand 

schob'  an  sin'  föt'. 

53.  Un  bringt  en  mSst't  kalw  her,  un  slacht  dat;loat  uns  Sten 
vergnö^  wan. 

54.  Denn  min  sö^hn  wör  dod  un  is  weller  lebennig  word'n; 
wör  verlorn  un  is  weller  fund'n.  Un  se  füng'n  an  vergnögt 
vin. 

S.  Oawer  de  ölste  söahn  wör  op  'm  feld' ;  un  as  he  nöger  noa 
kfoi,  hör  he  dat  singen  un  dansen. 
['  K  Un  he  róp  enen  von  den  knechten  un  firögrwat  is  dor  los? 
tl.  De  vertell  em :  din  broder  is  weller  kaomen ,  un  din  voader 
en  m&st  kalw  slacht,  dat  he  em  sund  weller  h&t. 

58.  Do  word  he  duU,  un  wull  nich  in  'thus  goahn.  Do  güng 
voader  to  em  hemt  un  nödigd'  em  berin  to  kaomen. 

59.  He  anter  oawer  un  sS  to  'm  voader :  du  weest ,  so  veel  joahr 
ick  di  un  ick  hiw  din'n  willen  noch  nie  aöwergoahn ;  un  du 
mi   noch  nich    eenmoal  en   buck  geben,    dat  ick    mit  min'n 
Tn  vergnögt  wan  kunn. 

90.  Nu  oawer  dis  din  s6ahn,  de  sin  good  verboert  hM  weller 
;JboiDen  is,  hdst  du  em  en  mast't  kalw  slacht. 

31.  De    voader  oawer    s^  to  em:  min  söShnl  du  büst  jQmmer 
[K  miy  un  all  virat  ick  noch  hSw,  krigst  du. 
'    32.  Du  schulst  oawer  man  vergnögt  un  godes  mod's  mit  w&n; 
he  is  doch  eben  so  woll  din  broder  as  min  söAhn ,  de  dod  wör 
\vn  weller  lebennig  word'n  is ,  un  verloi'n  wör  un  weller  fund'n  is. 

AANTEEKENINGEN. 

J>e  klank  öd  is  umlaut  van  oa  of  van  de  zware  nedersaksische  a ; 
\  k|  luidt  ab  op  bL  22  is  medegedeeld.  De  oa  klinkt  tusscheu  o  en  a  in. 
^    12.  JOtm,  hen;  zie  vs.  12  bl  138. 

15.  Eckerfij  eikels. 

22.  Téi  Hem  an,  trekt  het  hem  aan;  zie  vs.  22bl.  106. 


24.  Weüer  in  plaats  Ytaiwedder,  weder,  door  overgang  derwÉ 
dd  in  U;  zie  vs.  12  bl.  M. 

Wén^  door  samentrekkiDg  uit  tooien,  wezen  of  sgn;  zieT8.38bLlS 

27.  Sund^  gezond;  ook  in  het  weatfriesch  sund. 

20.  He  anter,  in  plaats,  van  he  anterde ,  hg  antwoordde,  van  ofileivi 
antwoorden,  zie  ys.  29  bl.  120. 

30.  Verhoerty  spreek  uit  verhoort,  verhooèrt  van  verhoren ^  m 
hoeren;  zie  vs.  30  bl.  139. 

31.  Jümmer,  zie  vs.  31  bl.  112. 

32.  Du  schidst,  gg  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

Van  den  heer  Dr.  Earl  Schulze,  Bector  teOsten  aan  de  OsteoÉI 
ving  ik  vele  belangrijke  inlichtingen  aangaande  de  verachilhdj 
nedersaksische  tongvallen  in  dit  gedeelte  des  lands.  4 

Zoo  als  reeds  op  bl.  136gezeid  is,  liggen  beneden Bremen  aasMj 
rechter  oever  van  de  Wezer  drie  landschappen ,  die  de  namen  drM 
van  het  landWursten,  Yiland  en  Osterstade  of  Oost-Stedingerland,, jj 
aan  den  linkeroever  van  de  Wezer  beneden  Bremen  eveneeos  dn 
landstreken ,  die  Stedingen ,  Stedingerland  of  West-Stedingerland,  SU 
land  en  Baljadingerland  heeten.  Alle  deze  zes  verschillende  landstrèul 
hebben  een  zeer  vruchtbaren  bodem  van  zware  rivier*  en  zeeklei  a 
behooren  dus  tot  de  zoogenoemde  marschen  of  marschlanden.  Debe 
volking  is  er  oorspronkelijk  zuiver  friesch,  maar  sedert  de  midW 
eeuwen ,  vooral  in  het  zuiden ,  met  Saksisch  bloed  vermengd.  De  nedff 
Saksische  taal  in  een  friso-saksischen  tongval  gesproken,  is  tegenwoouljl 
daar  de  volksspraak ;  in  de  middeleeuwen  sprak  men  er  nog  de  fiïeièi 
taal.  In  het  land  Wursten,  tusschen  Bremerhaven  en  Cuxhaventfl 
den  mond  der  Wezer,  de  omstreken  van  Dorum,  Weddewardca 
Dingen,  heeft  de  aloude  friesche  taal  het  langste  stand  gehooika 
Wursten  draagt  zyn  naam  naar  zgnoude  friesche  bewoners,  diend 
Worsaten ,  Worsater-Friezen  noemden.  De  tegenwoordige  bewoners  ij|] 
nog  echte  Friezen  van  afstamming  en  veel  minder  dan  hun  bursn 
de  Stedinger-Friezen ,  door  vermenging  met  de  Saksen  verbasterd.  ZéU 
nog  in  de  vorige  eeuw  werd  er  in  't  land  Wursten  door  oude  liedei 
de  friesche  taal  gesproken.  Dit  friesch  zal  echter  wel  reeds  lee 
verbasterd  en  van  de  oorspronkelgke  zuiveriieid  a^wekan  ign  gfl 
weest  Sedert  dien  tgd  echter  is  de  irieecke  taal  verdwenen  uit  de 
mond  van  de  a&tammelingen  derWorsater-Frieien,  en  heeft  plaat 
gemaakt,  even  als  in  zoo  vele  andere  friesche  laDdstreken,  voor  Ik 
friso-saksiflch.  Tolgens  Dr.  J.  F.Mikssen  vanJever,  hoo^eeraaraa 
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jtti  4^MQfli  to  Nasiet,  is  er  een  woordenboek  van  dit  wnraterfriesch 
\^  de  fammUgke  bibliotheek  te  Hannover.  Orer  de  waarde  yan  dit 
pwi'deaboek  voor  de  stadie  der  frieache  taal  kan  ik  niet  oordeelen; 
Jk  lieb  het  niet  gesien  noch  ooit  iets  naders  er  van  gelezen  of  ge- 
Het  kan  hoogst  belangr^k  zyn.  Jammer  is  het,  dat  er  yan 
wnraterfriesch ,  althans  yoor  zoo  yerre  ik  weet ,  niet  meer  bekend  is. 
Toch  is  de  fiiesche  taal  niet  spoorloos  yerdwenen  uit  het  oude  ert 
Friezen  tnsschen  Elye  en  Wezer,  en  in  de  andere  friesche  land- 
aan  den  Beneden-Wezer  zoo  min  als  in  't  land  Worsten.  Eyen 
il  hrt  aldaar  aan  de  landzaten  nog  zeer  wel  bekend  is,  dat  zg  oor- 
yfwakeljjk  yan  den  edelen  frieschen  stamzgn  en  zg  daar  nog  te  recht 
op  dragen,  eyen  zoo  zgn  er  ook  in  hnn  dagelgksohen  tongyal, 
,  lettenrerbindingen,  woorden  en  zinbouw,  en  yooral  in 
toDgalag  faccerUj,  nog  wel  oyenrloedig  sporen  aan  tewgzenyan 
^fkinde  friesche  taal^die  hunyoorouders,  als  edele,  yrge  Friezen, 
hebben, 
kiolgende  yertaling  is  geschreyen  in  den  tongyal  yan  het  dorp 
)th  aan  den  rechteroeyer  yan  de  Wezer  tosschen  Bremenen 
fcTen  gelegen  en  kan  als  een  yoorbeeld  gelden  yan  den  tong- 
fis in  de  marsdien  aan  den  mond  yan  de  Wezer,  rechteroeyer, 
wordt. 


26. 


GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  REGHTENFLETH. 


Medegedeeld  door  den  heer  Hersiann  Allmers,  landbouwer   te 

Bechtenfleth. 

September  1870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

il.  En  minsk  harr  twe  sönen. 

18.  Un  de  jungste  unnerjem  sato  'n  vader:  vader Igiv'  ixiidat 
von  dat  good^  dat  mi  hort.  Un  he  deelde  jem  dat  good. 

13.  Un  nich  lange  dama  sammelde  de  jungste  sön  alles  tohope 
Ü  tog  aver  land  un  dar  brocht  he  sin  good  urn  mit  pra&sen. 
^  14.  Ab  he  nu  all  dat  sine  verteert  harr ,  worr  ene  grote  dümiss 
tr  dat  sulbige  ganze  land  un  he  fung  an  to  darben. 
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15.  ün  he  gung  hen  un  hung  sick  an  enen  borger  des  suIiHgei 
landes ;  de  schickte  em  up  sinen  acker  de  aögen  to  hóen. 

16.  Un  he  begeerde  sinen  buk  to  fullen  mit  seie  dat  de  BOfai 
freten  un  nunis  gev  se  em. 

17.  Da  slog  he  in  sick  un  sprok:  wo  veel  dagelöhners  bettmii 
vader,  de  brod  in  de  fulle  hebbt;  ick  aver  verdarbe  vor  hunger. 

18.  Ick  will  mi  opmaken  un  to  minen  vader  gahn  un  to  oi 
seggen:  vader  I  ick  hef  sundigt  in  'n  Himmel  un  for  dL 

19.  Ick  bin  henfort  nich  mehrwerth  dat  ick  dinsön  hete; mak* 
mi  to  enen  von  dine  dagelöhners. 

20.  Un  he  makte  sick  op  un  keem  to  sinen  vader.  As  he  « 
noch  wit  von  dar  vrer,  seg  em  sin  vader  un  dat  durde  em ;  he 
un  fuUt  em  urn  sinen  hals  un  kussde  em. 

21 .  De  sön  aver  see  to  em :  vader !  ick  hef  sundigt  in  'n 
un  for  di ;  ick  bin  fortan  nich  mehr  werth  dat  ick  din  són  haA^J 

22.  Aver  de    vader  see  to  sinen  knechte:  bringt  dat  beste 
her  un  treek  't  em  an  un  gevt  em  en  fingerring  an  sin'  hand 
scho'  an  sin'  föte. 

23.  Un  bringt  en  meest'd  kalf  her  un  slacht'!  et;  lat't  us 
un  lustig  wesen. 

24.  Den  disse,  min  sön  weer  dod  un  he  is  wedder  lebeiida(j 
worden;  he  wer  verlaren  un  he  is  wedder  funden.  Un  se  fungM 
an  lustig  to  wesen. 

25.  De  ollste  sön  aver  wer  op  'n  felde  un  as  he  na  hus  h&m  i 
horde  he  dat  singen  un  dat  danzen. 

26.  Un  he  reep  enen  von  de  knechte  to  sick  un  fragde  uil 
dat  wer. 

27.  De  aver  sa  em:  din  broer  is  kamen  un  din  vader  heli  ea 
meest'd  kalf  slachtet,  dat  he  em  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  word  he  böse  un  wull  nich  henin  gahn.  Do  ^^ung  atk 
vader  her  ut  un  bede  em. 

29.  He  ant worde  aver  un  sa  to  'm  vader:  sühl  so  vde  jaiin 
deeii  ick  di  un  ick  hef  din  gebot  noch  nich  avertrften  an  da 
hest  mi  nich  'mal  enen  buck  geben,  dat  ick  mit  mine  firunde 
lustig  wer. 

30.  Nu  aver  din  sön  kamen  is,  de  sin  good  mit  horen  verdungen 
hett,  hest  du  em  en  meest'd  kalf  slacht. 
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31.  He  aver  sa  to  em:  min  sön!  du  bist  alltid  bi  mi  un  all 
lat  min  is  dat  is  din. 

3S.  Du  schuUst  aver  lustig  un  godes  modes  wesen;  den  disse 
in  broer  wer  dod  un  he  is  wedder  lebendig  worden ;  he  wer  ver- 
hma  un  is  wedder  funden. 


AANTEEKENINGEN. 

Se  OTer  de  uitspraak  der  volkomene  a,  vs.  12  bi.  10. 

12.  Jem,  ben;  zie  vs.  12  bl.  119. 
.  15.  Sdgen,  zwgnen;  zie  vs.  16  bl.  32. 
J6.  Seie;  zie  vs.  16  bL23. 

V.  DurdSy  van  duren,  spgien,  bejammeren;  zie  vs.  20  bl.  43. 

B.  Tüg,  kleeding;  zie  n».  9  bl.  132. 

groothertogdom  Oldenbnrg  is  nit  een  dialectologisch  oogpunt 
iwd,  vooral  zeer  merkwaardig  omdat  de  oude  friescbe  taaier 
'vet  geheel  is  uitgestorven,  maar  nog  in  twee,  zg  het  dan  ook 
gedeelten  des  lands  door  de  inwoners ,  rechtstreeksche  afstam- 
van  de  oude  Friezen,  als  hun  dagelgksche  spreektaal,  als 
[fam  moedertaal  wordt  gebruikt  en  gesproken. 
Ik  wil  daarom ,  even  als  ik  bij  de  behandeling  van  de  volksspraak 
Sleesw^k  gedaan  heb ,  en  b^  die  van  de  nederlandsche  provincie 
ld  doen  wil ,  m^n  verhandeling  over  de  oldénburgscbe  tongval- 
in  twee  deelen  splitsen. 

a.  De  nederduitsche  taal  in  Oldenburg. 

In  het  geheele  groothertogdom  Oldenburg  ^  is ,  bebalve  in  de  land- 
itreek  Sagelterland  en  op  het  eiland  Wangeroog,  de  nederduitsche 
iiial  de  volksspraak.  Het  oldénburgscbe  nederduitsch  wordt  in  de  ver- 
liehillende  gedeelten  des  lands  vr|j  ongelijk  gesproken.  In  het  mid- 
■Uste  gedeelte  van  Oldenburg,  de  omstreken  van  de  steden  Oldenburg  en 
Idmenhorst,  van  Zwisohenabn  enWardenburg,  enz.  is  de  volkstaal  zuiver 
■Bdowiksisch.  Maar  in  het  zuidelijke  deel  van  het  groothertogdom ,  in 
iê  omstreken  van  Cloppenburg ,  Löningen ,  Vechta  en  Damme  gaat 
'ib  tongval  der  inwoners  langzamerhand  over  tot  het  half  nedersak- 


'  Natanrlgker  nijze  reken  ik  hier  niet  bij  het  vorstendom  Birkenfeld  in  de  Ryn' 
inrineie  gelegen  en  dat  tof  het  groothertogdom  Oldenburg  behoort ;  noch  ook  Eutin 
M  omftrekeo  in  ooBtelgk  lïolatein,  ofÏBchoon   daar  wel  uederdoiUch  wordt  gesproken. 

iO 
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sisch-westfaalscbe  dialect  dat  men  in  de  omstreken  van  OsnabrQek, 
Minden  en  in  Schaumburg  spreekt.  In  het  noorden  yan  Oldenboig 
daarentegen,  in  de  vmchtbare  en  rijke  landstreken  (marseben)  aan  <ki^ 
linkeroever  van  de  Wezer,  rondom  de  Jabde  en  aan  de  Noordm^ 
gedeelten  van  het  ten  deele  verdronkene  land  dei*  oude  B 
Wranger-  en  Stedinger-Friezen ,  in  de  landstreken  Stedinger-  of  Wi 
Stedingerland ,  Stadland,  Butjadingerland  en  Jeverland ,  de  o: 
van  de  steden  Ëlsfleth  en  Brake ,  van  Yarel  en  Jever  en  Kniphi 
is  de  volkstaal  friso-saksisch ,  nedersaksisch  met  eenige  fiïeacbe 
en  uitdrukkingen  vermengd;  terwijl  de  tongslag  (accent) 
de  bewoners  van  die  streken  spreken ,  geheel  friesch  is.  In  het 
beele  noorden  toch  van  Oldenburg  woonden  vroeger  echte  Frii 
die  nataurlijk  hun  eigene  friesche  taal  spraken.  De  afstamm 
van  deze  oude  Friezen  echter  hebben  hun  eigene  taal  voor 
weg  het  grootste  gedeelte  vergeten  en  spreken  thans  nede: 
ten  gevolge  van  hun  vermenging  met  Saksen,  die  hun  land 
het  zuiden  binnen  drongen.  De  Friezen  schynen  in  Oldenburg 
verre  bezuiden  de  stad  Oldenburg  gewoond  te  hebben ;  in  de  o: 
van  Friesoythe,  in  Sagelterland,  wonen  nog  zuivere  afstamm* 
van  de  oude  Friezen,  die  nog  heden  friesch  spreken  en  vol 
Friezen  zijn.  Overigens  zjjn  de  burgers  van  de  stad  Oldenburg 
saksischen  stam,  even  als  de  plattelandbewoners  in  den  omtrek 
de  hoofdstad.  Hoe  noordelijker  in  Oldenburg,  hoe  minder 
bloed  men  bespeurt,  hoe  meer  de  inwoners  het  echte  friesche 
in  gelaatstrekken,  lichaamsbouw,  geestesrichting  en  tongslag 
toonen  of  doen  bemerken  en  hooren. 

De  hedendaagsche  landzaten  van  Butjadingerland  en  van  Jeve 
zijn ,  behalve  de  Sagelterlanders  en  Wangeroogers,  zeker  de  minst 
basterde  afstammelingen  van  de  oude  Friezen  in  Oldenburg ,  h 
wel  ze  dan  tegenwoordig  ook  een  friso-saksischen  tongval  sprekn. 
Hun  voorouders  waren  de  oude  Ostringer- ,  Rustringer-  en  WrangOP- 
Friezen  en  hun  land  zoo  als  het  thans  bestaat ,  is  slechts  een  ovw» 
blijfsel  van  de  oude  friesche  landstreken  Ostringen ,  Bustringen,  Wm* 
gerland  en  Ammerland. 

De  juiste  t|jd  wanneer  deze  Friezen  hun  aloude  friesche  taal  nMk 
het  nedersaksisch  hebben  verwisseld  is  niet  aan  te  geven.  In  de 
deleeuwen  spraken  ze  friesch  en  met  bijna  volkomene  zekerheid  m 
men  aannemen  dat  nog  langen  t|jd  daarna,  misschien  nog  wel  in 
zestiendeen  zeventiende  eeuw ,  die  Friezen,  de  vooronders  der 
daagsche  Jeverlanders  en  Butjadingers ,  onder  elkander  friesch  heUiai 
gesproken.    Talrijke  oorkonden,  oude  friesche  wetten,  keuren ^ 
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deningen,  enz.  de  meesten  waarschgnl^'k  uit  de  dertiende  eeaw, 
K>T  deze  Friezen  opgesteld  en  geschreven  in  de  friesche  taal ,  volgens 
Uk  eigenen  tongval,  zgn  voor  ons  bewaard  gebleven,  doen  ons 
Kt  zoWere  friesch  kennen  en  zgn  een  rijke  bron  van  kennis  en  een 
terke  prikkel  tot  onderzoek  en  stndie ,  zoowel  voor  den  rechtsgeleerde 
ijs  voor  den  taaikenner.  Men  vindt  deze  oude  friesche  stukken  het 
best  in  Dr. Earl  von  fiicHTHOFEN,  FriesischeBechtsquellen, 
■erlgn  1840.  Het  jongst  bekende  stuk  dat  in  dit  gedeelte  van  het 
«ttde  Friesland  in  de  friesche  taal  is  opgesteld,  is  een  rustringer 
^nehtsoorkonde  van  het  jaar  1327.  De  butjadinger  keiu'en  van  1479 
in  de  nedersaksische  taal  geschreven,  ofschoon  het  zeker  is  dat 
i  ter   tgde  het  friesch  nog  de  dagelyksche  spreektaal  der  Butja- 

was. 
Q^getwgfeld  heeft  de  verwisseling  van  de  friesche  met  de  neder- 
le  (nedersaksische)  taal  als  volksspraak  hier  ook  langzamerhand 
gegrepen   en  is  deze   overgang  door  de  kerkhervorming  zeer 
srd. 


27. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET    DORP  ECKWARDEN  IN 

BÜTJADINGERLAND. 

iedegedeeld    door  den  heer  H.  Schutte,  onderwgzer  te  Mundahn 

in  Butjadingerland. 

October  1870. 

(In  hoogdaitsche  spelling.) 

H.  Eenmal  ins  weer  d'r  een  mann,  de  harr  twee  söans. 
12.  Vn  de  jüngste  van  disse  sA  to  siin  vader:  vader!  giw'  mi 
n  part  van  dat  good,  de  mi  tohört.  Un  he  deelde  ar  dat  good. 
i3.  Un  nich  lang  dama  sammelde  de  jüngste  söan  all  wat  he 
orr  to  samen  un  toog  wiit  öawer  't  land ,  un  dar  versoop  un  verdee 
i  siin  good. 

i  4.  As  he  nu  all  siin  baw  un  good  verlabrt  harr,  keem  'n  groot 
ir  dom  in  ditt  gansse  land  nn  datt  gunk  em  nu  ganss  erbarmlik» 
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15.  Un  he  gunk  henn  na  een  van  de  buren  van  ditt  land;  de 
schickde  em  up  't  land  um  de  swiin'n  to  hö'n. 

d6.  Un  he  weerdick  tofra'nwa'n,  wennhe  siinbuuk  manvuB- 
slaan  kunnt  harr  rail  datt  watt  de  swiin'n  freeten,  man  nünUDÉ 
geew  't  em.  j 

17.  Do   sloog  he    in  sick    un  sa:    wo  val   arbeiders  hett  dodh 
miin  vader,  de   ödwerleidig  to  l^wen  hebbt  un  ick  mot  hier 
hungern. 

18.  Ick    will  mi    upmaken  un    na  mün    vader  gaan   un  to 
seggen :  vader !  ick  hew  grote  sünn  daan  gegen  den  leewen 
un  gegen  di. 

19.  Un  ick  bünn  fördann  nich  mehr  weert  datt  ick  din  söan  h 
maak  mi  man  to  een  van  diin  arbeiders. 

20.  Un  he  geew'  sick  up  'n  padd  un  keem  to  siin  vader.  As 
awer  noch  wiit  d'raf  weer,seeg  siin  vader  em  allun  't  duurde 
nn  he  leep  up  em  to,  fuU'd  em  um  denn  hals  un  küss'de  em* 

21.  De  söan  awer  sa:  vader I  ick  hevsrw  grote  sünn  daan 
den  leewen  Godd  un  gegen  di;  ick  bünn  fördann  nich  mehr 
datt  ick  diin  söan  heet. 

22.  Awer  de  vader  sa  to  siin'n  knechden :  haalt  dat  beste  kli 
her  un    teed  em  't  an  un  stakt  era  'n  rink  an  'n  finger  un 
öiiwer  siin  fööt. 

23.  Un  haald  'n  good  fett  kalw  her  un  slacht' t  datt;  laaft 
aten  un  lustig  wa'n. 

24.  Denn  disse  miin  söan  weer  dood  un  he  is  weller  lebemil 
woren;  he  weer  verlaren  un  is  funnen  woren. 

25.  Awer  de  öllste  söan  weer  up  't  land  un  as  he  dicht  bi  't 
huus  keem,  horde  he  datt  singen  un  springen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechden  to  sick  un  froog  em  uvatt 
datt  weer. 

27.  De  sa  to  em :  diin  broor  is  weller  kam'n  un  diin  vader  heli 
em'n  mest'd  kalw  slacht'd  vör  luter  piaseer  dat  he  em  gesund 
weller  hett. 

28.  De  word  he  vergrelld  un  woll  nich  henninn  gaan.  Dogunk 
siin  vader  hennut  un  nodigde  em. 

29.  He  antwoorde  nwer  un  sa  to  siin  vader ;  sü  I  so  v§]  jaar  deen 
ick  di  un  ick  heww'  miin  löw'  no'nich  daan  watt  du  nich  hemm^B 
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wuUflt  un  du  hest  mi    no'nich  eenraal  *n  buck  daan,  dat  ick  mit 
mim  frönn^n  vergnö^  wasen  kunn. 

30.  Kuö&wer  disse  söan  kam'nis,  indenn  dudiin  narr'nfiraten 
kist  un  de  stin  good  mit  hooren  herdörbrocht  hett ,  ,hast  duem'n 
fett  kalw  slachtM.  ^ 

31.  He  si  awer  to  em:  miin  söan!  du  büst  jo  aUtiid  bimi  un 
•D  watt  miin  is-,    is  ok  jo  diin! 

32.  Du  schust  di  awer  fireu'n  un  vergnöfj^  wisen;  denn  disse 
dm  broor  weer  dood  un  he  is  weller  lebennig  woren;  beweer  ver- 
kren  un  he  is  weller  kam'n. 

AANTEEKENINGEN. 

Bi  Tolkomene  a  klinkt  als  oa.  De  klank  der  od  is  op  bl.  22  me- 
èpiseld* 

il.  Ins  j  yerkorte  uitspraak  van  eens.  Eenmal  ins  of  eenmal  eens 
h  tweemaal  bet  zelfde  gezeid;  maar  deze  verkeerde  uitdrukking  is 
m  de  nedersaksiscbe  tongvallen  zeer  algemeen. 

14.  Haw ,  bezitting ,  bet  nederlandscbe  have,  bet  boogduitsche  hab. 

15.  Hö*n,  door  uitsl^'ting  der  zacbte  d  van  höden,  boeden. 
32.  Teed  em  'tan^  trek  bet  bemaan,  \Biiantedeny  teden,te'en; 

ie  TB.  22  bl.  106. 

24.  WeUer,  weder,  weer,  klinkt  nagenoeg  als  weüa,  en  is  een 
verkeerde ,  maar  ecbt  oldenburgscbe  uitspraak  van  bet  zuivere  wedder, 
door  uitslgting  der  zacbte  dd  ontstaan.  Zie  vs.  24  bl.  142  en  vs.  24  bl.  24. 

27.  Luter,  is  de  zuiver  nedersaksiscbe  vorm  van  bet  boogduitscbe 
louter,  bet  nederlandscbe  louter,  dat  volgens  de  taalwetten  en  bet 
tftaleigen  der  nederlandscbe  scbrgftsal  eigenlek  Ix^Xer  of  luider  zou 
moeten  zgn.  De  t  van  Ivter  is  zeer  zacl\t ,  klinkt  bgna  als  d. 

Piaseer,  basterdwoord  van  bet  franscbe  p^omr ,  ahpleizier  in  alle 
nederlandscbe  tongvallen  in  gebruik. 

28.  Vergreüd,  buiten  zich  zelven  van  toom,  komt  ook  in  Oost- 
Friesland  voor. 

29.  Hemm'n ,  verkeerde  uitspraak  voor  hebben ;  zie  vs.  16  bl.  67. 
IkuMn,  gegeven,  van  doon,  eigenlijk  doen,  maar  ook  voor  geven 

in  gebruik.  Zie  vs.  12  bl.  80. 

Dit  gebruik  van  doon,  doen,  in  den  zin  van  geven  scbgnt  oor- 
i|ironkelgk  tot  bet  oud  oostfriescbe  en  noordfriescbe  taaieigen  tebe« 
booren. 
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40.  In  denn  du  dim  narr'n  frdten  host,  is  een  aitdmkkiiig  die 
ik  niet  versta  en  das  niet  weet  te  verklaren. 

31.  Jo ,  eigenlek  ja  (de  volkomene  a  als  oa,  soms  bgna  of  volkomoi 
als  o) ,  immers ,  wordt  in  alle  neder-  en  fnso-saksische  tongvallen  ab 
stopwoord  veelvuldig  gebruikt ;  zie  vs.  31  van  de  vertaling  in  dflH^ 
tongval  van  Groningen. 

32.  Schitët  fskustj^  zoudet;  zie  vs.  32  bl.  58. 

De  tongval  van  Jeverland  onderscheidt  zich  slechts  zeer  weinig 
het  dialect  van  Butjadingerland.  Jeverland  is  de  noordwestelgka 
van  Oldenburg  en  bevat  de  stad  Jever  (gewoonlgk  Jiver  genoemd^' 
oudfriesch  Jeverden  [Giverden]) ,  en  de  omliggende  plaatsen  Wadda*j 
warden,  Minsen,  Hooksyl,  Wiarden,  (Weiem  zeggen  de  Nedersakaep] 
Heppens  of  Wilhelmshaven,  Grootkerkof  Hohenkirchen ,  Sengi 
of  Sennewert,  Feddewarden  of  Feddewert,  Accom,  (behoorende 
het  oude  Eniphnizen  en  Innhnizen) ,  enz.  Het  is  een  zeer  vmchi 
landstreek  waarin  veel  bloeiende  dorpen  liggen ,  met  veel  rgke  boera^| 
die  van  zuiver  frieschen  stam  z|jn  en  dit  door  hun  tongalag,  door 
hun  voorkomen  en  door  hun  zeden  ten  duidelijkste  bewgzen.  Ycoral^ 
bljjkt  de  friesche  oorsprong  der  Jeverlanders,  afstammelingen  der 
Wranger,  Ostringer  en  Rustringer  Friezen  nit  hun  doop-  en  ge- 
slachtsnamen. Men  leze  over  dit  belangrijke  onderwerp :  Karl  Stragk- 
ERJAN,  Die  Jeverl&ndischen  Fersonennamen  mit  Be* 
rücksichtigung  der  Ortsnamen,  Jever  1864. 


28. 

DE  GEaLIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  JEVERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  Lubben,  letterkundige 

te   Oldenburg. 

Aprü  1871. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  *T  weer  mal  ins  een  minsk,  de  harr  twee  söans. 

12.  De  jüngste  van  er  de  sa  to  siin  vader:  vader!  gif  mi  mün 
arvdeel  dat  mi  tokummt.  Un  de  vader  dee  dat. 

13.  Un  't  duurde  nich  lange  na  her  as  de  junge  söan  siin  goot 
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harr,  do   günk  he  in  de  wide  welt  un  verdabeleerde  siin 
un  lefv^e  lüislich  in  den  dach  henin. 

14.  As  he  nu  al  siin  geld  veileerd  har,  dokeein  'n grote  hun- 
»t  un  he  fimg  an  hunger  un  kummer  to  liden. 

15.  Do  günk  he  hen  un  vorhüür'  sik  as  knecht  bi  een  van  de 
buren  van  dat  land  un  de  schick'e  hüm  uut  op  't  feld,  siin 

i*  to  waren. 

il6.  Do  kreech  he  lüst  sinen  buukful  to  slaan  van  den  draf  den 

iwiin*  frelen,  aver  nüms  geef'  üm  den. 

17.  Do  keem  he  wedder  to  sikun  sa:  wo  veel  arbeiders  heft  in 

vader  siinhuus  brootgenooch  un  ik  kam  hier  üm  van  hunger. 

[)8.  Ik    wil  upstaan    un  to  miin  vader  gaan  un  to  üm  seggen: 

:!  ik  hef  unrecht  daan  tegen  den  himmel  un  legen  di. 

JQl  sün  nich  wert  dat   ick  diin  söan  heet;  laat  mi  een  van 
'■beiders  wesen. 

He  stunt  up  un  keem  to  siin  vader.  As  de  üm  al  van  ferens 
ii  wurd  he  barmhartich  to  mode ;  he  leep  üm  entegen  un  vul 
lm  den  hals  un  küsse  üm. 
tl.  De  söüne  sSl  :  vader !  ik  hef  unrecht  daan  tegen  den  himmel 
tegen  di:  ik  sün  nich  wert;  dut  ik  din  söan  heet. 

22.  Do  sa  de  vader  to  siin  knechten :  bringt  up  de  stee  her  de 
kledasie  un  treckt  üm  de  an  un  geft  üm  enen  ring  üm  siin 

un  gefl  üm  scho  over  siin  fööt. 

23.  Un  bringt  *n  fet  kalf  her  un  slachtet  dat ;  wi  wilt  van  dage 
Kstich  wesen. 

24.  Denn  dissen  söan  weer  doot  un  he  is  weer  lebendich  wurdeii; 
he  weer  verlaren  un  he  is  weer  funden.  Do  fungen  se  an  'n  grote 
maaltiit  to  hollen. 

25.  De  ölste  söan  weer  up  den  acker  un  as  he  keem  un  dicht 
bi  't  huus  weer ,  do  höre  he  lüstich  singen  un  larmen  van  de  sel- 
Khup. 

26.  Do  reep  he  een  van  de  knechten  un  froog  üm  wat  dat  to 
bedQden    har. 

27.  De  sa  to  üm :  diin  broer  is  kamen  un  diin  vader  het  'n  fet 
büf  slacht ,  darüm  dat  he  üm  gesurid  un  lebendich  weer  kregen  het. 

28.  Do  wurd'  de  ölste  söan  bös  un  wul  nich  henin  gaan.  Do 
teem  siin  vader  heruut  un  fung  an  üm  to  bidden. 
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29.  Do  sa  he  to  siin  vader:  sü!  so  vele  jaar  deen  ik  di  uu  ik 
hef  al  daan,  wattu  wulst,  un  miin  dage  hestu  mi  nich  een  buk 
geven,  dat  ik  mit  miin  gode  frünn'  lüstich  wesen  kün. 

30.  Man  nu  disse  jung  weer  kamen  is ,  de  al  siin  good  mit  horai 
dörbrocht  het,  do  hestu  üm  gliik  een  fet  kalf  slacht. 

31.  De    vader  sa  do    to  siin  söan:  miin  jung!  du  büst 
bi  mi  un  al  wat  mi  hort,  hort  di  ook. 

32.  Aver  't  gunk  nich  anders ;  ik  mus  wol  bli  wesen  un  'n  gastemj 
hollen  as  dün  broer  weer  keem ,  de  doot  weer  un  weer  h 
wurden  is;  de  vorlaren  weer  un  weer  tunden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De   volkomene  a  klinkt  als   oa.  De  öd  is  umlaut  van  de 
nedersaksische   oa;  zie  de   aanteekeningen  omtrent   dezen  klank 
bl.  22  en  bl.  418. 

11.  Ins,  eens;  zie  vs.  11  bl.  149. 

13.   Verdabeleerde ,  van  verdabeleeren ,  verkwisten,  doorbreoga 
dit  is  een  echt  volks-basterdwoord ,  zonder  eigenljj ken  zin ;  overal  i 
Neder-Doitschland   en  in  Nederland  gebruikt  het  volk  gaarne 
dwaze  en  leel^jke  basterdwoorden ,  die  een  fransch  voorkomen  hebbeOi 
maar   dikwgls  volkomen   zinledig  z^n  of  bjjna   onkenbaar  geworden 
door  sterke  verbastering.   Misschien  is  verdabeleeren  oorspronkelfk 
wel   uit  verdohbelen   ontstaan.  Zie   vs.  15  van  de  vertaling  in  da 
tongval  van  Zaamslag ,  vs.  32  in  dien  van  Hoorn ,  enz. 

17.   Wedder  en  het  saamgetrokkene  weer  wisselen  elkander  a£ 

22.  Kledasie^  kleeding,  is  een  basterdwoord. Ook  inde  nederlanA- 
sche   volkstaal  en   zelfs  wel  in   de  schrijftaal  komt  het  barbaarsche  ^ 
kleedage,  kleedaasje,  Jdeedasiey  voor.  Zie  hier  boven  vs.  13. 

Scho  over  siin  fööt,  schoenen  (over)  aan  zgne  voeten;  zie  vs. 
bl.  17  en  vs.  22  bl.  80.  '^ 

25.  Larmen ,  leven ,  gedruisch ,  rumoer  maken ,  is  een  hoogdnitadi 
woord. 

Selschup ,  spreek  uit  selskop ,  gezelschap ,  is  nog  uit  de  oude  iriesche 
taal  overgebleven.  In  het  hedendaagsche  westerlauwersche  friesoh  ia 
gezelschap  nog  selskip,  en  in  de  volkstaal  van  het  platte  land  van 
Noord-Holland  is  het  selskap^  dat  soms  nagenoeg  als  selskop  ^  sdskip 
wordt  uitgesproken;  ook  in  het  oudhollandsche  dialect  komt  aeischap 
voor.  Het  deensch  heeft  selskib, 

22.  Wattu,  saamgetrokken  op  friesche  wgze  van  uxxt  du^  watgj. 
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Bestu y  saamgetrokken  uit  hébst  du,  hebt  gg. 

90.  CrUik,  terstond,  overeenkomende  met  het  hoogduitsche  gleich. 

31.  Ümmer^  altgd,  immer;    zie  ys.  31  bL  86  en  vs.  29  bl.  107. 

32.  Gcuieree,  (gaster^'),  gastmaal 

Ook  yan  den  heer  H.  CasSïins  ,  onderwgzer  te  Bohlenberge  (Zetel)  bg 
.,  ontving  ik  een  vertaling  in  den  tongval  van  Jeverland. 

In  de  stad  Oldenborg  b^^t  de  nedersaksische  tongval  al  meer  en 
te  vervallen  en  voor  de  hoogduitsche  taal  plaats  te  maken, 
nedersaksisch  wordt  er  tegenwoordig  slechts  weinig  of  in 
(geheel  niet  meer  gesproken ;  de  volkstaal  van  de  inwoners  der  hoofd- 
bestaat  heden  ten  dage  uit  een  wonderlgk  mengsel  van  hetge- 
hoogdxdtsch  en  van  den  oorspronkelijken  nedersaksischen  tongval. 
de  stad  echter,  in  de  dorpen  Zwischenahn,  Bastede,  War- 
enz.  maakt  het  nedersaksisch  nog  de  algemeene  volkstaal 
Brt  nedersaksisch  uit  de  omstreken  van  de  stad  Oldenburg  is 
fm  de  zuiverste  van  alle  nedersaksische  tongvallen,  o&choon 
koogdoitsch  ook  hierop  heden  ten  dage  z^jn  invloed  uitoefent. 
Hinkt  veel  zachter  en  bevalliger,  veel  welluidender  dan  menig 
nederduitsche  tongval. 


29. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  RASTEDE. 

[edegedeeld  door  den  heer  FranzFoppe,  onderwijzer  te  Oldenborg, 
^hrfjver  van  Wihnachtsbom  an  Hasselstruk,  enz. 

Maart  1871. 

(Li  hoogduitsche  spelling.) 

11.  En  minsch  harr  twee  sohns. 

12.  Ün  de  jüngste  van  de  beiden  sato  'n  vader:  vader  !j{iff  mi 
t  part    van  dat  good ,  dat  mi  tohört.  Un  he  deelde  ar  dat  good. 

13.  Un  nich  lang  naher  sammelde  de  jüngste  söhn  allens  to  hoop 
1  tooj^  wüt  weg  aver  land ,  un  dar  brochde  he  siin  good  herdör 
t  fraten  un  supen  un  horen. 
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14.  As  he  nuallens  vertehrt  harr ,  dokeem  d'r 'n  grote  döna| 
aver  dat  ganze  land  un  he  muss  sick  kummerlik  behelpen. 

15.  Do  gung  he  hen  un  badelde  en*n  borger  in  dit  land  u; 
de  schickde  em  up  sinen  acker,  de  swin'  to  hö'en. 

16.  Un  he  harr  sinen  buk  geern  mit  afifal  vullslahn  wullt,  den 
de  swin'  freeten,  man  nüms  geef  't  üm.  •[ 

17.  Do  besunnhe  sick  unsa:  woval  daglöhners  hett  min  vada| 
de  d'r  broot  in  averfloot  hebbt  un  ick  kaïü  vor  hunger  um. 

18.  Ick  will  mi  up  'n  weg  maken  un  na  miin  vader  gahn  unto 
seggen:  vader!  ick  heff  sünde  dahn  in  'n  himmel  un  vor  di. 

19.  Ick  bünn  ferdann  nich  mehr  weert  dat  ick  diin  söhn 
maak  mi  to  eenen  van  diin  daglöhners. 

20.  Un  he  maakd'  sick  up  'n  weg  un  keem  bi  siin  vader 
As  he  awer  noch  wiid  van  huus  af  weer ,  seeg  siin  vader  'm 
he  beduurde  'm,  leep  hen,  full  'm  um  'n  hals  un  küssde  em. 

21.  De  söhn  awer  sato  em :  vader!  ick  hefif  sünde  dahn  in 
himmel  un  vor  di ;  ick  bünn  ferdann  nich  mehr  weert  dat  ick 
söhn  heet. 

22.  De  vader  awer  sa  to  siin  knechte ,  haalt  dat  beste  kleed  her 
teh  't  em  an  un  stakt  'm  'n  ring  an  'e  hand  un  schob'  aver  siin 

23.  Un    haalt  'n    mast  kalf  her  un    slacht't;  Iaat    us  §ten  m, 

I 
vergnögt  wesen.  i 

U,  Denn  disse  miin  söhn  weer  doot  un  he  is  wedder  lebeoof^ 
wurrn ;  he  weer  ver  laren  un  he  is  wedder  funnen  wurrn.  Un  se  fungoi 
an  vergnögt  to  wesen. 

25.  Awer  de  ollste  söhn  weer  up  't  feld ;  un  as  he  dicht  bi  \ 
huus  keem,  horde  he  dat  singen  un  dat  danzen. 

26.  Un  he  reep  een'n  van  de  knechte  un  fragd'  em  wat  datio 
bedü'en  harr.  tP 

27.  De  sa  em:  diin  bror  is  wedderkamen ,  un  diin  vader  h^'ii 
mast  kalf  slacht't,  dat  he  'm  gesund  wedder  hett. 

28.  Do  wurd  he  vergrellt  un  wull  nich  henin  gahn.  Do  keen 
siin  vader  herut  un  beed'  em. 

29.  He  anterde  awer  un  sa  to  siin  vader :  sü !  so  val'  jahr  deen 
ick  di  un  ick  heff  diin  gebot  noch  nich  eenmal  avertr&'en  un  du 
hest  mi  noch  nich  ees  'n  buck  gaven,  dat  ick  mit  miin  frumK 
vergnögt  wesen  kunn. 
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fiO.  Nu  avrer  disse  diin  söhn  kamen  is,  de  siin  goodmit  horen 
dör  brocht  hett,  nu  hest  du  em  'n  mast  kalf  slacht*!. 
)1.  De  Tader  awer  sè  to  em;  miin  söhn!  du  büst  alltiid  bi  mi 
all  wat  mÜD  is,  is  diin. 

ÏS.  Du  scbust  awer  vergnögt  wesen  *un  goden  moofh  hebben; 
I  disse  broor  van  di  weer  dood  un  nu  leeft  he  wedder;  he  weer 
ikren  un  he  is  wedder  funnen. 

AANTEEKEKINGEN. 

DiToIkomene  a  wordt  uitgesproken  als  oa,  in  sommige  woorden  bjjna 
Ittn  Yolkomene  o,  b.  ▼.  voder,  knoken  voor  vader,  makan,  enz. 
jr  wordt  dikwgls  ter  nauwemood  uitgesproken ,  even  als  de  zachte 

I  klinkt  het  woordje  wedder ,  nagenoeg  als  wedde ,  wedda ,  werre, 

\^we1le,  weUa\  zie  vs.  24  bl.  149. 

Wi  'f,  yan  tehen,  antelien,  aantrekken;  zie  ys.  22  bl.  106. 
V  over  sUn  föat;  zie  ys.  22  bl.  152 ,  ys.  22  bl.  80  en  ys.  22  bl.  17. 

lergrelU,  boos,  kwaad;  komt  ook*  in  Oost-Friesland  yoor;zie 
SliL149. 

SU  AxUerde^  yan  anteren,  antwoorden,  westfriesch  ander  je;  zie 
l  99  W.  142  en  ys.  29  bl.  120. 
12»,  samengetrokken  uit  eens;  zie  ys.  11  bl.  149. 
32.  Du  schusty  gg  zoudet;  óesch  wordt  zeer  scherp  uitgesproken, 
pa  ais  s^ ,  op  de  w^ze  der  Friezen ;  zie  ys.  32  bl.  58. 

b.  De  Preesche  taal  in  Oldenburg. 

Zoo  als  reeds  op  bl.  145  is  medegedeeld,  zyn  er  in  het  groothertog- 
n  Oldenburg  nog^  twee  plaatsen ,  waar  de  oude  friesche  taal ,  die 
i^ger  oyer  het  grootste  ^gedeelte  des  lands  gesproken  werd,  nog 
ien  %Bn  dage  als  de  dagelgksche  speektaai  der  bewoners  in  wezen 
Deze  plaatsen  zgn  de  landstreek  Sagelterland  en  het  eilandje  Wan- 
tK)g.  Het  sagelterlandsche  en  het  wangerooger  friesch ,  ofschoon  het 
de  oorspronkelijk  zuiyere  en  echt  friesche  tongvallen  z^n ,  leveren 
lerling  nog  al  verschil  op.  Daarom  dienen  beide  oldenburgsch- 
sche  tongvallen  in  dit  werk  afzonderlek  te  worden  behandeld. 

h  landbtreek  Sagelterland  of  Saalterland ,  Saagterland  ,  Saterland, 
dterland,  is  gelegen  in  het  zuidwestelijke  gedeelte  van  Oldenburg , 
Jen  omtrek  van  het  stadje  Frieso^the ,  aan  de  postfriesche  grenzen. 
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Het  bestaat  uit  hoog^yeen  en  een  hoogen  geestmgy  die  rondomi 
uitgestrekte   moerassige  velden  laagveen  is  ingesloten,  en  bai 
dorpen  Scharl,  Bamslo  en  Stmcklingen  (in  't  sagelterfriesdi 
(Skeddel)y   Badmelse  en   Strükelje),  benevens  eenige  gehi 
uitgestrekte  moerassen  die  Sagelterland  aan  alle  zgden  omringCB  CKI 
landstreek  eenwen  lang  byna  geheel  van  de  aangrenzende 
van  Oidenburg   en  Oost-Friesland   afgesloten  hielden,   sgn 
oorzaak  geweest  dat  in  Sagelterland  de  joorspronkelgke ,  zuiver 
landzaten  zich  niet  met  de  van  't  zuiden  en  oosten  indringende! 
hebben  vermengd,  en  dus  hun  eigene  friesche  taal,  zeden, 
enz.  tot  op  den  dag  van  keden  hebben  kunnen  bewaren, 
de,  voor  een  gedeelte   oorspronkelijk  eveneens   friesche 
van  het  omringende  land  zich  zoo  zeer  met  Saksen  hebben  v( 
dat  zg    bjjna  geheel  Saksisch   geworden  z^'n,  vooral  in  hun 
en  kleeding  en  zeden ,  thans  sch|jnt  het  alsof  de  Sagelterlaaders 
een  volkplanting  zgn  van  Friezen  te  midden  der  Saksen, 
voelen  dat  de  Sagelterlanders  werkelgk  een  friesche  kolonie 
en   uit  West-Friesland   (immers  uit  Friesland  bewesten  Eems) 
hun   tegenwoordige  woonplaats  z^jn  overgekomen,  heeft  dan 
voorstanders,  ook  onder  de  Sagelterlanders  zelven. 

Hoe  dit  echter  ook  zg,  zeker  is  het  dat  de  Sagelterlanders 
Friezen  zijn,  zoowel  van  afkomst,  als  wat  taal,  kleeding  en 
betreft.  Vreemd  is  het  dat  juist  de  Sagelterlanders  deeenigste 
zijn  die   nog  de  roomsche   godsdienst  belgden.   Alle  andere 
stammen ,  zoowel  in  West-Friesland  als  in  Oost-  en  Noord-l 
hebben  algemeen,  op  slechts  zeer  weinige  uitzonderingen  van< 
geslachten  na,  de  protestantsche  godsdienst  aangenomen. 

Hoe  welde  grondslag  van  de  hedendaagsche  sagelterlandsche 
taal  zuiver  friesch  is,  zoo  komen  er  toch  nog  al  veel  hed< 
(nedersaksische)  en  in  den  laatsten  tijd  ook  hoogduitsche  wooi 
vormen  in  voor.  Dit  komt  omdat  vroeger  kerk-  en  schooltaal 
officieele  schrgfkaal  in  Sagelterland  nedersaksisch  was ;  thans  is 
hoogduitsche  taal.  De  invloed  van  den  nedersaksischen  tongval 
omwonende  Oldenburgers  en  Oost-Friezen ,  met  wie  de  sagelterl 
Friezen  steeds  meer  en  meer  in  aanraking  komen  door  de  veri 
der  vroeger  bgna  ontoegankelgke  wegen,  en  van  de  officieele 
duitsche  kerk-,  school-  en  schrgftaal  op  het  sagelterMesch ,  begint 
dan  in  de  laatste  jaren  ook  bgzonder  sterk  uit  te  breiden  en 
reeds  zeer  veel  van  de  oorspronkelgke  zuiverheid  van  het  sagell 
doen  verloren  gaan.  Toch  is  de  verbastering  van  dezen  frii 
tongval  en  de  vermenging  daarvan  met  het  ned( 
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dtsdi  nog  niet  zoo  sterk  als  dit  hjj  het  helgolandscbe  friesch  (zio 
L  97)  heeft  plaats  gegrepen.  De  hedendaagsche  sagelterlandsche  volks- 
pnak  kan  met  recht  nog  friesch ,  nog  een  eigenaardigen  tongval  der 
riesebe  taal  heeten,  al  is  ze  dan  ook  niet  zniver  meer.  Maar  geen 
■kele  der  nog  bestaande  friesche  tongvallen  trouwens  is  nog  zuiver, 
friesch ;  ook  het  westerlauwersche  friesch,  niet.  De  hol- 
tongval,  de  nederlandsche  taal,  de  nedersaksische  tongval, 
hoogdnitsche  en  de  deensche  taal  hebben  overal  in  het  aloude 
ld,  hier  meer,  daar  minder  sterk,  hunstempel  op  de  nog  be- 
lde friesche  tongvallen  gedrukt 
ffiet  overal  in  Sagelterland  is  de  volkstaal  volkomen  gelgk;  het  zijn 
slechts  enkele  kleine  en  geheel  onwezenlijke  verschillen  die 
in  de  tongvallen  van  de  verschillende  sagelterlandsche  dorpen 
wiar  nemen. 

Mr  natuurlek  wekten  de  eigenaardigheden  van  Sagelterland  en  de 
rlanders  dikw^ls  de  bgzondere  opmerkzaamheid  en  belangstelling 
4i  geleerden ,  vooral  van  taalkundigen  en  Tan  de  beoefenaars  der 
taal.  Toch  is  het  nog  betrekkel^k  weinig  wat  er  over  dit  hoogst 
-dige  landje  en  zgn  bewoners  is  te  boek  gesteld.  In  een  werk 
J.Gr.  HocHE,  Beise  durch  Osnabrück  und  Niedermün- 
kr,  dat  in  1800  te  Bremen  werd  uitgegeven ,  komen  eenige  bgzonder- 
over  Sagelterland  voor ,  met  woordenlijsten  en  spraakproeven  van 
sagelterfriesch ,  die  echter  weinig  waarde  hebben.  In  1832  reisden 
westfriesche  geleerden,  Mr.  M.  de  Haan  Hettema  en  R.  B. 
HosTHUifUS  naar  Sagelterland  om  aldaar  land,  volk  en  taal  nader 
b  leeren  kennen  en  te  bestudeeren.  Een  vr^  dik  boekdeel ,  onder 
im  naam  van  Onze  reis  naar  Sagelterland,  dat  in  1836  te 
P^raneker  uitkwam,  gaf  uitslag  van  hun  onderzoek.  Dit  werk 
bevat  veel  belangrgks  en  het  taalkundige  gedeelte  er  van  is  met  voor- 
Sefde  behandeld.  Toch  is  dit  taalkundige  gedeelte  het  minste  van  het 
geheele  werk  en  voor  velen,  vooral  voor  Hoogduitschers ,  die  hieruit 
hm  kennis  van  de  friesche  tongvallen  zouden  willen  vermeerderen, 
hgna  onbruikbaar.  De  heeren  Hettema  en  Posthumus  schgnen  er  steeds 
lp  uit  geweest-  te  zgn  om  de  overeenkomst  van  het  sagelterlandsche 
frieedi  met  het  gewone  westfriesch  vooral  recht  duidelgk  te  doen  uit- 
bmen,  en  hebben  hun  spelling  van  het  sagelterfriesch  bijna  geheel 
Dp  de  oud  friesche  leest  geschoeid.  Door  een  en  ander  is  het  taal- 
tamdige  gedeelte  van  hun  verdienstelijk  werk  niet  vrg  van  eenzijdig- 
leid  en  van  groote  onduideiykheid. 

In  het  Zeitschrift  für  vaterl&ndische  Geschicbte  und 
Jterthnmskunde,  zevende  deel,  Munster  1856,  komt  een  op- 


158 


stel  voor:  das  Saterland,  dat  weinig  waarde  heeft.  Daarin 
de  stelling  verdedigd ,  dat  de  Sagelterlanders  uit  West-Frieeland 
komstig  zgn. 

Het  beste  dat  over  Sagelterland  is  geschreven ,  uiteen 
oogpunt  beschouwd ,  zgn  ongetwijfeld  deMittheilungen  snsdeij 
Saterlande,   die   door   den   geleerden  taaikenner  Prof.  Dr.  J. 
MiNSSEN ,  een  Je  ver-Fries ,  in  het  uitstekende  Friesisches  Arekij 
van    H.  G.  Ehrentraut  (Oldenburg  1849  en  *54)  zyn  med( 
Ofschoon  zeer  onvolledig,  is  toch  alles  wat  die  geleerde  Fries,  diel 
.  Frankryk  professor  was,  over  den   sagelterfrieschen  tongyal 
deelt,  van  groote  waarde  voor  de  vergelijkende  taaistudie. 


30. 


DE  GELIJKENIS    VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON    IN  Dl 

TONGVAL  VAN  SAGELTERLAND. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

December  1870. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 


11.  Dar  was  ins  en  mAenske  un  di  hide  twêen  süne. 

12.  Un  di  jüngste  fon  do  bée  qudd  to  sin  babe:  babel  rftk 
min  erfdél.  Do  dalede  di  óldc  mon  it  him  to  un  raet  him  wet  Utd 
tokam. 

13.  Etter  anigen  degen  pakte  di  jüngste  fent  sin  héle  erCskopi 
bi  'nunder  un  tóg  wid  wei  in  en  fraemd  lond ,  un  dar  brogde  i^ 
al  sin  jéld  un  gód  urne  med  frèten  un  süpen  un  quód  toliojen. 

14.  Do  hi  nu  sin  hè\e  fermügen  fernéled  un  sin  ganse  erfekop 
fertared  hide  kam  dar  in  dct  fra«mde  land  en  djAre  tid,  engrdtt 
hungersnöd,  un  hi  mosde  ök  hunger  lide,  ümdet  hi  nix  nén  }Si 
mór  hide  üm  dar  broed  of  wet  órs  fór  to  kdpjen. 

15.  Wet  skül  hi  nu  dwo"^   Arbeidje  lesle  him  nit,  un  wel  wil 
him  ók    In  sin    tjonst  nime?  Dach  kam  hi  bi  *n  bur  un  dSr  for- ; 
hêrede  hi  sik  hi.  Di   bür  saente  him  op  sin  fêldüm  de  swtne  to 
waerjen. 

16*  Do    hi  nu    so  aenlik    bi  do    swine  in    't  féld  was,   krèg  iii 
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*n  smucht  det  hi  jerden  dju  kleie  ite  wil,  do  de  3wine  fritene; 
lan  nemens  raet  him  do. 

17.  Do  kóm  hi  to  ettertaenken ;  hi  bitogte  sik  wo  göd  hi  't  in 
b  babe  sin  büs  altld  heud  hide  un  wo  quöd  hi  't  nu  hide  un  qudd  : 

fule  arbeidere  un  deilonere  had  min  babe,  do  broed  in  ürflöd 
mór  as  nóg,  un  ik  stêrue  fon  smucht I 

18.  Det  mei  so   nit  longer  bliue,    det  mót  un  det  skel  órs!  Ik 
mi  baterje!    Ik  wo]  opstónde    un  etter  mhi  babe  un  memme 

un  ik  wol  f  o  min  babe  quède:  babel  ik  habbe  sendiged  ji^n 
hemel  un  fór  di! 

19.  Un  nu  ben  ik  widerfdrt  nit  mór  werd  det  ik  din  sün  bate; 
mi  man  as  aeu  fon  din  arbeidere  I 

K).  Un  hi  lit  it  ók  nit  bi  quêden  bliue :  hi  ging  opstónde ,  quéd 
bnr,  dar  hi  bi  tjónde,  goden  dei  un  tóg  wir  etter  sin  babe 
Ml.  Man  do  hi  noch  f  ir  fon  't  hüs  ó  was ,  hide  sin  babe  him 

Mumen  blóked.  Di  ólde  mon  wüde  rörd  do  hi  sin  sün  sag ;  hi 
ron   him  jün,  fel  him  üm  'n  haels  un  pipde  him. 

21.  Un  do  qudd  di  sün:  babel  ik  habbe  sendiged  jün 'n  hemel 
fór  di !   Nu  fertjónje  ik  niet  longer  det  de  Ijüde  mi  din  sün  naeme  I 

22.  Man  di  babe  wil  der  nix  fon  hare.  Hi  qudd  to  sin  tjónste: 
ji !  rep  ji !  hale  mi  ins  gau  do  beste  klódere  hir  un  lüket  him 

on ;  nimet  ók  en  ring  med  un  dwót  him  di  ón  sin  hónde  un 
him  skóe  ón  'e  fête. 

23.  Braeuget  ók  en  masted  kólv  hir  un  slaegtjet  det.  Lêt  üs 
iM'nem  ite  un  lustig  wase. 

24.  Dann  diss'  sün  fon  mi  was  fór  üs  so  gód  as  dód  un  nu 
i^  hi  wIr;  hi  was  ferlcrden  unnu  habbe  wi  him  wir  fünden.  Un 
lo  bigonnene  jo  sik  to  frauen. 

25.  To  wilen  was  di  ólste  sün  op  't  fêld  to  arbeidjen ;  hi  hide 
lir  nix  fon  hared  of  blóked  wet  in  sin  babe  sin  hüs  gehord  was. 
fan  do  bi  's  ènuds  fon  't  fêld  etter  hüs  wei  ging  un  tic^te  bi  kèmen 
ras,  barede  hi  det  siungen  un  det  dónsjen  fon  do  werskupsljüde. 

26.  Hi  wisdenit  wethi  dar  fon  taenkemosde,  manhi  rüpgauw 
^  fon  do  tjónste  to  sik  herüt  un  fregede  him  wet  det  to  bi- 
dden hi. 

27.  Un  di  fent  qudd  f  o  him :  god's  krüs  I  wasfu  det  nit  ?  Din 
11^  di  so  long  wei  wasen  is^  is  ^\r  kèmen  un  din  habe  had  üt 
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blidskup    det  hi  sin   jünge  sünd  wir  kdgen  h&d  y  en  masted  k| 
slaegtje  let. 

28.  Man  do  wüde  di  ólste  sün  quöd ;  hi  blèa  fór  'e  ddre  stonde 
wil  nit  in  hüs  kume.  Do  rüpene  jo  sin  babe  un  di  ging  herüt  uo 
sin  sün  wei  un  biddede  him  det  hi  berin  kume  skül. 

29.  Nu  bigon  hi  sin  babe  to  ferwiten;  hi  qudd:siuch  babel 
tule  jere  tjonje  ik  di  nu  al  un  din  gebod  habbe  ik  altid  hdk 
sinlarrige  nit  Cürtrèden;  ik  habbe  ók  altid  dên  wet  du  mi 
hast    to  dwoeu!  Man  du  bast  mi  min  lardège  noch  naen  U^e 
of  wet  drs  ra^t,  al  was  Hók  noch  so  littik^det  ik  un  mine 
ók  ins  lustig  wase  küdene. 

30.  Man  nu  diss'  sün  fon  di    kêmen  is,  di  al  sin  jèld  ui 
med  huren  fertared  had ,  nu  hastu  fór  him  en  masted  kölv  sla< 

31.  Do  qudd  di  babe:   Har  ins,  min  Ijóu  berden!  ik  wol 
telle!  Du  best  altid  bi  mi  un  al  wet  minen  is,  is  ók  dinen. 

32.  Du  skast  di  ók  man  frauen  un  blide  wasen  dann  dks' 
fon  di  was  so  gód  as  dód  un  nu  liuet  hi  wir;  hi  was  fór  üb 
lerden  un  nu  habbe  wi  him  wirfünden. 

AANTEEKENINGEN. 


De  volkomenea  klinkt  meestal  als  de  nedersaksische  oa ,  b.  v. 
yader,  als  hoabe,  Be  e,  o  en  ei  als  in  het  nederlandsch.  Deu, 
d  als  in  het   hoogduitscb.  De  sk  niet  zoo  scherp  als  in  het 
westfriesch  en  in  de  noorsche  talen,  eenigszins  naar  sg  zw( 
De  letters  die  kleiner  zyn  en  wat  lager  gedrukt  staan,  moetfAJ 
nauwemood  of  soms  in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken  of  klinl 
korte ,  maar  duidelijk  hoorbare  voor-  en  naslagen  van  den  hoofc 
Zoo  klinkt  ferlcrden ,  verloren,  als  ferledden ;  nie^en^  morgen,  ab  iÊk 
den.  Maar  ii„e,  leven,  byna  als  U-oe-e,  lioeë;  l^o^,  lieve,  byi 
Ijou,  enz.  De  klinkers  die   met  een  A  geteekend  zijn,  moeten 
lang,  op  hoogduitsche  w^zegedehnt,  worden  uitgesproken ;  de 
toon  van  meer  lettergrepige  woorden  valt  op  die  klinkers. 

11 .  Ins ,  eens ,  saamgetrokken  uit  ag^is ,  iens ,  eens.  Zie  ts.  11  bL 

12.  Müenske,  mensch,  wordt  bijna  als  moonske  uitgresprokaii 
oudfriesch  heeft  manniska^  het  wangerooger- en  westfriesch 
minsk,  het  helgolander  friesch  mensk,  enz. 

Voor  magnske  is  in  dezen  zin  meer  het  woord  mon  of  herrd 


ifamik,  even  ab   het  woord  junge  of  fente  meer  dan  süne  in  de 
olkaBpreektaal  Toorkomt. 

\  13.  Quéd  (spreek  uit  kwad,  met  eenigszins  gerekte  en  doffe  a), 
Tan  het  werkwoord  quéde^  qaady  quêden,  zeggen.  Quêde  is 
zuiver  firiesch  woord,  dat  echter  uit  het  gewone  hedendaagsche 
reeds  verdwenen  is;  maar  in  het  wangerooger  friesch 
dit  woord  eveneens  nog  voor  onder  den  vorm  quider,  queid, 
en  in  'tnoordfiriesch  als  quede.  Het  hedendaagsche  engelsch 
nog  den  vorm  /  quoth,  ik  zeide;  maar  deze  uitdrukking  is 
in  gehrnik«  Het  oudfriesch  heeft  qttetha,  het  angelsaksisch 
y  het  oudsaksisch  quethan,  het  gothisch  quithan,  het  gs- 
qveda,  het  deensch  qvaede,  het  zweedsch  qvdda^  enz. 
,  vader;  babe  is  eigenlgk  de  naam  die  de  kleine  kindersaan 
lader  geven,  maar  die  door  de  kinders  als  ze  groot  geworden 
,  aangehouden  werd  en  zoo  langzamerhand  in  eiken  zin  voor  het 
vader  in  gehruik  is  gekomen.  Oorspronkelijk  is  vader  in  den 
^eschen  tongval  fa^r  ffoar,  fogrj.  De  sagelterlandsche  woorden 
i  fa^r  staan  in  de  zelfde  verhouding  tot  elkander  als  de  west- 
woorden  heit  en  f  oer;  zie  vs.  12  van  de  vertaling  in  het 
westfiriesch.  Ook  op  Wangeroog  is  bob  in  gebruik  voor  vader, 
het  minder  gebruikelgke  fór.  Merkwaardig  is  bet  dat  ook  in 
middenduitsche  en  boogduitscbe  tongvallen  verwante  vormen 
dit  oud-oostfriescbe  babe  en  bob  in  gebruik  zijn.  Zoo  is  vader 
den  doitschen  tongval  van  Luxemburg  bap  of  pap  en  in  dien  van 
'g  babbe.  Bovendien  is  in  den  romaanschen  tongval  van  den 
en  Domleschg  in  Grauwbanderland,  vader  bab,  en  in  den 
en  tongval  van  het  landschap  Bergell  in  Grauwbunderland 
Eindeiyk  geldt  nog,  als  een  overblgfsel  van  de  ond  oostfriescbe 
in  Harlingerland  (Oost-Friesland)  babbe  als  een  kinder  woord  voor 
Zie  VS.  12  bl.  174,  vs.  12  bl.  80,  vs.  12  bl.  86,  vs.  12.  bl. 
tt  VS.  12  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wester-Schelling. 
Bak,  goef,  van  het  werkwoord  rake,  ragte,  roet,  geven.  Het 
friesche  rake  is  verwant  met  het  nederlandscbe  reiken  ^ 
toereiken,  enz.  Nevens  het  gebruikelgke  rake  komt  in 
sagelter  friesch  ook  nog  de  vorm  jêue ,  jêtiU  voor  geven,  voor; 
ilAter  alleen  in  den  zin  van  to  hap  je^e,  trouwen  (in  activen  zin), 
lat  hoogduitsche  copuUren,  en  van  fórjê^^e ,  vergeven  en  vergiftigen. 
Kt  sagelter  friesche  jêue  komt  in  oorsprong  overeen  met  het  west- 
Uesehe  jaen  en  het  nederlandscbe  geveyi.  Zie  vs.  12  b].  174,  op  bet 
iDord  rak. 
Behalve  het  gewone  rake  en  behalve  j^u^  is  in  Sagelterland  even 
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als  in  Noord-Friesland  en  hier  en  daar  in  eenige  nedersakBiiiflk 
tongvallen  van  Noord-DuitscbJand ,  ook  het  werkwoord  dwo,  dom  f 
in  gebruik  voor  geven.  Menzeit  in  het  sagelter  frieech : /cMf ii  tninJt 
mör  jéld  dwo?  kunt  gg  mij  niet  meergeld  geven ?£um,  domidiU 
kom,  geef  mij  dat!  enz.  Rake  is  echter  het  meestin  gebruik,!^ 
uitsluitend.  Zie  vs.  12  bl.  80,  vs.  16  bl.  101 ,  vs.  29  bl.  140  oin. 
16  bl.  176. 

Dalede,  deelde,  van  dale,  dalede,  daled. 

Roet,  gaf;  zie  hierboven  op  rak. 

To  kam ,  toekwam ,  van  to  kume ,  kuwe ,  kdrKi ,  kamen ,  komoi 

13.  Degen,  meervoudsvorm  van  dei,  dag;  het  westfiriesch  lieel 
enkelv.  dei,  meerv.  dagen;  het  hindelooper  friesch  dei,  deggen;\Êi 
wangerooger  friesch  di^  digge,  enz.  ' 

FenJt ,  jongeling ;  ook  in  andere  friesche  tongvallen  zeer  in  gebmij 
zie  VS.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Bildt. 

Lok,  trok,  van  hike,  lok,  laken,  trekken.  Het  westfriesch  htri 
luke ,  Idek ,  litsen  of  lutseti  voor  trekken.  Dit  westfriesche  luke  htdj 
echter  slechts  de  beteekenis  van  trekken  in  werktuigelijken  zin,kf 
aan  een  touw  trekken ,  enz.  i 

Tóg,  trok,  van  tjo,  tóg,  têjen,  trekken,  (b.  v.  ineen  ander hvii 
en  van  trekvogels).  Dit  sagelter  friesche  tjo  komt  overeen  met  het  weili 
friesche  tsiedn ,  teach ,  tein,  met  het  oudnederlandsche  tijgen ,  tijen, mnn 
het  wangerooger  tjo ,  met  het  noordfriesche  ti ,  tji ;  zie  vs.  22  bl.  80^ 
VS.  22  bl.  92,  VS.  22  bl.  102,  vs.  22  bl.  106  en  vs.  13  bl.  175. 

Jéld,  geld,  westfriesch  jUd,  wangerooger  friesch  jü,  enz.  -i 

Liujen,  leven,  spi^ek  nagenoeg  uit  lioejen.  i 

14.  Femêled^  doorgebracht,  verzwierd,  woordeljjk:  vernield, iHli 
fertiele,  fernêlede,  fcimêled, 

Fertdred,  verteerd,  van  fertdre,  fertdrede ,  fertared. 

Kam,  kwam,  van  kume,  kom,  kamen,  komen. 

Djiir ,  duur ,  ook  in  het  westfriesch  :  djür,  dinr ,  djoer ,  tegenwoordig 
ook  wel  als  joer  uitgesproken ,  en  tevens  in  het  wangerooger  friesA 
Zie  VS.  14  bl.  175. 

Mosde,  moest,  van  mote,  mosde,  mosd. 

15.  Skid,  zoude,  van  skelle,  skfd,  skidt,  zullen. 

Divo ,  dide ,  den ,  doen,  overeenkomende  met  het  westfriesche  dwaern 
die,  dien,  het  wangerooger  do,  daid,  dain,  enz. 

Arheidje,  arbeiden,  ook  in  't  westfriesch  arheidje,  arheidsje. 

Leste,  luste,  geluste. 

Wel,  wie,  komt  ook  in  den  groninger  en  oostfriesch  nedersak 
sischen  tongval  voor. 
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WU,  wilde,  van  woUe,  wil,  wiÜ^  willen. 

Tpnst^  dienst;  het   oudfriesch  heeft  thianost,  het  gewone  west- 
fioKh  ^iénst^  tsjienst,   thiénst,   tsjinsty   het   wangerooger  ^riesch 
êü^,  het  helgi)lander  friesch   tinsty  het  noordfriesch  tienst,  enz. 
Nime,  ndm,  nainen^  nemen. 
Forhêrede ,  verhaarde ,  van  forhêre ,  fohêrede ,  forhêred ,  verharen, 
JÊ  't  westfriesch  forhire. 
Sa^e,  zond.  van  sdndej  soente,  sa^,  zenden. 
Wd^rjen ,  hoeden ,  van  wd^rje ,  wdgvde ,  wdevd,  In  sommige  neder- 
akasche  tongvallen  maren,  ivaurd^n;  zie  vs.  15   van  de  vertaling 
aden  tongval  van  Esens,  vs.  15  bl.  151,  vs.  15  bl.  78  en  vs.  15 

9a 

16.  WaSy  was,  van  wdsey  mas,  wdaen,  zgn. 
irêg,  kreeg,  van  krige,  krêg^  krigen,  ki-ygen. 
imicht,    hevige  honger   en  dorst,  sterk  verlangen  naar  voedsel, 
it  met  het  nederlandsche  smachten ,  enz.  Gewone ,  dagelijksche 
of  eetlost  is  hunger, 
Jifden ,  spreek   ait  jedden ,    gaarne ;  het  westfriesch  heeft  jenie , 

nit  jenne. 
Boe,  draf.  Even  goed  kan  draf  in  't  sagelter  friesch  hertaald  worden 
sev,    dat  overeenkomt    met  het   westfriesche  tsjeaf,   tseaf,  het 
ger  sjefy  het  helgolander  sev,  het  nederlandsche  kaf,  enz. 
he,  dty  iten,  eten. 

Fritene,  vraten,  van  frête,  frit,  f  reien.  Deze  toonlooze  e  achter 
werkwoord  in  de  meervondige  getallen  van  den  onvolmaakt  ver- 
Iriea  tyd  komt  zoowel  in  Ivet  gewone  westfriesch  als  in  het  sagel- 
br  friesch  voor.  De  Friezen  bewesten  de  Lftawers  zeggen  zoo  weltoi/ 
helene^  wy  vielen,  als  de  Sagelter-Friezen  ten  feüene ;  dezen  zoo  wei 
hnme  gungene  fgangenej ,  gijlieden  gingt ,  als  genen  ji  gingene  ;  dezen 
ia  loekene,  zij  trokken,  genen  jo  (hio)  Idkene;  dezen  wy  wierene 
|ireek  uit  wy  wiene)^  wij  waren,  genen  wi  wigme;  dezen  jim^ne 
ledene  (spreek  nit  hiene) ,  gijlieden  hadt ,  genen  ji  hidene ;  dezen  hia 
preek  nit  jd)  koedene  (spreek  nit  koene)  zij  konden ,  genen  jo 
'idefie^  enz. 

Man  y  maar ,  is  zniver  friesch  en  ook  goed  nedersaksisch ;  zie  vs.  30 
.  152. 

Nemens ,  niemand ,  saamgetrokken  nit  nagn  maenske ,  geen  mensch. 
17.  E^ttertOenken y  nadenken,  van  taguke,  togte,  togt,  denken,  Het 
sstfiiesch  heeft  thinke ,  Viochte ,  thocht.  Etter  is  oorspronkelyk  efter, 
ter,  achter,  das  etteriagnken ^  achterdenken.  Zie  vs.  13  bl.  158. 
Hcyéii  gehad,    van  Mbbe,  hide^  liCifi  /fievedj  hebben;  het  west- 
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friesch  heeft  habbe  (hawwe)  hie ,  hawn;  het  wangerooger  friesdi  h^ 
haid,  haivt,  enz. 

Miras  nóg,  meer  dan  genoeg;  het  westfriesch  heeft  m^ar  asnoi 

18.  Mei,  mag,  van  müge^moete,  moe^,  mogen,  westfriesch m«i 
miicht,  meien. 

Bliue,  bleu,  bliuCn,  blgven;  westfriesch  bUue,  (bljouwe)  hleaw,hkam 

Baterje,  boterde,  bdterd,  beteren;  westfriesch  &efter;e (nanwkeo 
riger  bdtterjé). 

Opstóncie, opstaan,  yanstönde,  stt<cfe,sfén,staan,  in'twestfriese 
stean,  stoe  of  stie,  stien, 

Memme,  moeder,  westfriesch  mem,  soms  ook  memme,  Menm 
is  eigenlek  de  benaming  die  de  kleine  kinderen  aan  hun  moedfl 
geven ;  maar  langzamerhand  is  memme  bgna  uitsluitend  het  sageH 
friesche  woord  voor  moeder  geworden.  Het  eigenl^ke  woord  in  h 
sagelter  friesch  vcor  moeder  is  möder  enmo^r,  van  het  oudfriesd 
moder.  Het  sagelter  friesche  memme  staat  in  de  zelfde  verhoudn 
tot  het  sagelter  friesche  moder  en  moer  als  in  dien  zelfden  tongv 
babe  staat  tot  fa^r.  Ook  in  Friesland  bewesten  Lauwers  is  mem  voi 
moeder  tegenwoordig  nagenoeg  uitsluitend  in  gebruik;  vroeger  w 
ook  moar,  moor,  mo*er,  saamgetrokken  uit  het  oude  moder  aldti 
in  gebruik.  Gysbert  Japicx  gebruikt  het  nog  dikwijls,  b.  v.  I^esd 
moar,  enz.  Zie  ook  wat  vermeldt  staat  bg  de  beschryving  van  de 
tongval  van  Workum,  op  de  woorden  ^t  en  mem.  Ook  in  het  wil 
gerooger  friesch  is  mam,  mam  het  dagelijksche  woord  voor  moeder 
in  het  helgolander  friesch  en  in  het  noordfriesch  eveneens  mem.1 
de  woorden  uit  de  kinderspraak  van  alle  talen  heerscht  voor  dek 
grippen  vaderen  moedereen  merkwaardig  groote  overeenkomst  II 
is  het  sagelter  en  wangerooger  friesche  babe,  vader ,  verwant  aanh 
hebreeuwsche  abba,  het  fransche  en  latgnsche  papa,  en  het  Im 
maleische  bapa;  en  het  mem,  mam  van  alle  nieuw  friesche  toii| 
vallen ,  zoo  wel  met  het  limburgsche  mem ,  het  straatsburger  ma/mm 
als  met  het  fransche  mam^ien  het  laag  maleische  mamma ,  het  grid 
sche  mammê ,  het  joodsche  memme ,  memmele  en  het  kymrische  mar 

Jun ,  tegen ;  het  westfriesch  heeft  jen ,  ook  tjin ,  tsjin. 

19.  Bate,  heete,  van  hdte,  hdtede,  hdted,  heeten. 

Make,  maak,  van  majcje,  makede ,  maked;  westfriesch  mett^ 
makke,  makke. 

20.  L«,liet,  vantóte.  Ut  of  lette,  let;  westfriesch  Ktte,  Uet,lUte 
Tjónde,   diende,   van  tjónje,  tjónde,   tjónd,  dienen;    oudfries 

thiania;   westfriesch  tjiénje,   thiénje;  wangerooger  friesch   thio^ 
helgolander  friesch  tine;  noordfriesch  tiene,  enz. 
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O,  mf ;  ook  in  het  westfriesch  spreekt  men  in  den  regel  de  f  die 
lorspronkelgk  ook  in  het  friesch  achter  dit  woord  behoort,  niet  uit; 
nm  seit  o/,  d,  soms  bgna  ou 

Bldkedg  genen;  blóked  geldt  tegenwoordig  in  den  sagelter  frieschen 
hngral  Toor  het  verleden  deelwoord  van  s^ó,  zien.  Men  vervoegt 
k^gmwoor^  dit  werkwoord  s^ó  aldus:  ik  s^o,  dn  8{ugstf  hi  s^ugt, 
tfij  eni.;  ik  9ag^  dn  sdgst^  hi  sag,  tüi  sdgeney  enz.  verl.  deelw. 
Westfriesch  dedn  (spreek  nit  sjen),  ik  siedn  ofik  aiuchydu 
,  hy  siudU;  tvy  siedrme  of  stugge^  enz.  t^  seachj  enz.  verl. 
Slim  (spreek  nit  yoen),  Oorspronkelgk  is  bldked  het  saamge- 
verleden  deelwoord  van  een  in  het  sagelter  friesch  heden  ten 
reeds  uitgestorven  woord  bildke ,  bezien,  van  lóke ,  zien.  Dit  lóke 
onder  den  vorm  loaitsjefldkke^  lókkenog  in  het  hedendaagsche 
voor,  hoewel  het  ook  in  dien  tongval  reeds  zeer  begint 
wronderen.  Zie  vs.  29  bl.  96.  Ook  in  den  wangerooger  tongval 
9JOj  zien,  op  deze  afwekende  manier  vervoegd.  Daar  is  het 
bUmket. 
Ifafe,  werd,  van  tvêde^  wüde^  wuden^  worden. 
tord^  geroerd,  aangedaan,  bewogen,  van  röre^  rörde,  rörd. 
is  rören,  b.v.  in  de  spreekwijze  cfet  uxxsmi  dachsorörenl 
Td  was  dat  roerend ! 

Hulde ,  weende ,  van  hulje ,  hulde ,  hfdd ,  weenen.  Het  sagelter  frie- 
!^idie  hülje  komt  overeen  met  het  nederlandsche  huilen.  Te  Utende ,  een 
Ijpfaaeht  dat  bg  het  sagelter  dorp  Strucklingen  behoort,  is  voor  weenen 
JHg  het  woord  w&pe ,  ivópede ,  ivóped  in  gebruik.  Dit  is  zuiver  friesch 
FttTerwant  met  het  engelsche  to  weep.  Zie  vs.  20  bl.  KM. 
f     ftm,  liep,  van  lóepe^  ron^  ronnen.  Ron  enronnen  zijn eigenljjk 
\  ibA  de  onvolmaakt  verleden  tjjd  en  het  verleden  deelwoord  van  loepe^ 
■nr  wel  van  rinne^  renne,  dat  in  het  sagelter  friesch  uitgestorven 
th|nt.  In  het  gewone  westfriesch  is  rimie,  run,  riin  nog  in  volle 
gébraik  in  alle  tgden  en  wgzen.  Daarentegen  is  dÓAxleape,  hleape, 
temet  het  sagelter  friesche  fóe]^  i  het  nederlandsche  ^open  overeen- 
komt, nagenoeg  geheel  verouderd  en  in  de  dagelijksche  spreektaal  ge- 
W  onbekend. 
Fel,  viel,  van  faUe,  fd,  feilen,  vallen, 
fia^,  hals,  spreek  uit  hocds,  lidöls, 

ftpefe,   zoencfe,  van  pipje,  pipde,  pipd,  zoenen  en  ook  fluiten; 

tóen  is  ook  fUntje ,  even  als  in  't  westfriesch.  Min  unicht !  kum ! 

f^mi  ins!   zeit  de  vrger   in  Sagelterland  tot  zijn  vrijster.  Nevens 

?fB«  is  voor  zoenen  ook  mndkje ,  sündkede ,  sündked  in  gebruik. 

21.  I^üde,  lieden ;  oudfriesch  Uode ,  liude ,  westfriesch  Ijue ,  Ijouwe, 
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oudtijds  ook  ljoe,liey  schoUinger  friesch  Ijoed^  tegenwoordig  ookdwanlg 
jloed^  schiermonnikooger  friesch  juued  (jüéd),  hindelooper  fnesa 
leegdy  ï^ed,  lie^^  wangerooger  friesch  livd^  Uüden,  enz.  Het  oud 
hollaiidsch  en  oud  vlaamsch  had  ook  luden,  Iwjdeti;  in  den  hoUand- 
schen  en  in  andere  nederlandsche  tongvallen  van  dezen  tgd  is  hd 
algemeen  in  gebruik ;  in  den  tongval  van  het  Bildt  in  Friesland  il 
het  loi ;  in  den  oud  leeuwarder  tongval  luden ,  Ixiutsjes  of  beter  lutitofi 
voor  luidjes ;  enz.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Sdw 
raonnikoog,  ook  vs.  17  in  dien  van  Ooster-Sohelling. 
Naetne,  naemede,  noemed,  noemen. 

22.  Tjdnste,  dienstknechten,  beter  dienstvolk,  dienstbaren:  di 
woord ,  dat  in  dezen  zin  in  het  westfriesch  niet  in  gebruik  1 
komt  overeen  met  het  nedersaksische  denst,  detxsten;  zie  vs.  22?| 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Ëmden  en  vs.  17  in  dien  van  8dl 
lingen.  Zie  hier  boven  vs.  15  op  het  woord  ijonst 

War  ji!  rep  ji!  haastu!  spoedu!  vansik  wdre,wdrede,  loarm 
zich  haasten  en  sik  reppe ,  repte ,  rept ,  zich  spoeden.  Ook  in  Fm 
land  bewesten  Lauwers  zijn  de  uitroepen  om  een  of  meer  pereone 
aan  te  moedigen  (b.  v.  by  hardr^dergen  op  schaatsen)  :taardi// re 
dy!  war  jimme!  rep  jimme!  even  zeer  in  gebruik  als  in  SageUa 
land  :  war  di !  rep  di !  war  ji !  rep  ji ! 

Halet,  haalt,  van  hajje,  hajde,  hajd^  halen. 

Klödere^  kleederen;  oudfriesch  klathar;  westfriesch /^an ,  (beti 
klearU,  klearn);  wangerooger  friesch  klóéder,  helgolander  friese 
klór;  zie  vs.  22  bl.  101. 

Lnket,  trekt,  van  luke,  trekken;  zie  hier  boven  vs.  13. 

Dwóty  doet,  van  dwo,  dide,  dên,  doen. 

23.  Kolf,  kalf,  luidt  bjjna  als  kölev ,  en  wordt  door  sommige  Sagd 
terlanders,  vooral  tegenwoordig  door  het  jongere  geslacht  dat  doe 
het  hoogduitsche  schoolonderwijs  geen  sterk  'gevoel  voor  (fiïesdu 
taaizuiverheid  meer  heeft,  als  kóleg  uitgesproken.  De  verwisseling  va 
v  en  (7  is  in 'de  onderscheidene  nieuwfriesche  tongvallen  niet  ongi 
woon.  Zoo  zeggen  de  Sagelterlanders  ogen  voor  oven ,  het  oudfriesoi 
vn  ,  het  westfriesche  uwn ,  uwne ,  une  (spreek  uit  nagenoeg  ocf 
[geen  tweeklank  oej).  Merkwaardiger  wijze  is  oven  ook  in  den  thai 
uitgestorvenen  oud  molkwerumer  tongval  ogen  of  oogen;  zie  h' 
medegedeelde  omtrent  den  tongval  van  Molkwerum. 

SUiffftjet,  slacht,  van  slaégtje,  slaegtede,  sla^gted,  slachten;  inb 
westfriesch  slacfitje, 

Med'nem,  met  elkander,  samengetrokken  uit  med  unnem,  m 
anderen ;  westfriesch :  mei  'noar  of  mei  enoar ,  met  een  ander. 
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2i  lAtfii^  leeft,  van  liuje^  leven;  zie  hier  boven  vs.  13. 
Ferkfden^   spreek  uit  ferledden,  verloren,  van  ferlióse,  ferlós, 
ptkiden,  verliezen;  het  westfriesch  heeft:  forliese,  forlear ,  forleni, 
^pnok  nit  forten  ^  met  den  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep). 
Fündeh  (^leek  nit  fünnen)  gevonden,  van  finde,fmui,fünde7i, 
weetfiriesch  f  inde  (spreek  nit  fine)^  fünd  (spreek  uit  fün 
zonder  tweeklank]),  fün  ffoenj, 
Jb,  zg;  oodMesch /lia ;  westfriesch  /ita,  spreek  uit /i/a,  ja,  tegen- 
ook  wel  je  met   toonlooze  e;  wangerooger  friesch  ja;  hel- 
ider  friesch  ja  en  je;  noordfriesch  }d  en  je. 
Skfraueny  hUj  zgn,   adch  verheugen;  waarschgnlyk  een  germa- 
van  sich  freuen, 

S'  è^nds  (bgna  uit  te  spreken  als  s'  ê^nds  of  $*  evends)  des 
van  het  ondfriesche  avmid,  en  in  andere  oudfriesche  tong- 
ook  iond.  Van  deze  twee ,  beide  even  zuivere  oudfriesche  vormen 
en  iond  stammen  af,  behalve  het  sagelter  friesche  ê0vd  en  evend, 
ttpirone  westfriesche  jiind,  jün^  juwn^  jon  (spreek  uit  joeii); 
lelooper  friesche  eende ,  ieende;  het  schellinger  friesche  jo^i;  het 
nnikooger  friesche  jaun,  jaune;  het  wangerooger  friesche 
;  het  helgolander  friesche  in,  irdung,  het  sylter  friesche  inj; 
karrharder  of  raoringer  friesche  en,  enz.  Zie  bl.  98. 
Suwjen,  van  siwige,  zingen;  westfriesch  siunge;  zoo  wel  het 
Hdter  friesche  als  het  westfriesche  sixmge  spreekt  men  uit  sjonge. 
Dwwjen,  van  dó}isje,  dansen;  ook  weldötisje;  westfriesch diinsj'e, 
rims^  met  doffe  o,  bijna  doeiisje  (oe  geen  tweeklank). 

Werskupsljttde ,  gasten.  Zie  over  Iji'ide  de  aanmerking  hier  boven 
•pTS.  21.  Werskujysljüde  zijn  eigenlijk  bruiloftsgasten,  maar  dit 
loord  kan  ook  van  andere  gasten  gebruikt  worden.  Werskup  is 
tooft;  warskippe  of  te  luarskip  gaan^  is  in  het  oude  noordhol- 
Ifcdach  (friesch    bewesten  Flie)  tut  logeeren  gaan, 

26.  Wisde,  wiste,  van  wète  of  wite^  wi^de ,  wisd,  weten, 
fiup,  riep ,  van  rópe ,  rftp ,  mpeïi^  roepen ;  westfriesch  ruppe  (spreek 

Bi  roppe  met  doffe  o) ,  rop  (met  heldere  o) ,  i*xippe^\  (doffe  o-klank). 

4n,  (spreek  uit  bijna  oon^  Oen)  een,  het  engelsche  o?ie. 

Büjüiden ,  beduiden ,  van  bitjüden^  bitjüite^  Intjüt ,  beduiden ;  west- 
tóesch  hitsiiUte,  bühiutte,  beduiden. 

27.  GocTs  krüSy  een  uitroep  van  verwondering,  woordelijk  gods 
'b^.  Zulke  uitdrukkingen  komen,  na  de  kerkhervorming,  in  de 
ndere  nieuw  friesche  tongvallen  niet  meer  voor ;  wel  in  het  sagelter- 
^i^  omdat  de  sagelterlandsche  Friezen  nog  de  roomscbe  godsdienst 
Wgden. 
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Wastu,  weet  gfj,  saamgetrokken  (op  algemeen  friesehe  wQie)  m 
toast  duj  van  wête  of  wite;  zie  hierboven  vs.  26,  het  woord  uMe 

29.  Siuch^zïe,  van  8Jo,  zien ;  zie  hier  boven  vs.  20  het  Voord  didtodi 
Ook  het  westfriesch  heeft  in  dezen  zin  sit^ch,  (spreek  nit  sjoch  met  doffe  ö) 

Sin  Idrrige,  een  verbastering  van  de  nedersaksische  aitdnikkiB( 
siin  laven,  siin  levent^  zgn  leven. 

Urtrêden,  overtreden;  westfriesch  oertreden. 

Min  Idrddge,  een  verbastering  van  de  nedersaksische  tiitdmkkim 
miin  levensdagen ;  zie  hierboven  sin  Idrrige, 

Litje^  klein  en 

Littik,  klein;  Ut  je  en  lütik  wisselen  elkander  volgens  regel  af;  ah 
bijvoegelijk  naamwoord  vóór  een  zelfistandig  naamwoord  is  het  staet 
lUje;  anders  littik.  Het  onderscheid  tusschen  lutje  en  lütUk  of  Mttj 
kwam  oudtijds  en  ook  nog  wel  in  andere  friesehe  en  ook  friao-  ■ 
nedersaksische  tongvallen  voor.  Zie  vs.  12  van  de  .vertaling  in  éi 
tongval  van  Sellingen.  i 

Friünde^  vrienden,  van  friünd^  westfriesch  friünd  (spreek  wt 
nagenoeg  als  frjeun).  { 

31.  Berden  (spreek  uit  bedden)  kind ;  ondfriesch  bemfbam;  gd 
woon  westfriesch  bem  (spreek  uit  ben);  hindelooper  en  schelliiM 
friesch  bom  (spreek  uit  bonj;  wangerooger  iriesch  bem  (spreek  n 
bên);  noordfriesch  bam,  enz.  I 

TeUe^  vertellen,  ook  in  't  westfriesch;  in 't  wangerooger  finesch(A] 

Niet  minder  belangryk  dan  het  Sagelterland  is  voor  den  taaUc 
het  kleine  eiland  Wangeroog  of,  zoo  als  het  oorspronkelgk  en  ook 
heden  in  't  noordfriesch  heet.  Wrangeroog ,  het  eerste  in  de  keten  vtti 
friesehe  eilanden,  die  zich  langs  de  kust  van  West-  en^Oost-Friedfll^ 
onafgebroken  uitstrekken  en  waarvan  het  nederlandsche  eiland  Teiii 
den  laatsten  schalm  uitmaakt.  Wangeroog  is  het  eenigste  vand0M> 
eilanden  dat  tot  Oldenburg  behoort.  Het  eiland  zelve  neemt  gednnf ' 
in  grootte  af  door  de  wilde  Noordzee  die  onophoudelgk  het  kloM 
lan^e  beknaagt  en  dreigt  het  weldra  geheel  te  verslinden,  even  ah. 
zoo  menig  ander  van  deze  friesehe  eilanden  reeds  verdwenen  of  aift- 
merkel^k  verkleindis.  De  bewoners  van  Wangeroog ,  weinig  in  aaatdi 
zijn  rechtstreeksche  en  zuivere  afstammelingen  van  de  oude  FrieMBi 
en  hebben  nog  de  taal  van  hun  vr^'e  voorouders  bewaard  en ,  nisnt^ 
menig  echt  friesch  gebruik  en  de  oude  friesehe  inborst  en  aard,  i* 
eere  gehouden.  Nog  heden  ten  dage  spreken  de  Wangeroogers  ondefl 
elkander  friesch,  en  wel  zuiver  friesch;  niet  minder  zuiver  dan  deNoorct* 
Sagelter-   en  West-Friezen,   ofschoon  de  nederdaitsche  taal,  en  i^ 
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ten  igd  ook  de  hoogduitsche,  hoe  langer  hoe  meer  haar  in- 
:  op  den  wangerooger  frieschen  tongval  uitoefenen ,  en  dezen 
3r  hoe  meer  verbasteren.  Vele  oude,  echt  friesche  woorden 
okkingen  gaan  er  dagelijks  verloren  en  worden  er  door 
ische  en  hoogdaitsche  vervangen,  even  als  overal  in  het' 
riesland,  voor  zoo  verre  men  er  nog  friesch  spreekt.  Uiterst 
rdig  en  bgzonder  belangr^k  is  deze  wangerooger  tongval 
riesche  taal.  Menige  eigenaardigheid ,  menig  oorspronkel^ke 
nt  er  in  voor ,  die  rechtstreeks  uit  de  oude  friesche  taal  af- 
of  daaraan  nog  volkomen  gel^'k  is ,  en  in  alle  andere  nog 
riesche  tongvallen  verloren  gegaan  is.  Ofechoon  natuurlek 
a  eeuwen  niet  voorbij  z|jn  gegaan  zonder  haar  stempel  ook 
wangerooger  frieschen  tongval  te  hebben  gedrukt ,  en  niet  zfjn 
i  zonder  dat  ook  hier  de  tand  des  tgds  zich  deed  gevoelen, 
:en  toch  de  hedendaagsche  Wangeroogers ,  in  hoofdzaak ,  nog 
als  de  oude  Wranger- ,  Bustringer-  en  Ostringer-Friezen ,  als 
vrije  Friezen  tusschen  Wezer  en  Ëems  gesproken  hebben. 
3  reden  wel  is,  dat  juist  op  het  eiland  Wangeroog  de  friesche 
;and  gebleven  is,  terwgl  ze,  zoowel  op  de  naaste  eilanden 
l  en  Langoog  of  Langeroog,  als  aan  den  vasten  wal  in  Jever- 
tjadingerland ,  Harlingerland ,  enz.  reeds  langen  tgd  xiitgestor- 
verdrongen  door  het  friso-saksisch ,  is  metjüistheid  niet  aan 

Ook  op  andere  friesche  eilanden  vertoont  zich  het  zelfde 
iel.  Waarom  b.  v.  spreekt  men  heden  ten  dage  juist  op  het 
meiand  een  nederduitschen  tongval,  terwijl  op  de  naastbg 
eilanden  Schiermonnikoog  en  ter  Schelling,  zoowel  als  aan 
^n  vasten  wal  (Westdongeradeel  en  Ferwerderadeel)  onder- 

friesche  tongvallen  heerschen?  Overal  toch  op  deze  eilanden 
9woners  van  zuiver  frieschen  stam!  Om  deze  vraag  te  be- 
en kan  men  wel  gissingen  maken ,  maar  niets  met  zekerheid 

l^k  komt  het  wangerooger  friesch,  ofschoon  het  als  tongval 
)  zich  zelven  staat,  toch  het  meest  overeen  met  den  reeds 
n  tongval  van  Sagelterland.  Beide  tongvallen  toch  zgn  voort- 
uit  het  oude  friesch,  zoo  als  dat  nog  in  de  middeleeuwen 
Oost-Friesland,  Friesland  tusschen  Ëems,  Wezer  en  Elve, 
i  werd  en  zoo  als  het  ons  nog  bekend  is  uit  oude  oost- 
wetten, enz.  Op  beiden  was  het  jaist  de  nedersaksische 
ran  de  nederduitsche  taal  die  er  zijn  invloed  op  uitoefende, 
igvallen  zijn  na  verwant.  Ook  met  den  frieschen  tongval  van 
i  toont  het  wangerooger  friesch  verwantschap  te  bezitten. 
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ofschoon  dat  dialect  tot  de  noordfriesche  tongrallegToep  moet  gê 
rokend  worden.  Maar  behalve  dat  het  ook  juist  het  nedersaksiBch  m 
dat  op  het  helgolander  friesch  inwerkte,  zoo  vormt  buitendien  4 
friesche  tongval  van  Helgoland  den  overgang  van  het  noordfiriesd 
tot  het  oude  oostfriesch,  evenals  omgekeerd  de  friesche  tongval  fii 
Wangeroog  eenigermate  den  overgang  uitmaakt  van  het  oostfinenl 
tot  het  noordfriesch ,  en  even  als  hot  schiermonnikooger  friesdi 
verbinding  uitmaakt  van  het  uitgestorvene  friesch  dat  ondtgds 
schen  Ëems  en  Lauwers  (in  Groningerland)  werd  gesproken  en 
hedendaagsche  westfriesch,  en  het  schellinger  friesch  het 
daagsche  westMesch  met  het  uitgestorvene  friesch  van  bewesten 
(Noord-Holland)  verbindt. 

Wangeroog  is  slechts  een  klein  eiland,   en  de   Wangeroogera 
slechts  ongeveer  driehonderd  in  getal.  Vroeger  kwam  er  zelden 
vreemdeling  op  het  eiland   en  leefden   de  Wangeroogers ,  voonl 
vrouwen ,  in  bijna  volkomene  afzondering.  Zoo  bleven  de  oude  taal  ei 
eenvoudige,  oude  zeden  daar  veel  langer  dan  elders  bewaard.  T 
is  dit   alles  veranderd.   In  den  laatsten  tgd   is  er   van  Wi 
een  zeebadplaats  gemaakt,  die  vrij  sterk  in  den  badtgd  door 
delingen  wordt  bezocht.   Hierdoor  komen   de  eilanders  met 
vreemden   in  aanraking,  en  dit  heefb  reeds  een  groeten  invloed 
hun  eigenaardigheden  en  op  hun  taal  uitgeoefend.  Veel  oorspro: 
van  een  en  ander  is  er  reeds  verloren  gegaan. 

Deze  weinige  bekendheid  van  het  kleine  ongeringe  Wangeroog, 
dan  ook  de  reden  dat  de  wangerooger  tongval  van  de  friesche  taal,  df; 
schoon  zoo  bgzonder  belangrijk  en  hoogst  merkwaardig,  zoo  wenk 
onder  de  aandacht   van  taalgeleerden  kwam.  De  heer  FRERiCHS,ii 
1837  als  Chnsisiorial-assessor  en   ho^rediker  te   Oldenburg  geskd^ 
ven,  die   tot  1834   predikant  was   op  het  eiland  Wangeroog,  ifA 
eigenlek  de  eei*ste  die  de  taal  der  Wangeroogers  bestudeerde  en  dal 
uitslag  van    zijn  onderzoek   in  handschrift  naliet.  Hg   heefb  op  ifli^ 
derlinge  wijze  er  voor  gezorgd  dat  de  kennis  van  het  wangeroogff,' 
friesch  tot  den  verren  nakomeling  zal  doordringen.  Want  toen  er  fl^ 
het  jaar  1830  op  Wangeroog  een  nieuwen  vuurtoren  gebouwd  wwd» 
liet   hg  een  lijstje  wangerooger  woorden  met  een  fraai  bgschrifti^ 
het  latijn,  in  den  muur  metselen.  Dit  bgschrift  begint  zoo:  ^Wwih 
y>gerogen8es^.  Fmiofum,  nohüissimi  poptdi,  progetvieSj  in  serm»' 
i^nibiis  famüianbus  eadem  cuifiitc  Ihigua  utwüur  qua  clari  mqjorei^ 
-^quae  quideni  apud  omnes  f  ere  vicitios  jaindudum  exolemtJ**  EsoiM,^ 


1  Zie  H.  G.  Ehjienthaut,  Frietisch^i  Archio ,  ie  deel,  bl.  15. 
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Mair    hei   was  vooral    de  geleerde    taalkenner   H.   G.   Ehren- 
,  GraasherzogL  Oldenburg.  Hofrath,  die  een  opzettelijke  studie 
den    wangerooger     frieschen    tongval    maakte.    Vier    onder- 
ndsne  malen  bracht  hij  weken  aan  een,  op  het  eiland  door  en  schreet 
den  mond  der   eilanders  hun  schoone,  oade   taal  op.  Een  even 
Ie  als  onderhondend  geschrevene  verhandeling  over  het  wan- 
»r  friesch,en  veel  hoogst  belangr^ke  bijzonderheden  aangaande 
torrasw^ze  en   de   zeden   der  Wangeroogers ,  uit  den  mond  der 
opgeteekend  en  in  hnn  eigenen  tongval  beschreven,  vindt 
i,  als  den  nitalag  van  zjjn  arbeid,  in  het  eerste  en  tweede  deel 
hal  aitmimtende»Friesisohes  Arcbiv.  Ëine  Zeitschrift 
friesische  Geschichte  nnd  Sprache.  Onder  redactie  van 
koer  Ehrentraut  bovengenoemd ,  is  dit  hoogst  belangr^ke  werk 
en  '54  te  Oldenbnrg  nitgegeven.  Daarheen  verwijs  ik  allen  die 
vin  dit  merkwaardige  eiland ,  van  de  bewoners  en  van  hun  be- 
tongval  mochten  wiUen  weten. 


31. 


GELIJKENIS    VAN   DEN  VERLORENEN    ZOON   L\    DEN 
TONGVAL   VAN  HET  EILAND  WANGEROOG. 


Medegedeeld  door  N.  N. 

April  1871. 

(In  eigene  friesche  speUing.) 

11.  Der  is  ainmdl  an  sjêrl  wisin,  dan  haid  iwcin  fentcr. 

12.  Dan    jungst  fent  fon  da  beith  qucid  to  sin  bab :  bab !  reik 
dait  arfdeil  dait  mi  tokumt.  Da  fardeild  dan  (^el  mon  sin  jil  un 

fonöm  unner  da  beith  un  roet  ón  dan  jungst  sin  deil ,  sd  fel  as 
to  kaum. 

13.  Un  nich  Idng  den  'erna  daid  dan  jungst  fent  shi  heil  króein 
hAep  un  fartdg  wid  weg  in  'n  frammit  laun  un  der  bróet  lii  al 
jil  un  g6d  'erdör  mit  supen  un  swiren. 

14.  Da  hi  nu  al  sin  jil  in  an  ruchlóes  levent  crdör  bró^t  haid, 
*n  der  bitter  djur  tiden  in  dait  laun  un  ^n  gróót  hungersnód , 

hi  must  uk  hunger  lith,  ümdct  hi  niks   nain  jil  mo  haid,  uin 
broed  af  wit  órs  far  to  kóepen. 


172 


15.  Wut  sul  hi  nu  do?  Dait  arbeiden  wêr  hi  gans  auf 
Man  nu  must  hi  wail  aufkiöes  tusken  arbeiden  af  fon  hunger 
hi  kidesd  dait  êrst,  ging  to  snuren  un^weii  wils  ümto 
dan  ain  af  dan  ör  seik.  Entelk  kaum  hi  bi  'n  bür  un  dar 
hi  him  bi.  Dan  bür  sant  him  up  sin  feit  um  da  swin  to 

16.  Da  hi  nu  sa  trörig,  sa  nöer  un  gans  elend  bi  da 
't  feit  wêr,  kreig  hi  sa  'n  hunger   dat  hi  wail  dèg  j6rii  ato 
itte  weil  fon  dait  sjef  dait  da  swinfrittert;  man  nimmeaB 
dait  do. 

17.  Da  fiuik  hi  entelk  an  to  ürthanken  un  bithocht  sa 
hi  't  all  digge  in  sin  bab  sin  Jiüs  haivt  haid  un  hu  nöer  hi 
haid ;  hi  queid :  hu  monnich  diloners  ha  min  bab ,  da  broed 
habbet,  mo  as  nauch,  un  ik  starv  fon  hunger. 

18.  Dait    mi  nich    Idnger  sa  bliv;  dait  mut  un  dait  sQ 
wul  upstaun    un  'nln  to   min  bab  un  mam  gung  un  ik  wd 
runs    herdut  to    min  bab    quider :  bab !    ik  hab  sünnicht  jen 
hemmel  un  fai^  di. 

19.  Un  nu  sin  ik  nich  mo  wart  dat  daliüd  midln  sunu 
Nimme    mi  nu  man  in  din  thiöeustl  lait  mi  man  as  düontf 
ihioen ! 

20.  Un  hi  lit  'tuk  nich  bi  quider  bliv';  hi  ging  upstaun, 
dan  bür  der  hi  bi  thióeud,  goden  di  to  un  tóg  wider  na  aln 
sin  hüs.  Man  da  hi  noch  f  ir  fon  hüs  weg  wèr,  haid  sin  bah 
al  fon  firen  kummen  blauket.  Dan  öel  sjêrl  wiird  der  keim 
fon;  dait  kranket  him  in  't  inncrst  da  hi  sin  sunu  sa  nOeT  un 
elend ,  half  forhungert  un  bldtfótert  kummen  blauket ;  hi  huid , 
him  in  de  meit  flechten,  ful  him  um  dan  hals  un  tutiket 

21 .  Un  da  queid  dan  fent :  bab !  ik  hab  sün  dain  jen  dan 
un  far  di,  un  nu  dóg  ik  nich  mo  derfar  um  dju  nümme  fon 
sunu  to  drigen. 

22.  Man  dan  Oel  sjèrl  wèr  sa  blidait  hi  der  niks  fon  hér 
Hirip  tosin  thióensten:  gau!  halitjum  miins  kittig  da  best 
hoed  un    tjóf'him    da  ón:  reiket  him  uk  an  ring  dn  sin  haun 
ni  skóer  ön  sin  fót. 

23.  Brenget  uk  an  fat  kalf  hoed  un  slachtert  dait.  Laêt 
drink  un  an  frauelk  frünmail  höl. 

24*  Uipdet    din  fent    fon  mi  sa  göd  as  dded  wèr  far  üs 
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hi  wider;  hi  wer  ^arlirin  un  nu  hdbbet  wihim  wider  funen. 
la  fmigeii  ja  an  bli  to  wisin  un  jam  to  frauen. 
K  Unnertusken  wêr  dan  mon  sin  alst  fent  up  't  feit  wisin  to 
iden.  Hi  haid  der  niks  fon  hêrd  af  blauket  ymi  der  in  sin  bab 
lüs  gebörd  wêr.  Man  da  hi  des  aivens  na  hüs  ging  un  thicht 
[min  wêr,  da  hêrd  hi  dait  sjongen  un  dait  donsen. 
}.  Hi  wust  nich  wut  hi  der  fon  thank  must ,  man  hi  rip  kittig 
on  da  knechter  bi  him  un  fraiget  him  wut  dait  to  bidüden  haid. 
7.  Un  dan  fent  queid  to  him :  Grods  wün  un  blót !  wetstu  dait 
?  Wêr  bistu  wisin  ?  Nu ,  ik  wul  't  di  tal !  Din  jungst  broer , 
sa  Idng  weg  wisin  is ,  is  wider  kimin  un  din  fór  ha  ut  fraud 
hi  sin  fent  s£|  eit  un  sun  wider  kngin  ha,  an  fat  luiif  slacht  lat't. 
i.  Man  dait  krinket  dan  alst  fent;  hi  würd  swêr  dul  un  mal 
Ihaud;  hi  bleiv  buten  dumstaun  un  wei!  garnich  'nin  kumme. 
^en  ja  sin  bab  un  dan  ging  herd&t  un  biddert  him  dait  hi 
kuDme  sul. 

9.  Nu  onsd  dan  fent:  kik  ins  iven,  bab!  sa  fêl  jêr  thiêeU  ik 
a  a]  un  wut  du  mi  hitin  hast  um  to  dón  hab  ik  uk  allid  up 
i  dain  un  du  hast  mi  sinlethig  nain  litk  buk  rOet  dait  ik  un 
frün  üs  ainmól  frau  künen. 

).  Man  nu  din  fent  fon  di  kimin  is ,  dan  al  sin  jil  un  gód  mit 
n  un  swiren  un  in  unsucht  mit  horen  un  snoren  erdör  broet 
DU  haslu  Êu*  him  wail  an  fat  kalf  slacht  lat't. 

1.  Da  queid  dan  fór:  min  liü^f  bêrnl  du  bast  ja  altid  bi  mi 
ü  wut  dait  minig  is ,  is  uk  dait  dinig. 

2.  Du  suU  uk  man  bli  un  gód  to  frider  wise  umdet  dinbrder 
di  sa  gód  as  dóed  wêr  un  nu  wider  libet;   umdet  hi    farlirin 

un  nu  wider  funen  \8. 

AANTEEKENINGEN. 

i  a,  e,  i,  o,  cd,  au,  ei, sla  inhet  nederlandsch en  hoogduitsch. 
i  en  ü ,  en  de  d  ab  in  het  hoogduitsch.  De  letters  die  wat  kleiner 
en  wat  lager  gedrukt  staan,  moeten  slechts  nauwelgks  of  som- 
in  ook  in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken.  Zoo  geeft  b.  y.  de  e 
)ed,  dood;  thióénst,  dienst;  enz.  te  kennen  dat  na  de  zuivere  en 
9  o-klank  nog  een  nauwelijks  hoorbare,  toonlooze  e-klank  als 
ig  Yolgt,  ZOO  als  men  dit  in  alle  friesche  tongvallen  kan  waai*- 
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nemen.  Daarentegen  moet  de  r  in  &érn,  kind;  ^'éfi,  kerel,  nutn; 
in  't  geheel  niet  worden  uitgesproken.  De  r  die  oorspronkoljk  im 
woorden  voorkomt,  wordt  door  de  Wangeroogers  volstrekt  niet 
gesproken;  ze  spreken  sjêfl uit  als  yêl  fsjeel , schehlj  eahêfn  abi 
been ,    bèhnj   even  als  men  bewesten   Lanwers  hem   aitspreekt  dij 
hen.  De  th  wordt  op  tweederlei  wijze  uitgesproken ,  en  wel  jniit] 
als  in  het  engelsch  met  een  zoogenoemden  s/iarp  sound  en  ^ctfaowii] 
Het  is  onmogelgk  een  regel  op  te  geven  in  welke  woorden  de 
gerooger  th  den  sharp  soiind  en  in  welke  ze  den  flat  sound  hebben. 
klinkers  die  lang  fgedehntj  moeten  worden  uitgesproken,  zgn  meti 
A  geteekend;  b.  v.  ainmól,  spreek  ainmool;  wisin,  spreek 

11.  SjêJL,  spreek   uit  sjèl,  beteekent  eigenlek  kerel,  maar 
in  de   dagelgksche  spreektaal  der   Wangeroogers  gebruikt  voor:{ 
h^ivjdmmijOf  man  in  't  algemeen.  Het  oud  friesch  heeft  kerif 
westfriesch  tsjierl ,  het  sagelter  friesch  kerrel ,  het  helgolander 
kannen,  enz.  De   overgang  van  k  in  isj,  sj  en  s  is  in  alle 
tongvallen  zeer  gewoon. 

Wisin,  geweest,  van  het  hulpwerkwoord  wise,  zijn. 

Fentf  is  eigenlijk  ve»^ ,  maar  heeft  in  de  wangerooger  volkstaal 
beteekenis  van  ongehuiod  inan,  jongman;  zie  vs.  13  bl.  162 en  vb. 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Bildt. 

12.  Beith ,  (de  th  wordt  met  den  engelschen  flat  qoujid  ui%espro] 
beide. 

Qieetd  (spreek  uit  kweid),  sprak,  van  het  werkwoord  quider, 
quithln  (th  met  flat  sound),  spreken.  Quider is  inden  wan^ 
tongval   een  zeer   onregelmatig  werkwoord;   men  vervoegt  zoo: 
quider,  dti  quost,  hi  qua,  enz.  ik  spreek,  gij  spreekt,  hy  spreatt;.^ 
het  komt  evereen  met  het  sagelter  f riesche  quêde  ;ziQ  vs.  12  bLlfl' 
Behalve  quider  heeft  men  in  den  wangerooger  tongval  nog  de 
gende  woorden  van  de  zelfde  beteekenis  in  hoofdzaak ,  maar^  die  alkil 
slechts  in  bijzonderen  zin  worden  gebruikt:  Zoo  komen  in  dien  tongnl 
nog  voor:  spHkken,  reden,  Uilen,  snakken  en  seggen. 

Bob,  vader,  komt  overeen  met  het  sagelter  friesche  babe;  zien 
12  bl.  161.  Het  eigenlijke  wangerooger  woord  voor  vader  is  /dr; 
bah  is  oorspronkelijk  slechts  de  naam  die  kinderen  aan  hun  vader 
geven. 

Reik,   geef,  van   reik,  röji,   rö^,  geven.  Het  wangerooger  rék 
komt  volkomen   overeen  met  het  sagelterlandsche  rake,  ook  in  bet 
dagelijksche   gebruik  dat   men  van  dit  woord  maakt.  Tevens  stefli^ 
volkomen  met  het  sagelter  friesche  jf*u^,   geven,  overeen  bet  wa»* 
gerooger  give,   geit\  giiun,   geven,  dat  ook  slechts  gebruikt  worw 
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lohö^p  give^  trouwen  (inactiyen  zin),  het  hoogdmiaohe copuliren; 

give^    yergeyen   en   bigive,    begeven.    Zie    vs.   12  bl.  161op  het 

ord  f'ak, 

Jüf  geld;  zie  vs.  13  bl.  162op  het  woord  jêld. 

Fanóm ,  uit  een ,  nit  elkander ,  van  elkander ,  westfriesch  fen  'noar, 

;  'fioar.  Zie  vs.  23  bl.  1Ö6  op  med'nem. 

Sa  fdj  spreek  nit  safl,  zoo  veel. 

lofcaunt,  toekwam,  van  tokumine^  kaum^  ktmirif  toekomen. 

13.  Daidy  deed,  van  do,  daid,  duin,  doen. 

Sin  heil  króetn ,  woordelgk :  zgn  geheele  kraam ,  al  zyn  goed. 

To  hóepy  te  zamen,  bgeen.  Zie  vs.  13  bl.  101. 

Farióg,  trok  weg,  van  fartjo,  weg  trekken.    Zie  vs.  13  bl.  162. 

Sré^,  bracht,  van  breng,  hrófJt,brö(t,  brengen. Het  wangerooger 
Hi  komt  in  uitspraak  overeen  met  het  engelsche  brought, 
rÜ  RuchlOgSj  liederl^k,  is  een  germanisme. 
;•  inen/,  leven;  ook  inde  meeste nedersaksische  tongvallen , zoowel 
jUMuidsohe  als  duitsche,  is  leven:  levent,  Idvent. 
»  Aid ,  had ,  van  luxb ,  liaul .  haivt ,  hebben. 

Djür,  duur;  zie  vs.  14  bl.  162op  het  woord  djür. 

lith  (de  th  heeft  den  engelschen  flat  sound) ,  leith ,  {t^im,lgden. 

Ncnn,  geen,  westfriesch  nen,  nin. 

15.  Sui,  zoude,  van  sü,  sul,  sul,  zullen. 

Aufumnnen ,  afgewend ,  van  aufwanni ,  aufwun,  aufwunnen,  af- 
onnen. 

AufkióeS,  aufJadeSd,  aufkisin,  uitkiezen,  kiezen. 

SUirv,  stürv,  slurven,  sterven. 

<^«^»  &^g>  van  gung,  ging,  gingen,  gaan. 

Snaren ,  van  9nür ,  snurd ,  snürd ,  bedelen ,  is  verwant  aan  snorren, 
bt  in  de  hollandsche  volksspreektaal  de  beteekenis  heeft  van  bedelen, 
net  juist  uit  armoede. 

Weil,  wou,  wilde,  van  unU,  tveil,  tveil,  willen. 
^■ila ,  ondertusschen ,  terwgl ,  komt  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in 
kct  westMesch  voor. 

Thióénst,    dienst;  zie  de ' aanteekening  op  vs.  15  bl.  163,  op  het 
[loord  tjonst. 
Seüc,8oc/u,  socht,  zoeken. 
bitdk,  eindelgk. 

Farhürd,  verhuurde,  van  farhür,  farhürd,  farhürd,  verhuren. 

Bifarhürd  Mm,  hy  verhuurde  zich ;  op  echt  friesche,  tevens  op  oud 

itdtsehe  en  engelsche  wijze   wordt  in  het  wangerooger  friesch 

)wd  als  in  het  oud  friesch  en  ook  in  het  tegenwoordige  westfriesch 
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het  persoonlgk  voomaamwoord  in  den  vierden  naamval,  gebmikt 
terugwerkend  voomaamwoord,  waarvoormen  in  het  hoogdoitsdi 
in  het  nieuwe  nederlandsch  sich  en  zich  gebruikt.  Ook  het  «^ 
ter  friesch  is  met  dit  zich  of  sich  besmet ,  dat  in  dien  tongval ,  e^ 
als  in  menig  nedersaksischen  tongval  den  vorm  sik  heeft  aaai 
nomen.  Het  laaglandsche  sik  staat  tot  het  bovenlandsche  sich ,  ei 
als  het  laaglandsche  ik  tot  het  bovenlandsche  tc/i.  En  evenals  het< 
gelsche  /  (ik)  staat  tot  het  hoogduitsche  ichy  zoo  staat  ook  heti 
derlandsche  mij  en  het  nedersaksische  mi ,  het  westfriesche  dy  { 
en  het  nedersaksische  di  tot  het  hoogduitsche  midi  endt^  Hiart 
blijkt  dat  het  hedendaagsche  nederlandsche  zich  een  vreemd  wdq 
is  dat  van  de  hoogduitsche  bergen  naar  de  nederduitsche  zeekuii 
en  riviermonden  is  gekomen.  Ware  het  goed  nederduitsch  van  d 
sprong  dan  zou  het  sik,  sij  of  sy  (zik ,  zij ,zi)  in  de  onderscheidi 
laaglandsche  tongvallen  moeten  zgn.  Het  oorspronkelgke  en  zniii 
gebruik  van  het  persoonlgk  voomaamwoord  in  den  vierden  naaM 
als  terugwerkend  voomaamwoord  begint  b^  het  jongere  geslacht  i 
wangerooger  Friezen  ook  reeds  te  wjjken  voor  het  ingcdrongenei 
Zie  VS.  13  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  het  Sauerland.   • 

Santy  zond,  van  sain,  sant,  sant,  zenden;  zie  vs.  15  U«163i 
het  woord  sagtite, 

Simn,  zw^n,  is  in  het  meervoud  en  enkelvoud  gelijk. 

Warin,  van  uxiri,  waret,  waret,  hoeden; zie  vs.  15  bl.  163eB^ 
15  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Esens. 

16.  Kreig,  kreeg,  van  krig,  kreig,  krigin,  krijgen. 

Dêg,  ter  dege,  in  het  gewone  westfriesch  thige,  in  den  toogl 
van  Leeuwarden  dee^. 

Jê^n,  (spreek  uit  jên),  gaarne;  zie  vs  16  bl.  163op  't  WM 
jerden, 

Itte,  eit,  itin,  eten. 

Sjef,  eigenlgk  kaf;  zie  vs.  16  bl.  163  op  kleie. 

Fritteri,  vreten,  van  f  ritte,  f  reit,  frittin,  vreten. 

Do,  geven,  eigenlek  doen.  Do  wordt  in  dezen  zin  ook  in  1 
wangerfriesch  gebruikt,  o&choon  minder  dan  in  de  andere  oost- 
noordfiriesche  tongvallen.  Zie  vs.  12  bl.  161  op  het  woord  rak, 

17.  Funk  an,  begon,  van  anfang,  fung,  fungen,  beginnen. 
Urihanken ,  van  urthank ,  tocht ,  tocht ,  overdenken ;  het  weetfiriei 

heeft  oerthinke, 

Digge,  dagen,  meervoad  van  di,  dag.  Zie  vs.  13  bl.  162. 

Mo  (xs  nauch,  meer  dan  genoeg;  zie  vs  17  bl.l64op  de  woon 
mir  as  nóg. 
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18.  M,  mAg,  iran  nU,  mudU,  mucht,  mogen;  het  gewone  west- 
rmdi  heeft  m^,  mucht,  i/neien. 

Blw,  Meit;,   Mtvtn,  blgyen;    het  gewone  weetfriesch  heeft  bUue, 
Hetm,  Meenm. 

MmI,  moet,   Tan  inut,  mtist,   must,  moeten;   het  gewone  west- 
irmeh  heeft  modtSf  modsty  modtefi, 
Wtil,  wil,   yaa  und,  weü,  weüj  wiUen;  het  gewone  westfriesch 

uxMe^  tüoe,  looUen. 
Upêtaufiy   stün,  stüneriy   opstaan;  het   gewone  westfriesch  heeft 

stoe  of  sUe,  stien. 
thngung,  eigenlgk:er  ingaan,  heeft  op  Wangeroog  de  bepaalde 

van:  naar  hnis  gaan 
Ibm,  (Maam),  tegenwoordig  bg  het  jongere  geslacht  op  Wangeroog 

mam  {mem),  moeder.  Zie  ys.  18  bL  164  op  het  woord  memme. 
''Um  rutis  herdut,  maar  rond  oit,  zonder  omwegen. 
pfIDa  Uüd  (ook  wél  minder  zuirer  liüden),  de  lieden,  loiden, 
.    Zie  TB.  21  •'bl.  165  op  het  woord  Ijiide  en  vs.  15  van  de 
in  den  tongral  van  Schiermonnikoog. 
SkmUy   zoon,  meerrond  sunus;  dit   woord  is    in  de  dagelgksche 
ta^gerooger   spreektaal  weinig    in  gebruik;   gewoonlijk  bezigt  men 
k  woord  fent.  Het  ondfriesch  had  ook  sunu.  Zie  ts.  13  bl.  162. 

Httitert,  heeten,  van  haü,  hit,  hitin,  heeten,  genoemd  worden; 
ai  gewone  westfriesch  heeft  lUéte,  hiet  (beter  hiit)  hiéten, 

NtmmSy  neem,  van  nim^ne,  naum,  nwnim,  nemen;  het  gewone 
rwtfriesch  heeft  mmme,  noem,  nimmen  of  nunid  (nomd). 
Lait,  laat,  van  lait,lit,  ^'t,  laten,  het  gewone  westfriesch  heeft 
Ue,  Uet,  Utten. 

90.  Tög,    toog,  trok,   van  tjo,   tóg,  tinen,    trekken,  tggen;  het 

Bwone    westfriesch  heeft   tstedn  {tsjen,   tjen  of  beter  tsjdn  [hoog- 

Bitache  d]  uitgesproken)  te(xch,  tein,  trekken;  zie  vs.  13  bl.  162. 

HüBj  hnis,   meervond  husu;  deze  merkwaardige  meervoudsvorm 

>  u  13    slechts  aan  Wangeroog  eigen  en  komt  in  geen  der  andere 

ieawfiriesche  tongvallen  voor.  Zoo  is  het  meervoud  van  krm ,  kroes, 

mzu;  van  hrdd,  bord,  hrüddu;  van  glas,  glas,  glüsu;  vanskip, 

hip,  8küpu;bloh,  hl6k,hlüht*;  YBngrdft,  grBi,grüvu,  enz. Merk- 

■ardigerwgse  veranderd  bg  al  deze  woorden  die  in  *t  meervoud  op 

uitgaan,  de  oorspronkelgke  klinker  van  het  enkelvoudige  woord; 

een  u,  behalve  hvs  en  krüs,  die  beide,  in  husu  en  kruêu  hun 

vapronkelgken  u-klank  behouden.  Er   komen  in  den  wangerooger 

iesdien  toDgval  niet  minder  dan  acht  verschillende. meervoudsvcM*- 

en  TO<Hr. 
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Blauktt^  gezien,  geldt  tegenwoordig  als  verleden  deelwoord  "^ 
sjo ,  zien.  Men  vervoegt  dit  werkwoord  op  Wangeroog  aldos:  ic|f 
woordige  tijd,  ik  sjo ^  du  sjuchst,  hi  sjocht,  wi  sjot;  onToIiini 
verleden  tgd :  ik  blauket ,  wi  blauketen ;  verleden  deelwoord  Mml 
Het  wangerfiriesche  hlauket  komt  van  een  oud  en  in  dien  tom 
reeds  uitgestorven  werkwoord  &tkiii/ce ,  yanlauke^  dat  nevens  4pii 
zien  beteekent,  maar  in  een  eenigszins  anderen  zin.  Die  vs. 
1G5  op  het  woord  bldked  en  vs.  29  bl.  96. 

O^/,  oud;  óJL,  aller,  aiUt;  oud,  ouder,  oudst. 

Würd^  werd,  van  wêi*,  würd,  wurden,  worden;  hei 
westfriesch  heeft  wirde,  woerd,  toircien  (spreek  uit  unidcte, 
nyudden), 

Keiin ,  eigenlg k  het  bgvoegelg ke  naamwoord  keim ,  kemmer^ 
schoon,  rein,  zuiver,  maar  dat  ook  als  bjj woord  gebruikt  woi 
als  men  ook  wel  in  nederlandsch-nederduitsche  tongvallen  het 
zuiver  als  bg woord  gebruikt ;  zoo   zeit  men  te  Leeuwarden :  kijf\ 
(wudde)  d'r  8ut>er  broCfd  (beroerd)  fan ,  in  den  zelfden 
Wangeroog:    hi  würd  der  keim  rèrd  fon, 

Rêrd ,  geroerd ,  aangedaan ,  bewogen ,  beroerd ,  van  rêr,  rêrA^^ 
roeren.  Zie  vs.  20  bl.  165  op  het  woord  rörd. 

Krdnket,  krenkte,  van  krank,  krdnkei,  krdtiket,  krenkerm.; 

Blótfotert ,  barrevoets ;  blatfaitelng  beteekent  daarentegen :  da-1 
met  kousen ,  maar  niet  met  schoenen  bekleed ,  het  zelfde  dat 
Leeuwarden  noemt  op  hoosfuteUngen, 

Hith^j  huilde,    weende,  van  hid,  huid,  hüld,  w^enen, 
huilen.  Zie  vs.  20  bl.  165  op  het  woord  hulde, 

In  de  meit  fleMen,  te  gemoet  komen.  Het  wangerooger 
is  verwant   aan  het   nederlandsche  vliu)hten,  maar  de  bel 
niet  volkomen  gelgk.  Li  het  gewone  westfriesch  is  vludU  ook 
maar   vliu*Men   is   flu^Usje;   fluchtsje  is   hoogst  waarschgi 
hollandisme   en   voor   een    uitgestorven  flechtsje  in  de   pi 
komen. 

In  de  meit,  in  't  nederlandsch  te  gemoet,  westfriesch  to 
in    de   friso-saksische   tongvallen  van  Oroningerland   te  muitf 
Oost-Friesland   to   möte,  in   de   möte,   enz  ;   sagelterfriaech 
ontmoeten.    Ook  het   engelsche  to  meet  en  meeting  en  het 
mode ,  zgn  de  zelfde  woorden.  In  't  gothisch  is  ontmoeten 
in  't  oudsaksisch  mótian,  in  't  oudfriesch  meta,  in  't 
metan,  maeten,  enz. 

Voor  ^Mmm.fitm  inde  meit  flediten  kan  men  ook  zeggen 
to  meit  of  lip  him  entjen. 
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jFViI,  Tiel,  van  faü^  fid^  fvUen  offiUen^  vallen;  het  gewone  west- 
ftMBch  li6«ft  /atie,  fad,  faUen. 

TuÊikeif  loende,  yan  tuWc^  tuHket^  ttUiket^  zoenen j  ktuwen.  Men 
km  ook  leggen:  hi  rod  him  dn  itUiky  hy  gaf  hem  een  kus.  Tutik, 
I,  en  tuUkf  kussen,  komen  beide  van  tti^,  het  wangerooger  woord 
tnondj  en  sgn  verwant  met  het  westfriesche  woord  ttl^,  tüütaje, 
fljlterfinesefae  taatjey  hét  oostfiriesche  düütje,  het  vlaamsche  toO'e, 
enz.  Zie  VS.  20  U.  96,  vs.  20  bL  189,  en  vs.  20  van  de  ver- 
in de  tongvallen  van  Leer,  den  Ham,  Leeuwarden,  enz. 
SI.  Dóg^  deng,  van   dóg,  dacht y  dacfU,  deugen;   nedersaksiscb 
;  gewoon  westfnesch  doge,  doogd,  doogd.  Zie  vs.  19  bl.  17. 
Nkmme^  naam,  meerv.  nummes;  gewoon  westfnesch  namme, 
Sngeny  dragen,  van  drigej  draug^  drCn,  dragen;  gewoon  west- 
dra^,  droediy  drageiu 
ThSó^nsten^  dienstknechten;  zie  vs.  22  bL  166. 

,  baalt ,  van  hali ,  hcUet ,  halet ,  halen ,  het  gewone  westfnesch 
hèlje  (beter  hdüe,  haUi-é)  hdle,  heUe. 
Am»,gyiieden,  gewoon  westfnesch  jimme,  oudfriesch  fima,gima. 
Jht,  eens.  Zie  vs.  11  bL  149  en  vs.  11  bl.  152. 
JBtti^,  snel,  gauw,  gezwind. 
Kh^r ,  kleederen ;  een  enkel  kleedingstuk ,  een  kleed ,  is  in  't  wan- 

fnesch  klet.  Zie  vs.  22  bl.  166  en  vs.  22  bl.  101. 
BM,    hier,  in   den  zin   van  het  nedersaksische  en  hoogdaitscbe 
^  Het  nederlandsche  hier  in  de  beteekenis  van  het  hoogduitsche 
,  hie^  is  op  Wangeroog  hir.  Het  hoogduitsche  fite^er  is  in  het 
fvugerfriesch    hirhó^.  Zie  vs.  22  bl.  101. 

Ij&iy  trekt,  van  tjo,  tóg,  titien,  trekken,  aantrekken  (van  klee- 

i) ;  zie  hier  boven  vs.  20  op  *t  woord  tóg, 
Haun,  hand,  meervoud  haun;  evenals  laun  voor  land ,  .satm  voor 

enz. 
Skó^,  schoen,  meervoud  skógr. 
Fói^  voeten;  enkel-  en  meervoud  is  geijjk. 
93.  LaUt,  samengetrokken  uit  lait  fis,  laat  ons,  laten  wy. 
Frauelk^  vroolgk.  Zie  vs.  24  bl.  167  op  ^k  frauen, 
Frünmaüy  vriendenmaaltgd. 
BSif   hü^  hüerij   houden;  het   gewone  westfnesch   heeft  haUe, 

,  halden^  spreek  uit  hoade^  hoade,  hóaden. 
Sk  Dm,  is  het  aanwgzende  voornaamwoord  deze, 
Ubetj  leeft,   van  Uby  libet,  libet,  leven;  het  gewone  westfnesch 

ft^,  Ubbe,  Ubbe,  leven. 
FarUrin,  verloren,  van  farliü^y  fdrlór  of  farlós,  farlirin,  ver- 
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liezen.  Gewoon  westfriesch  forUese ,  forlear .  forlem.  Zie  vs.  24  bL  16 
Funen,   gevonden,  van   fin,  fün,   funen,  vinden:    het  gewa 

westfriesch   heeft  f  inde ,   fünd,  fün   (spreek  uit  fine  f  foen^  foei 

zonder  tweeklank  oe).  Zie  vs.  24  bl.  167. 
Jam,  in  dezen  zin  voor:  zich.  Zie  vs.  15  bl.  175  op  de  woorden 

farhürd  him, 

Frauen,  verheugen,    van  frau,  fraud,  fraud:    dit  wangeroog 

f  rail  is  waarschynlljk  het  hoogdnitache  freuen  en  nit  die  taal  0T< 

genomen.  Zie  vs.  24  bl.  167  op  de  woorden  sik  frauen. 

25.  Des  aivens,  's  avonds:  avond  is  in  't  wangerooger  fries 
aiven,  meerv.  cUvens.  Zie  vs.  25  bl.  167op  het  woord  'sê^nds. 

Sjongen  un  donsen ,  zingen  en  dansen ;  gewoon  westfriesch  siunj 
end  dünsjen  (spreek  uit  sjongen  in  doensjen) ;  zie  vs.  25  bl.  167 
de  woorden  siungen  en  dónsjen. 

26.  Fraiget,  vroeg,  van  fraig,  fraiget,  fraiget,  vragen;  gewo 
westfriesch  freegje,  frege,  frege. 

Bidüden,   beduiden,  van  hidM,  bidad,  bidnt,  beduiden;  zie 
26  bl.  167  op  't  woord  büjüden. 

27.  God^s  vmn  unblót,  woordelijk:  Gods  wondenen  bloed,  woi 
op  Wangeroog  als  een  uitroep  van  verwondering  gebruikt.  ]> 
uitdrukking,  met  eenige  andere  als  unm  un  wün!  wun  un  U 
blót  un  inent!  blót  un  sakkertïient I  enz.  die  in  allen  in  de  wi 
gerooger  volkstaal  gebruikt  worden,  stammen  nog  af  uit  den  1 
vóór  de  hervorming.  De  Wangeroogers  zgn  thans,  even  als  alle  Frie 
behalve  de  Sagelterlanders ,  protestanten.  Zie  vs.  27  bl.  167  op  de  wo 
den  God  's  h*tis, 

WetstUj  samengetrokken  uit  wetst  du  f  weet  g^. 
Bistu,  samengetrokken  uit  bist  du,  z^t  gg. 
Tal,  zeggen,  vertellen;  zie  vs.  31  bl.  168op  't  woord  teüe. 
Fór,  vader;  zie  vs.  12  bl.  174op  't  woord  bob. 
Fraud 9  vreugde;  zie  vs.  24  hier  boven. 
EU,  krachtig,  gezond;  elt  un  sim,  frisch  en  gezond,  is  eens 
teratie  die  in  de.  wangerooger    volkstaal  veelvuldig  voorkomt. 

28.  Swér ,  eigenlijk  ztvaar ,  maar  hier  als  by  woord  gebruikt  in 
zin  van  zeer. 

Haud,  hoofd;  oudfóesch  haved,^  gewoon  westfriesch  haed  ( 
huUe),  sagelter  friesch  höft,  helgolander  friesch  hoad,  noordfriesch  lu 
nedersaksisch  hcvd,  in  de  nederlandsche  provincie  Zeeland  ha 
(ood),  te  Maastricht  huit;  deensch  hoved;  zweedsch  /lu/tnid;  engel 
head;  angelsaksisch/iea/d^^evedy^'slandsch  hoefud,eiïA. 

Durn,   deur,  in   't  meervoud  dums,  het  oudfiriesch  beeft  do 
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kt  gewone  wesifiriesch  doar;   het  schiermonnikooger  frietich  liaar; 
bet  sagelter  friesch  dore ;  het  helgolander  en  noordfriesch  dot* ,  enz. 
/a,  zg;  ondfrieech  en  gewoon  westfriesch  hia  (hja,  ja);  ade  vs. 
24  hl  167  op  't  woord  jo. 

29.  Onsd^  antwoordde,    van  otis,  onsd,  ofusd ,  antwoorden.  Voor 
anUooorden  is  ook  antwórt ,  anttvórtert ,  antwórtert  in  gebruik ;  ge- 
woon westfiietch  andeiie. 
Kik  ins  wen,  kyk  eens  even,  zie  eens. 

üp  stühi  {th  met  den  flcU  sound),  terstond ,  oogenblikkelgk ,  woor- 
dfilgk  het  hoogdnitsche  zur  stelle;  stühi  is  stede ^  stee,  plaats ,  steZ^, 
9rif  statte 

Shdethig  (th  met  den  flat  sound) ,  overeenkomende  met ,  en  saamge- 
Mkan  uit  het  nedersaksische   sin  lêfdag,  siin  ld  f  dag,  sin  levent, 
imlavent,    enz.  Zie   vs.  29  bl.  i68de  woorden  sinldrrige  en  min 
UMge. 
U&,  klein;  zie  vs.  29  bl.168. 
A  Unsucht,  ontacht. 

Boren  un  snoven ,  hoeren  en  snoeren .  een  zeer  gewone  alliteratie 
il  de  meeste  nederdoitsche  en  firiesche  tongvallen,  vooral  van  Neder- 
wad  en  noordwestelgk  Duitschland.  Zie  de  aanteekening  op  vs.  30  van 
e  Torialing  in  den  tongval  van  het  eiland  Nordemei. 
Hastu,  saamgetrokken  nit  host  du,  hebt  gg. 
3\.  Be^  (spreekt  ait  hèn,  heen,  behn)  kind;  zie  vs.  31  bl.168. 
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Hoewel  de  naam  Oost-Friesland  eigenlijk  toekomt  aan  hetgeheefei 
land  dat  langs  de  Noordzeekust  en  minder  of  meerder  diep  landwaark;] 
in,  zich  uitstrekt  tusschen  Ëems  en  Eire  i,  zoo  wordt  dese 
tegenwoordig  toch  uitsluitend  slechts  aan  den  noordwesthoek  Tsn 
voormalige  koninkrijk  Hannover  gegeven.  Ik  wil,  om  de  duidelgk' 
bevorderen,  ook  hier  dit  algemeene  spraakgebruik  volgen  en  venti^ 
dus  onder  den  naam  Oost-Friesland  het  land  tusschen  het  koimdafk- 
Nederland  en  bet  groot  hertogdom  Oldenburg ,  de  oude  landstreken  Hv* 
lingerland,  Moormerlond,  Norderland,  Krummhom,  Broekmerlaidii 
Ënisigerland,  Beider  land,  Overledingerland  en  Lengen  of  OpkogMi^ 
met  de  eilanden  in  de  Noordzee  beoosten  Ëems  tot  Wangeroog. 

De  volksspraak  die  heden  ten  dage  in  Oost-Friesland  in  gebruik  is, 
is  zeer  merkwaardig  en  belangrijk  voor  de  studie  der  nederdoitsdw 
tongvallen.  De  oostfriesche  volksspraak  bestaat  tegenwoordig  uitoflr 
derduitsche,  friso-saksische  tongvallen,  die  nog  talryke  sporen  vw- 
toonen,  sommigen  meer,  anderen  minder,  van  de  oude  frieschetail 
die  in  vorige  eeuwen  hier  door  de  landzaten  gesproken  werd.  h 
Relderland  en  Ëmsigerland  en  vooral  in  de  stad  Ëmden  heeft ,  neveoi 
het  oudfriesch,  ook  het  hoUandsche  dialect  invloed  op  den  heden* 
daagschen  volkstongval  uitgeoefend. 

Het  is  aan  geen  twijfel  onderhevig  en  een  feit,  een  waarheid  in 
den  volsten  zin  des  woords  dat  de  oude  Friezen  in  deze  landstrekei, 
de  voorouders  van  de  hedendaagsche  Oost-Friezen,  de  echte  frieeche  taal 
hebben  gesproken;  dat  deze  echte  fnesche  taal  der  Oost-Friesen  als 
volksspraak  volkomen  verloren  is  gegaan  en  als  zoodanig  geheel  uit- 
gestorven, en  dat  daarvoor  inde  plaats  het  Iriso- Saksisch  is  gekomen. 


1  Even  als  de  naain  West-Frieslaud  eigenlgk  toekomt  oou  het  geheele  FriobBd 
bcwosten  dcii  Eenis,  aau  de  tegenwoordige  proT inden  Groningen  en  Frieiluid  ea 
aan  uoordelyk  Noord-Holland  dus ;  en  even  als  Noord-Friesland  cigenlyk  al  het 
land  benoorden  de  £lvc  is;  dus  niet  slechts  het  hedeudaa^he  Noord-Frieslaiid , 
ook  Dithmarschen  en  Eiderstedt. 


steden  gesproken  wordt  een  naam  wil  geven  die  haar  toe- 
noet  men  haar  noemen :  oostfriesch  nederdnitsch ,  nader :  oost- 
friso-Baksisch ,  minder  gfoed :  oostfriescb  platdnitaoh.  De  echte 
lAfl  taal ,  de  alonde  friesche  taal  die  de  Friezen  tnsachen  Eems 
er  (ook  de  Chaoken,  Banken,  'Hngen7)in  ondetgdon  en  nog 
nddeleenwen  spraken ,  ia  in  bet  hrdendaagsche  Oost-Friesland, 
reektaai,  volkomen  verloren  gegaan,  uitgestOTven ,  weg. 
w  Terrangen  door  friso-saksisch  dat  er  heden  ten  dage 
b,  met  ingedrongene  Saksen  vermengde  ofttammelingen  der 
Ht-Priesen  wordt  gesproken  en  n(%  met  echt  friesche,  ook 
kale  hoUandsohe  en  in  den  laatsten  tyd  vooral  ook  met  veel 
teihe  woorden  ia  vermengd, 

preek  deze  mgn  overtuiging  hier  nit,  omdat  sommige  Oost- 
en vooral  sommige  oostfriesche  taal-  ea  letterknndigen  omtrent 
■k  andere ,  naar  mgn  inzicht  verkeerde  begrippen  hebben  en 
met  frieech,  nederwksiecb  met  oud-ooBÜriesch  verwarren. 
üenstel^ke  oostfriesche  taalgeleerde  T.  D.  Wiarda  heeft  tot 
>aling  aanleiding  gegeven  en  in  verschillende  van  zijn  ge- 
1,  maar  vooral  inzgn  werk  Geschichte  der  ausgestor- 
alten  friesischen  oder  s&chsiachen  Sprache, 
1784,  getoond  dat  hij,  wat  de  kennis  der  ond-  en  nieuw- 
,  en  ond-  en  nieaw-saksische  (nedersaksiscbe)  taal  betrefl, 
or  volkomen  bgater  was  en  deie  begrippen  op  een  wonder- 
jze  door  elkander  haspelde.  Beeds  de  titel  van  bovengenoemd 
iw^st  dit.  Haar  ook  reeds  lang  voor  Wmrda  verwarde  men 
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De  oo8Ünesche  friso-saksische  tongval,  de dagelykache volkaqmil 
in  Oost-Friesland  is  aldaar  in  de  steden  en  ten  platten  lande  aq 
vry  algemeen  in  gebruik  in  het  onderlinge,  dageljkscbe  Terkeer.  Ted) 
laat  de  invloed  van  het  hoogdnitsch.  van  de  offideele  bo<^iiitMh 
schrijftaal ,  op  de  volksspraak  zich  heden  ten  dage  hoe  langer  hiii 
dnidel^ker  waarnemen,  hoe  langer  hoe  meer  gevoelen.  Onder  de  «Hif 
zienlijken  in  de  steden  wordt  reeds  veel  hoogdnitsch  gesproken;  ti^ 
platten  lande  is  dit  minder  het  geval.  Kerk-  en  schooltaai  ia 
overal  in  Oost-Friesland ,  althans  nagenoeg  overal ,  hoogdnitaoh; 
er  nog  enkele  predikanten  zgn  in  Ëmsigerland  en  Beiderland, 
in  bet  nederdoitsch  en  wel  in  een  wotddL-be  nederlandach  of 
landsch  prediken.  Nog  in  deze  eeuw  echter  was  nederlandaoh 
landsch)  kerk-  en  schooltaal  bjj  de  hervormden  of  gereform< 
in  Oost-Friesland. 

Dat  de  echte  friesche  taaloudt^ds  de  eenige  volksspraak  der 
beoosten  de  Ëems  was ,  even  als  overal  in  het  oude  en  m 
Friesland,  en  dat  die  oude  echte  friesche  taal  aldaar  verloren  k 
gaan ,  sedert  de  Oost-Friezen  ook  hun  aloude  vrgheid  verloren 
met  de  uit  het  zuiden  en  oosten  in  hun  land  dringende 
mengden,  is  buiten  kgf.  Wanneer  echter  in  der  Friezen  mond 
oosten  Eems  de  aloude  friesche  landtaal  met  het  nedersaksiach 
indringers  verwisseld  werd,  kan  niet  met  juistheid  worden 
geven.  Natuurlgker  wijze  is  dit  langzamerhand  geschiedt  en 
men  in  het  eene  gedeelte  des  lands  gewis  langer  friesch  gesproken 
in  het  andere.  In  de  vyftiende  eeuw  begonnen  de  Oost-Friesea 
officieele  geschriften,  hun  oorkonden,  enz.  in  de  nedersaksisohe 
op  te  stellen,  ofschoon  ze  toen  nog  friesch  spraken  en  ook  nog 
tijd  bleven  spreken.  De  oude  wetten  der  Friezen  beoosten  BaM 
zgn  in  de  friesche  taal  geschreven,  en  een  rgke  bron  van  ktnil 
voor  den  taalkundige  en  den  rechtsgeleerde.  Van  die  oude  wettflii 
enz.  die  in  de  oude  friesche  taal ,  zoo  als  deze  oudtyds  beoosten 
gesproken  werd,  zijn  geschreven,  bestaan  onder  anderen  nog  de 
genoemde  Broekmerbrief,  de  broekmer  bisschopszoen  van  1276,  A 
algemeene  friesche  wetten  in  de  oude  friesche  taal  volgens  het  eona 
lander  (emsiger)  dialect,  de  emsiger  doemen  van  1312,  het  emsige 
penningschuldboek,  de  emsiger  boettaxen,  enz.  Al  deze  hoogst  be 
langrgke  stukken  vindt  men  in  Dr.  Karl  von  Biohthopen,  Fr  ie 
sische  Bechtsquellen,  Berl^n  1840. 

Maar  reeds  in  de  vyftiende  eeuw  worden  er ,  zoo  verre  mg  bekem 
is ,  geen  sporen  meer  gevonden  dat  de  friesche  taal  er  nog  als  selufi 
taal  in  gebruik  was.   In  de  zestiende  eeuw  kreeg  de  firieseha  taal 
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XMTil  door  de  hanrorming,  die  in  Oost-Friesland  een  harer  hoofd- 
Ma  had,  aldaar  haar  genadeslag;  zg  bleef  nog  slechts  hier 
t  daar  in  a^gel^gene  oorden  ten  platten  lande  eenigen  tgd  als  een 
oeretoDgYal  in  gefamik ,  maar  verbasterde  weldra  zoo  zeer  en 
Krd  loo  seer  met  nedersaksisch  en  ook  met  hollandsch  (in  't  westen 
lei  laada)  Termengd,  dat  ze  eerlang  geheel  in  het  boYendr|jyende 
flderaakaiach  opging  en  oit  den  mond  der  landzaten  verdween.  Thans 
I  in  het  tegenwoordige,  boven  omschrevene  Oost-Friesland  deonde 
Mche  taal  volkomen  nitgestorven  en  heeft  in  den  hedendaagschen 
rao-saksiachen  tongval  der  ingezetenen  slechts  sporen  van  haar  be- 
kna  nagelaten.  Op  de  oostfriesche  eilanden ,  vooral  op  de  oostel^kste 
a  m  het  zoogenoemde  Harlingerland  schgnt  de  echte  friesche  taal 
ig  het  langste  stand  te  hebben  gebonden ;  déar  komen  ook  thans 
Mg  meer  dan  elders,  friesche  woorden  inden  friso-saksischen  tong- 
fk  loor.  In  het  laatst  der  17de  eenw  werd  er  te  Stedesdorp ,  Boisen- 
|hn,  Barstede,  Gabens,  enz.  in  de  zoogenoemde  esener  zandstreek, 
^Ifciiii  in  Harlingerland  noch  friesch  gesproken ;  dit  was  evenwel 
piÉeen  zeer  slecht,  onzuiver,  door  het  nedersaksisch  verontreinigd 
il  fvbasterd  friesch ,  dat  kwalgk  dien  naam  dragen  kon.  J.  Cadovius 
IKllkb  die  toen  ter  t^de  predikant  te  Stedesdorp  was ,  verzamelde 
Ml  woordenl^  en  proeven  van  dit  sterk  ten  ondergang  neigende 
Kesoh,  die  echter,  helaas!  nooit  in  dmk  verschenen  zjjn.  Het  hand- 
MJfill,  of  liever  meerdere,  naar  't  schgnt  onderling  niet  volkomen 
Uwesnstemmende  handschriften  (afischrifben ?)  daar  van,  bestaan 
nkter  nog.  De  geleerde  Dr.  J.  H.  Halbertsma  heeft  er  een  in  eigen- 
hu  gduMl,  en  er  in  ign  taalkundige  werken  (Lexicon  frisicam, 
^'  op  gewezen.  Thans,  na  den  dood  van  genoemden  geleerde, 
Wfindt  zich  dat  hoogst  belangrijke  handschrift  ter  provinciale  biblio- 
htek  van  Friesland  te  Leeuwarden.  De  overige  handschriften  of 
ftdnriften  die  er  van  bestaan,  bevinden  zich  nog  in  Oost-Fries- 
md  en  Oldenburg.  Een  onder  anderen  is  er  in  de  provinciale 
JhKotheek  van  Oost-Friesland  te  Aurick;  een  ander  in  de  biblio- 
laek  van  het  gymnasium  te  Oldenburg;  nog  een  ander  in  de 
Mttbare  groothertogelgke   bibliotheek    te    Oldenburg,  enz.  Dr.  J. 

MfNSSEN  van  Jever,  hoogleeraar  aan  het  lyceum  te  Yersailles ,  be- 
ofde   in  het  eerste   deel  van  het   Friesisches  Archiv  van  H. 

ISHBEtXTRkVT f  eou  tgdschrift  dat  helaas!  te  vroeg  gestorven  is  ^ 
1  een  proeve  uit  dat  handschrift,  een  oud oostfriesch  volkslied,  in 
i  tgdschrift  te  laten  afdrukken.  Aan  die  belofte  is  evenwel  niet 
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voldaan.  Men  kan  echter  dit  oud  oostiriesche  lied,  Bushe  di  Bemmar 
genoemd,   vinden   in   een  overigens   vrg  onbeduidend  werlje,  aa  j 
verzameling  oostfriesch  friso-saksische  r^men ,  dat  in  1828  ie  EmdM  n-^ 
uitgegeven  onder  den  weidschen  oud-fóeschen  naam  van  Sanghf  ona^J 

Ook  vindt  men  in  de  jaargangen  1842  en  1843  van  Dr.  Schwbd»; 
KENDiECK*8,  t«  Ëmdeu  uitgegeven  tydschrift  Frisia  eenige  nadaie 
bijzonderheden  over  J.  Cadovius  Muller  en  het  bedoelde  hoogst  b^i| 
langrijke  handschrift. 

In  de  tgdschriften  Frisia  van  Dr.  Schweckendieck  ,  Emden  1811, 
Friesisches   Jahrbuch  van   Edzard  ëdzards,  Emden  1867  61^ 
1870,  Ostfriesisches  Jahrbuch  van  Fr.  Sundermann,  Emdn-j 
1870,  enz.  komen  belangrgke  bijdragen  over  de  oostMesche  toI 
en  volkstongvallen  voor.  Verder  handelen  hierover  de  bekende  ou< 
geschriften   van  T.   D.  .Wiarda  ,    M.  von   Wicht^  Dr.   E.  Kr&( 
Uebersicht  der  heutigen  Plattdeutschen  Sprache, 
den  1843,  enz.  De  werken  vanT.  D.  Wiarda  moeten  met  veeiTOOi^ 
zichtigheid  gebruikt  worden.  Een  zeer  verdienstelijk  werk  is  hetOst» 
friesisches   Wörterbuch  van   Cirk.  H.   Stürenburo,   Auriok 
1857;  toch  l^omen  ook  in  dit  werk  grove  onnauwkeurigheden  voor, 
die  maken  dat  men  het   slechts  met  voorzichtigheid  en  oorded  g^ 
bruiken  kan. 

Onder  de  volksschriften ,  van  tgd  tot  tijd  in  Oost-Friesland  veN 
schijnende  of  in  den  hedendaagschen  oostfrieschen  tongval  opgesteld,  be» 
kleedt  een  eerste  plaats :  Dr.  Phil.  Fooke  HoissENMtlLLER,  Döntjei 
unVertellsels  inBrookmerlander Taal,  de verbreedstf- 
Ost-Freeske  Mundart,  Berlin  1857. 

Het  landschap  Harlingerlond  wordt  door  velen  niet  tot  het  eigenlgk» 
Oost-Friesland  in  nauweren  zin  gerekend.  Het  is  gelegen  in  het  noord-  .j 
oosten  des  lands,  aan  de  Noordzee  en  aan  de  grenzen  van  Jeverlaad 
(Oldenburg),  en   bevat,    nevens   vele   dorpen,  de   stadjes  Esens  m 
Witmund. 

Zooals  reeds  op  bl.  185  is  gezeid ,  is  niet  slechts  van  alle  oostfiriescks 
landstreken  in  Harlingerland  het  langste  de  echte  friesche  taal  be- 
waard gebleven ,  maar  is  ook  de  harlingerlander  tongval  nog  hot 
rykste  aan  overblijfselen  en  sporen  van  die  taal.  Want  behalTe  dat 
ook  in  Harlingerland,  even  als  overal  elders  in  Oost-Friesland  da 
woordvoeging  en  zinbouw  van  de  volksspraak,  even  als  de  tongslag 
(acce^ü)  doorgaans  echt  frieschis,  en  men  hier  ook  nog  de^  op  echt 
friesche   wjjze ,  niet  als  hoogduitsche  g  (sj ,  zj ,  j)  noch  veel  minder 
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JIjmdwAft  g  (cli,)  uiti^reekt  esa  de  sch  op  friesche  wgze  als 
o  spredci  men  buitendien  daar  nog  van  foon  voor  meifye ,  maagd 
riaieli  /otio,  gewoon,  westfriesch  /"a^m ,  hindelooper  f riescb /'aan, 
arooger  firiesdi  faun^  enz.),  van  luJieti  (heken)  voor  trekken, 
Duur  noemen  de  kleine  kinderen  hun  vader  nog  babe  (zie  vs.  12 
iGl  en  V8«  12  bL  174  op  de  woorden  babe^  hab);  daar  hoort 
ook  nog  higraven^  bidanken,  op  echtfnesche  w|jze;t/(  smalen 
M  voor:  ik  sal  en  ik  zonde  (ondfriescb  ikskü,  skel^skal  en  ik 
fc,  skulde;  gewoon  frie^ch  (westfriesch)  ik  scü  en  ik  acoe), enz. 


32. 


LfiELÜKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ESENS. 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  Oltuanns  ,  onder  vgzer 
te  Bwideryeen  {Rhauderfèhn). 

I  Angnstns  1870. 

(In  hoogduitsche  spelling.) 

ü  Gliekniss  van  'n  verlaar'n  sahn ,  Hverdrag'n  in  d*  Mondart 
Tin  d*  Harrlingers  an  d'  Noordseeküst  in  'tEs'ner  Amt. 

I.  'N  minsk  harr  twee  sahns. 

l  Un  de  jungst  van  har  sa  an  sicn  vader :  vader !  gi(T  mi  dat 

van  d'  göder  dat  mi  hort.  Un  he  deeld*  har  't  good. 

l  Un  nicli  lang  dema  sögg'  d'  jungst  sahn  alles  binanner  un 

:  wied  aver  land ,  un  daar  broch  he  sien  good  dar  mit  swelg*n. 

l.  As    he  nu    all  *t  sienig  vertaerd  harr,  queem  der  'n  groot 

)om  dar  't  gans'  land  un  he  fnnk  an  to  smachten. 

I.  Un  he  gink  hen  un  hunk  sück  an  'n  borger  van  dat  land; 

reeg  hum  up  sien  acker,  de  swien  to  waarden. 

.  Un  he  groond'  derna  sien  buuk  mit  dust  de  d'  swien  frat'n 

D'ii ;  un  nümmd  geef  hüm's. 

.  Do    sloog  he    in  sück  un  sa :  wu  val  daglöhners  liett  mien 

,  de  brcod  in  d'  füll  hebb'n  un  ik  verdarf  in  hunger. 

.  Ik  will  mi  upmaken  un  na  mien  vader 'gahn  un  tag'n  liüm 

i:  vader!  ik  hebb'  sundigt  ni  d'  liimmel  un  var  di. 
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i9.  Un  'k  sün  verdann  nichmeer  werth,dat  'kdien  s&hiil 
maak  mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  maakd'  sück  up  un  queem  bi  sien  vader ;  as  hél 
noch  *n  enn' dervan  weer^seeg  sien  vader  büm^un  biduurd*! 
be  leep  hüm  to  mööty  full  hüm  üm  d'  hals  un  geefhüm'oi 

21.  De  sabn  aber  sa  tag'n  büm:  vader  I  ik  bebb'  sünd^i 
himmel  un   v&r  di;  ik  sün   verdann  nich  meer  werth  dat  \ 
sabn  beet. 

22.  Man  de  vader  sa  tag'n  sien  folk :  bringt  't  best  kleed 
doot  büm  'tan  un  gafl  hüm  'n  fingerring  an  sien  hand  im 
an  sien  fóöt. 

23.  Un  bringt  'n  mast't  kalf  her  un  slacbt't  y  laaft  uns 
lustig  was'n. 

24.  Denn  diss  mien  sabn  weer  dood  un  he  is  wer  lebendig 
he  weer    verlaar'n  un    is  wer   fund'n   wurd'n.    Un  se 
lustig  to  was'n. 

25.  Man  de  ollst'  sabn  weerup  't  land;  unas  heiiah  bi*l 
queem,  bör  he  dat  gesing  un  d'  riegdanz. 

26.  Un  do  reep  he  een  van  't  folk  her  un  froog  wat  'r 

27.  De  aber  sa  tag'n  büm:  dien  bröör  is  kam'n  un  dien 
hett  'n  mast't  kalf  slacbt't,  dat  he  büm  gesund  wer  hett 

28.  Do   wurd'  he  düll  un  wull  nich  benin  gabn;  do  ging 
vader  heruut  un  beed'  hüm. 

29.  He  antwoord'  aber  un  sa  tag'n  sien  vader :  sub  I  so  vtf] 
deen  ik  di  un  ik  bebb'  dien  gebod  noch  nich  avertrad'n  un  dal 
mi  nie  'n  buck  gav'n  dat  'k  mit  mien  fründ'n  lustig  weer. 

30.  Man  nu  diss  dien  sabn  kam'n  is,  de  sien  good  mit 
der  dar  brocht  hett,  nu  besttu  büm  'n  mast't  kalf  slacbt't 

31.  De    vader  aber    sa  tag'n   büm:  mien  sabn!  du  bist 
bi  mi  un  all'  wat  miens  is,  dat  is  diens.  . 

32.  Du  skust  aber  blied'  un  good'smoods  was'n,  denn  disi^ 
bröör  weer  dood  un  be  is  wer  lebendig  wurd'n ,  be  weer  verkl 
un  is  wer  fund'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  is  zuiver  (umlatU  van  italian  a)  in  sdhn,  vertderd  (Ié 
tdg*n,  tréUTn  (in  dvertrdd*n)  gdv'n,  masft,  enz.;  de  d luidt  ê 
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tuC  Taa  de  nedersaksische  a  of  oa)  in  dver,  /idr,  ddr,  vai, 
in  sd,  fréWn  enz.  klinkt  ze  weer  anders,  als  of  ze  door  een 
Ikomene  e  gevolgd  werd.  De  klank  ie  in  gUeknis,  sten,  ivied, 
A,  enz.  moet  vooral  niet  als  de  tweeklank  i^  worden  uitgesproken ; 
r  als  de  znivere  lange  t.  De  volkomene  a  als  oa;  zie  vs.  12 
10. 

Woard'n   (ux>ard*n,  tvoarden),   hoeden,  is  verwant  aan  he^ 

,  beuxMhren  en  tvarten  of  wctchten;  zoo  zeit  men  in  Vlaanderen 

it  voor  koeherder,  koeiuxichter ;  in  West-iYlaanderen  voor 

ook  uxiarde  of  inarde,  even  als  men  in  Friesland ,  Groningen 

-Friesland  wel  kramnwaarster  zeit  voor  baker ,  de  vrouw  die 

en   de  kraamvrouw   ivcuirt,  bewaart,  hewacht^heuHxakt, 

in   Oost-Friesland  wordt  waaréCn  ook  als  waren  (woaren) 

>ken.    Zie   vs.   15  bl.  154,  vs.  15  bl   163,  vs.  15  bl.  176 

15  bl.  190. 

Ife  groond\  hg  begeerde  sterk,  van  granen,  sterk  naar  iets 

zeer  begeerig  zgn  naar  iets. 
r,  afval  vankoom;  in  Friesland  bewesten  Lauwers  dutist ,  dures. 
Bedtnird  hum,  bejammerde  hem,    had  medelijden  met  hem; 
\teiure7i^  bedauem,  zie  vs.  20  bl.  43  en  vs.  20  bl.  61. 
möat,  te  gemoet.  Zie  vs.  20  bl.  178  op  in  de  meit, 
düüt,  een  kus;  zie  vs.  20  bl.  179  op  het  woord  tutïket. 
Il  Sten  fóüi,   zgn  knechten,    zijn  ondergeschikte  huisgenooten; 
I  idtdrnkkking  is  ook  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwei*s  zeer 
twang'.  In  Holland  keert  men  de  zaak  om ;  daar  zjjn  het  de  onder- 
èikten,    de    dienstbaren   die  hun  heeren  en  vrouwen  m'n  volk 
t^  volk  noemen. 

t  het  zoogenoemde  Norderland,  eveneens  aan  de  Noordzeekust 
igen,  bewesten  Harlingerland ,  en  dat  de  stad  Norden  met  het 
i  Domnm  en  de  dorpen  Hage,  Arle,  Nesse,  Besterhafe,  Lütets- 
tg,  enz.  bevat,  neigt  de  volksspraak  reeds  eenigszins  naar  den 
jmaardigen  tongval  die  door  de  bewoners  van  het  westelijke  ge- 
ike  des  lands,  van  Ëmsigerland  en  Beiderland  gesproken  wordt, 
i£e  duidelijk  doet  hooren  dat  men  de  nederlandsche  grenzen 
khrt  De  tongval  van  Norderland  vormt  een  overgang  van  de 
iRr  zuiver  friso-saksische  tongvallen  van  oostelyk  Oost-Friesland 
\  Boordel^k  Oldenburg  tot  de  meer  met  hollandsch  vermengde 
lio-taksiache  dialecten  van  de  omstreken  van  Emden  en  Leer  en 
■I  Groningerland. 
Iloo  is  in  Norderland    neet   in  gebruik  voor  het  nedei'saksische 
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nidij  het  emder  neet  (bgna  i%eU)  het  leerer-  en  groninger  noÊ^ 
hoUandsche  niet,  enz.;  verder  is  er  de  vorm  van  in  gebniikj( 
als  in  het  nederlandsche  nederduitscb,  voor  het  van  van  't  didj 
nederduitsch,  enz.  j 

33. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NESSE. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  J.  Sundermann  ,  onderwy zer 

Raaderveen. 

Augustus  i870. 

(In  hoogdoitsche  spelling.) 

li.  En  minsk  harr  twee  söans. 

12.  Un  de  jungste  van  höSr  sa  l^'n  de  vader:  vader! 
dat  deel  van  't  good  dat  mi  höürt.  Un  de  vader  deeld'  höar 

13.  Un  neet  lang  daarna  sammeld'  de  jungste  sö§n  alles  bi  'i 
un  truck  wied  aver  land  un  daar  brogg'  he  sien  good  dV 
supen  un  s weigen. 

14.  As  he  nu  dat  sienig*    all  verlührd  harr,    do  kwé^m 
grote  dürdoom  döar  dat  ganse  land  un  he  fung  an  to  hi 

15.  Un    he  gung    hen  un  verhuurd  sfick  an  'n  borger 
land;  de  stüürd  hum  up  sien  land  to  swien'  waren. 

16.  Un  he  bigarde  sien  buuk  to  versadigen  mit  svsriendi 
d'  swien  f  reeten  un  nümms  geef  hum  dat. 

17.  Do    sloog  he    in  sück  un  sa:  wo  vöal  arbeiders  hett 
vader  de  brood  in  d'  f üllt'  hebb'n  un  ick  lied'  hunger  un  kumi 

18.  Ick  wil!  mi  upmaken  un  na  mien  vader  hengaan  un  li 
hum  seggen:  vader  I  ik  hebb'    sünnigd  in  d'  hemmel  un  vdir 

19.  Un  ick  sün  verdann  neet  mehrwerth  dat  ick  diensïHuil 
maak  mi  to  een  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  maakd'  sück  up  un  kweem  bi  sien  vader.  Man  ü 
noch  wied  van  huus  weer,  seeg  sien  vader  hum  un  de  hidm 
dat;  he  leep  hen,  full  hüm  um  sien  hals  un  kückd'  hüfn« 

21.  Man  de  sö^n  sa  t^'n  hum:  vader!  ick  helob' sünn^  i 
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bemmel   on  vöïlr  di:  icksün  verdann  neet  mehr  werth  dat  ick  dien 
^  9öto   heet. 

22.  Man  de  vader  8^  tüg'n  sien  knechten :  bringt  dat  best'  stück 
klever  her  un  do't  hüm  't  an  un  gafl  büm  *n  iingerring  an  sien  hand 
un   scho*  an  sien  foten. 

23.  Un  bringt  'n  mess'd  kalf  her  un  slacht't  un  laat  uns  aten  un 
blied'    -wSsen. 

24.  Denn  diss'  mien  söan  weer  dood  un  is  we'er  lav'ntig  worden ; 
ke  ^'-eer  verlaren  un  is  we*er  funn'n.  Un  se  fung*n  an  lustig  to  wfiseu. 

25.  Man  de  ollste  söan  weer  up  Hfeld;  un  as  he  dicht  bi 't  huns 
kweeni ,  hddr'  he  dat  sing'n  un  spring'n. 

26.  CJn  he  reep  eeA  van  de  knechten  na  sück  to  un  froog ,  wat 
én  weer. 

^7.  De  sa  hüm :  dien  brö'r  is  kam'n ,  un  dien  va'r  hett  'n  mess'd 
Uff  slacht't  y  dat  he  hüm  gesund  we'er  hett. 

28.  Do  worr  he  düll  un  he  wull  neet  henin  gaan ;  do  ^qng  sien 
tader  henuut  un  beed'  hüm. 

29.  Man  he  antwoord'  un  s&  tag'n  d'  vader:  sülso  vöaljahren 
ick  di  un  ick  hebb'  dien  gebott  noch  sien  lüv'nt  neet  avertreden, 

du  best  mi  noch  sien  iSv'ntgeen  buck  gaven,  dattick  mit  mien 
firömi*  lustig  weer. 

30.  Man  nu  diss'  dien  söan  kam'n  is,  de  sien  good  mit  horen 
d^r  dö&rbrocht  hett,  bestu  hüm  'n  mess'd  kalf  slacht'l. 

31.  Daarup  8&  de  vader  tAg'n  hüm:  mien  söani  du  bist  «nlltied 
bi  mi,  un  all  wat  miens  is  dat  is  diens. 

32.  Du  sullst  man  blied'  un  good  tofrü  wlsen;  denn  diss'  dien 
bröV  weer  dood  un  is  we'er  lav*ntig  worden ;  he  weer  verlaren  un 
is  we*er  funn'n. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ie  uit  te  spreken  als  een  zuivere  lange  i  of  n.  De  vol- 
komene a  klinkt  als  oa;  zie  de  aanteekening  daaromtrent  op  vs.  i2 
U.  10. 

15.  Waren,  boeden;  zie  vs.  15  blz.  189. 

16.  He  bigdrde,  h^  begeerde,  van  bigdren,  begeeren;  dit  onaf- 
aeheidbare  voorzetsel  hi  is  in  de  zuiver  nedersaksische  tongvallen 
even   ab   in   het  nederlandscb  be,  maar  in  het  friesch,  zoo  wel  in 
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het  ondfriesch  als  in  hec  hedendaagsche  friesch  yan  Friaeland  toasoiui 
Flie  en  Lanwersbi.  Dit  &?yan  higaren^  hiduren,  Ingraven, bïdanka 
(friesch  bijearre^  [bi-jearre],  hijammerje  \bi~ jammer  je]  ^  bigraoe 
bithankje)  is  dos  in  den  tongval  van  Norderland,  even  als  indiM 
van  Harlingerland  (zie  blz.  187)  nog  overgebleven  uit  de  iriaseh 
taal,  die  vroeger  ook  in  deze. streken  de  volkstaal  was.  Zievs.  14of 
't  woord  bigun^YtLa  de  vertaling  in  den  tongval  van  Woltersnm. 

17.  lek  lied*  hunger  un  kummer  of  ick  kaam  um  in  hunger, 

18.  Süwügd,  gezondigd  van  simnigen,  door  nitslgting  derd, 
mndigen, 

20.   Biduurd\  speet,  van   biduren,   bedauern^   spgten,  b^JMt- 
meren ;  zie  hierboven  vs.  16  en  vs.  20  blz.  189. 

Kückd\   zoende,   van   kucken,   zoenen;   in  Norderland  zeit 
ook   in  dezen  zin:   he  ttdjed*  hüm  van  tiUjen^  zoenen;  zie  vs. 
bl.  10,  VS.  20  bl.  96,  VS.  20  bl.  178  op  tutiket. 

27.  YaV,  vader;  door  oitsl^ting  der  d. 
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In  de  stad  Norden  wgkt  de  tongval  der  inwoners  slechts 
af  van  het  dialect  der  bewoners  van  Norderland,  van  het  <»iiiii» 
gende  platte  land.  Overigens  geldt  voor  Norden  ook,  wat  ra 
meermalen  in  dit  werk  gezeid  is  van  de  volksspraak  der  steden 
Neder-Duitschland.  Even  als  elders  dringt  ook  te  Norden  hethoQf- 
doitsch  zich  hoe  langer  hoe  meer  in;  een  min  of  meer  zuiver  boog* 
duitsch ,  dat  echter  altijd  met  een  duidelgk  merkbaren  firiso-saksisoiM 
en  frieschen  tongval  wordt  gesproken,  is  er  reeds  de  dagelgkaehi 
omgangstaal  der  aanzienleken  geworden ;  natuurlgk  wordt  ten  gh 
volge  daarvan  de  tongval  der  geringere  burgers  van  Norden  ¥k 
dagelyks  met  veel  vreemde  hoogduitsche  klanken,  woorden  en  int- 
drukkingen  besmet. 

34. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NORDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  Hoppe,   Cand.  min.  te  Norden. 

Juni  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  En  minsk  harr  twee  s6§ns. 
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i^.  Un  dejungste  van  hör  sa  an  de  vader:  vader!  gifl  midatdeel 
van  dat  good  wat  mi  hoort ;  un  he  verdeelte  dat  good  unner  hör. 

13.  Un  neet  lang  na  her  sammer  de  jungste  söan  alls  to  samen  un 
truck  wied  weg  aver  land  im  dor  brogg'  he  sien  good  dor  mit  slam- 

14.  Ashe  naai  sien  good  vertart  harr,  keem 'n  groot  dührte  in 
dat  gansse  land  un  he  fung  an  noth  to  lieden. 

15.  Un  he  gung  hen  un  hung  sück  an.  'n  borger  van  dat  land :  de 
fAkk^  hum  up  sien  acker  de  swien  to  höden. 

16.  Un  he  wasblied*  to  west,  wennhe  sien  buuk  man  vuJlslaan 
famnt  harr  mit  dat  wat  de  swien  eeten ;  man  nüms  geef  't  hum. 

17.  Do  sloog  he  in  sück  un  sa :  wo  vök\  arbeiders  up  daghüür  hett 
vader,  de  brod  genoog  hebben,  un  ick  ga  to  grunn'  vör  hunger. 

18.  Ick  will  mi  up  'n  weg  maken  un  na  mien  vader  gaan  un  an 
:\m  seggen :  vader  I  ick  helT  sündigt  in  d'  himme)  un  vör  di. 

11.  Un  ick  sün  nu  neet  meer  wart  dat  ick  dien  söan  heet' ;  maak 
Wtoeen  van  dien  arbeiders. 

20.  Un  he  mook  suck  up  'n  weg  un  keem  bi  sien  vader.  As  he  aber 
Mch  wied  weg  was,  seeg  sien  vader  hum  un  H  jammer'  hum ,  leep 
II  fiillhum  urn  'n  hals  un  küss'  hum. 
SI.  Aber  de  söan  sa  an  hum :  vader  I  ick  heff  sündigt  in  d'  himmel 
vör  di ;  ick  sün  nu  neet  meer  wart  dat  ick  dien  söan  heet. 
9S.  Aber  de  vader  sk  an  sien  knechten :  haalt  dat  beste  kleed  her 
treckt  hujrci  dat  an  un  gaaft  hum  'n  fingerring  an  sien  hand  un 
lefco  ansien  foten. 

23.  Un  haalt  'n  fett  kalf  her  un  slacht  dat ;  Iaat  uns  aten  un  lustig 
wisen. 

24.  Denn  diss'  mien  söan  was  dood  un  he  is  war  lebendig  worden; 
ke  was  verlaorn  un  is  war  funnen.  Un  se  fungen  an  lustig  to  wasen. 

25.  Aber  de  olste  söSn  was  up  't  feld ,  un  as  he  dicht  bi  huus  keem, 
böör  he  dat  singen  un  dansen. 

26.  Un  he  reep  een  van  de  knechten  un  froog  wat  dat  was. 

27.  Un  de  sd  an  hum :  dien  bröör  is  kaom'n  un  dien  vader  hett  'n 
lett  kalf  slacht ,  darum  dat  he  hum  gesund  war  hett. 

28.  Do  wur  he  düll  un  wull  neet  henin  gaan ;  do  gung  sien  vader 
hemui  unbeed'  hum. 

29.  Aber  hc  geef  sien  vader  lo  'n  antwoort   un  sa ;  süli !  so  vöal 
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jaren  deen  ick  di  un  ick  hefl*  dien  ^ebott  noch  nooit  avertreden  un  du 
liesi  mi  noch  nooit  *n  buck  {raven  dat  ick  mit  niien  frGiin*  lustig 
wasen  kunn. 

30.  Nu  aber  diss' dien  söan  kaom'n  is ,  de  sien  geld  un  good  mit 
horen  dörbrocht  hett ,  nu  hest  du  hum  'n  fett  kalf  slacht. 

31.  He  aber  sa  an  hum:  mien  söan I  du  büst  alhied  bi  mi  unatl 
wat   mien  is,   dat  is  dien. 

32.  Du  sullftt  doch  hlshV  un  up  dien  schick  wAsen !  denn  diwdial 
broör  was  do(Kl  im  he  is»  \v.1r  lehendipr  worden :  he  was  verlaoro  un 
he  is  w^r  funnen. 

A  A  N  T  K  K  K  K  N  I  N  G  E  N. 

l>e  klank  ie  is  de  zuivere  lange  i  of  ü.  De  opene  a  klinkt  alaa^ 

13.  iiylampaÊHpen ^  doorbrengen,  komt  ook  in  het  nederlandHsh 
voor  en  is  het  zelfde  woord,  maar  met  een  lascherin,  alshetlM)09- 
(luit8che  ftchUhnnif*n  en  het  nederlandsche  s/<»)ipen.  Zie  V8. 13  bL  lift 

15.  De  Hchick*  hym^van  Hckicken,  zenden ,  in  plaats  van  de  stüünf 
/if<)/7,  i»  meer  hoogduitsch. 

17.  To  tfnmn\  door  afsl^jting  der  d  van  to  grimde,  te  gronden 

*20.  Aber,  matir.  is  ook  uit  bet  hoogdnitsch  afkomstig;  het  OOK^ 
spronkelijke  friso-saksisch  heeft  hiervoor  man,  oudfriesch  mefu  Zio 
VS.  16  hl.  16:^  en  vs.  19  bl.  196. 

29.  Nooit,  is  nit  het  nederlandsch  afkomstig  en  niet  xniver 
staksisch. 

32.    Up  dien  srJw^k,  welgemoed,  in  uw  schik;  in  Nederland 
men  gewoonlijk  in  zijn  schik,  in  Neder-Duitschland  up  siin  sckick\ 


De  volkstaal  van  de  bewoners  der  oost friesche  eilanden  Spikeroog* 
Langeroog,  Baltrnm,  Nordemei,  Juist   en  Borknm  is  tegenwoordig 
frtso-saksisch ;  de  oude  friesche  taal,  die  nog  op  het  oldenbnrgsc^ 
eiland   Wangeroog  (zie  bl.   168^,  het  laatste  van  deze  eilandereek^t 
vresproken   wordt,  is  hier  geheel  uitgestorven.  De  oostfriesche eil^^ 
ders  zyn  van  meer  zuivere,  minder  met  Saksisch  bloed  vermeift^^^ 
friesche  afkomst  dan  hun  landslieden  aan  den  vasten  wal.  Ze  hebben 
ook  ongetwi.ield  onderling  nog  langer  friesch  gesproken  dan 
ofschoon  ze  ook  door  hun  visschers-  loodse-  en  zeemansbedrjf 
met  vreemdelingen ,  met  bremer  en  hamburger  Saksen  en  met  W^*** 
Friezen    en   Hollanders   in  aanraking  kwamen  dan  de  plattelan*!^'^ 
woners    van    den    vasten   wal.    en   daardoor   veel  meer   wtaalé^^^ 
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hadden   om    hun    oodfriesche    taal    te   verbasteren  en   er  rreemde 
bestanddeelen  in  op  te  nemen.  De   oyei'gang  van  bet  friesch  in  het 
friso-saksisch   heeft  op  deze  eilanden  zekerlijk  ook  eerst  langzamer- 
hand plaats  gegrepen,  en  denkelijk  zal  men  op  het  eene  eiland  reeds 
min   of  meer   zniver   friso-saksisch  hebben  gesproken,  toen  op  het 
andere   nog   de    friesche    taal  (zeker  ook  reeds  verbasterd  en  ver- 
Tloeid)    in  gebmik  was.    Zeker  is  het  dat  althans  in  het  laatst  der 
zeventiende    eenw  en  misschien  nog  later  op  sommige  dezer  eilan- 
dn,   zoo   niet   op   allen,  de  friesche  taal  nog  niet  door  het  heden- 
dtagsehe  friso-saksisch  verdrongen  was. 

Maar  hoewel  heden  ten  dage  de  oostMesche  eilanders  onderling 
slechts  friso-saksisch  spreken,  zoo*  is  toch  hun  tongval  nog  ruim 
loorzien  van  sporen  der  echte  friesche  taal,  in  klanken,  woor- 
den, vormen  en  uitdrukkingen.  Dit  is  vooral  het  geval  met  den 
tongval  van  Nordemei.  Daarom  plaats  ik  hier  een  proeve  van  dien 
Uso-saksinchen  eilandstongval.  De  volksspraak  van  de  eilanden 
Ji)ikeroog  en  Langeroog  of  Langeoog  komt  meer  overeen  met  die 
nn  Harlingerland,  '(zie  bladz.  186). 

Even  als  alle  eilanders  en  als  allen  die  aan  de  zeekust  wonen, 
looral  zoo  ze  visschers  of  zeelui  z^jn ,  hebben  de  Nordemeiers  en  de 
iidere  oostfriesehe  eilandera  de  gewoonte  om  zeer  zingerig  te  spreken 
tt  de  stem  aan  het  einde  van  een  volzin  niet  te  lat-en  dalen. 


38. 

ÖE  GEUJKENIS   VAN  DETN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN    HET  EILAND  NORDERNEL 

Med^edeeld  door  den  heer  C.  Hohlrn,  onderwijzer  {'t: 

Westerbur  bg  Dom  om. 

Juli  1870. 
<  In  hoogduitsche  spelling. ) 

ll«  £d  .miiisk  har  twui  söns. 

^2*  Un  döi  jungst  nnnar  höar  sai  an  .A^ieri  vadar:  vadar!  do  mi 
•*  P«fl  van  dfit  good^  wat  miens  is^   Un  hoi  deel  höar  dat  good. 

W.  Un  'n  setji  na  hear  do  sörjf  doi  jungst  son  sien  heel  budel 
m  naanar  un  guug  laudwari  in:  un  daar  broch  höi  sien  good 
^^  Hoar'n  un  sndar'n  daor. 
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i4.  As  hoi  't  nu  heelental  al  up  har  do  kweein  der  'n  dunk 
in  't  heel  land  un  höi  fung  an  hungar  to  Tieden. 

i5.    Un   höi   gung   hin   un   verhüar'   suck  bi  'n  borger  in 
egenste  land;  döi   stüar'   hum   op   sien   ackar   urn  de  swienen 
höden. 

16.  Un  höi  bigerar  sück  to  sadigen  mit  dat  wat  de  swiej 
(reien  un  nüms  gev'  U  hum. 

17.  Do  sloog  höi  in  sück  un  sai:  wo  minnig  dagloners  het  m 
vadar   döi  'n   heel   parte    brood  hebben  un  ick  vergau  in  hunf 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  na  mien  vadar  hingahnunanh 
seggen:  vadar!  ick  heb  sün  dahn  in  'n  himmel  un  vör  di. 

19.  Ick  verdeen  nu  ni  meai*  dat  ick  dien  sön  heeten  do:  m 
mi  man  to  een  van  dien  dagloners. 

20.  Un  höi  mook  stick  up  un  gung  hin  na  sien  vadar.  As 
aberst  noch  wiet  weg  was,  do  kreeg  sien  vadar  hum  in  't  s 
un  de  beduar  hum;  höi  leep  hin  un  ful  hum  um  sien  hals 
küss  hum. 

21.  Döi   sön   aberst  sai  an  hum:  vadar I  ick  heb  sün  dahi 
*n    himmel    un    vör  di;    ik    verdeen  nu  ni  mear  dat  ik  dien 
heeten  do. 

22.  Aberst  döi  vadar  sai  an  sien  knichten:  bringt  dat  mt 
kleed  hear  un  doht  hum  't  an  un  gafl  hum  'n  ring  um  t 
fingar  un  schohen  um  sien  foten. 

23.  Un  bringt  Vi  fett  kalf  hear  un  slacht  et;  laat  uns  kien 
muntar  wlisen. 

24.  Dinn  disse  mien  sön  was  dood  un  höi  is  wear  lebii 
wuar'n;  höi  was  verlaam  un  is  werfunnen.  Un  söi  fungen 
muntar  to  wasen. 

25.  Aberst  döi  olst  sün  was  up  'tfeld  un  as  höi  nau  bi'tl: 
kweem  höar  höi  dat  singen  un  springen. 

26.  Un   höi    reep  een  van  de  knichten  un  frog  wat  dar  w 

27.  Döi  aberst  sai  hum :  die  bröar  is  kamen  un  dien  vadar 
'n  fett  kalf  slacht  dat  höi  hum  sund  wear  hett. 

28.  Do  wur  höi  heelental  düll  un  wull  neet  berin  gahn. 
gung  sien  vadar  herut  un  bidd'  hum. 

29.  Man  höi  sai  an  sien  vadar:  kiek  is!  so  minn^  j 
deen    ick   di   un    ick    heb  dien  gebot  nooit  övartreden  un  du  h 
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iDJ  oooit  *n  buck  gaven  dat  ick  mit  mieii  frünnen  muntar  wear. 
90.  Ibn  nu  disse  jien  sön  wer  kamen  is,  döi  sien  good  rail 
kv'o  UD  SDoar'n  dörbrocht  heit,  nu  best  du  bum  'n  feit  kalf 
éAt 

31.  Höi  aberat  sai  an  hum:  rnien  sön!  du  büst  alltied  bi  mi  un 
wat  miens  is,  is  diens. 

32.  Du  sult  man  muntar  un  up  wasen:  dinn  disse  dien  bröar 
dood  un  höi  is  wer  lebindig  wuar'n;  höi  was  verlaam  un  is 
fiinnen. 


AANTEEKËNINGEN. 


m  Uank  ie  in  wiety  ver,  swierij  varken,  sien;  zyn,  enz.  is  geen 

,  maar  de  zuivere  lange  t,  of  ü.  De  lange,  openea klinkt 

De  r  die  een  woord  of  een  lettergreep   sluit,  wordt  sleohts 

ondnidelgk,   bgna  in   het  geheel  niet  uitgesproken;  gaat  een 

^9  g^k  gewoonlyk  het  geyal  is,  die  r  yooraf,  dan  klinkt 

toonlooze   e   bgna   als  volkomene  a;   zoo   spreekt  men  vadar 

uit   als   vada;    higerar   als   bigera^   enz.  De  spelling  vadar, 

muntor  ware  zeker  te  verkiezen.  De  r   is  een  struikelblok 

alle   Friezen   ea   voor   alle  Saksen  die  aan  de  zeekust  wonen. 

T8.  22  bl.  1(M ,  op  duat. 

18.    Do^  g^9  eigenlijk:   doe;  zie  vs.  i6  bl.  176  op  do,  vs.  1^2 

1G1  op  rdk^  en  Ts.  12  bL  80  op  dati  ine. 

13.  '2V  sef/ï,   een  poosje,    een  korte  tyd,  woordelyk:    een  zetje. 
\N  ÈeÊsje   is  volkomen  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in  Friesland  be- 
«Mien  Lanwers  in  gebruik. 
Budél^    boedel,    boel,    ook    in    de    nederlandsche    volk8taa^  xenr 

leen. 
Landivafi  in ,  landwaarts  in :  dit  is  een  echte  zeemansuitdrukking  . 
^•p  een  eiland ,  waar  de  meeste  mannen  zeelui  zgn ,  zeer  eigenaardig. 
Uoar'n  un  snoar'n,  hoeren  en  snoeren,  in  zuiver  nedersak- 
|jÏ8ch  Jwren  wi  atwi^en,  In  Oost-Friesland,  even  als  in  Urüninger- 
ilttd,  Friesland  (bewesten  Lauwers),  vele  streken  van  Holland  en 
!  riders  in  Nederland  is  óe  alUiersiïe  hoeren  en  stioeren 'm  óe  vólkb- 
ipaak  algemeen.  Beide  woorden  worden  gewoonlyk  vereenigd  go- 
als om  het  harde  van  't  woord  uweren  wat  te  verzachten. 
m  omdat  het  zoo  mooi  rymt.  Afzonderlyk  komt  het  woord  »noer, 
^moar^  s?toor,  zoo  verre  my  bekend  is,  nergens  voor.  Siioar,  S7ioor 
of  f^uier   dat  bier  in  de  beteekeni^i  van  een  Hederlyk  vrouwmensi.'.h 
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voorkomt,  beeft  oorspronkelgk  deze  ongunstige  beteekeilis  xu'c 
Het  is  eigenigk  een  vrouw  aan  wie  men  verwant  is,  een  UoedvBr 
wante.  Zoo  heeft  heden  ten  dage  in  Friesland  tnsschen  Flie  ai 
Lauwers  snaar  of  snaarske  nog  de  beteekenis  van  schoonzuster ,  het 
vrouwelijke  van  zwager,  sioager,  sweger^  sweer;  en  elders  in  Neder* 
land  beduidt  snaar ^  sncuxrtje  schoondochter;  even  als  men  in  Gro- 
ningen zijn  schoonzoon  miin  swoager  noemt. 

14  Heelental,  geheel  en  al,  heel  etvJ^  al. 

15.  Hin,  zuiver  nedersaksisch  hen;  nederlandsch  tienen ,  heen; 
friesch  himie.  De  onvolkomene  i  vóór  n,  waar  de  nedersakmsche, 
HU  daaraan  verwante  tongvallen  onvolkomene  e  vóór  n  hebben,  is 
in  de  nieuwfriesche  en  friso-saksische  tongvallen  en  in  de  hol- 
landsche  tongvallen,  voor  zooverre  ze  door  Friezen  worden  ge- 
sproken, zeer  gewoon.  Zie  b[j  voorbeeld  het  aangevoerde  omtrent 
den  tongval  van  Franeker. 

Lkxt  egenste  land,  dat  zelfde  land;  de  uitdrukking  eigenste  voor 
zelfde,  ofschoon  eigenlgk  onjuist,  komt  ook  in  veel  hoUandsche  ei 
andere  nederlandsche  tongvallen  voor.  Eigen  is  in  'toudfriesche^ 

i7.  Minnig,  menig,  door  de  gewone  verwisseling  van  en  in  in,  va 
tnennig;  zie  de  aanteekening  hier  boven  op  vs.  15.  Te  Leeuwardci 
hoort  men  nog  wel  den  vorm  mennig  nevens  mdnnig ,  voor  memg^ 
gebruiken,  vooral  in  de  vraag:  uxü  mennigste  hin'we  fan  daag^ 
woordelyk:  wat  menigste  zjjn  wy  van  daag?  voor  het  nederlandsche: 
welken  datum  hebben  wij  heden? 

19.  D(ti  ick  heeten  do,  dat  ik  heeten  doe,  dat  ik  heet;  zie  ovei 
dit  idiotisme,  vs.  15  bl.  17,  vs.  19  bl.  26  en  vs.  19  bL  87. 

20.  Kreeg  hum  in  'tsicht,  woordelijk:  kreeg  hem  in  *t  gesicht 
bemerkte  hem ,  ontwaarde  hem.  Een  hi  't  sicht  krOge ,  ien  in  *£  stcA 
hnje  is  een  echt  friso-saksische  en  friesche  zeemansuitdmkking ;  o 
hier  boven  vs.  13  op  de  woorden  landwart  in. 

Beduar  van  beduren,  hedauem,  bejammeren,  spgten.  Zie  vs.  20  bl.  19! 

22.  Knichten,  knechten,  het  engelsche  knight,  dat  thans  riddi 
beteekent.  Zie  over  de  verwisseling  van  e  in  i  hier  boven  vs.  15. 

MoisV,  mooiste,  van  mooi.  Dit  woord  is  uit  het  nederlandsc 
overgenomen  (waarin  het  uit  het  spaansch  kwam?)  en  thans  ov< 
westelgk  Noord- Duitschland,  voor  zooverre  men  er  friso-saksisc 
spreekt,  en  vooral  in  de  havenplaatsen  en  aan  de  zeekusten  lai 
verbreid. 

27.  Sund,  gezond,  is  goed  friesch;  het  hedendaagsche  friese 
(bewesten  Lauwers)  heeft  door  afslgting  der  d,  sütid,  spreek  u 
soen  ongeveer.  Zie  vs.  27  bl.  180  op  ell  en  vs.  27  bL  79. 


Lebindigy  door   verwii<8eliiig 
▼B.  15  en  V8.  24  bL  111. 


De  tongval   van  het  eiland  Borkum  wijkt  uog  al  aanmerkelyk  af 
^  de  dialecten  der  overige  friesche  eilanden.  In  hoofdzaak  is  de 
kdendaagsche   tongval  van  Borkum  friso-saksisch ,  maar  de    volks- 
ipraak  van   dat  eiland  neigt  zoo  zeer  naar  de  friso-saksische  tong- 
nllen  die  in  Nederland  worden  gesproken  en  is  zoo  sterk  met  hol- 
hndsche  en  andere  nederlandsche  woorden  en  vormen  vermengd ,  dat 
n  eigenlgk  meer  overeenkomst  heeft  met  de  tongvallen  van  Groninger- 
bd  dan  met  die  van  Oost-Friasland.  En  voor  dit  verschgnsel  bestaan 
goede  redenen.  Vooreerst  de  ver  westelijke  ligging  des  eilands ')  be- 
loorden  de   groninger  wadden;  dan  de  omstandigheid  dat  Borkum 
door  diepe  stroomen,  de  Ooster-  en  Wester-Ëems,  monden  van  den 
ImSj  geheel  van  den  vasten  wal  van  Oost-Friesland  is  gescheiden , 
liiqjl  de  andere  oostfriesche  eilanden  slechts  door  ondiepe  wadden 
«a  de  kust  gescheiden  zgn  en  waardoor  de  bewoners  van  die  eilan- 
dbn  gelegenheid  hebben  om  met  elke  ebbe  over  het  drooggeloopene 
vid  naar  den  vasten  wal  te  gaan,  zoodat  ze  steeds  een  druk  ver- 
ber  met  hun  landslieden  aan  den  vasten  wal  onderhouden  kunnen, 
fi&delgk    vindt  het  eigenaardige  van  den  borkummer  tongval  en  het 
durin  sterk  vertegenwoordigde  hollandsch  nog  hierin  een  oorzaak, 
éd  de  Borkummers  vroeger  bijna  allen  op  hollandsche  schepen  ter 
toopvaar«.lij    en  ook  ter  walvischvangst  voeren,  sommigen  als  kapi- 
tein en  commandeurs ,  anderen  als  stuurlieden ,  bootslui,  harpoeniers, 
matrozen,    enz.,  en  daardoor  veel  in  Holland  en  vooral  te  Amster- 
lam    kwamen.   Nog  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  en  zelfs  nog  in 
teze   eeuw   was   dit  het  geval;  ja  zelfs  nog  heden  ten  dage  is  dit 
lerkeer   tnsschen    Borkum   en   Holland,    hoewel    sterk    verminderd 
n  yerloopen,  nog  niet  volkomen  te  niet  gegaan. 

De  Borkummers  zgn  zuivere,  echte  Friezen.  Den  tyd  wanneer  ze 
e  friesche  taal  met  hun  tegenwoordigen  friso-saksischen  tongval  hel)- 


0  Dit  h  waaraehqniyk  ook  de  redeu  waarom  velen  in  het  denkbeeld  verkeenm 
it  het  eiland  Borkum  tot  Nederland  behoort  en  wel  tot  de  provincie  Groningen, 
oab  Bottnm  of  Rottamoog;  op  sommige  landkaarten  van  Nederland  ataat  Bor- 
tm  daa  ook  ab  een  nederlandsch  eiland  afbeeld.  Dit  wanbegrip  ïè  m\j  zelven  nog 
utreek»  bet  jaar  1850  op  school  geleerd.  Ondertusscben  behoort  Borknm  wel 
Igelgk  tot  Ooet-Friesland ,  niet  slechte  in  een  staatkundig,  maar  ook  in  een  aard* 
jj^kakiiiidjg  o|irfdit,  wgl  dit  eiland  beootten  Eeme  gelegen  ia. 


ben  verwisseld ,  kan  ik  niet  nauwkeurig  aangeven.  Waarsdhgnlgk  haaft 
deze  verandering,  wegens  het  drukke  verkeer  der  borkummer  M^ 
lieden  met  vreemdelingen  en  vooral  met  Hollanders ,  op  Borkom  reedi 
eerder  plaats  gegrepen  dan  op  de  andere  oostfriesche  eilanden.  Sadsrt 
de  hervorming  was  de  nederlandsche  (hollandsche)  taal  op  Borkdi 
kerk-  en  schooltaal  en  de  schryftaal  der  Borkummers  tevens.  Ho| 
heden  hebben  en  gebruiken  de  echte  Borkummers  dan  ook  slechtB  te 
nederlandschen  bybel  en  een  nederlandsch  gezangboek.  Totinhotjar 
1861  werd  er  in  de  kerk  van  Borkum  slechts  in  het  nederlandsdk 
gepredikt  en  godsdienstoefening  gehouden.  Slechts  eenfr  in  de  vi« 
weken  werd  er  in  de  hoogduitsche  taal  gepreekt;  dat  was  voor 
de  duitsche  (hannoversche)  ambtenaren  die  op  Borkum  geplaiM 
waren.  In  1861  echter  begon  deze  stand  van  zaken  al  t«  veni;, 
deren ;  de  hoogduitsche  geest  drong  meer  en  meer  in  Neder-Dnitaèt  j 
land,  ook  in  Oost-Friesland  door  en  aan  de  Friezen  van  Borkum,  mM 
hun  geheel  nederlandsche  of  hollandsche  beschaving  en  ontw]U»i>^ 
ling  werd  de  hun  volkomen  vreemde  hoogduitsche  taal  o] 
gen.  Van  1861  tot  IS 67  werd  op  Borkum  slechts  des  namiddags n 
de  nederlandsche  taal  gepredikt;  de voormiddag-godsdienstoefeningoi 
moesten  echter ,  als  de  voomaamsten ,  in  de  hoogduitsche  taal  wor- 
den gehouden.  Maar  in  1867  werd  geheel  Oost-Friesland  proissisA 
en  sedert  dien  t^d  mag  er  slechts  in  de  hoogduitsche  taal  openbire 
godsdienstoefening  op  Borkum  worden  gehouden.  Toch  zingt  do  ge- 
meente van  Borkum  nog  steeds  haar  psalmen  en  gezangen  in  ki 
nederlandsch.  Ook  wordt  tegenwoordig  het  openbare  schoolonderwjji 
op  Borkum  hechts  in  de  hoogduitsche  taal  gegeven;  alleen  m 
de  leerlingen  van  de  hoogste  klasse  wordt  nog  onderwgs  in  de  neto 
landsche  taal  verstrekt. 

Hoe  gehecht  de  Borkummers  overigens  nog  zyn  aan  de  nederlmdschs 
taal  blijkt  onder  anderen  hier  uit  dat  ze  hun  hannovencheA, 
dus  duit^hen  koning  een  welkomstgroet  in  het  nederlandsch  to^ 
brachten.  Want  toen  in  het  jaar  1857  de  koning  van  Hannovermel 
zyn  faiuilie  en  gevolg  het  eiland  Borkum  bezocht  en  de  eüandert 
*>en  eerepoort  voor  de  aanzienlijke  gpisten  hadden  opgericht  aan  den 
ingang  van  hun  dorp,  hadden  ze  aan  den  strandkant  van  waar  de 
koning  de  poort  inkwam,  het  volgende  opschrift  aan  die  poort 
gesteld : 

Welkom  op  Borkum,  uwe  M^jesteeten! 

Aan  den  dorpijkant ,  van  waar  de  koning  bg  zgn  vertrek  de  poort 
weder  uitreed,  stond  het  opschrift: 

Maar  gy  moet  het  wederkomen  niet  vergeten! 
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haoDBr  dat  koning  Georo  dit  niet  kon  lezen ;  dé  arme  man  was 

Uy.1) 

Ik  volgende    proeTO   van   den   borkummer  tongval  is  in  neder- 

liidBeiie  en  niet  in   hoogdnitsche  spelling  opgesteld.  De  borkummer 

Vtlbspraak  is   zoo  rgk  aan  nederlandsche  klanken  en  heeft  zooveel 

Ofereenkomst  met  sommige  nederlandsche  tongvallen,  met  die  van 

4b  provincie  Groningen   namelgk,   dat    deze  tongval  oneindig  veel 

irawkeoriger,  beter  en  gemakkel^ker  in  nederlandsche  dan  in  hoog- 

Adtsehe  spelling  kan  worden  geschreven. 


86. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  BORKUM. 

Jhdegedeeld  door  den  heer  H.  Simmering.  onderwgzer  op  Borkum. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N  steker  minske  har  twei  seuns. 

12.  On  de  jongste  doarvan  see  tegen  de  voader:  voader!  geef  mi 
'Ideil  van  't  gout  dat  mi  toukomt.  On  hij  deilde  heur  'i  gout. 

13.  On  neit  veul  doagen  doamoa  pakde  de  jongste  seun  alles  te 
•Munen  on  reisde  weg  in  'n  firömd  land  on  brocht  doar  siin  gout 
deur  on  hij  leefde  overdoadig. 

14.  On  as  hij  't  al  verteerd  har,  kwam  d'r  'n  groote  honger- 
snood in  dat  land  on  hij  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  On  hij  ging  hen  on  verhuurde  suk  bi  eine  van  de  börgers 
van  dat  land;  on  dij  stuurde  hom  op  siin  land  om  de  swünen  te 
woaren. 

16.  On  hij  begeerde  suk  sat  te  eten  van  't  drank  wat  de  swünen 
fratten;  man  nums  gaf  hom  dat. 

17.  As  hij  noe  tou  suk  sulfis  komen  was,  see  hij:  hou  t'eul 
huurslu  van  mün  voader  hebben  overfloud  van  brood  on  ik  koom 
om  van  honger. 


I)    Zie  inyii  wer^'e:  Over   de   taal   en   <ie   ton^Tallen   der   Frieten.  — 
Lmq  warden  1867. 
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18.  Ik  wil  opstoan  on  iioa  miin  voader  goan  on  ik  wil  t^goi 
hom  seggen:  voader  I  ik  heb  sundigt  tegen  de  hemel  on  veur  óL 

19.  On  ik  bin  neit  meer  weerd  dat  ik  diin  seun  nuiókd  wor; 
nioak  mi  as  eine  van  diin  huurslu. 

20.  On  hij  sfon  op  on  ging  no'i  siin  voader.  On  as  hg  nog  w9l  ^ 
van  hom  wras,  sag  siin  voader  hom  on  kreeg  meediüden  met  hom;; 
h\j  leip  hom  te  muite,  fol  hom  om  siin  hals  on  kuste  hom. 

21.  On  de  seun  see  tegen  hom:  voader!  ik  heb  sundigt  tqfflü 
de  hemel  on  veur  di ,  on  ik  bin  neit  meer  ^eerd  diin  seun  Quimé^ 
te  worden. 

22.  Man  de  voader  see  tegen  siin  knechten :  brengt  't  beste  k 
heer  on  trekt  hom  't  an  on  geeft  hom  'n  ring  an  siin  hand 
schou  an  de  fouten. 

23.  On  brengt   't  meste  kalf  heer  on  slacht  dat;  loat  ons 
on  vergnuigd  wezen. 

24.  Want  miin  seun  was  dood  on  hij  is  weer  levendig  wordett' 
h\j  was  verloren   on  is  hij  weer  fonden.  On  sij  begonnen  vergnuij 
on  bliide  te  wezen. 

25.  On  siin  olste  seun  was  op  't  feid,  on  as  h\j  kwam  oo  1 
hoes  noaderde,  heurde>  hij  'tsingen  on  dansen. 

26.  On   hij    reip  eine  van  de  knechten  on  troug  wat  dat 

27.  Dij  see   tegen  hom:  jou  bruir  is  weerkomen  on  jou 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  hy  hom  gesond  weer  har. 

28.  Man    hy    wur   kwaad  on  wol  neit  in  hoes  goan ;  dou 
siin  voader  d'r  oet  on  beedde  hom. 

29.  Man  hij  see  tegen  siin  voader:  kiik!  so  feul  joarendeinï 
jou  noc  al  on  ik  heb  n(^  nooit  jou  gebod  overtreden  on  ji  1ifl^| 
ben  mi  nog  nooit  'n  bokje  geven,  dat  ik  mi  met  miin  frundei 
vermoaken  kou. 

30.  Man  noe  disse  seun  van  jou  komen  is  dg  jou  geld  ongQli 
mit  houren  d'r  deurbrocht  het,  noe  heb  ji  hom  't  vette  ktl 
slacht. 

31.  Dou  see  de  voader  tegen  hom:  kindi  doe  bist  altiid  bi  nri 
on  al  wat  miin  is,  dat  is  diin. 

32.  Het    paste    suk    dan    ook,   vergnuigd   on  bliide  te  wcmb; 
want   disse ,   diin   bruir ,    was  dood  on  hij  is  weer  levendig  wor-  \ 
den;  hij  was  verloren  on  hij  is  weer  fonden. 
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AANTËËXËNINGEN. 

letter  o  in  de  woorden  on ,  jongste ,  Iionger ,  begon  \  hom ,  om , 
op,  /bl,  fanden y  tvol,  enz.  moet  zeer  dof  worden  uitgesproken ; 
.  Tolkomen  zoo  ab  de  geslotene  hoogdnÜsche  u  in  und ,  hupger , 
De  ó  klinkt  als  in  het  hoogdnitsch ,  de  oa  tusschen  o  en  a  in. 
10  18  de  gewone  friesche  en  engelsche  w.  Overigens  moet  alles 
in  het  nederlandsch  worden  uitgesproken. 
%  Woarenj  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  189. 

fViigd  is  het  nederlandsche  vergenoegd.  In  het  Oldambt, 
Groningen,  is  het  vergneugd,  vergneugdhmd ;  zie  vs.  t27 
vertaling  in  den  tongval  van  *t  Oldambt. 

voDuftaal  van  de  stad  Emden  en  omstreken  of  van  Ëmsiger- 

eveneens  firiso^saksisch ,  nedersakisch  met  friesche  woorden  en 

vermengd,  zoo  als  overal  in  Oost-Friesland.  Maar  tevens  is  de 

ttan  dit  gedeelte  des  lands  zeer  sterk  vermengd  met  neder- 

en  ook  met  hollandsche  klanken  ,  woorden ,  vormen  en  uit- 

Yoond  is  dit   het  geval  met  den  tongval  van  de  stad 

is  een  hoogst  merkwaardige  stad  en  vertoont  zeer  duide- 
teen  echt  nederlandsch ,  zelfs  bepaald  hollandsch  voorkomen.  Als 
I  de  straten  van  Ëmden  door  wandelt ,  den  boawtrant  der  huizen 
k  slaat,  de  steenen  bruggen  (pijpen,  of  in  *t  hollandsch  sluizen)  en  de 
ben  klapbmggen  ziet  over  de  grachten  en  ruime  binnenhavens ,  de 
kriftoi  leest  van  de  gevelsteenen  en  uithangborden,  waarvan  de 
ven  bgna  zonder  uitzondering  in  het  nederlandsch  zijn  geschreven, 
dkt  hollandsche  windmolens  met  opschriften  als  )>d*  vrouw  Johanna," 
op  de  stadswallen ,  en  daarby  het  geheele  voorkomen  der  emder 
(erg  opmerkt ,  dan  kan  men  zich  moeielijk  voorstellen  buiten  het 
inkrgk  der  Nederlanden  te  zyn.  Ëmden  vertoont  byna  volkomen 
m  alles  het  voorkomen  van  een  echt  nederlandsche  haven-  en 
Idstad.  Niets  steekt  dan  ook  wonderlijker  af  bg  het  echt  neder- 
Édie  stadsgezicht  dat  Ëmden  aanbiedt,  nietb  vormt  daar  mede 
scfareeawender  tegenstelling  dan  de  pruissische  soldaten  met 
blinkende  punthelmen ,  die  aan  de  hoofdwacht  bij  het  schoone , 
»  nederlandsche  raadhuis  wacht  houden. 

b  stad    Emden   heeft  dan  ook  steeds  tot  Nederland,  vooral  tot 
feiiigen ,  Friesland  en  Holland  in  nauwe  betrekking  gestaan.  Ge- 

Ede    de  godsdienstvervolgingen  die  onder  het  spaansche  schrik- 
d  van  Al  va  aan  de  Nederlanden  hun  beste  en  edebte  burgers 
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ontroofjien,  zochten  en  vonden  duizenden  van  Nederlanders ,  die 
der  vrgheid  van  geweten  wille  het  vaderland  moesten  verlat^ 
ontvluchten,  een  veilige  wgkplaats  in  het  gastvrge  Emden» 
konden  zg  ongestoord  God  dienen  volgens  hun  eigen  geweten,  1 
vonden  zg  een  liefdergke  opname'  in  de  toen  reeds  bloeieode 
vormde  gemeente.  Te  recht  draagt  de  oude^  edele,  scho<»iO| 
zoo  rgk  gezegende  en  bloeiende  .  stad  £mden  sedert  dien 
eerenaam  van  ^herberg  der  gemeente/*  Daarom  staat  erookji 
gehouwen  boven  de  oosterpoort  van  de  schoone  en  hoogst; 
waardige  St  Cosmus  en  Damianus's  of  groote  kerk  te 
opschrift  tot  een  gedachtenis: 

Gk)dts  kerck  vervolgt  verdreven 

Heft  GU>dt  hyr  trost  gegeven. 
Dagelgks   kwamen    er    in    dien  tyd  vluchtelingen  uit  de 
landen  aan  ^),  die  zich  te  Ëmden  vestigden,  en  wyl 
aanzienlijke  en  welgestelde  burgers  waren,  zoo  ontving  de 
loon  Yoor  haar  gastvrjjheid  en  gewetensvrgheid  door  den 
meerderden   bloei  van  haar  handel,  door  de  sterk  toenei 
vaart  van  haar  burgerg.  Maar  ook  later ,  bg  twisten  en  y< 
zoo  wel  van  godsdienstigen  als  van  staatkundigen  aard ,  was 
Oost-Friesland   en  vooral  Ëmden,  dat  de  veijaagde  of  mtg^ 
Nederlanders  gastvrij  opnam.  Wel  gingen  velen  van  dese  uil 
Nederlanders   later,    zoodra   ze   daartoe    gelegenheid    hi 
Nederland  terug,  maar  ook  velen  bleven  in  dit  hun  tweede 
land  voor  goed  gevestigd.  Uit  een  en  andere  oorzaak  laat 
zeer  duidelgk  herkenbare  nederlandsche  bestanddeel  in  de  voU 
Ëmden  en  omstreken ,  of  Ëmsigerland ,  verklaren.  Ook  was  ki 
schooltaal,  bjj  de  hervormde  (gereformeerde)  gemeente, 
grootste   deel    der    emder   burgerg    behoort,   nederlandsch 
deze   eeuw.     Ën   nog   heden  ten    dage    wordt   er  iederen 
te   Ëmden  bg    de   hervormden,    in   éen  hunner  kerkgeboa^ 
gasthuiskerk ,    in    het   nederlandsch   godsdienstoefening   geh< 
ook   op   vele   dorpen   in   Ëmsigerland    en    Beiderland    is 
geval.   Men   kan   gerust,    zonder   gevaar   te   loopen    van 
staan   te  worden,  iederen  echten  Ëmder  in  het  nederlandsch , 
wel  in  het  hoUandsch  aanspreken;  velen  zullen  in  die  taal  anti 
I 

')  Dit  waren  voornamelyk  Noord-Nederlanden,  vooral  Groningen , Fneam si 

landers.  De  Tlochtelingen  en  verdrevenen  uit  Ziüd-Nederland ,  voomamelqk  ^Hll 

gen  en    Brabanders,  zochten  en  vonden  meer  een  wijkplaats  in  Keulen  en  ^1 
aan  den  B^neden-Rün. 
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im;  Toond  met  menschen  van  zekeren  leeftijd  en  met  bejaarde 
jMen  is  dit  het  gfeval.  Natnnrl^jkerw^ze  worden  Groningers  en 
iMawarders,  aoo  ze  hnn  eigenen  tongval  spreken,  te  Emden beter 
gemakkelgker  verstaan  dan  Amsterdammers  en  andere  Hol- 
kiders. 
Heden  ten  dage  echter,  vooral  ook  sedert  de  Pmisen  Oost-Fries- 
tot zich  hebben  genomen,  neemt  het  gebruik  van  de  hoog- 
e  taal  ook  te  Ëmden  sterk  toe  en  verdringt  dagel^ks  het 
'landsch  meer  en  meer  uit  de  oostfriesche  kerken  en  scholen  en  den 
len  friso-saksischen  tongval  uit  den  mond  der  Friezen  aan  den 
Het  geldt  te  Emden  niet  meer  voor  T^anstdndig'^  nederduitsch  te 
ken ;  alles  moet  er  hoogduitsch  zgn ,  vooral  bg  de  aanzieniyken : 
de  geringeren  verzuimen  natuurlek  niet  dezen  hierin  na  te  apen. 
platten  lande  echter  rondom  Emden  wordt  nog  algemeen  neder- 
h,  het  oostfriesche  friso-saksisch ,  gesproken. 
Overigens  verschillen  de  tongvallen  van  de  stad  Emden  en  van  de 
en  en  dorpen  van  Emsigerland ,  als  Oldersum ,  Hinta ,  Cirkwerum, 
m,  Lanelt,  Greetsyl,  enz.  onderling  slechts  weinig.  In  het 
n  kan  gezeid  worden  dat  de  tongval  der  stad  meer  met  echt 
landsche  woorden,  vormen  en  spreekwazen  is  verpiengd  en 
eenigszins  fijner  en  beschaafder  wordt  uitgesproken  dan  die 
het  platte  land.  Zoo  zeit  men  in  de  stad  neet  (bijna  als  niet 
Mtgesproken)  voor  niet^  en  op  het  land  meer  neit;  in  de  stad  tien 
tien,  in  de  dorpen  tein,  enz. 


37. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  EMDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Fr.  Sundermann  ,  onderwijzer  te  Emden. 

Juni  1870. 
(In  hoogdaitsche  spelling.) 

Dat  gliekniss  van  de  verloren  söhn  overgesett  in  't  Ëmsiger  taal. 

ii^  DV  vras  eens  'n  minsk,  de  harr  twee  söhns. 

12.   Un  de  jungst*^  van  de  beiden  sa  an  sien  va'er:  va'eri  gev' 
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mi  *t  part  van  uns'  ^oiA ,  dat  mi  van  rechfswei^ens  tokummt. 
de  va'er  deelde  de  bodel  «nner  de  beiden. 

13.  Mnn  't  durde  neet  lank  do  streek  de  junktnann  sien  In 
rummel  bi'nanner  un*  gunk  d'r  wiet  van  daan  mü  na  n  an 
land  un  maakd'  daj'  sien  bodel  init  boren  un  snoren  up. 

14.  Un  as  't  nu  al  verdibbert  was,  do  kwam  'n  bitter  d 
tied   over  dat   heele  land  un  be  muss  hunger  un  kummer  lied 

15.  Do  giink  unp'  maat  ben  un  verbüürde  suck  tellsbi  'nb 
germann  in  dat  sfdfde  land;  de  stuurde  hum  up  't  feld  toswii 
waren. 

16.  Un  he  harr  jank  na  de  drank,  war  de  swiene  in  om  h 
feld'n;  man  d'r  was  nümms  de  hum  d'r  wat  van  geven  wnll. 

17.  Do  niit  eens  wür  hum  't  anners,  un  be  sa  bi  sück  sol 
ho  mennig  arbeidsinann  steit  bi  mien  va'er  in  lobn  un  bett  si 
riekelk'  uutkumst  un   ick  moot  hier  elendig  hunger  lieden. 

1 8.  Ick  wil]  upstahn  un  sall  na  mien  va!er  to  gabn  un  an  hi 
:^gen:  va'er  I  ick  bin  n*  freesl'k  grote  sondaar  ben  lo  in  li 
hemel  un  vör  di. 

19.  Un  ick  bin  foOrts  neet  mehr  werth  dat  du  mi  as  diin  ki 
benöömst;  laat  mi  tells  man  as  de  gemeenste  arbeidsmann  bi 
in  brod  ga  hu. 

20.  Un    nadat    he   de  sake  so  bi  sück  bedocht,  harr ,  stunn 
up    un    gunk  op  't  vaderlike  huus  of.  Man  he  wass  d'r  tels  oi 
an  to  komen  do  sagg  sien  va'er  hum  all  van  verre  kummen; 
umdat  't  sien  hart  hedificken  dee,  gimk   he  hum   in  tegen,  ha;i 
hum  an  un  druckae  nn  sooude  hum. 

21.  Man  de  söhn  harr  ehrder  geen  riist,  hen  dat  he  yien 
swaarje  hart  ulstöi-tt   harr,    un  sa  an  sien  va'er:  va'er I  ick  bii 
Tree.srk  grote  sondaar  hen  to  in  den  hemel  un  vör  di.  un  ick 
v'rdann  U\  slecht  dat  du  mi  as  dien  jung'  benöömst. 

22.  Mnn  de  va'er  reep  an  sien  dennsten,  se  sullen  up  'e  5 
'I  he.st  pack  klee'r  brengen  un  se  sullen  sien  sobn  dat  aiiti*ekl 
nn  liinn  ook  n'  «loIFn  ring  an  d'  hand  steken  un  suII«mi  hum  s 
an  sien  foten  doon. 

23.  Un  sullen  'n  fett  kalf  halen  un  dat  slachten,  dat  se  ' 
eteti  kunnen  un  sück  over  de  ankumst  van  sien  8öhn  verhoj 
kunnen. 


24.  Omdat  sien  jung  to  de  doden  tells  hort  harr  un  he  wa»  nu 
lier  levendig  wuiT*n ;  urndat  he  d'r  in  't  verlüüs  west  harr  un 
as  to  finden  komen.  Un  se  verhoogden  sück  all'  na  hartens- 
»t. 

25.  Man  de  ollste  söhn  was  up  H  feld  west ,  un  was  d'r  tells  nicks 
eet  van  wies  wurr'n ,  dat  sien  bröör  't  huus  komen  was.  As  he 
||i  dicht  bi  huus  kwamm ,  do  vernamm  he  all  van  ferrens  't  sin- 
|pD  un  spoten  un  danssen. 

■  !26.  Ud  he  reep  een  van  de  knechten  buten  döör  un  dee  de 
auliraag  an  hum:  wat  d'r  vör  nees  geböört  was. 

27.  Un  de  knecht  gaff  to  antwoord:  jun  bröör  is  t'huus  komen 
an  jun  va'er  hett  'n  fett  kalf  ti>n  besten  geven  dat  he  sien  söhn 

un  woll  weer  hett. 
[  28.  Up  dal  woord  hen  wull  de  ollste  d'r  nicks  mehr  van  weten 
was    duU   in  d'  kopp  un  bleef  vör    döör  bestahu.  Do  kwamm 
va'er  na  buten  lopen  un  gunk  up  hum  to  un  gaff  hum  goode 
rden  un  trüggelde  hum,  he  suil  doch'n  in  huus  komen. 
^.  Man  de  jung  muulde  un  sa:  ja,  dat  is  me 'n  moje  kummher 
di!  Ho  mennig  jahr  sta  ick  all  in  dien  dennsten,  un  ickbin 
een  eenzigste  mal  tegen  di  upkomen,  un  altoos  heb  ick  na 
tien   gebod   daan   un   du  hest  mi  tiedels  geen  kleine  buck  geven 
éA  ik  mit  mien  klanten  mi  d'r  wat  bi  vermaakt  harr. 

30.  Man  nu*  disse  dien  leevste  söhntje  d'r  weer  is,  de  sien 
heele  bodel  met  horen  un  snoren  der  dörbrocht  hett,  nu  kunn 
#r  woll  'n  fett  kalf  of. 

31.  Man  de  va'er  betussde  hum  un  sa:  mien  jung!  wat  tötelst 
do  dar,  du  bist  ja  altieden  bi  mi,  un  mien  heele  vermöjren  kummt 
«ja  to! 

32.  Du  sullst  man  inkomen  un  di  neet  so  mal  vertonen;  du 
solJst  di  leever  bi  uns  hogen  un  'n  licht  gemood  faten,  umdat 
dien  bröör  d'r  weer  is,  de  tells  dood  was,  un  nu  weer  levendig 
18,  de  in  't  verlüüs  was  un  nu  weer  ton  goden  raakt  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  letters  die  kleiner  z^n  en  lager  geplaatst,  moeten  niet  uit- 
|nt>ke]i,  wel  eenigszins  gehoord  worden.  De  ie  is  niet  de  tweeklank 
i  maar  de   volkomene  i  of  U,  De  volkomene  a  moet  als  oa  worden 
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uitgesproken.  De  lange  o  in  good,  bodel,  horen  un  tmoren,  «cf' 
doon ,  enz.  moet  een  weinig  op  de  manier  yan  de  nederlandsc 
klank  01/  worden  uitgesproken,  dus  b(jna  als  of  er  gotid,  houd 
enz.  stond ;  de  Groningers  laten  in  deze  woorden  (die  in  't  l 
landsch  oe  hebben)  voluit  den  klank  ou  hooren ;  zoo  sterk  echter  d 
de  Emders  dit  niet. 

11.  DV  wctó  eens;  men  kan  ook  zeggen:  het  gaff  eens. 
Minsk,  mensch,  is  echt  fiïesch.  Zie  vs.lt  bl.  91  enT8.11U.^ 
Harr,    had,   van  den  zuiverder  vorm  Jiadde,  door  de  dikwp 

de  nedersaksische  tongvallen  voorkomende  verwisseling  van  zacli 
eu  zachte  d.  Zie  vs.  12  bl.  51. 

12.  Va'er ,   vader,  spreek  uit:  voa^r,  voa^a^  door  uitslgting 
zachte   d  van  vadet*,  even  als  het  hollandsche  vaar  van  vader, 
het  hindelooper  f  eer  van  het  oudfriesche  feder.  Zie  vs.  12bl.  51. 

POfi,  deel.  De  r  wordt  niet  uitgesproken,  wel eenigszins gebo< 
Juist  zoo  spreekt  men  te  Leeuwarden  dit  woord  uit.  De  wyze  waa 
Oost-Friezen  en  West-Friezen  (of  in  dit  geval  vooral  de  Friezen  tussc 
Flie  en  Lauwers) ,  byzonder  Emders  en  Leeuwarders  met  de  r  < 
springen  is  zeer  kenmerkend  en  volkomen  gelgk  onderling.  H 
door  bewijzen  Emders  en  Leeuwarders  dat  ze  afstammeUii 
van  de  zelfde  voorouders  z^n,  van  de  oude  Friezen.  Zoowel 
Leeuwarden  als  te  Ëmden  zeit  men  wtifiel  {w^itteh  voor  war 
{pee^  peen  in  Holland) ^  wu^st  {ymisi)  voor  worst;  te  Emden:  h 
van  de  eerStc  logen  neet  buyjste^i,  te  Leeuwarden:  hij  is  fan 
ee^te  leugen  niet  bn^ten  (gebarsten)  enz. 

Bodel ^   boedel,    in   Holland   gewoonlijk    boel  door  uitsl^jting 
zachte  d.Zie  vs    13  bl.  197. 

Unner,  onder,  van  nnder ,  door  uitsl|j^g  der  zachte  d;  zie 
aanteekening  op  vs.  12  bl.  52. 

13.  Junhnann;  ook  in  Nederland,  vooral  in  Holland,  was  < 
tjjd.s  en  ook  than.^t  nog  jonkman  de  volksuitdrukking  Yoorjongei 
In  Friesland  zeit  men  daarvoor  jongkerel.  Jongeling  behoort  nerj 
in  Nederland  noch  in  Neder-Duitschland  tot  de  volkstaal. 

Bi'nanner  en  anner^  bij  elkander  en  ander,  door  uit^lgting 
d.  Zie  vs.  12  bl.  52. 

Horen  un  snoven,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197. 

14.  Verdibbert  van  verdibberen ,  doorbrengen,  verslampam 
verdoen. 

W  bitter  dure  tied;  volkomen  zoo  spreekt  men  ook  in  Neder! 
'n  bitter  d^ire  tijd. 

15     IJfUi    munt .   onze   vriend .  onze  kameraad ;  ook  in  de  au 
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derkicbehe ,  vooral  hollandsche  en  triesche  toogvallen  zeit  men 
'ibfflen  in  dezen  zelfden  zin:  ork»  maat,  onze  maai,  m  moet, 
Teüs  is  een  stopwoord ,  dat  in  den  einder  tongval  zeer  veel  gebruikt 
dt;  in  oorsprong  komt  het  overeen  met  het  nederlandsche  (<f2AeitJ). 
:e  stopwoorden  komen  in  de  oostfriesche  tongvallen  zeer  veel  voor. 
Jre  jo  (joa)  en  je ,  die  in  alle  neder-  en  t'riso-saksische  tong- 
n  sterk  in  gebruik  zyn  (zie  de  vertaling  in  den  tongval 
Groningen),  hebben  de  Oost-Friezen  in  üarlingerland  hetstop- 
dje  jochen,  jachens,  dat  ze  om  een  haverklap  gebruiken, 
n  Lengen  of  Lengenerland  jichen ;  zoo  zeit  men  in  Uarlinger- 
:  dat  's  jochen  niiin  broker,  dat  is  ja  myn  broeder,  dat  is 
3rs  mijn  broeder ;  wat  skul  he  jocheiis  moaken  f  maar  wat  zal 
loen?  enz.  Te  £mden  en  elders  heeft  men  ook  nog  het  stop- 
dje  tidelks,  tidels,  door  afkorting  tiüs,  woordelijk:  tydel^k, 
tijd  tot  tijd. 

aren,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  189.  In  plaats  van  to  swiette 
11   kan    men   ook   zeggen :  dat   he  hum  up  de  swiene  passen 

.  Jank,  sterk  verlangen,  sterke  verlangst.  Zoo  noemt  men  het 
duitsche  heimtveh  in  Oost-Friesland  jank  na  huus.  In  het  sagel- 
nd»che  friesch  is  ja^nkje,  ergens  zeer  begeerig  naar  zyn.  Ver^ 
ft  13'  ook  goed  emdensch. 

iffeld'n ,  van  haffelen ,  al  slobberende  vreten ,  op  do  wy ze  van ' 
ens ,  eenden  en  andere  dieren.  Dit  woord  is  echt  friesch  en  ook  nog  in 
Jand  tusschen  Flie  en  Lauwers  in  gebruik.  In  Oost-Friesland 
t  het  ook  van  kleine  kinderen  gezeid,  als  ze  al  morsende 
lobberende  etan,  en  in  West-Friesland  zeit  men  het  ook  wel 
het  rundvee,  als  dit  bg  het  drinken  uit  de  slooten,  ook  een 
3l  vlotgras  uit  het  water  opvreet.  Zoo  zeit  Dr.  J.  H.  Hal- 
SHA  in  zyn  wirtke  foaraef  van  Leed  in  wille  in  de  flot- 
rzen  het  volgende:  Iknr  haffelje  de  ky  ommers  noch  wol  'm 
m  (uamelyk:  ijn  de  flotgcerzen) ,  as  se  uwt  de  sleat  drinkein 
mlg  cd  fot  fen  it  goede  gwrs  Imbbc, 

.  Bi  sück  siilm ,  by  zich  zelven ;  dit  is  weer  een  zuiver  friesche 
.  Zelf,  sdf,  sïdf  is  da  eerste  naamval;  by  verbuiging  wordt 
elniy  sülm ,  eveu  als  in  het  oucUViesch;  zie  vs.  17  van  de  ver- 
^n  in  de  tongvallen  vau  Groningen  en  Workum. 

zuivere ,  oudiiiesche  vorm  sulm  begint  echter  te  Kmden  reeds 
roaderen ;  tegenwoordig  gebruikt  men  meer  den  nedersaksisqhen 

:  bi  stick  s{di,en. 

'keÜC  uutkttmM,  wourdelyk:  rykeiyke  uitkomst ,  bet^^ekent  Wat 

U 
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men  in  Holland  noemt  'n  ruim  bestaan^  of  *n  goed  inkotnen;  m. 
zeit  ook  wel  upkumst  voor  inliotnen^  en  ook  wel  'n  gode  besUt^ 
in  dezen  zin. 

19.  Tells;  zie  vs.  15  bl  209. 

Bi  di  in  brod  gcüm,  by  n  dienen.  Bij  een*  in  brod  gahn  < 
in  brod  stahn  (zie  ys.  17)  ook  wel  in  lohn  gahn  of  Uahn  betei 
kent:  bij  iemand  in  dienst  zijn. 

20.  Bedrücken  dee,  woordelijk:  bedrakken  deed,  voor  bednêke 
drukte;  zie  over  het  neder-  en  friso-saksische  taaieigen  om  het  werk* 
woord  doen  als  een  hulpwerkwoord  te  gebruiken,  ys.  12  bL  106 
Y8.  19  bl.  87,  YS.  15  bl.  17  en  vs.  22  Yan  de  vertaling  in  dentong- 
Yal  Yan  St.  Truiden. 

21.  ütatörtt  Yan  vtstöfien,  uitstorten;  volkomen  op  de  zelfde  wjJM 
spreekt  men  dit  woord  te  Leeuwarden  uit;  ook  daar  zeit  men^iutf 
echt  friesche  wijze  de  r  nauw  hoorbaar  uitsprekende,  uutsfu^ t^vooE 
intstorten ,  stufte  {stutte)  voor  storten.  Zie  hierboven  vs.  12  het 
woord  puft. 

22.  Dentisten ,  dienstknechten ,  komt  ook  in  de  groninger  en  enkdi 
nedersuksischo  tongvallen  van  Nederland  voor.  In  plaats  van  on 
sien  dennsten  kan  men  ook  zeggen  an  sten  lü  of  an  sien  folk;vM 
VS.  22  bl.189. 

Scho,  schoenen.  Schoenen  on  kousen  te  zamen,  het  geheele  voei- 
bekleedsel,  noemt  men  in  Oost-Friesland  wel  fooUoark,  woordelp: 
voetwerk. 

23.  Verhogen j  ook  wel  hogen,  het  nederlandsche  verheugen. 

26.  Waf  dV  i'oor  nees  gehöört  ums^  wat  er  voor  nieuws  gh 
beurd  was. 

27.  Gaff  to  antwoord;  men  zeit  ook  wel:  dee  bescheed,  woon» 
delyk:  deed  bescheid. 

28.  THiggelde  van  trü ggelen , aanhoiidend  smeeken, overhalen, M 
zelfde  als  het  nederlandache  troggelen, 

29.  Kummher  (de  klemtoon  valt  op  /ler,  heer)^  beteekent  woo^ 
delijk  kom  hier ,  maar  is  overigens  niet  in  't  nederlandsch  te  Te^ 
talen.  Zoo  gebruikt  men  in  Oost-Friesland  ook  de  spreekwgze:  dat 
is  ja  'n  ander  kummher!  dat  is  weer  wat  anders  1  al  weer  wai 
anders  I 

Geen  een  eenzigste  mal^  volstrekt  nooit,  geen  enkele  keer,  ii 
een  uit  het  hoogduitsch  overgenomene  uitdrukking;  men  merkt  dii 
aan  de  hoogduit&che  z;  het  emder  eenzig  komt  van  het  hoogdnitsdM 
einzig, 

Ttedels,  een  stopwoord;  zie  hier  boven  vs.  15  het  woord  teUs, 
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lm  of  kleen  komt  slechts  weinig  in  de  oostfriesche  tongvallen 
;  gewoonlgk  gebruikt  men  lütjet ,  lütk ,  liUje.  Zie  vs.  29  bl.  168. 
!anten,  vrienden,  kameraden,  kornuiten;  bet  oostfnesche  klant 
;  een  eenigszins  andere  beteekenis  dan  het  hollandsche.  x 
.  Horen  un  snoven ,  hoeren  en  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197. 
.  BetüssdCj  van  hetüssen ,  besussen ,  ook  wel  hetüsseln ,  betüsken, 
at  tötelst  du,  wat  spreekt  gg  beuzeltaal,  van  töteln^  frequen- 
am  van  toten,  teuten,  zeuren,  zaniken. 

,  immers,  een  veel  gebruikt  stopwoord;  zie  vs.  31  bl.  150  en 
l  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Groningen. 
Itieden,  altijd;  ook  te  Leeuwarden  altüten. 
.  Hogen  ^  vroolgk  7ijn,  even  als  hierboven  vs.  23,  verhogen, 
licht  gemood  fateti,  woordelgk:  een  licht  gemoed  vatten, gbe- 
noed  vatten,  goeden  moed  scheppen. 

volkstaal  van  de  stad  Aurick  en  omstreken  en  van  Broekmer- 
of  de  omstreken  van  Osteel,  Marienhave,  Siegelsum,  enz.  is 
minder  met  nederlandsche  en  vooral  minder  met  echt  hol- 
cbe  woorden  en  spreekwyzen  vermengd  dan  dit  met  den  tong- 
mn  Ëmden  en  Emsigerland  het  geval  is.  Daarentegen  is  de 
ra]  die  men  in  Reiderland  of  de  omstreken  van  Weener ,  Bonda , 
da ,  Bande)  en  Jemgum  spreekt ,  sterk  met  nederlandsche  woor- 
en  vormen  en  uitdrukkingen  vermengd,  en  verschilt  dan  ook 
[g  van  den  tongval  die  men  in  de  aangrenzende  streken  van 
ieder landsche  provincie  Groningen,  in  het  Oldambt,  spreekt, 
^r  was  tusschen  de  tongvallen  van  het  Oldambt,  vooi*al  van 
:oogenoemde  Klei-Oldambt  en  van  Reiderland  (waartóe  zelfs  een 
Blte  van  het  Oldambt  oorspronkelijk,  behoort)  nog  veel  minder 
rscheid.  Maar  sedert  men  in  het  Oldambt  hoe  langer  hoe  meer 
ndsch  begint  te  spreken  en  in  Reiderland,  even  als  overal  in 
ir-Duitschland  de  invloed  van  de  boogduitsche  schryftaal  op  den 
rdnitschen  volkstongval  zich  hoe  langer  hoe  sterker  doet  ge- 
m,  sedert  dien  tgd  verwijderen  zich  beide  na  verwante,  oor- 
nkelijk  niet'  verschillende  tongvallen  hoe  langer  hoe  verder  van 
ader. 

an  de  overzijde  van  den  Eems  echter,  in  Overledingerland  ('t  land 
ir  de  rivier  de  Leda,  bezuiden  de  Leda)  en  in  Moormer- 
i  (benoorden  de  Leda),  of  de  omstreken  van  de  stad  Leeir  (Leir) 
de  dorpen  Loga,  Neermoor,  Ësclum,  Ihrhove,  Steenfelde,  enz. 
^  de  tongval  sterk  af  van  de  andere  oostfriesche  dialecten.  Het 
een  zeer  eigenaardigen  tongval,  die  iijk  is  aan  allerlei  vreemde 
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twee-  en  drieklanken  en  gebrokene  klanken .  zooals  ook  in  den  g 
wonen  frieschen  tongval  van  Friesland  tasschen  Flie  en  Lanwe 
voorkomen.  In  de  stad  Leer  zelve  spreekt  men  tegenwoordig  hi 
langer  boe  meer  boogdait^cb,  vooral  in  den  aanzienleken  stand. 


38. 


DE  GELIJKENIS  VAN  ik^   VERLORENEN  ZOON  IN  BES 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEER. 

Medegedeeld  door  den  beer  H.  L.  Willems,  letterkundige  te  Leei 

Juli  1870. 
(In  boogdnitscbe  spelling.) 

Dat  vertellsel  van  de  verlorene  söön. 
Ëvangelium  Lncas,  Capittel  fieftein. 
Vers  elfen  bet  tweei  un  dartig. 

11.  DV  was  ins  *n  raann  doei  harr  tweei  sööns. 

12.  Un  de  jungste  van  hoor  see  an  sieti  voader:  voaderl  gw 
mi  van  unse  gaicud  dat  part ,  wat  mi  f aioukummt.  Un  de  olie  deeild< 
dat  gaioud  under  hoor. 

13.  Neeit  lange  doarnoa  packde  de  jungste  söön  allsiensoakai 
to  soamen  un  truck  wied  over  land,  un  doar  broch  heei alles d*i 
döör  mit  supen  un  freten 

14.  As  heei  nu  alles  verteerd  harr,  daiou  kwam  dV  n'  pt* 
düürdoom  over  't  ganze  land  un  heei  fung  an  kröök  taiou  lieden 

15.  Un  heei  gung  hen  un  verhuurde  sück  bi  'n  buur  io  dl 
sülvige  land;  deei  schickde  hum  up  't  feld  um  de  swiene  t< 
holden. 

16.  Düiou  wull  heei  gcern  sien  buuk  mit  bullsters  fuüstoppen 
dcei  de  swiene  fratton,  man  der  was  nüms  deei  se  hum  gaff. 

17.  Düiuu    sloog   hcci    in  sück  un  see:  wiiiou  vööl  dagelöönet 

4 

helt   micn   vader,   deei   riekelk  hoor  brood  hebben  un  ik  verdai 
vöör  hunger. 

18.  lek  wit  mi  uprappein  un  weer  na  mien  voader  goan  un  ie 
wiU  hum  seggen :  voader  I  ick  heb  mi  an  God  un  an  di  versünditf 
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i9.*  Ud   ick    bun  verdann  neeit  meer  weert  dat  ick  dien  söön 
\mi;  moak  mi  taiou  eeine  van  dien  arbeidei*s. 

20.  Un  heei  moakde  sück  np  de  weg  un  kwam  bi  sien  voader. 
Man  daiou  heei  nog  'n  enne  van  huus  of  was,  sagg  sien  vader 
hum  all.  De  olie  wurr  noar ;  heei  leep  dV  hen ,  full  sicn  kind  um 
de  hals  un  duutjede  hum. 

21.  Daiou  see  de  söön  tegen  hum:  voader!  ick  hebmiversün- 
digt  an  God  un  an  di ;  ick  bun  ver Jann  neeit  meer  weert  dat  ick 
dien  söön  heeit.  ^ 

22.  Man  de  voader  see  t^^en  sien  knecliten:  bretigt  de  beste 
kieeire  heer  un  Ireckt  se  hum  an  un  steekt  hum  'n  ringe  up  de 
iinger  un  treckt  hum  schaiou  um  de  iaiouten. 

23.  Un  hoalt  n'  mestkalf  un  slacht  et.  Loat  uns  eten  un  lustig 

wesen! 

21.  Denn  kiekt,  disse  mien  söön  wns  do:>d  un  heei  is  weer 
lebendig  worden;  heei  was  verloren  un  is  weer  funnen.  Un  seei 
waf^n  bliede  un  lustig  mit  'nanJer. 

25.  Man  de  ollste  söön  was  up  *t  feld  un  as  heei  dichte  bi  M 
iiuus  kwam  hoorde  heei  dat  singen  uu  springen. 

26.  Un  heei  reep  eeine  van  de  knechten  noa  sück  taiou  un  froog 
tam  wat  dV  loss  was. 

27.  De  knecht  see :  dien  bröir  is  d'r  weer  un  dien  voader  hett 
Q  fett  kalf  slacht  doarum  dat  heei  hum  gesund  weer  hett. 

28.  Daiou  wurr  de  ollste  söön  gnarrig  un  wuU  goar  neeit  in  't 
taus  goan.  Daiou  kwam  sien  voader  heruut  en  bedde  un  trüg- 
gelde  hum. 

29.  Man  heei  antwoordde  un  see  tegen  sien  voader:  sü!  so 
mennig  joar  heb  ick  di  all  deeint  un  ick  heb  di  nooit  wat  tegen 
doan  un  du  best  mi  nooit  'n  buck  geven  dat  ick  maal  mit  mien 
fründe  lustig  wesen  kunn. 

30.  Man  nu  dien  jun<;ste  söön  komen  is,  deei  sien  gaioud  mit 
baiouren  d*r  döör  brocht  hett,  best  du  hum  gliek  'n  fett  kalf  slacht. 

31.  Man  de  voader  see  tegen  hum:  mien  leeive  söön!  du  büst 
^tied  bi  mi  un  alles  wat  mi  höört,  hööil  di  ook. 

32.  Nu  süllt  du  doch  ook  bliede  un  taiou  fi*ee  wesen  un  den- 
^ep:  dien  bröir  was  dood  un  heei  is  weer  lebendig  worden;  heei 
^"'^  verloren  un  is  weer  funnen. 
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AANTEËEENINOEN. 

De  klank  ie  is  niet  de  tweeklank  ie,  maar  de  zuivere,  lange  iof 
iL  De  klank  eei  is  de  doffe,  eenigszins  naar  ee  zweemende klank dy 
die   in    het   nederlandsch   niet    voorkomt,    evenmin   als   in  de  hol- 
landsche   tongvallen ;    de    leerer   eei   klank  komt  volkomen  overeen 
met  den  doffen  (/-klank  der  Leeuwarders  en  andere  Friezen  tusschen 
Flie  en  Lauwers,  in  de  woordjes  hij ,  wij ,  krije ,  lije,  enz.  De  oa  klinkt 
tusschen  volkomene  o  en  a  in.  De  gebrokene  klank  aiou^  dien  de  Leeren 
in  de  woorden  good  goed ,  to  toe ,  Iwren  hoeren ,  scho  schoenen ,  faten 
voeten,   enz.   laten  hooren,  is  moeielyk  door  letters  weer  te  gevea. 
Naar   nederlandsche   spelwjjze   zou  men   deze  klank   het  best  doof 
eiou   kunnen  voorstellen;  de  klemtoon   valt  op  (m.   Als  men  vliy 
spreekt    klinkt   deze   gebrokene   ou-klank  bgna  als  iou^  joi^   b.  v. 
gjond  goed ,  hjouren  hoeren ,  fjouten ,  voeten,  enz.   De   klank  öi  is 
liöiden  hoeden ,  hröir  broeder  enz.  komt  ten  naaste  bg  overeen  met 
den  nederlandschen  ui-klank  in  huis^  enz. 

In  het   opschrift:   Bet^  tot,  is  het  nedersaksiscbe  woord  voor  bet 
hoogduitsche  6ts,  tot. 

11.  7ns,  verkorte  uitspraak  van  eens.  Zie  vs.  11  bl.  149.' 

12.  De  oüe,  woordelijk:  de  oude,  van  oJde,  door  uitslyting  der 
d ,  is  een  gemeenzame  uitdrukking  voor  vader.  Zie  vs.  It2  bl.  67. 

14.  Kröök  lieden y  armoede  lijden,  gebrek,  kommer  hebben,  inde ' 
verdrukking  zjjn;  het  oostfriesche  kröök  is  van  den  zelfden  stamals 
het   nederlandsche   kreukt   kreukel ^   kreuken ^  kraken ^    het   weet- 
friesche  kreakje,  het  noordfrieschc  kröke,  enz. 

16.  Buüstei*8 ,  draf,  varkensvoeder ;  htillsters ,  nederlandsch  bolster^^ 
zijn   eigenlyk   de  schalen,   doppen,    in   Friesland   tusschen  Flie  ^ 
Lauwers    hiden ,  van  allerlei  granen  en  zaden ,  en  wel  in  de  eers^ 
plaats   de   doppen   van    boekweit,  die  men  te  Leeuwarden  soucf^*^ 
noemt.  W(jl  men  (oudtyds  meer  dan  thans)  zulke  doppen  vanbo^^' 
weit,    zulke  bolsters   of  bulsters   wel   gebruikte   om   matrassen.   ^ 
vullen ,   hebben    die   matrassen   hier   en  daar  in  Nederland  by   ^^ 
volk,   vooral   by  het   zeevolk,  den  naam  van  bulzakken^büUzakf^^ 
verkregen. 

17.  Riekelky  beter  rikelik  of  riikeVk,  rijkelijk.  Zie  vs.  17  bl.  2(1^' 

18.  Uprappeln,  frequentativum  van  uprappen,  uprapen^ra 
oprapen,  rapen. 

20.    Enne^  van   ende,  end,  einde,  door  uitsl^jting  der  zachte 
het  gewone  westerlauwersche  friesch  heeft  ook  ein  voor  eifuie. 
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Ihtutjede^  Tan  duutjen,  zoenen;  zie  vs.  20  bL  192,  vs. 20  bL189 
m  VS.  20  yan  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

22.  Schaiou  um  de  fdiouten,  woordeljjk:  schoenen  om  de  voeten, 
roor:  aan  de  voeten;  zie  vs.  22  bl.  17,  vs.  22  bl.  80,  vs.  22  bl.  196 
en  V8.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Woltersum. 

28.  Gnarrig^  boos,  is  oorspronkelijk  het  zelfde  als  het  nederlandsche 
knairrig»  Ook  in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers  zeit  men  ^toar- 
ridi  voor  knorrig;  gnoarje^  brommen,  zyn  misnoegen  te  kennen 
geven. 

Trüggelde^  van  trüggelen;  zie  vs.  28  bl.  210. 

30.  Gliek^  terstond ,  oogenblikkeljjk.  Dit  woord ,  dat  overeenkomt 
met  het  hoogduitsche  gleich  wordt  in  alle  neder-  en  friso-saksische 
toogvallen  van  Doitschland  veel  gebruikt. 


De  tongval  die  in  het  overige  gedeelte  van  Oost-Friesland  wordt 
LfKproken,  in  een. gedeelte  dus  van  Overledingerland  en  inLengener- 
IW  of  't  ambt  Stikhuizen  (Stickhusen,  tegenwoordig  geijkt  Stick- 
|hnsen),  verschilt  weinig  van  de  reeds  besprokene  oostfriesche  dia- 
[iNten.  Om  deze  reden  geef  ik  hier  geen  proeve  van  dezen  tongval, 
obchoon  een  vertaling  in  den  tongval  van  Stikhuizen,  door  den  heer 
Chr.  Lehmann,  onderwijzer  te  Stikhuizen,  in  Juli  1870  mjj  mede- 
gedeeld, in  mijn  bezit  is. 

In  de  otustreken  van  Papenburg  en  Aschenddrp  gaat  de  oost- 
frinche  tongval  langzamerhand  in  dien  van  Lingen  en  Benthem  en 
wwdelgk  West&len  over. 


VI 


XIV.  WESTFALEH. 


De  volksspraak  van  de  hedendaagsche  pruissische  provincie  ' 
falen  vormt  een  tamelijk  afgerond  geheel  met  de  tongvalle 
door  het  volk  in  het  zuidwestelgke  deel  van  het  voormalige  ko 
rgk  Hannover,  (Lingen,  Benthem,  Osnabrück) ,  in  noordelijk  He 
(Hofgeismar,  Wolfhagen),  in  Lippe-Detmold ,  in  Waldeck  e 
zuidoostelijk  Hannover  tot  het  Harzgebergte  worden  gesprokei 
onderscheidene  tongvallen  van  al  deze  landstreken ,  ofschoo 
onderling  nog  al  verschillen,  maken  met  elkander  de  westfaa 
tongvallegroep  van  de  nederdaitsche  taal  uit. 

De  oude  bewoners  van  Westfalen,  de  voorouders  van  de  U 
woordige  Westfalingen  waren  echte  Saksen,  maar  ongetw^feld 
van  een  anderen  stain  dan  die  Saksen  welke  noordelijker  woondi 
de  onmiddellijke  buren  van  de  Friezen  waren  en  nog  zjjn  Mei 
dus  met  volle  recht,  en  moet  dit  ook,  de  westfaalsche  tongv 
Saksisch  noemen,  maar  den  naam  van  nedersaksisch  mag  mer 
duidelijkheidshalve ,  niet  op  toe  passen.  Wel  zijn  de  westfaa 
tongvallen  nedersaksisch  in  tegenoverstelling  met  de  bovensaks 
(pbersdchslsché)  tongvallen  van  het  koninkrijk  Saksen  en  de 
sische  (thüringsche)  hertogdommen,  maar  tot  het  eigenljjke  nedersak 
(noordsaksisch),  waartoe  de  tongvallen,  die  wij  tot  hiertoe  in  dit 
behandelden  (behalve  de  friesche  en  friso-saksische)  behooren,  m* 
de  westfaalsche  dialecten  niet  geteld  worden  De  algemeene  naac 
plattdütsch,  plattdeutsch  echter,  waarmede  men  in  Duitscblai 
nederduiische  taal  en  voornamelijk  de  nederduitsche  tongvallen 
zoo  verre  ze  in  Duitschland  worden  gesproken,  vereei-t,  geldt, 
het  duitsche  spraakgebruik,  cok  voor  de  westfaalsche  en  t 
voor  de  nederrijnsche  tongvallen.  Men  spreekt  in  Duitschlan 
wel  van  een  MütisterscJies  Platt  en  een  Cölnisches  Piatt  al 
een  Bremer,  Hmhburger,  Meckle)ü)urger  Phtt.  Wil  men  ec 
als  men  de  westfaalsche  tongvallen  noemt,  doen  uitkomen 
westfaalsch  =  Saksisch   is ,    dat   men  dan    liever   spreke    van    ' 
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ücsidcfa  in  plaats  van  nedersaksisoh  of  westfaalsch  nedersaksisch. 
^m  der  doidelgkheid  wille  evenwel  geef  ik  a^  de  benaming  west- 
ftalsche  tongvallen  de  voorkeur. 

Op  de  grenzen  van  hun  gebied  gaan  de  westfaalsche  tongvallen 
oor  allerlei  tnsschen vormen  geleidelijk  in  de  verwante  neder-  en  friso- 
aksiscbe,  nederrijnscbe  en  tbüringscbe  dialecten  over.  Zulke  tong- 
^len  die  den  overgang  van  bet  westfaalscb  in  bet  nedersaksiscb 
dtmaken,  beb  ik  reeds  in  dit  werk  besproken  en  proeven  daarvan 
ned^edeeld,  namelyk  de  tongvallen  van  Deister,  van  Scbanmburg, 
en  in  zekeren  zin  ook  die  van  Meitzendorf,  Hoben-Dodeleben ,  enz. 
die  tnsi»cben  de  westfaalscbe .  nedersaksiscbe  en  tbüringscbe  tong- 
villen  in  staan. 

Het  gebied  van  de  westfaalscbe  tongvallen  strekt  zicb  ook  over 
«en  gedeelte  van  Nederland  uit.  De  tongvallen  van  Twentbe  en  van 
èa  zoogenoemden  Acbterboek  van  Gelderland  (Groenlo,  Winters- 
igk)  verscbillen  zoo  weinig  van  de  ^  dialecten  die  in  de  aaDgrenzende 
itreken  van  Westfalen,  (Bentbem,  Abuis,  Yreden)  worden  ge- 
i^roken,  dat  men  die  allen  noodzakelijk  tot  den  zelfden  tongvalle- 
groep  moet  rekenen. 

Over  bet  geheel  genomen  bebooren  de  westfaal;^be  tongvallen 
aiet  tot  de  wellnidendsten  van  de  nederduitscbe  taal.  Zij  missen  veel 
Tan  het  zoetvloeiende  en  liefelyke  dat  aan  veel  andere  nederduitscbe 
tongvallen  eigen  is.  Daarentegen  komen  er  veel  zwaar  en  grof  klin- 
kende klanken  in  voor.  Maar  wat  de  westfaalscbe  tongvallen  aan 
beralligbeid  en  liefelijkbeid  te  kort  komen,  vergoeden  ze  rykelgk 
^r  mannelijke  kracbt  en  degelijkbeid.  De  geaardbeid  van  den 
nistigen,  kracbtigen,  eenvoudigen,  sterk  aan  bet  oude  gebecbten 
Vestfaling  spiegelt  zicb  duideljjk  af  in  de  tongvallen  die  door 
bet  westfaalscbe  volk  worden  gesproken. 

Het  boogduitscb  is  overal  in  Westfalen  en  in  de  aangrenzende 
■twken,  waar  westfaalscbe  tongvallen  gesproken  worden  (bebalvein 
^  nederlandscbe  streken  natuurlijk)  kerk-  en  scbooltaal,  en  oefent 
^door  grooten  invloed  uit  op  de  nederduitscbe  volksspraak,  die 
e^Qi  als  overal  waar  de  volksspraak  een  andere  is  als  de  geijkte 
'^^öiftapraak ,  langzamerhand  veel  van  haar  oorspronkelyke  zuiver- 
tód  verliest.  Ten  platten  lande  in  Westfalen  zgn  er  veel  oude 
ïoomache  geestelijken,  die  nog  van  den  kansel  in  den  eigenen  volks- 
^<*g^al  tot  bun  gemeente  spreken. 

^  westfaalscbe  tongvallen  vinden  lang  zoo  veel  letterkundige  be- 
owenaarg  niet  als  de  neder-  en  friso-saksiscbe.  Er  wordt  slechts  weinig 
^  net  westfaalsch  geschreven ,  ^weinig  althans  in  vergel^king  van  wat  er 
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in  de  nedersaksisehe  tongvallen  geschreven  wordt.  Bekende 
'in  het  westfaalsch  zjjn:  Gerratz,  schrjjver  van  'N  Ternöster 
vnll  Spass,  ProfesHor  W.  Grimme,  schrijver  van  Sprickeln  nn^ 
Spöne,  Grain  Tuig,  Galanterey-Waar,  enz. 

De   tongval  van  het  znidwestelykste  gedeelte  van  het  voormalige 
koninkrijk   Hannover,  met   dien  van  het  noordwestelgkste  deel  van 
Westfalen,   de   steden   Lingen,    Meppen,   Benthem,   Beine,  Ibbea.-*.. 
buren  en   Osenbrugge    of  Osnabrück   met   de   omstreken   daarvas^ 
bevattende ,  maakt  voor  een  gedeelte  den  overgang  nit  van  het  oorb. 
friesche  friso-saksisch  en  van  het  zuivere  nedei-saksisch  tothetwes^. 
foalsche  Saksisch  en  is  zeer  na  verwant  aan  de  tongvallen  van  oosteiy  t 
Drenthe  en  van  Twenthe.  In  de  omstreken  van  Osnabrück  wordt  de 
zware  Saksische  a  of  oa  als  au  uitgesproken ,  b.  v.  gaun  voor  g<UMê%, 
daun  voor  gedaan ,  enz. ;  ook  de  vclkomcne  o  van  sommige  woordei 
zweemt  in  deze  woorden  naar  den  au-klank ,  b.  v.  braud  voor  brood, 
auk  voor  ook^  enz. 


39. 

DE    GELIJKENIS    VAN    DEN    VERLORENEN   ZOON  IN   DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WITTLAGE  BIJ,  OSNABRÜCK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Hermann  Hartmann  te  Lintorf. 

September  1871. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Een  minske  harre  twe  söhnens. 

12.  Un  de  jüngste  van  de  beden  seggde  to'm  vaar:  vaarl  giff 
mi  mün  deel,  de  mi  tokümmt.  Un  lie  deelde  tussen  de  beden  dat 
vermügen. 

13.  Un  nich  lange  darna  packede  de  jüngste  söhn  alles  to  haupe 
un  taug  wüt  weg  öwer  't  land  un  da  bracbte  he  sün  vermogen 
dür. 

14.  As  he  nu  all  dat  sine  vertihrt  harre,  quam  'n  dure  tiit 
öwer  düt  sülweste  land  un  he  füng  an  to  hungem. 

15.  Un  he  güng  hen  un  vcrmehede  sick  an  enen  böiigar  in 
dat  land,  de  wisede  'm  up  dat  feild  4<^t  he  de  swine  hödde. 
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16.  Un   he  verlöng   siin   liif  to   füllen  mit  dem  a¥rfall  den  de 
swine  freiteD ,  roer  kin  minske  gaff  et  em. 

17.  Da  gÜDg  he  in  sick  un  sa:  wo  veele  dagiftuners  heff  raiin 
v^tar  de  braud  genog  hew^iet  un  ick  kome  ümme  vor  hunger. 

18.  Ick  iniU  upstaun  un  to  miin  vaar  gaun  un  to  em  seggen: 
vaar!  ick  hewwe  sünde  daun  in  'n  himmel  un  vor  di. 

19.  Ick  bin  nich  mehr  werth  dat  ick  diin  söline  heete,  make 
ui  to  dinen  daglauner. 

20.  Un  he  8tünd  up  un  quam  to  sinen  vaar.  As  he  noch  wiit 
if  was,    sach  siin  vaar  era  un  beduurde  em,  löp  hen  un  füH  em 

[,  ómden  hals  un  küssode  em. 

21.  De  söhne  awer  sS  to  em :  vaar  I  ick  hewwe  sünde  daun  in 
*ii  himmel  un  vor  di ;  ick  bin  nich  mehr  werth  dat  ick  diin  söhne 
keele. 

22.  Awer  de  vaar  sa  to  sine  knechte:  halet  dat  beste  kleid  un 
^t  et  em   an  un  giwet  em  en  ring  an  de  hand  un  schohe  an 

m  föle. 

23.  Un  bringet  en  'mastet  kalw  her  un  slachtet  et  un  laut  et 
Q»  eeten  un  vergnöget  sin. 

24.  Denn  düsse  miin  söhne  was  daut  un  he  is  wier  lebendig  wom ; 
lie  was    verloren    un    is  wier  funen.  Un  se  füngen  an  vergnöget 

25.  Awer    de    ölste  söhne  was  up  den  feilde  un  as  he  neiger 
.  in  dat  hus  quam,  horde  he  singen  un  spell. 

26.  Un    he    röp   enen  van  de  knechte  to  sick  un  frög  wat  da 
Idss  wöre. 

27.  De  seggde  to  em :  diin  broer  is  komen  un  diin  vaar  heff 
eo  mastet  kalw  slachtet,  dat  he  em  gesund  wier  sütt. 

28.  Da  word  he  verdreetlick  un  woll  nich  in  't  hus  gaun.  Da 
güng  siin  vaar  hemt  en  batt  em. 

29.  He  andworde  awer  un  seggde  to'm  vaar:  sühl  so  veele 
jahre  deen  ick  bi  di  un  hewwe  jimmer  daun  wat  du  mi  seggt 
liest,  un  du  hest  mi  miin  Uwe  nich  enen  buck  giwen  dat  ik  mi 
mit  mine  fründe  en  vergnögen  makede. 

30.  Nu  is  düsse  diin  söhne  komen  de  siin  vermügen  mit  horen 
lm  den  bals  brocht  hefïl,  un  uu  hest  du  em  en  mastet  kalw 
{lachtet. 
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31.  Awer  he  seggde  to  em:  miin  söhne!  du  bist  all 
mi  un  alles,  wat  mi  gehort,  is  auk  dine. 

32.  Du  schasst  vergnö^^et  un  good  to  ireie  sin,  der 
diin  broer  was  daut  un  he  is  wier  lebendig  worn;  he  v 
loren  un  is  wier  funen. 

AANTEEKENINGEN. 

15.   Verniehede^  verhuurde,  van  het  hoogduitsche  vetnnie 

lö.  Verlöng,  verlangde;  het  werkwoord  verlangen  wordt 
tongval  onregelmatig  verbogen. 

'22.  Tehet,  trekt;  zie  vs.  13  bl.  162  op  tóg. 

27.  Silit,  ziet. 

29.  Jimmer,  immer,  altijd;  ook  het  hedendaagsche  we 
heelt  jimmer.  Zie  vs.  31  bl.  153. 

Voor  den  tongval  die  in  dat  gedeelte  van  de  graafschs 
hem  dat  zich  langs  de  drentsche  en  twentsehe  grenzen  u 
in  Nienhuis,  Noordhoorn,  Gildehuis,  enz.  en  in  de  omstre 
Meppen  en  Lingon  gesproken  wordt ,  verwys  ik  naar  de  ver 
in  de  tongvallen  van  Oldenzaal  en  Zweelo,  wijl  deze  tongvs 
of  niets  van  het  twentsch  en  oostelijk  drentsch  verschilt.  D 
ingezetenen,  vooral  de  dorpelingen  in  deze  streek  zijn  dan 
beter  met  de  nederlandsche  schrijftaal  dan  met  de  hoog 
bekend:  vooral  met  bejaarde  lieden  is  dit  het  geval.  H( 
geslacht  leert  tegenwoordig  op  de  scholen  slechts  hoogduits< 

Toch  wordt  daar  nog  beden  ten  dage  op  eenige  dorpe 
nederduitsche  taal  godsdienstoefening  gehouden.  Onder  andc 
schiedt  dit  bij  een  afgescheidene  gemeente  te  Veldhuizen. 

Nog  in  de  vorige  eeuw  was  het  nederduitsch  en  wel 
landsche  nederduitsch  in  deze  streken,  vooral  ook  te  Me 
Lingen  veel  als  schqjftaal  in  gebruik.  Zoo  werd  er  onder 
nog  in  *t  jaar  1747  te  Lingen  een  bruiloftsgedicht  gedrukt 
gegeven,  dat  tot  titel  voerde:  Egt-krans  op  het  hu 
van  den  hoog-wel-geboren  heer,  den  heer  Geor^ 
derich  baron  van  Yoss  met  de  hoog-wel-gel 
en  deugdenrijke  vrij-fraeulijn  Anna  Christina  1 
van  Meiher 8.  In  dit  fraeulijn  voor  het  hoUaudsche  fret 
overigens  ook  slechts  een  hoogduitsche  verbastering  is)  bespc 
den  invloed  van  de  hoogduitsche  taal. 

Nog  in  deze  eeuw  (1820)  schreef  een  predikant  in  de  gr 
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lenihem,  de  heer  W.  F.  VisCH,  predikant  te  Wilsum  bg  Benthem  ^ 
»en  »6eschiedenis  van  het  graafschap  Bentheim*'  in 
Ie  Dederlandsche  taal. 

Ia  den  noord  westhoek  van  het  eigenlyke  Westfalen,  aan  zuidelijk 
Twentheen  den  Achterhoak  van  Geldedand  grenzende,  wordt  een 
tongval  gesproken,  die  byna  volkjinan  overeenkomt  met  den  tongval 
ran  den  gelderschen  Achterhoek ,  en  zich  nog  al  scherp  afscheidt  van 
bet  dialect  van  de  omstreken  van  Manster. 

Hier  volgt  een  voorbeeld  van  dien  tongval. 


40. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VREDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  L.  Gescher  te  Leenwarden. 

Maart  4871. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Doar  was  es  'n  man,  de  had  twe  saönne. 

12.  Un  de  jnngste  sa  to  siin  vader:  vader I  gif  mi  't  deel  van 
t  vermaügen  dat  mi  tokumt.  Un  he  verdeelde  under  hSör  't 
wrmaügen. 

13.  Noa  wennige  dage  nam  de  jungste  alKs  bi  'nander  un  trok 
noa  *n  vraamd  land  un  verda  doar  siin  good  daar  'n  utbünndig 
foen. 

14.  Do  he  nu  alPs  vertaerd  hat,  kwam  groofe  hungersnood  in 
^t  land  un  he  begun  gebrek  te  krigen. 

15.  Do  güiik  he  hen  un  bestadde  sich  bi  n'  borger  in  dat  land 
ttQ  de  stuurde  'm  bi  'n  kol  ter  um  de  varken  te  hoen. 

16.  He  wünskte  do  siin  lüf  met  jüchte  vüll  te  krigen,  dat  de 
wken  fraften,  mer  g'n  oen  gaf  em  dat. 

17.  Do  ducht  he  bi  sich  sólf  un  sa:  wo  vul  dagloners  hebt  in 
^  vaders  hus  avervlood  vnn  brood  un  ik  lie  hier  hunger. 

18.  Ik  pak  up  un  will  noa  miin  vader  gaon  un  em  seggen : 
^'■derl  ik  hebbe  sünde  doan  teggen  den  hammei  un  leggen  u. 

19.  Ik  bun  nich  werd  dat  ik  u  söanne  heet;  nim  mi  an  as 
'*  «ïagjdoer. 
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20.  Un  do  pakte  he  ok  up  un  g^ünk  noa  siin  vader.  Do  he  noch- 
wiitl  weg  was  sag  em  siin  vader  iin  werd  medlidig  un  leep  em 
te  möite,  vol  em  um  'n  hals  un  kuste  em. 

21.  No  s§  de  sö&nne  leggen  em:  vader!  ik  hebbe  sünde  doan 
teggen  den  h&mmel  un  leggen  u:  ik  bün  nich  ward  dat  ik  u 
söanne  heel. 

22.  Do  sa  de  vader  lo  siin  knechten :  gau  I  haall  '1  bcsle  kleed 
un  trekt  '1  em  an ,  stackt  'n  ring  an  siine  hand  un  trekt  em 
scho  an  siine  vöte. 

23.  Brengt  ok  't  mestkalf  un  slacht  *t:  wi  wilt  alen  un  Tr5lik 
wasen. 

24.  Den  düsse  söanne  was  dood  un  he  is  no  wer  l&vendig; 
he  was  verlaoren  un  he  Ls  wer  vunnen.  Un  do  b^runnen  se  'n  feil 
ie  hollen. 

25.  Do  was  de  ölste  söanne  in  'tfeld.  Do  de  no  kam  un  noa 
an  *t  hus  was,  haorde  he  de  viool  un  't  dansen. 

26.  Do  reep  he  een  van  de  knechten  un  vraag  em  wat  doar 
te  doon  was. 

27.  De  sa  lo  em :  diin  broor  is  kommen  un  diin  vader  hef!  't 
mestkalf  slachten  loaten  ümdat  i  'm  gesund  irw^  kreeg. 

28.  Do  ward  he  nidig  un  wol  nich  in  hus  goan;  doarümme 
günk  siin  vader  noa  buten  un  begun  em  te  bidden. 

29.  He  antwonrde  oaber  un  sa:  sü  vader!  ik  deen  u  so  vul 
joar  un  ik  heb  u  gebod  noch  nich  eenmoal  Svertrü'en;  mer  noch 
nich  eenmoal  hest  du  mi  'n  buk  gaven,  dat  ik  mei  mine  frönde 
met  plesear  'n  moaltiid  kon  hollen. 

30.  Mer  no  dusse  u  söanne  die  siin  vermaügen  met  hoaren  ver- 
doan  hef,  kommen  is,  no,  löfst  du  em  't  meste  kalf  slachten. 

31.  No  sa  de  vader  to  em :  miin  söanne!  du  bist  altiid  bi  mi 
un  al  wat  mi  haört,  haört  di. 

32.  Mer  'n  gastmoal  ma'  we  wal  hollen,  wil I  diin  broor  dood  was 
un  no  wer  lavend ig  worden,  verlaoren  was  un  no  wer  vunnen  is. 

AANTEEKENINGEN. 

i)e  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in.  De  öa  in  sdönne  heeft  een 
moeielijk  te  beschrijven  klank;  söanne ,  zoon  en  zonen,  wordt  nage- 
noeg  uitgesproken  als   zumie  in  nederlandsche  spelling.  De  dü 
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vemuüigen  klinkt  ongeveer  tnsschen  't  nederlandsche  vermuggen  en 
vervmagen  in.  De  aö  van  haör  moet  ten  naastenbjj  als  }\eur  in  *t 
nederlaDdseh  worden  uitgesproken.  De  aa  klinkt  als  d  met  korten 
naslag  Tan  geslotene  a ;  de  de  als  d  met  korten  naslag  van  geslotene 
e ;  de  öi  ten  naasteby  als  ui  in  't  nederlandsch. 

15.  Bestdddej  besteedde. 

Kotter  f  is  een  echt  westfaalsch  woord,  een  boer  beteekenende  die  een 
klein  boerderijtje  bewoond,  niet  een  grooten  boer  dus  die  op  een  vol- 
fllagene  boereho&tede  woont  en  veel  land  bebouwt.  Zoo'n  klein  boertje 
noemt  men  bier  en  daar  in  Nederland  ook  wel  een  keuterboer;  dit 
keuterboer  komt  van  het  westfaalsche  kotter,  ktioter;  en  kotter, 
kuoter  van  kot,  kuot,  de  naam  van  zulk  een  geringe  boerewoning. 
Kot  is  verwant  met  het  hoogduitsche  kathe  en  met  het  nederlandsche 
kUj  keet  en  met  httt^  hütte,  en  heeft  in  de  nederlandsche  taal  tegen- 
woordig de  beteekenis  van  een  nog  nederiger  verblijf  dan  een 
armoedige  westfaalsche  boerehut  is.  Slechts  in  verachte!  ij  ken  zin 
wordt  het  in  Nelderland  nog  van  een  menschelijke  woning  gezeid; 
gewoonlijk  noemt  men  een  afgeschotene  en  min  of  meer  overdekte 
verblijfplaats    voor  de  varkens,  een  kot,  een  varkenskot. 

16.  Wünskte,  wenschte.  In  de  westfaalsche  tongvallen ,  even  als  in  de 
neder-  en  friso-saksische  van  noordwestelijk  Duitschland  (Oost- Friesland, 
Oldenburg,  enz.)  en  even  als  in  Friesland  en  overal  waar  men  nog 
firiesch  spreekt,  wordt  de  sc/i  duidelijk  en  in  haar  volle  waarde  of 
als  sk  uitgesproken,  ook  waar  deze  letterverbinding  midden  in  een 
woord  voorkomt.  De  zachte  uitspraak  der  bovenlandsche  Duitschers 
ab  ^i  en  de  leel|jke,  rochelende  uitspraak  der  Hollanders,  die  ook 
de  9ch  miilden  in  een  woord  of  op  't  einde  daarvan  voor  't 
gemak  maar  geheel  niet  uitspreken,  ivenste  voor  wenschte,  me^'is 
en  mensen  voor  mensch,  menschen,  is  in  de  westfaalsche  tong- 
vallen onbekend.  Ook  voor  de  %ch  even  als  voor  zoo  menig  andere 
letterverbinding  en  klank  is  de  zuivere,  oude  uitspraak  in  dewest- 
fiuileche,  zoo  wel  als  in  de  meeste  nedersaksische,  friso-saksische  en 
firiesche  tongvallen  bewaard  gebleven.  Maar  deze  zuivere  uitspraak  der 
êch  wordt  in  Westfalen  en  in  andere  echt  Saksische  streken  van  noord- 
westelijk Duitschland  soms  , overdreven,  wyl  het  ongeletterde  volk 
deze,  voor  duitsche  woorden  nauwkeurige  uitspraak,  ook  aanwendt 
by  woorden  die  uit  andere  talen  zijn  overgenomen ,  vooral  bij  fransche 
woorden.  Zoo  spreekt  het  volk  maskhxe  of  maschine,  met  echt  hol- 
landache  sch  of  ch,  'm  plaats  van  machine,  skausse^ ,  skosee ,  sciwsee , 
zelfs  wel  9charsee  in  plaats  van  chausaée,  skef,  (stationskef ,  baJin» 
hofskef)  voor  chef.  Zie  3  bl.  13i 
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Jtwhie ,  varkenuYoer;  oieu  kan  ook  spöling  zeggen,  het  neder- 
Inndsche  spoeling.  Dit  westfoolsche  jüclite  is  bet  zelfde  woord  als 
het  wangerooger  friesche  juch  ,  vleeschnat ,  soep,  dunne  vleeschso^  of 
afkooksel  van  vleesch,  (bouillon,)  het  neder-  en  fiïso-saksuehe 
jüclie,  dat  dezelfde  beteekenis  beeft  en  vooral  in  Oost-Friesland  ge- 
bruikt, wordt,  en  bet  boogduitscbe  jat/o/i<? ,  jauchen^  dat  bovendieii 
ook  nog  dunne,  stinkende  etter  (ichor)  beteekent. 

18.    U  (spreek  uit  oé);  tegen    zijn  meerderen  zeit  men  in  dit 
westfaalscbe  dialect,   even  als  in  sommige  tongvallen  van  den  gel- 
derschen  Achterhoek,  enz.   u,   {oe,    oeiv)  en  tegen  zgns  gelgkenof  ' 
zyn  minderen  du  (doe);  daarom   zeit  ook  de  zoon  tegen  den  laÓÊt 
/«/maar  de  vader  tot  den  zoon  du, 

20.  Te  tnöite,  te  gemoet,  tegen;  zie  vs.  20  bl.  189,  vs.  20  bl. 20i 
♦*n  VS.  20  bl.  178  op  in  de  meit 

Verder  op  in  Westfalen,  in  de  omstreken  van  de  hoofdstad  Munster 
eu  in  die  oude  en  merkwaardige  stad  zelve  wordt  een  tongval  ge- 
sproken, die  aanmerkelijk  verschilt  van  de  tongvallen  die  aan  de 
twentsche  en  geldersche  grenzen  de  volkstaal  uitmaken  en  waarvan 
ik  in  den  tongval  van  Vreden  een  proeve  meedeelde.  Deze  tongval 
van  Munster  en  omstreken  heeft  een  ander  klaiikstelsel  dan  het 
(Urtlert  uit  westelijk  Westfalen. 


41. 

1)K  GKLÏJKKNIS  VAN  DKN  VERLORENEN  ZOON  IN  DKN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MUNSTER. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  Texckiiüff  U^  Paderbom. 

November  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Et  wass  dermoal  en  mann,  do  hadde  twee  söane. 

12.  De  jünksdü  von  de  bfM'den  sajrpfde  to  om:  vader!  pvv*  mi 
daf  ervdeel  wat  mi  tokömp.  Un  ho  verdeelde  siin  vermugen  under 
de  beiden. 

13.  Noa  enni^en  da^en  pook  de  jünksde  soan  alles  to  sanie  en 
trock  in  en  afgelegen  land  un  moak  dor  en  liederlick  liaven  min 
vormügen  dV  dör. 
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14.  £s  he  met  allem  feddig  wass,  quamm  eene  unnüsele  hun- 
gersnauth  öaver  dat  sölvige  land  un  he  faonk  an  hunger  to  liidcn. 

15.  Doarüm  gonk  he  weg  un  vermedede  sick  bi  eenem  manne, 
de  dosölfst  wuonde  un  de  schickede  em  up  siinen  kuoten,  üm  de 
swiine  to  höden. 

16.  Un  giame  hadde  he  doa  dat  rufour  giaten,  wat  de  swiine 
firatten ;  oaver  kien  mensk  galT  et  em. 

17.  Nu,  es  he  oaver  to  sick  sölfst  quamm:  sagg  he:  wu  vuil 
dagleuner  hSwet  bi  miinem  vader  braut  mer  es  te  vuil ;  ick  oaver 
sÜ^rve  hier  för  smacht. 

18.  Ick  will  mi  upmaken  un  noa  miinen  vader  goan  un  em 
seggen:  vader  I  ick  havve  mi  verfeilt  gigen  God  un  gigen  di. 

19.  Ick  bin  nich  wiart  diin  kind  to  haiten ;  behandele  mi  men 
es  eenen  von  düne  dageleuners. 

20.  Un  he  moak  sick  up  den  padd'  un  quam  to  siinen  vader. 
Es  he  oaver  noch  eenen  guoden  end  doa  von  wass ,  soag  siin  vader 
em;  dem  gonk  dat  liiSlrt  öaver  un  he  leip  em  in  de  möte,  foll 
em  üm  den  hals  un  küssede  em. 

21.  De  saon  oaver  sprack  to  em:  vader I  ick  havve  mivergoan 
an  God  un  an  di  un  ich  bin  nich  wiSrt  diin  kind  to  haiten. 

22.  Alleen  de  vader  saggde  to  sinen  liüden :  nu  men  fix  I  uh 
halet  den  allerbesten  rock  un  trecket  en  em  an ;  stiaket  em  eenen 
rink  an  de  fmger  un  givvet  em  schohe  an  de  föte. 

23.  Brenget  auck  en  feit  kalv  un  slachtel  et;  loatet  ns  iaten 
nn  guoderdinge  siin. 

24.  Denn  düsse  miin  soan  wass  daud  un  he  iss  wier  liabendig 
woaren ;  he  wass  in  *t  verlüis  geroadcn  unheiss  wier  funnen  woaren. 
Un  se  iaongen  an  to  smusen. 

25.  Under dessen  quamm  siin  öldsde  soan  vom  felde  noa  huse. 
Un  es  he  in  de  ndgde  wass,  un  de  musik  un  dat  danzen  hoarde, 

26.  raip  he  eenen  von  de  knechte  to  sick  un  froag  em  wat  dat 
to  bedüden  h^dde. 

27.  Düsse  gaff  em  to  antwoard :  diin  broar  iss  wier  Irügge 
kiunmen  un  diin  vader  het  en  fett  kalv  slachtet  wiil  he  em  ge- 
suod  un  wall  wier  kriegen  bet. 

28.  Doaröaver  woarde  he  verwendt  un  wul  nich  in  't  zimmcr  goan. 
Siin   vader  gonk  doarüm  lo  em  herut  un  sochde  em  to  fraiden  to  küi'en. 
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29.  Ue  uaver  entgignede:  sü  an^  vader!  ick  daine  di  hall  so 
vuil  joare  un  havve  nüms  diiuen  befail  öavertraiden  un  du  gaftt 
mi  nich  moai  enmoal  en  bücksken  dat  ick  mi  met  miinen.frGn- 
den  hèdde  lustig  maken  können. 

30.  Men  nu  es  dü&se  diin  soan,  wecke  sün  vermügien  met 
slechten  dilumen  versaopen  un  verliederlickt  het,  trügge  kummeD 
iss,  hess  du  för  em  en  fett  kalv  slachtet. 

31.  De  vader  oaver  verseddede:  miin  soan!  du  bliwst  ümmer 
bi  mi  un  alles  wat  ick  bavve,  iss  diin! 

32.  Oaver  lustig  sün  un  freun  moaf  man  sick ,  wiil  diin  daiider  ] 
broar  wier  li§vt  un  wier  funnen  iss. 

AANTEEEENINGEN. 

il.  Et  UHisSy  het  was,  daar  was,  er  was;  xie  vs.  11  bl    38. 

13.  Pocky  pakte,  van  ptMcken,  dat  te  Munster  onregelmatig  ver- 
bogen wordt. 

14.  Feddig,  gereed,  vaardig.  Even  als  de  Friezen  spreken  de 
Westfalingen  ook  in  veel  woorden,  gemakshalve,  de  r  niet  uit.  De 
spelw^ze  fe^dig  ware  voor  dit  woord  te  verkiezen. 

Unnitsele,  letterlijk:  onnoozele,  maar  hier  in  de  beteekenis  van: 
zeer  groot. 

15.  Vermedede,  nederduitsche    uitspraak    van    het  hoogdnitsflèe    j 
i>enniethete ,  verhuurde. 

Wuonde ,  woonde ,  spreek  uit  ivoe^onde ,  of  tvoende ,  met  de  frieedn 
tweéklaxik  oe.  Deze  tweekiBSik  ti^,  die  ook  in  veel  hoogdaitBcbe,  j 
vooral  zwitsersche  tongvallen  voorkomt  en  volkomen  gelyk  is  aaa  ï 
dehedendaagsche  friesche  fa^eeklank  oe,  b.  v.  in  de  woorden  (foed^ 
bloed,  noed,  nood,  enz.  (welke  woorden  door  een  Hoog-Doitaeher 
guodj  blxwd^  enz.  zouden  geschreven  worden),,  komt  in  het  onde 
hoogduitsch  en  het  oude  nederduitsch  veelvuldig  voor,  maar  is  nit 
de  hedendaagsche  hoogduitsche  en  uederlandsche  schrgftalen  ver* 
dwenen  en  in  andere  klanken  (de  hoogduitsche  n  of  de  nederlandache 
oe,  de  o,  enz.)  opgelost. 

Kuoten^  kleine  boerderg;  zie  vs.  15  bl.  223  op  kotter. 

16.  RufouVf  varkensvoer,  woordeiyk:  ruigvoeder,  ratihfitUn', 
Zie  VS.  16  bl.  119. 

1 7 .  Sinacht ,  hevige  honger ,  of  liever :  groot  gebrek  aan  het  noodige 
levensonderhoud:  zie  vs.  16  bl.  163  op  Mnw^ht, 


19.  Men,  maar,  het  oud&iesche  men  of  mwi^  het  hodendaagseh 
nedersaksische  mati.  Zie  ys.  16  bL  163,  vs.  30  bl.  152,  enz. 

20.  In  de  méte,  te  gemoet;  men  kan  ook  zeggen  entgigen,  maar 
dit  is  slechts  de  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogdaitsche  ent^ 
gegen.  Zie  vs.  20  bl.  224  en  vs.  20  bl.  178  op  in  de  meit. 

22.  Aüeen,  hier  in  de  oneigenlgke  beteekenis  van  het  neder- 
landscbe  numr,  is  woordelgk  het  hoogdnitsche :  aüein. 

Liüdenj  lieden;*  hoe  zeer  veel  ondsaksische  klanken  en  vormen, 
looals  die  nog  in  de  hedendaagsche  westfaalsche  tongvallen  voort- 
leven, overeenstemmen  met  de  ondfriesche  taal  en  de  nienwfriesche 
tongvallen,  blgkt  onder  anderen  nit  dit  woord.  Zie  vs.  19  bl.  177 
en  VS.  21  bl.  165. 

24.  Smtisen ,  een  feestmaal  honden,  van  het  hoogdnitsche  Hchtnavsen, 
stcfimcn4s. 

28.  Kuren,  spreken;  zie  6  bl.  131. 

29.  Entgignede,  westfaalsche  uitspraak  voor  het  hoogdnitsche  f^rit- 
g^gnete.  Zie  vs.  20  hier  boven. 

Nüms,  nooit,  door  samentrekking  van  niemah, 

30.  Wecke,  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogdnitsche  welcJie, 
welke,  die;  zie  vs.  16  bl.  106  op  't  woord  luekken. 

31.  Verseddede ,  westfaalsche  uitspraak  van  het  hoogdnitsche  ver- 
setzte^  antwoordde. 

In  noordoostemk  Westfalen,  waar  dit  land  aan  Hannover  en  de 
Torsiendommen  Lippe  grenst,  in  de  omstreken  van  Minden ,  Herford. 
Kelefeld,  Brakel,  Garlshafen,  in  het  vorstendom  Lippe-Detmold ,  t« 
Hofjgeismar  en  Wolfhagen  in  noordel^k  Hessen-Eassel ,  enz  is  de  volks- 
taal nog  wel  westfoalsch ,  maar  begint  reeds  naar  het  nedersaksische 
taaieigen  over  te  hellen  en  langzamerhand  daarin  over  te  gaan.  De 
tongval  die  men  in  dit  gedeelte  van  Westfalen  spreekt,  is  na 
verwant  aan  den  tongval  van  het  aangrenzende  zuidelijke  Hannover. 
van  Schaumburg,  enz.;  zie  bl.  130  en  123. 

Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  een  vertaling  van  de  ge- 
Igkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  van  deze  landRtreek  te 
bekomen;  daarom  geef  ik  hier  als  proeve  van  dezen  tongval  een 
van  de  VóOi»mard%en  van  de  gebroeders  Grimm,  dat  opgesteld  is  in 
het  dialect  van  het  stadje  Brakel  bij  Minden. 
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DAT   MAKEN  ^  VON    BRAKEL. 

Et  gienk  ^  emal  'n  Maken  von  Brakel  na  de  Sünt'*Anner 
unner  de  Hinnenbori^ ,  un  weil  et  giSme  'n  Mann  heven  ^ 
auk  meinde,  et  ware^  siiss^  Neimes*  in  de  Kapellen ,  sa 

O  hilge*sönte  Anne! 

Help  mi  doch  balie  ^  torn  Manne ; 

Du  kennst  *n  ja  >vull, 

He  wiihnt  var  *m  Suttmerdore  • , 

Fïalt  gale  Iloiire  • ; 

Du  kennst  'n  ja  wull! 
De  Koster  stund  a werst  hinger  ^®  den  Altare  un  haurt 
reep  he  met  'ner  ganz  schröerigen  ^*  Stimme:  »Du  kj 
nich!  du  kriggest  'n  nich!'*  Dat  Maken  aweröl  meinte,  di 
kinneken  '  ^ ,  dat  bi  de  Mudder  Anne  steit ,  hadde  üm  dat 
Da  wor  et  heuse  un  reep:  »Papperlepap!  dumnie  Blae '• 
Snute  '*  un  lat  de  Möhme  **  kuren  ^'I 

AANTEEKENINGEN. 

i.  Mciken^  meisje,  meiske,  niddchen,  2,  Etgienk^  woor 
giiig^  zie  vs.  11  bl.  38.  3.  Heven ^  hebben.  4.  Et  ware,  w 
hei  ivare,  het  nederlandsche  daar  vxis  of  er  toas,  Zi 
bl.  38.  5.  SÜS8,  westfaalsche  uitspraak  voor  het  hoogdait.S( 
ü.  Seimes,  niemand,  bet  nedersaksische  nüms.  7.  Balie, 
het  hoogduitsche  bald,  8.  Sutlmerdore ,  volksuitspraak  v 
heimer  Tlwr,  een  poort  te  Brakel.  9.  Gale  Hoare,  gele  li 
gele,  goudgele,  glanzend  gele,  hoogblonde  kleur  van  h( 
haar  gold  oudtjjds  b^j  de  Friezen  en  Saksen  voor  de  .« 
haarkleur  en  was  zelfs  eenigen  tijd  in  het  oude,  weelderi 
zeer  in  trek.  Xog  in  de  zeventiende  eeuw  verwden  de 
knapen  en  jongelingen  hun  hoofdhaar  goudgeel,  zoo  dit  va 
niet  die  gewenschte,  ook  werkelyk  schoone  kleur  vertoc 
het  eiland  Schiermonnikoog  was  dit  nog  in  de  vorige  e 
gev&l.  Bruin  en  zwart  haar  te  hebben,  vfas  oudtijds  by  d 
basterde  Friezen  en  Saksen  een  schande;  donker  hi 
een  teeken  dat  de  drager  er  van  een  bastaard  was,  die 
uitlandscb ,    waahch  bloed  in  zjjn  «ulf  ren  had ,  en  niet  van : 
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volbloed   germaanschen  stam  was.    Ook  het  meisje  van  Brakel,   een 

Saksische ,  vindt    de  gele  haren   van   heur  minnaar  bijzonder  mooi, 

w^l  zg  die  zoo  opzettel^k  vermeldt.  iO.  ilinger,  achter,  Y&n hinder, 

het  hoogdnitsche  kinter.  Zie  8  bl.  134.  11.  Schröerig ,  fijn,  piepend, 

zoo  als  een  man  spreekt'  die  een  vronwestem  nabootst.  1 2.  Marien^ 

khineken^  het   kindje   (kindeke)   Maria,    de  dochter   van  St.  Anna. 

13.   Dumme  Blae!  dom  meisje!  Blae  is  de  westfaalsche  uitspraak 

van   het   nederdoitsche  blage,  blaag,  dat  echter  in  de  hollandsche, 

brabantsche    en   vlaamsche    tongvallen  (naar  mijn  beste  weten)  niet 

voorkomt  y   evenmin  als   in    de  nederlandsche  schr^ftaal.  Blaag  be- 

teekent  eigenlijk  een  half  volwassen,  nenswijs,  onaangenaam  meisje, 

geen  kind   meer  en  geen  maagd  nog;  'n  opsloopen  meiske,  'n  ap^ 

doopeiie  flayde   zeit  men  te  Leeuwarden,  'n  healwoeksen  famke  in 

't  gewone  westfriesch ,  ein  Backfisch  in  't  hoogduitsch.    Ik  heb  dit 

woord  overal  waar  het  bekend  is,  slechts  voor  meines,  nooit  voor 

knapen  hooren  gebruiken.  Maar  Stürenburg  heeft  in  zgn  Ostfriesisches 

Wörterbudi :  Blage ,  unerwachsener,  unreifer  Mensch  {beid,  Geschh) 

en  oppert    het   vermoeden   dat    blage  slechts    een  letterkeer   van 

yg  is.   14.  SmUe,   snuit,  mond;  zie  vs.  20  bl.  111.   15.  Möhme, 

moeder ,    verwant   aan  het   hoogdnitsche  vnütime ,  moei,  of  nieuw- 

nederlandsch    tante,   en  aan   het   friesche   mem,  mam;  zie  vs.  18 

ü  164  op  inemme,  16.  Kuren,  spreken;  zie  vs.  28  bl.  227. 

De  tongval  die  in  de  stad  Paderborn  en  in  den  naasten  omtrek 
van  die  stad  door  het  volk  gesproken  wordt,  wjjkt  weer  eenigszins 
▼an  den  hier  boven  beschrevenen  tongval  van  noordoostelgk  Westfalen , 
vm  Neder- Hessen  en  van  zuidelijk  Hannover  af,  en  maakt  den  overgang 
^t  tot  de  dialecten  van  zuidelijk  en  zuidoostelijk  Westfalen,  De 
tongvallen  van  Munster  en  Paderborn  kan  men  als  typen  van  het 
west&alsch  aanmerken. 

42. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VEllLOHENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD   PADERBORN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Hoppe,  Oberförster  te  Paderborn. 

November  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

*^'  Zi  wass  'mol  en  maun,  dei  hadde  t^ei  sühne. 


12.  Dei  jüng^esie  vati  beiden  sa  tuu  siineii  va'er:  va*er!  sa  hei, 
gifT  mi  iniiii  kinnesdeil,  wat  mi  iaukümmt.  Do  deilde  dei  va*er 
un  y^aflf  'iie  wat  'ne  taukamm. 

18.  Un  ni  kinge  dernohe,  nam  dei  jüngeste  olies  tau  samen  ud 
truck  fern  in  de  welt  un  verprassede  do  siin  gut. 

14.  Do  hei  no  aAUis  wat  hei  hadde,  dür  brocht  liadde,  kam  ne 
^liite  hungei*8nath  in  dat  land ,  un  et  ging  'ne  ganz  slecht. 

15.  No  ging  hei  hönne  un  vermeiede  sick  bi  'n  riken  bürgen»- 
mann;  dei  schickede  ene  up  siin  gut,  de  swüne  tau  henen. 

16.  No  hadde  hei  sick  garn  mit  den,  wat  de  swüne  krSgen, 
hegneuget,  ober  hei  ki-eg  et  nich. 

17.  Do  ging  liei  in  sick  un  sa:  wo  viele  dagelahners  hat  miin 
va' er,  dei  brad  genaug  had  un  ik  vergo'  hie  vör  smacht. 

18.  lek  will  mi  upmaken  un  tau  roinen  va' er  gohnunsaggen: 
va'er!  ick  hebbe  sündiget  vör  Godt  un  vör  di. 

19.  Ick  bin  ni  mehr  werth  diin  suhn  tau  heiten;  mak'  mi  tau. 
diiien  dagelahner. 

20.  Un  nu  makede  hei  sick  up  un  kam  tau  sinen  va'er.  D&i. 
so  'ne  oll  van  fer  un  jomerde  un  leip  'ne  in  de  meute ,  ftiH  'm^ 
iimme  den  hals  un  küssede  'ne. 

2i.  Dei  junge  ober  sa  tau  sünen  va*er:  va'er!  sa  hei,  ik  hebb^ 
sündiget  vör  Godt  un  vör  di;  ick  bin  ni  mehr  werth  diin  suhv^ 
tau  heiten. 

22.  Dei   olie  ober  sa  tau  sünen  knechten:  halt  mi  den 
rock  un  trecket  'ne  ene  an ,  staket  *ne  auk  en  ring  an  siinen 
ger  un  gibet  'ne  schauhe  an  de  faute. 

23.  Dann  nimet  auk  dat  beste  kalf,  slachtet  et  un  lotet  us 
un  irah  siin. 

24.  Denn  düsse  junge  wass  vör  mi  dat  un  hei  iss  wier  leben-' 
nig  wuren ;  hei  wass  verloren  un  hei  iss  no  wier  funnen.  Un  9^ 
fungen  an  irah  tau  siin. 

25.  Un  dei  ollste  junge  wass  ter  tiidt  giade  up  en  felle  un 
de  nu  ter  heime  kam  un  dat   singen  un  spectakeln  horde , 

26.  reip    hei    euien    van    deii    knechten    un    frohede     wal     dc^ 
wöre. 

27.  Aas  de  nu  8agde :  dini  brauer  iss  wier  kumen  un  den  heer^ 
hfit  dat  beste  kalf  slachtet,  wiil  hei  'ne  nu  wier  had, 
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28.  do  ward  de  lünsk  un  wull  ni  'linn.  Do  ging  de  olie  ober 
*rout  un  reip  'n  tau,  hei  suil  doch  'riiin  kumen. 

29.  Hei  ober  sagde  tau  siinen  va'er:  sö^  va'er!  sau  viel  johre 
hehbe  ick  di  deint  un  bin  di  jümmer  folgsam  west.  Du  hast  mi  ober 
niemols  men  dat  gehngeste  gieben  dat  ik  mit  münen  fründen  mi 
*rool  lost^  maken  kunn. 

30.  Un  nu,  do  düsse  junge  wier  kümmt,  dei  mit  haurentuch 
nn  gut  verdohn  hdt,  giffst  du  'u  gr§te  traktamente  un  slachtest 
dat  beste  kalf. 

31.  Hei  ober  sagde  tau  'ne:  miin  suhn!  du  bist  oUtiidt  bi  mi 
UQ  olies  wat  miin  iss ,  iss  auk  dün. 

32.  Du  ober  sullst  frah  un  guden  mauths  sin,  denn  düsse  dün 
brauer  wass  dat  un  hei  iss  wier  lebennig  wuren;  hei  wass  ver- 
kren  un  iss  nu  wier  funnen. 

AANTEEKENINGEN. 

ii.  Et  uxx88y    er  was;  zie  vs.  11  bl.38. 

12.   Va'er,   spreek  uit  voar,   door   nitslijting  der  zachte  d  van 
«ofer.  Zie  vs.  12  bl.  51  en  vs.  12  bl.  208. 
Bnnesdeilj  door  uitsl^ting  der  zachte  d  van  kindesdeil^  kindsge- 


15.  Vernieiede,  paderbomer  uitsprattk  van  het  hoogduitsche  ver- 
"tteAete,  verhuurde;  zie  vs.  15  bL  226  en  vs.  15  bl.220. 

16.  Begneuget,  te  vreden  gesteld,  vergenoegd,  het  hoogduitsche 
tegfMu^.   Zte  VS.  23  bl.  203. 

17.  Smacht,  honger;  zie  vs.  17  bl.  226  en  vs.  16  bl.  163. 
20.  Dei  80  *ne,  die  zag  hem. 

Inde  meute,  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  227. 

23.  Frdh^  vrool^'k,  het  hoogduitsche  /Vo^.  De  d  staat  in  den 
Pi^bomer  tongval  dikwgls  daar,  waar  andere  westfaalsche  tong- 
zon au,  en  de  meeste  hoog-  zoowel  als  nederduitsche  dialecten  o 
l^ben;  b.  v.  het  paderbomer  hrdd,  het  mnnstersche  braud,  het 
iM)og.  en  nederduitsche  hrot,  brood;  verder  hungersndth,  hunger- 
^f^O!^,  hungermoih,  hongersnood;  dat,  daud,  todt^  dood^  enz. 

25  Ter  tüdt,  gedurende  dien  tijd,  ten  tgde,  is  zuiver  neder- 
doitsch  voor  het  hoogduitsche  zur  Zeit.  Te  Leeuwarden  ook:  doe 
'«^  K  toen  ten  tgde. 

C^wfe,  juist,  precies. 
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Felh^  up  en  feïle^  op  het  veld ,  door  u]tsl|jting  van  de  zachte  d 
Vim  vp  den.  felde. 

Ter  heime,  naar  huis,  huiswaarts,  is  zuiver  nederduitsch. 

!2(>.  Frohede,  vroeg,  door  uitslgting  der  g  van  frogede j  froagede, 
frcujede, 

28.  Lünsk,  toornig,  boos,  kwaad,  komt  in  den  voim  luunsk  ook 
in  den  zelfden  zin  in  het  nedersaksisch  voor  en  is  verwant  met  het 
uederlandsche  loensch  en  luimig  en  het  hoogduitsche  launisdi^ 
ktuuerüiafL  Ook  te  Paderborn  spreekt  men,  even  alsbyna  overal  in 
Westfaleu  de  sch  nog  zuiver  uit,  geheel  of  b^na  als  $k;  zie  vs.  16 
bl.  223. 

'Ront,  er  uit;  dit  is  niet  zuiver  nederduitsch;  dan  moest  het 'rti<, 
hemt,  d-'nit  zijn ;  zie  vs.  29  bl.  H. 

29.  Jümmer^  altijd,  het  hoogduitsche  en  uederlandsche  ttnm^r, 
het  westlriesche  jimmer  oï  jummer.  Zie  vs.  29  bl.  220  en  vs.  91 
bl.  15:1 

Men,  maar;  zie  vs.  19  bl.   227. 

.*iü.  Haurentüch,  woordelyk:  hoere^üuig, 

\)e   tongvallen  die  in  zuidel^k  en  zuidoostelyk  Westfaleu  gespro- 
ken   worden,  de  laatsten  die  ons  van  de  westfaalsche  dialecten  nog 
ter   beschouwing  overblijven,  leveren  ook  veel  eigenaardigs  en  veel 
belangrijks   op.    Ze    z^'n   veelal  rijk  aan  zuivere,  echt  nederduitsche 
vormen  en  aan  eigenaardige  klanken  en  tweeklanken.  Naar  den  kant 
van  Siegen  en  Wittgenstein,  in  den  zuidelijksten  uithoek  van  West- 
falen,    wordt  geen  nederduitsch  meer  gesproken;  de  volksspraak  h     I 
die   landstreek    moet   tot   de     middenduitsche   tongvallen  gerekflwl 
worden.    In     de   omstreken    van    Iserlohn,    Hagen,    Dortmund    ca 
Bockum,   in   de  Mark   dus   of   in    het   land   Berg,  (door  de  aur^ 
rijkskundigen   wel    ten  onrechte  het  mlUrkische  Sauerland  genoeaexd) 
gaat  de  volkstongval  langzamerhand  over  in  de  nederrijnsche  dialectx^ 
van  Elberfeld,  Barmen,  Düsseldorp,  enz. 

Het   zuiverste  westfaalsch -nederduitsch  van  dit  geheele  zuidel^^ 
gedeelte  van  Westfaleu,  wordt  gesproken  in  het  zoogenoemde  Sauer- 
land. Het  Sauerland  is  een  bergachtige  landstreek,  bezuiden  derfc^ 
Soest   in    Westfaleu;    het    is  't  oude  hertogdom  Westfaleu ,  dat  v^*** 
1182   tot  1806  tot  het  keurvorstendom  Keulen  behoorde  en  om 
de  steden  en  stadjes  Arnsberg,  Meschede,  Brilon,  Olpe,  Menden 
Isprlohn ,  Gesecke  en  Küthen  bij  Lippstadt  en  Werl  by  Soest.  Natu 
lijk  leveil  de  volksspraak  hier  eii  daar  in  deze  landstreek  SauerI 
nog    til    eenig   vei*8chil    op,  vooral  wat  de  tweeklanken  aangaat. 
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oliënde  pro6Te  van  den  saaerlandschen  tongval  is  geschreven 
n  het  dialect  van  het  bovenste  gedeelte  van  't  Roerdal  (Ober- 
Luhrthal). 


43. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  HET  SAUERLAND. 

Med^^eeld  door  den  heer  Professor  F.  W.  Grimme  te  Paderborn. 

November  1870. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  Et  was  'mol  'ne  mann,  dai  harr  twai  sühne. 

12.  Un  de  jüngeste  saggte  füar  seeiiien  vattern:  Vaar!  saggt'e, 
Igif  meei  meein  kinddail  bat  meei  taukumet.  Un  de  valter  schichtede 
tüsker  dian  heggen. 

13.  Un  nit  lange,  do  peck  dai  jüngeste  seeine  packebiaren  te 
hanpe  un  genk  in  de  weei*e  welt,  lait  seei  wuall  Beein  un  ver- 
Upperde  seein  ganze  kinddail. 

14.  As  'e  der  ferrig  met  was,  do  gaft  't  hungersteeid  in  diar 
gigend  un  't  fenk  iamme  an  kuim  te  gohn. 

15.  Un  hai  genk  un  helt  beei  ennem  buren  in  der  gigend  an; 
<)ai  scbickede  'ne  op  seeinen  kuatten:  do  soll  hai  de  sweeine 
hain. 

16.  Do  harr  hai  seei  geren  det  leeif  vuil  gistten  van  dèm  riuh- 
^e  bo  me  de  sweeine  met  fauerde ;  awer  nümmes  gaft'  et  idmme. 

17.  Do  genk  'e  in  sik  un  saggte:  biu  mannig  daglniner  ter 
^me  bi  meeinem  vattern  hiat  braud  mehr  as  'e  mag ,  un  ik  go 
U  daut  m&r  smacht  I 

18.  lok  well  oppakken  un  gohn  no  meeinem  vattern  un  seggen 
'^^r  'ne :  vaar !  ik  hevve  sünne  dohn  tigen  den  himel  un  tigen  dik. 

19.  Ik  sin  nit  mehr  werih  darr  ik  deei  suhn  haite;  holl  mik 
'^enls  ase  ennen  van  deeinen  dagloihers ! 

20.  Un  hai  gafle  sik  op  'n  patt  un  kam  no  seeime  vattern.  As 
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'e   van    feei'in^^es   ankam^   do    soh   'ne   de    vatter  un  worte  w&r 
maidi^S    hai    laip    *ine    in    de    maite,    fejl    *ine    üm    *n  hals   vu 
kusser  'ne. 

t^l .  Un  de  suhu  saggte  f üiü*  'ne :  vaar !  sagtt  'e,  ik  hevve  8unoe 
dohn  tigen  den  himel  un  tigen  dik ;  ik  sin  nit  mehr  werth ,  darr 
ik  deein  suhn  haite. 

22.  Do  saggte  de  vatter  füar  seeine  knechte:  goht  un  haalt  den 
stödigsten  rock  ui)  trekker  'ne  iamme  aii  un  giat  *me  'ne  rink 
an  de  hand  un  schauh*  an  seeine  faite. 

23.  Un  haalt  en  fett  kalf  iut  'm  stalle  un  slachtert  *t :  wm 
wellt  iatten  un  graut  trachtemante  firen. 

24.  Weeilank  hi  meein  suhn  was  daut  un  liai  is  wier  lebandif 
woren ;  hai  was  verluaren  un  hiat  sik  wier  funnen.  Un  seei  s&ttoi 
sik  to  diske. 

25.  Niu  was  awer  de  öUeste  suhn  biuten  op  'm  felle;  un  as 
'e  'ran  kam  un  noge  beei  'm  huawe  was ,  do  hort'  'e  musikanten 
spielen  un  singen. 

26.  Do  raip  hai  emme  knechte  un  froger  'ne:  bat  is  do  luass? 

27.  Un  de  knecht  saggte:  deein  hrauer  is  haime  kummen  un 
decin  vatter  hiat  en  fett  kalf  slachten  loten,  weeilank  datte  'ne 
nauinol  hail  un  gesund  wier  kriegen  hiat. 

28.  Do  fenk  'e  an  te  pratten  un  will  nit  'rinn.  Do  kam  de 
vatter  'riut  un  froger  'ne. 

29.  Un  fiai  amfede  un  saggte  füar  seeinen  vattem :  niu  dain'  ik 
deei  doch  all  sau  lange  johre  un  hevve  kann  inzigmol  deein  ge- 
buatt  üwertrian  un  nau  kann  inzigmol  hiaste  meei  ments  en  hittken 
gafl,  darr  ik  trachtemante  flren  konn  met  meeiner  fröndskop. 

30.  Niu  dat  awer  düse  %vier  kümet,  dai  seein  ganze  kindd&fl 
verhauert  un  versnauert  hiat,  do  laste  't  fette  kalf  fïiar  'ne 
slachten. 

31 .  Do  saggte  de  vatter :  meein  suhn !  diu  bist  ümmer  uu  allteeit 
beei  meei,  un  batt  meei  hort,  hort  ok  deei. 

32.  Awer  trachtemante  mochten  we  Uren  un  us  troggen,  weei* 
lank  deein  brauer,  dai  daut  was,  is  vder  lebandig  woren;  hai 
was  verluaren  un  liiat  sik  wier  funnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  eet  (die  door  Professor  Grimme  zelf  ij  geschreven  wordt) 
l&kt  nagenoeg  als  de  tweeklank  ei,  maar  zóo  dat  de  e  duidel^'ker 
géhoord  wordt  dan  de  i  en  er  dus  een  overwicht  van  de  e  op  de 
i  bestaat.  De  leenwarder  uitspraak  van  de  ^'  in  de*  woordjes 
\i§t  ^Vf  ^t  ^Vj  ^9  ^Vy  nii  ^^^'  ^omt  volkomen  met  dezesauer- 
[kadsche  uitspraak  van  ei  {eet)  overeen.  B|j  de  «tweeklank  iu  valt 
lis  klemtoon  op  de  t,  by  m  daarentegen  op  de  u;  zoo  spreekt  men 
t  woord  riuhtuig  in  vs.  16  uit  ongeveer  als  rtoetoCig,  rioetoeig. 
De  klemtoon  van  den  tweeklank  ua  valt  op  de  a,  b.  v.  verluaren, 
kfinkt  ongeveer  als  verloe  aren  of  liever  verloe  oaren ;  bg-  ud  is  de 
Uemtoon  op  de  d ;  b.  v.  füdr  spreekt  men  uit  nagenoeg  als  fu  ^  of 
/«ee}*;  bg  ia  valt  de  klemtoon  op  de  d;  b.  v.  hiat  klinkt  als  h^  eet, 
k^èèt^  hjèèt;  de  klemtoon  van  den  tweeklank  ai  valt  meest  opded, 
:kv.  ddil  klinkt  ongeveer  als  deeil,  dèèil. 

11.  Et  uxis,  het  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl.  38. 

12.  Saggte  fudr  seeinem  vattem,  zeide  tot  (tegen,  aan)  zgn 
vader.  De  uitdrukking  seggeix  füdr  (woordllgk  zeggen  voor),  is  een 
ifiotisme  van  de  sauerlandsche  volkstaal. 

Vaar^  door  uitslgting  der  d  of  t  In  het  Boven-Boerdal  zeggen 
de  kinderen  tot  hun  vader  vaar,  maar  anders  is  vader  in  den 
tongval  van  die  streek  vatter.   Zie  vs.  12  bl.  231. 

Bat,  wat;  de  6  en  de  v  en  u*  zgn  wisselletters ;  veel  woorden  die 
oorspronkel^k  met  een  w  beginnen,  spreken  de  Sauerlanders  met 
een  6  uit;  b.  v.  baJt  voor  waJt,  bo  voor  wo,  biu  voor  wiu,  wie,  enz. 
Deze  verwisseling  is  ook  elders  niet  ongewoon.  Zoo  zeit  men  in 
Zedand  en  in  vele  zuidnederlandsche  tongvallen,  even  als  in  Gelder- 
land, dikwgls  bel  voor  tod,  enz. 

Schichtede,  is  goed  nederduitsch  Voor:  scheidede,  scheidde,  ver- 
dedde. 

Tüsker,  tusschen.  Ook  de  Sauerlanders,  even  als  alle  Westfalin- 
^n,  spreken  de  sch  zuiver  op  oud  nederduitsche  en  friesche  w^ze 
lis  sk  uit.  Sauerlandsch :  tiJisker ,  hoogduitsch  zwischen ,  nederlandsch 
ussoh^n,  westfriesch  twiske,  twisken. 

Beggen,  beiden;  hier  is  de  de  zachte  d  van  het  oorspronkelyke 
voord  in  zachte  g  overgegaan.  / 

43.  Peck,  pakte;  het  werkwoord  packeni  pakken,  is  in  den 
auerlandschen  tongval  onregelmatig.  Zie  vs.  13  bl.  226  en  vs.  16 
>L  220. 
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Packebifireuy  een  volksuitdrukking,  voor  het  elders  gebruikelg! 
kraam  (zijn  heele  kraam),  winkel,  boeltje^  roniniel,8anJtepetieky et 
Ik  weet  dit  woord  niet  te  verklaren. 

Seei,  de  sauerlandsche  uitspraak  voor  het  verouderde,  zuiv 
nederduitsche  si,  sijj  zich ;  hoi  lait  seei  umall  sedn^  h|j  liet  fa 
zich  wel  ^n ,  h|j  genoot  het  leven.  Het  echt  nederduitsche  seeL  $ 
si,  voor  het  hoogduitsche  sid^,  zich,  begint  in  Sauerland  ook  al  * 
verouderen  en  te  wgken  voor  den  vorm  sik^  die  niet  zuiver  nedei 
duitsch  is,  maar  slechts  de  nederduitsche  uitspraak  van  het  ho(f 
duitsche  sich.  Zie  vs.  15  bl.  175  op  de  woorden  hi  farhürd  hm, 

14.  As  V,  verkorte  spreekmanier  voor  as  hoi,  as  he;  op  da 
manier  spreekt  men  door  geheel  Westfalen  en  ook  in  Twenth 
en  den  Achterhoek  van  Gelderland. 

Ferrig,  door  uitslgting  der  zachte  d  van  ferdUg,  feerdig,  vaard|| 
gereed.  Zie  vs.  14  bl  226. 

't  Fenk  an,  het  begon,  hoogduitsch  es  fdngte  au, 

lamme,  spreek  nagenoeg  uit  jemme^  hem.  De  Sauerlander 
onderscheiden  voor  de  lidwoorden  en  voornaamwoorden,  enz.  nanv 
keurig  den  dativus  en  ó^  accusativus ;  in  't  eene  geval  wordt  ha 
met  idmme,  in  't  andere  met  idnne  door  hen  weergegeven,  overeei 
komende  met  het  hoogduitsche  ihtn  en  ihn.  Hierdoor  blgkt  di 
het  sauerlandsche  westfaalsch  ook  al  in  enkele  opzichten  een  om 
gangstongval  is  van  het  nederduitsch  naar  het  hoogduitsch.  In  i 
andere  westfaalsche  tongvallen,  even  als  in  b(jna  alle  nederduitadi 
tongvallen ,  kent  men  tusschen  den  derden  en  den  vierden  naamvi 
geen  onderscheid  in  vorm.  In  de  di^elyksche  spreektaal  worc 
idmme  dikwyls  tot  ^tne  en  ianne  tot  'n6  verkort. 

Kuim,  slecht,  krap,  armoedig,  het  zelfde  woord  als  het  booi 
duitsche  kaum. 

15.  Ennem,  eenen;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  idmme. 
'iVe,  verkorting  van  idnne,  hem ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woc 

ifimme. 

Kuatten,  kleine  boerderg ;  zie  vs.  15  bl.  226  op  kuoten. 
Hain^  door  uitsiyting  der  zachte  d  van  liaiden^  /lóden,  hoeden 

16.  Hdrr ,  had,  door  overgang  van  d  in  r  van  ïiddde  ;  zie  vs.  12  bL 
Ritüüuige,    woordelgk:    ruigtuig   of  n;wtuig,    varkensvoer, 

VS.  16  bl.  226. 

Bo,  waar,  van  wo;  zie  hierboven  vs.  12  op  't  woord  hoi. 

17.  Sik,  zich;  zie  hierboven  vs.  13  op  *t  woord  seeL 

Biu,  hoe,  van  wiu,  wu,  wie.  Zie  hier  boven  vs.  12  op  bat 
Ter  luiime,  't  huis,   naar  huis;  zie  vs.  25  bl.  232. 
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ikeinem,  mgnen;  zie  hierhoven  vs.  14  op  't  woord  idmme. 

Bf  hier,  is  goed  nederdoitsch ;  hoogduitscb :  hier  en  hie.  Komt 
ook  in  de  limbargsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  17  bl.  230. 

SmadU,  hevige  honger;  zie  vs.  17  bl.  231  en  vs.  16  bl.  163. 

i8.  Dik,  u,  het  oudnederduitsche  di,  dij,  het  hoogduitsc&e  dich; 
óe  79. 12  bl.  126  en  vs.  12  bl.  39. 

19.  Darr,  dat. 

Mik,  ïo^,  het  hoogdnitsche  mich;  zie  vs.  18  hier  boven. 
Mmts.  maar,  het  friesche  en  nedersaksiscfaeman,mé^;zievs  19 

W.227. 

20.  Seeime,  volksuitspraak  voor  het  oorspronkelijke  f^einem, 
i^n;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  in  mme. 

Van  feeringes^  van  verre. 

So/i,  zag. 

l    '.Ye.  hem,  verkorting  van  iamw ;  zie  hierboven  vs.  14 op  *t  woord 
mime. 

Waimaidig,  weemoedig. 

\We,  hem,  verkorting  van  idmme;  zie  hierboven  vs  14,  op  't  woord 
vimme. 

k  de  maUe,  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  231. 

/Twsser  *ne ,  voor  het  oorspronkelijke  kvssede  icinne ,  kuste  hem : 
ae  VS.  12  bl.  66  op  dehler. 

22.  Stödigsten,  woordelijk  :  r^tatigsten.  staatsméssigsten,  deftigsten, 
nooiaten. 

23.  httf  uit,  elders  in  Wastfalen,  even  als 'overal  waar  de  volkn- 
ttól  Saksisch  is,  at, 

Firm,  het  nederlandsche  vieren,   het  hoogdnitsche  feienm. 

24.  Weeila}ik,  loylank.  want. 

Tb  dvike ,  aan  tafel ,  is  zuiver  nederduitsch  ;  zie  over  de  uitspraak 
Twi  de  sch  (dutch ,  tisch)  vs.  16  bl.  223  op  't  woord  mnwkte, 

25.  Biuten ,  buiten ,  even  als  int  voor  uit ,  niu  voor  tvi.  biit  voor 
'«e,  enz. 

^  'me  huaim,  bij  het  hof  (hofstede),  bij  den  hove. 

26.  Froger^  voor  frogede,  vroeg.  Zie  vs.  12  bl.  66  op  dehler. 

-7.  Hail,  woordelijk:  geheel,  heel;  hdil  nn  gesitnd,  zoo  als  men 
*^  ^^ederland  zeit  frhch  en  gezond,  gezond  en  wel,  enz.;  zievs.  27 
^H80  op  't  woord  elt,  en  vs.  2/  bl.68  op  heel. 

^*-   Amfede,  samengetrokken  uit  antwordede,  antwoordde. 

"^fen,  klein  bokje,  anders  gewoonlijk:  klein  paardje,  hitje. 

^>*örid8fa)p,  woordelijk:  vriendschap,  hier  in  den  zin  van  de  ge- 
^s^mentlijke  vrienden  gebruikt ;  zie  vs.  29  bl.  44. 
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<)0.  Verhauert  uu  oersnauert,  woordelgk:  verboert  en  ?0 
snoert;  zie  over  hoeren  en  snoeren  V9.  13  bL  197  op  hoar'n  > 
snoar'n, 

Laste^  saamgetrokken  uit  Idtst  diu ,  laat  gg. 

31.  Diu  voor  du,  gg;  zie  bier  boven  vs.  23  en  25. 

32.  Mochten  toe,  voor:    moesten   w^;   deze  verwarring  of  fi 
wisseling   van   magen  en   moeten,   komt  zonderling  genoeg  ook 
een  anderen  nederdnitscben  tongval  voor,namelgkindenzeeaw8dt 
tongval  van  de  stad  Goes,  en  wellicbt  ook  elders  in  Zeeland. 

Frnggen^  verheugen. 


XV.  NEDER-RIJNLAND. 


In  de  pruissische  Bgnprovincie  wordt  gedeeltel^k  de  nederdoitsche 
gedeeltelgk  de  hoog-(midden-)dait8che  taal  door  het  volk  gesproken. 
De  taalgrens  tnsschen  het  nederduitsch  en  het  hoogduitsch  loopt  midden 
door    dit   gewest.   De   nederduitsche    tongrallen   gaan  er,  even  als 
OTeral,  geleidel^k  en  door  tnsschentongvallen  (het  zoogenoemde  mid* 
denduitsch)  in   de   hoogdoitsche  tongvallen   over.    De   taalgrens  is 
daarom  moeielgk ,  ja  onmogelgk  jnist  te  bepalen.  Aan  de  taalgrenzen 
bezigt    men  in  den  tongval  van  de  eene  landstreek  of  plaats  meer 
boog-  (midden)daitsché  vormen  en  in  dien  van  de  andere  landstreek, 
ofechoon    die   vaak   ook    hooger   op  of  zuidelgker  gelegen  is,  meer 
naar    het  gebied  van  de  hoogdoitsche  taal,  soms  weer  meer  neder- 
duitsche  vormen.   In  algemeene  bewoordingen  kan  men  Keggen  dat 
de  taalgrens  tnsschen  nederduitsch  en  hoog-(midden-)daitsch  in  de  Ryn- 
provincie  loopt  van  Aken  tot  bezniden  Bonn  (de  Ahr  en  het  Zeven- 
gebergte  vormen   hier   de  grens),    en   van  daar  in  noordoostelijke 
lichting  op  Meinershagen ,  aan  de  westfaalsche  grenzen.  In  het  ge- 
bede   land   dat  beneden    die  lijn  of  noordeljjk  van  die  1^'n  gelegen 
is,  is  de  nederduitsche  taal  in  verschillende  tongvallen  de  volkstaal. 
Hooger   op  of  zuidelijk  van  die  Ign  spreekt  het   volk  verschillende 
tongvallen,  die  men  tot  de  middenduitsche  tongvallegroep   brengt, 
en    die   den  overgang   van   het   neder-   tot   het  hoogduitsch,    van 
bet  frankisch  en  Saksisch  tot  het  zwaabsch ,  allemannisch  en  beiersch 
vormen.   Dit   land,   beneden  Bonn   en   Keulen,   waar  nederduitsch 
wordt   gesproken,  das  Land  am   Nieder^Rhein  in   *t  hoogduitsch 
genoemd,   noem   ik   hier,    ten  einde  omslachtige  omschrijvingen  te 
voorkomen:  Neder-Bynland,  en  de  verschillende  nederduitsche  tong- 
vallen  noem   ik   nederrynsch,    breng  ik  tot  de  nederrynsche  tong- 
vallegroep. 

Het  nederduitsch  van  den  Beneden-Bgn  wordt  in  de  verschillende 
landrtreken  die  Neder-Bgnland  samenstellen,  zeer  verschillend  ge* 
sproken.  Hoe  lager  aan  den  Byn  of  hoe  noordelijker,  hoe  meer  het 
echt  nederduitsche  karakter  op  den  voorgrond  treedt ,  tot  het  neder- 


rijnsch    aan    de   nederlandsche   grenzen   geheel    in   de   limboigsciiB 
en  ge]derscbe  tongvallen  overgaat.  Vlak  aan  de  nederlandsche  grenMB, 
In  de  omstreken  van  Emmerik  en  Kleef  is  de  volkstongral  dan  ook 
zoo   na  verwant  en*  zoo  zeer  gelyk  aan  de  nederlandsche  tongralka 
van  Nymegen ,    Zevenaar ,  Gennep ,    dat  het  ongeletterde  volk  daar 
veel  beter  de  nederlandsche  dan  de  hoogdnitsche  schrgftaal  verstaai 
Echter  is  tegenwoordig  het  nederduitsch  aan  den  Beneden-Bgn  leer 
in   verval  en  wijkt   dagelijks,    vooral  in  de  steden,  meer  en  mear 
voor   het   hoogdnitsch.    Het    drukke   vreemdelingeverkeer,  dat  mm 
de  oevers  van  den  Byn  plaats  heeft,  draagt  veel  hier  toe  bg.  Toflk 
wordt  nog  door   menig  cnderwetschen  en   degelgken  Neder-Rjja* 
lander  zgn    eigenen ,    nederduitschen  tongval  op  prgs  gesteld.  M: 
het  nederduitsch  in  deze  oorden  nog  st^eeds  beter  en  sterker  totki| 
hart   van    het   echte  nederrijnsche  volk  spreekt,  dan  het  voonuuÉ 
hoogduitsch,   bl|jkt   hieruit   dat  de    liedjes   en  zanljes,  die  l^*  hel 
grootste    volksfeest   van  Neder-Bynland,  by  het  vastelarondfeest  ef 
het  cameval   van   Keulen,   onder   het   volk  worden  rondgestnxndr' 
gewoonlykin  het  keulsche  nederduitsch  zijn  opgesteld  en  datmaa^ 
oude  dorpsgeestelijke  in  dit  land  by  voorkeur  in  het  nedenyMeka. 
nederduitsch,   in   den    volkstongval  tot   zyn  gemeente   spredct  ei: 
preekt. 

De  ver^hillende  nederduitsche  tongvaUen  die  tot  hiertoe  in  fit 
werk  zijn  behandeld,  behooren  allen  tot  de  Saksische  tongraUfi- 
groep,  die  weer  in  de  nedersaksischeen  westfaalscheof  westsaksisdw 
tongvallegroepen  wordt  verdeeld.  Maar  de  nederduitsche  tongvallflB 
van  Neder-Bynland  2ijn  niet  Saksisch .  maar  fi'ankisch.  NederfrankM 
is  de  rechte  naam  die  deze  afdeeling  der  nederduitsche  taal  to»* 
komt.  Ook  de  tongvallen  van  Limburg  en  Brabant  behooren  tot  de» 
frankische(nederfrankische)  groep,  evenzeer  als  de  vlaamsche,  zeeuwsdi®. 
zuid-geldersche .  (Betuwe,  enz.),  utrechtsche  en  hoDandsche  tongtallen 
tot  de  zuiver  frankische  en  de  friso-frankische  groep  moeten  gerekend  ] 
worden. 

In    Neder-Bijnland   wordt   hier  en  daar  nog  (betrekkelyk)  ziuv«f 
neiterfrankisch   gesproken.    De  tongvallen  van  Keulen,  Bonn,  Golft? 
Duren    zijn    zuiver    nedérfrankisch ;    nameljjk    de    oude   tongvftÖ®* 
van    die    steden     en    haar    omstreken,     zooals   die   oudtyds     v^ot 
twee   en    meer  eeuwen  daar  gesproken  werden.  Want  tegenwoordig 
oefent  de  geykt«  hoogdnitsche  schryftaal,  even  als  overal  inNed*^ 
Duitschland,   een   zeer  verderfelijken  en  verbasterenden  invloed  '■** 
op   de    oorsi)ronkelyke    zuiverheid  van  de  nederfrankische  volkst»*^ 
tt;m    den    Ron^dpu-Bijn .    welk**  invloed  te  «t^?rker  i*»,  naarmate   ^^ 


lerfiraakiach  in  veel  opzichten  minder  verre  van  het  gegkte  hoog- 
itsch    staat  dan  het  nedersaksisch  en  het  westfiialsche  Saksisch. 

den  Beneden-Sgn ,  langs  de  grenzen* van  Nederland,  wgkt 
Yolkstongval  niet  slechts  weinig  of  volstrekt  niet 
van  de  nederfrankische  tongvallen  van  de  aangrenzende  gedeel- 
Nederland  (znidelgk  GMderland  en  noordelgk  Limburg), 
komt  ook  veel  meer  met  de  gegkte  nederlandsche  schrgftaai 
dan  dit  met  de  neder-  en  friso-saksische  tongvallen  die  in 
nitschland  aan  onze  noordoostelgke  grenzen  gesproken  worden ,  het 
«val  is.  De  oorzaak  van  dit  verschynsel  is  de  omstandigheid  dat  in  den 
M>ven  drgvenden  hollandschen  tongval  en  in  de  nederlandsche  boeke- 
ial,  die  een  mengsel  is  van  friesch ,  saksisch  en  firankisch ,  laatstge- 
loemd  nederdnitsch,  het  nederfirankisch,  het  hoofdbestanddeel  uitmaakt. 

De  tongval  van  de  stad  Emmerik,  even  als  die  van  Kleef  en 
ken,  met  de  stadjes  Anholt,  Kranenborg,  Ooch,  Calcar  en 
tot  Xanten  en  Wesel  toe,  is  zoo  zeer  aan  den  tongval  van  de 
ittgrenzende  nederlandsche  gedeelten  van  Gelderland  en  Limbnrg 
filgk,  dat  een  proeve  van  dien  tongval,  (even  als  dit  ook  met  den 
tongyal  van  het  eiland  Borknm  het  geval  is,  zie  bl.  201)  veel  beter 
volgens  de  nederlandsche  schryfwgze  dan  volgens  de  hoogduitsche 
^nX&og  kan  geschreven  worden. 


44. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EMMERIK. 

V^egedeeld  door  den  heer  Derksen,  rentmeester  t«  Emmerik. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

^i>  'N  mins  had  twee  soons. 

***  En  de  jongste  van  ön  zei  tegen  zin  vader:  v.ider!  jf^efmin 
^  kindsdeel.  En  hei  deilde  zin  vermengen  met  ön. 

'3.  Noa  wetn^  dage  nam  nou  de  jongste  soon  alles  bei  mekaar, 
^  cweg  in  'n  wid  afj^relege  land  en  verkwiste  doar  zin  vermeutre 
^^  'n  Kederlik  leve. 
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14.  Moar  doe  hei  alles  vertaard  had,  kwam  dV    n  gn>ote  h 
^rei-snocxi  in  dat  land  en  hij  begon  gebrek  te  leie. 

15.  Nou   ging   hèi   heer   en  verdei  zich  bei  'n  borger  van 
land.    Den   stuurden    'm   noa   zinnen   hoerenhof  öm  de  verkef 
hujen. 

16.  En  hei  wönste  dat  hei  zinnen  boek  moar  met  de  b&st 
vuile,  die  de  verkes  vratte,  moar  geen  mins  gaf  ze  öm. 

17.  Doe  kreeg   hei  noagedachte  en  zei:  woe  vööl  daghuun 
in  min  vaders  huus  hebben  ao vervloed  aan  brood  en  ik  starf 
van  honger. 

18.  Ik  wil  min  op  *t  pad  b^ve  en  noa  min  vader  goar 
lejjen  öm  zegge:  vader!  ik  heb  min  verzöndigd  tege  den  h€ 
en  tegen  ou. 

19.  Ik  bin  niet  meer  waard  ouw  soon  te  hiete;  hold  min 
een  van  ouw  daghuurders. 

20.  En  hei  begaf  zich  op  H  pad  en  giing  noa  zin  vader.  U 
doe  hei   dV   nog   'n  heel  end  van  af  was ,  zag  zin  vader  öm , 
was  aangedoan   van   medleie   met   öm;    hei  liep  öm  entage, 
öm  öm  den  hals  en  kusten  öm. 

21 .  De  soon  awer  sei  legen  öm :  vader !  ik  heb  min  verzond 
tege  den  hemel  en  tegen  ou;  ik  bin  niet  meer  waard  ouw  s 
te  hiete. 

22.  Doe   sprak  de   vader  tege  zin  knechts:  gauw!  brengd 
't  beste  kleed,  trekt  et  öm  aan  en  doed  öm  'n  ring  aan  zin  h. 
en  schoen'  aan  zin  vuut'. 

23.  Brengd  ook  *t  gemiste  kalf  hier  noa  toe  en  slacht  et : 
.wille  wei  ate  en  vreulik  sin. 

24.  Want  deze  min  soon  was  dood  en  hei  is  weer  laver 
ge  worde;  hei  was  verloare  en  hei  is  weer  gevonde.  Kn  ze  viiii 
aan  'n  vi*eu1ike  partei  te  holde. 

25.  Zin  oldste  soon  awer  was  op.  't  veld.  Doe  hei  nou  d 
l)ei  huus  kwam,  beurde  hei  de  moesiik  en  den  dans. 

26.  Doe  riep  hei  een  van  de  knechts  en  vroeg  öm  wat  dat  % 

27.  Den  zei  tegen  öm :  ouw  bruur  is  gekomme  en  ouw  vader  1 
't  gemiste  kalf  loate  slachte  omdat  hei  öm  gesond  weei^krege  h 

Doe  wier  hei  kwoad  en  wol    niet  in  huus  goan.  Doai 
vader  noa  bute  en  viing  aan  öm  binne  te  neuien. 
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^.  Moar  hei  antwoordde  en  sprak  lege  zin  vader :  ziet !  ik  dien 
on  zoo  Teiü  joar  en  'k  heb  nooit  ouw  gebod  aovertraaie ,  moar  no;^ 
nooit  bebt  gei  min  eenenbok  geg&ve,  dat  ik  met  min  vrinde  'n  vreulike 
partei  kon  holde. 

30.  Nou  awer  deze  ouw  soon,  den  zin  vermeuge  met  de  hoere 
verkwist  haSt,  gekommeu  is,  nou  liet  gei  t gemiste  kalf  veuröm 
slachte. 

31  De  vader  kwer  sprak  tegen  öm:  min  soon!  gei  bont  altoos 
bei  min  en  al  H  minne  is  *t  ouwe. 

32.  Moar  doar  mos  'n  vreulike  partei  geholde  worde,  omdat 
dezen  ouw  bniur  dood  was  en  nou  weer  lavendig  geworden  is; 
omdat  hei  verloare  was  en  weer  gevonden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  fï  en  de  o  (korte  6u),  welke  klanken  men  kwalyk  in  neder- 
landsche  spelling  kan  afbeelden,  moeten  als  in  *t  hoogduitsch  wor- 
^n  uitgesproken.  Overigens  alles  als  in  't  nederlandsch. 

12.  Zin ,  zgn ;  t  in  de  woordjes  zin ,  zgn ,  min ,  myn ,  und ,  wgd ,  enz. 
is  niet  de  geelotene  i  van  het  nederlandsche  zin ,  binnen ,  enz.  noch 
ook  de  opene,  znivere  i  die  deze  woon^es  in  vele  nederduitsche 
tongvallen  hebben ,  vooral  in  de  nedersaksische,  maar  klinkt  tnsschen 
Wden  ia, 

13.  Eweg,  weg,  komt  ook  in  de  nederrijnsche  tongvallen  van 
Mderland  voor  en  in  de  limborgsche  en  brabantsche  dialecten;  de 
ilemtoon  valt  op  de  tweede  lettergreep ;  de  eerste  e^  is  toonloos. 
"^  Uederrgnsche  en  limburgsche  eweg  komt  overeen  met  het  engelsehe 

^5,    Heer,  heen. 

^*-dei,  woordeiyk:  verdeed,  verhuurde. 

^7.  Doe  kreeg  hei  noagedachte;  men  kan  ook  zeggen:  Jiei  begon 
^  ^*^immere,  h^  begon  te  mijmeren. 

^.  Gei,  gy ;  het  geykte  nederlandsche  gij ,  dat  in  de  hoUandsche, 

^^^^Wsche,    fiiesche   en    Saksische  tongvallen   van    Nederland   niet 

^ooirkomt,   en  slechts    tot   de    schr^ftaal   behoort,    wordt  aan  den 

^^ev-Rgn ,  zoowel  als  in  Brabant  en  Vlaanderen  nog  in  de  volkstaal 

S^^^^ttukt.   Voor  hoUandsche  ooren  verleent  dit  gei  aan  de  volkstaal 

^^   deze  landstreken  een:  wonderlgke  deftigheid. 

^ngs  de  grenzen   van    noordeljjk   Limburg,  in  het  oude  zooge- 
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noemde  Overkw^ier  van  Gelderland  of  pruissisch  Crelderland,  dmt 
onder  anderen  de  stadjes  Gelderen  (Gelder),  Stralen,  Eevelaar,  Aldekerk 
en  Nieukerk  met  de  omstreken  bevat ,  begint  de  volkstaal  reeds 
haar  nederlandsch  karakter  te  verliezen,  ofschoon  ze  daarom 
zuiver  nederdaitsch  blyft.  De  tongval  van  dit  gedeelte  van  Neder- 
Rynland  is  zeer  verwant  aan  het  dialect  dat  in  het  middelste  ge- 
deelte van  oost«]gk  Limburg,  te  Yenlo  en  omstreken  wordt  gesproken. 


45. 


lU:  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN! 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GELDEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Friedr.  Nettesheim  te  Gelderen. 

December  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Ene  vader  had  twe  söön. 

12.  De  jongste  van  ör  sei  an  sin  vader:  vaderf  gefl  mich 
kindsdeel;  en  de  vader  dei  dat. 

13.  En  woj  de  son  et  gekregen  had,  du  ging  hen  in  de  vrye 
welt  en  broch  alles  tV  döhr. 

14.  En  woj  hen  alles  op  had,  kora  enen  duren  tiit  so  dat  hen 
in  de  grötste  noth  kom. 

15.  üm  niet  van  honger  sterven  te  motten,  vermiejde  hen  si< 
hei  enen  boer,  om  de  verkes  te  hüjen. 

16.  Öm  mar  wat  in  sin  liif  te  krigen,  frohgde  hen  wyer  niksi 
als    den    afval    van    't  voer,    wat  anders  de  verkes  kriegen;  mar] 
niemand  gof  öm  wat. 

17.  Du   kom   hen   endlik  tot  verstand  en  docht,  wat  hehi  min 
vader  vol  daghüürders  en  eek  mot  honger  lijen. 

18.  Eek  well  no  hüüs  gohn  en  frogen  öm  vergifTenis  en  bekemie 
min  schuld  en  min  sönd  tegen  God  en  tegen  öm. 

19.  En    hald   min  vader  an  dat  hen  mich  mar  als  sinen  dag*, 
huurder  annemt,  omdat  eek  niet  werd  bin,  sine  son  te  heiten. 

20.  Hen   dei    dat  en  woj  sin  vader  öm  van  vere  komen  sog^ 
gun  hen  öm  tegen  en  viel  öm  vör  vreud  öm  den  hals. 
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21.  Da  aei  de  son:  vader!  eek  heb  ^esöndigd  tegen  God  en 
tegen  au  en  eek  ben  niet  werd  auen  son  te  heiten. 

S2.  Du  riep  de  vader  sin  knechs  en  sei  dr,  se  sollen  sinen 
son  nei  kleer  geven,  öm  enen  rink  an  de  fingers  steke  en  öm 
oei  acboen  antrecke. 

23.  Ock  solle  se  een  vett  kalf  slachte  omdat  te  eten  en  lösti^^ 
te  sin. 

24.  Want  gei  mot  wete ,  sei  hen ,  dese  mine  son  wor  vör  mich 
verJore,  mar  hen  het  sich  bekert  en  es  nau  wer  min  kind.  Woi 
m  nau  te  samen  woren  en  sich  löstig  mieken, 

25.  kwom  den  eiste  son  van  't  veld  terug  en  horde  dat  singen 
CB  danse. 

26.  Du  vro^  hen  enen  van  de  knechs  wat  dat  te  bedüje  liad. 

27.  Den  sei  öm :  din  brüür  es  terug  gekomen  en  üt  vreud  het 
il  vader  een  vett  kalf  slachte  loten. 

28.  AJs  hen  dat  horde,  wird  he  kwoi  en  wol  niet  no  bennen 
ftamme;   mar  sin  vader  gun  herüt  en  sprock  met  öm. 

29.  De  son  antwordde:  eek  heb  au  so  langen  tiit  gedienl  en 
ooit  'wat  tegoi  auen  well  gedon ;  mar  gei  hebt  mich  so' leven  noch 
niet  ens  enen  bock  gegeven  dat  eek  mich  met  min  vrienden  lustig 
make  koss. 

30.  Nau  evel  auen  andern  son  komt ,  den  sin  vermöge  verprasst 
en    verliederlickt    het,    nau    lot  gei  vör  öm  een  vett  kalf  slachte. 

3i .  Mar  de  vader  sei :  min  kind !  du  bliifst  ömmer  bei  mich 
en  krii^st  all  min  haf  en  gut. 

32.  Nau  solist  du  dich  vreue ,  dat  din  brüür  wer  terug  es,  want 
ben  wor  vör  ons  dood  en  hen  es  wer  levendig  geworde ;  hen  wor 
verk>re   en  hen  es  wer  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

13.  Wojn  toen,  ala,  is  eigenlek  het  hoogduitsche  u;u;,  dat  in  dezen 
zin  veelvuldig  in  de  tongvallen  van  dit  gedeelte  van  Neder-Rynland 
en  ook  van  Limburg  (woe^  tvie)  gebruikt  wordt. 

Hen  f  hg.  Merkwaardig  is  het  dat  dit  lieii,  in  de  tegenwoor- 
<üge  volksspraak  verkort  tot  'n,  ook  in  de  meeste  zeeuwsche ,  vooral 
znidbevelandsche  tongvallen,  even  als  in  alle  zuidnederlandsche  dia- 


246 

lecten  voor   hy  in   gebruik   is.    Zie   de   tongvallen  van  Groes, 

15.  Venniej'de,  venniejedey  verhuurde,  het  hoogduitschetierfmetMe^^ 

zie  VS.  15  bl.  220,  vs.15  bl.  226,  vs.  15  bL247  en  vs  15  hL25ft. 
17.  Duy  toen,  het  oudnederduitsche  doe,  dat  nog  in  vele  nadv^ 

landsche  tongvallen  in  gebruik  is. 
22.  Nei,  nieuw. 

24.  Gin ,  gij ;  zie  va.  29  bl.  243.  ^ 
Mieketi,  sei  mieken,  zg  maakten;  opmerkelgk  is  het  dat  n^jon  ooÉ- 

in  de  zeeuwsche  tongvallen  ik  iniek  voor  ik  maakte  zeit;  zie  v&SO 
bl.  106  en  vs.  20  bl.  32. 

27.  Es,  is;  ook  in  het  oudvlaamsch  en  in  eenige  nog  levenii 
zuidnederlandscha  tongvallen  komt  es  voor. 

25.  Kwoi,  kwooi,  kwaai,  kwaad.  Het  vervloeien  der  d  in  i, 
ook  in  de  hollandsche,  zeeuwsche  en  vlaamsche  tongvallen  zoo 
meen  is ,  is  een  echt  frankisch  idiotisme.  In  de  nedersaksische  en  frii 
tongvallen  komt  dit  oorspronkeljjk  in  't  geheel  niet  voor ;  zie  ook 
boven    in   vs.   13   wije,   wyde;    in   vs.  15  vermiejde^  vemUededk 
hüjen,  hoeden,  hollandsch:  hoeie;  in  vs.  17  lijen ,  ly den ,  bollandsA; 
lije;  VS.  26  bedüje,  beduiden,  hollandsch:  beduie^  enz. 

29.  So'  leven,  verbasterde  uitspraak  van  het  nedersaksische  sün 
levent  of  mn  lavent  nich  voor  nooit;  zie  vs.  29  bl. 219;  ts.  2ft 
bl.  191 ;  VS.  29  bL  48,  vs.  29  bl.  168  en  vs.  13  bl.  49. 

Koss,  konde,  is  zuiver  frankisch,  en  ook  in  de  limborgsohfib 
brabantsche  en  vlaamsche,  met  sommige  zeeuwsche  tongvallen  alge- 
meen in  gebruik ;  oudtyds  kwam  het  ook  wel  in  de  hollandsche  tong- 
vallen voor,  vooral  in  geschrifte.  De  vorm  kon,  konde ^  kunde  it 
Saksisch;  koe,  kü,  koed,  (het  engelsche  covld)  is  friesch.  Maar 
merkwaardiger  wgze  komt  in  het  hindelooper  friesch  de  Yorm  koattj 
kon ,  en  bigoast ,  begon ,  naar  frankische  wgze,  voor.  Zie  vs.  14 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Hindeloopen,  op  de  woorden: 
bigoast, 

30.  Evel,  evenwel;  in  sommige  nederlandsche ,  vooi*al  hollandsche 
tongvallen  is  het  alevel,  alêviL 

31.  ötmner,  altijd;  zie  vs.  29  bl.  220. 
Haf^  en  gut,   have  en  goed.  j 

32.  Vreiie,  verheugen,  eigenlek  vreuden,  door  uitslgting  of  ver-  \ 
vloeiing  der  d  (zie  hier  boven  vs.  28) ,  en  overeenkomende  met  hei  ■ 
oudhollandsche  vrmiden,  het  hoogduitsche  f  reuen.  Zie  vs.  25bL17.     J 

Ook  de  tongval  die  in  het  oude  graafschap  Meurs  (Mors;,  Crefeld  j 
en    de    stadjes   Kempen  en  Meurs  bevattende,  en  verder  in  de  om- 
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streken  van  Koadankerken,  (Kaldenkirchen)  Brftggen,  tot  Viersen, 
Süch telen  en  Uerdingen  toe  gesproken  wordt,  is  goed nederduitsch. 
In  de  stad  Grefeld  echter ,  die  in  de  laatste  tg  den  en  vooral  sedert  het 
begin  dexer  eenw  zeer  in  bloei  is  toegenomen,  waar  de  sterkte  der 
bevolking  dus  zeer  is  vermeerderd  en  waarheen  deze  bevolking  uit  alle 
oorden  van  den  Beneden-Bgn,  ook  uit  het  verdere  Duitschland,  uit 
België  en  Nederland  is  samengevloeid,  en  waar  steeds  een  druk 
vreemdelingeverkeer  heerscht ,  kan  van  geen  eigenleken  stadstongval 
sprake  zgn ;  daar  wordt  meest  hoogduitsch  gesproken  en  een  mengel- 
moes van  hoogduitsch  en  nederduitsch. 


46. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  'T  GRAAFSCHAP  MEURS. 

Med^edeeld  door  den  heer  Dr.  F.  H.  Stratmann  te  Crefeld. 

October  1870. 
(In  hoogduitsche  spelling. ) 

11.  Ene  mann  had  twee  söhii. 

1 2.  On  de  jongste  fan  on  seei  tu  de  fader :  fiaider !  gil'  micli  mi 
kindsdeel.  On  he  deelde  ón  het  gud. 

13.  Nit  lang   domoh    pakde   de  jongste  sohn  alles  te  hoop  on 
trock  wüd  over  land  on  do  makde  he  het  door. 

14.  As   he   nou   alles   door   gemakd  had,  kwom  en  erge  dure 
tiid  in  't  land  on  he  begoos  honger  te  liên. 

15.  On  he  gung  on  vermidde  sich  be  ene  borger  fan  dat  land, 
de  schickde  dm  op  sinen  acker  de  poken  te  hüen. 

16.  On  he  wenschde  sine  bok  te  follen  mid  de  bolstern  die  de 
poken  firoaten,  on  nimes  gof  ze  öm. 

17.  Do  gung  he  in  sich  on  seei:  wie  tol  dagloners  hal  mi 
fader  di  brood  in  overflut  höbben  on  ik  sterf  för  honger. 

18.  lek  will  mich  opmaken  on  no  mine  fader  goan  on  (u  öm 
seggen:  foder!  ick  höbb  söün  gedoan  in  den  hemel  on  för 
dieli. 


10.    On    ick    bon   fei-derscli    nit  werd  dat  ick  dine  aohn  heel;    j 

mak  niich  tu  ene  fan  dine  dagloners. 

••  i 

20.    On    he    inakde    sich    op  on   kwom   tu    sine  fader.   As  he 

echter    naach    wiid    fan    om  wor^  sooch  si  &der  dm,  oo  he  dSn    ! 

öm  leei;  he  Hip  on  iiil  öm  om  den  hals  on  bütsde  6m.  | 

t2i .  De  sohn  aver  seei  tu  öm :  fader !  ick  höbb  söOn  gedoan  m 

in  den  hemel  on  för  dich,   on  ick  bon   ferdersch    nit  mehr  werd 

(line  sohn  te  heeten. 

22.  Maar  de  fader  seei  tu  sine  knechs:  bringd  dat  beste  kleed 
hier  on  trekd  et  öni  aan  on  gefd  öm  ene  fingerring  aan  sin  hand, 
on  scimhn  aan  sin  füüt. 

23.  On  bringd  en  gemaast  kalf  hier  en  schlacht  et :  loat  te 
eten  on  frölik  siin. 

24.  Denn  dese  mine  sohn  wor  dood  on  ös  wier  lèvenig  ge* 
worden;  he  wor  verloren  on  os  wier  gefonden.  On  se  begoosde 
frölik  te  siin. 

25.  Maar  de  eiste  sohn  wor  op  et  feld  on  as  he  kort  be  *t  hos 
kwom,  horde  he  dat  spölen  un  dansen.  ' 

26.  On  he  riip  ene  fan  de  knechs  tu  sich  en  frug  wat  dat 
wör. 

27.  De  seei  öm :  dine  brur  os  gekomen  on  di  fader  hSté  een 
^ernaast  kalt  geschlacht,  dat  he  öm  gesond  wier  had. 

28.  Du  wor  he  giiftig  on  wool  nit  herinn  goan;  du  gung  si 
fader  herut  on  hiil  öm  aan. 

20.  He  anterde  on  seei  tu  si  fader :  kik !  so  föl  joaren  diin  kk 
dich  on  ick  höbb  dine  will  ömmer  gedoan  on  dou  h^  mich  noch 
nit  ens  ene  bock  gegeven,  dat  ick  ens  mid  min  fröün  firölik 
koos  siin. 

30.  Maar  nou  dese  dine  sohn  terück  gekomen  ös ,  de  si  kinds- 
deel mid  huren  doorgebracht  had,  h^  dou  een  gemaast  kalf  geslacht. 

31 .  Maar  de  fader  seei  tu  öm :  mine  sohn  t  dou  bös  ömmer  be 
niich  gewees,  on  alles  wat  mich  hord,  dat  hord  ook  dich. 

32.  Maar  dou  soost  frölik  on  guds  muds  siin;  denn  dese  dine 
brur  wor  dood  on  ös  wier  lèvenig  geworden;  he  wor  ferioren 
on  ös  wier  gefonden. 
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AANTEEKENIN6ËN. 

12.  Seeij  zdde,  moet  uitgesproken  worden  aLs  see  met  een  i  tot 
naalag. 

14.  Begoas^  begon.  Het  nederfrankische  be^oas,  hegos,  begottte 
staat  juist  soo  tegenover  het  Saksische  begun^  begon  en  het  friesche 
higoe^  als  het  nederfrankische  kooSy  hos,  koste  staat  tegenover  het 
Saksische  kun^  kon  en  het  friesche  koe.  Zie  vs.  29  bl.  246. 

i5.  Pokenj  varkens.  Dit  poke  is  het  zelfde  woord  als  het  lim- 
bnrgache  bag^  bak^  het  brabantsche  en  vlaamsche  bak,  bake,  baak^ 
het  nederlsndsche  big,  bigge,  de  engelsche  woorden  pig  en  hog  en 
ook  beacon  (qmk),  die  allen  varkmi  beteekenen.  Zie  vs.  15  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Weert. 

16.  BoUtem,  dnf ;  sie  vs.  16  bl.  214. 

20.  He  dün  om  led,  woordelyk:  hg  deed  hem  leed,  het  deed 
kern  leed  om  hem,  hg  was  bedroefd  om  zgnent  wille. 

Bütsde,  zoende ;  zie  vs.  20  bL  32,  vs.  20  bl  17  en  vs.  20  bl.  10. 

23.  Ö$,  ons;  zie  vs.  23  bl.  129  op  üscfi  en  vs.  23  bl.  139. 

24.  Ö$,  is;  zie  vs.  27  bl.  246. 

29.  Anierde,  antwoordde,  komt  ook  in  sommige  nedersaksische 
en  friesche  tongvallen  voor ;  zie  vs.  29  bL  120  en  vs.  29  bl.  139. 

Koos,  konde ;  zie  hier  boven  vs.  14  en  vs.  29  bl.  246  op  het  woord  koss. 

31.  Ómmer,  altgd;  zie  vs.  31  bl.  246. 

Gewees,  geweest;  dit  weglaten  der  t  en  der  d  achter  het  ver- 
laden deelwoord  der  werkwoorden  is  ook  in  de  limbnrgsche  tong- 
vallen zeer  algemeen. 

De  tongvallen  die  in^Neder-Bgnland  op  de  zelfde  hoogte  als  het 
gna&ch^  Menrs,  maar  aan  den  rechteroever  van  den  Bgn,  dus  te 
Dinslakan,  Duisburg,  Oberhausen,  Buhrort,  Mülheim  aan  de  Buhr, 
Basen  en  omstreken  gesproken  worden,  verschillen  weinig  van  die 
welke  men  aan  den  linkeroever  spreekt  en  die  op  bl.  246  en  247 
besproken  zgn.  Naar  den  kant  van  Mülheim  en  Essen  afmi  de  west- 
telsche  grenzen,  gaan  ze  langzamerhand  in  de  westfaalsche  tong- 
vanen  vanDortmund,  Bockum,  enz.  over. 

Hooger  op  aan  den  Bgn,  te  Düsseldorp,  Elberfeld,  Barmen, 
Lennep  en  ook  te  Olabbeek  (Gladbach)  Neuss ,  Bheydt ,  verliest  de  volks- 
spraak  hoe  langer  hoe.  meer  haar  uitsluitend  nederdtdtsch  karakter 
en  nadert  meer  en  meer  tot  den  tongval  van  Keulen,  die  reeds  den 
overgang   uitmaakt   tot  de  middenduitsche  tongvallen.  In  de  groote 
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en  bloeiende  fabrieksteden  van  dit  gedeelte  van  Neder-BgnUuid 
echter,  te  Ëlberfeld  en  Bannen,  ook  te  Glabbtek,  Bheydt,  Lennep 
en  te  Düsseldorp  waar  veel  vreemdelingen  zich  hebben  gevestigd  en 
waar  een  druk  handelsverkeer  heerscht,  is  de  volkstongval  wer 
onzuiver  en  geheel  verbasterd ;  hoogduitsch  wordt  er  veel  gesproken. 
Ten  platten  lande  echter  is  dit  anders. 


47. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DÜSSELDORP. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  Dr.  Jacob  Scun£1DER  te  Düsseldorp. 

Pebniari  1871. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  'Ne  niaiin  hadd  zwei  jonges. 

12.  Der  jongste  von  önne  sahd  op  'iie  gode  morge  zum  vaiter: 
vaiter!  gefT  mich  minne  dehl  vom  vermöge.  Do  delden  önne  der 
vutter  de  erfschaflt. 

13.  Nit  lang  derno  nohm  der  jongste  alles  met  sich  on  trock  fott 
en  'n  anger  land  on  do  mahden  *e  si  vermQge  d'rop  on  levte 
flott. 

14.  Als  ha  alles  op  hadd,  kohm  'ne  hougersnoth  en  t  land  on 
et  ging  'm  schlecht. 

15.  Do  ging  'e  her  on  hing  sich  au  'n  börgei*schmann  us  der 
gegend ;  da  scheckten  'm  op  si  gut ,  de  verkes  zo  hdde. 

16.  On  ha  wönschte  sinne  buk  met  dem  alTall  zo  fodem,  da 
de  verkes  froosse,   on  ke  mensch  goof  se  'm. 

17.  Do  ging  'e  en  sich  on  sahd:  wie  vöU  knechte  zu  huus  bei 
'm  vatter  hant  brood  satt  on  genog,  on  ech  sterv'.  heh  vör 
honger. 

18.  Ecli  wehll  mich  oppacke,  no  'm  vattci'  gon  ön  'm  sage: 
vatter!  ech  ban  gesondigt  gegen  onse  Herrgott  on  gegen  dech. 

m  m 

19.  Ech  verdenn  et  nit  mie  dinne  jong 'zo  sin;  loss  inech  fór 
der  dagk>hn  arheide. 
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.Ad  fMekte  he  sich  op  on  kohm  no'm  vatter.  Als  ha  ewwer 

wSi  fom  buiu  wohr,  soch  der  vatter  'm  on  wood  g:er6hrt ; 

\^*m  en^egey  feel  'm  öm  der  hals  on  büzten  *m. 

l  Der  jong  s&hd :    vatter !    ech    han   gesöndigd    pregen   onse 

on    g^en  dech;  ech  verdenn  et  nit  mie  dinne  jong  zo 

L  Der  vatter  ewwer  s&hd  zo  sin  knechte:  brangt  op  der  steil 
teste  kleid  on  treckt  et  öm  ahn  on  dodd  'm  en  rengk  an  de 
k  on  schohn  an  de  fóhs. 

L  Bran^^  och  dat  fette  kalf  on  schlacht  et;  lommer  'e  esse 
I  Biake. 

L  Deun  heb  minne  jong  wobr  dood  on  es  widder  lebendig 
;  ha  wohr  fütt  on  es  widder  gelbnge  woode.  On  sefinge 
esse  parat  zo  raake. 

Snne  altste  jong  wohr  ewwer  op  dem  feld ;  als  ha  noh  no 
ikhm,  höden  'e  speel  on  danz. 
Do  reef  'e  'ne  knecht  on  frogden,  wat  dat  wohr. 
l  Da  sahd  'm:  di  broder  es  gekome  on  dei   vatter  h^tt  dat 
kalf  geschlacht  us  freud,  dat  'e  'm  widder  hatt. 
,   Do    wood   'e  böhs  on  wuld  nit  er  enn  gon.  Do  kohm  der 
'  er  us  on  versöchten  et  met  gode  wöhd\ 
.    Ha    sahd  ewwer  zu  si  vatter:  süchl  so  lang  benn  ech  bei 
on    ech  han  nie  gegen  dinne  welle  wat  gedon  on  nie  bestu 
'e  böckake  gegeve  dat  ech  met  minn'  freunde  'e  esse  halde 

Wie  ewwer  jetz  dinne  jong  köhn;|ty  da  alles  met 
bte  fraulüt  d'r  dorch  gemahd  hatt,  do  schlachste  'm  dat 
kalf. 

Ha  ewwer  sahd  zo  *m:  süch,  jong!  sahd  'e,  du  bes  immer 
lech  oo  wat  min  es,  es  din. 

Ewwer  *e  esse  moste  mer  parat  niake  on  och  lostig  sinn. 
di    broder    wohr   dood  on  ha  es  widder  lebendig  gewoode^; 
ibr  fïitt  on  es  widder  gefonge  woode. 

AANTËËKËNINGËN. 

*ye^  bet  ojibepalen<ft  lidwoord  een;  het  is  een  eigenaardigheid 
neder&anidsche  tongvallen,  van  de  nederrijnsche  zoowel  als  van  de 
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limburgsche,  brabantsche  en  vlaainsche ,  dat  de  toonlooie  e  1^ 
onbepalende  lidwoord  achter  de  n  wordt  gesproken,  terwgl  die  m 
e  in  de  nedersaksische ,  friesche  en  hoUandsche  tongvallen  too 
n  staat,  b.  v.  frankisch  *ne  man,  Saksisch  en  friesch  en  ma 
^nman. 

Zwdy  twee,  is  een  hoogduitsche  yorm ;  de  nederdnitsche  i  wi 
in  den  düsseldorper  tongval  reeds  af  met  de  hoogduitsclie  z  et 
b.  y.  zum,  tot  den;  us,  nit;  froosse,  vraten,  enz. 

12.  Geff,  geef;  de  t  en  wel  meest  de  geslotene  i  wordt  in  d 
tongval  veelal  als  een  geslotene  e  nitgesproken ,  b.  v.  «n, 
sdieckten^  schidUen,  zond;  ech^  ich,  ik;  toehü^  wUMy  wil. 

13.  Fott,  voort,  weg,  heen.  De  r  is  uit  dit  woord  gesleten, 
als   in   vele  friesche  en  half-friesche  tongvallen;  zie  vs.  i2  bL 
op  pcLr^'  ^0  Leeuwarden  is  voort  =  fut  (fu^t.) 

Anger,  ander.  Zie  8  bl.  134. 

Mahden,  maakte;  hier  is  de  ch  of  de  k  uitgesleten. 

lyrop,  er  door. 

15.  Verk,  verken^  varken;  dit  woord  is  oorspronkelgk  frank 
swiiriy  8Win,  zwijn  is  oorspronkelgk  saksisch  en  ook  fiiesch. 

17.  Heh,  hier,  komt  als  hei,  enz.  ook  in  de  limburgsche  i 
vallen  voor.  Zie  vs.  17  bl.  237  op  hi, 

19.  Mie,  meer;  eigenlgk  het  oude  en  oorspronkel^e  me^ 
nog  in  sommige  hoogduitsche  tongvallen  van  Zuid-Duitschland  1 
Zoo  luidt  b.  V.  een  gedeelte  van  het  bekende  volkslied:  Jetzt  g 
i  an  's  Brünnele: 

> Jetzt  bliüt'  di  Gott,  herztausige  Schatz! 

>I>i  sieh'  i  nimme  meh." 
Dit  mie  of  mee  komt  ook  in  de  limburgsche  tongvallen  voor. 
b.  V.   de   vertalingen   in   de   tongvallen   van   St.  Truiden  en  Z 
beemden. 

20.  Wood^  door  uitslyting  der  r  van  wohrdj  werd ;  zie  hier  b 
VS.  13  op  *t  woord  fott. 

Leef,  Uep;  hoogduitsche  vorm. 

Büzten ,  kuste ;  zie  vs.  20  bl.  240  op  *t  woord  buisde. 

22.  Op  der  steü,  terstond;  het  hoogduitsche  auf  der  StMe 
Hangk,   hand;   door   verwisseling  der  zachte  d  met  de  zachi 

hier  met  gk;  zie  hier  boven  vs.  13  op  het  woord  anger, 
Föhs,  voeten;  hoogduitsche  vorm. 

23.  Lommer,  samengetrokken  uit  l4X>jfs  rtier,  loosse  loir,  i 
lüir,  laten  w^. 

Parat,  gereed,  een  onduitsch  woord. 


25» 

Gewoode^    door  nitaljjting   der   r    van   geux>hrdp.^   gewonle, 
cdm.  Zie  Y8.20  hier  boven. 

fonqe^  eigenl^:  gevangen,  voor  gefonde^  gevonden,  komt  ook 
wr    Teel    andere  nederdnitsche  tongvallen ,  vooral  firankische  en 
frankiariie  in  Nederland  en  België  voor.  Zie  vs.  24  van  de  ver- 
l  in  den  tongval  van  Oud-Beierland. 
k  Böda%^  lioorde,  door  nitslgting  der  r  van  horden, 
L   Sm^^  zie,  met  di  of  dnidelgk  geaspireerde  h,  even  als  men 
in   aommige  hoogdnitsche  tongvallen  wel  siecha^  siacha^  sieche 
voor    nüehevi,  Bthen^   xien.   Dit  nederfrankische  9uchj  zie,  heeft 
■orkwaardige  overeenkomst  met  het  friesche  siuch  (spreek  uit 
aÜB   «iod»  met   doffe  o);  zie   vs.  29  bl.  168. 
Fftnihit,  vrouwlieden.  Zie  vs.  31  bi.  49  op  frugen8lüd\ 
^    ^^'v   gy  20^,   du  bist;   zie  over  het  verloren  gaan  dei- 
de  aanmarking  op  vs.  31  U.  249  op  't  woord  geweea. 

,  voor  wij  tüïr,  wg,  even  als  men  in  sommige  hollandsche 
wel  me  voor  we  of  tütj  zeit. 

ftOBgvaUen  van  de  steden  Keulen  en  Bonn  met  het  omrin- 
knd  komen  in  hoofidzaak  met  den  tongval  van  Düsseldorp 
Echter  zgn  ze  nog  minder  nederdnitsch  dan  deze  is;  ze 
den  overgang  van  het  nederdnitsch  tot  het  middendnitsch 
Bgnoevers.  Hooger  op  aan  den  R^jn,  zuidelijk  van  het  Ahr- 
het  Zevengebergte,  kan  de  volkstongval  den  naam  van  neder- 
keh  niet  meer  dragen.  Merkwaardig  is  in  den  tongval  van 
lm  en  Bonn  het  veelvuldig  gebruik  van  de  zachte  g,  die  ge- 
Uyk  achter  de  oorspronkelyke  n  van  eenig  woord  wordt  uit- 
kgicen  en  daarmede  den  zuiveren  neusklank^  ng  vormt ,  of  ook 
I  andere  letters  in  de  plaats  komt.  Zoo  spreekt  men  in  deze  tong- 
In  Tan  singen  in  plaats  van  't  oorspronkelgke  sinen,  zijnen; 
}mungen  voor  nünefiy  mgnen;  verder  zeit  men  Ugge,  voor  't 
|ironkelök:e  Udde,  Ude^  Igden,  lingen  voor  linnen,  enz. 
fet  zelfde  taaieigen,  dat  ook,  hoewel  in  mindere  mate,  in  den 
leldorper  tongval  voorkomt,  neemt  men  ook  bg  andere  neder- 
imhe  tongvallen  waar ,  zoo  als  bij  den  nehmnger  tongval  in  West- 
hnn  (zie  bl.  18),  bg  veel  westfaalsche  en  b|j  sommige  neder- 
iyiiA  tongvallen ,    b.  v.    bg    dien  van  Soest .  Huizen ,  Oud-Beier- 
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48. 

1 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  KEULEN. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Keulen. 

Mei  1871. 

(In  hoogdnitsche  spelling.) 

fi2t  gleichniss  vum  verlohre  sonn. 

'11.  'Ne  vatter  hat  zwei  sönn. 

1^2.  Et  salit  der  jongste  vun  Inne  zo  ^gem  vatter:  vatter I 
meer  der  ahndeil  vum  vermöge,  dS  meer  zo  köf  t.  Un  hah  deïl 
dat  vermöge  unger  se. 

13.  Noh  einigen  dage  nohm  der  jüngste  sonn  alles  ze  samnii^] 
trohk  fott  en  e  fremb  land  un  braht  doh  ob  en  lidderKge  wüsaj 
si  ganz  hab  un  got  der  durcb. 

14.  Als  hab    no  der  letzte  penning  verjubelt  bat,  entstund 
grosse    bungei*si:hnuth    en    dissem   land  un  bah  (ing  ahn,  mangel.; 
ze  ligge. 

15.  Nu  ging  'e  bin  un  vermeetbe  sicb  bei  em  boor.  D&  schecktoi 
in  oh  si  got  tor  de  verke  ze  bobde. 

16.  Hab  wünscbte  singe  liif  met  de  kleie  ze  volle,  dee  de  sin  | 
robase,  uwer  keiu  siel  gobf  .se  im. 

17.  Do  ging  bah  en  sicb  un  sAbt:  wivill  daglübner  hann  en 
mingem  vatter  singem  buhs  essen  en  fiverflohs  un  icb  sterven  heh 
vun  hunger. 

18.  bil  wel!  uiicb  obpacke  un  zo  mingem  vatter  gonn  un  im 
sago:  vatter!  icli  banu  niicb  versündig  ga*fen  der  bimmel  un  ahn 
d^^er. 

19.  Icb  l>en  nit  mie  wabt  dinge  jung  ze  heiscbe:  halt  mich 
wie  einer  vun  dinge  daglüner. 

^^^^^it^n   h&h    pack  te  sicb    ob  un   ging  nob  singem  vatter.     Als 
^^^^  ^^noch  tabu  \'an  buhs  wohr«  sooch  si  vatter  in  undawohd 

^F  Pto^  gerobt:    hab  leef  im  entgage.  (illt  im  öm  der  hals 

r  M  in. 
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^i .  Der  sonn  avver  saht  zo  im :  süch ,  vatier !  ich  hann  mtcli 
versCmdig  gagen  der  himmel  un  ahn  deer;  ich  ben  nrt  mie  wSht 
«iinge  jung  ze  heische! 

!22.  Do  8&hi  der  vatter  zo  singe  knSchte :  flöck !  brftngk  im  der 
beste  rock  embs ,  irftkt  6n  im  ahn ,  doht  ene  ring  ahn  sing  hand 
un  schohn  ahn  sing  föhs. 

23.  Brangk  och  dat  masskalv  her  un  schlaacht  et.  Dann  weUe 
Dieer  uns  vermaacke  un  löetig  sin. 

24.  Dann  disse,  minge  sonn,  wor  dubt  un  bah  es  widder 
lebendig  wohde;  bah  wohr  verlohre  un  no  es  h&b  widder  funge 
irobde.  Un  se  fingen  ahn  en  festang  ze  balde. 

25.  £t  wor  awer  singen  altste  sonn  om  feld.  Als  dih  nu  heim 
gii^  un  ob  et  bubs  abnkohm,  boht  hlih  die  musik  un  datdanze. 

26.  Do  reef  bah  eine  Min  ebre  knacbten  un  h*ogte  wat  dat 
ïfföhr. 

27.  D&h  saht  vör  in:  diin  broder  es  widder  kumme  un  di 
vaUter  bat  dat  ina<«kalv  scblaachte  lohsse,  weil  bah  in  gesund 
widder  kragen  hSt. 

28.  Dob  wobd  dab  kott  un  woll  nit  erenn  gonn.  Doröro  ging 
m  vatter  embs  un  fing  ahn,  abn  im  ahn  ze  balde. 

29.  Hab  avver  gobf  singem  vatter  zur  antwobd:  süch,  vatter! 
esu  manch  jobr  deenen  ich  deer  un  bann  di  wobt  selevve  noch 
uit  üvertrodde;  avver  noch  nit  en  einzig  mobl  bass  do  meer  ene 
bock  gegevve ,  dat  ich  met  mhnge  frönden  ens  e  festdngchen  balde 
kmml. 

30-  Jitz  awer,  wo  mün  broder,  dSb  di  vermöge  der  durchhSt 
gemabi  ,  widder  es  kumme ,  no  liess  do  im  dat  masskalv  scblaachte. 

31 .  Der  vatter  kwev  saht  zo  im :  sücb ,  jung !  do  bes  immer 
bei   meer  un  alles  wat  ming  es,  es  ding. 

m  m 

32.  Awer  dat  fess  mobt  gebalde  wabde,  weil  diin  broder  dubt 
iwohr  un  no  widder  lebendig  wohden  es,  weil  bah  verlohre  wohr 
un   no  widder  fungen  wohden  es. 

AANTEEKENINGEN. 

il.  'iVe,  een;  zie  vs.  41  bl.  251. 

12.  Et  sahtj  woordeiyk:  het  zeide;  zie  vs.  11  bl.  38, 

Singem j  zynen,  oorspronkelyk  9inem. 
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Ge  ff,  geef;  zie  vs.  1t2  bl.  252  op  *t  woord  ge  ff. 
Meer  of  mer ,  m^' ,  het  hoogduitsche  nur. 
Zokütt,  toekomt,  door  uitalytmg  der  m. 
Unger,   onder,    van    't  oorspronkelgke  under,   door  ve: 
der  zachte  d  met  zachte  g;  zie  vs.  13  bL252op  *t  woord  anqer. 

13.  Trohk,  het  nederlandsche  trok, 
Fott,  voort;  zie  vs.  13  bl.  252op  *t  woord  fott. 
Fre^ïibj    vreemd;   de   d  als    sluitletter  is  in  de  nederrgnaolie 

limburgsche  tongvallen  dil^yls  afgesleten  (zie  vs.  31  hl.  S49); 
tegen  neemt  de  m,  vooral  em  gaarne  een  b  achter  zich.  In  de 
vorige  eeuw  schreef  men  in  Holland  ook  wel  hembd  voor  hemd. 
Enibden  voor  Emde^,  enz. 

Braht,  door  al  te  zachte  uitspraak  der  cfo;  zie  vs.  13  bl.  SSSop 
't  woord  mahden. 

Si,  zgn,  is  ook limburgsch. 

Hab  %in  got ,  het  nederlandsche  have  en  goed.  Zie  vs.  31  bL  24G. 

14.  Ligge,  lijden,  door  verwisseling  van  de  zachte  d  van  *t  oor- 
spronkelyke  lidde,  Ude  met  de  zachte  g, 

15.  Vermeethe,  het  hoogduitsche  vermiethete,  verhuurde. 
Verkej  varkens,  zwijnen;  zie  vs.  15  bl.  252  op  't  woord  verlc 

16.  Sdu,  meervoud  van  sau,  eigenl^lc  zeug,  hier  in  *t  algemeen 
voor  )itvijn;  zie  vs.  15  bL  23,  vs.  16  bl.  32  en  vs.  15bl.  145. 

Siel,  eigenlyk:  ziel,  is  een  sterke  volksuitdrukking  voor  meruseh; 
in  alle  nederduitsche  tongvallen  in  gebruik. 

17.  Sterven,  sterf,  sterve,  wordt  hier  door  een  n  gevolgd,  on 
der  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid  wille,  w^l  er  een  h  (of  ea 
klinkletter)  op  volgt.  Deze  n,  welluidendheidshalve  ingeschovoi, 
komt  in  aUe  zuiver  nederfrankische  tongvallen  voor  en  ook  in  ved 
gemengd  frankische,  vooral  in  de  hollandsche. 

Hehy  hier ;  komt  overeen  met  het  oudduitsche  hie,  het  maastrichtsche 
hei ,  enz.  Zie  vs.  15  bl.  252. 

18.  Vermndig,  verzondigd.  door  afsl^ting  der  sluit  n;  zie  vs.31 
bl.  249. 

Deer,  u,  het  hoogduitsche  dir,  evenals  meer  voor  mir ;  zie  hier 
boven  vs.  12. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  19  bl.  252  op  't  woord  mie. 

Wdht,  door  uitslgting  der  r  van  nnihrt,  u^irt,  ^oerth,  u^eerd^ 
waard,  waardig. 

20.  Fdhn,  verre. 

Wohd,  werd;  zie  vs.  20  bl.  252  op  't  woord  ivood. 
Metligge,  medelijden ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  't  woord  Ugge, 


2ft7  • 

lieroht^  bewogen,  geroerd;  zie  V8.  2<)  bl.  "20%  V8.  2()  bl.  ï6o  op 
röé^y  en  Ts.  20  bl.  1/8  op  rèrd. 

Bütztetij  zoende;  zie  hier  boven  vs.  17  op  't  woord  sterven^  vs,)^} 
bL  252,  VS.  20  bL  249  en  vs.  20  bl.  10. 

21.  Such,  zie;  zie  vs.  29  bl.  253. 

22.  Fïócky  gauw,  spoedig,  komt  overeen  met  het  nederlaadscbe 
vl^tg  en  het  verouderd  hollandsche  fluks,  vli(ks, 

Ertihs,  er  nit  Zie  vs.  11  bl.  251  opziüet. 

2B.  Meer,  hier  in  den  zin  van  het  [oorspronkelijke  weer^imr,  w\j ; 
tie  v8.32bL  253. 

24.  Diiht^  dood,  komt  overeen  met  het  maastrichtsche  doed, 

Wohde,  geworden; zie  vs.  20  bl.  252. 

Funge,  gevonden;  zie  vs.  24  bL252  op  gefonge. 

Festang  j  eigenaardige  keulsche  uitspraak  van  het  fransche /*estm, 
feest;  de  Duitschers  spreken  in  den  regel  de  fransche  neu.s-n  als 
ng  uit. 

!  27.  Ddh  sdht  vör  in;  die  zeide  tot  hem,  of:  tegen  hem;  het 
eigenaardige  gebruik  van  vör  in  dezen  zin  komt  ook  in  andere 
nederduitsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  12  bl.  235. 

Diy  nw,  dein,  diin.  Zie  vs.  13  bl.  255  op  si. 

28.  Kott,  kwaad,  overeenkomende  met  het  maastrichtsche  koed^ 
het  brabantsche  koad ,  kooi ,  enz.  De  w  achter  de  k  is  een  idiotisine 
Tan  den  hollandschen  tongval;  de  nederrijnsche,  limburgsche  en 
brabantsche  vorm  kott,  koed^  kooi  is  zuiverder  en  oorspronkelyker, 
evenals  het  friesche  kae^n  (kaam),  het  engelsche  came  en  het  hoog- 
doitsche  kam  zuiverder  is  dan  het  hollandsche  kwam. 

29.  Antux}hdj  door  uitslgting  der  r  van  antwooi'd. 

Esu,  zoo,  is  zuiver  frankisch,  zoowel  hoog-  als  nederfrankisch , 
BQ  komt  ook  in  de  nederfirankische  tongvallen  van  België  voor  als 
'szao,  ezoe,  ezeti,  azeu,  enz.;  de  klemtoon  valt  op  de  laatste  letter- 
greep even  als  b^  eweg,  de  frankische  vorm  voor  iveg;  zie  vs  13 
>1.  243.  Het  hoogfrankisch  heeft  asu;  zoo  komen  in  het  bekende 
lenrenberger  volksliedje  »An  Schlosser  hot  an  G'sellen 
^'hot*'    de  regels  voor: 

»So  wie  man  frisst,  so  schaift  man  a; 
>6ei  dir  ischt  's  nöt  asu!" 

Woht,  woord,  door  uitslyting  der  r.  Zie  vs.  20  bl.  252. 

Selevi>e,  zgn  leven;  zie  vs.  29  bl.  246. 

Fe8tdn4*hen,  verkleinwoord  van  festdng;  zie  hier  boven  op  vs.  24. 

30.  JUz,  het  hoogduitsche  jetzt,üzt,  nu. 

Getnaht,  gemaakt;  zie  hier  boven  vs.  13  het  woord  braht, 
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31.  Bes^   zgty    vaa   bist,   door   de  gewone   afslgtmg    der  t;  [ïi 
VS.  31  bl.253  en  vs.  31  bl.  249)  en  de  uitspraak  der  onyolkomene 

xals  on  volkomene  e  (zie  vs.  12  bl.  252  op  *t  woord  geff)^  even  ab  et 
voor  ist.  Zie  vs.  27  bl.  246. 

32.  Fess ,  door  afslijtin^  der  t  van  fust ,  feest ;  zie  vs.  31  bl.  S4S 
Wdhde,  worden,  door  uitslijiing  der  r  van  tmrde^  tverde. 


49. 

I>E  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DE^- 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BONN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  A.  Deoerich  te  Emmerilc== 

November  1870. 
(In  hoogdnitsche  spelling.) 

11.  'Ne  mann  hatt  zwei  sönn. 

12.  On  da  jünksfe  saht  zom  vafier:  vatfer!  galT  mier  da  ilep 
vom  vemöge,  da  mier  zokuef.  On  a  dabt  <iat  vemöge  imiire  si 
deele. 

13.  E  paar  daag  deno  nohm  da  jünksfe  alles  zesamme,  gini 
fott  en  e  faen  land,  on  maht  dob  sing  vemöge  dropp  dnrch  i 
liddelich  l&vve. 

14.  Awer  ali  e  alias  verzaei  halt,  entstond  ene  gnih.<>e hunger 
schnuth  em  land,  on  a  fink  aan  mangel  ze  ligge. 

15.  Jetz  gink  e  hin,  on  vermeeth  sich  aan  ene  borger  em  land 
DUer  scheckt  en  op  eneburenhofT,  de  9kn  zo  höde. 

16.  On  d  wönsch  singe  buch  mett  krabbe  zo  fölle ;  avvf?r  kcene 
goof  se  im. 

17.  Do  gink  e  enn  siob  on  sabt:  wi  vill  daagluhners  em  huh 
von  mingem  vatter  bann  riv\'eflo5^  aan  brniid ;  awer  ich  8tér\'< 
hee  von  hunger. 

18.  Ich  wel]  micb  opmaacben  on  zo  mingem  vatter  gohn,  oi 
zo  em  sage:  vatter I  ich  hamm  micb  vesündig  g^e  de  himme 
on  Qëige  dich. 

19.  Ich  benn  net  mie  waet,  dinge  sonn  zo  beesche;  halt  mie- 
bei  der  we  enen  daaghlhner. 


SO.  On  a  maht  sich  op  on  mink  zo  sintrem  vatter;  ïivxor  alz  c 
•ock  wüt  do  von  wohr,  soog  sing  vatter  <^n,  on  wnhd  von  metleeii 
IcrfiM,  flK  em  dm  de  halz  en  kü9st  en. 

SI.  De  Mn  avver  saht  zo  em:  vatter!  ich  hann  {resündif^  gapfe 
èe  himmd  on  ir^e  dicb;  ich  benn  net  mie  waet  dinjj^e  ^onn  zo 
lieeMfae. 

22.  Do  s&ht  de  vatter  zo  singe  kn^chde :  geschwind  I  bnmgt 
em  *t  beste  kleed  enibs,  doht  et  em  aan  on  stecht  ene  rink  aan 
mg  hand  on  schoon  aan  8ing  föhs. 

23.  Brangt  och  *t  gemaste  kalf  hacr  on  schlaachd*  et ;  su  welle 
ne  asse  on  fru  sen. 

S4.  Denn  dise  minge  sonn  wohr  dubt  on  es  widde  labandi^ 
nobde;  a  wohr  velohre  on  es  vi^idde  gefunge  wohde.  Onsefingen 
.Mn  en   freudemoblzick  ze  halen. 

t    25.    Et    wohr   ivrer   singe   allste   sonn  op  den  fald.  Alz  da  nu 
hun  on  dem  hiihs  no  wohr,  hübt  e  de  musik  on  den  danz. 

26.  Do  reef  e  eene  von  de  knachde  on  froog  en ,  wat  dat  wai. 

27.  On  da  s&ht  zo  em:  dinge  broder  es  gekomme  on  din^i 
mtfer  hatt  dat  gemasste  kalf  schlaachde  loosse,  well  er  engesond 
widde  gekricht  hatt. 

28.  Do  wuht  e  argerlich  on  woll  net  erenn  goon.  Drömm  pink 
si  vatter  erubs,  on  fink  aan  en  zo  hitte. 

29.  Ar  avver  antwobt*  on  saht  zo  singem  vatter :  sich !  icli 
deene  dier  esii  vill  jobr,  on  ich  hann  noch  keenmohl  ding  gebott 
üTverf  rodde ;  avver  noch  keenmohl  hass  du  mier  ene  bock  gegovvp, 
dat  ich   mett  minge  frönnd  ene  freudemoblzick  gehaale  hall. 

30.  Jetz  Awer  es  dinge  sonn ,  da  sing  vemöge  mett  huren  dropp 
gemaht  hatt,  gekomme,  un  du  löhs  em  et  gemilsstekalfschlaachde. 

31.  Do' «abt  &r  avver  zo  im:  minge  leeve  sonnl  du  befss  immer 
bei  mier  on  alles  wat  ich  hann,  es  ding! 

32.  Ene  freudemoblzick  avver  moos  gehaale  wade,  well  dinjj 
Kroder  dubt  wohr  on  widde  Idbandig  gewohde  es;  well  e  velohre 
wohr  on  widde  gefunge  wohde  es. 

AANTEEKENINCtEN. 

11.  'iVi?9  een;  zie  vs.  11  bl.  255  en  V8.  11  bl.  251. 

12.  Vfftnoge^  door  uitslyting  der  r  van  vermöge,  i^rmöfjrn ,  \<dr» 
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taogen.  be  r  wordt  door  de  inwoners  van  Bonn  nog  meer  verwaaa 
loosd  dan  door  de  Keulenaars,  Düsseldorpers  en  andere  Nedei^B|K 
landers.  Voorbeelden  hiervan  zijn  in  vs.12  unge  voor  unger  ,unden 
onder;  in  vs.  13  fott  voor  /brt,  voort;  faeti  voor  fdery  far,  f&t 
ver;  liddelich  voor  lidderlich;  in  vs.  14  vezaet  Yoor  verzdri;^  ii 
VS.  15  vemeeth  voor  vermeeth;  in  vs.  17  üvvefloss  voor  üvverfio$Mj 
in  VS.  18  vesündig  voor  versiaidig;  in  vs.  20  tüu/id  voor  iinirrf; 
gervht  voor  gerührt;  in  vs.  21  iwï<?^  voor  lüdrf;  in  vs.  24  tooh(fe 
voor  voohrde^  widde  voor  widder^  vdohre  voor  verlohren;  inv8.86 
/löW  voor  Müirt;  in  vs.  29  anttvohf  voor 'antwarf ;  in  vs.  32u^ 
voor  warde,  toerde,  enz. 

Zokiiet,  toekomt,  zie  vs.  12  bl.256  op  zoktUL 
A  ddht  deeUj  woordelyk:  hy  deed  deelen,  voor:  bg  deelde, 
eigenaardige  spreekwyze  behoort  vooral  in  de  nedersaksische  toi 
vallen   van   het  nederdoitsch  thuis;  maar  komt  toch  ook  in 
nederfrankische  tongvallen    voor.  Zie  vs.  15  bl.  17,  vs.  19  bL  ^ 
VS.  19  bl.  87,  enz.  en   vs.   22   van  de  vertaling  in  den  tongval  vm 
St.  Truiden. 

Unge,  door  verwisseling  der  zachte  d  met  zachte  g  en  door  af« 
sljjting  van  de  sluit-r  van  het  oorspronkemke  under,  onder.  Si 
vs.12  bl.256  op  unger,  8  bl.  134  en  vs.12  bl.  52  op  unne, 

13.  Fottj  door  uitslyting  der  r  van  fort,  voort;  zie  hier  bovM 
vs.  12  op  'twoord  vemöge  vs.  13  bl.  256  en  vs.  13  bl.  252. 

Faen ,  ver ,  komt  ook  in  den  keulschen  tongval  voor.  Zie  vb.  20  bl.  256. 
Maht  voor  machte,  maakte;  zie  vs.  13  bl.  252. 

14.  Vezüet,  verteerd;  uit  dit  woord  zijn  twee  letters  r  gesleten ; 
oorspronkeiyk  is  het  verzart,  verzehrt. 

Gruhse,  groot ;  ook  het  maastrichtsch  heeft  groet  Zie  vs.  24  bl.  257. 

15.  Sdu,  varkens,  eigenlyk  zeugen;  zie  vs.  16  bl.256. 

17.  Bruiid,  brood. 

Hee,  hier;  zie  vs.  17  bl.  256  op /te/i. 

18.  Vesündig  van  versündigt,  verzondigd;  ook  in  de  meeste  lizn- 
burgsche  tongvallen  slyt  de  slot^  of  t  gaarne  achter  de  woordai 
weg.  Zie  vs.  31  bl.  249. 

19.  Mie,  meer;  zie  vs.  19  bl.  256  en  ve.  19  bl.  252. 
Wdet,  door  uitslyting  der  r  van  wart,  waard. 

20.  Geriiht,  door  uitslyting  der  r  van  gerührt,  geroerd.  Zie  vs.  8C 
bl.257. 

23.  Fru,  vroolyk,  het  hoogduitsche  froh;  zievs.  32  bl.  246. 

24.  Duht,  dood;  zie  vs.  24  bl.  257. 

Freudenvnohlzick ^    feestmaal,  woordelyk:  vreugdemaaltyd ,  is  eei 


iMMgèntsch    w€M)rd  dat   te   B<:>im   als  een    Wt^rd woord    behandeld 
■  dos  in  de  uitspraak  verknoeid  wordt. 

Afen,  hoaden,  fèoUen. 

&  Et  wohr,  woordelgk:  het  was;  zie  vs.  11  bl.  38. 

Biht^  door  uitslijting  der  r  van  hürt\  hürte,  hoorde;  ook  in  de 
tteste  znidnederlandsche  tongvallen  is  bet  huurde,  huetnie^  {hünh». ), 
».  iw*,  aie;  zie  vs.  21  bl.  257  en  vs.  2J)  bl.  253. 
Am,  ioo;  zie  VS.  29  bl.  257  op  't  woord  e»u, 
Bl,  Bess  van  hut,  zgt;  zie  vs.  31  bl.  257. 

De  tongval  van  de  stad  Aken  en  omsti'eken  komt  in  hoofdzaak 
•rerwn  met  dien  van  Keulen .  maar  nadert  sterk  tot  het  limburgsch 
bepaaldeiyk  tot  het  maastrichtsch.  Ook  de  tongval  van  Aken 
de  grens  van  het' nederduitsche  taalgebied;  de  tongvallen  van 
buid  beaniiden  Aken,  van  Eupen, het  Eifelgebergte,  vanMontjoie, 
Teit  en  Pmm  behooren  reeds  tot  het  middendnitsch ,  tot  het 
i-frankisch.  De  akener  tongval  is  ook  volstrekt  niet  zuiver 
Initsch,  niet  zuiver  nederfrankisch.  In  menig  opzicht  helt  het 
dialect  sterk  naar  't^niddenduit^ch  en  hoogduitsch  over ,  ster- 
zel&  dan  dit  met  [het  keulsch  't  geval  is.  Wat  hier  voor  reeds  van 
de  keulsdhe  en  bonnsche  tongvallen ,  aangaande  den  neusklank  dern  als 
ng  is  gezeidy  geldt  ook,  en  dat  wel  in  nog  sterkere  mate,  van  het 
akuer  dialect 

Op  de  grenzen  van  Nederland  en  Duitschland,  bewesten  Aken, 
tteui  de  ümburgsch-  en  akensch-nederfrankische  tongvallen  niet  zeer 
sdierp  t^fen  elkander  over. 

Zeer  belangrgk  voor  de  kennis  van  den  merkwaardigen  akenschen 
tongral  is  het  werk  van  Dr.  J.  Muller,  Gedichte  und  Pro  sa 
in    Aachener  Mundart.    Aken  1853. 
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DK  GELIJKENIS  VAN  DEN  VEKLOHENEN  ZOON  iN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  AKEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Bokckelmann  te  Aken. 

April  1872. 
(In  hoogduitsche  spelling.) 

11.  Enge  man  hau  zwei  jöngsgere. 


mi 


i^2.   Der  jön^^ste  van  don  saat  an  der  vadder:  vadder! 
iiiinge    andebl    van    et   vernnöge,    wat   mich   zau    kont.    Der  am 
do{?  dat. 

13.  No  eioige  da^^  nohni  de  jön^^te  alles  ze  samé,  eu  trock^i 
a  frernd  land ,  en  vermöbelet  do  si  ^anz  vermöge ,  dörch  m. 
oFriesslich  leve. 

14.  Nodem  ha  nu  alles  der  dörg  gemacht  hau,  kom  en  gnau 
hongersnuth  en  dat  fremd  land ;  dor  feng  he  an  honger  ie  kri|l2 

15.  Do  gong  he  nu  zau  ne  halver,  de  leis  hUm  op  si  landgoC 
goh,  do  muth  he  de  verkes  haue. 

16.  Gere  hei   he  singe   honger  gestellt    met   der  afial  vfdA 
verkes  övrig  leisse,  evel  nömmens  gof  se  ham. 

17.  Do  >^'oht  he  ganz  en  sich  berust  en  saat:  vrie  völl  k 
en  mah  sönd  hem  bei  de  aue,  die  allemohl  brud  en  öv< 
hand,  en  ich  moss  hei  crepiere. 

18.  Ich  well  mich  op  der  lapp  mache,  on  no  der  aue  gohn 
dem  sage:  vadder I  ich  han  benklich  gesöndigt  an  der  himmeL  ) 

19.  Ich  ben  net  weht  dinge  jong  ze'hesche;  hau  miehmerwil 
enge  van  ding  kneets. 

20.  He  machet  sich  op  de  lappe  en  gong  noh  der  aue.  Wie  é^ 
aue  hem  va  wiitz  sitt,  leif  he  hem  entgege,  feil  hem  örogdU 
Ijoos  en  pützschet  hem. 

21.  Et  jöngsge  saat:  vadder!  ich  han  benklich  gesöndigt  ai 
der  himmel  en  ich  ben  net  weht  dinge  jong  ze  hesche. 

22.  Der  vadder  saat  an  sing  kneets :  geschwend  1  brar^  hefl 
de  beiste  montur,  en  trekt  dei  hem  an;  gefl  hem  'ne  rengangfl 
hank  en  schong  angen  puute. 

23.  Nemmt  en  fett  kauf  en  magt  et  kapott ,  t'ür  weile  eisse  ei 
lostlich  si. 

Het  overige  ontbreekt. 

AAJ3TEEKENINGEN. 

11.  ErigBy  een,  het  onbepalende  lidwoord.  De  gewoonte  om  de 
als    den   neusklank  rig  uit  te  spreken,  is  te  Aken  meer  dan  ergei 
elders   in   gebruik.    Zeer    vele  woorden  die  in  andere  nederdaitsd 
tongvallen,  ook    al   heersoht   in  die  tongvallen    de  nitspraak  der 
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als  een  neasklank ,  toch  nog  zuiver  worden  uitgesproken,  hebben 
in  den  longral  van  Aken  den  echten  neusklank.  Dit  enge  is  een 
Toorbeeld  daarvan,  even  als  in  vs.  20  Ömgene  voor  om  den  en  in 
VS. 22  angen^  voor  an  den,  enz. 

Zwa^  twee,  is  reeds  geheel  hoogduitsch.  De  oorspronkelgke,  zuiver 
nederduitsche  uitsintiak  als  tvoei  is  reeds  uit  den  akenschen  tongval 
verdwenen.  Ook  in  andere  woorden  van  dezen  tongval  staat  de  hoog» 
duitfiche  z  in  de  plaats  van  de  nederduitsche  t;  b.  v.  in  vs.  12  zau 
voor  lat»,  iOy  toe^  in  vs.13  ze  voor  te,  enz.  Zie  vs.  11  bl.  251. 

12.  Biinge  voor  mine,  myne,  even  als  ^nge  voor  sine,  zjjne. 
dinge  voor  dme,  uwe,  enz. 

Aue^  oude.    Zie  vs.  12  bl.  67. 

13.  Vemwbelei,  van  het  overigens  weinig  in  gebruik  z{jnde  hoog- 
duitsche  bastaardwoord  vermöbelireti,  verkwisten,  er  doorbrengen; 
b.  V.  in  BecusT£1N'*s  Deutsches  M&rchenbuch,  Leipzig  1848, 
bi.  153: 

T^WiUM  Du  ifie  uidit  etwa  auch  vemiöbeUren,  wie  Dti  die  zwei- 
9hundert  Thaler  vermobèUrt  hastr'  ^ 

OfriesUck;  de  afleiding  van  dit  woord  is  mg  onbekend. 

15.  Halver,  pachter,  boer.  Dit  woord  is  ook  in  sommige  streken 
van  Limburg  in  gebruik.  Zie  vs.  15  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Weert,  op  het  woord  half  er. 

15.  Goh,  gohn,  gaan;  zie  vs.  18  van  de  vertaling  in  den  tongval 
v«D  Ouddorp. 

Haue,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.242,  V8.15  bl.  236  en  vs.  15bl.l27. 

16.  Gere,  gaaiiie,  i^  goed  nederduitsch ,  en  komt  in  alle  zuiver 
nederfrankische  tongvallen  vooi ;  zie  vs.  16  vun  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Maastricht. 

Evel ,  evenwel^  is  goed  nederduitsch ;  alevel  ia  nog  in  sommige  hol- 
landsche  tongvallen  in  gebruik.  Zie  vs.  30  bl.  246. 

17.  3fa/i,  maagden,  meiden. 
Hem,  heim,  te  huis. 

Crepiere,  bastaardwoord  voor  oiinkomeii,  van  *t  fransche  crèver ; 
onder  den  vorm  crepeere  en  zelfs  wel  kHmpeere  ook  in  de  tong- 
vallen van  Nederland  algemeen  in  gebruik. 

18.  Ich  weU  mich  op  der  lapp  macfie,  volksuitdrukking  voor: 
ik  wil  opstaan;  komt  ook  in  vs.  20  voor.  Ook  te  Leeuwarden  is  deze 
zelfde  spreekwijze  en  in  den  zelfden  zin  in  gebruik,  ofschoon  ze  er 
reeds  veroudert.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden  tot  iemand,  die  men 
in  den  vroegen  morgen  ontmoet:  so!  hisV  cd  op  ^e  lappen  f  zoo! 
<£yt  gg  reeds  opgest^m? 
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BenkUch,    zeer   erg,  is  onder   den   vorm   benkeUk  ook  in 
luige  limburgscbe  tongvallen,  onder  anderen  in  dien  van  Maast 
in  gebruik. 

20.  Ömgene,  om  den;  zie  bier  boven  vs.  11  op  *t  woord etij 

HooSj  bals;  de  uitlating  van  dé  t  in  dit  woord  en  in  e< 
andere  woorden,  komt  ook  in  de  limWrgsche  tongvallen  ' 
zie  vd.  23  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Maastricbt  op  'tv 
kaaf, 

Pützsdiet,  zoende,  van  pützschen^  zoenen;  dit  woord  is  bet  z 
als  bet  keulscbe  buizen,  bet  oostpruissiscbe  possen ^  enz. 
VS.  20  bl.  bl.  257,  vs.  20  bl.  252,  vs.  20  bl.  249  en  vs.  20  bl.  10. 

22.  Mot^ttir,   bastaardwoord,    te   Aken  voor  kleeding  in  gel 
Angen,  an  den,  aan  de,  zie  vs.  11  hierboven,  op  't  woord 
Puute^  voeten,  verwant  met  het  nederlandscbe  pooien.  In  Ze 

beteekent  puten,  puntjes  banden,  bandjes,  en  te  Leeuwardens 
men  in  de  kindertaal  zoo  wel  de  handjes  als  de  voetjes  van  1 
kinderen  poëten,  poetekes  of  puten,  puiekesj  met  een  klan 
weifelt  tusschen  de  hoogduitsche  en  de  nederlandscbe  u. 

23.  Kauf,  kalf;  zoo  ook,  even  als  te  Maastricbt  tvauf,  n 
wduf  voor  wolf,  enz.  Zie  vs.  20  hier  boven  op  't  woord  hoos. 

Over  het  zoogenoemde  kramerlatijn,  bargoensch  of  roodwa 
dat  in  bet  dorp  Breiel,  in  Neder-Bynland  bij  bet  stadje  Eo^ 
kerken  (Ealdenkirchen)  nabij  de  nederlandscbe  (limburgscbe)  gr( 
niet  verre  van  Yenlo  gelegen,  gesproken  wordt,  zie  men  het  l 
hoofdstuk  van  dit  werk,  het  Aanhangsel. 


XVI.  NEDERLAND. 


flet  geheele   koninkrijk   der   Nederlanden,   zooals  het   heden  ten 

kgd  bestaat,  ^)  behoort  tot  het  spraakgebied  der  nederduitsche  taal, 

oet  nitzondering  van  bijna  het  geheele  platte  land  en  van  de  kleinste 

lieden  in  de  provincie  Friesland,  en  van  het  grootste  gedeelte  van 

*t  eiland  ter  SeheUing ,   waar  de  friesche  taal  de  volksspraak  is.  In 

Nederland  heeft  de   nederduitsche  taal  haar  hoogsten  trap  van  be- 

jeiiaving,  ontwikkeling  en  bloei  bereikt.  Nederland  is  ook  het  eenigste 

land,  waar  het  nederduitsch  niet  slechts  bgna  algemeen  de  eenigste 

volkstaal    is,    maar    waar  nederduitsch  ook  de  geijkte  landstaal,  de 

officieele  taal  der  regeering  uitmaakt. 

Over  het  onderscheid  tnsschen  nederduitsche,  nederlandsche  en 
hoUandsche  taal,  leze  men  in  dit  werk  de  eerste  bladzijden  van 
hoofdstuk  XXY,  Noord-Holland. 

Het  nederduitsch  wordt  door  het  noordnederlandsche  volk  in  talqjke, 
onderling  zeer  verschillende  tongvallen  gesproken.  Al  die  tongvallen 
kunnen  tot  vier  hoofdgroepen  vereenigd  worden,  namelgk  tot  de 
frankische,  de  Saksische,  de  friso-frankische  en  de  friso-saksische 
ton^^vallegroep. 

1.  De  frankische,  de  zuiver  frankische  tongvallegroep  omvat  in 
Nederland  al  de  tongvallen  van  de  provinciën  Limburg  en  Noord- 
Brabant,  de  tongvallen  van  de  L^mers , 't  Bgk  van  Nymegen,  *t  Land 
tnsBchffli   Maas  en    Waal,    de   Betuwe,    de   Tieler-    en   Bommeler- 


0  Blen  kan  dit  Nederland  ook  Noord-Nederland  noemen;  dit  ia  ztlh  een  zeer 
goede  henaming,  in  togenoTerstelUng  ran  België  of  Zuid-Nederland.  De  vlaamsclie, 
hnbaiitaehe  en  Umborgache  Belgen,  alle  Belgen  wier  moedertaal  nederdoitach  en 
■iet  WBebdi  of  firansch  is,  maken  Toor  zich  en  ?oor  hnn  land  ook  met  volle  recht 
aaaapnaik  op  de  namen  Nederlanders  en  Nederland.  Bg  hen  zgn  dan  ook  de  he- 
aamiBgen  Noord-  en  Znid-Nederland  veelvuldig  in  gebruik.  Dit  moest  b^  ons  ook 
ket  geval  wesen.  Met  den  naam  Nederland  uitsluitend  voor  ons  zelven  ons  toe  te 
eigenen,  begaan  wg  een  misslag  en  maken  our  schuldig  aan  onbillqkheid  tegenover 
onar  yoUe  broeders  in  het  Zuiden. 
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waarden  met  den  zuidelyken  Veluwezoom  in  Gelderland ;  Terdw 
tongvallen  van  de  oostelijke  helft  der  provincie  met  destadUtred 
dien  van   de   stad   Gorinohem    met   haar   naasten  omtrek  in  M 
Holland   en   eindelijk   den  tongval   van  de  stad  Hulst  en  het  Lai 
van  Hulst  in  Zeeland. 

Deze  frankische   hoofdgroep    vervalt   in    Nederland  nader  io  li 
ondergroepen  van  tongvallen.  Dit  zgn: 

a.  De  limburgsche  groep,  die  alle  limburgsche  tongvallen  om? 

6.  De  brabantsche  groep,  die  alle  noordbrabantsche  tongvallen  oi 
sluit. 

c.  De  geldersch-frankische  groep,  die  door  de  zuiver  frankische  tos 
vallen  yan  de  provinciën  Gelderland  en  Utrecht  en  van  Grorincb 
in  Zuid-Holland  wordt  gevormd. 

d.  De  zeeuwsch-frankische  groep,  die  uit  den  tongval  van  de  si 
Hulst  en  het  Land  van  Hulst  in  Z^euwsch-Ylaanderen  besti 

%  De  Saksische,  de  zuiver  Saksische  hoofdgroep  van  tongval 
omvat  in  Nederland  alle  tongvallen  van  de  graafschap  van  Zutfen 
van  de  dorpen  op  de  Yeluwe.  die  zich  tnsschen  Deventer  en  Hatt 
langs  den  linkeroever  der  IJssel  uitstrekken,  in  Gelderland:  y 
Twenthe  (behalve  Friezenveen)  en  Salland  in  Overyssel  en  van 
grootste,  namelyk  het  zuidelijke,  middelste  en  oostelijke  gedef 
van  Drenthe. 

Deze  Saksische  hoofdgroep  vervalt  in  drie  ondergroepen.  Hetzj 

a.  De  zutfensche  groep,  die  door  alle  tongvallen  van  de  gn 
schap  Zutfen  woi*dt  gevormd. 

b.  De  overysselsch-saksische  groep ,  die  de  tongvallen  van  Twen 
(behalve  Friezenveen)  en  Salland  in  Overyssel  en  van  de  veluws 
dorpen  tusschen  Deventer  en  Hattem  aan  den  Ussel  in  G 
derland  omvat. 

/.'.   De   drentsche  groep,   die   uit  alle  zuiver  saksL^she  tongval 

van  Drenthe  bestaat. 
3.  De   friso*frankische    hoofdgroep  wordt  door  de  tongvallen  y 
Zeeland    (behalve    Hulst   en    't    Land  van  Hulst),  van  Zuid-HolU 
^behalve   Gorinchem  en  naaste  omtrek),  van  het  westeiyke  deel  • 
provincie  Utrecht,  van  Noord-Holland  (behalve  het  oostelgke  en  1 
westeiyke  deel  van  't  eiland  ter  Schelling)  en  van  de  grootere  stee 
met  het  eiland  Ameland  in  Friesland  gevormd.  Deze  fHso-frankift 
hoofdgroep  verdeel  ik  nader  in  drie  ondergroepen,  namelyk: 
a.  De  zeeuwsche  groep ,  die  uit  de  tongvallen  van  Zeeland  (beha 
Hulst)  en  van  het  zuidhollandüche  eiland  Overflakkee  ep  Goei 
bestaat. 
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k  De   frieficiie   groep ,  die  uit  het  isoogenoemde  «tadfriesch  of  de 

toa^rallen   der  frieecbe  steden  Leeuwarden,  Harlingen,  Sneek, 

Bobward,  Franeker  en  Dokkum,  met  dien  yon  't  eiland  Ame- 

had  bestaat. 

e.  De  hollandaehe  groep.  Deze  groote  friso-frankische  ondergroep 

qiUtflt  sicfa  opnieuw  in  vele  onderdeelen,  namelgk  in  hetmaas- 

hdUandsch  in  znidelgk  Zuid-Holland ;  in  het  strandhollandsch  dat 

men   in   de  zeedorpen  ter  Heide,  Scheveningen,  Noordwgk  en 

Xatwigk   aan   Zee,   Zandvoort  en  Wijk  aan  Zee  spreekt;  in  de 

longvallegroepen   Tan   het   Westland;   van  de   omstreken   van 

Qoiida;    van   den   Alblasserwaard ;    van  Rgnland;  verder  in  de 

'tongvallegroepen  van  het  Gooiland;  van  Amstelland;  van  Ken- 

Mmerland  met  den  Zaankant ;  van  Waterland  met  Marken ;  van 

fket   noordelgkste   deel  van  Noord-HoUand ,  dus  van  Drechter- 

,    Weet-Frieeland  en  de  eilanden  Texel,  Wieringen  en  het 

lelste  deel  van  ter  Schelling ;  van  het  Bildt  in  Friesland ;  ein- 

jk  in  het  soogenoemde  moderne  hollandsch,  dat  wel  in  Holland 

hoofdzetel  heeft,  maar  verder  over  het  geheele  koninkrijk  der 

Tederlanden  is  verspreid.  De  tongvallen  van  het  dorpËgmond 

Zee    en   van   het   eiland   Flieland  behooren  ook  tot  deze 

koUandsche  ondergroep,  maar  vormen  ieder  voor  zich  een  zeer 

a^Bpezonderd  onderdeel  daarvan  en  maken  den  overgang  uit  (in 

aekeren    zin  met  de  tongvallen  van  Ënkhuizen  en  Huizen)  tot 

de  tongvallen   van  Urk  en  Schokland.  Deze  laatste  tongvallen 

hreng  ik  ook  tot  de  hollandsche  ondergroep  der  friso-frankische 

^  hoofdgroep,   maar    ze  passen  er    eigenl|jk  slecht  bij.    Wellicht 

'  deed  ik  beter  om  van  de  tongvallen  van  Urk  en  Schokland  een 

^  afzonderlgke   hoofdgroep,    een    friso- saxo-frankische  hoofdgroep 

te  vormen. 
k  In  alle  deze  friso-frankische  tongvallen  maukt  het  frankische 
element  meer  het  hoofdbestanddeel  uit,  niiarmute  de  landstreek, 
*  waarin  men  een  dezer  tongvallen  spreekt,  zuidelijker  ligt.  De 
'  aeeawsche  tongvallen  zijn  reeds  byna  geheel  h'ankisch.  Het 
frieeche  element  daarentegen  treedt  meer  op  den  voorgrond* 
^    naarmate  de  landstreek,  waar  in  een  dezer  tongvallen  gesproken 

I  wordt,  noordelijker  ligt. 

II  Dd  firiso-saksische  hoofdgroep  omvat  de  tongvallen  van  de  ge- 
is  provincie  Groningen;  van  de  landstreek  in  Drenthe,  die  zich 
||i  de  westelgke  en  noordwestelijke  grenzen  dier  provincie  uit- 
Ét:  van  Stellingwerf  in  Friesland;  van  het  noordelijkste  deel  der 
fiode  Overijssel,  met  Kampen  ingesloten,  tot  Zwolle  toe :  en  van 
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de  eigeniyke  Over-Veluwe,  die  zich  langs  de  Zoidensee,  Tan 
met   Elborg   en   Harderwijk  ingesloten,    tot  Ermelo 
behoort   de   tongval   van   Friezenveen  in  Overyssel  tot  dew 
groep,  die  ik  nader  in  drie  ondergroepen  splits,  namelgk  in: 

a.  Het  groningerlondsch,  in  de  provincie  Groningen. 

b.  Het  drentsch-overysselsch-geldersch,    in  de  boven  o] 
gedeelten  van  Drenthe,  Friesland,  Overgssel  en  Geld^faodL 

t\  Het  friezenveensch,  in  het  dorp  Friezenveen. 

Alle    deze   nederlandsch-nederduitsche   tongvallen    vloeien 
grenzen  van    htm  gebied,   door  zachte  overgangen,  door 
tongvallen*  in  [elkander. 


4 


XVIL  LIMBURG. 


^Noordnederlandsch     gedeelte.) 


kei  ^heele  zoogenoemde  hertogdom  Limburg,  zoowel  in  het 
hodi^he  iils  in  het  belgische  gedeelte ,  worden  zeer  eigenaardige 
ttnt^he  tongvallen  gesproken ,  die  allen  tot  de  nederfrankische 
j^lehooren.  Allen  wjjken  sterk  af  van  de  geijkte  nederlandsche 
|hal,  maar  vormen  met  elkander  een  tamel^k  afgerond  geheel, 
bbargsch,  dat  den  overgang  uitmaakt  van  het  nederrijnsch  tot 
rabantsch.  Toch  is  de  overgang  van  de  limburgsche  tongvallen 
aangrenzende  nederduitsche  dialecten,  vooral  aan  de  brabantsche 
m.  niet  zeer  geleidelijk,  minder  zacht  dan  aan  de  grenzen  van 
-Bynland,  waar  het  maast  richtsch  ongemerkt  door  het  akensch  in  het 
fa  overgaat.  Eigenlyk  moet  men  de  tongvallen  van  het  ooste- 
^eelte  van  de  belgische  provincie  Zuid-Brabant,  van  het  zoo- 
mde Hageland,  en  van  de  steden  Diest,  Tienen,  Zout- Leeuw 
streken,  ook  nog  tot  de  limburgsche  groep  rekenen. 
!wel  de  tongvallen  van  nederlandsch  en  van  belgisch  Limbur^^ 
\  éen  groep  vormen  en  zeer  na  aan  elkander  zijn  verwant, 
ik  hier,  om  der  eenvormigheid  wille,  de  staatkundige  ver- 
g,  die  deze  twee  gedeelten  van  Limburg  tegenwoordig  scheidt. 
'olgen  en  de  nederlandsch  limburgsche  en  belprisch  limburgsche 
ülen  afzonderlek  behandelen. 

tongvallen  van  nederlandsch  Limburg  leveren  onderling  nog  al 
verschil    op,   hoewel    de   onderlinge    verwantschap    bij    allen 
ijk  te  erkennen  is. 
beste  en  meest  eigenaardige  limburgsch  wordt  te  Maastricht, 
xiideny   Hasselt  en  omstreken  gesproken.  Ook  te  Roermond  en 
eo  omstreken  is  de  volkstaal  nog  goed  limburgsch.  Noordelijk 
oermond  spreekt  men  het  limburgsch  minder  zuiver,  en  noor- 
van   Venlo    verliest  het  limburgsch  zijn  eigenaardigheid  bijna 
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geheel  om  in  de  aangrenzende  tongvallen  van  Peelland ,  't  laad 
Kuik  en  Kleefsland  over  te  gaan.  De  tongval  van  de  limborgsdn 
Kempen  vormt  een  eigenaardige  afdeeling  van  de  limhurgsche  tong 
vallegroep. 

Over  het  algemeen  klinken  de  limburgHche  tongvallen  niet  kwaad 
ofschoon  ze  van  mindere  of  meerdere  zwaarte  en  gerektheid  uk 
zijn  vrij  te  pleiten  en  door  deze  en  andere  eigenschappen  doidall 
overhellen  naar  de  middendnitsche  tongvallen. 

I>e  gegkte  nederlandsche  taal  en  de  hoUandsche  tongval  hebbi 
van  alle  nederlandsche  provinciën  in  Limburg  het  minst  invkM 
uitgeoefend  op  den  volkstongval.  Inderdaad  is  die  invloed,  die  ac 
in  de  meeste  andere  nederlandsche  provinciën  zoo  sterk  doet  gelda 
in  Limburg  zeer  gering.  In  dit  opzicht  hebben  de  Limburgers  m 
goed  hun  oorspronkelijkheid  bewaard.  Er  is  ook  geen  enkele  reda 
waarom  de  Limburgers  hierin  zich  zelven  geweld  zouden  aandoa 
en  hun  schoenen  inheemschen  tongval  vei*wi8selen  met  het  leelp 
fm  wanluidende  modem-hollandsch.  Het  behoort  dan  ook  in  LimbiB| 
niet  of  slechts  weinig  en  ongelijk  veel  minder  dan  in  andere  ned» 
landsche  provinciën  tot  den  goeden  smaak  om  modem-hollajidfleh  tl 
spreken.  , 

De  taalkundige  grens  van  het  limburger  nederduitsch*  en  van  hij 
luiker  waalsch,  met  andere  woorden  van  het  germaansche  en  m 
het  romaansche  taalgebied  valt  geheel  samen  met  de  st«atkund||é 
grenzen  tusschen  Limburg  en  Luikerland.  In  vorige  eeuwen  eveami 
schijnt  het  nederduitsche  taalgebied  zich  een  weinig  znideljjker  dn 
de  hedendaagsche  grenzen  te  hebben  uitgestrekt;  nog  in  de  wnf 
eeuw  sprak  men  hier  en  daar  in  't  noorden  van  de  provincie  IA 
heoost-en  de  Maas,  in  het  zoogenoemde  land  van  Daalhem  dus,  oi 
bepaaldelijk  onder  anderen  te  Bemau .  nog'  nederduitsch ;  thaai  ii 
daar  alles  waalsch  en  fransch.  Dit  geheele  land  van  Daalhem,  dift 
zich  in  't  noordoosten  der  provincie  Luik  langs  de  nederlaadidM 
grenzen  uitstrekt^  schgnt  oorspronkelijk  tot  het  nederduitsche  ttd- 
gebied  te  hebben  behoort.  De  plaatsnamen  toch  zijn  er  byna  allff 
neilerduitsch  en  niet  waalsch.  Zoo  liggen  in  deze  thans  waalsd^ 
landstreek :  Weert  aan  de  Maas  dat  door  de  Walen  A'isó  of  Tis^ 
wordt  genoemd,  Daalhem  of  Dalheim,  Mouland , St. Maarten's-Yoer^ 
's  Graven- Voeren  en  St.  Pieter's- Voeren ,  Teuven,  Bemersdaal,  lt> 
broek,  Homburg,  Bleiberg,  Sippenaken  en  Gemmenich,  terwglla^ 
de  oosteljjke  grenzen  van  Luikerland  nog  de  plaatsen  Montzen,  W^ 
kenraadty  Balen,  Bilstein,  Limburg  en  Membach  duitsche  en  g^ 
waalsch')   namen   hebb«^n  en  dus  in  een  landstreek  liggen  waar  o^ 
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iipitiakelük   «Ie  duitijche  metier-  ol'  midüenüuit^che)  taiil,  en  niet  «ie 
wnhdie  de  volksspraak  was. 

Oreryinuigstoiigvalleii  tusschen  de  nederduitscbe  en  waalsche  tong- 
Tallen  in  deze    streken  bestaan  er  niet,  en  kunnen  er  uit  den  aard 
der  zaak   ook   niet   bestaan.  Romaansch  en  germaanscb,  dat  is  bier 
kuker  waalsch  en  limbarger  en  nederrijnsch  nederdnitscb  st^ian  ook 
^  luer  ^erp  tegen  elkander  over. 

De   tongval  van  de  stad   Maastricht,  en  die  van  bet  omliggende 
ksd  tot  aan  de  luikscbe  grenzen,  welke  laatste  wel  eenigszins  van 
'  den  maastricht«cben   tongval  verschilt,  maar  in  hoofdzaak  daarmede 
locfa   overeenkomt,    is  zeker  een  der  meest  bijzondere  van  alle  lim- 
Imrgsche  dialecten  en  moet  aLs  type  van  bet  limbargsch  beschouwd 
«orden.   Onder  al  de  nederduitscbe  tongvallen  van  Nederland  is  het 
maastriebtsch  een  van  die  tongvallen  die  bet  minst  van  den  invloed 
Yan  bet  bollandsche   dialect   en  van  de  nederlandsche  boeketaal  ge- 
leden hebben.  Het  maastrichtsch  is  ongetwijfeld  een  van  de  zuiverste, 
^  aeht  frankiscbe  tongvallen  van  Nederland;  bet  wordt  door  de  Maas- 
trichtenaren zuiver  en  met  nauwkeurige  inachtneming  van  zijn  eigene 
regels  gesproken.  Toch  hebben  ook  de  Maastrichtenaren  bun  tongval 
niet  volkomen   vrg    en   zuiver  van   bet  boUandsch  kunnen  boud'^n. 
Yooral  sedert  de  scheiding  van  Nederland  en  België,  waarbij  Maastricht 
nauw  met  Holland  en  de  andere  noordelijke  nederlandsche  gewesten 
terbonden  bleef  en  niet  even  als  Tongeren,  St.  Truiden,  Hasselt  en 
andere   naburige  limburgsche  steden  aan  België  verviel,  dagteekent 
bet  meerdere  gebruik  van  het  hollandscb  te  Maastricht,  en  den  in- 
▼toed,   die  het  hollandscb  en  bet  nederlandscb ,  zy  het  dan  ook ,  tot 
nog  toe,    in   zeer  geringe  mate   slechts,  op  het  maastrichtsch  uit- 
oefenen. 

De  maastrichtsche  tongval  is  in  deze  stad  niet  uitsluitend  tot  den 
geringen  burgerstand  en  de  eigenlijke  volksklasse  beperkt,  even  als 
dit  in  de  meeste  steden ,  vooral  hoofdsteden,  met  den  eigenen  stede- 
Ijiken  tongval  bet  geval  is.  Integendeel,  het  niaastricht43ch  wordt 
door  alle  echte  Maastrichtenaren,  zoowel  door  voornamen  als  door 
gvringen,  in  bet  dagelijksche  leven  onder  elkander  gesproken.  Deze 
omstandigheid  die  hoewel  misschien  in  eenigszins  geringere  mate, 
onder  Anderen  ook  te  Leeuwarden  plaats  heeft,  is  zonder  twyfel 
^  hoofdoorzaak  waarom  de  echte  maastrichtsche  tongval  zoo  zuiver 
is  geUeven.  Wanneer  toch  de  kleine  burger  en  de  geringe  man  in 
oenige  stad  van  Nederland  buiten  Holland,  bemerkt  dat  zyn  voor- 
luuoen  en  aanzienleken  stadgenoot  den  ouden,  eigenen  stadstongval 
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Veracht  «n  utet  meer  spreekt,  maar  dien  met  een  beter  of  sleebtei 
gelukte  navolging  van  het  bollandsch  verruilt,  volgt  eerstgenoemdB 
maar  al  te  spoedig  en  te  gretig  die  dwaasheid  na,  totgrooteaekida 
van  de  schoonheid  en  ongekunsteldheid,  van  het  eigenaardige  en  de 
zuiverheid  van  menig  goed  nederduitschen  tongval. 

Onder  menig  andere  eigenaardigheid  van  den  maastrichtseiMo 
tongval,  is  dit  schoone  dialect  vooral  merkwaardig  door  de  zuiver- 
held  van  de  verschillende  klanken,  die  byna  allen  hun  umlmUhA- 
ben,  welke  deze  klanken  aannemen  in  de  verschillende  meerroud»-, 
verkleinings-,  verbuigings-  en  vervoegingsvormen  van  de  woordMi 
waarin  ze  voorkomen.  Zoo  heeft  de  gesiotene  a  tot  umlaut  de  é 
(of  e)  als  in  het  hoogduitsch;  van  hatid  b.  v.  komt  handje,  hen^ 
handje.  De  volkomene  a  heeft  tot  umlaut  de  volkomene  e;  b.  ▼. 
aap  wordt  in  den  verkleinvorm  eephe,  aapje.  De  umlaut  van  de 
korte,  gesiotene  o  is  dj  als  in  't  hoogduitsch ;  zoo  komt  van  tromn 
trommel,  het  verkleinwoord  trörnke.  De  lange,  opene  o  wordt  eu 
(lange,  opene  ö ;)  b.  v.  hook^  boek,  wordt  beukske,  enz. 

In  het  derde  deel  van  Dr.  A.  de  Jaoer's  Archief  voor  neder- 
landsche  taalkunde  komt  een  belangryk  en  nauwkeurig,  maai 
helaas  al  te  beknopt  opstel  voor,  over  den  tongval  van  Maastricht 
van  Mr.  G.  D.  Franquinet,  onder  den  titel:  Proeve  overhel 
taal  eigen  der  stad  Maastricht.  Van  den  zelfden  schrijverbe* 
staat  nog  een  werkje  in  den  maastnchtschen  tongval,  getitel< 
Jonk  b ij  jonk  en  a u  w t  b ij  a u  w t.  Verder  vindt  men  nog eei 
vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloornen  zoons  in  den  tongvi 
van  Maastricht  in  F.  J.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  de 
teutschen  Vorzeit,  5tle  jaargang,  1836,  en  een  in  het  3de  de 
van  het  Belgisch  museum  van  J.  F.  Willems.  Beide  vertaling^ 
zijn  in  een  ongeschikte,  onduidelijke  spelling  opgesteld  en  moet4 
niet  onvoorwaardelijk  vei-trouwd  worden. 

61. 

DE  GKLIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN   DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MAASTRICHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  P.  Willems,  hoogleeraar  te  Leavc 

Maart  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  L)oa  woas  ins  'nne  maan,  dee  hat  twie  zeuns. 


Ir   T? 

-ti'-nC  Ji\ 


-■    t* 


t*   -3. 


>.?-►. 


IS.  De  jongste  van  die  t^vie  knape  zag  teege  ze  vajer:  vajeri 
pef '  mich  't  deil  van  et  goot«  vvat  mich  toukump.  En  doe  ver- 
Uden  er  ze  goot  onder  z'n  tvi^ie  zeuns. 

13.  Wienig  doag  doa  noa,  doe  de  jongste  zoon  al  ze  goot  by 
n  gedoon  had,  is  er  wiid  van  z'n  avi^ershoes  gegange  noa  e 
memp  hnt,  boe  er  alle  ze  goot  in  euverdoad  verteert  heet  met 
Hvroavolk  woe  er  met  leefde. 

14.  Noadat  er  alles  bat  opgemaak,  kwoam  doa  *nne  groeten 
hoogcrsnoed  en  er  begos  gebrek  te  lije. 

15.  Doarum  gong  er  eweeg  um  werk  te  zeuke,  en  er  verbeurde 
Éh  bg  'nnen  bier  van  dat  lant,  en  dee  sjikten  em  noa  ze  goot 
m  de  verkes  te  beige. 

16.  En  er  bat  geere  z'ne  boek  gevult  met  d'n  draf  dee  de 
wrk«B  oate,  mè  doa  vvoas  gei  mins  dee  'm  dat  goaf. 

17.  Toe  dadi  er  in  z'n  eigen  en  zag:  wie  veul  werklui  van 
ne  vajer  ziin  doa  neet,  die  euvervleujig  hun  broet  hubbe,  en  ich 
■oot  hei  van  honger  vergoon. 

18.  Ich  wel  zoe  neel  mie  blive ;  ich  goon  eweeg !  Ich  zal  weer 
m  me  vajer  truk  goon  en  ich  zal  em  zegge:  vajer!  ich  hub 
tecgen  uch  en  teege  den  hiemel  zwoer  gezundig. 

19.  Ich  bin  neet  mie  weert  dat  geer  mich  eure  zoon  neumpt; 
Dé  doot  met  mich  wie  met  eine  van  eur  knechs. 

90.  Wie  er  dat  by  z'n  eige  bedach  had,  pakten  er  zich  op  en 
§aDg  noa  ze  vsger  truk.  En  al  van  veere  zoag  em  ze  vajer  oan- 
bmme;  er  woas  ontdoen,  leep  noa  'm  tou,  veel  em  um  d'n  hals 
o  pounden  em. 

21.  De  zoon  dee  zag  toe  teege  ze  vsyer:  vajer!  ich  hub  teegen 
micb  en  teege  den  hiemel  zwoer  gezundig;  ich  bin  neet  mie  weert 
eore  loon  geneump  te  weurde. 

22.  Hè  de  vsyer  zag  teege  z'n  knechs:  brink  seffens  ein  van 
de  beste  kleier  en  doot  et  em  oan;  gef  em  'nne  rink  oan  z'n 
viqger  en  doot  'm  sjeun  oan  z'n  veut! 

23.  Slacht  auch  zoegeliik  't  vetste  kaaf  en  loat  us  ins  'nne  lustige 
middag  hawe. 

24.  Want  dee  zoon  van  mich  woas  doet  en  noe  is  er  weer 
leevetig  gewoorde;  heer  woas  verlore  en  noe  is  er  weer  gevende. 
Doe  begoste  ze  met  veul  plezeer  te  eete. 

18 
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25.  Den  s^wtste  zoon  woar  nog  op  't  veld^  en  wie  ei^  ten 
en  al  k(»rt  bij  z'n  hoes  woar,  huurden  er  doa  zinge  en  da 

26.  Doe  reep  er  op  ein  van  de  knechs  um  te  vro 
dat  woas. 

27.  Dee  zag  em :  eur  broor  is  weer  gekomme  en  eur  vi 
et  vetste  kaaf  geslach,  umdat  er  gezond  weer  gekomme  is. 

28.  Mè  er  woord  doa  euver  koet  en  er  wou  neet  binn 
Ze  vajer  is  toen  oei  gekomme  en  heet  den  stierkop  komi 
zeuke. 

29.  Mè  er  antwoorde  oan  ze  vajer:  ich  deen  uuch  noc 
veu)  joar  en  ich  hub  uuch  altiid  in  alles  voldoon,  en  g 
mich  nog  noet  ins  e  bökske  gegeve  um  m'n  vrun  instetr 

30.  Mè  noe  umdat  eure  zoon,  dee  al  ze  goot  met  hoc 
sloeierd  heet,   truk  kump,  noe  slach  ger  veur  hum  eus  v 

31.  Doe  zag  ze  vajer:  huur  ins  hei,  jong!  dich  bis  a 
mich  en  wat  van  mich  is,  is  auch  van  dich. 

32.  De    moos  te  vreie  ziin  en  veer  moste  'nne  lustige 
hawe ;   want   de   broor   was    doet  en  noe  is  er  weer  leev< 
woorde;  er  woas  verloore  en  noe  is  er  weer  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  volkomene  a  en  o  in.  De 
't  franscb. 

41.  im,  eens;  zie  vs.  11  bl.  149  en  vs.  11  bl.  152. 

'iVnc,  kan  ook  ene  geschreven  worden;  beide  letters  e  zy 
loos.  Dit  limburgscbe  en  ook  brabantsche  *nne  klinkt  alsof  1 
landsche  'n  voor  't  onbepalend  lidwoord,  nog  door  een  tooi 
werd  gevolgd. 

Maan,  man,  luidt  ook  wel  man;  het  verkleinwoord  ei 
manneke  f  mdntje,  bet  meervoud  maanderm 

ZeunSj  zonen,  meervoudsvorm  van  zoon;  eu  is  umlaut  v 
komene  o. 

12.  Zag,  zei,  zeide;  bet  werkwoord  zeggen  wordt  te  Ma 
op  deze  wfjze  vervoegd:  zeggen  (met  zeer  zachte  gg,  b^na  s 
ich  zag,  ik  zei;  veer  zagte,  wg  zeiden;  gezag,  gezeid.  E 
leggen,  lag,  lagte,  gelag,  lei,  leiden,  geleid. 

Vajer,  vader,  beeft  een  heldere,  tamelgk  korte,  volkor 
De   d  vervloeit   in  bet   limburgscb ,  zooals  tronwens  in  alk 
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frankische  en  fnsp^firaakisclie  tongvallen  dikwyis  totj.  Zoo  heeft  het 
maastriditeche  broed,  brood,  tot  meervond  hroejer;  blaad,  blad, 
\kijer;  de  klok  Iniden  is  loeje;  voorspoedig  veurspeujig;  be- 
steden besteie;  bidden  heie;  bode  hooi;  schadelgk  sjoajeUk;  moeder 
nu^j  enz. 

Geef  is  de  gebiedende  wgs  enkelvond;  gef  meervond;  zie  vs.  22 
Tan  deze  vertaling. 

Midi,  mg.  De  tongval  van  Maastricht  en  tevens  alle  tongvallen 
Tan  znidelgk  Limburg,  zoowel  van  het  noord-  als  van  het  znidneder- 
landsche  gedeelte,  is  zeer  merkwaardig,  vooral  wat  de  persoonlijke 
en  bezittelgke  voornaamwoorden  betreft.  De  maastrichtsche  persoon- 
Igke  voornaamwoorden  zijn :  ic/i,  de,  heer,  veer,  geer,  ze.  De  wordt 
M,  als  de  klemtoon  er  op  valt.  Heei*  wisselt  af  met  er,  al  naar 
de  klemtoon  er  op  valt  of  niet.  Eveneens  is  het  met  veer  en  geer, 
die  met  ver  en  ger  afwisselen.  Verbogen,  wordt  ich  tot  mich,  de 
vordt  dich  of  Hch,  si  naar  de  welluidendheid  dit  vereischt;  lieer 
wordt  heum,  hum,  em ;  het  vrouwelg ke  z^  of  zi  wordt  heur ;  veer 
wordt  MS,  geer  wordt  uucli  en  z^',  zi  of  ze  wordt  hun.  De  bezit- 
tfiiyke  voornaamwoorden  zjjn,  als  de  klemtoon  er  op  valt:  miiny 
wme,  mi;  dün,  dine,  di;  ziin,  zine,  zi;  meervoud:  euse, eiis ; eure, 
eur;  hurmej  hun;  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt,  is  het  rn'n, 
m'ne,  me;  d'n,  d^ne,  de;  z^n,  z'ne,  ze. 

Even  als  b^na  overal,  zoo  is  het  ook  te  Maastricht  gebruikelyk 
om,  wanneer  men  tot  iemand  spreekt,  wien  men  achting  betoont, 
de  tweede  persoon  meervond  van  't  persoonlijke  voornaamwoord  te 
gebruiken.  Daarom  spreekt  de  zoon  z|jn  vader  met  geer  aan,  de 
^r  echter  den  zoon  met  de,  dich, 

Bed,  deel,  even  als  breid,  breed;  Meid,  kleed;  u^eiskeend,  wees- 
^d;  zeip,  zeep,  enz. 

13.  Doag,  dagen,  meervond  van  daag  of  dag, 

2om;  zie  vs.11  hier  boven,  op  zeuna 
'Boe,  waar,  wisselt  af  met  woe;  zie  dit  zelfde  vers. 

15.  Eweeg,  weg  of  heen,  is  echt  frankisch,  even  als  azeu,  ezeu, 
^1  zoo.  YrojBger  schreef  men  ook  enwegli,  enweghe,  inwegh,  In  som- 
nuge  vlaamsche  tongvallen  is  het  nog  *nweg.  Zie  vs.  29  bl.  257  op 
«u  en  VB.  43  bl.  243. 

ZetiX»,  zoeken;  zoo  ook  bedreuve,  greun,  heul,  reume,  reuze, 
'^'yige,  vreug,  zeut,  enz.  voor  bedroeven,  groen,  koel^  enz. 

nier,  heer,  even  als  mie,  (mier),  meer,  enz. 

^fiUenf  zond,  eigenlijk  schikte;  de  sch  wordt  te  Maastricht  op 
'^^uiteche  wgze  uitgesproken. 
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16.  Geei^e,  gaarne,  graag;  laidt  in  andere limborgache tongrallMf 
ger,  in  Zuid-Brabaat  gerre,  te  Aken  gere.  Zie  tb.  16  bL  9B3. 

17.  Heij  hier;  ade  ts.  17  bL  260  op  hee. 

18.  MiCy  meer;  zie  hier  boven  vs.  15  op  hier, en y8«  19 bL 900L 
tkh,  u;  zie  hier  boven  vs.  12  op  nUch. 

19.  Geer,  g|j ;  zie  hier  boven  vs.  12  op  midi, 
Eure,  nwe;  zie  hier  boven  vs.  12  op  mich. 
^^,  als ;  zie  vs.  13  bL  245. 

20.  Puwtderiy  zoende,  van  pune^  zoenen;  in  andere  atreken  via 
Limburg  zeit   men  peune,   punne,  pone,  poene  enz.  Men  zeit  ooIil 
putintje,   poeiitje   voor  hts  en  poenhandje,  puunhdndje,  puunanf^ 
voor  kushand.  Zie  vs.  20  bL  264  op  piitzschet, 

22.  Seffens,  spoedig,  gauw,  terstond;  een  zeer  goed  nederlands^X 
woord,  dat  in  de  spreek-  en  schryftaal  van  Noord-Nederland  m 
en  in  die  van  Zuid-Nederland  veelvuldig  voorkomt.  Van  daar  hi 
zeeuwscbe  spreekwoord:  as  H  komt,  komt 't  seffens,  zegqen  de poepet^ 
In  Zeeland  noemt  men  de  Vlamingen  en  Brabanders  poepen,  eren--  - 
als  men  in  Friesland  de  Neder-Saksen  poepen  noemt. 

23.  Zoegeliik,  volkomen  het  zelfde  woord,  ook  in  beteekenis,  al^ 
het  hoogduitsche  sogleich. 

Kaaf,  kalf;  de  Maastrichtenaars  spreken  dit  woord  jnist  zóo  Qit,« 
Hiechts  met  een  ietwat  meer   helderen  a-klank,  als  de  Engelsdien. 
Zoo   zeggen   ze  ook  haaf  voor  half:  paam,  palm;  ux>uf  (meervoud 
umif\  wolf,  enz.  Zie  vs.  20  bl.  264  op  hoos  en  vs.  23  bL264. 

24.  Leevetig,  levend,  even  als  roazetig,  hrannetig,  speuletig  voor 
razend ,  brandend ,  spelend.  Leevetig  wordt  ook  in  belgisch  Limburg 
en  in  veel  andere  deelen  van  Zuid-Nederland  gezeid. 

25.  Kort  hij  hoes,  dicht  b|j  huis;  men  zeit  ook  wel:  doon  h^ 
hoes.  Zie  vs.  25  bl.  120. 

26.  Doe  reep  er  op  ein  van  de  knedis,  is  woordel^:  toen  riep 
hg  op  een  van  de  knechten.  De  spreekwijze  op  iemand  roepen  ts 
ook  in  gebruik  in  sommige  noordfriesche  tongvallen.  Zie  vs.  26 
bl.  79  en  vs.  26  bl.  82. 

28.  Stiirkop,  is  een  verbastering  van  stiifkop,  stgfkop..  SHerkap 
is  het  niet;  het  nederlandsche  stier  is  te  Maastricht  deur, 

31.  Dich  bis,  gg  zijt.  Het  onredelgke  cKch  vervangt  hier  het  zuivere 
de  (dl/.)  bis,  omdat  de  klemtoon  er  byzonder  op  valt.  Zie  hier  boven 
V8, 12  op  mich. 

De  tongval  van  de  st^d  Sittard  en  omstreken  wykt  slechts  weinig 
af  van   dien  van  Maastricht,  maar  heeft,  toch  zyn  eigenaardigheden. 
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I>e  bgiondere  uitspraak  van  de  (i  in  dit  dialect,  als  deze  letter  een 

woord  sluit,  als  dj,  is  merkwaardig;  men  zeit  landj  (bfjna  laindj), 

land;  fddj  (bigna  feildj)^  yeld,  enz.  Ook  wordt  de  h  als  beginletter 

in  sommige  woorden  niet  uitgesproken,  terwgl  deze  letter  te  Maastricht 

oml  waar  ze  voorkomt,  goed  geaspireerd  wordt. 

62. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  L\  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  SITTARD. 

Medegedeeld  door   N.   N. 

Juni  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

't  i.  *Ne  minsj  hèëf  twee  zeun. 

't  ^.  En  de  joengste  van  dèé  zag  tèégen  zi  vader :  vader  I  gèèi 
^^^^\\  't  theil  van  't  gout  wat  mich  toukump.  En  liè  vei'deelden 
^t^lg-^r  heun  't  gout. 

t-^.  En  nèèt  vuil  daag  d'rnua  is  de  joengste  zoon,  dèè  alles  hi 
e^n  gesjrapt  hau,  d'r  door  gegange  noa  'n  lancy,  doa'wiid  van 
^^^^n,  en  dè  hèèt  er  alles  opgemaak,  in  gjemèène  streke. 

14.  En  wie  er  hau  alles  of^emaak,  koom  'nne  gi*oote  oenger- 
SK^ood  in  dat  landj,  en  doe  begoos  er  elendj  te  liê. 

15.  Doe  goeng  er  noa  èème  van  de  lu  van  dat  landj,  en  dèè 
^den  'm  noa  't  feldj  om  de  verkes  te  euje. 

16.  En  hè  wol  geer  zine  boek  fulle  mit  't  ète  wat  de  verkes 
ote;  mar  nèème  goof  't  eum. 

17.  Doe  koom  er  bi  zi  verstandj  en  zag:  wie  vuil  knechs  en 
mèég  van  mi  vader  hubbe  te  veul  brood  en  ich  vergoan  van 
oenger. 

18.  Ich  zal  opstoan  en  noa  mi  vader  goan  en  ich  zal  eum  zekge  : 
^der!  ich  hub  gezoenigj  tèègen  den  emel  en  veur  uch. 

19.  En  ich  binne  nèèt  mèè  wert  eure  z<jon  genuimp  te  wene; 
01^  mich  mer  zoo  wie  een  van  eur  knechs. 

%.  En  doe  stoeng  er  op  en  goeng  noa  zi  vader.  Wie  er  nog 
^  woar,  doe  zoog  zi  vader  eum  alle  en  hau  millië  mit  eum; 
^  loopde  noa  eum  tou,  vool  'm  om  den  als  en  peunden  eum. 
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21.  En  de  zoon  dèè  zag  tèègen  eum :  vader!  ich  bnb geioenig; 
tè^en  den  eme)  en  veur  uch,  en  ich  binne  nèèt  méé  wert  em 
zoon  genuimp  te  werre. 

22.  Mer  de  vader  zag  tèègo  zi  knechs :  bring  noe  recht  toe  z 
gou  kleer  en  doog  ze  'm  oan  en  gèèf  eum  'nne  rink  oan  ziinei\ 
en  Rjoen  oan  de  veut. 

23.  En  bring  't  vit  kauf  en  slach  't;  loat  ver  ète  en  get  de 
gek  a%ève. 

24.  Went  mine  zoon  woar  dood  en  hè  is  weer  lèvelich  ge 
woorde;  hè  woar  verlore  en  zo  hubben  'm  weer  gefoenje.  En  do 
begoste  ze  ins  veur  goud  de  gek  af  te  geve. 

25.  En  den  aautste  zoon  dè  woar  in  't  feldj,  en  wie  er  eve: 
koom,  doe  beurden  hè  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  doe  roopde  hè  een  van  hun  knechs  en  vroog  wat  ds 
woar. 

27.  Dèè  zag  tèègen  eum :  di  brour  is  gekome  en  di  vader  hèèt 
vit  kaul  geslacl)^  omdat  er  weer  gezoend  truk  gekomen  is. 

28.  Doe  woor  er  kooad  en  er  wol  nèèt  evesj  goan.  Doe  geen 
zi  vader  oet  en  bèèdden  eum. 

29.  Mer  hè  zag  tèègen  zi  vader :  zèèt,  ich  deen  uch  noe  k 
vuil  joar  en  ich  hub  ze  léve  nèèt  gedoan  wat  ich  nèèt  raoosÖM 
en  geer  hub  mich  noch  neit  'nne  bok  ^e^ëvef  omdat  ichmitmi 
freunj  ooch  ins  de  gek  koos  afgève. 

30.  Mer  noe  dèè  zoon  van  uch  gekomen  is,  dèè  zi  gout  n 
hoore  hèèt  deurgebrach,  noe  hubde  'r  't  vit  kauf  veur  eum  ga 
slachte. 

31.  En  hè  zag  tèègen  eum:  kindj!  doe  bis  altüd  bi  mich  en 
wat  ich  hub,  dat  hubs  doe  ooch. 

32.  Mer  veer  mooste  al  moenter  en  bli  ziin,  went  dèèze  bro 
van  dich  woar  dood,  en  hè  is  weer  lèvetich  gewoorde;  hè  wc 
verloren  en  is  weer  gefoenje. 

AANTEEKENINGEN. 

De  é  klinkt  als  in  het  franscb.  De  èè  is  een  zeer  dnidelgksehe 
lange    e.   De  klank  van  de  oa  ligt  juist  in  het  midden  tnsschen 
en  a  in.    De   0^  is  de  hoogduitsche  te,  en  moet  vooral  liiet  als 
nederlondsobe  tweeklank  oe  uitgesproken  worden. 
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il  lag,  ui;  zie  ys.  12  bl.  274. 
Keh^  mg;  zie  Ys.  12  bl. 275. 

Onger,  onder,   door  verwisseling  der  zachte  d  met  zachte  g;  zie 
m  12  bL  260  op  lÊnge. 

13.  Gjemèène,  gemeene.    De  Limburgers,  en  vooral  de  inwoners 
WL  Sittard  en  omstreken,  spreken  de  g  gewoonlgk  zoo  zacht  uit  dat 
dflM  letter  als  gj,  soms  zel&  als  j  klinkt.  Buitendien  hangen  ze  gaarne 
aehter  de  d  als  deze  een  woord  sluit  een  j,  en  ook  tusschen  de  «t , 
de  si,  de  sn,  enz.  laten  ze  gaarne  een  j  hooren,  vooral  als  ze  met 
^f  Mdnk  spreken;  deze  letters  worden  dan  juist  zoo  uitgesproken  als 
<b  litMgdaitsohe  scht^  adü,  schtiy  enz. 
14  Wiéf  als,  hoe;  zie  vs.  19  bl.  276  op  tvie. 
Oengersnoody  hongersnood. 
^egoos,  begon;  zie  vs.  14  bl.  249. 

fö.  SjükdeHy  zond,  komt  overeen  met  het  hoogduitsche  schickte. 
^ftes,  zwgnen;  zie  vs.  15  bl.  256  op  verke, 
^2</e,  heuje^  heuê,  heudej  heiiden,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  263. 
^ö-    Geer,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  276. 
^è^me,  niemand,  even  als  ééme,  iemand,  in  vs.  15. 
^ '  -  .  Mèèg,  meervoud  van  maag,  maagd,  dienstmaagd ;  zie  vs.  30  bl.  289* 
^^*     Zekge,  door  de  zeer  zachte  uitspraak  der  g, 
^^Z4)emgj,  gezondigd. 
^*>m€/,  hemeL 

'*^-    3féè,  meer;  zie  vs.  18  bl.  276op  't  woord  mie. 
^*   Peunden,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  276. 
22^   Gou  kleer,  goede  kleederen. 

^^^H)gf  doet,  overeenkomende  met  het  friesche  diich  (doch) ,  doet. 
^^,  beter  dnj,  meervoud  van  anj,  <mdj ,   hand. 
23.  Kauf,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  276  op  't  woord  kaaf. 
^^^et  de  gek  afgève,  beteekent:  pret  maken,  vroolgkzgn.  Getïseen 
echt;    en   eigenaardig   limburgsch   woord;  het  wordt  gebruikt  in  de 
plaats  van  wat,  iets,  ietwat,  (ret  komt  in  de  zelfde  beteekenis  ook 
^  ue  nederrgnsche  tongvallen  voor;  althans  in  dien  van  Keulen.  Is 
9^  liet  zelfde  als  het,  hwet,  wet],  vxü?  Het,  hette,  zoowel  vklshwet 
^  UMXt  komen  in  het  friesch  voor.  Zie  vs.  13  bl.  288. 
^.  Lèvetich,  levend;  zie  vs.  24  bl.  276. 

25.  Evesj,  (met  den  klemtoon  op  de  eerste  e)  is  de  eigenaaardig 

nttardsche  uitspraak  van  heemuxzarts ,  lieimwdrts,  naar  huis.  Heem- 

wwarte,  heewacirts,  heewaars,  hewers,  ewers,  eves,  evesj.  Dit  woord 

'y^  ook  eldmrs  in  Limburg  en  tevens  in  sommige  andere  tongvallen 

"fan  Zaid-Nederkmd'in  gebruik,  hier  en  daar  ook  minder  verbasterd 
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dan   te   Sittard.   Zie   vs.  20  van  de  vertalmg  in  den  tongral  tie 
Weert. 

28.  Kooad,  kwaad,  boos;  zie  vs.  28  bl 257 en m 28 U. 274. 

29.  Ze  lèüe,  zgn  leven,  zgn  leven  niet,  nooit ;  zie  vb.  29bLSift. 
NeU^  nooit. 

Koos,  konde;  zie  V8.13  hier  boven,  op  't  woord  beffoas, 
32.   MoerUer^  vroolgk,    opgeroimd,   monter;   het    hoogdmtsehe 
munter. 

De  zeer  bgzondere  taal  (bargoensch  of  knunerlatjJB),  die  im  de 
dorpjes  Nienwenhagen  en  Gh-oenstraat ,  in  de  omstrekien  tab  Süteid, 
gesproken  wordt,  zal  in  't  laatste  hoofdstak  van  dit  werk,  ia  het 
Aanhangsel  worden  behandeld 


De   tongvallen   van   het  noordelgke  gedeelte   van  Limburg 
schillen  meer  van  de  reeds  besprokene  Umborgsche  dialecten,  maar 
vertoonen  gedeeltelgk  ook  een  echt  limborgsch  karakter. 


53. 

DK  GELIJKENIS  V.VN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ROERMOND. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  B.  SrvnÉ,  gemeente-archivaris  te 
Boermond,  in  De   Navorscher,   dL  XX. 

Aagnstns  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  de  verloare  zoon. 

il.  Eine  rekei^e  mins  had  twee  zeun. 

12.  En  de  jonkste  van  heur  zag  toet  de  vader:  vader!  gif  mig 
't  dei]  van  't  good ,  waat  mig  toekumt.  En  hè  deilde  heur  't  good. 

13.  En  neet  veul  daag  doanoa  ia  de  jonkste  zoon,  dè  alles  bi 
ein  gemaakt  had ,  voertgereisd  in  ei  ver  landj  en  hèt  doa  zie  good 
ter  door  gemaakt,  mit  euverdoad  levende. 

14.  En  toen  hè  alles  vertèrd  had  kwaam  der  einen  grooten  hon' 
gersnood  in  dat  lan^j  en  hè  begos  gebrek  te  lieje. 
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i5.  En  hö  ging  eweg  en  veugde  zich  bie  eine  van  de  burgers 
van  del  landy ,  en  dè  schikde  hem  noa  zienen  akker,  om  de  vèrkes 
te  hei^'e. 

i6.  En  hè  zol  waal  gèr  ziene  boek  gevuld  hubbe  mit  de   kos 
dé  de  verkeB  oote ;  en  neemes  gaaf  hem  dè. 

i7.  En  wie  der  toet  zich  kwaam,  zagter:  wie  veul  erbeijers  van 
mie  vader  hubben  euvervlood  van  brood  en  ig  vergoan  van  honger  I 

18.  Ig  zei  opstoan  en  noa  mie  vader  goan,  en  ig  zei  hem  zégge  : 
vader!  ig  hub  zu^j  gedoan  tègen^den  hemel  en  tégen  ug. 

19.  En  ig  bun  neet  meer  werd  eure  zoon  geneumd  te  wère ; 
maak  m\g  es  eine  van  eur  daghuurs. 

20.  En  hè  stong  op  en  ging  noa  zi  vader.  En  toen  der  nog 
wiet  aaf  waas,  zaag  zi  vader  hem]  en  wèrde  mit  innerlikke  aan- 
doening bewègd;  leep  noa  hem  toe,  veel  hem  om  den  hals  en 
kustte  hem. 

21.  En  de  zoon  zag  hem:  vader I  ig  hub  zui\j  gedoan  tégen 
den  hemel  en  t^n  ug,  en  ig  bun  neet  meer  werd  eure  zoon 
geneumd  te  wèze. 

22.  Mer  de  vader  zag  tège  zien  knechier :  bringt  voart  't  beste 
kleid  bie  en  doot  't  hem  aan  en  géfl  einen  rink  aan  zien  handj 
en  schoon  aan  de  veut. 

23.  En  bringt  't  vét  kalf  en  slagt  't ;  loat  os  ète  en  lustig  zeen. 

24.  Want  deze  miene  zoon  waas  dood  en  is  weer  levend  ge* 
woare  en  hè  waas  verloare  en  is  teruk  gevoi^e.  En  zie  begoste 
lustig  te  zeen. 

25.  En  zienen  aldsten  zoon  waas  in  't  veldj,  en  wie  dè  kwaam 
en  kort  bie  't  hoes  kwaam  beurde  hè  zank  en  dans. 

26.  En  wie  der  eine  van  de  knechter  bie  zich  geroepen  had, 
^nwg  ter,  waat  tet  ter  waas. 

27.  En  dè  zag  hem:  eur  broor  is  gekomme  en  eur  vader  hét 
'^▼é(  kalf  geslagt  omdet  hè  hem  gezondj  truk  gekregen  hét. 

%.  Her  hè  wèrde  zoo  kwoad,  en  wol  neet  binnegoan.  Zoo  ging 
^  ïie  vader  oet  en  bèjde  hem. 

89.  Uer  hè  goof  toet  antjwoard  en  zag  aan  zie  vader :  zeet ! 
^  <feen  ug  noe  zoo  veul  joar  en  ig  hub  nooit  eur  gebèjen  euver- 
^^n  en  geer  hubt  mig  nooit  ei  buekske  gegèye,  det  ig  mit  mien 
^^^ï  eins  lustig  ^een  kos. 


30.  Mer  es  deze  eure  zoon  gekommen  is,  dè  ear  good  mil  de 
hoore  verslensd  hét,  hubt  geer  veur  hem  't  vöt  kalf  geahgt 

31 .  En   hè  zag  hem :   kin^j  I   Doe  bus  altied  bie  mig,  en  al 
't  mient  is  't  tient. 

32.  Men   mos  dan  lustig  en  blie  zeen.  Want  deze  broor  wiu 
dood  en  is  weer  levend  gewoare ;  hè  waas  verloare  en  ia  gevnge. 

AANTEEKENINaENT. 


De  oa  wordt  uitgesproken  ongeveer  als  d  in  'tfranaohe  nMre»  Da  ^ :«! 
ie   in  de   woorden  bicj  bg,  zie^  zgn,  Ueje^  Igden,  zieneUf  igMaf 
miej   mijn,   toiet,   wgd,   aUied^  altgd,   mient ^  m^ne,  tient ^xm 9 
hüe,  bljjde,  enz.  moet  vooral  niet  als  de  tweeklank  ie>  maar  als  d0 
zuivere,  lange  i   worden   uitgesproken;   de  spelling  bi^  ü,  wSt^   ^>] 
aUiidj  enz.  is  voor  deze  woorden  beter.  De  è  als  in  het  firansdii 

11.  Zeun,  meervoudsvorm  van  zoon;  zie  vs.  11  bl.  274. 

12.  Mig,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  't  woord  mich. 

13.  Zie  good  ter  door  gemaakt,  zgn  goed  er  door  geinaakt; 
spellling  zi  goot  'r  door  gemaakt  is  beter;  de  Boermonders 
als  alle  echte  Limburgers,  de  sluit-t  en  d  bgna  niet,  of  in  *t  gehesS 
niet  hooren. 

14.  Begos,  begon;  zie  vs.  14  bL  249. 

15.  Eweg,  weg,  heen;  zie  vs.  15  bl. 275. 
Sdiihde,  zond;  wordt  ongeveer  uitgesproken  als  chikde^  mat 

fransche  cfi  van  cfiicorée,  chicane,  cfu>colat,  iets  zachter  dan  de 
der  Maastrichtenaars  en  Sittarders,  de  sch  der  Hoogdnitsohars. 

16.  Gèr,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  279  en  vs.  16  bL  276. 

K08,  kost,   volgens  limburger  gewoonte  spreekt  men  de  slot-— **^ 
niet  uit. 
Neemes,  niemand.  Zie  vs.  16  bl.  279. 

17.  Wie  der,  als  hg;  beter  spelling  is  wie^-d^r, 
Zagter,  zeide  hg,  in  beter  spelling  zag-t-er. 

Ig,  ik.  De  medeklinker  van  dit  woord  wordt  te  Boermond  uiu  ^* 
zoo  sterk  gehoord  als  te  Maastricht  en  Sittard,  waar  men  dniddgl^  ^ 
idi  zeit.  Het  roermondsche  ig  vormt  den  overgang  van  het 
trichtsche  ich  op  het  venlosche  en  algemeen  nederlandsche  ik, 

18.  Ug,  u;  zie  hier  boven  vs.  17  op  't  woorcye  19  en  vs.  12  hL 
22.  IRe,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276  op  hei. 
Schoon,   schoenen,  spreek   choon,   met  de  firanache  ck;  m 
ven  VS.  15  op  schikde  en  vs.  15  bl.  279  op  s/üfcdan. 
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96,  Vroog  ter,  waat  iet  ter  waas,  vroeg  hg,  wat  (dat)  er  was; 
ia  beiere  speUing:  vroog^t-er,  waat  det  V  waas, 

In  den  Overgsselschen  Almanak  Toor  Oudheid  en 
letteren,  jaargang  1846  komt  een  verhaaltje  voor  in  den  roer- 
monder  tongval,  van  Charles  Guillon. 

Een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tong- 
vl  van  het,  dorp  Eessel ,  tnsschen  Boermcmd  en  Tenlo  aan  de  Maas 
gelegmi,  komt,  in  hoogdnitsche  spelling,  voor  in  F.  J.  Mone*s 
Qnellen  nnd  Forschnngen  znr  Geschichte  der  Tent- 
ifihen  Litteratnr  nnd  Sprache,  dl.  1.  Deze  zelfde  vertaling, 
maar  in  nederlandsche  spelling  overgebracht,  vindt  men  in  J.  F. 
WiLLEMs's  Belgisch  Mnsenm,  dl.  2.  Deze  vertaling  echter  komt 
oq  voor  zeer  onnauwkeurig  en  zeer  onjuist  te  zgn,  waarom  ik  haar 
niet  in  dit  werk  heb  willen  opnemen. 

De  tongval  van  de  stad  Tenlo  vertoont  vele  eigenaardigheden  van 
%  ecbt  limbnrgsche  tongvallen  minder  sterk  uitgedrukt,  en  nadert 
ineer  tot  de  tongvallen  van  Eleefeland  (zie  bl.  241  en  243).  Het  echt 
limlmrgsche  ich  van  Maastridit  en  ig  van  Roermond  heeft  te  Yenlo 
reeds  yoor  het  algemeen  nederduitsche  ik  plaats  gemaakt ;  het  lim- 
Imrgache  geer  of  ger  reeds  voor  g^,  geé^',  meer  met  het  brabantsche 
ea  nederrgnsche  gei,  gy,  gi  overeenkomende  en  met  het  neder- 
hodsdie  gjj,  enz. 


64. 


DE  GELÜKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VENLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  Sivré  te  Venlo. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  den  verloare  zoon. 

11-  Eine  zekere  mins  had  twee  zeun. 

^^*  En  de  jongste  van  eur  zag  aan  de  Y^der ;  V^der  I  gèf  mig 


het   deil   van    *t   goot    waat    mig   toekump;    en    hè   deilde  eur 

't  good. 

13.  En  neet  vuél  doag  ter  noa  is  de  jongste  zoon,  dé  diesbq 
ein  gemak  had  weggereis  in  ein  vèr  land  en  hét  liin  good  ter 
door  gemak  mit  euverdoad  levende.  , 

14.  En  toe  hè  alles  vertèrd  had  kwaam  der  eine  grofite  hon- 
gersnoêd  in  det  land  en  hè  begos  gebrek  te  lië. 

15.  En  hè  ging  ewaig  en  veugde  zich  bej  eine  van.de  borgen 
van  det  land  en  dè  schikden  um  noa  ziinen  akker  urn  de  v«rfces 
te  huje. 

16.  Hè  zol  v^aal  gèr  ziinen  boek  gevold  hebbe  mit  de  koe  dè 
verkes  oote,  maar  neemes  goof  um  dèè. 

17.  En  wie-e  tot  zich  kwaam,   zag  hè:  wie  vuël  werklu 
miin  vader  hebbe  euvervlood  van  broed  en  ik  vergoan  van  hongor  - 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  ik  zal  umzègg»  = 
vader!  ik  heb  zant  gedoan  tège  den  hemel  en  tégen  og. 

19.  En  ik  bin  neet  mier  weert  oewe  zoon  geneumd  tewèrdfr  ^ 
maak  mig  as  eine  van  eur  daghuurders. 

20.  En  hè  stond  op  en  ging  noa  ziin  vader  en  toe  hö  nogwim^ 
aaf  waas  zoog  ziin  vader  um  en  woord  met  innerlikke  aandoomit^: 
bewoêge;  hè  leep  noa  um  toe  en  kuste  um. 

21.  En  de  zoon  zag  um:  vader!  ik  heb  zunt  gedoan  tège  des^ 
hemel  en  tégen  og  en  ik  bin  neet  mier  weert  oewe  zoon  geneum^^ 
te  wère. 

22.  Maar  de  vader  zag  tège  ziin  knechts :  breng  bedein  't  beeU^ 
kleid  hei  en  dood  'tum  aan,  gèèf  eineirink  aan  zien  hand  en  scho»^^ 
aan  de  veut. 

23.  En   bring  't  vet  kalf  en  slag  't;  loat  os  éte  en  löetig  mem  • 

24.  Want  deze  miine  zoon  waas  doêd  en  hè  is  weer  levend  g^  ^ 
woare    en   hè   waas  verloare  en  is  terök  gevonde.  En  ze 
löstig  te  ziin. 

25.  En  ziinen   aldste   zoon  waas  in  't  veld  en  wie  déé 
en  kort  bej  't  hoes  kwaam,  huerde  hè  zank  en  dans. 

26.  En  wie  hè  eine  van  de  knechte  bej  zich  geroope  had, 
hè  waat  tet  ter  waas. 

37.  En  dé  zag  'm:  oew  broor  is  gekomme  en  oew  vader  hè£J^^ 
et  kalt  geslag  umdet  hé  'm  gezond  terök  gekrege  héèt. 
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38.  Maar  hé  woord  zoê  kwoad  en  wool  neet  binne  goan.  Zoë 
ging  dan  ziin  iraider  eet  en  bèjde  'm. 

29.  Haar  hè  goof  tot  antwoord  en  zag  aan  ziin  vader:  zeet! 
3i  deen  og  noe  zoê  vuêl  joar  en  ik  heb  noeit  oew  gebooje  euver- 
trèje  en  gej  heb  mig  noeit  ein  buekske  gegeve,  det  ik  mit  miin 
trifiden  eins  löstig  ziin  kos. 

30.  Maar  wie  deze  newe  zoon  gekomme  is,  dè  oew  good  mit 
de  hocNre  d'r  door  gedrejt  hèèt,  heb  gej  veur  mn 't  vetkalfgeslag. 

31.  En  hè  zag  urn  kind!  dich  bis  altiid  bej  mig  en  't  miint  is 
't  «int. 

32.  Me  mos  dan  löstig  en  bli  ziin;  want  oew  broor  waas  doêd 
en  hè  is  weer  levend  gewoare;  hè  waas  verloare  en  is  gevonde. 

AANTEEEENINaEN. 

De  klank  oa  wordt  uitgesproken  ongeveer  als  d  in  *t  fransche 
nMre.  De  è  klinkt  als  in  't  fransch.  De  ej  klinkt  zachter  dan  de 
Mderlandsche  et,  bgna  gelgk  aan  de  t^'  van  de  Leeuwarders  in  de 
woordjes  htj^  mij,  enz.  De  o  als  in  *t hoogduitsch. 

12.  Eur,  hen;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich. 

lag,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274. 

%,  mg;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich  en  vs.  17  bl.  282  op  ig. 

15.  Ewcng^  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eweeg. 
Sdiikden,  zond;  zie  vs.  15  bl.  282  op  schikde, 

16.  Gèr,  gaarne;   zie  vs.  16  bl.  282. 

18.  Ogf,  u,  overeenkomende  met  het  maastrichtsche  t«c/i;zievs.  12 
H.  275  op  mich  en  vs.  17  bl.  282  op  tg.  * 

19.  Oeive,  uwe;  het  bezittelyke  voornaamwoord  heeft  te  Venlo 
^^  den  gelderschen  vorm,  nevens  den  limburgschen. 

22.  Bedein ,  verkeerde  uitspraak  Tan  medein,  overeenkomende  met 
het  boUandsche  meteen,  terstond. 

Bei,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276  op  hei. 

Schoon,  spreek  uit  ongeveer  als  sjoon,  schoenen :  zie  vs.  22  bl.  282. 

^  Os,  ons;  zie  vs.  23  bl.  249  en  vs.  23  van  de  vertaling  in 
de&  tongval  van  Eede. 

24.  Terök,  terug. 

25.  Wie,  als;  zie  vs.  19  bl.  276  op  wie. 

26.  Waat  iet  ter  ujoas,  wat  dat  er  was.  Zie  vs.  26  bl.  283. 
%•  Gedrejt,   gedraaid;   ook  in   Holland  en   andere  stroken  van 

««derlaud  wordt  doordraaiev  gezeid  voor  doorbrengen,  verkwisten. 
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De  tongvaUen  van  den  noorddökea  niihoek  van  Luubiirg»  ^ 
*t  stacye  Gennep  en  omstreken,  verliezen  9I  meer  an  meer  hna  li 
burgsch  karakter  en  gaan  in  de  geldersche  en  brabantsche  toi 
vallen  van  hetByk  van  Ngmegen  en  het  Land  van  Knik  over. 

De  tongvallen  van  het  limbnrgsche  Peelland,  van  Yenraiy  Hoi 
Meiel,  enz.  zgn  het  naast  verwant  aan  die  van  het  brabanteehe  Fe 
land,  oftchoon  ze  hnn  limbnrgsch  karakter  behouden.  Ze  «te 
tusschen  de  tongvallen  van  Venlo  en  Helmond  in.  De  tongval  t 
de  stad  Weert  vormt  den  overgang  van  de  peellandsohe  dialect 
tot  die  van  het  uitgestrekte  Kempenland.  Het  weertsch  ondersdiei 
zich  van  de  zuiver  kempensche  tongvallen  door  de  uitspraak  derft 
die  te  Weert  even  als  in  Holland  en  Noord-Brabant  klinkt,  ma 
in  de  andere  tongvallen  van  Kempenland  op  hoogduitsche  wgze  wor 
uitgesproken.  De  volkomene  a  luidt  in  sommige  woorden  als  zniTe 
a,  in  andere  als  oa,  terwyl  de  h  in  't  eene  woord  wel,  in  't  ande 
niet  wordt  uitgesproken.  De  stedelingen  te  Weert  spreken  de  woc 
den  markt^  kerk,  warm,  sterk,  enz.  uit  als  maartjj  kaark,uxiar 
staark,  in  tegenoverstelling  van  de  boeren  van  een  paar  gehuohi 
by  de  stad,  die  niet  slechts  den  klinker  van  deze  woorden  ven 
deren,  maar  ook,  zonderling  genoeg,  den  medeklinker  verplaats 
en  spreken  van  mrèètj,  krèèk,  wrèèm  en  streek,  terwgl  deze  woc 
den  in  den  gewonen  tongval  van  het  limbuigsche  Kempenland  i 
mertj,  kerk  of  Hrk,  werm  en  sterk  luiden. 

In  den  vy fden  jaargang  van  F.  J.  Mone*s  Anzeiger  für  Kun 
der  teutschen  Yorzeit  (1836)  komt  ook  een  vertaling  voori 
de  gelgkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  van  Weert.  D< 
vertaling  is  niet  onvoorwaardelyk  te  vertrouwen  en  in  een  sleel 
spelling  opgesteld. 

55. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEI 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  WEERT. 

Medegedeeld  door  den  heer  B.  van  Geleuken,  theol.  student 

te  Boermond. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


1.  Doa  waas  'ne  mins,  dè  haai  twee  zeuo. 
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iS.  De  jongste  ttgt  aan  zi  vader:  vader  I  gé  moajt  mich  miin 
de3  geven  van  eur  good;  en  hè  schedde  'tin  de  helft. 

i3.  Get  'r  noa  deej  hè  alles  bi  ein  en  de  jong  ging  vviit  reizen 
m  anger  leq,  doa  hè  allea  gliik  t'r  door  maakjden  met  gekheid- 
ea  loepe^ 

14.  Yfie^  *t  j'r  door  waas,  kwaam  urn  de  brooatsnooat  aan  fj' 
Et 

15.  Hè  pakjde  zich  op  en  verheurdje  zich  vör  kleine  knecht; 
m  fn  half r  sfenrdjen  iim  met  de  verken  oet. 

16.  Hè  moet  zi  liif  vol  krige  roet  èrpleschelle  wie  de  haggen 
éten. 

17.  Hè  dacht  in  zich  eiges:  vne  veol  knechs  hebben  heim 
linioat  zaat  en  doe  zooet  hej  honger  liên  te  börste? 

18.  Doe  zubt  tich  oppakke  en  noa  di  vader  toegoan  en  um 
leggen:  vader!  ich  heb  zui\j  gedoan  vör  God  en  vör  uch. 

19.  Ich  verdeen  neet  det  jè  mich  nog  vör  eur  wecht  kindj. 
Dootj  met  mich  vviej  met  eine  van  eur  knechs. 

20.  Hè  ging  hiiivB*8  en  wiej  er  nog  ynxt  van  ziin  hoes  af  waas, 
aag  si  vader  nm  en  haai  meeli  met  um ;  hè  warp  zich  um  zinen 
hak  en  knsjden  um. 

21.  De  jong  zagt:  vader!  ich  heb  zunj  gedoan  vör  den 
hemel  en  vör  uch;  ich  verdeen   neet   det  jè  mich  vör  eur  wecht 


22.  Doe  zagt  'e  vader  aan  ziin  knechs :  laupjt  en  haaljt  voort 
^  schoonste  kleid  en  doog  't  um  aan,  auch  einen  rink  aan  ziin 
vinger  en  schoon  aan  ziin  veut. 

23.  Kriigt   dan  e  vet  kaof  esi  maakjt  et  dooat;  wè  zulle  fiêst 
iaoje. 

24.  Want  mine  zooan,  dè  ge  zeetj,  waas  dooat  en  wegebben 
^  vrum  gevoiqe.  Doe  ginge  z'n  aan  't  fiêsten. 

^&.  Mer  wie  d'n  aodste  zooan  oet  't  veljd  huivers  kwaam  en 
^^  hoes  noaderdjen,  heur^jen  hè  *t  geschel  van  't  gespeul  en 
'**^tMe- 

^6.  Hè  reep  ein  van  de  knechs  en  zagt:  waat  es  doa? 

^7.  Hè  zagt  um:  eur  broor  es  vrum  gekome  en  eur  vader 
"^^  e  vet  kaof  doen  slachte  van  blüdschap  det  hè  gezoncy  es 
^^m  gekome. 
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28.  De  broor  ergerdje  zich  en  wooi  neet  ingoan.  Ifar  de  ui 
kwam  eiges  boete  en  neuc^en  um  vér  in  te  kome.  i 

29.  Hè  antwoordje :  ich  heb  uch  nou  looaveu]  joar  gedetodfi 
jè  hebjt  mich  nog  nooit  'nne  bok  gegève  um  ene  met  mnn  irf 
te  fleste.  :\ 

30.  Mer  as  eure  zooan  doa  huivers  kumptj,  dé  xim  f^i 
good  met  slechte  mèchtjes  er  door  geholpe  heet,  dan  dooQ  jl 
vet  kaoi  dooad.  ft 

31 .  Mine  zooan  I  zagt  de  vader,  umdet  jè  bi  mich  geblifiven^ 
es  al  mün  good  vör  dichl 

32.  Mer   djè    most    fleste    en    plezerig   zeen,  umdet  enr 
dooad  waas  en  nou  truk  lèvendjig  es,  umdet  hè  weg  ^miasend 
>Tum  es  gevonje. 

AANTEEKENINGSN. 


De  oa  en  oo  klinken  beiden  tasseben   o  en  a  in,  maar  oa 
meer  naar  de  o,  de  ao  iets  meer  naar  de  a  OTorhellende.  De 
een   volkomene,  heldere  o  die   door  een  korten  naslag  van  m 
komene    a  wordt  gevolgd.   De  ö  klinkt  als  in  't  boogdoitachi 
als  in  't  fransch. 

11.  Zeun,  zonen,  enkelvoud  zooan;  zie  vs.  11  bl.  274.  i 

12.  Zagt,  zeide;  zie  vs.  12  bl.  274.  ^ 

^^9   firii)   ^^   ^^^   i^  ^^  ^J^i  ^^^  laatste  in  plaats  van  doe^  dj 

de  zoon  spreekt  den  vader  met  gè  aan,  de  vader  den  zoon  met  é 

of  doe.  Yergelgk  vs.  31  en  32  van  deze  vertaling ;-  zie   ock  va.  ] 

bL  285  en  vs.  12  bl.  275  op  midi.  ^ 

Mich,  my;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich.  i 

Eur,  nw;  zie  vs.  12  bl.   275  op  mich.  .ijl 

13.  Get^  een  weinig  (tyds);  zie  vs.  23  bl.  279. 

Anger,  ander;  zie  vs.  8  bL134.  , 

Lenj,  landen,  meervoud  van  lanj;  zie  vs.  22  bl. 279 op ef\i.     ^i 
Gliik,  terstond;  het  hoogduitsebe  gleich;  zie  vs.  30  bl.  215.    ] 

14.  Wiej,  als,  toen;  zie  vs.  19  bl.  276  op  toie.  J 

15.  Halfr,  boer,  pachter,  te  Maastricht  halfing,  volg«i8 
MANS  oorspronkel^k  een  pachter  die  de  eene  helft  van  vjjbl  hmA 
zich  en  de  andere  helft  voor  zyn  landheer  bebouwt  en 
pacht  betaalt.   Eiliaan   heeft  halfivin  en  halffenaer  =  jNirfiaf|j 
colofius  partiaritis.  De  vrouw  van  den  half'r  noemt  zich  halfenÊt 
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halfesse.  Het  woord  hdlfr  of  halfe  is  ook  over  andere  streken  van 
Idmbug  verspreid. 
16.  Erpiescheüej  aardappelschillen. 

Baggeriy  wkens,  is  een  echt  limbnrgsch  woord,  dat  men  ook  te 

Maastridit  kent  en  dat  niet  met  het  friesche  barg ,  wel  met  bet  neder- 

Ividsche  big  verwant  is.  De  9  van  dit  woord  wordt  op  limborgache 

wgze,  seer  zacht,  bgna  als  A:  uitgesproken;  2de  vs.  18  bL  279.  Te 

Ibasiricht  Inidt  dit  woord  volkomen  als  hak,  in  den  verkleinvorm 

hékike  of  liever  bdkske;  een  speenvarken  noemt  men  daar  speehak. 

17.  lïi' zich  eigeSy  in  zich  zelven.  Eigeti  yoov  zelf  is  een  nederirBXi^ 

kisich  idiotisme.  Zie  vs.  15  bl.  198  op  dat  egenste  laiui, 

üóm,   *t   hais,  het  hoogdaitsche  daheim.  Zie  vs.  17  bl.  203  en 
v&  17  bl.  236  op  ter  hdime. 
Hej,  hier;  zie  vs.  17  bl.  276. 

18.  f/c/i,  u;  zie  vs.  12  bl.  275  op  midi, 

19.  Wecht,  wicht,  kind.  In  Holland  heeft  wicht  de  beteekenis  van 
een  klein  kind,  een  zuigeling,  onverschillig  van  welk  geslacht;  in 
Groningerland  en  Oost-Friesland  is  tüicht  een  maagd,  volwassen 
meigje,  en  de  zelfde  beteekenis  heeft  ook  het  sagelter  friesche  wucht, 
In  Limburg  en  ook  in  andere  streken  van  Zuid-Nederland  is  imchi 
eveneens  voor  volwassenen  in  gebruik,  maar  meest  voor  volwassen 
naeiq'es,  ofschoon  ook,  zooals  uit  deze  vertaling  blijkt ,  op  jongelingen 
dat  woord  wordt  toegepast ;  ook  in  Grelderland  is  dit  laatste  het  geval. 

20.  Huivers,  naar  huis,  huiswaarts ;  zie  vs.  25  bl.  279  en  vs.  18  bl.  292. 
23.  Koof,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  279  en  vs.  23  bl.  276. 
30.  Mèchtjes,  meisjes,  van  maagd,  in  Drenthe  mcnchies. 

De  Kempen  of  het  Kempenland  is  de  naam  van  een  zeer  uitgestrekte, 
git)otendeels  onvruchtbare  en  uit  onafzienbare  heidevelden  bestaande 
^dittreek   in  Noord-  en  Zuid-Nederland.   Het  grootste  deel  van  de 
tempen  behoort  tot  Zuid-Nederland  en  beslaat  het  geheele  noorde- 
Ijke  deel  van   belgisch  Limburg   en  het  geheele  oostelyke  en  mid- 
delste deel  van  de  provincie  Antwerpen.  In  Noord-Nederland  strekt 
leopenland  zich  uit  over  het  zuidoostelijkste  deel  van  Noord- Brabant, 
bendden   Eindhoven  en  de  oostelykste  punt  van  noordnederlandsch 
Jiimburg,  de  omstreken  van  Stamproi  tot  aan  Weert. 

Se  tongvallen  van  de  Kempen  vormen  een  zeer  eigenaardige ,  zeer 
oorspronkelijke   en  hoogst    merkwaardige   groep   van  nederduitsche 
dialecten.  Door  de  afgelegenheid  van  Kempenland  zgn  onder  de  een- 
voudige   bewoners  van    deze  stille,   maar  eigenaardig  schoone  land- 
je eek,    die  veel   te  weinig   bekend  is   en  gekend  wordt,  zeer  veel 
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go^e,  echt  nederduitsche  woorden,  vormen  en  uitdmkkin^  ii 
zwang  gebleven,  die  elders  reeds  verouderd  of  geheel  nitgestorveiilB 
De  kempensche  tongvallen  splitsen  zich  in  twee  groepen  ^  de  lui 
bargscbe  en  de  brabantsche.  De  limbnrgsche  tongvallegroep  in  d 
Kempen  omvat  alle  tongvallen  van  de  limbnrgsche  Kempen,  soow€ 
van  het  noord-  als  van  het  zuidnederjandsche  of  belgische  gedeelU 
De  volgende  vertaling  in  den  tongval  van  het  dorp  Stamproi,  o 
eigenljjk  Stramproi,  (Sti*amprode,  Stramprade)  dient  als  proeve  ts 
het  limburgsche  kempensch  in  Noord-Nederland. 

56.  ^ 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DKN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  STAMPROL 

Medegedeeld  door  den  heer  Ch.  Creemers,  rector  der 

Munsterkerk  te  Roermond. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  'Nne  mins  ha  twieé  zeun. 

12.  De   jongste    t'r    van    zagt  tege  zi  vajer:  vajer!  gèèfl  mk 
miin  deil,  waat  mich  toekumptj.  En  hè  verdeiljden  zi  good  onger  eii 

13.  Ei  peusken  t'rnoa  vertrocht  de  jongste  zoon,  noa  del  er 
zin  spullen  bi  ein  ha  gepaktj,  hieêl  wiit  eweg,  noa  ein    wiit  aa 
gelège  landj  en  maakjden  ziin  hieêl  dink  op  in  euverdoad. 

14.  Doe-d-e  tV  alles  door  ha,  kwoam  in  det lancy  eine zwoar€ 
hongersnooat ,  en  hè  begost  gebrieëk  te  liên. 

15.  En    hè    gong    her   en    verdong    zich    bi  eine  boor  van  J 
landj,    en    dè    steurdjen    urn    noa    zinen    hoof    om    verreken 
heuën. 

16.  En  hè  zoo  gèèr  zine  bock  gevuldj  hebben  mei   't  voor  d 
de  verreken  vroten,  mer  neme  gaaf  el  hum. 

17.  Doe  dinkt  er  bi  ziin  eigen  en  zeet:  bi  os  es  zeuvel  deens 
vouk  dei  zich  dik  itj  en  ich  vergoan  hie  van  honger. 

18.  Ich  goan  heivers  noa  vajeren  en  ich  zei  um  zeggen  :vaje 
ich  heb  zunj  gedoan  tegen  den  hemel  en  tegen  ucli. 

19.  Icii    bin  neet  mieë  wèèrt  det  gè  mich  eure  zoon  neump-' 
l(«atj  mich  mer  «»ure  knecht  wcrren. 
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M.  Ed  hè  stoon  op  en  hè  gong  noa  zi  vajer.  Mer  wi<*  er  n<no{( 
wnt  van  'l  hoes  waas,  zaag  zi  vajer  um  en  hè  ha  kompassi 
met  om;  hè  leep  nm  tegen  en  veel  urn  om  *n  hhh  en  muk- 
lieii  um. 

21.  En  de  jong  zagt  tegen  um:  Vc^er!  ich  heb  zunj  gedoan 
tegen  den  hemel  en  tegen  uch.  Ich  bin  noet  mieê  wèèrt  eur  kindj 
Ie  heiten. 

22.  Mer  de  vajer  zagt  tege  zin  knechs :  lauptj^  mer  gouw  de 
beste  kleier  halen  en  doofj  ze-n*um  aan;  dootj  um  einen  rink  in 
lin  vinger  en  sjoon  aan  zin  veut. 

23.  En  haaljt  het  vet  kaof  en  doot  hot  dooat  en  loatj  os  kerre- 
hoaên ! 

24.  Want  de  loon  dè  ich  mendjen  det  dooat  was ,  es  lèventjig , 
i  dè  vermistj  was  es  wrom  vonjen.  En  ze  beprosten  fieêst  te 
aên. 

S5.    Zinen    aodste    zoon    waas    op    M    veldj.     Wie    dè    iieivers 

im  en  doonder  bi  't  hoes  kwaam,  hourdjen-t-'r  det  binnen  't 
[ipeul  ging. 

26.  Hè    reep    ein    van    de    knechten    en    vrooj:,    waal  det  doa 
vaas? 

27.  Dè  zagt  um :  eur  broor  es  heivers  komen  en  eur  vajer  heet 
vet  kaof  doen  slichten,  omdat  er  behaoên  es  treuk  komen. 

28.  Mer   hè  woort  kwoad   en  woa  neet    inkomen.  Doe  {xong  ze 
ens  boeten  en  neudjen  um :  liè  zoo  toch  inkomen. 

29.  Mer  hè  antwoordjen  en  zagl  lej^e  zi  vajer:  noe  kiikjt  ens, 
deen  uch  al  zeuvel  joar  en  ich  heb  altiid  gedoan  waat  er  zagfj 
nog  nooat  hebtj  er  mich  ei  bukske  gegeven  om   ens  met  miin 

rnj  kerremis  te  haoên. 

30.  Mer  noe  deze  cure  zoon  treuk  komen  es,  dè  ziin  dink  met 
[dechte  vrauljen  tV  d(K>r  heet  «jemaaktj ,  hebij  er  veur  hum  'I  vel 

geslachtj. 
3i.  Mer  de  vajer  zagt  tim:  joni^ !  doe  host  alliid  bi  inkh  en  'l 

es  aJlemoal  'i  tiin. 
32.  Mer    èème  most    toch  iieê.sl    haoên  en    bh'  zeen.    Di  broor 
les    waas    dooat    en    hè    lèèftj    naojr:  liè  wans  verloren  en  es 
[mom  vonjen. 


AANTEEKENINGKN. 

De  ieê  klinkt  als  duidelgk  hoorbare  tu^eeklank  ie  met  toonloone 
als  naslag;  de  è  klinkt  als  in  *t  firansch ;  de  oa  en  de  oo  als  op  bL  S88L 
is  medef^edeeld ;  zoo  ook  de  ooa. 

12.  Zagt,  zeide;  zie  ys.  12  bL274  op  zag, 

Vajer,  vader,  zie  vs.  12  bl.  274  Vroeger  zei  menteStamproiook 
taai  voor  vader.  Dit  taai  is  thans  nagenoeg  volkomen  uitgêatorvaL 
In  de  aangrenzende  streken  van  Kempenland  in  belgisoh  Lunbnrgia 
het,  onder  eenigszins  andere  vormen  nog  in  gebmik.  Dit  toot,  élden 
in  de  limbargsche  Kempen  ook  tee,1ieeteey  tij,  ti,  enz.  is oorvpronk»- 
Igk  het  zelfde  woord  als  het  tete  en  atj  der  Noord-Friezen ,  het  taai  der 
Friezen  bewesten  Flie,  het  ate  der  Hindeloopers,  het /lett  der  Friaun 
tnsschen   Flie   en  Lauwers,  en  het  lieitey  liaie,  dat  in  den  midden- 
duitschen  tongval  van  Neder-He&sen ,  aan  de  Folda  en  de  Schwalm, 
voor  vader  in  gebruik  is.  Hier  en  daar  in  Limburg  zeit  men  ook 
wel  ha  of  boa  voor  vader ,  even  als  te  Ooes  en  misschien'ook  elden 
in  Zeeland.  Dit  ha  komt  overeen  met  het  sagelter  friescbe  en  wan- 
gerooger  friescbe  6a6,  habe.  Te  St-Tmiden  in  belgisch  Limbarg  ia 
vader   en  moeder  tij  en   mem;  dit  laatste  is  volkomen  het  sdfde 
woord  als  het  in  alle  friescbe  tongvallen  voorkomende  mem  voor 
moeder.  Deze  overeenkomst  van  de  benamingen  voor  vader  en  moeder 
in  het  limborgsch  en  in  het  Mesch  is  hoogst  merkwaardig.  Zie  va.  12 
bl.  80,   VS.  12  bL   91,  vs.   12  bl.  161   op  habe,  vs.  12  bL  174  op 
bab,  vs.   18  bl.   164  op  menime,   vs.  12   van  de  vertaling  in  den 
tongval  van  Wester-Schelling ,  enz. 

Mich ,  my ;  zie  vs.  12  bl.  275  op  mich, 

Onger,  onder;  zie  vs.  12  bl.  279. 

13.  Peusken,  poosje. 

Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op  eiveeg, 
15.  Verdong y  verhuurde,  van  vetdingen. 
10.  Gèèr,  gaarne;  zie  vs.  16  bL  285  en  vs.  16  bL  276. 
Nèème,   niemand,    even  als  èème,  iemand,  in  vs.  32.  Zie  vs.  10 
bl.  279. 

17.  Os,  ons;  zie  vs.  23  bL  285. 

Deetistvouk,   dienstvolk;   vouk   door   uitslgting  der  l;  zie  vs.  23 
bl.  276  op  kaaf. 

18.  Ileivei's,  naar  huis;  zie  vs.  20  bl.  289  en  vs.  25  U.  S79. 
Soa  vajeren,  naar  vader;  vajer  is  hier  op  oude  wjjze  verbogen. 
Urh,  u:  zie  v«.  12  bl.  275  op  mich. 
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19.  EurCj  awe;  zie  ?tt.  12  bl.  275  op  mich, 
SD,  Kompasri,  medelHden;  dit  basterdwoord    wordt  overal  in  de 
«ialjlke  Nederlanden    en   tevens  in  Zeeland  veelvuldig  gebruikt, 
bt  «oord  meddgden  is  er  in  de  volkstaal  eigenlgk  even  onbekend 
akIomjMm  in  de  volkstaal  van  de  noordelijke  Nederlanden  is. 

JfeMm,    zoende;    van    mukken;   verwant    aan    het  groninger 
miokhen  =>  zoenen? 
3S.  Koof,  kalf;  zie  vs.  23  bl.  276  opkaaf. 
KarremiSf  fisest.  Kermis  heeft  overal  in  Zuid-Nederland  een  rui- 
[jMn  belaekeina  dan  in  't  Noorden ;  men  verstaat  er  elk  feest  onder. 
SSL  Doonder,  diditer,  nader,  van  doon;  zie  vs.  25  bl.  276  en 
SS  faL  190. 
SOL  Vrauljenj  vrauUenj  vrouwlieden. 
\i  SS.  Eémef  iemand;  zie  hier  boven  vs.  16  op  néème. 


het    roodwaabch  (teutsch,   bargoensch  of  kramerlatgn)  dat 
te  Stamproi  wordt  gesproken,  zie  men  het  laatste  hoofdstuk  van 
werk,  het  Aanhangsel 


XVIIL  NOORD-BRABANT. 


^ 


De  volkstaal  van  de  noordnederlandsche  provincie  Noord-Brabant 
vormt  met  die  van  de  zuidnederlandsche  provinciën  Antwerpen  en  Znid- 
Brabant  (natuurlijk  slechts  van  het  nederduitscbe  gedeelte  hier  van)  een 
samenhangend  geheel,  de  brabantsche  tongval.  Het  brabaütsdi  is  met  het 
vlaamsch  een  van  de  nederduitscbe  tongvallen,  die  het  vroegst  op 
zekere  beschaving  en  op  een  eigene  letterkunde  konden  roemen  en, 
oorspronkelijk ,  tevens  een  der  zuiverste  en  krachtigste  dialecten  van 
het  nederduitsch.  Het  behoort  tot  de  nederfranldsche  tongvalie- 
groep ,  en  vormt  den  overgang  van  de  vlaamsche  tot  de  limburgsche 
tongvallen. 

Even  als  in  Antwerpen  en  in  Zuid-Brabant  de  brabantsche  volks- 
taal nog  al  van  het  machtigere  vlaamsch  en  ook  van  het  fransch  heeft 
geleden,  zoo  is  het  hedendaagsche  brabantsch  van  Noord-Brabant 
üterk  vermengd  met  hollandsche  klanken,  woorden  en  vormen.  De 
invloed  van  den  hoUondschen  tongval  en  van  de  nederlandsche  schrgf- 
taal  neemt  dagelijks  meer  en  meer  in  Noord-Brabant,  vooral  in 
de  steden,  toe.  Het  zuiverste  brabantsch  in  Noord-Brabant  spreekt 
men  aan  de  antwerpsche  grenzen.  In  het  noordoosten  en  zuidoosten  der 
provincie  gaat  de  brabantsche  tongval  langzaiuerhand  in  den  gelderschen, 
maar  minder  geleidelijk  in  den  limburgschen  tongval  over.  In  het  noorden, 
waar  het  Land  van  Heusden  en  van  Altena  oudtijds  niet  tot  Brabant  maar 
tot  Holland  werd  gerekend  en  ook  werkelijk  aan  Holland  behoorde, 
is  de  invloed  van  den  hoUandschen  tongval  op  het  brabantsch  vooral 
zeer  sterk;  maar  in  het  westen,  aan  de  zeeuwsche  grenzen,  staan 
de  zeeuwsche  en  brabantsche  tongvallen  scherper  tegen  elkander  over 
en  vloeien  door  geen  tusschentongval  in  elkander.  Het  onderscheid 
by  voorbeeld  tusschen  de  tongvallen  van  Bergen  op  Zoom  en  Tolen 
is  zeer  groot :  te  Bergen  goed  brabantsch ,  te  Tolen  echt  zeeawsch, 
niett^enstaande  beide  plaatsen  zeer  nabij  elkander  liggen. 

Er  is  slechts  zeer  weinig  geschreven  over  en  in  den  noordbra- 
bantschen   tongval,   ofschoon   ook  deze  nederduitscbe  tongval,  niet 


minder  dan    eenig   andere,    de   aandacht   der   taalkundigen   over- 
mard  is. 

In  het  noordbrabantsche   Peelland  of  de  omstreken  van  Helmond 

en  in  het  noordbrabantsche  Kempenland  of  het  land  bezuiden  en  be- 

westen  Eindhoven   heeft  de  volkstaal  het  meest  van  haar  oorspron- 

^ke  eigenaardigheid  behouden ,  het  minst  van  't  hollandsch  geleden. 

^  verschillende   klanken  worden  door  het  volk  in  dit  gedeelte  des 

lands  nauwkeurig  van   elkander   onderscheiden   en  duidelgk  uitge- 

^P^ken.  De  gewoonte  om  de  korte  klanken  wat  sleepend  en  gerekt 

^t  te  spreken ,  geeft  iets  eigenaardigs  aan  het  peellandsche  dialect  en 

^'^  het  tot  de  limburgsche  tongvallen  overhellen. 


57. 

ÖE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HELMOND. 

M^cJegedeeld  door  den  heer  G.  J.  van  Lakerveld,  predikant 

te  Helmond. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

^'l.  'Nne  mens  ha  tweie  zuns. 

*^-  En  de  jongste  d'r  af  zee  tigge  ze  vadder:  vadder!  zin  i, 
^c  nrMf)st  me  geve  wa  't  meen  is.  En  toe  hiel  ze  vadjer  dailing. 

*  3.  Ennigte  daag  domoa  viel  i  al  't  zeen  bai  jen  en  dee  wijl 
2wè^  en  gink  den  hair  ligge  speule  en  makte  gelijk  op  wat  i  ha. 

^"4.  En  toe  't  i  V  dur  waar,  worden  't  'r  'n  grouwte  dürie 
^*  i    ha  VUT  den  honger  bekant  nie  t'  ête. 

^5.  En  te  lange  léste  kwamp  i  bai  'nne  mens  en  die  makte 
'a'na   vêrkeshüjer. 

'IG.  En    toe    zó    i    wel    geer    't  voeier    van   de  vêrkes  opgêten 

hehbe,  as  i  't  moar  gemeugen  ha,  moar  ze  won  't  'm  nie  geve. 

"IT  En  toe  gink  i  ligge  prakkezeere  en  daacht:  hê!  daachti,  bai 

^^'^  tois  zin  'r  zooveul  knêchs  die  't  zat  hebbe  en  ikke  vergoa  van 

Aen  honger. 


18.  Ik  doew  hier  weer  ewég  noa  vadders  en-*k  zal  'm  aegge: 
vadder  I  'k  heb  'r  nêve  gedoan  tigge  m*ne  God  en  liggen  auw. 

19.  'K  ben  nie  mjér  wart  oewc  zoon  te  heite;  mak  me  mcMur 
*nne  knecht. 

20.  En  i  trok  V  oit  noa  ze  vadder.  En,  och  mensl  as  i  nog 
wijt  ewèg  waar ,  zdg  um  ze  vadder  al  en  die  verschoot  V  af.  De 
mens  haj  V  aiselijk  mee  te  doewn  en  gink  'm  teege;  hai  viel  *Bn 
um  z'nen  hals  en  kusten  'm. 

21.  Vadder!  zee  de  jonge,  *k  heb  V  nêve  gedoan  tigge  m'iiic 
God  en  tiggen  auw;  *k  ben  nie  mjèr  wert  oewe  zoon  te  heite. 

22.  Moar,  dor  most  den  auwe  niks  af  hebbe  en  i  zee  tigge  1*0 
knèchs :  goa  gauw  in  hois  en  vat  't  schoanste  jeske ,  det  i  't  aands 
en  schoewn  an  z'n  vowet;  en  hai  dee  'm  'nnen  rink  atf 
z'n  hand. 

23.  En  vat  't  vet  kalf,  zin-i,  en  sMcht  't,  dan  zulle  we  't  'b 
's  gowed^  af  hebbe  en  plezierig  zin. 

24.  Want  m'ne  jonge  hiejer  waar  zooveul  as  dauwd  en  hai  is 
weer  levvendig  geworre ;  hai  waar  ewêg  en  nauw  heb  'k  'm  wof 
rum.  En  ze  begoste  plezierig  te  zin. 

25.  En  z'nen  autste  jonge  was  op  't  veld  en  as  i  tois  kwamf 
huierdeu  i  't  zinge  en  't  danse. 

26.  En  i  riep  'r  éjene  van  de  knèchs  bai  'm  en  vroeg:  wazii 
ze  nauw  evvel  an  't  doewn? 

27.  Ki,  zin  i,  auw  brujer  is  gekomme  en  oew  vadder  heeg  'I 
vet  kalf  geslacht  umdet  i  den  andere  gezont  worrum  hee. 

28.  Moar  toe  worden  i  evvel  zoo  kolèrig  en  i  wö  nie  in  der 
herd  goan.  Te  lange  léste  kwamp  ze  vudder  boite  um  te  bidder 
en  te  permeteere. 

29.  Moar  neie ,  zin  i ,  ki ,  zin  i ,  ge  het  mai ,  die  ewel  al  zoc 
vcul  joai*  gowed  bai  oe  gewerkt  hee  en  nooit  ofte  nimmer  niks 
tiggen  oewe  zin  gedoan  hee,  ze  léve  nog  gin  bukske  gegève,  doL 
ik  m'n  kammeroate  op  kos  trakteere. 

30.  Moar  nauw  oewe  zoon  gekommen  is,  die  al  oew  go  wee 
mit  vrauvolk  durgebrocht  hee,  nauw  kande  vur  hum  wel  *t  ve^ 
kalf  sldchte,  wonnie? 

31.  M'ne  jonge!  zee  de  vadder,  au  heb  ik  evvel  al  ze  lèv« 
hiejer,  en  waj  ik  heb,  is  evvel  ook  't  auw, 
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32.  Neie,  nauw  moete  we  plezierig  en  blê-i  zin,  want  oewen 
brujer  waar  dauwd  en  i  is  weer  levendig  geworre;  hai  waar 
kwaijet  en  nauw  is  i  worrum. 

AANTEEKENINGEN. 

De  H  wordt  gerekt  uitgesproken  en  heeft  ongeveer  den  klank  van 
de  tweede  e  in  het  fransche  Genêve.  De  ó  en  de  d  worden  ook  gerekt  oit- 
gegproken,  zonder  echter  haar  klank  te  veranderen.  De  oa  klinkt  tusschen 
a  en  o  in.  De  woordjes  'nne^  m*ne,  z'nen  enz.  klinken  nagenoeg 
als  urne,  munne,  zumien.  De  ee  klinkt  altyd  als  in  het  woord  Jieer, 

11.  Mens,  wordt  in  de  meeste  brabantsche  tongvallen  ook  in  de 
bepaalde  beteekenis  van  man  en  in  die  van  echtgenoot  gebroikt; 
zoo  zeggen  de  vrouwen  gewoonlijk  m'ne  mens  of  m'ne  mins  als  zy 
van  haar  man  spreken. 

12.  DV  afj  er  van ;  het  gebruik  van  het  woordje  af  voor  van  in 
dezen  zin,  is  taalkundig  zeer  juist  en  was  vroeger  veel  in  zwang, 
naar  is  thans  uit  de  meeste  nederduitsche  tongvallen  even  als  uit  de 
]K)llandsche  schrgftaal  verdwenen. 

Tiggej   tegen,    wordt   aldus   uitgesproken  als  er  geen  nadruk  op 
^t;  anders,  b.  v.  in  vs.  20  klinkt  het  teegen  (de  ee  als  in  heer), 
Zin  i,  zeide  hg. 

13.  Vietj  vatte,  van  't  werkwoord  vatten,  dat  in  dezen  tongval 
wlvuldig  wordt  gebruikt  voor  netnen,  kragen,  pakken.  Vatte^i 
vordt  hier  onregelmatig  vervoegd,  even  als  sommige  andere  werk- 
woorden die  in  andere  nederduitsche  tongvallen  regelmatig  zgn ;  zoo 
^t  men  te  Helmond  ook  wel :  hy  pies  gowed  op,  hg  paste  goed 
op.  enz.  Zie  vs.l6bl.  220,  vs.  24bl.  246  vs.l3bL  226,  en  vs.  20bl.  305. 

^,  eigenlek  deed,  voor :  gitig. 

^ujêg,  bgna  als  ewéég  luidende ;  zie  vs.  13  bl.  292  en  vs.  15  bl.  275. 

Bair,  heer.  Zie  vs.  15  bl.  275  op  hier. 

^^h,  wordt  in  de  brabantsche  en  vlaamsche  tongvallen  gebruikt 
voor  aUes  of  de  gdteele  hoeveelheid, 

^4.  Bekantj  bgkans,  ook  elders  in  Brabant  veel  in  gebruik. 

^6.  Geer,  gaarne,  graag;  zie  vs.  16  bl.  276. 

n.  Prakkezeere,  verknoeide  uitspraak  van  het  basterdwoord 
P'^^tóogrcn,  overal  in  Nederland  in  gebruik. 

*^'  Ik  doew  ewég,  ik  ga  heen;  zie  vs.  13  hier  boven  op  dee. 

ï  M>  V  nêve  gedoan,  woordelgk:  ik  heb  er  neven  of  nevens 
K^^^ML  ffr  nêve  doewn  wordt  in  dezen  tongval  altgd  gebezigd  voor 
'^^^^^en,  misdoen,  even  als  in  de  Meier^  van  den  Bosch.  Voor  daJt 


is  mis  zeit  men:  det  is  'r  ^léve.  Zie  ook  vs.  18  van  de  vertaling  in 
den  tongval  van  Oorschot. 

20.  ^Rafy  er  van;  zie  vs.  12  hier  boven. 

JeskCj  beter  jaske,  verkleinwoord  van  jas..  Zie  vs.  13  bL  288  op  leni» 

Sdwewn,  schoen  en  vowet,  voet,  zgn  in  het  enkelvoud  en  meervoud 
gel|jk ;  men  zeit  in  't  enkelvond  m^ne  schoewfiy  in  't  meervoud  m'n 
schoewn. 

24.  Begoste,  bronnen;  zie  vs.  14  bL282. 

27.  Ki,  verkorte  uitspraak  van  'tonde  kiik,  kgk. 
Auw  hrujeVy  uw  broeder  en  oew  vadder ,  uw  vader;  het  besitte- 

lijke   voornaamwoord   uw  heeft  in  den  helmondschen  tongval  twee 
vormen  auw  en  oew^  die  door  elkander  worden  gebruikt ;  het  gehoor 
van  den  spreker  geeft  den  regel  er  voor  aan. 
Heeg^  heeft. 

28.  Ewel  of  èvely  evenwel ;  ewel^  wordt  in  dezen  tongval  als  een 
soort  stopwoord  kwistig  gebruikt.  Zie  vs.  16  bl.  263  op  eveU 

Kolêtngy  toornig;  basterd woord  van  het  fransche  colère.  Zie  V8.28 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Ëede. 

Ilerdj  eigenlek:  haard,  hier  in  de  beteekenis  van  het  huis,  het 
binnenhuis,  het  woonvertrek. 

Permeteere,  verknoeide  uitspraak  van  het  basterdwoord  permU' 
teeren,  toestaan,  wordt  hier  in  de  verkeerde  beteekenis  van  <ir»i- 
gend  twodigen  gebruikt. 

29.  Neie,  neen,  even  als  in  vs.  11  hier  boven  tweie,  twee. 
Ze  léve,  zie  vs.  29  bl.  257  en  vs.  29  bl.  280. 
Biikske,  beter  hokske,  verkleinwoord  van  bok.  Zie  vs.  29  bl.  274. 
Kos,  kon ;  zie  vs.  29  bl.  280  op  koos  en  vs,  29  bl.  246. 

30.  Kande^  kunt  gjj,  oorspronkelijk  kandu,  kanstu,  kanstdu, 
Wonnie,  is  bet  niet  waar  ?  'T  is  een  stopwoord  dat  voorul  te  Helmond 

veel  in  gebruik  is,  en  waaraan  de  inwoners  van  Helmond  door  die 
van  Eindhoven  en  andere  plaatsen  in  den  omtrek  worden  gekend. 
Men  gebruikt  het  te  Helmond  even  als  in  de  hoUandsche  dialecten 
hoor  in  zwang  is.  Zoo  zeit  men  bg  't  aftcheid  nemen  b.  v.  natcte, 
haude  goioed,  wonnie!  voor  't  hollandscbe :  nou,  liou  je  ^>edy  hoort 
32.  Kwaijet,  kwjjt,  door  de  sleepende  uitspraak  der  Helmonders. 

Door  sommige  bewoners  van  het  dorp  Budel,  dat  in  dit  gedeelte 
van  Noord-Brabant  aan  de  belgische  grenzen  ligt,  wordt  een  eigene 
taal  gesproken,  het  zoogenoemde  teutsch  of  bargoensch  (roodwaolsch 
of  kramerlatgn).  Zie  hierover  nader  het  laatste  hoofdstuk  van  dit 
werk. 


^2^1 

jvtd  van  het  noordoostelijke  deel  van  Noord-firabant,  vun 
snoemde  Land  van  Knik  of  de  omstreken  van  Kuik, 
Grave,  enz.  is  ook  zeer  bgzonder  en  oorspronkelgk. 
uitspraak  van  de  tti  als  zuivere  lange  u  en  van  de  g  als 
m^  i,  in  vele  woorden,  vormt  deze  tongval  in  zekeren  zin 
pm^  van  het  brabantsch  in  het  geldersch. 
ist  Tan  eigenaardige  woorden  die  in  den  tongval  van  het 
a  Knik  voorkomen,  vindt  men  in  het  tydschrift  De  Na- 
ïr,  jaarg^ang  IX,  onder  den  naam  van:  Dialect  in  het 
an  Knik. 


58. 


KLIJKENIS  VAN  DES    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
SVAL  VAN  HET  DORP  SAMBEEK  (LAND  VAN  KÜIK). 

ideeld  door  den  heer  H.  C.  Strick  van  Wijk  te  Sambeek. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

r  waa»  's  'ii  mins  die  twee  zoons  haj. 
Cüu    zei    de  jongste   d'r    van  teugen  z*n  vader:  vader!  'k 
r    dat  je  me  m'n  paiermonie  gaf.  En  de  vader  deilde  z*n 
•raf  *iTi  ziin  porsie. 

r  duurde  nie  knk  of  i  pakte  z'n  boeltje  by  mekoar  en 
•t  noa  'n  veer  lant  en  doar  brocb  i  z'n  alin^e  boeltje  dur 
sen  en  zupe. 

Ls  nou  alles  op  waas,  kregen  ze  doar  i  waas  en  groote 
lOot  en   i  most  honger  leien. 

oe  gink  i  op  't  lest  noa  n'  mins  doar  om  te  errebeien  en 
rde  'm  noa  't  veld  om  de  veerkes  te  heujen. 
^ou    zou    i    gser    geaete  hebbe  van  't  voer  dat  de  veerkes 
lar  ze  gavve  't  'm  niet. 
'oe    i    nou    doar   zoo  errenioejig  zaat  te  kike,  doch  i :  wat 

vader    veul   errebeiers  en    knechs  en  die  seten  allemoal 

Yol  en  ik  vergaai  van  honger. 
jm !     'k  wü    wer    noa   hims  goan  en  'k  zal  zegge :  vader  I 


#  • 
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'k  heb  bitter  gezondigd  teugen  God  en  de  minse  en  ook  teugen  on. 

19.  *K  bin  niet  wert  dat  ik  'n  zoon  van  je  bin;  mar  nemtine 
mar  in  je  diens  as  errebeier. 

20.  En  toe  gink  i  stik  op  buus  an.  As  i  nou  nog  en  heel  €Bt 
van    't  huus  of  waas  zag  z'n  vader  'm  en  die  wird  soo  inaiig  lie^j 
droef  en  liep  drij  op  'm  an  en  viel  'm  om  zinenhals  enkiute'i 

21.  En  de  zoon  zei  teugen  em:  vader!  'k  heb  bitter  gecund^j 
teugen   God   en  de  minse  en  ook  teugen  ou  en  'k  bin  niet 
dat  'k  'n  zoon  van  je  bin. 

22.  Mar  z*n  vader  zei  teugen  de  knechs:  hoal  's  gau  me 
dagse   spullen  uut  de  klis  en  trek  'm  die  's  an  en  doe  'm 
nnk  an  ziin  hant  en  schuun  an  de  vuut. 

23.  En  brenkt  't  vette  kalf  uut  de  keiy  en  slacht  't  en  loat  vm^l 
asten  en  plezierig  ziin. 

24.  Waant  deuze  mine  zoon  waas  doot  en  i  ie  weer  laevent 
worre  en  i  waas  gevloren  en  is  wer  gevonde.  Toe  begoste  ze 
arg  vroolik  te  ziin. 

25.  En  de  auste  zoon  waas  in  't  veld,  mar  toen  i  kort  bg  hi 
kwam,  beurde  i  't  gezing  en  gedans. 

26.  En  toe  riep  i  een  van  de  knechs  en-  vroeg  'm  wat  dat 
meug  ziin. 

27.  En  die  zei  teugen  'm:  oew  biniur  is  weer  tuus  gékammb 
en  je  vader  heit  't  vette  kalf  geslacht  omdat  i  gezont  wer  tuus  is 
gekomme. 

28.  Toe  wier  deuze  zoon  doanig  kwoat  en  i  wou  niet  in  huns 
komme.  Mar  z'n  vader  gink  bij  'm  en  neujden  om  'r  in  te  komme. 

29.  Mar  heej  zei  teugen  z'n  vader:  ik  bin  nou  al  zoo  veul joar 
^Ü  j^  gebleve  en  'k  heb  nooit  ies  gedoan  dat  je  nie  wou  hebbe 
en  nog  nooit  heb  je  me  ies  gegeve  om  'ris  vroolik  met  me  vninde 
te  weze. 

30.  Mar  nou  heej  werom  gekomme  is,  die  je  geld  mit  slechte 
vroului  heit  durgebrocht,  nou  slacht  je  't  vette  kalf  voor  um. 

31.  Toe  zei  de  vader:  beur  es  jung!  jy  bint  en  bluft  altüdbg 
me  en  al  't  miin  is  ook  't  ouw. 

32.  We  motten  nou  mar  vroolik  en  bleej  ziin  want  ouwfanmr 
waas  doot  en  i  is  weer  laevendig  geworre  en  i  waas  gevloren  en  ii 
wer  gevonde. 


:iOl 


AANTEEKENINOEN. 

De  €e  Terbeelt  den  blatenden  klank  die  tnssohen  a  en  «  in  ligt. 
Ik  Uank  der  oa  ligt  tosschen  o  en  a  in« 

12.  Gcer^  gaarne,  zie  vs.  16  bl.  297  en  vs.  16  bL  276. 
>  Patermonie^  basterdwoord ,  hier  in  de  beteekenis  van  erfdeel. 
I  13.  AUnqe^  op  andere  dorpen  van  't  Land  van  Knik  ook  aüinge 
n  dfUtn^e  of  éUinge  uitgesproken ,  beteekent  geheel;  zoo  spreekt  men 
^'^m  'n  alinge  brood ^  een  geheel  brood,  in  tegenoverstelling  van  een 
|*|Uf  of  een  stok  brood.  In  Limburg  heeft  dit  woord  den  voim  alik 
Bjil  o2efc.  KiLUAN  heeft  zoowel  aüinge  als  aüick  en  aüicker  =  cdge^ 
JméUifck, 

15.  Mms;  zie  vs.  11  bl.297. 
'     Veerkes,  varkens,  zwanen. 

[  19.  Diens,  diennt,  overeenkomstig  het  limborgsche  taaieigen;  zie 
L.  16  bL  282  op  tos. 

^  20.  Siik,  terstond,  dadelgk,  oogenblikkelgk ;  stik  als  bgv.  naam w. 
gebruikt,  heeft  de  beteekenis  van  steü^  b.  v.  'n  stikke  berg;  stik 
bdioort  tot  het  limburgsche  taaieigen. 

Insig,  innig. 

Bedroef  j  bedroefd;  zie  hier  boven  vs.  19. 

Drify  snel,  haastig,  vlug. 

22.  KüSy  kist;  zie  hier  boven  vs.  19. 

23.  Keujy  kooL 

24.  Gevloren,  wonderlgk  verknoeid  woord  voor  verloren  ^  van 
f^'-wsrwrefi, 

Begoste,  begonnen:  zie  vs.  24  bl.  298. 

28.  Neujdenj  noodigde. 

29.  Heg,  hj,  omdat  de  nadruk  er  op  valt;  anders  is  het  /liofi. 

De  Meierg  van  den  Bosch  vormt  het  middelpunt  van  de  geheele 
proTincie  Noord-Brabant  en  maakt  het  meest  eigenaardige  gedeelte 
er  vaa  uit.  De  tongval  van  de  Meierg  moet  als  type  van  alle  noord- 
bnbantBche  dialecten  beschouwd  worden.  Hg  is  over  de  geheele 
Meierg,  de  omstreken  van  's Hertogenbosch ,  Tilburg,  Oosterwijk, 
Oonchot,  Boxtel  en  St-Oedenrode  verspreid.  In  het  kleine  gedeelte 
der  Meierg  dat  zich  beoosten  's  Hertogenbosch  uitstrekt,  in  het  zoo- 
genoemde  Maasland,  de  omstreken  van  hot  vlek  Oss,  gaat  de  meie- 
rgeche  tongval  langzamerhand  in  dien  van  ^t  Land  van  Kuik  over. 
Een  vertaling  van  de  geljjkenis  des  verloornen  zoons  in  dezen  maas- 


landsohen  tongval,  van  de  hand  des  heeren  Dr.  C. KHebmans,! 
voor  in  J.  F.  Willems's  Belgisch  museum  voor  de  ne( 
duitsche  tael-  en  letterkunde,  dl.  3,  Deze  yertalii^  i 
een  zeer  slechte  spelling  opgesteld  en  is  dus  ongesohikt  om 
medegedeeld  te  worden. 

De  volkstongval  in  de  stad  's  Hertogenbosch  verschilt  Qorq[^ 
l|jk  weinig  of  niet  van  de  andere  meiergsche  tongvallen,  maa 
even  als  dit  in  de  meeste  hoofdsteden  het  geval  is,  langzamer 
door  den  invloed  van  den  hollandschen  tongval  en  van  de  m 
landsche  sohryftaal  zeer  verbasterd  en  tegenwoordig  half  hdllaD 
geworden. 


59. 


DE  GEUJKENIS  VAN   DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  I 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  OORSCHOT. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  M.  C.  van  Oosterzee,  predil 

te  Oorschot. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

ii.  'Nne  mins  ha  twee  zeuns. 

12.  En  de  jonksie  d*af  zee  tegen  z'ne  voajer:  voajer!  lani 
m*ne  part.  En  de  voajer  deilde  mè  ulb'e  af. 

13.  Ettelike  doai^en  loalcr  skoarde  de  jonkste  '1  zijn  geiy 
een  en  trok  V  van  deur  wijd  heen  en  lapte  'l  V  deui 
bonsjoere. 

14.  Doe  't  gelyk  op  woar ,  kwamp  V  'n  jreweldige  diere 
da  land  en  voor  Imm  woar  armoe  troef. 

15.  Doe  gink  i  bij  een  van  de  minse  in  da  land  en  die  si 
*m  op  'n  akker  um  op  de  verkes  te  passé. 

16.  En  i  a  geern  z*ne  bnik  vol  verkesvoeier  ehad,  rooarn 
kingde  't  'ra. 

17.  Doe  kwamp  i  tot  z'n  eiges  en  zee:  't  volk  van  m'ne^ 
hee    brood    zat    en    ik    hè  zukken   honger,  da  *k  V  de  doo 

e  moet. 


iS,  Ik  trek  V  van  deur  uoa  m'ne  voajer  en  *k  zal  zegge :  voajer  ! 
1  hé  't  V  oeve  gedoan ;  'k  bin  'nne  slechte  mins. 

19.  En  11  en  verdien  's  nie  da  ge  me  as  ouw  zeun  telt;  moar 
ffloak  dan  möar  'nne  knecht  van  me. 

80.  En   hij    gonk   seffens    noa   z'ne   voajer.  En  doe  i  nog  wijt 
Imne  woar  zag  'm  z'ne  voajer  en  't  trok  oan  z'ne  niere  en  i  skoot 
l.  ap  *m  toe  en  viet  'm  oan. 

31.  En  de  zeun  zee  tot  'm:  voajer I  'k  hè  't  'r  neve  gedoan 
CQ  'k  en  verdien  's  nie  da  ge  me  as  ouw  zeun  telt. 

22.  Moar  de  vosger  zee  tegen  't  volk:  lang  me  de  beste  kee) 
en  loat  i  'm  anskiete  en  doe  'm  'nne  ring  oan  z'ne  hand  en  skoenc 
oan  de  voete. 

23.  En  vat  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  we  zulle  ons  te  goei 
doen  en  plezier  moake. 

24.  Want  deze  m'ne  zeun  woar  dooad  en  i  is  weer  levendig 
eroakt;  i  woar  verlore  en  i  is  evonde.  En  ze  begoste  plezier 
te  moake. 

25.  En  d'n  oudste  zeun  woar  up  d'n  akker  en  kwamp  op  huis 
oan  en  beurde  'r  iet  af  hoe  't  'r  snotterde. 

26.  En  doe  riep  i  een  van  't  volk  en  vroeg  woar  't  skie. 

27.  En  die  zee:  je  bruer  is  ekomme  en  je  vosger  heeg  't  ge- 
meste kalf  eslacht  om  reeêns  dat  i  gezond  werom  is. 

28.  Moar  i  skoot  in  z'nen  haak  en  wou  d'r  nie  in.  Doe  gonk 
z'nen  voajer  d'r  uit  en  nooide  'm. 

29.  Moar  i  zee  d'r  up :  ik  dien  on  al  zooveul  joare  en  'k  en 
hè  nooit  iet  tegen  ou  gedoan  en  ge  hè  me  nog  nooit  iet  egeve 
mn  te  vertere. 

30.  En  doar  kumt  den  diejen  die  z'n  geld  bij  de  hoere  geloate 
hè  en  seffens  hède  't  gemeste  kalf  eslacht. 

31.  En  de  voajer  zee:  jonk!  ge  zyt  altijd  bij  me  en  wat  van 
mijn  is  dat  is  van  ou. 

32.  D'r  is  dan  reeê  veur  da  me  plezier  moake,  want  je  bruer 
woar   dooad  en  i  is  levendig  eroakt;  i  woar  verlore  en  is  evonde. 

AANTEEKENINGEN.  ' 

De  é  klinkt  als  é  in  't  franscb.  De  a  van  de  woor^ee  da  {cUiUJf 
enz.    klinkt   kort,  alsof  de  slnit-medeklinker   er  nog  achter  uitgck 
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sproken  zou  worden.  Oa  tusschen  o  en  a  in.  0(Hi  ak  volkomene  ( 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a. 

11.  Afins;  zie  vs.  11  bl.  297. 

Zeuns,  zonen;  gewoonlyk  zeit  men  voor  zonen:  jongens. Zéi&gt 
bnxikt  men  te  Oorschot  het  woord  jongens  ook  als  men  van  jong 
meisjes  spreekt^  echter  slechts  dan,  als  deze  nog  jong,  nog  niet  Td 
wassen  zjjn.  Zoo  zeit  een  moeder  wel:  ik  leg  m*ne  jongens  te  bei 
ofschoon  het  slechts  meisjes  zyn,  maar  ze  heeft  toch  nooit  'mi 
jonge  die  de  bmid  is.  Ook  elders  in  Zuid-Nederland  is  jong  in  d 
beteekenis  van  meisje  bekend,  o.  a.  in  West- Vlaanderen ,  waar  es 
meisje  '7te  jong  wordt  genoemd  en  een  knaap  *n  jongen. 

12.  D'af,  er  van;  zie  vs.  12  bl.  297. 

Lang,  geef,  van  't  werkwoord  langen,  dat  in  de  Meierg  van  de 
Bosch. en  ook  elders  in  Brabant,  even  als  in  Zeeland  enVlaanderc 
voor  geven,  aangeven ^  toereiken  en  halen  veelvuldig  in  gebruikt 
Ook  in  sommige  hollandsche  dialecten  is  dit  woord  in  gebruik. 

Deilde  af,  verdeelde;  afdeilen  is  de  vaste  uitdrukking  in  des€ 
tongval  voor  boedelscheiding  houden. 

UUie,  hen,  hun;  verbasterde  uitspraak  van  hunlieden,  henliede" 

13.  Gelijk,  alles,  geheel  en  al;  zie  vs.  13  bl.  297  op  gel^k. 
Bonsjoere,  basterdwoord  van  *t  fransche  bonjour,  dat  hier  in  < 

beteekenis  van  op  een  liederlijke  wijze  doorbrengen  heeft. 

14.  Dier,  duur,  komt  ook  in  de  meeste  andere br^bantsche , ev' 
als  in  de  zeeuwsche  envlaamsche  tongvallen  voor; 't  is  echt  frankisc 
Zoo  ook  stierde  voor  stuurde  in  vs.  15  van  deze  vertaling. 

18.  'iC  hè  't  V  neve  gedoan.  ik  heb  gezondigd;  zie  vs.  18bl.2E 

19.  En  ^k  en  verdien  's  nie,  en  ik  verdien  het  niet.  Dit  tweede  é»ra 
een  versterkte  ontkenning,  volkomen  overeenkomende  met  het  franse? 
ne  (ne-pas).  Vroeger  was  deze  dubbele  vorm  van  ontkenning  in  e» 
frankische  tongvallen  in  volle  gebruik ;  ook  in  het  oud  friesch  ko  3 
hy  voor.  Zoowel  in  het  oud  friesch  als  in  het  oud  hollandsch  (fri^ 
frankisch)  zelfs  nog  in  dat  van  de  17de  en  van  de  18de  eeuw  1= 
hoorde  deze  vorm  tot  de  schrijftaal.  Tegenwoordig  is  deze  werkeB- 
zeer  bevallige  spreekwjjze  uit  de  nederlandsche  schryftaal  geb^ 
verdwenen  even  als  uit  de  zoogenoemd  )i>fatsoenlyk"  hollandsc? 
spreektaal.  In  Holland  leeft  het  nog  slechts  in  enkele  volksdialect^ 
en  in  den  tongval  van  enkele  oudei*wetsche  luidjes ,  b.  v.  t-e  HaarL^ 
en  to  Leiden  voort. 

In   de   zuidelyke   Nederlanden   echter,    even   als  hier  en  daar 
Noord-Brabant ,  maar  vooral  in  Vlaanderen  is  deze  dubbele  ontk^ 
ning    in    de  volksspreektaal    gewoonlyk    nog  in  volle  gebruik.  'S 
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fxkékBd  was  ze  reeds  in  de  17de  eeuw  geheel  verdwenen,  behalve 
te  Hindeloopen,  waar  men  toen  nóg  zeide:  Omdat  u*y  naet  in  dee 
(omdat  wj  niets  deden)  ^) ;  zie  ook  vs.  25  van  de  vertaling  in  den 
toqgval  van  Botterdam.  De  s  van  verdien*8  me  staat  hier ,  op  hoog- 
dniteche  wgze,  alsof  't  een  afkorting  van  es  ware,  voor  '<,  liet;  dit 
ffgenaardige  spraakgebruik  is  echter  slechts  het  gevolg  van  de  wel- 
hudendheid  die  het  volk  overal  zoo  gaarne  bg  zgn  spreken  in  acht 
iBemi  Ik  en  verdierCs  niet  of  nie  klinkt  dan  ook  veel  vloeiender 
4m  ik  verdien  het  niet. 

20.  Seffens ,  spoedig ,  haastig ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  276. 

Bnne^  heen,  is  ook  goed  friesch ;  zie  vs.  15  bl.  i98  en  vs.  15  bl.  306. 

Octn  de  tdere  trekke  is  in  den  meiergschen  tongval  een  zeer  ge- 
me  nitdrokking ;  alles  wat  iemand  zich  sterk  aantrekt  of  wat  een 
krendige  gemoedsbeweging  te  weeg  brengt ,  trekt  'm  oan  z^ne  niere. 

Ret  'm   oanj   omhelsde   hem,   woordelgk:    vatte  hem  aan,  zie 

n.  13  bl.  297.  Ook  in  den  meiergschen  tongval  is  vatten  en  passen 

atig;  ook  hier  zeit  men  b.  v.  ik  ivou  die  skoene  nie ,  want 

tt  jnesen  nie ,    zg  pasten  niet.  Zoo  ook  de  boer  »pien  't  perd  in . 

qaiide  het  paard  in ;  ik  loei ,  ik  laadde  (loed) ,  enz. 

22.  Keel,  kiel,  het  eigenaardige  kleedingstuk  der  Brabanders. 

25.  Snetteirde,  van  snetteren,  leven,  geweld,  mmoer  maken,  luid- 
nichtig  zgn. 

26.  Woar   *t  skie,  wat  er  geschiedde,  gebeurde,  voorviel,  plaats 
kad,  van  't  werkwoord  skoaie,  geschieden. 

27.  Beeg,  heeft;  zie  vs.  27  bL  298. 
Beeéns,  om  reden,  in  twee  lettergrepen  uit  te  spreken. 

28.  1  skoot  in  z'nen  haak,  hj)  werd  n|jdig,  boos,  driftig. 
Aootde,  noodigde.  Zie  vs.  28  bl.301. 
30.  Bede  of  hedde,  hebt  gij!  Zie  vs.  :K)  bl.  298  op  ^9ui^. 

De  tongval  van  de  JBaronnjj  van  Breda,  van  het  land  rondom  en 
▼ooril  bezuiden  Breda  is  eveneens  zuiver  brabantsch  en  vormt  den 
<)vergaiig  van  het  noordbrabant^che  taaieigen  in  het  brabantsch  van 
w  provincie  Antwerpen. 


**J  In   bjnlipper  sainkje,  voorkomende  iii  Df,  Haav  Hkttïma.  Rvm- 
*««.  Ikikkm  1841. 
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i)K  (ip:lijkenis  van  den  verlorenen  zoon  I] 

TONGVAL  VAN  HET  DORP  RIJSBERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  H.  de  Vlam,  hoofdonder 

te  RijsbQrgen. 

December  1870. 

i  In  nederlandsche  spelling,  j 

11.  *Ne  zekere  rneens  haaj  twee  zeuiien. 
VI,  En  d*n  jonj^steii  zenn  zee  tege  z'n  voader:  voader 
ttt'n  part ;  en  de  voader  j^^oaf  oan  allebaai  wat  V  toekwaï 

13.  En  n'n  tijd  loater,  lun  de  jongste  zeun  alles  hij 
haaj,  gong  i  henne  noar  n'  vremd  land  en  doar  vermört^ 
wat  i  haaj. 

14.  En  tun  i  heel  de  boel  op  haaj,  kwam  V  'ne  zwoar 
snood  in  da  land  en  tun  begos  i  a^rnioei  te  lije. 

15.  Tun  gong  i  henne  en  verhuurde  z'n  aaige  bij  ii'n 
doar  mos  i  de  vserkes  huje. 

16.  Hy  zou  gajre  mee  de  vierkes  meegete  hebbe,  m 
meens  wou  *tem  geve. 

17.  Tun  kwam  i  toe  inkeer  en  hij  zee:  ons  volk  thi 
zooveul  t*  eten  as  't  moar  lust  en  ik  vergaaj  hier  van  hoi 

18.  Nou  za  'k  opstoan  en  noar  voaders  toegóan  en  d 
'm  zegge :  voader  I  'k  heb  misdoan  tege  den  hemel  en  lej 

19.  En  ik  zij  nie  meer  wypaird  da  'k  oewe  zeun  z( 
moar  as  knecht  bij  oe  diene. 

20.  En   tun   gong  i   noar   z'n  voader;  en  tun  i  'r  nog 
end    van   doan   was,    tun  zoag  'm  z'n  voader  en  i  kreeg 
mee   'm  en  tun  liep  i  'r  noar  toe  en  vloog  'm  om  z'nen 
kuste  'm. 

21.  Moar  d'n  zeun  zee  tegen  'm:  voader!  ik  heb  misc 
den  hemel  en  tege  jou;  ik  zy  nie  meer  wa^aerd  oewen 
heete. 

22.  Moar  d'n  voader  zee  tege  z'n  volk :  hoal  de  beste 
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schiet    xe  'm  oan  en  doet  'm  *iie  ring  oan  z'ne  vinjfer  en  sclioen 
oan  z'n  voete. 

23.  En  breng  *t  mestkalf  en  slacht  'l ;  loat  ons  ete  en  dee^j^  houe ! 

24.  Want  deze  zeun  was  dood  en  i  is  weer  lèvendij?  gewörre; 
hij  was  kwijt  en  is  weer  gevonne.  En  ze  begosse  veul  deeg  te 
moake. 

25.  Den  oudsten  zeun  woar  in  't  veld  en  turi  i  op  dt*  werf 
kwam,  hoorden  i  dat  V  gespuid  en  gedanst  wier. 

26.  En  tun  i  een  van  de  knechs  geroepen  haaj,  vroeg  i  wat  V 
goande  was. 

27.  En  de  knecht  zee  legen  'm  :  juilliên  hruur  is  t'huis  gekoinme 
CD  juilliên  voader  heeg  *t  mestkalf .  geslacht,  omdat  i  'm  weer 
[levendig  trug  hee  raeuge  zien. 

28.  Moar   i   wier  kaad  en  wou  nie  in  huis  komme.    Tun  gong 
voader  noa  buiten  en  zee  'm  dat  i  in  huis  mos  kommo. 

29.  Moar  i    zee  tege   z'n    voader:  kek  is,  hoe  veul  joare  ik  ;il 
ir  oe  .werk  en  'k  heb  alti  goed  oewe  zin  gedoan  en  ge  het  me 

woii  nog  g'n  bokske  fgegese  om  mee  me  kameroade  deeg  te  inoake. 

30.  ,  En  nou  den  diejen  't  huis  gekonmien  is,  de<}  alles  u\ov 
^hte  vruilie  heet  deurgebn^ht,  doar  liedde  't  fnostkaiC  venr  ge- 
acht. 

3i.   Tun  zee  de  voader  tegen  'm:  jonge!  gij  zijt  alti  bij  me  en 
tl  wat  ik   heb  is  't  jou. 
32.   Moar  nou  motte  moar  deeg  moake;  want  oew  bruur  woar 
^4ood   en   i  i»  weer  levendig  gewörre ;  hij  woar  kwijt  en  i  is  wper 
irevonne. 

A  A  N  T  E  E  K  E  N  1  N  (I  E  N. 

J>e  e  luidt  als  de  tweede  e  in  't  fransche  Gemoe ;  <le  m  heeft  een 
Uatenden  klank  tusschen  a  en  ^  in;  de  oa  klinkt  tusschtm  o  en  n 
01-  de  ^  als  in  het  hoogduitsch. 

13.  Sekoare,  verkeerde  uitspraak  van  mekoare,  mekaar,  malkan- 
der. Zie  VS.  22  bl.   285  op  bedein. 

Vermörtelden,  verzwierde,  bracht  door.  Vemiurielen  is  in  't  west- 
rlaamsch  verhr^zelen,  veniiwrzelen, 

15^   2^Yi  aaige^  zich,  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  289. 

'19.     Ik    ^ii*    '^   ^^*  wordt  in  sommige  vlaanische  en  brabantj*cht? 
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tongralien,  vooral  in  die  van  Zuid-Brabant  veel  gebruikt  en  i 
kundig  even  juist  als  ik  ben.  Hier  en  daar  hoort  men  van  som 
in  de  zuidelyke  Nederlanden  echter  ook  wel  zegg^  ik  zi 
zairiy  ik  zan);  dit  is  verkeerd.  Zie  ys.  19  bL  233,  vs.  19  b 
VS.  19  bl.  188,  VS.  19bl.l28,v8.19bl.94,v8.19bl.90env8.19 

23.  Deeg  houe^  pret  maken,  vrool^k  zyn. 

27.  JuiUiënj  uw,  verbasterde  uitspraak  van  jelieder  of  jel 
ulieder.  Zie  vs.  12  bL  304  op  ulUe. 

29.  Kek  is,  14jk  eens,  zie  eens.  De  ij  van  dit  woordje  wordt  op 
brabantsche  manier  zóo  uitgesproken  dat  ze  geheel  als  een  < 
komene  e  klinkt. 

AUij  altgd,  volgens  de  oude  uitspraak  der  ij  en  door  afslgtii 
d.  De  uitspraak  van  de  ij  in  dit  woord  en  in  het  voorgaanc 
levert  een  groot  verschil  op. 

30.  VruiUej  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  vs.  30  bL  293. 
Hedde,  hebtgg.  Zie  vs.30  bL  305  en  vs.  22  bl.315. 

De  tongval  van  de  stad  Breda  verschilt  oorspronkel^k  weii 
niet  van  dien  van  het  omliggende  land,  maar  heeft  tegenwc 
even  als  dit  met  den  tongval  van  's  Hertogenbosch  ook  het  geval  i 
van  z^n  zuiverheid  en  eigenaardigheid  en  veel  van  zyn  oors 
kelyk  brabantsch  karakter  verloren,  door  den  invloed  van  dei 
landsche  schryftaal  en  van  den  hollandschen  tongval.  Een  bijzo 
eigenaardigheid  van  den  bredaschen  tongval  is  het  niet  uitsp 
der  h  als  beginletter  van  de  woorden  en  het  laten  hooren  vs 
letter  daar  waar  ze  niet  behoort,  even  als  dit  o.  a.  te  Zwolle 
Flieland  geschiedt.  Zoo  luidt  vs.  19  van  de  geljjkenis  des  verlo 
zoons  in  den  tongval  van  Breda: 

» En  ik  en  ben  nie  meer  werdig  oew  zeun  te  ieten ;  moak  m 
»een  van  oew  herbeiers/' 

Deze  zonderlinge  uitspraak  is  vooral  in  den  geringen  sta 
Breda  nog  veel  in  gebruik.  Van  den  heer  A.  Stolk,  hoofdonder 
te  Breda,  ontving  ik  een  vertaling  van  de  gelykenis  des  verlo 
zoons  in  den  tongval  van  Breda.  Wegens  de  groote  overeen) 
echter  welke  die  vertaling  met  de  voorgaande  uit  Eysberge 
levert,  (natuurlgk  behalve  de  verwisseling  der  h)  heb  ik  gei 
die  vertaling  hier  gevoegelgk  achterwege  te  kunnen  laten.  Ëei 
belangryk  werk  niet  slechts  voor  de  kennis  van  den  tongva 
Breda,  maar  tevens  voor  die  van  het  geheele  westelyke  dee 
Noord*Brabant  is  Mr.  J.  H.  Hoeufft's  Proeve  van  breda 
taaUeigen»  Breda,  18^^« 
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I>e  noordel^ke  uithoek  van  Noord-B]*abant,  het  land  tiuschen  de 
taidljcsti  Wcmdrichem  of  Woerkmn,  Greertruidenberg  en  Heugden  bevat- 
ende,  van  oads'het  Land  van  Altena  en  voor  *t  oostelijk  gedeelte 
iet  Land  yaa  Hoosden  genoemd,  werd  in  vorige  eeuwen  niet  tot  het 
tigenl^ke  Brabant,  maar  tot  Holland  gerekend.  Maar  de  volkstaal  is 
n  de2se  streken  goed  brabantsch,  hoewel  ze  in  sommige  opzichten 
ran  de  andere  brabantsche  tongvallen  afwijkt  en  in  de  uitspraak 
ran  de  ▼ersohillende  klanken  der  scherpe  en  zachte  e  en  o  overeen- 
komt met  de  hoUandsche  tongvallen  van  de  monden  der  Maas  en 
met  die  van  Zeeland.  Ëen  schat  van  zeer  goede,  echt  nederduitsche 
«roorden,  die  elders  niet  meer  gehoord  worden,  zijn  nog  in  de  volks- 
taal Taji  dezen  ai^eganen  hoek  lands  blijven  hangen ;  b.  v.  hikkop^ 
hik  (het  engelsche  hiccough) ;  hakkestart^  windhoos ;  )iof\  tuin ;  koets, 
fedekant;  krieze^  krmsbessen  of  stekelbessen ;  menime^  'n  kijnd  memtne, 
eoD  kind  de  borst  geven  (zie  vs.  18  bl.  164  op  memnie) ;  tuiij,  stof,  ( waar- 
•nn  ietj^  g^emaakt  wordt,  het  hoogduitsche  zeug ;)  wagge.  slobkousen,  enz. 

De    ton^pral  van  de  zoogenoenide  Langstraat,  van  de  dorpen  Waal- 

wp[    namel^k,   Baardw^k,   Besoien,     enz.  verschilt  weinig  van  dien 

ntk    't  Land    van  Altena  en  Heusden.  Die  van  de  oostelijke  dorpen 

der  Langstraat  vormt  den  overgang  tot  den  tongval  der  Meierij  van 

den  Bosch. 


61. 


DE   GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  1\  DEN 
TONGVAL    VAN  HET  DORP  DUSSEN  (LAND  VAN   ALTENA^. 

Medegedeeld  door   den  heer  J.  van  der  Beek,  hoofdonderwijzer 

te  Dussen. 

November  i870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Ins  was  t'r  is  *ne  miinsch,  die  d'r  ^oed  bij  kost  en  die  ha' 
t«ee  xeiuia. 
1^   De  jongste   da'  was  *ne  loechte  en  hoe  dik  da'  z'n  voader 

'tt  't  goeie  vurgehaauwe  ha',  hij  ha'  alle  goeie  road  in  de  wijnd 
jaAoan  en  hij  volgde  z'n  ège  heud.  Op  'n  keer  gong  i  noa  z'nen 

**^  en  hij  zee  teugen  'm :  voader !  ge    most    me  nou  m'n  part 

tt  den  boel  moar  geve,  dan  goai  ik  'r  's  van  deur,  want  hier  hè 
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*k  toch  ginne  schik  I  Da'  dee  den  au  we  man  we\  nïe  gère,  omda' 
i  dV  niks  goeds  vur  de  jonge  in  zag,  moar  toch  gdf  i  'ra  z'ne  zin 
en  i  dèide  oan  ielk  z*n  pdrt. 

13.  De  jongste  pakte  toe  op  slag  z*n  spulle  bij  mekère  en  tee 
oan  't  goan  en  hij  rèsde  nat  zoo  Vh\^  tot  ta'  i  in  'n  vremd  lènd 
kwdinp.  Doar  laidden  i  'n  hortje  'n  vröóalik  léve  en  hij  schee  d'r 
nie  af,  vur  da'  i  alles  verzwierd  en  deurgebrocht  ha',  wa'  i  van 
huis  ha'  meegebrocht. 

14.  Da'  was  al  gek  genogt;  moar  't  wordde  nog  erreger !  Want 
d'r  was  'n  misgewas  in  't  lï\nd  gewist  en  de  münsche  krège  ge- 
brek oan  èfe  en  ge  kos  vur  gróöat  of  klèn  geld  hast  niks  meer 
krijge. 

15.  Wa'  zou  i  doen?  Werreke  ha'  i  nooit  ginne  zin  hi  gehad, 
tnoar  nou  most  i  d'r  wel  ixn  gleuve.  Hij  gong  dan  noa  'ne  gröóateii 
boer  en  vToeg  om  werrik;  moar  omda'  i  niks  geleerd  ha',  doar um 
zee  den  boer  teugen  'm:  ik  kan  oe  uievers  toe  gebruike  a&  om 
me  verrekes  te  huje. 

16.  't  Was  'n  kwoai  boantje,  moar  hij  ndinp  't  toch  moar  dn, 
hI  verdienden  i  d'i-  nog  zoo  veul  nie  mee  da'  i  d'r  'n  stukske 
bróóad  vur  kos  kóóape  en  dikvertijë  misgunden  i  de  veirekes  d> 
vrète  en  da    wo  'rn  niemes  nog  geve. 

17.  Da'  léve  most  'm  van  dég  voare  en  hij  lipte  d'r  grif  om; 
moar  da'  holp  'm  wèuig.  'I  Was  'n  geluk  da  't  'm  wa'  to  na- 
denken broclit.  Op  'ne  keer  zeed'  i  bij  z'n  ège :  jo',  jo' !  zeed'  i, 
wa'  hè  voader  'nen  boel  kneclus  die  volop  te  ète  hebbe  en  ik  mot 
liier  zun'  honger  lije! 

18.  Da'  'k  noa  voaders  toezong!  Ja,  da'  doe  'k!  en  ik  zei 
zegge:  o  voader!  ik  vuul  in  m'n  hdrt  da'  'k  gróéate zund  gedoan 
heb  teuge  God  en  teuge  ou  allebai. 

19.  Ja,  'k  ze};  't  en  ik  mèn  'tok  da'  'k  nie  werd  bin  da'  'k 
oe  zeun  hiet;  doamm  motte  me  m<)ar  behéndele  of  'k  'nen  erre- 
haicr  van  oe  zij. 

'20.  En  sell'es  stind  i  op  en  dee  de  rès  én.  Eüj  ha'  al  lang  ge- 
löóa]>e  toe  i  ten  leste  z'n  voaders  huis  begos  te  zien.  Hij  tee  an 
'!  rijere  op  z'n  bééan  en  hij  kos  nie  meer  vort  omda'  i  z'n  ège 
schamde  om  onder  z'n  voaders  óóag  te  komme.  Moar  die  ha'  'm 
al    van    veere    gezien.  In  't  iei-st  kos  i  de  jonge  nie,  zöóa  oakelik 
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wit  zdg  i  d'r  ül  en  zóóa  begoaid  was  i  van  de  rès  en  z'n  kleei*  ware 
moar  todde.  Zóóa  gaauw  as  i  merkte  wie  't  was,  toe  kreeg^  i 
«efTes  compassi  mit  *e  sukkelèr  en  liep  zóóa  hard  as  i  moar  vege 
kos  mi*  z*n  hénd  utgestèke  noa  'm  toe  en  viel  'm  om  z'n  hals  en 
kusten  'm. 

*2i.  Zun  behéndeling  ha'  den  ongelukkige  jonge  nie  kanne  ver- 
wochte ;  hij  wordde  róóad  van  schamt  en  zee  de  ègeste  woorde, 
«lie  i  \To^er  bij  z*n  ège  hedocht  ha\  En  't  was  krek  oi*  't  goed 
•lee  toe  i  da'  teuge  z'n  voader  zegge  kos.  Zij  nou  moar  wel  te 
vree  !  't  is  goed  da'  ge  nog  bij  tèds  tot  inkeer  gekomme  zijt,  zee 
den  uuwe  man,  en  nou  hè  'k  oe  weer  lief. 

-2.  'N  poar  van  z'n  knechs  slinge  doar  en  leuge  den  èêane 
zee  i :  goade  gij  is  sefles  't  beste  sluk  kleer  üt  de  kast  ho;df'  en 
da'  motte  'm  dnschiete  en  stekt  'ne  mooie  ring  an  z'ne  vinger ; 
brin^  dan  medèèane  'n  poar  schoen  mee,  da'  i  nie  langer  berrevoet.s 
iKjeft  to  goari  en  da'  i  d'r  gèf  üt  ziet. 

"23.  En  teuge  den  are  knecht  zeed'  i:  lioarme  da'  gemiste  kalief 
is  ut  'l  hok  en  slacht  't;  we  motte  'n  lekker  moal  hebbe  en  vróóalik 
zijl», 

"24.  nou  'k  m'ne  jonge,  die  'k  vur  dóóad  hiel,  weer  levendig  bij  me 
mag  zien  en  die  'k  weergevonde  hè,  doar  jik  dochte  da'  i  verlore  was. 
En  allemoal  die  in  huis  ware,  zonge  en  danste  van  ploziei*. 

"25.  'S  wijles  da'  da'  alles  vurgevalle  was,  was  den  audste  zeun  op 

't  veld.  Toe  i  onderdehand  weer  noa  huis  kwamp  en  dichte  bij  begost 

Ie  komme,  docht  i:  wa'  *8  da'  nou  vur  'n  allerm  da'  ze  in  huismoakcV 

26.  An  'e  knecht  vroeg  i  wa'  'r  goande  .was. 

-7.  En  toe  die   't  'm  oploste  en  zee  da'  z'n  voader  zóóa  hard  blij 

was  over  't  weerom  komme  van  z'n  jongere  bruur,  toe  worden  i  zóóa 

'"J%  da'  i  't  huis  niet  ingoan  wou. 

*^«  De  voader  gong  de  werref  af  noa  'm  toe  en  zocht  'm  mit  'n 
mooi  pretje  in  huis  te  krijge. 

*^9.    Moar  de  zeun  zee  hèèai  pretoal :  kèk  is  an,  hoe  lang  ik  oew 

"^6  nou  al  trou  noagegoan  heb;  ik  werrek  van  de  merrege  tot  'n 

vend    en  zeg  is  of  ik  ooit  zie  zóóaveul  gedoan  heb  da'  'k  nie  doen 

'^och!    En  myn  bedde  nog  nooit  'n  bokske  ^e^èxe  doar  'k  me  kam- 

'^^dB  k  op  trakteeie  kos. 

'^-  Moar  nou  die  verlóóape  jonge,  die  al  z'n  goed  mit  ontemiin.sche 
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eii  iiü'  ^emèèaiie  vrulli  opgeinakt  hè,  noa  huis  komt  eii  gia  road  mei 
wit,  nou  hedde  vur  hum  wel  'n  vet  kalief  over  en  't  beste  is  nie  goi 
genogt. 

31.  De  voader  kos  z'n  ège  nie  begiïjpe  hoe  de  jonge  zóda  vt 
keerd  kos  zijn  en  zöóa  wènig  hert  vur  z'n  bruur  ha*  en  hgzeeteogi 
'm :  kom !  da'  's  nou  ginne  proat !  Zyde  gij  dan  nie  altg  bg  me  < 
alles  wa'  'k  heb  komt  oramers  hèëalegans  dn  ou ! 

32.  Ik  wou  da'  gij  was  zöóa  as  ik  èges  zij :  ge  most  ok  in  oe^ 
schik  zijn  da'  oew  bruur  die  zöóa  goed  as  döóad  was,  weer  levend 
is  geworde  en  da'  we  'm  weergevonde  hebbe,  doar  we  dochte  da 
verlore  was. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  beeft  een  klank  midden  tusschen  o  en  a  in ;  de  é  Uüi 
als  in  het  &ansch:  de  u,  d,  ê,  enz.  worden  eenigszins  gerekt  a 
gesproken,  zonder  echter  de  lengte  van  de  nederlandsche  uu,  (i 
oa  of  ee  te  bereiken.  De  ööa  klinkt  als  een  gerekte,  heldere,  schei 
o  met  een  naslag  van  onvolkomene  a. 

11.  Ins  toas  Vr  is  *ne  miinsch,  woordelyk:  eens  was  daar  « 
een  mensch.  Zie  vs.  11  bl.  274  en  vs   11  bl.  149. 

Die  d'r  goed  hij  kost  woordelijk :  die  daar  (er)  goed  hg  kon,  va 
die  welgesteld  was,  die  wel  bemiddeld  was. 

12.  Loechte,  litchte,  lichte,  losbol,  lichtzinnig  mensch.  Het  bj 
naamwoord  licht  (liichtloecht)  in  de  beteekenis  van  lic/itzinnu/ wo 
in  de  meeste  andere  nederduitsche  tongvallen  bg  uitsluiting  op  p 
sonen  van  het  vrouwelgke  geslacht  ('n  lichte  meid)  toegepast. 

Dik,  dikwjjls,  is  goed  nederduitsch  en  ook  elders  in  Brabant,  zoo^ 
als   in    't  Hageland    en  tevens  in  Vlaanderen  nog  in  volle  gebn 

Vurgehaaiiwe,  voorgehouden. 

Wynd,  wind,  volgens  de  oude  en  echte  uitspraak  die  npg 
enkele  streken  van  Brabant  en  Vlaanderen  voortleeft,  en  zelis  l 
en  daar  in  Holland  nog  gehoord  wordt.  Zoo  ook  kijndy  kind,  € 
Het  friesch  heeft  whid  of  ti^tn,  wind,  en  het  leeuwarder  friao-fin 
kisch  kiind  of  kiifh  kind. 

Gesloan,  geslagen. 

Ège^  eigen.  Zie  vs.  15  bl.  307. 

Heud,  hoofd;  te  Maastricht  hetU,  in  Zeeland  /loodofood, overa 
komende  met  het  triesche  hoed  en  het  engelsche  hecui, 

Aitdste,  oudste,  voor  vader  in  gemeenzame  spreekwijze ;  zie  v& 
bl.  263  op  aue. 
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Gére ,  gmne.  Voor  me  gére ,  niet  gaarne ,  zeit  men  ook  wel  noot 
overeenkomende  met  het  verouderde  noode.  Zie  ?8.  16  bl.  276. 

leflc,  elk;  deze  uitspraak  is  in  geheel  het  westelgke  Noord-Brabant 
en  in  sommige  gedeelten  van  Zeeland,  o.  a.  op  Tolen,  in  ge- 
hmiL 

13.  Op  dag^  terstond,  is  ook  in  andere  nederduitscbe  tongvallen 
in  gebruik. 

TeSf  toog  f  van  t^>,  tggen,  beginnen,  aanvangen,  een  verouderd, 
maar  zeer  goed  nederduitsch  woord ,  overeenkomende  met  het  friesche 
(westfriesche)  tsiedn.  Zie  vs.  22  bl.  179  op  tjót,  vs.  13  bl.  162  op 
%  V8.  22  bl.  155  en  VS.  22  bl.  106. 
Ré9de,  reisde. 

Nat,  net;  deze  uitspraak  is  ook  in  Zeeland,  vooral  te  Gfoes,  zeer 
«Igemeen,  even  als  uxü,  wel,  enz. 

Vremd,  vreemd;  deze  vorm,  overeenkomende  met  het  hoogduit- 
Khe  fremd  en  het  friesche  freamd,  {frjemd)  komt  in  alle  zuid- 
Bederlandsche  tongvallen  en  ook  nog  in  menig  noordnederlandsch 
cBalect  voor.  Zie  vs.  13  bl.  256  op  fremb.  Ook  Eiliaan  heeft  slechts 
vremd, 

Hofije^  poosje,  korte  tgd,  is  in  dezen  zin  in  de  meeste  neder- 
^ttuische  tongvallen  in  gebruik,  komt  van  hort,  stoot,  en  is  ook  ver- 
vut  met  het  hoogduitsche  hurtig.  Te  Leeuwarden  zeit  men  hurtsje 
(h/utsje). 
Hij  schee  d*r  me  af^  hg  scheidde  er  niet  uit.  Zie  vs.  12  bl.  297. 
14  Genogt^  genoeg,  is  in  de  spreektaal  van  Brabant  envansom- 
'lUge  hoUandsohe  plaatsen,  b.  v.  van  Dordrecht,  zeer  algemeen.  Het 
^^iesch  heeft  ook  noch^  noach  en  in  den  laatsten  tgd  ook  genoch^ 
Sm)eg;  het  zweedsch  ook  nog,  het  angelsaksisch  genog,  genoh  en 
^  gothisch  ganoh.  Zie  vs.  17  bl.  42. 

Gewist^  geweest,  zeit  men  overal  in  'twestelgke  deel  vanNoord- 
BratNoit,  even  als  in  Zeeland,  enz. 

^  ^9  gÜ  kondet;  zie  vs.  29  bl  246  op  ^oss  en  vs.  29  bl.  243. 

15.  Gletjwey  gelooven. 

Niewers,  nergens,  ook  wel  meweram,nie!wran8,e7enahiewer», 
eigens,  is  een  zeer  goed  woord,  dat  in  Brabant  en  Vlaanderen  (in 
West-Ylaanderen  auwers  en  nauwers)  overal  wordt  gezeid  en  ook 
in  de  spreektaal  van  sommige  hollandsche  plaatsen ,  o.  a.  van  Haarlem 
v^Dorbmt;  ook  in  Zeeland  is  't  vrg  algemeen  in  gebruik.  Het  is  oor— 
^ïroakeiök  iewaarts  en  niewaarts. 

Huje^  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  279  op  euje. 

16.  Dikvert^è,  dikwgls,  vaak,  menigmaal,  van  dikvertijden  =  dik-- 
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wet*l'  tijden'/  De  oorsprong  van  dit  woord  is  mg  niet  duidelgL  Zie 
VS    12  hier  boven  op  't  woord  dik. 

yiietnes ,  niemand ;  zie  vs.  32  bl.  203,  V8.  16  bl.  282  op  tusetnes  en 
VM.  il)  bl.  53. 

17.  Z>a'  /«.'fe  /noicf  'm  van  dèg  vaare,  dat  leven  moest  hem'ner 
vreemd  voorkomen  en  slecht  bevallen.  Van  dèg,  van  deeg  voor:  ter 
deeg,  ter  dege,  zeer,  het  friesche  thige,  Voare,  varen  is:  vreomd 
voorkomen ,  verwondering  en  mishagen  tevens  verwekken.  Het  is  een 
zeer  goeil  nederdoitsch  woord,  dat  ook  nog  in  andere  streken  van 
Brabant,  b.  v.  te  Breda  en  ook  in  West- Vlaanderen  vrg  algemeen 
in  gebruik  is. 

Lipte,  schreide,  van  lippe ,  schreien;  in  het  iriesch  lipe.  Komt 
dit  woord  van  lip'/  Een  lipje  trekken  zeit  men  nog  overal  voor 
iH^fjiïtnen  te  schreien;  in  West- Vlaanderen  ook  'u  Upken  kriuschen^ 
.schreien. 

Jo\  jV!  een  zeer  gewoon  tusschenwer|>sel  in  dezen  tongval;  't  i» 
een    verkorting   van    jongen. 

20.  ^tind,  stond,  is  ook  in  andere  brabantsche  tongvallen,  ook 
in  Zuid-Brabant  in  gebruik.  De  verschillende  vormen  van  den  onvol- 
maakt verleden  tijd  van  't  werkwoord  staan,  els  stofig j  stind  eai  stitig 
wisselen  elkander  in  de  verschillende  nederduitsche  tongvallen  af. 
even  als  atot*  en  Htie  in  Friesland. 

Ik't'  de  rèft  lin,  woordelijk:  deed  de  reis  aan,  voor:  ging  op  reis. 

Hijert\  Iteveu.  trillen,  is  de  brabantsche  uitspraak  van  rijderen, 
oen  th^quentativmii  van  rijdeti :  te  Leeuwarden  zeit  men  in  de  zelfde 
lM^t  eekenis  ridele.  eveneens  een  frequentativum  van  ride,  rijden. 

Kos,  hier  voor  kende. 

lUyoaid .  liemorst,  bezoedeld .  besmet,  bevuild,  van  het  oude  en  zeer 
u'iied  nederduitsche  begaden  of  begoaie  in  den  brabantschen  tongval 
«lat  nog  ovenü  in  BraL>ant  en  Limburg  in  gebruik  is. 

Timide,  vodden,  lappen:  in  't  oud  amsterdamsch  is  een  vod  tod; 
/iH>  zeit  een  oud  amsterdamsohe  jutfrouw  aan  haar  dienstmaagd:  je 
ht^tt  liaa  ^nauweljjks^  (^e/i  heele  tad  aan  je  t/af ;  zie  Bern agie ,  Het 
btudenteleven,  Amsterdam.  1684. 

ijoinjHtssi.  medelgden:  zie  vs.  20  bl.  21h2. 
^     Vege.   hani   weg  loopen.   is   ook  in  sommige  andere  brabantsclM 
Uen.  onder  anderen  hier  en  daar  in  de  Kempen  in  gebruik. 

Vige^têkv.    uitgesteken ,  vei^ouderde  vorm   die  in  oude  tgden  v 
JBtk  gebruik  was  voor  uitgt'atokt^n, 

21.  Zun.  i\>o  een,  zoo*n. 
Sj.  wees:  lie  vs.   Il>  bl.  'Ml. 
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i^u^,  stonden;  in  't  enkelvoud  stind,  elders  stU^g;  zie  hier 
i.  20. 

90  9  E^  £rÖ'  ^^^  voiin  is  eigenaardig  brabantsch  en  komt 
t>ral>aiit8cbe  tongvallen  voor.  Bij  de  vervoeging  van  alle  werk- 

is  deze  Torm  in  Brabant  in  gebraik ;  b.  v.  komde  gij ,  zCsde 
ie  gif ,  komt  gg ,  ziet  g^ ,  wilt  gij.  Het  konrt  my  voor  dat 
achter  den  wortel  van  het  werkwoord  in  dezen  zin  oorspron- 
3t  oude  du  y  de  tweede  persoon  enkelvoud  van  het  persoonljjke 
DQwoord  is.  G^  toch  is  oorspronkelgk  de  tweede  persoon  meervoud 
t  later  ook  voor  het  enkelvoud  in  gebruik  gekomen.  Waar- 
k  behielden  de  Brabanders  den  ouden  vorm  du, ^verkort  tot 
toen  ze  begonnen  gij  iegeiü  éen  persoon  te  zeggen.  Zie  vs.  30 
.  Goode  of  gade  g^  is  dus  dubbel  gezeid :  gaat  g^  gij  of 
er  gcuMSt  du  du;  gaast  du  g^;  maar  deze  verdubbeling  van 
rsooniyke  voornaamwoord  is  in  de  brabantsche  en  vlaamsche 
in  de  zeeuwsche  tongvallen  zeer  gewoon.  Zie  hierover  vs.  17 
vertaling  in  den  tongval  van  Zuid-Beveland  en  vs.  17  van  de 
ig  in  den  tongval  van  Eadzand. 
fon^y  meteen. 

brabantsche  uitspraak   van  het  oude  geef,  thans  gaaf,  dat 
begint  te  verouderen;  te  Leeuwarden  zeit  men  ook  nog  geef, 
Ire,  andere;  aar  of  aer  voor  ander  was  vroeger  ook  in  andere 
litscfae  tongvallen,  vooral  ook  in  Zeeland,  Holland  en  elders  in 
bmik    en  is  ook  thans  nog  niet  geheel  daaruit  verdwenen, 
it  overeen  met  het  friesche  oar,  ór,  ander. 
S    xvijles,    terwijl,    onderwijl,   verkorting  van  des  ivijlens  of 
lesy   is  ook  elders  in  Brabant  in  gebruik,  en  een  zeer  goed  woord. 
ni ,  basterdwoord  van  't  iransche  alartn ,  ei  Varme, 
^eiocdy  verknoeide  uitspraak  van   het  basterdwoord  brutaal ; 
Iers    in    Nederland   zeit  het   volk   wel  pertaai.  portaal. 
r>  €tn,  kgk  eens  aan,  zie  eens;  zie  vs  29  b].  308. 
ege^  door  sleepende  uitspraak  van  tnerge,  mergen,  morgen: 

andere  streken  van  Brabant,  zooals    in   de  Kempen  en  in 
5  zeit  men  mei'gen  voor  morgen, 
e ,  hebt  gg ;  hier  is  gij  verzwegen ;  men  zeit  ook  hedde  gij ; 

boven  vs.  22  op  goade  gij  en  vs.  30  bl.  iX)8. 
eere,    basterdwoord  van    't  fransche  trailer  in  den  zin  van 
t^    dat  overal  in  Nederland  in  deze  beteekenis  in  gebruik  'ia, 
rUe.    onty  is  een  samentrekking  van  annut,  in  den  zin  van 

slecht^  veraclüélijk,  eerloon,  en   ook   in  andere  brabant«che 
*n  in  igebruik. 
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Vt^uUi,  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  vs.  30  bl.  308.  ; 

31.  Zijde  gij,  zgt  gy;  zie  hier  boven  vs.  22  op  goode  gij.  j 
Uècalegans^  heelegansch ,  geheel  en  aL 

32.  As  ik  éges  zij,  als  ik  zelve  ben;  zie  vs.  15  bl.  307.  vs.  17 
bl.289  en  vs.19  bL307. 

In  het  westelijke  gedeelte  van  Noord-Brabant,  te  Bei^gen  op  Zoonj 
en  in  de  omstreken  van  die  stad  of  in 't  voormalige  Markgraafechap 
Markisaat  van  Bergen  op  Zoom,  maar  vooral  in  dennoordweBtelgken  hoek^j 
te  Steenbergen  en  Willemstad  en  in  het  zoogenoemde  Prinwmtond,] 
teloord,  de  Elundert,  Nieuw-Vosmeer,  enz.  vertoont  de 
minder  sterk  het  eigenaardig  brabantsche  karakter  als  in  de 
streken  dezer  provincie  het  geval  is.  In  deze  streken  gaat, 
meiijk  ook  onder  de  talrgke  protestantsche  bevolking  er  van, 
brabantsche  tongval  eensdeels  in  het  maashoUandsch  van 
Zuid-HoUand ,  anderdeels  in  het  zeeuwsch  van  Tolen  over. 
lingen  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  de  tongvallen 
de  stad  Bergen  op  Zoom  en  in  dien  van  het  gehucht  de  Heena 
Steenbergen,  de  eerste  van  den  heer  Babout  te  Bergen  op  Zoom,i 
andere  van  den  heer  G.  J.  Enthoven  ,  hoofdonderwgzer  op  de 
zyn  in  mgn  bezit;  ze  wjjken  echter  te  weinig  van  andere  toi 
af,  ze  hebben  te  weinig  eigenaardigs  om  ze  hier  a£Eonderlgk  te 
handelen.  Als  overhelling  tot  de  zeeuwsche  tongvallen  wordt  ooka 
deze  dialecten  van  noordwestelijk  Noord-Brabant,  en  vooral  in  èt! 
van  Bergen  op  Zoom  de  letter  h  als  beginletter  vaneen  woord  nooit 
(en  soms  ook  verkeerd)  uitgesproken.  Zie  bl.  306. 


XDL  GELDERLAND. 

De  tongvalleii  die  door  het  volk  in  Gelderland  worden  gesproken, 
Mhooiom  tot  drie  hoofdgroepen  van  nederdnitsche  dialecten,  tot  het 
■mrr  frankisch,  het  zniyer  sakaisch  en  het  MsoHsaksiseh. 

0?ersl  ten  platten  lande  in  (relderland  is  de  yolkstongval  bg  de 
ftivülkiiig  in  ToUe  gebruik.  De  stedelingen ,  hoewel  velen  daar  van, 
in  de  kleine  steden  en  zg  die  den  geringen  en  arbeidersstand 
zich  hnn  goed  nederdoitschen  en  niet  onbevallig  klinkenden 
zeer  te  recht,  nog  niet  schamen,  de  stedelingen  echter  en 
leden  van  de  hoogere  standen  in  Gelderland,  beginnen  hoe  langer  hoe 
modem-hollandsch  te  spreken.  Vooral  in  de  hoofdstad  Arnhem  is 
hetgevaL 

In  het  eerste  deel  van  Dr.  A.  de  Jaoer's  Taalkundig  Maga- 
^$n  komt  een  Opgave  van  eenige  in  Gelderland  gebrui- 
^•Ifke  woorden  voor,  van  H.  I.  Swamno,  en  een  Nalezing 
/jhirnp  in  het  tweede  deel  van  dat  tijdschrift,  waarin  tevens  Op- 
Morkingen  omtrent  den  gelderschen  tongval  voorkomen. 

De  firankische  tongvallen  van  Gelderland  zijn  over  de  landstreken 
de  Lgmers,  't  £gk  van  N^megen,  't  Land  tusschen  Maas  en  Waal, 
de  Betuwe,  de  Tieler-  en  de  Bommelerwaard  en  de  Neder-Veluwe 
verspreid.  Deze  frankisch-geldersche  tongvallen  z^n  veel  minder  zuiver 
dan  de  frankische  tongvallen  van  Brabant  en  Limburg  z|jn.  De  invloed 
van  de  Saksische  en  fiïso-saksische  tongvallen  van  het  overige  Gel- 
derland en  van  het  hollandsch  ook ,  is  er  duidelijk  aan  te  bespeuren. 
Het  zuiverste  geldersch-frankisch  is  de  tongval  van  het  zoogenoemde 
Bgk  Tan  Ngmegen,  de  stad  N^megen  en  de  omstreken  daarvan  be- 
miden  de  Waal  bevattende  en  van  het  Land  tusschen  Maas  en  Waal 
of  van  de  dorpen  W^chen,  Druten,  Wamel  en  't  stadje  Batenburg 
en  omstreken.  Daar  en  in  de  Bommelerwaard  helt  de  volkstongval 
atefk  naar  het  brabantsch  van  't  Land  van  Euik,  van  de  Meierg  van 
den  Bosch  en  van  't  Land  van  Heusden  over,  en  staat  tusschen  die 
tongvallen  en  die  van  de  Betuwe  en  de  Tielerwaard  in. 
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Ofschoon  ook  te  Nymegen ,  vooral  onder  de  aamdenlgke  ingeseteiMa^ 
de  hollandsche  tongval  meer  en  meer  in  gebruik  komt,  soo  spreekt j 
toch  de  onderwetsche  burgerman  en  de  geringe  man  aldiaar  nog! 
goed  geldersch-frankisch ,  en  wordt  er  over  't  geheel  veel  mindtf; 
hollandsch  gesproken  dan  te  Arnhem  't  geval  is. 

In  de  Betuwe  wordt  een  tongval  gesproken  die  als  type  van 
frankische  tongvaUen  in  Gelderland  moet  aangemerkt  worden. 
de  plattelandbewoners  van   de  Betuwe  is  deze  tongval  AlgwtnftMi  g 
gebruik.   De  tongvallen  van  de  beide  deelen  die  de  Betuwe 
stellen ,    van  de  Over-  en   de  Neder-Betuwe  wjken  eenigszins 
elkander  af.  Uit  de  beide  volgende  vertalingen  blykt  dit  geringe  Yi 
De  tongval  van  de  Over-Betuwe,  van  het  oostelgke  deel  der 
de  landstreek  tusschen  Arnhem  en  Nymegen  of  de  omstreken  vai,' 
stadje   Huissen,   de   dorpen   Eist,  Lent  en  Gent,  Zetten,  Hei 
enz.  ia  door  de  uitmuntende  geschriften  van  den  heer  J.  J.  Oi 
door  zijn  Betuwsche  Novellen  enz.  die  ten  deele  indien 
vul  zyn  opgesteld,  in  Nederland  zeer  bekend ;  meer  dan  eenig an( 
volkstongval  van  ons  land. 

In   de  Nieuwe   werken    der   Maatschappg  van  Nedei 
landsche  Letterkunde,  1834,  komt  een  verhandeling  voor 
N.  C.KiST,  Over  de  verwisseling  van  zedelijke  en  zin: 
lijke  hoedanigheden  in  sommige  Betuwsche  idiotismea. 
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\)K  aELIJKP:NIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL   VAN  DE  OVER-BETUWE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Cremer  ,  letterkundige,  schry  ver  van  de 
Betuwsche  Novellen,  enz.  te  *s  Gravenhage. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

M.  'N  zeker  mins  had  twee  zeuns. 

12.  En  de  jongste  van  de  twee  zei  tegen  ziin  voader:  voader! 
((èf  mün  H  deil  van  't  f^^oed  dat  miin  toekumt.  En  hi  deilde  heurlu 
't  goed. 
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13.  fejn  weini(ir  doageii  loater,  toen  de  jongste  zeun  alles  bij 
iiiekoar  had  gepakt,  is  i  wüd  weg  heer  gereisd  noar  'n  vremd 
land,    en  het  doar  ziin  goed  deurgebrocht  iin  overdoad. 

i-4.  En  as  i  alles  verteerd  had,  kwiem  er  'n  groote  honger- 
snood iin.  dat  land  en  hi  begos  gebrek  te  kiigen. 

15.  Toen   goeng    i  heer    noar    een    van   de    iinwoners  van  dat 
•  land    en    die    mins    stuurde    hum    noar    't  veld  um  de  verkes  te 
hujen. 

16.  En  hi  kreeg  trek  um  den  buuk  te  vullen  met  *t  draf  dat 
de  verkes  vratten ,  moar  niemand  gaf  't  hum. 

17.  Toen  kwiem  i  tot  noadenken  en  i  zei:  hoeveul  errebeiers 
bij  mün  voader  hebben  noodruft  van  brood ,  en  ik  verg(»ui  van 
•ien  honger. 

18.  'K  zal  opstoau  en  noar  voader  toegoan  en  'k  zaL 'm  ze;r$ren : 
L    v«iader!  li  bin  'n  zondoar  veur  God  en  veur  ou,  voader! 

L         19.  K'  bin    niet  weerd   da  *k  oew  zeun  heit:  loa  'k  oew  erre- 
beier  wezen. 

20.  En,  opgestoan,  goeng  i  noar  z'n  voader.  En  as  i  nog  wüd 
'we^  van  hum  af  was,  zag  hum  ziin  voader,  en  die  wier  iin  't 
hart  meewoarig,  en  hi  liep  noar  'm  toe  en  kuste  de  jong. 

2i.  En  de  zeun  zei:  voader!  ik  bin  'n  zondoar  veur  God  en 
veur  OU  en  'k  bin  nie  weerd  dat  ze  mün  oew  zeun  numcn. 

22.  Moar  de  voader  zei  tegen  z'n  volk :  brengt  't  kastentuug 
vorteweg  hier  en  trekt  't  hum  oan  en  stekt  'm  'n  rinjr  oaii  de 
vinger  en  doel  'm  schoen  oan  de  vuut. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  slacht  't :  loate  we  èlen  on  vroo- 
lik  zin. 

24.  Went  den  deze,  mün  zeun ,  was  dood  en  i  is  weer  levend 
geworden;  en  i  was  verloren  en  is  weergevonden.  En  ze  wieren 
allegoar  vroolik. 

25.  En  ziin  oudste  zeun  was  iin  't  veld  en  toen  i  noar  huu.<; 
goeng  en  dicht  bij  de  hofstee  kwiem,  toen  beurde  i  't  gezing 
en  gedans. 

26.  En  toen  i  een  van  't  volk  had  geroepen,  vroeg  i  wat  T- 
goande  was. 

27.  En  de  errebeier  zei :  oew  bruur  is  gekommen  en  oew  voader 
het  't  vette  kali'  geslacht  umdat  i  hum  gezond  weer  't  huus  het. 
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28.  Moar  die  oudste  wier  vuul  en  wou  niet  noar  binnen  gou 
Toen  goeng  de  voader  noar  buten  en  bad  hum  te  kominen. 

29.  Moar  hi  zei :  zie ,  voader !  ik  dien  oe  al  zoo  lange  joirt 
en  'k  heb  nooit  oew  gebooi  overtrèje  en  toch  hei  j*  miin  zdft  nod 
'n  bukske  gegeven  da  'k  ook  is  met  miin  kammeroads  kos  vnio 
lik  zin. 

30.  Alèvel  nou  deze  jong  die  oew  goed  met'  licht  vrouwvolk  h^ 
deurgebrochty  weerumgekommen  is,  nou  hei  j*  'ni  op  stond  't  vc|| 
kalf  geslacht. 

31.  Moar  de  voader  zei:  kiindi  gij  bint  altiid  by  me  en  al 
miin  is,  dat  is  van  ou. 

32.  Je  most  dan  vroolik  en  bliid  wezen,  went ,  jong !  oew 
was   dood  en    i  is    weer   levend   geworden;  hi   was    verk>ren 
is  weeruni  gevonden. 

AANT£ËK£NING£N. 

De  klank  van  de  oa  ligt  midden  tusschen  o  en  a  in.  De  e  kUill 
als  in  't  fransch,  maar  iets  langer  wordt  ze  aangehouden.  j 

13.  //eer,  heen,  henen,  komt  overeen  met  het  hoogdnitache  Ml 
Vretnd,  vreemd;  zie  vs.  13  bl, 313 op  vretnd.  ] 

14.  Kwiem^  kwam;  deze  bijzondere  vorm  van  den  onvolmaikl| 
verleden  t^jd  van  't  werkwoord  komen  is  aan  enkele  frankische  taigj 
vallen  eigen,  onder  anderen  aan  de  zeeuwsche.  Ook  andere  eigei* 
aardige  vormen  zgn  zoowel  betuwsch  als  zeeuwsch;  b.  y.goengvi^ 
ging;  zie  vs.  15  hier  beneden. 

15.  MhiSy  mensch,  in  den  zin  van  man;  zie  vs.  11  bl.  297. 
Hujen,  hoeden.  Zie  vs.  15  bl.  313  op /luje. 

16.  Vratteny    vraten,    aten;   zie   vs.  16  van  de  vertaling  in 
tongval  van  Leeuwarden. 

17.  Noodnift,    in  de    Betuwe  overvloed  beteekenende ,  in 
overstelling  van  de  gewone  beteekenis. 

20.   Wier,  werd;  ivierd  is  in  't  hedendaagsche  nederlandsch 
ouderd;  in  sommige  nederduitsche  tongvallen  wordt  het  nog^ 
Van     sommige   oude   lieden    te   Leeuwarden   hoort  men  deze 
vorm   ook  nog  gebruiken;  't  jongere  geslacht  in  die  stad  zeit 
meen  wu/ide,  i 

22.  KasteniuKg  j  de  beste  kleederen,  't  beste  pak  kleeren.  2M 
is  tuig  ,  dat  in  dezen  zin  in  't  nederlandsch  niet  meer  in  gefamikiq 
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bmenfiMi^  dos  het  tuig  (verwant  met  togen;  zie  vs.  22  bL  61  >, 
de  Uaeding  die  in  de  kast  wordt  bewaard,  niet  dagelgks  in  ge- 
hndk  ia.  Dit  woord  schgnt  uit  de  Saksische  tongrallen  in  het  frankisohe 
üiitet  vin  de  Betuwe  overgenomen  te  zgn.  In  de  andere  femkische 
^graUen  komt  het  niet  voor;  zie  vs.  22  bl.145  en  vs.  22  van  de 
Waling  in  den  tongval  van  Oldenzaal. 

21.  Den  deze;  in  alle  zuiver  frankische  tongvallen,  vooral  in  het 
'nlantsdiy  zet  men  een  lidwoord  vóór  het  aanwgzende  voomaam- 
«oonL  Zie  vs.  24  bl.dl9  en  vs. 30 bL 323. 
28.    Ft4u2,  kwaad.  Merkwaardiger  w^ze  beteekent  ful  (spreek /be{) 
ia  liet  firieech  (westfriesch)  ook  kwaad,  hoos,  n^dig,  even  als  het 
fiful    van  de  tongvallen  van  Leeuwarden  en  andere  friesche  steden, 
tervrgl  het   daarmee  overeenkomende  hoUandsehe  en  nederlandsche 
t^      de  beteekenis   heeft  van  morsig ,  smerig  en  het  hoogduitsche 
faui      =  lui  is. 
29-  Bukske,  of  beter  hökske,  bokje;  zie  vs.  29  bL  298. 
30 .  Alévd ,  met  den  klemtoon  op  de  eerste  e,  evenwel ;  ook  in  vele 
hollci.xidsche  dialecten  is  dit  woord  (alevel)  in  gebruik;  't  is  zeer  goed 
nedex^uitsch.  Zie  vs.  28  bL  298  en  vs.  30  bL  246. 
LMht  vrouvolk;  zie  vs.  12  bl.  312. 

OjKtond ,  terstond ,  komt  ook  in  enkele  andere  nederduitsche  tong- 
^•Hen  voor.  Zie  V8.19  bL53  en  vs.13  bL313  op  op  slag. 
31.  Künd,  kind;  zie  vs.  12  bL  312  op  uyijnd, 
6^',  omdat  de  klemtoon  op  dit  woord  moet  vallen;  anders  zeit 
mesn  je;  zie  vs.  32  bL  320.  Zie  vs.  12  bl.  288  en  vs.  29  bl.  243. 

Het  voornaamste  onderscheid  tusschen  de  tongvallen  van  de  Over- 
n  Neder-Betuwe  bestaat  in  de  uitspraak  van  de  nederlandsche  ui 
A  9  klanken,  die  in  den  tongval  van  de  Neder-Betuwe,  en  vooral  in 
^  van  de  Tielerwaard  even  zoo  als  in  't  gegkte  nederlandsch,  en  wat 
^  §  betreft,  zélfis  zoo  als  in  vele  brabantsche  tongvallen  als  è,  luiden.  Ook 
^P^kt  men  de  ou  klank  in  de  Neder-Betuwe  als  au  en  zelfs  als 
''^  uit;  in  de  Over-Betuwe  als  ou.  Over   het  algemeen  kan  men 
'^gen  dat  beide  betuwsche  tongvallen  goed  frankisch  z^n ,  maar  dat 
^  overbetuwsch   tot   de  frankische  tongvallen  van  Neder-B|jnland 
^^rt  en  eenigszins  naar  het  Saksisch  overhelt,  terwgl  hetneder- 
^^Wsch  bg  de  frankische  dialecten  van  Brabant  moet  gerekend  worden 
,^  tevens  naar  de  hollandsche  uitspraak  overhelt.  Het  nederbetuwsch 
^▼er  de  geheele  Ne<ler*Betuwe  met  de  Tielerwaard,  dus  over  de 
^^^^  Tiel,  Buren,    Culemboig  of  Kuilenburg  en  omstreken  ver- 
^^^^*^,  o&choon  het  in  de  steden  reeds  sterk  voor  het  nederlandsch 

Si 


333 

en  voor  d^i  hollandschea:  tongval  moet  wgkeai  Aaa  de  zaidholkiici 
grtmzen  gaotf  deze  tongval  langzameriiand'  over  in  den-  tongval 
Gorindiem  en  omstrelcen  en  van  de  Alblaaserwttard.  De  tongval 
de  stad  Bommd  of  Zalt-Bommei  en  van  de  Bonunderwaard 
ook  tot  het  nederbetuwsdi  gerekend  worden,  maar  helt*  meer 
den  tongval  van  *t  Land  tiisschen  M&as  en  Waal  en  van  't  Land 
Heusden  over. 

Een  uitmnintende  proeve  van  den  tongval  der  stad  Tiel  Ir 
onder  den  titel  Winkelpraatjer,  voor  in  den  Gelderse 
Volksalmanak  van  1841,  een  «idere  in-  dien  van  1855ondei 
titel  van  No  vember-Slagt  maand,  en  ook  een  in  dien  van  1 
getiteld:  Over  namen  door  S.  In  de»  tongvtal  van  de  Ti< 
waard  is  ges^ireven  bet  Arbeide-rsliedje  van  Dr.  B.  C.  H.  B5: 
dat   in  den   Oelderscben  Volksalmanak  vaa  1858  voorb 
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M  GKI.UKEiNIS  VAN  DEN^  VERLORENEN  ZOON  L\  DE 
TONGVAL  VAN  DB  TIELER WAARD. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr. .  R*  C.  H.  EöMBRk,  predikant  te  1 

Januari  1871. 
(In  nederlondsche  spelling."^ 

IH.  *N  mins  ha  twee  zoons^ 

i%  En  de  jongste  van  hullie  zee  tegen  z'n  voeder :  voader ! 
me  't  deel  van  *t  geen  me  toekomt.  En  i  deelde  hullie  't  goed 

'13.  En  niet  veul  doag  later  is  de  jongste  zoon  toe  i  alles 
mekoar  had,  vortgerèisd  wijd  eweg  en  het  z'n  goed  d'r  deiii 
brocht  deur  in  overdoad  te  leven. 

14.  En  toe  i  alles  verteerd  ha  kwam  'r  'n  groote  hongersn 
in  't  land,  doar  i  was. 

15..  En  i  gonk  en  verhuurde  z'n  éige  by  'nen  burger  van 
land  en  die  stuurden  'm  op  zyn  land  om  de  verkes  te  hi^e. 

16.  Eii«  i  wou  z'nen  buik  viille  raed  d'n  drank  die  de  ver 
vratc  en  niemand  gaf  'm  die. 

17.  En*   toe   't  i  'r«  over  docht  zee  i:  hoe  Veul  arrebeiers 
voatleri  hebbe  bread  zad  en  ik  vergoai  van  den  honger. 
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18.  *K  zal  opstoan  en  noa  m'n  voader  goaii  eu  zegge:  voader! 
\  hè  kwoad  gedoan  tegen  den  hemel  en'  tegen  ou. 

19.  En  'k  zij  nie  meer  werd  oew  zoon  te  hielen;  neem  me 
oMMur  as  oéwen  airebeier. 

90.  En  i  stond  op  en  gonk  noar  z'n  voader.  £n  toe  i  noch  wyd 
if  was,  zag  z'n  voader  'm  en  die  had  raeelije  met  'm.  Hij  liep 
ia  'm  loe  en  i  greep  'm  om  d'n  hals  en  1  kuusten  'm. 

21.  En  de  zoon  zee  tegen  'm:  voader!  'k  hè  kwoad  gedoan 
legen   den  hemel  en  tegen  ou  en  'k  z\j  nie  meer  werd  oew  zoon 

hielen. 

22.  Maar  de  voader  zee  tegen  z'n  knechte :  brengdegullie 't  heste 
en    trekt  't  'm  oan  en  geeft  'm  'nen  ring  oan  de  hand  en 

^sdioen  oan  de  voete. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  levve  ète  en  vrooHjk 


24.     Want    deuz*  m'n  zoon  was  dood  en  i  is  weer  levendig  ge- 
^"vorde;    i  was  verlore  en  i  is  gevonde.  Ën  ze  hegonne  vroolijk  te 


25.  En  z'n  oudste  zoon  was  in  't  veld  en  toe  i  't  huis  kwam, 
liArden  i    't  singen  en  't  muziik. 

26.  En  toe  riep  i  èen  van  de  knechs  en  vroeg  wat  *(  was. 

27.  En  die  zee  tegen  'm :  oew  bruer  is  gekomme  en  oew  vaader 
het  't  vette  kalf  geslacht,  omdat  i  gezond  weerom  (j^ek ommen  is. 

28.  Mer  i  wier  kwoad  en  i  wou  nie  binnen  goan.  Toe^^onkz'n 
Toader  noa  buiten  en  noden  'm. 

29.  Mer  i  gaf  z'n  voader  ten  antwoord :  ziede !  ik  dien  ou  nou 
jBoo  veul  joar  en  *k  hè  nooit  geen  kwoad  gedoan  eti  ge  het  me 
nooit   'n    bbkske   gegeve,  da  'k  me  m'n  vrinde  kon  vroolijk  weze. 

30.  Mer  toe  den  deuze  gekomme  is,  die  oew  goed  met  hoere 
^eurgebrocht  het,  hedde  'm  't  vette  kalf  geslacht. 

31.  En  de  voader  zee  tegen  'm:  kijndi  gij  zyt  altijd  b\j  mij 
«n  't  miJn  is  't  ouw. 

32.  Men  behörde  vroolijk  en  blij  te  weze:  want  deuz'  oew 
kroer  was  dood  en  f  is  weer  levendig  geworde ;  i  was  verlore  en  i 
is  g«Tande. 


^iU 


AANTfiËEËNINGEN. 

D«  oa  heeft  een  klank  die  tusschen  a  en  o  in  gelegen  is.  De 
klinkt  als  een  eigenaardige,  scherpe  e  die  door  een  toonlooze  e  wo 
gevolgd ;  deel  b.  v.  klinkt  dus  bijna  tweelettergrepig  als  dëé-eL 
^éi  klinkt  als  een  scherpe  e  die  een  flauwen  naslag  Tan  den  gewoi 
«n'-klank  heeft.  De  a  van  land  en  hand  wordt  eenigszins  gerekt  u 
gesproken,  byna  alsof  men  laand  en  haand  zei.  De  oa  Tan  btx 
klinkt  als  een  scherpe  o,  die  door  een  onvolkomene  a  wordt  gevolj 
De  é  klinkt  als  in  't  fransch ,  de  ö  als  in  *t  hoogdnitsch. 

12.  HtUUe,  hen;  zie  ts.  12  bl.  304  op  ulUe. 

13.  Eweg^  weg,  heen;  zie  vb.  15  bl.  275  op  eweeg, 

15.  Huje,  hoeden;  zie.vs.  15  bl. 313. 

16.  Medy  met. 

19.  'K  zij,  ik  ben;  zie  vs.  19  bl.  307. 

22.  GxilUe,  gy,  samengetrokken  uit  gijUeden,  overeenkomende  n 
het  hollandsche  jullie  en  het  zeeuwsche  julder.  Zie  vs.  12  hier  bov< 

23.  Lewe,  lè-tve,  samengetrokken  uit:  laten  wy. 

:^8.  Noden  'iii,  noodde  hem,  noodigde  hem.  Zie  vs.  28  bl.  305. 

29.  Ziedey  ziet  gg;  zie  vs.  22  bl.  315  op  goode  gij. 

30.  Hedde,  hebt  gy ;  zie  vs.  22  bl.  315  op  goade  ^'  en  vs.  30  bl.  3( 

31.  Kijrid,  kind,  meervoud  kijer,  elders  ook  kijere,  hoeren,  2 
VS.  31  bl.  321  op  kiind  en  vs.  12  bl.  312  op  w^nd. 

De  tongval  van  de  Lymers  of  vun  het  sta(^e  Zevenaar  en  co 
streken,  is  niet  zuiver  frankisch  meer,  maar  helt  reeds  eenigszii 
tot  het  Saksisch  van  den  gelderschen  Achterhoek  over.  Overigei 
komt  deze  lymersche  tongval  het  meest  met  dien  van  Emmeii 
overeen.  Proeven  van  het  ly mersch  vindt  men  in  den  Geldersche 
Volksalmanak  voor  1835,  '36,  '38  enz.  onder  de  titels:  Ho 
baos  Vink  van  meister  Maorten  Baordman  flnite: 
leerde,  Hoe  meister  Maorten  Baordman  baos  Joostei 
en  schat  dee  vinden,  Een  zamenspraok  van  meiste: 
Maorten  Baordman  aover  den  slegten  tied,  enz. 

De  Teluwe  behoort  gedeeltely  k  tot  het  uaksische,  en  wel  tot  het  friste 
Saksische  en  het  zuiver  Saksische,  gedeeltelyk  tot  het  zuiver  frankiscb 
taalgebied.  De  grenslyn  die  beide  tongvallen  scheidt  is  moeilyk  te  bt 
palen  of  liever,  die  bestaat  niet,  want  midden  op  de  Yeluwe  vloeien  beid 
tongvallen    in    elkander.    Wanneer  men  echter  een  rechte  Ifjn  trdc 
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[wan  awet  de  Velnwe,  van  Zuifen  tot  iets  bezuiden  Harderwgk, 
a8s<di«n  de  dorpen  Patten  en  Ermelo,  dan  geelt  deze  l^n  ongeveer 
Ie  grens  Tan  't  taalgebied  aan.  Wat  bezuiden  die  Ign  gelegen  id 
lekoort  tot  het  irankische  gebied.  Langs  den  Veluwezoom  aan  den 
tgnkant,  tiuachen  Arnhem  en  Wageningen  en  in  dit  laatstgenoemde 
tftdtfe  komt  de  tongval  der  bevolking  meest  met  dien  van  de  Betuwe 


Oonpronkelgk  behoort  ook  de  tongval  van  de  stad  Arnhem  tot 
lese  Telnweoh-frankisohe  dialecten.  Maar  sedert  de  geldersche  hoofd- 
tad  het  lustoord  van  geheel  Nederland  is  geworden,  sedert  de  be- 
rolking  van  Arnhem  met  meer  dan  eens  zooveel  inwoners  in  betrek- 
celgk  korten  tgd  is  vermeerderd  geworden,  kan  er  van  een  eigen 
Kmheinsch  dialect  nauwelijks  meer  sprake  zijn.  Die  aanwas  der  be- 
rolking^  toch  is  uit  alle  oorden  van  Nederland  afkomstig  en  deze. 
MDstandigheid  heeft  den  ondergang  van  dentoud-amhemschen  tongval 
ken  gevolge  gehad.  Tegenwoordig  wordt  er  te  Arnhem  even  veel,  ja 
leel  meer  hollandsch  gesproken  dan  gelderseh,  en  de  oude,  echt 
vnhemsche  burgers  die  er  nog  een  min  of  meer  sterk  gekleurd 
ipeldersch  spreken,  draaien  hun  tong  en  hun  uitspraak  ook  zoo  sterk 
naar  het  hoUandsdi,  dat  hun  spreektaal  kwalijk  meer  op  eenige 
nuYerheid  kan  roemen.  Ook  de  spreektaal  van  de  dorpelingen  in  de 
Bcfaoone  veluwsche  dori)en  die  in  den  omtrek  van  Arnhem  en  tusschen 
Arnl"»^™  en  Zutfen  gelegen  zijn,  dus  te  Oosterbeek,  Velp.  Dieren 
Bnunxnen,  enz.  heefb  door  het  drukke  vreemdelingeverkeer  en  door 
het  groote  getal  vreemdelingen,  vooral  Hollanders,  dat  zich  daar 
heeft  gevestigd,  veel  van  haar  oorspronkelijke  zuiverheid  ingeboet 
en  is  met  hollandsch  sterk  besmet  geworden. 

De  tongvid  die  midden  op  de  Veluwe  gesproken  wordt,  in  de  dor- 
pen   Otterlo,     Eootw^k,    Garderen  en  Uddel,  moet  als  type  van  den 
velnwschen   tongval   beschouwd  worden.  Deze  veluwsche  tongval  en 
vooral    die     van     Uddel   is    volstrekt   niet    zuiver   frankisch,     maar 
Mt  sterk  naar   de   fiiso-saksische   tongvallen  van  het  overige  ge- 
deelte   der   Veluwe     over.     Het  midden-veluwsch  vormt  den  over- 
gang van  het  frankisch  in  het  Saksisch.  Men  zou  er  een  saxo-frankische 
tongvaüegroep  van  kunnen  maken.  Door  onafzienbare  heidevelden  en 
ukgostrekte   zandwoestijnen  afgescheiden  van  de  aangrenzende  land- 
Mkxsa  en  daardoor  afgezonderd  van  het  drukke  verkeer  met  anderen, 
■  ie  volkstaal  hier  meer  stationnair  dan  in  de  andere  streken  van 
WB  hnd  gebleven.  Het  veluwsch,  zooals  men  dat  in  bovengenoemde 
'locpai  nog  uit  den  mond  van  den  eenvoudigen  boer,  van  den  een- 
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zamen  scheper  (schaapherder)  kan  hooren,  is  vloeiend  en  kHnkinic 
kwaad ;  het  past  volkomen  bg  het  eigenaardige  velnwache  landacha 
en  hjj  de  eenvoudige,  ongekunstelde  bewoners  daarvan,  volkome 
bg  land  en  lui  van  de  Veluwe. 

In  den  zesden  jaargang  van  het  tjjdschrift  De  Taalgids  vim 
men  een  Ifjstje  van  eigenaardige  veluwsche  woorden,  onder  den  tit 
van:  Veluwsch  (Uddelsch)  Taaieigen  en  in  den  Gelde: 
schen  Volksalmanak  van  1896  en  *56  een  paar  stiilgeB  in  df 
hoog-veluwschen tongval, getiteld:  Deöskeskermis  en  En  redi 
noasie  aover  de  belastink  op  't  gemoal,  beiden  van  6. 


64. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  UDDEL. 

Medegedeeld   door    den  heer  A.  Aarsën,  hoofdonderw^zer  te  Uddf 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'n  Milis  aargens  had  twee  jon^rens. 

12.  En  de  jongste  van  die  twee  zei  tot  z'n  voajer:  voajer! . 
moste  me  mien  verstaarf  langen;  en  hi  dong  't. 

13.  En  *n  hort  na  datum  is  die  jongen,  de  buul  in  den  za' 
noa  n'  veer  en  vremd  land  egoan  en  doar  heet  i  z'n  geldje  zuu 
emoakt  op  'n  butenspeurige  maniere. 

14.  En  toe  hi  alles  op  had,  kwam  'r  gebrek  in  dat  veere  lan« 
en  hi  kreeg  aarmoed. 

15.  En  hi  gong  *m  verhuren  bi  'n  burger  die  doar  woonde  < 
disse  zond  'm  't  land  op  om  de  keuen  te  hujen. 

16.  En  hi  had  zoo  noar  greege  met  de  keuen  meegegeten  ui 
de  zunig;  likewels  hi  kreeg  z'n  zin  nie. 

17.  Hi  kweme  noe  tot  ai*e  gedachten  en  zeide:  dedaghuurde 
van  mün  voajer  hebben  brood  zad  en  ik  staarve  weg  van  aa 
moed. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  huus  en  noa  't  volk  goan  en  ik  z 
tot  miin  voajer  zeggen :  voajer !  doar  ben  ik !  Ik  heb  't  nie  zoo  be 
emoakt  met  den  Heer  en  met  joe! 


19.  T   moste    aars    met    me  wezen  as  *k  oew  kiind  nog  was. 
Geef  miin  moar  wat  waark  en  loat  me  daghuurder  bi  joe  sind. 

20.  En  hi  dong  wat  hi  dachte  en  gong  op  huus  an.  Toe  hi 
^  wiid  weg  was,  liep  juust  z'n  roajer  voor  buten  en  2ag  'm. 
^oMe  man  was  stik  beduusd  z'n  jongen  zoo  schooierig  weer  te  zien  en 
%t»t  van  meeliën  bikans  te  lippen.  Hi  i^ong  op  'm  an  en  kusten  'm. 

21  En  de  jong  zei  tot  z'n  voajer:  voajer!  ik  heb  't  nie  zoo 
"^  ettoakt  met  den  Heer  en  met  joe  en  't  moste  aai*s  met  me 
^Qzeo  9ol  11  oew  kiind  nog  sind. 

22.  Moar  de  voajer  zei  tot  z'n  dienstv9lk:  krüg    't  beste  gerg 
^^  de  kaste  en  tr^t  't  'm  an  en  steekt  'n  ringe  an  z'n  vinger 
^  loat  hi  schoenen  an  doen. 

23.    En    slacht    't  vetste   van   de  kunsjes  die  we  weteren;  dan 
^^en   we  *s  hups  eeten  en  schik  hebben. 

24.  Want  disse  miin  zone  was  uut  de  tiid  en  i  is  weer  in  't 
•and  d^r  levenden ;  hi  was  vort  en  is  weer  ekomen.  En  zi  hadden 
niiseral)e]  veel  schik. 

^^-  Toe  de  oldste  jong  bi  huus  kwam,  heurde  hi  'n  gezing  en 
K^^ivieir  as  van  'n  heele  visiit. 

^^-  Hi  riep  een  van  't  dienstvolk  en  vreug  'm  wat  die  drukte 
^  ï^ea^jen  had. 

^'7.   En  disse  zei  'm:  oew  breur  is  er  weer  en  oew  voajer  was 
''^   "^v^l  te  passé  dat  hi  gezond  'r  weer  was ,  dat  't  beste  kalf  uut 
^^^terhokke  'r  an  moste! 

^S.  Moar  hi  wordde  niitsch  en  bleef  buten,  tol  in  't  leste  z'n 
^J^r  bi  *m  kweme  en  mooi  schooide. 

-^ö,  Hi  zei    toe   tot    z'n   voajer:-    wel!    ik   diene  joe  noe  al  zoo 
^K^n  tiid  en   hebbe  joe  zin  altiid  edoan  en  miin  heb  jè  nooit  'n 
^^ie  egeven  dat  ik  's  met  't  jonge  volk  schik  sol  hebben. 
^O.  Moar  as  disse  jong  heer  ekomen  is  die  joe  goed  met  slechte 
^^'uie   heet  op   emoakt,   voor  hum  is  't  beste  kalf  uut  't  weter- 
'^^  niet  te  goe.  Dat  is  nie  zoo  as  't  beurt,  voajer! 
^l.  Jongen!  zei  de  voajer,  ji  were  alletiidbi  miin  en  al'tmine 
*t  joeé. 

3^.  Wees   nie  droa   en  stiif koppig,    moar  wel   te  passé  en  te 
!  Hd>  schikke,  want  joe  breur  was  uut  de  tiid  en  hi  is  weer 
^^    't  land  der  levenden;  hi  was  zuuk  en  is  'r  weer. 
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AANTE£K£NING£N. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in. 

11.  Aargens,  ergens.  Even  als  dit  ook  in  andere  géldersohe  ton 
vallen,  onder  anderen  in  dien  van  de Over-BetuweYOorkomt, sprei 
men  de  e  voor  een  r  als  a  uit.  Op  de  Velnwe  vooral  wordt  die 
zeer  gerekt  uitgesproken;  men  spreekt  er  van  kaark  voor  ke» 
staarven  voor  sterven ,  waark  voor  werk ,  ens.  Ook  wordt  de  ges 
tene  a  voor  een  r  lang  uitgesproken,  b.  v.  aarmced,  tmiann,  e 
Zie  vs.  12  bl.  66  op  arv\ 

12.  Voajer,  vader;  zie  vs.  12  bl.  274  op  vajer. 

Verstaarf^  versterf,   erfdeel,  goed  't  welk  iemand  door  vorsten 

van  den  oorspronkelgken  bezitter,  toekomt. 
Langen,  geven,  aanreiken,  overgeven;  zie  vs.  12  bl. 304  op  la 
Hi  dong  't,  hy   deed  het,  een  zeer  afwekende  vervoegingsvc 

van   't  werkwoord  doen,  die  zonderlinger  w|jze  ook  in  den  midd 

duitschen  tongval  van  Luxemburg  voorkomt. 

13.  Hort,  poos,  eenigen  tyd;  zie  vs.  13  bl.  313  o^hortje. 

Na   datum,  basterduitdrukking   van  't  latgnsche  datum,  dat 
den  zin  van  dagteekemng ,  tijdsbepaling  gebruikt  wordt. 
BuiU,  hudel,  buidel,  geldbeurs. 

15.  Keuen,  varkens,  is  ook  in  andere  nederfirankische  tongval 
van  Gelderland  en  Utrecht  bekend. 

16.  Zoo  noar  greege,  woordelyk:  zoo  naar  graag,  voor:  zoo 
zonder   gaarne.    Dit   is  een  van  die  onelgenlgke  uitdrukkingen, 
overal  in  de  dagelijksche  spreektaal  gebruikt  worden;  de  veluws 
uitdrukking  Jioar  greege  is  niet  dwazer  dan  de  hoUandsche :  ijsse 
ynooi  en  vreesselijk  veel  plezier  hebben.  Zie  ook  hier  beneden  vs- 

Zunig ,  trog.  Dit  woord ,  waarvan  ik  de  afleiding  niet  ken ,  is  ze 
het  zelfde  als  het  noordhollandsche  seunis.  Zie  de  vertalingen  in 
tongvallen  van  Wieringen  en  Hoorn. 

Likewels,  evenwel,    overeenkomende  met  het  friesche  likwoL, 
oudhollandsche  bjkewel  en  het  hoogduitsche  gleidiwoM. 

17.  Kweine,  kwam.  Zie  vs.  14  bl.  320. 
Are,  andere.  Zie  vs.  23  bl.  315. 

19.  Kihid,  kind;  zie  vs.  31  bl.  324. 

Sind^  zyn,  wezen.  Deze  vorm  is  onjuist:  men  kan  er  uitzien 
zelfs  op  de  Veluwe  het  gevoel  voor  taalzuiverheid  verloren  gaat.  Zui 
Saksisch    is  wel  un  sirai,  t  sind,   si  sind  voor  wjj,  gg  en  zg  is 
maar  in  de  onbepaalde  w^s  luidt  het  werkwoord  siin,  ziin  of  uxe2 
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90.  Stik  beduusd  ^   door   droefenis   sterk  aangedaan.    Zie  vs.  20 

hL301. 
Begoet  is  een  echt  frankische  vorm.  Zie  vs.  14  bl.  249. 
Uppm,  schreien;  zie  ys.  17  bl.  Si4tO^ lipte, 
S2.  Ger^  {gerei?),  kleeding;  in  Friesland  is  gereid  =paardetaig. 

23.  Kuu$^  kalf,  komt  ook  in  andere  geldersche  tongvallen  voor; 
de  afleiding  van  dit  woord  ken  ik  niet. 

Wéteren,  mesten^  eigenlgk  tvateren  in  den  zin  van  drenken. 
Hups,  aangenaam,  aardig,  welgevallig,  pleizierig,  is  in  de  boog- 
dnit^he  tongvallen  (fiiibsch)  meer  in  gebruik  dan  in  de  nederduitsche. 

24.  Uut  *e  tüdy  wqordelgk:  uit  den  tgd,  voor:  gestorven;  deze 
nitdrakking  is  ook  in  Friesland  in  gebruik.  In  't  land  der  levenden 
is  een  bijbelsche  nitdrakking  die  met  eenige  anderen  in  de  spreektaal 
is  o?ergegaan«  Zulke  uitdrukkingen  hoort  men  slechts  van  Prote- 
stanten en  in  zulke  streken  die  een  overwegend  protestantsche  bevol- 
king hebben ;  bij  de  Boomschen  zgn  ze  niet  in  gebruik.  De  Veluwe- 
naars  zgn  streng  gereformeerd. 

Miserabel  veel  sdiik^  zeer  veel  genoegen;  zie  hier  boven  vs.  16, 
de  uitdrukking :  zoo  noar  greege. 

25.  Gewier ^  gedruisch,  rumoer,  van  tviren,  warren? 
yimt,  basterdwoord  van   't  fransche   visite,  dat  in  dezen  vorm, 

of  als  vizite ,  vezite ,  bezite ,  overal  in  Nederland  in  gebruik  is. 

27.  Zoo   loél   te  passé,   zoo   goed   gestemd,   zoo  te  vreden,  zoo 
gelukkig. 

^eterhokke,  hok,  waarin  kalvers  en  varkens  gemest  worden;  zie 
Itter  boven  vs.  23. 

%.  Nütsch,  nijdig,  boos;  verwant  aan  netelig,   netelen,  üiesch: 
«fe%,  nüelje. 

30.  Fruluie,  vrouwlieden;  zie  vs.  30  bl.  308. 

%.  Droa,  stug,  st^eg,  verwant  aan  het  friesche  dreech, 

^  tongval  van  het  westelijke  deel  der  Veluwe,  aan  de  utrecht- 
se grenzen,  in  't  stadje  Ngkerk  en  omstreken,  is  nog  al  bijzonder 
^  w^kt  nog  al  van  de  andere  geldersch-frankische  dialecten  af. 
^*^2e  tongval  is  na  verwant  of  eigenlek  éen  met  den  tongval  van 
^^t  zoogenoemde  Over-Sticht  bij  Amersfoort.  Een  der  meest  opmer- 
^^^ke  eigenaardigheden  van  dezen  tongval  is  de  uitspraak  der  sch 
^*^eveer  als  sj,  volkomen  gelijk  aan  de  geykte  hoogduitsche  uit- 
'Piiiak  der  sch.  Deze  uitspraak  staat  onder  alle  noordnederlandsche 
'^^''^gvallen  geheel  op  zich  zelve,  want  de  limburgsche  tongvallen, 
^•ïnn  men  deze  uitspraak  ook  hoort ,  moe.ten  eigenlyk  bj  de  zuid' 
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nederlandsche  dialecten  gerekend  worden.  Ik  kan  mg  niet  «varidflNB  j 

hoe   het  komt  dat  de  sch  in  dezen  zoogenoemden  ngkerker  UmgwA  ^ 

op  die  w|jze  wordt  uitgesproken.  De  invloed  toch  van  de  hDqgdaü-  \ 

sche  taal  kan  hier  niet  in  't  spel  zgn.  Immers  wordt  deze  nitqmiak  I 

niet  gehoord  in  die  geldersche  streken,  die  aan  de  dnitaohegrenaeB  j 

gelegen  z^n.  Buitendien  spreekt  men  ook  in  Westfialen  en  in  die  stiekHi  } 

van  Neder-B^nland  die  zich  langs  de  geldersche  grensen  nitetnfckwi  ] 
de  sch  niet  op  hoogduitsche  wijze  uit,  maar  steeds  volgens 4e|pBWOB0 
nederduitsche ,  de  ge|jkte  nederlandsche  uitspraak.  Zie  va.  16  U. 


65. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NIJKERK  OP  DE  VEI.ÜWE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Smits,  cand,  jur,  te  N^kerk 

op  de  Veluwe. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenis  van  de  verleuren  zoen  op  z'n  nikaarks  noaverteld. 

1 1 .  'N  man  die  twee  jonges  had , 

12.  do!ir  zei  de  jonaste  van  tegen  z'n  voaaer:  voaderl  zeid  i, 
je  moste  me  m*n  part  geven,  dat  wou  'k  greich  hen.  En  i'n 
voadcr  die  dee  wat  i  'm  vreug  en  gaf  'm  z'n  part. 

13.  En  zoo  gou  as  i  moar  kost,  nam  die  jong  alles  hi  mekaar 
en  ;rung  noa  'n  aar  land,  woar  i  alles  verdee  wat  i  mee  eneu* 
men  had. 

14.  En  toe  i  alles  verdoen  had,  toe  weur  alles  doar  xoo  noar 
dimr,  da  j'  d'r  nikt^  meer  kost  krigen  en  dat  i  hoenger  begost  te  liên. 

15.  En  toe  gun{<  i  heen  en  verhuurden  'm  bi  een  en  die  stuur- 
den 'm  noa  't  veld  om  op  de  keuen  te  passen. 

16.  En  toe  wou  i  wè'  greich  met  de  keuen  mee  van  despeu- 
ling  egeeten  hen,  moar  zie,  dat  hoefde  niet,  da'  wou  z*nboas'm 
nio  geven. 

17..  Toe  begost  i  te  prakkeseeren ,  da'  z'n  voaaer  zoo  veul  dienst- 
volk  had ,  die  allemoal  brood  zat  hadden  en  dat  i  zelf  noe  hoenger 
most  Uên; 
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;        i8.  en  dal  i  toch  beter  dee  as  i  noa  z'n  voader  gung  en  tegen 
i   i'n    voaaer   zei:  voader!  *k  bè  nie  goed  edoau;  'k  bè  groot kwoad 
edoan  tegen  God  en  tegen  joel 

19.  Noe  bin  'k  weer  hier.  Moar  zie!  'k  begriip  best  da'  ik  nie 
weer  as  zooi  bi  j'  in  huus  kommen  kan ;  en  noe  wou  'k  ni'n  ai> 
knedit  bi  je  verhuren. 

20.  En  toe  i  dat  zoo  al  bi  z*n  eigen  eprakkeseerd  had ,  toe  sting 
i  op  en  i  gung  op  huus  op  an.  En  toe  i  bi  huus  kwam,  toen  zag 
1*11  voader  'm  al  in  de  veert  ankommen  en  i  had  veul  met  'm  te 
doen  en  i  viel  'm  um  z'n  hals  en  i  kusten  'm  dat  'tzo'u  oardhad. 

21.  Moar  toe  zei  de  jong  tegen  'm:  voaaer!  zeid  i,  'k  hè 
tegen  God  en  tegen  joe  kwoad  edoan  en  groot  kwoad  ook  en 
doarum  bin  'k  nie  meer  weerd  da'  je  me  je  zoen  neimien. 

22.  Moar  de  voader  die  reup  z'n  volk  en  zei :  breng  zoo  gou  a* 
kunt  de  beste  kleer  hier  en  trekt  'm  die  an  en  doet  'm  'n  ring 

z'n  vinger  en  trekt  'm  ook  sjoeneu  an. 

23.  Hoal  dan  't  fiinste  vette  kalf  uut  't  hok  en  slacht  dat;  dan 
wi'  we  samen  eeten  en  sjik  hen. 

24.  Want  deze  jong  van  me  was  dood  zoo  a'  we  dochten , 
moar  hier  stoat  i  weer  levend  veur  ons;  we  wazzen  'm  kwiit  en 
noe  hè  we  'm  weer  terug  evunden!  En  toe  begosfen  ze  allemoal 
van  blischap  te  zingen. 

25.  Moar  zie,  wa'  gebeurden  'r!  De  oudste  jong  die  was  op  't 
hnd,  en  toe  die  weer  op  huus  an  gung  en  kort  bi  huus  kwam, 
loe  heurden  i  ze  zingen  en  dansen. 

26.  Toe  reup  i  een  van  de  knechs  en  vreug  'm  wat  dat  toch 
te  beduën  had. 

S7.  En  die  knecht  zei  'm  da'  z'n  breur  weer  ekommen  was  en 
da'  z'n  vosider  ze  doarum  't  fiinste  vette  kalf  had  loaten  slachten, 
omdat  de  jong  weer  goed  en  wel  t'  huus  was. 

28.  Toe  weur  i  leed  en  wou  niet  in  huus  goan.  Toe  kwam  z'n 
foa^r  veur  deur  en  vreug  'm  om  toch  ook  asjeblief  in  te 
kommen. 

29.  Moar  hi  zei:  voader!  'k  help  je  noe  zoo  lang  al  achter 
mekaar  al  wa'  'k  moar  kan  en  nog  nooit  hè  'k  anderst  edoan  as 
mo  as  ji  't  me  zeien ;  moar  nooit  hè  je  m'n  'n  krumel  egeuven 
da  'k  ook  ees  met  de  are  jonges  plezier  kost  maken. 
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30.  Moar  noe  die  lilleke  jong  weer  ekommen  «,  die  d'r  tibi. 
met  alle  gemeen  volk  deur  elapt  heet,  noe  hè  je  Teiir  hum  1 
vetste  kalf  loaten  slachten;  doar  bin  'k  leed  um! 

31.  Moar  toe  zei  z*n  voader  tegen  'm:  heur  ees,  me  jong!  jï 
binnen  altiit  bi  m'n  en  al  wat  hier  in  huus  is,  da'  's  't  joei. 

32.  Wees  ji  noe  ook  bli  met  't  are  volk ;  want  je  breur  die 
zeien  dat   dood  was  die  leefden  nog;   we  wazzen  'm  alleen  moir 
kwiit  en  noe  hè  we  'm  eindelik  weer  bi  ons. 

AANTEËKENINGEN. 

De   oa   klinkt  tusschen  a  en  o  in.  De  letters  die  kleiner  en 
lager  staan  gedrukt,  moet  men  slechts  zeer  flauw,  bgna onhooiliW 
uitspreken.  De  è  als  in  'tfransch. 

12.  Greich^  graag,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  328. 
Hen,  samengetrokken  van  hébhen.  Zie  vs.  16  bl.  67. 

13.  Kost,  konde;  zie  vs.  29  bl.  246  op  ko9è. 
Aar,  ander,  zie  vs.  17  bl. 328  op  are. 
15.  Keuen,  varkens;  zie  vs.  15  bl.  328. 
17.  Prakkeseeren ,  nadenken,  zie  vs.  17  bl.297. 
Hoenger ,  honger,  is  een  frankische  vorm,  die  o.  a.  in  Ylaandem 

en  in  sommige  streken  van  Zeeland  ook  voorkomt. 
20.  Sting ,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  314  op  stind, 

22.  Spenen,  schoenen. 

23.  SjUi,  schik,  genot,  pleizier.  Zie  vs. 32bl.  194. 

24.  We  wazzen,  wg  waren,  is  een  ontaalkundige  vorm^  en 
qnasi-meervoudsvorm  van  het  enkelvoudige  was;  ook  in  andvs 
nederduitsche  tongvallen,  zoowel  in  Holland  als  elders,  b.  v.  is 
Leeuwarden,  hoort  men  deze  barbaarsche  vorm  gebruiken;  echter 
steeds  van  weinig  ontwikkelde  lieden  Te  Leeuwarden  is  in  hetoor> 
spronkelijke  en  zuivere  leeuwarder  dialect  ik  was  =  ik  uxiar,  in  t 
friesch:  ik  wier  of  ik  tvie.  Maar  omdat  lui  die  gaarne  ihoo^*  oilA^ 
landsch  snappen,  nu  wel  hooren  dat  het  leeuwarder  t^  waar  is  "k 
hoUandsch  ik  was  is ,  zoo  denken  ze  dat  wy  uwren  ook  w^ 
of  wazzen  moet  zijn  en  spreken  dus  ook  zoo. 

28.  I^ed,   boos,    kwaad,  nijdig.  Deze  eenigszins  van  het  ge 
nederduitsche  gebruik  van  't  woord  leed  afwekende  beteekenis  8dli|jn.t 
tot   het   frankische   taaieigen   te  behooren.  Ook  te  Breda  is  leed 
dezen    zin  in  gebruik  en  te  Utrecht  eveneens;  daar  noemt  men 
ntiar ,    onaangenaam    mensch    'n   tee   mens  en  een  naren  jongea 
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H.  Kt   lelftte  leed  ib  ook  de  wortel  van  't  nederlandsche  leelijk, 

h  tongral  Tan  het  dorp  Scherpenzeel,  hoewel  eenigszins  van  dien 
i  Hfkark  «fwgkende,  behoort  toch  ook  tot  den  zoogenoemden 
tongval,  die  sich  tevens  over  't  geheele  westelgke  deel 
yèlnwe «  orer  de  dorpen  Hoevelaken,  Bameveld ,  enz.  uitstrekt. 
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66. 

GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHERPENZEEL. 

)ld  door  den  heer  G.  Overeem,  hoofdonderw^zer  in  de 

Tinte  bg  Oostvoom. 
October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

gdikenis  van  de  verlore  zoen,  opesjreve  in  de  toal  die  ze  te 

Sjaarpezéèl  proate. 

I.  DV  was  *s  *n  man  die  twee  zoens  had. 
De    jongste    d'r   van    die  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  je 
ie  in*n  aarfporsie  geven;  en  da*  gaf  z'n  voader  'm. 
'N   dag  of  wat   loater  pakten  i  alles  bij  mekoar  wat  i  had 
op    reis    noa    *n  veer   laand,    en    <loar  verkwiisten  i  al 

Toe  de  boel  op  was  kwam  d'r  in  dat  laand  'n  sjrikkelikke 
!,  loodat  i  gebrek  begos  te  krigen. 

Toe  gong  die  doar  noa  een  van  de  bergers  toe  om  waark 
en    die    stuurden   ^m  noa  z*n  la^md  om  de  vaarkes  te 

Toe  aBOud  i  greich  z'n  buuk  gevuld  hebben  mit  de  drafdie 
vratte;  mar  die  kos  i  geen  eens  krigen. 
Ki  Toe    begoe    i    noa   te    denken   en  hij  zei  in  z'n  eiges:  zoo 
'^diggelders   van    m'n    voader  hebbe  meer  as  tV  brood  en  ik 
van  den  honger. 
Ik  zal   opsfoan  en  noa  m'n  voader  goïin  en  'k  zal  tt^en  'm 
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zeigen:    voader!    'k    het    zund    edoan    €!fi  jioé    Hè    'k   slèAt  h& 
haandeld. 

19.  Ik  bin  nie  meer  weerd  je  zoen  eneumd  te  worden ;  gee  nu 
waark  as  daggelder! 

20.  En  i  stong  op  en  gong  noa  z'n  voader  toe.  En  toe-d-i  iio| 
veer  van  'm  van  doan  was ,  zag  z'n  voader  'm  al  aiiikommen.  Hj 
had  sjrikkelikke  meeêlij  mit  'm;  hij  liep  noa  'm  toe,  viel  'm  on 
z'n  hals  en  kusten  'm. 

21.  En  toe  zei  z'n  zoen  tegen  'm:  voader!  'k  het  zund  edoa 
en  joe  hè  'k  zoo  leig  behaandeld  da  'k  nie  meer  weerd  bin  oi 
je  zoen  eneumd  te  worden. 

22.  Mor  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  goat  doadelik  debeti 
kleer  hoalen  en  trekt  'm  die  an  en  doe  'n  ring  an  z'n  haand  e 
geef  'm  sjoen  an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  emeste  kalf  en  slacht  't  en  loate  we  eten  c 
vroolik  wezen. 

24.  Want  m*n  zoen  was  dood  en  i  is  weer  levendig  ewordea 
hij  was  verloren  en  i  is  weerom  evonden.  En  toe  begosse  ze  vroi 
lik  te  wezen. 

25.  En  z'n  ouste  zoen  was  op  't  laand  en  toe  die  dicht  b 
imus  kwam,  hoorden  i  ze  zingen  en  daansen. 

26.  En  hij  riep  een  van  de  knechs  en  vraagden  an  'm  wat  < 
«lat  was. 

27.  En  die  zei  tegen  'm :  je  breur  is  't  huus  ekommen  en  no 
het  je  voader  't  emeste  kalf  eslacht  omdat  i  'm  weer  gezond  ' 
huus  ekregen  het. 

28.  Mor  hij  wier  kwoad  en  wou  den  drumpel  niet  overgoan 
Toe  kwam  z'n  voader  noa  buten  en  nooiden  'm. 

29.  Mor  hij  gaf  *m  ten  antwoord:  kiik,  voader!  zoo  veul  joan 
dien  ik  je  noe  al  en  je  gebooi  hè  'k  noot  overtrooien  en  mün  b^ 
je  nog  noot  'n  bokje  egeve  om  's  vroolik  te  wezen  mit  m*i 
kammeroads. 

30.  Mor  noe  deze  zoen  van  je  weerom  ekommen  is ,  die  je  gooi 
mit  hoere  d'r  deur  ebrocht  het,  noe  goai  je  't  emeste  ka! 
slachten. 

31.  En  toe  zei  z'n  voader  tegen  'm:  kiindi  ji  bint  altoos by 
en  al  't  miine  is  ommers  't  joeé. 
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39l.  *T  hoort  zoo  da*  we  vroolik  en  bli|  binnen,  want  je  breur 
was  dood  en  hij  is  weer  levendig  eworden;  hij  was  verloren  en  i 
'»  weerom  evonden. 

aanteëkëningën. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  eir  a  in ;  de  f^  als  in  *t  fransch ;  èe  als 
if ,  maar  wordt'  langer  aangdiaaden. 

In  't  opschrift.  Opesjreve,  opgeschreven;  ook  hier  wordt  de  »ch 
op  hoogdaitscfae  wgze  als  y  uitgesproken;  zie  bl.  329. 

.  ^jaarpezèM ,  Séhetpenzeel.  De  e  voor  r  klinkt  ook  hier  als  a  en 
wordt  lang  aang^onden ;  zoo  zeit  men  b.  v.  aarfparsie  voor  erfdeel, 
waark  voor  iccrfr,  vaarkes  voor  verken»  of  vctrkens^  enz.  Zie  vs.  il 
bL  328.  Ook  wordt  in  dit  dialect  de  onvolkomene  a  zeer  lang  aange- 
hoiiden ;  zoo  zeit  men  laaiid ,  haand ,  haandderiy  daanseti  voor  tatid 
■hand^  Jiandelen,  dansen,  enz.  Zie  bl.  324  ea  328. 

16.  G-reidi^  gnu^,  gaarne;  zoo  ook  (eig  voor  leeg,  laag;  zeigen 
voor    zeggen,  eia.  Zie  vs.  12  bl.  332. 

Geen  eens,  niet  eeiis^,  behoort  ook  hier  en  daar  in  Holland  tot  de 
spreektaaL  Door  nauwkemïge  sprekers  wordt  deze  verkeerde  uit- 
dnüddng  editer  nooit  gebruikt. 

28.  Dnnnpeiy  drempel,  dorpel. 

29.  (hertrooien,  (overtroden)  verleden  deelwoord  van  overtreden, 
is  ook  in  de  Betuwe  in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  255  en  vs.  29  bl.  259. 

31.  I&tnd,  kind;  zie  vs.  .'H.  bl.  324. 

De  friso^saksifiche'  tongvallen  worden  ii^  Gelderland  gesproken  in 
het  noordelijke  deel  van  de  Velu  we,  dat  zich  langs  de  Zuiderzee 
mtsfcrdct,  op  de  eigenlyke  Over-Veluwe  dus,  die  de  steden  Elburg 
e&  Harderwgk  met  de  dorpen  Oosterwolde,  Oldebroek,  Doornspyk, 
Ihnspeet,  Blspeet,  Leuvennm,  Hierde  en  Ermelo  omvat.  Niet  slechts 
dft  tongval  van  de  bewoners  dezer  landstreek,  welke  tongval  duide- 
Ijfb*  sporen  vas  de  friesche  taal  vertoont,  maar  ook  veel  andere 
bgnniderheden  in  levens w^ze,  zeden  en  gebruiken  en  vooral  in  de 
^AsUeederdracht ,  de-  ooryzers  der  boerinnen  onder  anderen ,  toonen 
tn  dsidelgkste  aan  dat  de  bevolking  der  Over-Yeluwe  oorspronkelijk 
^na  friesehen  stam  is  en  dus  in  oude  tgden  ook  friesch  gesproken 
WL  Het  nedersaksisoh  heeft  ook  hier ,  even  als  in  zoo  menig  andere 
^'^xvjpm&kelgk  friesche  landstreek,  de  friesche  taal  verdrongen. 
1^  fmo-^aksische   tongval   van   deze  streek  komt  het  meest  met 
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dien    van    de    steden    Zwolle    en    Kampen    en    naaste  omsM 
overeen. 


De  zuiver  Saksische  tongvallen  van  Gelderland  bepalen  zich  tot 
zoogenoemde   graafschap   van  Zutfen    en    tot  de   dorpen  die  op 
Veluwe  aan  den  oever  der  IJssel  tosschen  Deventer  en  Hattem  S 
gen,  dus  tot  de  dorpen  ter  Wolde,  Ny broek,  Vaassen,  £pe,  Ofli 
Veessen,  Hoerde  en  Wapenvelde  en  het  stac^e  Hattem. 

De  tongval  van  deze  laatstgenoemde  landstreek,  het  velawsch-saknH 
komt  meest  met  den  tongval  van  Deventer  en  van  het  aan  den  andi^ 
IJss^loever  liggende  Salland  overeen.  Inden  Gelderschen  vollj 
almanak  voor  1856  en  *57  komen  twee  gedichijes  voor,  in 
velnwsch-saksischen  tongval  en  wel  in  dien  van  het  dorp  Y\ 
geschreven.  Ze  zyn  beiden  van  T.  van  Lüiiuizen  en  beiden  getï 
Scheper  Herm.  Ook  in  de  jaargangen  1858  en  *60  van  dit  jd 
boekje  komen  een  paar  gedichtjes  voor^  door  de  zelfde  haad 
dezen  tongval  geschreven. 

De  aloude  graafschap  Zutfen,  door  het  volk  steeds,  even  als 
graafschap   Benthem,  als  b^  uitsluiting  de  gi^aafschap  genoemd^ 
tegenwoordig   ook    veelal   de   Achterhoek  van  Gelderland 
is,   wat  de  tongval  der  bewoxiers  aangaat,  mede  een  van  de 
waardigste   streken  van  Nederland.  De  volkstaal  is  er ,  even  alt] 
Twenthe,  zeer  zuiver  saksisch.  Met  de  twenthsche  tongvallen  en; 
die  van  het  aangrenzende  gedeelte  van  Westf^en ,  bewesten  Mi 
vormen  de  tongvallen  van  dit  gedeelte  van  Gelderland  een  a£so] 
lijke  ondergrroep  van  dialecten  en   wel  een  onderdeel  van  de 
westfaalsch-saksische   of   v^estsaksische   tongvallegroep.   (Zie  hl 
en  221). 

Wyi  de  tongvallen  van   de  graafschap  Zutfen  door  de  bevol 
vooral    door   de   boerebevolking   in  die  streken  zeer  zuiver 
gesproken,  zoo  z{jn  ze  voor  de  studie  van  de  nedersaksische 
't  algemeen ,  zeer  belangr^k.  Ofschoon  de  invloed  van  de  ned< 
Bche    schrijftaal  en  van  de   hollandsche  spreektaal  zich  ook 
meer  en   meer  in  dit   afgelegene  deel  des  lands  doet  gevoelen|.-j 
is  dit  toch  minder  dan  elders  het  geval  en  wordt  dit  zutfei 
sisch  niet  slechts  algemeen  door  de  dorpelingen  gesproken, 
ook  bij  de  bevolking  in  de  talrijke  kleine  stadjes  en  bloeiende 
ken  van  den  gelderschen  Achterhoek  nog  in  volle  gebruik. 

Zoo    min   als     eenig   andere  Saksische  tongval    kan   het 
boeksch-geldersch     op    zoetvloeiendheid     en    welluidende 
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toemen;  todi  is  het  minder  hard  en  grof  dan  sommige  andere  Sak- 
sische dialecten  zgn.  In  den  mond  der  vrouwen  is  het  van  zekere 
OBgeknnstdde  bevalligheid  zelfs  niet  ontbloot. 

Een  nitvoerige,  geleerde  en  schoone  taalkundige  verhandeling  van 
Professor  H.  Kern  over  dezen  gelderschen  tongval  komt  voor  in 
het  tgdschrift  De  Taalgids,  onder  den  titel:  Proeve  eener 
taalkundige  behandeling  van  het  Oost-Geldersch 
taaieigen. 

In  de  Yaderlandsche  Letteroefeningen  van  1826  vindt 
Ben  een  Staaltje  van  Graafschapsche  landtaal  van  T.  G. 
C.  Ealckhoff. 

Ook  komen  er  in  de  jaargangen  1838,  '54  en  '68  van  den  Gel- 
derschen Volksalmanak  eenige  stukjes  voor,  die  in  den  tongval 
fm  deze  landstreek  geschreven  zijn. 


67. 

DE  GELIJKENIS  VAiN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  DINXPERLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  Dijk,  hoofdonderwijzer 

te  Dinxperlo. 

September  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  lemes  had  twee  zöns. 

i2.  En  de  jongste  zèè  tot  ziin  vader:  vader!  gef  mi-j  H  deel 
^  'igood  dat  mi-j  tokumt.  En  de  vader  deilde  eur  't  gixxl. 

13.  En  niet  lange  doarnoa,  gink  de  jongste  alles  bij  mekare 
'^'nmende,  noa  'n  vrem<l  land  en  hrach  doar  ziin  good  in  oavei*- 
doad  deur. 

^4.  En  to  'e  't  alle  oph:idde,  kwam  V  *n  grooten  hoiiger8no<xl 
^  <Jat  land  en  hi-j  mos  gebrek  liên. 

'5.  En  to  gink  *e  noa  *n  boer  in  dat  land  en  verliiiunlc  zik 
"oar  um  de  varkes  te  huden. 

16.  En  hi-j  hadde  wel  zin  um  met  de  varkes  met  te  ;i4en, 
^^r  geen  mense  ^af  *t  *m. 

9i 
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17.  En  to  *e  H  *8  noaprakkezeerde,  zèè  'e:  ho  vöHe knechs v: 
mün  vader  hebt  zat  brood  en  ik  vergoa  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoau  en  noa  mün  vader  goan  en  'k  zal  *m  zegge 
vader!  ik  heb  ezöndigd  tegen  Grod  en  ou. 

19.  £n  *k  bun  neet  waerd  ouw  zönne  te  heiten ;  oemt  ini-| 
ouwen  knecht. 

20.  En    hi-j    stond    op  en  gink  noa  ziin  vader.  En  toe  'e  r 
wiid    van   ziin   vader  was, 'zag  ziin  vader  'm,  dee  zoo'n  sfuit  n 
'm    kreeg,    dat    'e   'm  integen  leep,  em  um  den  hals  veel  en 
kuste. 

21.  En  de  zönne  zèè:  vader!  ik  heb  ezöndigd  tegen  Goden* 
en  'k  bun  neet  waerd  ouw  zönne  te  heiten. 

22.  Moar  ziin  vader  zèè  tot  zine  knechs:  haalt  't  beste  kle< 
en  trekt  't  'm  an,  en  dood  'm  'ne  rink  an  de  hand  en  schoer 
an  de  vuete. 

23.  En   slacht  't  vette  kalf  en  loa'  we  aeten  en  vrölik  waezcr 

24.  Want  disse  mün  zönne  was  dood  en  'e  is  wer  la&vendig  ewor 
•  den;    hi-j    was  verlaom  en  is  evonnen.  En  ze  begonnen  vrölik  t 

waïzen. 

25.  En  ziin  oldsten  jonge  was  op  't  land  en  to  'e  kort  bi-j  ' 
huus  kwam,  beurde  hi-j  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  to  riep  hi-j  eene  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat  'rt 
doen  was. 

27.  En  dee  zèè:  ouw  bruer  is  ekommen  en  ouw  vader  hef  ' 
vette    kalf   eslachtet,    omdat  'e  gezond  wer  ekommen  is. 

28.  To  wier  'e  kwoad  en  hi-j  wol  neet  in  huus  kommen.  Doarun 
gink  ziin  vader  noa  buten  en  vroog  't  'm. 

29.  Moar  hi-j  zèè  töt  ziin  vader :  kiik !  ik  deene  ou  no  zoo  lang* 
en  'k  heb  nooit  tegen  ouw  wille  edoan  en  i-j  hebt  mi-j  nooit  * 
böksken  egèven  um  met  mine  vrende  vrölik  te  waczen. 

30.  Moar  to  dissen  ouwen  jongen  ekommen  is,  dee  ouw  goo 
met  klungels  hef  deur  ebracht,  to  heb  i-j  'm  't  vette  kalf  eslacb' 

31.  En  ziin  vader  zèè:  kind!  i-j  bunt  altiid  bi-j  mi-j  en  al 
mine  is  't  ouwe. 

32.  Men  mosl  vrölik  en  bli-j  waïzen,  want  ouw  bruer  vrasdoa 
en  'e  is  wer  lji»vend  eworden;  hi-j  wns  verlaorn  en  is  evonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  ö  kUnkt  als  in  't  hoogduitsch ;  de  éé  als  de  tweede  e  in  't  fransche 
Genéve;  de  uj  als  slnitletter,  klinkt  als  een  onvolkomene  neder- 
kadsche  t  (b.  t.  als  in  lidy  pit)  en  die  door  een  j  wordt  gevolgd. 
De  klank  van  de  oa  ligt  tosschen  o  en  a  in;  de  ce  heeft  een  blaten- 
den  klank  tosschen  a  en  e  'm;  de  ao  klinkt  als  een  zeer  heldere, 
jclierpe  o  die  naar  de  a  overhelt. 

11.  lemes^  iemand;  zie  vs.  16  bl.  314  op  nteyn^s. 

14.  En  to  'e  %  .en  toen  h^  het ;  als  de  nadruk  op  *t  woor^'e  /it> 
wordt    dit  als  hUj   uitgesproken ;   waar  dit  niet  het  geval  is, 

It   hy    als  een   toonlooze  e,   die   in  *t  snelle  spreken  nauwelyks 
ird  wordt. 

15.  2Sk^  zich;  zie  vs.  13  bl.  236  op  seei,  ^ 
17.  Noaprakkezeerdey  nadacht,  van  noaprakkezeei*e,  een  basterd- 

»rd    uit    het   fransch   afkomstig;    zie    vs.   17   bl.  297  en  vs.  17 
332. 

De  knechs  hé)t;  dit  is  echt  Saksisch;  in  de  zuiver  nedersaksische 

^tongvallen  van  Nederland  worden  de  werkwoorden  zoowel  in  't  enkel- 

.VDud  als  in  't  meervoud  gelyk  vervoegd.  Men  zeit  zoo  wel  loi  hebt, 

€B  ze  hebt  voor  w^  hebben  en  zij  hebben,  als  i  hebt,  hi  hef  voor  gij 

hdfif  hif  heeft,  enz.  Voor  alle  werkwoorden  geldt  deze  regel. 

20     Integen,   tegen,   te   gemoet,    overeenkomende  met  het  hoog- 
duitache  entgegen.  Zie  vs.  20  bl.  242  en  vs.  20  bl.  2(K). 

29.  /-i,  gy  in  't  enkelvoud,  of  du. 

30.  Klungels,  beteekent  oorspronkelijk  vodden,  todden,  o^dde  lap- 
•fen;  in   Friesland  heeft  Idongels,  oude  kloyigels  nog  beden  die  be- 

teekenis.  Hier  wordt  het  in  de  beteekenis  van  slechte  vt^ouiven,  hoere^n, 
^:^efaniikt,  even  als  men  in  Friesland  ook  een  slecht  vrouwmensch 
'm  ftarde,  'n  flOfde  noemt,  ofschoon  flarde  oorspronkelijk  't  fiiesche 
woord  voor  vod  is,  en  ook  in  die  beteekenis  in  Friesland  nog  gang- 
ia.  Het  hollandsche  lap  wordt  ook  overdrachtelijk  van  menschen 
een  ongunstige  beteekenis  gebruikt,  b.  v.  smeerlap,  dronhenlap. 
Zie  VS.  20  bl.  314  op  todde.  Hier  en  daar  in  de  zuidncder- 
kndMhe  provinciën  wordt  klungel  of  klongel  ook  in  de  overdrach- 
telgke  badoidenis  van  slecht,  onwaardig  mensch,  zoowel  manneljjk 
ais  yronwelyk,  gebruikt;  ook  in  Noord-Brabant  en  eveneens  in 
Westfalen,  Bremen,  enz.  waar  klungel  of  klongel  in  beide  beteeke- 
liisaen   in    gebruik   is.    Daar,    even    als    in   Friesland,  oot^t  on  we^<t, 


bestaat  ook  van  dit  kltüigel  of  klongel  het  werkwoord  Uongdetu^ 
klungelen^  met  nietswaardige,  beuzelachtige  zaken  zich  ophouden.^ 
omkUmgelen,  den  tgd  verbenzelen,  enz. 


68. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  VARSEVELD. 

Medegedeeld  in  De  Navorscher,  jaargang  XXI,  door  A.  J.  O. 

Jnni  1871. 

Overgenomen  met  kleine  veranderingen. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  lemes  hadde  twee  zóns. 

12.  Den  jonksten  van  eur  zei  tot  ziin  vader:  vader I  geef 
miin  kindsdeel.  En  hi  deilden  eur  't  goed. 

13.  Niet  lange  doamoa  is  d'n  jonksten  zónne,  toe  'e  alles 
mekare  hadde,  wiit  eweg  ereisd  noa  'n  vremd  land  en  doar 
'e  ziin  goed  deur  cbracht  in  aoverdoad. 

14.  Toe  *e  alles  vertaerd  hadde,  kwam  d'r  'n  grootcfn  bongp"^^"^ 
snood  in  dat  land  en  hi  begon  gebrek  te  liden. 

15.  Toe  ging  'e  noa  eene  van  de  menschen  van  dat  land  ^ 
die  gebruukten  'm  toe  um  de  varkens  te  hueden. 

16.  En  hi  wol  ga>rne  zinen  boek  vullen  met  varkensvoer,  m.  .^aor 
niemes  gaf  't  'm. 

17.  En  toe  'e  hier  aover  noadacht  zei  'e  bi-j  ziin  eigens:  Ik^c^C" 
volle  arrebeiders  van  miin  vader  hebt  de  vulte  van  alles  en  '^ 
starve  van  honger. 

18.  'K  wil  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  tegen  *m  z^[g^^^  * 
vader  I  ik  hebb'  ezundigd  tegen  den  hemel  en  tegen  ou« 

19.  Ik  bun  niet  wa3rd  ouwen  zónne  te  heiten;  nemp  mi-jm 
an  as  'n  arrebeider. 

20.  En  hi  ston  op  en  ging  noa  ziin  vader.  En  toe  'e  nog 
af  was,   zag  ziin  vader  'm  al  en  die  wier  zoo  weemuedig  dat 
noa  'm  toeliep,  'm  um  d'n  hals  viel  en  'm  kusten. 

21.  En  de  zónhe  zei  tegen  'm:  vader I  ik  hebb'  ezundigdU 
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den    hemel    en   tegen    ou    en    'k   bun   niet  wïcrdig  ouwen  zónnc 
enuemd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  zei  töt  zine  knechs:  krüg  de  beste  kleere 
hier  eti  doet  ze  'm  an,  stek  'n  rink  an  zinen  hand  en  sclioene 
an  de  vuete. 

23.  En  breng  't  meste  kalf  en  slacht  't;  dan  wi  'we  cttcn  en 
vreulik   waezen. 

24.  Want  dissen  minen  zónne  was  dood  en  'e  is  weer  Iu3vend 
eworden  en  hi  was  verlaom  en  is  weer  evonnen.  En  toe  wier'n 
ie  Treulik. 

25.  En  zinen  oldsten  zönne  was  op  't  land  en  as  'e  kort  bi-j 
[hous  kwaniy  beurden  'e  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  toe  'e  eene  van  de  knechs  eroepen  hadde,  vroeg  'e  wat 
E4at  toch  beduudden. 

27.  Eln  die  zei  toe  töt  'm:  ouw  bruer  is  weer  ekommen  en 
vader  hef  't  meste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weer 
in  heC. 

28.  Moar  toe  wier  'e  nidig  en  'e  wol  niet  in  huus  goan.  Toe  ging 
vader  noa  buten  en  neugden  'm. 

29.  Moar  hi  gaf  'm  töt  antwoord  en  zei  tot  ziin  vader:  ziel  ik 
dïene  ou  nou  al  zoo  lange  joaren  en  hebbe  nog  nooit  ouw  gebod 
aovertra3den  en  i-j  hebt  mi-j  nog  nooit  'n  buksken  egeven  um  mi-j 
met  mine  kameroade  vreulik  te  maken. 

30.  Moar  as  dissen  ouwen  zónne  weer  ekommen  is,  die  ouw  goed 
met  hoeren  deur  ebracht  hef,  toe  hei  j'  'm  't  meste  kalf  eslacht. 

31.  En  hi  zei  töt  'm:  kind!  i-j  bunt  altiid  bi-j  mi-j  en  al  't  mine 
k  't  ouwe. 

32.  Wi-j  meugt  wel  vi*eulik  en  bli-j  walzen,  want  dissen  ouwen 
kner  was  dood  en  'e  is  weer  la^vend  eworden  en  hi  was  verlaom  en 
is  weer  evonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ó  heeft  een  belderen  klank  als  de  o  in  't  fransche  sannet  De 
0  klinkt  als  in  't  hoogduitsch;  de  oa  tusschen  o  en  a  in.  Over  de 
■itqpraak  der  p-j  zie  men  de  aanteekening  op  bl.  339,  evenals  over 
de  uitspraak  van  de  ao,  de  ce  en  de  è, 

11.  lemesy  iemand;  zie  vs.  11  bl. 339. 

De  te-klank  van  dit  woord,  evenals  van  zien,  niet,  viel,  (üe)ien,  enz. 
Umkt  tusschen  ie  en  ee  'm,  meest  naar  ie  zweemende. 


■ 

'13.  Toe  V,  toen  hij;  zie  vs.  U  bl.  a'39. 

il.  Bl-j  ziin  eigens,  bij  zich  zelven;  deze uitdrakking is fri 
en  behoort  in  de  Saksische  dialecten  eigenlijk  niet  i*  hu 
VS.  32  bl.  316,  Y8. 15  bl.  307  en  vs,  17  bl.  289. 

Hebt,  hebben;  zie  vs.  17  bl.  339  op  de  knechs  hebt. 

De  vutte  liebben,  overvloed  hebben. 

23.  Etteii ,  andere  vorm  als  *t  meer  gewone  en  regelmatig! 
voor  eten ,  even  als  men  in  den  tongval  der  friesche  steden  ti 
Flie  en  Lauwers  ook  fretten  nevens  freten  gebruikt.  Zie  vs. 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 

De  tongval  van  het  vlek  Wintersw^k  is  een  van  de  zu 
Saksische  dialecten  van  Gelderland.  Terwyl  in  de  naburige 
Groenlo  en  Bredevoort  de  tongval,  ofschoon  oorspronkelijk  a< 
van  Winterswgk  gelgk,  door  den  invloed  van  het  hollandsche 
(beide  stadjes,  als  voormalige  grensvestingen,  hadden  steeds 
ting)  geleden  heeft ,  hebben  de  bewoners  van  Winterswijk  hui 
val  zuiverder  bewaard.  Buitendien,  wjjl  Winterswijk  eengren 
is,  die  nog  al  verkeer  heeft  met  't  naburige  Munsterland, 
den  wintersweker  tongval  sommige  goed  Saksische  woorden, 
in  de  hoogduitsche  taal  voorkomen,  maar  die  in  andere plaati 
Saksisch  Nederland  door  den  invloed  van  't  hollandsch  reec 
loren  z^  gegaan ,  nog  in  wezen ;  b.  v.  sdwer,  bui ,  het  hoogd 
schatter  y  het  engelsche  sïiower;  sclwppe,  een  houten  loods  o: 
het  hoogduitsche  scJwppen,  schuppen ;  goorden ,  tuin ,  het  hoogd 
garteny  het  engelsche  garden,  het  oud  dietsche  gaerde ;  storï 
vaar ,  het  hoogduitsche  storch ,  het  engelsche  stork ;  luening , 
ook  in  Westfalen  lüning ;  gore ,  mol ,  enz.  De  inwoners  van  G 
Bredevoort  en  andere  buren  geven  den  Winterswijkers  na  da 
scherp  en  hai*d  spreken;  natuurlijk!  de  Winterswgkers  spreb 
en  frisch  nedersaksisch ;  zg  schamen  zich  niet  voor  hun  moe 
en  draaien  den  tong  niet  naar  't  hollandsch. 

69. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  WINTERSWIJK. 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  Knuivers,  hoofdonderw^z 

te  Ënkhuizen. 

Mei  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Door  was  ens  'ne  man,  die  twie  zöns  hadde. 
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12.  Den  jönksten  van .  die  twie ,  doar  nog  al  wild  haar  in  zat » 
se,  doe  'e  groot  was  y  tuigen  ziin  vader :  vader !  ik  wol  wal  miin 
kiosdeel  hebben;  ik  bun  nou,  duch  m\j,  old  en  wiis  genoch,  um 
niün  eigen  meister  te  waezen.  Den  olden  man  stond  die  vroage 
gans  niet  best  an ;  moar  wat  zol  *e  doen  ?  Hij  most  wal  en  gink 
doanimme  tot  de  dielinge  aover. 

13.  Korten  tiid  doarnoa  pakte  den  jönksten  zönne  ziin  ganse 
spil  bij  mekare  en  vertrok  toe  noa  'n  vrömd  land ,  wiid ,  wiid  doar 
van  danne.  Doar  lapte  hij  ziin  goed  in  korten  tiid  'r  deur  met 
zoepen  en  zwieren. 

14.  Doe  'e  nou  alles  V  deur  ebracht  hadde,  kwam  V  in  dat 
vrdmde  land  'ne  zwoaren  honger  en  hij  begon  an  alles  gebrek 
ie  lién. 

15.  Dee  gonk  'e  van  doar  eweg  noa  'n  andre  plaasse  um  'r 
wark  te  zueken,  en  noa  lange  zwarven  en  vroagen  kreeg  'edenst 
^  iem'ndy  die  'm  noa  ziin  land  stuurde  um  de  varkens  te  huên. 

16.  Nou  zol  *e  wal  geeme  zinen  boek  vol  egaeten  hebben  met 
^'^kensvoer,  as  he  dat  moar  hadde  können  krigen,  moarnummes 
^  *m  dat  gseven. 

17.  Doe  kwam  'e  tot  noadenken  en  inkeer  en  za)  bij  ziin  eige 
"Ct  denstvolk  van  miin  vader  hef  brood  in  aovervloed  en  ik  nr 
^^mekommen  van  honger. 

18.  Jk  wil  noa  miin  vader  goan  en  'k  zal  ta^n  'm  zeggen, 
^der!  ik  hebbe  mij  bezundigd  tsDgen  onzen  lieven  Heer  en 
^en  OU. 

19.  Ik   bun   niet   meer  weerd   dat  ij  mij  ouwen  zönne  nuemt; 
'^  hid  OU,  nemt  mij  moar  an  as  ouwen  knecht! 

20.  Ziin  besloet  was  enommen ;  hij  stond  voort  op  um  noa  ziin 
^*id  te  goan.  Doe  'e  nog  'n  end  van  hoes  was,  zag  ziin  vader, 
^*^  boeten  was,  'm  al  in  de  veerte  ankommen.  Den  olden  man 
^^erde  doe  meuielik  en  krach  groot  maKieliden  met  ziin  zönne; 
^li   liep  hard  noa  'm  toe,  greep  'm  um  den  hals  en  kuste  'm. 

21.  Vader!  vader!  zaï  toe  de  zönne,  ik  hebbe  mij  zwoar  be- 
^^ndigd  tsegen  onzen  lieven  Heer  en  taigen  ou;  ik  bun  niet  meer 
^^erd  ouwen  zönne  enuemd  te  worden. 

22.  Moar  de  vader  liet  'm  niet  oetspra;ken  en  zae  tot  ziin  denst- 
volk: hg  mot  voort  dat  olde  verslaetene  tuug  oettrekken!  hoalt  'n 


iiij  pak  kleere  en  trekket  'm  dat  an ;  doet  'm  'iie  golden  rink  an 
(ieii  vin^^cr  en  schocne  an  de  vuete. 

2o.  Hoalt  Oük  in  'n  umniezien  *i  meste  kalf  oet  den  stal  en 
slachtet  't !  Loawe  a»ten  en  vreuHk  wïezen. 

!24.  Van  dage  mot  de  zorge  moar  ens  an  de  kant  ezet  ^rorden, 
nmdat  'k  mitien  zönne  wcr  eknogen  hebbe.  Gien  half  uur  doarnoa 
wa.s  liet  H'ton  en  dinnken ,  zingen  en  springen ,  en  dat  teven  en 
^fediiiu«  werde  wiid  in  't  rond  eheurd. 

25.  Den  oldsten  zönne  kwam  tangen  den  oavond  van  H  land  eu  Iz 
hcurde,  doe  'e  nog  wiid  van  hoes  was,  al  dat  gezank  en  fv 
gespuel. 

26.  Doe   riep  *e  'n   knecht  en  vroeg   'm  wat  doch  al  dal  spik" 
takel  donr  in  hoes  te  bednên  hadde. 

27.  Moai'    toe  de    knecht   'm  za?  dat    ziin  breur  wer  ekomme** 
was  en  dat  ziin  vader  't  meste  kalf  hadde  loaten  slachten, 

28.  worden  i  zoo  nidig  dat  'e  van  koppigheid  niet  in  hoes  wc^* 
konnnen.  Den  olden  man  gink  toe  noa  boeten,  moar  er  was 
an  te  doen. 

20.  Ik    diene    ou  al  zoo  volle  joar,  zoi  'e  tangen  ziin  vader, 
'k  hebbe   ouw  gelxxl    nog  nooit   oavertraoên    en  mij  hei  nog  nooi^  ^ 
en  buksken  egieven  um  miin  vrende  te  trakteeren. 

30.  Moar    noe    ouwen    zönne,   die    ouw    goed    met  hoerren 
snoerren  hef  deur  ebracht   en  gien  tuug  meer  an  't  liif  het, 
ekommen  is,  noe  loat  ij  't  vette  kalf  slachten. 

31 .  Wat  was  den  olden  man  nou  bedruefd  aover  de  köppigheic 
van  zinen    zönno !    Hij    z?f'  tangen  'm :  och ,  miin  kind !  doe  busl^^^ 
toch  altiid  bij  mij!  Al  't  mine  is  't  dine! 

32.  Wij    mosten  'r  doarumme  vreulik  en  blij  aover  v^aezen  daf^  ^ 
dÜT)  breur  er  wer  is  en  wij  hoppen   möggen  dat  'e  ien  wizer 
bai'ter  mense  eworden  is. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa ,  ao,ö^iey(e klinken  als  op  bL  330  en  341  is  vermeld.  De (m 
OH,  otnu,  dou  en  nou  klinkt  zeer  dof.  De  oe  van  de  woorden 
zoejmn ,  besloel ,    JioeSj    oet,   hoeten,  moet  vooral  niet  als  de 
klank  oe  worden  uitgesproken,  maar  als  de  zuivere  hoogdoitsche    'W- 

12,  Doe  *e  groot  ivas,  toen  hy  volwassen  was;  (]ezQ  'e  die  in  «:3e 


^ 
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plaats  van  ^t^*  staat,  moet  zoo  zacht  mogelijk,  bijna  onhoorbaar 
worden  mtgesproken.  Zie  vs.  13  bl.  «342  en  vs.  14  bi  339. 

Duck  mij^  dacht  mg. 

Genoch,  genoeg;  zie  vs.  14  bl.  313  op  genogt. 

15.  Eweg ,  weg ;  zie  vs.  13  bl.  324  en  vs.  15  bl.  275  op  eiveeg. 

17.  Bij  ziin  eigen,  by  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  342. 

20.  Meuielik,  oorspronkelyk  moeielijk,  maar  hier  in  debeteekonis 
tan  Jreiirtgr,  bedroefd;  deze  beteekenis  heeft  't  woord  nioeielijk  ook 
in  andere  nederdoitsche  tongvallen ,  o.  a.  in  dien  van  de  steden  van 
Friesland  tnsschen  Flie  en  Lauwers. 

Kradi,  kreeg. 

22.  Tuug,  tuig,  kleeding;  zie  vs.  22  bl.320. 

23.  Loauoe^  door  samentrekking  van  loateix  wij.  Zie  vs.  23  bl.  324. 

26.  Spiktakel,  een  basterdwoord  ^  dat  in  vele  nederduitsche  tong- 
villen  de  beteekenis  van  groot  gedruiach  en  drukte  heeft ,  en  van  't 
iransche  speclacle  komt. 

29.  Trakteeren,  onthalen,  basterdwoord  van  'tfransche  traineren 
m  alle  nederlandsche  tongvallen  in  gebruik. 

30.  Hoerren  en  snoerren  (de  uitspraak  van  't  volk,  ook  elders, 
o.  a.  in  Friesland,  eischt  deze  afwijkende  spelling);  zie  vs.  13  bl.  197. 

Ben  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  in  den  tong- 
^  Tan  het  stadje  Borculo  is  mg  medegedeeld  door  den  heer  J.  C. 
''^Ofius,  emeritus-predikant  te  Borculo.  Ofschoon  men  over  het  alge- 
^^en  kan  zeggen  dat  de  tongvallen  van  de  stadjes  Lochem  en  Bor- 
^^^^,  even   als  ook  die   van  Doesburg  en  Doetichem  gelgk  zijn  aan 
^^  van  het  omliggende  land,  zoo  heeft  toch  de  nederlandsche  schrijf- 
led en  de  hollandsche  tongval  meer  invloed  op  den  tongval  van  de 
^^'^^gerg  dier  stadjes  uitgeoefend  dan  zulks  in  de  dorpen  't  geval  is. 
-^och  levert  de  vertaling  in  den  tongval  van  Borculo  te  weinig  ver- 
^^^liil  op  met  de  reeds  in  dit  werk  medegedeelde  achterhoeksch-gel- 
^^onche  dialecten,  om  haar  hier  te  doen  afdrukken. 

In  de  jaargangen  1860  en  '65  van  den   Gelderschen  Volks- 
almanak komen  eenige  stukjes  voor  in  den  tongval  van  Borculo 
^n  omstreken  geschreven;  namelgk  een  van  J.C.  E.,  getiteld:  Toen 
o  1  nu  in  den  tongval  van  Borculo  en  twee  van  F.  D.  H.  Postel  ,  geti- 
^^iA:  Een  brief  uit  den  omtrek  van  Lochem  en  En  Pear- 
^€leaven,  beiden  in  den  tongval  van  't  dorp  Laren. 

Datongvalvan  de  stad  Zutfen  wgkt  meer  van  het  gewone  achterhoeksch- 
S^UeiBch  af  dan  met  de  tongvaUen  van  de  aAGlere  steden  vaQ  de  graafschap 
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't  geval  is.  Want  behalve  dat  te  Zutfen,  als  de  hoofdplaats,  nog 
meer  dan  in  de  andere  plaatsen  het  nederlandsch  en  'thoUandadi 
hun  invloed  op  den  eigenen  tongval  doen  gelden ,  is  ook  het  ratfin- 
sche  dialect  op  zich  zelven  eenigszins  afwjjkend  van  het  echte  aoh- 
terhoeksch.  Het  vormt  den  overgang  van  het  achterhoekache  tot  het 
veluwsche  Saksisch,  en  is  na  verwant  met  den  tongval  van  hel  Ur 
horige  Deventer.  Zoo  spreekt  men  te  Zutfen  niet  van  ou  en  owo 
voor  u  en  ufio ,  als  in  den  eigenlyken  Achterhoek ,  maar  van  oe  en 
oew  als  te  Deventer,  enz 

De  zutfensche  tongval  klinkt  aangenamer  en  is  vloeiender, minder 
hard  dan  het  echte  achterhoeksch ;  dit  klinkt  min  of  meer  boench 
en  grof,  het  zutfensch  netter  en  geknischter. 

In  den  Gelderschen  volksalmanak  van  1869  en  '71  komen 
twee  stulges  voor  van  E.  J.  Pannekoek,  in  den  mtfenschen  tongvaL 
In  dien  tongval  is  ook  geschreven  een  stadje  in  dien  almanak  vaa 
1835,  getiteld:  Et  schaassenriejen.  De  spelling daarvanissledit 

70. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ZUTFEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  D.  Nijman,  notaris  te  Zutfen. 

December  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Eêmand  had  twee  zeuns. 

12.  En  den  jongsten  van  eur  zei  tegen  ziin  vader:  vader!  geel 
miin  't  deil  van  't  goed  dat  miin  to  kump.  En  hèë  deilden  eax 
't  goed. 

13  En  neet  vol  dagen  doarnoa  is  den  jongslen  zeun,  dêê  alles 
bi  mekaar  vergoard  had,  weg  gereisd  in  'n  vergelaegen  land  en 
hef  doar  ziin  goed  deur  gebrocht,  in  aov^doad  laevende. 

14.  En  to  hêê  alles  vertaeajrd  had,  weer  doar  'n  grooten  hon- 
gersnood in  dat  land  en  hèë  begon  gebrek  te  liën. 

15.  To  ging  hêê  hen  en  vervoegden  zich  bi  êën  van  debörgera 
van  dat  land  en  doe  zond  *m  op  ziin  land  um  de  varkens  te  heuén« 

16.  Hèë  begeerden  ziin  boek  te  vullen  met  den  dral  dêê  de 
varkens  vratten  en  n^niand  gaf  ze .  'm* 
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'  17.  En  to  'e  tot  zich  zei  ven  gekomraen  was,  zei  *e:  ho  vol 
faeebs  van  mün  vader  hebben  aoven'lood  van  brood  en  ik  vergoa 
m  ItoQger. 

18.  Ik  zal   opstoan  en  na  mün  vader  goan    en  ik  zal  tegen  *m 
i^n:  vader!  ik  heb  g'ezundigd  tegen  den  hemel  en  tegen  oe. 

i9.  En  ik  bin  nêët  meer  wsoscrdig  oew  zeun  genêumd  te  worden ; 
joaakt'  miin  as  êên  van  oew  knechs. 

20.  En  opstoande,  ging  'e  noa  ziin  vader;  en  to  'e  nog  ver  van 
'b  af  was  zag  zün  vader  'm  en  deê  weer  roet  innerfke  ontfurming 
kwaogen  en  to  loopende,  vêël  'e  'm  um  ziin  hals  en    kusten  'm. 

21.  En  de  zeun  zei  tegen  'm:  vader!  ik  heb  gezundigd  tegen 
deo  hemel  en  tegen  oe ;  ik  bin  nêêt  meer  wsea^rdig  oew  zeun  ge- 
aranid  te  worden. 

22.  Maar  de  vader  zei  tegen  ziin  dèênstknechs :  brengt  hier 
leurt  't  beste  kleed  en  doot  't  'm  an  en  geeft  'm  'n  ring  an  ziin 
land  en  schonen  an  de  voten. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loat  ons  a:ten  en 
vreulik  walzen. 

24.  Want  dissen  mün  zeun  was  dood  en  'e  is  weer  Isevend  ge- 
worden; h^  was  verlaoren  en  is  gevonden.  En  zêë  begonnen 
vreulik  te  walzen. 

25.  En  ziin  oldsten  zeun  was  in  't  veld  en  to  *e  kwam  en  't 
huus  noaderden,  beurden  'e  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  hee  riep  een  van  de  knechs  tot  zich  en  vrêig  'm  wat 
dat  moch  waezen. 

27.  Déë  zei  tegen  'm:  oew  breur  is  gekommen  en  oew  vader 
bef  't  gemeste  kalf  geslacht  umdat  'e  'm  gezond  weer  gekregen  hef. 

28.  Moar  hêê  weer  nidig  en  wol  nêêt  noa  bmnen  goan.  Doarum 
^  zün  vader  noa  buten  en  bad  'm. 

29.  Moar  hêê  zei  t^en  zün  vader:  zêêt!  ik  dèên  oe  noe  zoo 
vol  joaren  en  ik  heb  nooit  oew  gebod  aovertra^ën  en  i  hebt  miin 
iK)oit  'n  böksken  gegaeven  dat  ik  met  mim  vrinden  vreulik  moch 
^raezen. 

30.  Moar  noe  dissen  oew  zeun  gekommen  is,  deê  oew  goed 
ophoeren  deurgebracht  hef,  noe  hei  'm  't  gemeste  kalf  geslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tegen  'm :  kind !  i  bint  altiid  bi  miin  en 
^  *t  mine  is  't  oewe. 
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32.  Men  deenden  dan  vreulik  en  bli  te  waezen,  ^nrantdist 
breur  was  dood  en  noe  is  'e  weer  Isevend  geworden;  h 
verlaorn  en  is  gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ëê  klinkt  als  de  ee;  in  't  nederlandsche  heer;  de  o  als  c 
hoogdoitsche  o  ^  de  oa  tusschen  o  en  a  in ,  eenigszins  meer 
o  zweemende ;  de  clo  eveneens  tusschen  o  en  a  in ,  maar  me( 
de  a  overhellende;  de  ae  klinkt  blatende,  tusschen  a  en  e 
éü  klinkt  als  6u  in  't  nederlandsche  geur. 

14.  Weer^  werd,  van  tmerd^  wier.  Zie  vs.  28  bL  344. 
bl.  341,  VS.  28  bl.  338,  vs.  28  bl.  331,  vs.  28  bL  327  en  vs.  20 

16.  VraUeriy  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den 
van  Leeuwarden. 

22.  Veurt^  voort,  terstond. 

26.  Vrëègr,  vroeg. 


XX.  UTRECHT. 


De  provincie  utrecht  of  het  Sticht  levert  uit  een  dialectologisch 
it  beschouwd ,  weinig  merkwaardigs  op.  Van  een  eigenaardigen 
leiaal  utrechtschen  tongval  kan  volstrekt  geen  sprake  zijn ,  wijl 
het  Sticht  twee  geheel  verschillende  tongvallen  worden  gesproken, 
lelgk  geldersch  in  het  oostelijke  gedeelte  en  hollandsch  in  het 
ike  deel.  De  grens  tnsschen  beide  stichtsche  tongvallen ,  die 
zich  overigens  volstrekt  niet  als  scherp  afgebakend  moet  voor- 
len,  valt  vrg  wel  samen  met  een  denkbeeldige  lijn,  die  recht 
en  zuid  van  de  stad  Utrecht,  de  provincie  Utrecht  van  't 
^rden  naar  't  zuiden  doorloopt  en  in  twee  helften  scheidt.  De 
itad  Utrecht  zelve  maakt  echter  ten  dezen  opzichte  een  uitzondering ; 
want,  hoewel  de  grensl^'n  der  stichtsche  tongvallen  schynbaar  over  de 
itad  Utrecht  loopt ,  behoort  het  oude  stedelgk  utrechtsche  dialect  oor- 
ipronkelgk  tot  de  geldersche,  nederfrankische ,  tongvallegroep. 

Be  tongval  van  het  zuidoostelijke  deel  van  het  Sticht,  de  stadjes 
Inen  en  Wgk  bg  Duurstede  met  de  dorpen  Eist ,  Amerongen ,  enz. 
benitende,  komt  vrg  wel  overeen  met  den  tongval  die  in  de  aan- 
grenzende deelen  van  Gelderland,  aan  den  Yeluwezoom  namelyk  en 
il  de  Tieler waard  (zie  bL325  en  bl.  321)  gesproken  worden.  De 
tigottardige,  zoogenoemde  ngkerker  tongval  (zie  bl.  3V9)  daaren- 
^en,  strekt  zich  ook  over  den  omtrek  van  Amersfoort,  vooral  over 
^  dorpen  bezuiden  en  beoosten  die  stad ,  over  Veenendaal,  Maars- 
Wgen,  fienswoude,  Woudenberg,  Achterveld,  enz.  uit.  In  de  groote 
<iorpeii  Driebergen  en  Zeist,  die  rgk  zgn  aan  schoone,  door  holland- 
idie  stedelingen  bewoonde  buitenplaatsen,  is  de  oorspronkelgke 
tongral  reeds  grootendeels  door  modem  hollandsch  verdreven.»  Ook 
t9  Amersfoort ,  waar  de  oorspronkelgke  tongval  der  inwoners  nage- 
Viyg  aan  dien  der  inwoners  van  de  stad  Utrecht  gelgk  was,  wordt 
ytéi  modem  hollandsch  gesproken. 
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Iets  anders  is  het  met  den  tongval  die  m  het  noordoostelgkedael 
van  het  Sticht,  en  wel  in  de  dorpen  Soest  en  Baam  en  in  hetioo- 
genoemde  Ëemland,  de  dorpen  Ëemnes  en  Bunschoten  bevsttende, 
gesproken  wordt.  Deze  tongval  heeft  nog  veel  oorspronkelgks  en  veel 
eigenaai'digs  tevens.  In  hoofdzaak  komt  de  tongval  van  Soest  en  *t 
Eemland  het  meest  overeen  met  dien  van  het  aangrenzende  Gooüand. 
De  invloed  van  het  iriesch  op  dezen  oorspronkelgk  frankisdien  tong-  i 
val  kan  duidelijk  aangetoond  worden.  Het  volk  in  deze  landstreek 
schijnt  trouwens,  even  als  dat  van  sommige  streken  aan  den  gelder- 
schen  zeekant,  althans  ten  deele  van  fiïesche  afkomst  te  zgn ;  dit  blgkt 
niet  slechts  uit  den  tongval ,  maar  ook  uit  de  kleederdracht  der  in- 
gezetenen, vooral  uit  die  der  vrouwen,  die  er  oorgzers  dragen.  ') 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN  '^ 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SOEST. 

Medegedeeld  door  den   heer  E.  de  Jono,  hoofdonderwgzer      * 

te  Soest. 

Januari  1871. 
(In  nederlandschc  spelling.) 

11.  'N  zeker  mins  had  twee  zoenc. 

l!2.  En   de  jonkste   van  hullie  zee  teugen  z'n  voader:  voaderl 
^^eef   min    ming    voaders    porsie,    dat    min  toekomt.  En  hi  deiM^ 
linm  't  goed. 

13.  En  niet  veul  doage  doarnoa,  toen  de  jongste  zoen  alles  khj 
mekoar  verj^oaderd  had,  is  i  weg  ereisd  in  en  veer  land  en  doc^r 
hef  i  z'n  goed  deur  ebrocht,  in  *n  overdoad'g  leven. 

14.  En  toen  i  alles  verteerd  had,  komt  doar  'n  groote honjrers- 
nood  in  dat  land  en  hi  begon  gebrek  te  liên. 

15.  Eü    hi    ging    heen    en    vervoegde  z'n  eigen  bi  een  van   de 
burgers  van  dat  land,  om  de  varkes  te  weien. 


')  Zie    iiilju    u|)8te]    flct    oorijxer,    voorkomende    in    De    oude  t$d, 
^niijf  1871. 
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46.  En  hi  begeerde  z'n  buk  te  vullen  met  - 1  di^f  dat  de  varkes 
atten,  moor  geen  mins  gaf  't  hum. 

17.  En  toen  'hi  tot  z'n  eigen  kwam,  zee  hi:  hoeveul  arbeiêrs 
van  ming  voader  hebben  overvleud  van  brood  en  ik  vergoa  van 
bcM^r. 

18.  Ik  ia)  opstoan  en  noar  ming  voader  goan  en  ik  zal  teugen 
hum  leigen:  voader  I  ik  heb  ezondigd  teugen  den  hemel  en 
teugen  joe. 

19.  En  ik  bin  niet  meer  weerd  joe  zoen  eneumd  te  worden; 
moak  raing  as  een  van  joe  arbeiêrs! 

20.  En  toen  stond  i  op  en  gong  noar  z'n  voader.  Moar  toen  i 
Dog  veer  van  hum  was,  zag  z'n  voader  hum  al  en  die  werd  zoo 
mit  hum  bewogen  dat  i   hum  om  z'n  hals  viel  en  hum  kuste. 

21.  p]n  de  zoen  zee  teugen  hum:  voader I  ik  heb  ezondigd 
teugen  den  hemel  en  teugen  joe  en  ik  bin  niet  meer  weerd  joe 
toen  eneumd  te  worden. 

22.  Moar  de  voader  zee  teugen  z'n  knechte:  bringt  de  beste 
kleere  hier  en  doe  hum  die  oan  en  geeft  'n  ring  oan  z'n  hand  en 
«koene  oan  de  beene. 

23.  En  bringt  *t  gemeste  kalf  en  slacht  't ;  loat  ongs  eetcn  en 
skik  moakenl 

24.  Want  deze  ming  zoen  was  dood  en  i  is  weer  levend 
eworde;  hi  was  verlore  en  i  is  evongen.  En  zi  begonnen  skik  te 
iDoaken. 

35.  En  z'n  ouste  zoen  was  in  't  veld  en  toe  die  kwam  en  dicht 
kg  't  hoes  kwam,  hoorde  hi  't  gesing  en  't  geroas. 

26.  En  hi  riep  een  van  de  knechte  bi  hum  en  vroeg  wat  dat 
ifiocht  wezen. 

27.  En  die  zee  teugen  hum :  joe  breur  is  't  huus  ekommen  en 
joe  voader  het  't  enieste  kalf  eslacht,  omdat  i  hum  ezongd  weer 
't  huus  ekregen  het. 

28.  Moar  hi  werd  vinnig  en  wou  niet  in  huus  kommen ;  doarom 
po%  z'n  voader  noa  buten  en  bad  hum. 

29.  Moar  hi  zee  teugen  z'n  voader :  ik  dien  joe  noeng  zoo  veiil 
joaren  en  ik  heb  nog  nooit  joe  gebod  overtrooien  en  joe  het  ming 
^  nooit  'n  bokki  egeven,  dat  ik  mit  ming  vrinden  skik  kon  hebben. 

30.  Moar  noe  deze  zoen  van  joe  ekommen  is,  die  joe  goed  mit 
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hoeren   deur  ebrocht  het,  noeng  het  joe  voor  hum  *t  emeste  ludf 
eslacht. 

31 .  Rn  hi  7ee  teugen  hum :  kingd  I  ji  bint  altiid  bi  ming  en  il 
't  minge  is  van  joe. 

32.  Me  behoorde  noe  skik  te  moaken  en  bli  te  wezen,  want  doe 
breur  van  joe  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  eworden;  hi  mi 
verloren  en  hi  is  weerom  evoiigen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in. 

12.  Ming,  mijn,  even  als  in  vs.  19  ming,  mij,  in  vs.  fiSon^OBi, 
in  VS.  27  ezo)igd,  gezond,  en  in  vs.  31  kingd,  kind.  Deze  ng  die  ii 
de  plaat»  van  de  nederlandschen  staat,  moet  volstrekt  niet  als  twee  ftt- 
zonderlij ke  letters  worden  uitgesproken,  maar  integendeel  als  éenenkde 
letter,  een  weinig  duidelijker  dan  de  fransche  n  met  den  neasklank,  b.  t. 
in  rai8on.  De  i  van  mhig  wordt  wat  langer  aangehouden  dan  tm 
gewone  korte  i,  zoodat  dit  woord  nagenoeg  tusschen  mim  en  mmg 
in  luidt.  Deze  uitspraak  van  n  als  ng  was  in  vroegere  tyden,  inde 
16<le  en  ITde  eeuw,  ook  in  andere  nederlandsche,  vooral  hollandaehA 
boeretongvallen  in  gebruik.  Ze  komt  thans  ook  nog  in  eenige  neder- 
rijnsche  tongvallen  voor,  zooals  in  den  keulschen  vooral  en  in  den 
akenscben,  in  dien  van  de  Frische  Nehrung,  even  als  in  dien  van 
(fooiland,  Marken.  Eguiond,  enz.  in  Holland. 

Porsne,  deel ,  basterdwoord  van  't  fransche  poiiiony  en  in  alle  noord- 
nederlandsche  tongvallen  veelvuldig  in  gebruik. 

22.  Skoene  oan  de  Jyeene,  schoenen  aan  de  voeten;  deze  zonder- 
linge spreekwijze  is  in  Holland  zeer  gebruikelyk.  Zie  vs.  22  van  de 
vertaling  in  den  tongval  van  Texel. 

2^4.  Evongen,  gevonden ;  zie  vs.  32  bl.  291 ,  vs.  32  bl.  259  en  vs.  32  bl.  255, 

29.  ^oeng,  nu,  overeenkomende  met  het  hoogduitsche  ntin  en  het 
scheveningsche  en  vlaardingsche  non  en  nom.  Zie  over  de  g  achter 
de  /{  van  *t  oorspronkelijke  noen^  nun,  de  aanmerking  op  vs.  13 
hier  boven,  en  vs.  30  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Scheveningen. 

Ocertrooien,  overtreden;  zie  vs. 29  bl,  335. 

De  tongval  van  de  stad  Utrecht  behoort  oorspronkelyk  tot  de 
nederfrankiscbe  en  wel  tot  de  geldersche  groep,  maar  heeft  door 
den  sterken  invloed  van  het  hollandsch  tegenwoordig  zeer  veel  van 
zijn  onrsproukelijke  eigenaardigheden  verloren.  De  spreektaal  van  de 
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deftige  burgers   te  Utrecht,   is,  even   als  die  van  de  aanzienleken, 

geheel  in   het  modem  hollandsch  opgelost.  Daarentegen  hoort  men 

in  den  dagelykachen  tongval  der  geringere  burgers  van  Utrecht  nog 

enkele  klanken,   eenige   woorden    en    vormen,    die  aan  den  ouden, 

sederfrankischen  tongval  herinneren.  Zoo  heeft  de  mklank  in  enkele 

woorden,  vooral  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt,  nog  zgn  ouden  uklank 

behouden ;  eveneens  is  het  met  de  t;  die  soms  nog  als  lange  i  luidt.  Maar 

xoodra  de   klemtoon   op   deze   woorden   valt   en   men  met  nadruk 

spreekt,   komt  terstond   de   hollandsche  ui  en  ij  te  voorschgn.  Zoo 

ook  wordt   de   onvolkomene   a   in   geslotene   lettergrepen,  op  echt 

geldersche   wgze,   zeer   gerekt,  bgna  als  volkomene  a  uitgesproken. 

Mm  luidt  dus  bgna  als  inaan  of  maen,  hals  als  haals  of  haels  enz. 

Ook  de  euklank,  die  bgna  als  ue  klinkt,  in  plaats  van  de  nederlandsche 

Of,  in   heuje,   hoeden,   enz.   \a    nederfrankisch,   evenals  voajer  voor 

vader.   Verder  nog  de  zware  klank,  als  oa,  die  de  a  in  vele  woor* 

im   aanneemt.   Eigenaardig    voor   den   utrechtschen  tongval  is  de 

litspraak  van  de  lange  o  in  vele  woorden  als    oa  of  oóa,  namelgk 

b  o  met  een  naslag  van  a,  hetwelk  aan  het  friesche  stedelgke  dialect 

erinnert,   b.  v.   grooat  of  groaJt,  dooad  of  doad^  enz.  De  h  wordt 

echts    zeer  flauw  geaspireerd  en  is  somis  geheel  stom.  De  volgende 

KTtaling   is   in    echt  ouderwetsch  utrechtsch,  zooals  het  vroeger  te 

trecbt  algemeen  werd  gesproken,  maar  thans  nog  slechts  van  oudere 

)den  uit  den  kleinen  burger-  en  arbeidersstand  aldaar,  wordt  ge- 

ord. 

In  het  Belgisch  Museum  van  J.  F.  Willems  komt  in  het 
Tende  deel  ook  een  vertaling  voor  van  de  gel^kenis  des  verloomen 
ons   in  den  utrechtschen  tongval. 


72. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  UTRECHT. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Januari  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

14.  D*f  Was  'is  *n  maen  en  die  ad  Iwee  zeuns. 

«3 


• 


12.  In  de  jungste  zee  teugen  z'n  vo^jer:  voigerl  gimtv 
ni'n  paert  van  de  boel  da'  van  myn  hoort.  In  i  dilde  ie  < 
boel. 

13.  In  'n  poassi  d'rna  paekte  de  jungste  zeun  aelles  bimmeko 
in  i  trok  veer  'nweg;  in  toe  broch  i  z'n  boel  dV  deur,  waent 
lifde  as  'n  prins. 

14.  Toen  i  de  boel  d'r  deur  gelapt  ad  Irwaem  d'r  'n  hongen 
noat  in  'tlaend  in  i  begon  gebrek  te  lije. 

15.  In  i  ging  bin  in  i  ging  bij  'n  burgerrains,  in  die  stuurde 
'm  op  z'n  arf  om  de  verrekes  te  heuje. 

16.  In  i  wauw  z'n  buk  vuile  mit  '\  voejer  van  de  verreken 
moar  niem'nt  gaef  't  'm. 

17.  In  toe  kwaemd  i  toe  z'n  solvers  in  zee:  hoeveul  knech 
heet  me  voajer  die  volop  broad  hebbe  en  ik  vergaai  hier  vai 
onger. 

18.  Ik  zei  opstoan  in  noa  m'n  voajer  goan  in  teugen  'm  zegge 
voajer!  ik  heb  gezundig  teugen  den  immel  in  teuge  jou. 

19.  In  ik  bin  nic  meer  weerd  da'  'k  je  jo  bin ;  nim  me  moa 
as  knech  an. 

20.  In  i  stong  op  in  ging  noa  z'n  voajer.  In  toe  die  nog  vee 
van  'm  aef  was,  zag  z'n  voajer  'm,  in  et  spit  'm,  in  i  liep  in  vi< 
'm  um  z'n  haels  in  i  kusten  'm. 

21.  In  de  zeun  zee  teugen  'm:  vo<\jerI  ik  heb  gexundig  teuge 
den  immel  in  teuge  jou  in  ik  bin  nie  meer  weerd  da'  'k  je  zen 
bin. 

22.  Moar  de  voader  zee  teuge  z'n  knechs :  bring  de  beste  kleer 
in  trek  ze  'm  an,  in  gif  'm  'n  ring  an  z'n  haend  in  schoene  a 
z'n  beene. 

23.  In  bring  't  gemiste  kaellef  in  slach  't,  in  loate  m'n  ittee 
vroalik  weze. 

24.  Waent  me  zeun  was  doad  in  i  is  livvend  geworde;  hiwa 
verloare  in  i  is  werum  gevonde.  In  toe  begonne  ze  vroalik  t 
weze, 

25.  Moar  z*n  ouste  zeun  was  op  't  laend  in  toe  die  dich  by 
bus  kwaem,  toe  hoarden  i  'tgezaeng  in  de  daens. 

26.  In  i  riep  een  van  de  knechs  in  vroeg  *m  vvat  V  te  doe 
was. 
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t       S7.  Id   die   zee    'm :  je  broer  is  gekomme  in  je  voajer  het  't 
I     vBtte  kaellefi  géslacby  omdat  i  'm  gezond  werum  het. 

28.  Moar  i  wier  d'r  nydig  om  en  i  wauw  nie  binnegoan.  Doarum 
ging  z^  voajer  na  'm  toe  in  i  het  'm  d'r  om  gebid  in  ge- 
smeekt. 

29.  Moar  i  zee  teuge  z'n  voajer :  hoar  'is  I  ik  heef  je  al  zoo 
heng  gedient  in  je  heb  nooit  niks  op  me  te  zegge  gehaed  in  je 
heb  me  nooit  'is  'n  bokki  gegeve  om  mimme  kaemmeroas  pret  te 
moake. 

30.  Moar  nou  die  jonge  gekommen  is  die  z'n  boeltje  mit  de 
hoere  dr  deur  gelap  heet,  nou  heb  i  veur  hum  't  vette  kaelef 
geslach. 

3i.    In   de    voajer    zee:  jonge!  jij  bint  altijd  bij  me  in  al  wat 

mijn  is,  is  't  jouen  oak. 
32.  Dus  mos  i  vroalik  in  tevreje  weze ;  waent  je  broer  hier  was 
in  i  is  weer  ]iv\'end  geworde ;  hi  was  verloare  in  i  is  werum 
fevonde. 

AANTEEKENINGEN. 


De  ae  die  in  de  plaats  van  een  korte  a  in  een  geslotene  letter- 
greep staat  (b.  V.  tnoen,  man),  heeft  den  klank  van  een  heldere, 
korte  a,  maar  die  gerekt  wordt  uitgesproken  en  lang  aangehouden, 
j.abof  ze  nog  door  een  toonlooze  e  werd  gevolgd  De  oa  klinkt  tusschen 
o  en  a  in,  wanneer  deze  letterverbinding  in  de  plaats  van  een  lange 
of  dubbele  a  staat,  en  als  o  die  door  een  korten  naslag  van  a  wordt 
gevolgd,  als  ze  in  de  plaats  van  een  lange  of  dubbele  o  staat. 

12.  Gunmey  gVine,  gee'me,  geef  my. 
Poert j  deel;   basterdwoord   van    *t  fransche   part^   en   overal   in 

Bioord-Nederland  in  gebruik. 

13.  'iVtueg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  275  op eioee^. 
i5.  Heuje^  heuden^  hoeden;  zie  vs.  15  bl. 324. 
18.  Za^  zal 

19    JOj  verkorting  van  jongeiii;  zie  3  bl,  358. 
20.  SUmg,  stond;  zie  vs.  20  bl.  332. 
22.    Schoene  an  z*n  beene,   schoenen   aan   de  voeten;  zie  vs.  22 

U.3S2. 

27.    KaeUefi,  kaUefi,  kaJfi,  kalfje;  zoo  ook  in  vs.  29  bokki  voor 
UAje,    Deze  aehtervoegiiig   vau   /  i^  een   hollandr.ilie   voi'iu   om  een 
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verkleinwoord  te  maken.  Deze  vorm  is  ook  in  eenige  hoogdnitdche 
tongvallen  van  Zvritserland  in  gebruik,  en  komt  tevens  in  enkele 
oud  engelsche  en  oud  schotsche  woorden  voor. 

29.  Ik  heef^  ik  heb;  deze  dwaze  vorm  behoort  oorspronkeiyk  in 
den  atrechtschen  tongval  niet  te  huis;  oorspronkeiyk  is  't  ook  te 
Utrecht  ik  heb  oï  ik  hep.  Ik  heef  is  uit  de  boeketaal  in  de  ntrechtsche 
spreektaal  overgegaan  en  van  heeft,  in  hij  heeft,  afkomstig.  Het  wordt, 
even  als  unj  heven  voor  wij  hebben,  slechts  door  weinig  beschaafde 
en  weinig  belezene  lui  gebruikt  als  dezen  tot  hun  meerderen  spreken 
en  zich  bjj  die  gelegenheid  verbeelden  dat  ze  zich  zoogenoemd  »/bf- 
soendelijk"  moeten  uitdinikken.  Ik  heef  en  ivij  ïieven  zyn  Juist  zulke 
misselijke  spraakgedrochten  als  toij  wassen  er  een  is ;  zie  vs.  24  bl.  3% 

Mimme,  saamgetrokken  van  mittne,  metmy. 

Tot  nog  toe  heb  ik  bjj  't  behandelen  der  tongvallen,  steeds  als  { 
voorbeelden  of  proeven  der  verschillende  tongvallen,  vertalingen  ge- 
nomen die  in  de  dagelyksche  spreektaal  van  den  geringen,  maar  | 
fatsoenlyken  burgerstand  zyn  opgesteld.  De  meestal  verwrongene  en 
gekunstelde,  door  boeketaal  dikwijls  verontreinigde  spreektaal  der 
hoogere  standen  heb  ik  vermeden,  zoowel  als  de  straattaal  van  het 
gemeen,  van  de  laagste  klasse  des  volks,  die  men  in  de  kroegen  en 
kitten  der  achterbuurten  hoort.  Toch  kan  het  uit  een  taalkundig 
oogpunt  belangryk  geacht  worden  ook  aan  deze  allerplatste  taal 
aandacht  te  schenken.  Ze  heeft  ook  ruimschoots  haar  eigen- 
aardigheden en  voor  den  taalkundige  mag  ook  déar  nog  menig  goud- 
korreltje tusschen  vuilnis  en  straatslyk  schuilen.  Als  een  enkele 
proeve  geef  ik  daarom  hier  een  vertaling  in  de  spreektaal  van  het 
ntrechtsche  gemeen,  even  als  ik  bij  de  behandeling  van  den  tongval 
van  Haarlem,  een  enkele  proeve  van  de  gekunstelde  spreektaal  der 
hoogere  klassen  in  Holland  geef.  Opmerkelijk  is  het  dat  de  spreek-  i 
taal  van  de  laagste  volksklasse  te  Utrecht  meer  modem  hoUandsdi 
heeft  opgenomen  dan  de  tongval  der  burgerlieden.  Vooral  de  modem 
hollandsche  rochelende  ch  voor  de  zachtere  g  speelt  ook  in  de  straat- 
taal der  achterbuurten  te  Utrecht,  zoowel  als  in  de  salons  der  aan- 
2ienlyken  in  alle  hollandsche  plaatsen  haar  leelyke  rol. 


857 


73. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 
IN  DE  PLATSTE  SPRAAK  VAN  DE  LAAGSTE  KLASSE 

DES  VOLKS  TE  UTRECHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  L.  Gerhardt,  hoofdonderwijzer 

te  Utrecht. 

October  1871. 

(In  nederlondsche  spelling.) 

D*r  wav  'us  'ii  matiy  die  had  twéé  zueris.  De  jon[>[8te  zee :  voader ! 
gee'  me  m'n  urfenis  ^^  da'  gaai  ik  de  wije  Wicreld  in.  Z'n  voader 
dee  't;  in  'n  hortei  ^  d'r  an  snee  'tjochi'  uet.  Moar  al  héél  gou 
was  al  z'n  lieve  gelletsi  noa  de  moan.  De  grooste  pori^ie  haddede 
nooie  meeaies  *  'm  afgevokke  ^  want  d'r  gong  die  reiduur  *  noa 
toe.  Nou  dée  die  z'n  bes  om  iewers  ^  an  't  werk  te  komme, 
moar  i  kon  niewers  terech  omdat  i  d'r  zoo  rottig  uetzag.  Hij  liep 
lans  de  hueze  te  schooie  om  'n  snéetsi  broad.  Op  H  lange  les 
kwam  die  by  iemand,  die  'm  noa  H  land  lie'  choan  om  de  verkes 
Ie  hueje  •.  Da'  fond  i  'n  erch  lée  •  werk  in  i  doch  in  z'n  aiges : 
wa'  bin  ik  toe  gekomme?  Ik  ze'  moar  weer  noa  m'n  voader  toe 
choan  in  vroage  ofl  i  m'n  as  knech  wil  gebrueke,  want  nou  lei 
"k  toch  erremoei. 

Zoo  gezèèdy  zoo  gedoan ;  moar  toe  z'n  voader  'm  an  zag  komme 
Bept  i  aiges  noa  'm  toe  in  huelde  van  blijskap.  Hij  had  net  'n 
kalief  vet  gemes  in  da'  mos  voort  geslach  worde  in  d'r  wier  'n 
cdiroot  fees  gevierd.  Toe  de  ouste  zuen  na  hues  kwam,  docht  i: 
wat  lou  d'r  toch  te  doen  weze  da'  ze  zoo'n  pret  hebbe,  in  i 
vToagde  't  an  'n  knechi  en  di  vertelde  'm  't  héele  geval.  Toe  wierd 
i  erch  boos,  want  i  was  'n  rechte  léejas  '®.  Z'n  voader  gong  noa 
'm  toe  in  zee:  jochi!  kom  nou  toch  binne,  want  je  broer,  die 
wech  chewees  is,  is  weer  teruch  chekomme!  Moar  i  wou  nie  in  i 
zee :  neen !  ik  eb  altij  choed  opgepas  in  je  heb  nog  nooit  'n  gcitsi 
voor  me  geslach ;  moar  voor  hum ,  die  al  z'n  leve  nie  chedeuch 
heit,  in  die  al  je  geld  bij  de  hoeren  gebrocb  heit,  voor  zoo'n  rot- 
sak moak  i  zoo'n  stantsi  ^  ^ 
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AANTEEKENINGEN. 

De  iie  klinkt  als  een  eenigszins  gerekte,  onvolkomene  u  die  door  een  . 
toonlooze  c  wordt  gevolgd;  bijna  zoo  als  de  eui  der  Hagenaars.  De  { 
ée  als  een  scherpe  e  die  iet  of  wat  naar  de  t  overhelt  en  door  een  t 
toonlooze  e  wordt  gevolgd.  De  oa  tusschen  o  en  a  in.  i 

1.  Urfenis,  erfenis,  even  ids  men  voor  erfde  ook  örf  of  urf  zeit  ^ 
Ook  in  andere  plaatsen,  voond  in  Holland  behoort  dit  tot  de  volkstaaL  . 

2.  Hortsi,  hortje,  poosje;  zie  vs.  13 bl. 328. Het utrechtsche /lortsi 
staat  eigenlijk  voor  Iwrtsje  en  dit  door  de  verwia3eling  van  tsj  voor 
ky  voor  't  veronderde  hortke,  fwrtken;  even  als  ook  in  deze  ver-  • 
taling  geüetsi,  geldje,  voor:  geüetsje,  gelletke^  geüetken^  geldeken;  ^ 
snéetsi,  sneedje,  voor:  sneetsje,  sneetke,  siieetken,  snedeken;  geitsi^ 
geitje,  voor:  geitsje,  geitke,  geitken;  stantsi,  stante,  voor  stantsje^ 
stantkey  stantken,  standeken.  De  hollandsche  verkleinvorm  op  t  m  ; 
plaats  van  't  nederlandsche  je  komt  hier  zoowel  voor  als  de  oude  . 
verkleinvorm  op  ke,  dat  hier  evenals  in  Friesland,  als  tsj  wordt  uit* 
gesproken.  Zie  vs.  27  bl.  355  en  vs.  13  van  de  vertaling  in  den  tong* 
val  van  Leeuwarden. 

3.  Jochie  jodije,  jongetje;  zie  vs.  19  bL  355. 

4.  Messies,  meisjes,  van  messi,  mesje^  meisge.  Ook  in  vele  streken 
van  Brabant  is  meisje,  meske  of  mesken,  1 

5.  Afgevokke  of  afgevekt,  van  a/v^/t/ce,  afnemen,  afpakken,  afstelen.    ' 

6.  Reiduxir,  ook  reidurig,  gedurig.  '; 

7.  lewers  en  inewers^  ergens  en  nergens;  zie  vs.  15bl. 313.  \ 

8.  Hueje,  hoeden ;  zie  vs.  15  bl.  355. 

9.  Lée,   naar,  min,  slecht.  Dit  woord  is  even  als  10.  LéejciSy  een 
naar,  slecht  mensch,  afkomstig  van  het  verouderde  leed.  Zie  vs.  28    j 
bl.  332.  ] 

11.  Statitsi,  standje,  is  elders  gewoonlijk  in  mingnnstigen  zin,  als  i 
voor:  oploop  op  straat,  ruzie,  enz.  in  gebruik. 

Nog  eenige  andere  woorden  die  in  den  utrechtschen  tongval  m 
gebruik  z^'n,  maar  voor  zoo  verre  mg  bekend  is,  elders  niet  voor- 
komen, z|jn  de  volgenden:  ridit,  (recht?)  kort,  b.  v.  deze  weg  is 
richter,  korter;  kroel,  b.  v.  ^ kroel  oin,  een  boschje  of  een  blok 
huizen  om ;  houischild,  zakkedrager ;  keezeleenen,  kiezelsteenen,  schup' 
pelooien,  schommelen;  schobbetjes  inaken,  de  school  verzuimen; 
vikken,  handen  of  vingers,  enz. 
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De  tongrval   die  in  het   overige,    het  westelflke  gedeelte  yan  de 

promde  Utrecht  gesproken  wordt,  in  de  Vechtstreek  dus  en  in  de 

itwgaDoeoide   utrechtsche  Venen,  even  als  in  de  omstreken  van  de 

stadjes  Montfoort  en  Usselstein,   behoort  tot  de  hollandsche  groep. 

'    Set  hodi  mg  niet  mogen  gelukken  een  yertaling  in  eenigen  tongval 

fên  deze  landstreek   machtig    te   worden.   De  tongval  verschilt  er 

weinig  of  niets  van  die  welke  in  de  aangrenzende  streken  van  Hol- 

iand,  vaa   Amstelland   dns  en   Rfjnland,  en  van  de  omstreken  van 

Gonda  en  de  Alblasserwaard  gesproken  wordt. 


XXI.  OVERIJSSEL. 


In  de  provinoie  Over^'ssel  behoort  de  volkstaal  ten  deele  tot 
zuiver  Saksische,  ten  deele  tot  de  friso-saksische  groep  van  nedc 
dnitsche  tongvallen.  Zuiver  saksisch  zgn  de  tongvallen  vanTwent 
(behalve  Friezenyeen)  en  van  Salland.  Friso-saksisoh  zgn  die  v 
geheel  noordelyk  Overyssel  tot  en  met  Zwolle,  benevens  de  tong^ 
van  Friezenveen  in  Twenthe. 

Wat  op  andere  plaatsen  van  dit  werk  reeds  is  betoogd,  geldt 
niet  mindere  mate  van  Overgssel:  dat  namel^k  de  stedelingen,  hi 
wel  het  algemeen  provinciaal  taaieigen  in  de  steden  niet  minder  d 
op  de  dorpen  voorkomt,  toch  minder  zuiver  overysselseh  spreken  en  1 
langer  hoe  meer  den  hollandschen  tongval  en  de  hollandsche  a 
spraak  volgen.  In  de  kleine  steden,  vooral  in  die  van  Twenthe, 
dit  echter  veel  minder  het  geval  dan  in  de  grootere,  Zwolle,  Devi 
ter  en  Kampen. 

Al  de  overjjsselsche  tongvallen  vloeien  door  zachte  overgang* 
door  tusschentongvaUen  in  elkander  en  gaan  ook  op  de  gren' 
langzamerhand  in  de  Saksische  en  friso-saksische  tongvallen  van 
aangrenzende  dnitsche  zoowel  als  nederlandsche  landstreken  o^ 
Slechts  de  tongval  van  Friezenveen  scheidt  zich  scherp  van  de  (m 
ringende  twenthsche  dialecten  af,  terwgl  er  slechts  aan  den  uiters^ 
noord  westhoek  der  provincie,  aan  den  zeed^k  tusschen  de  Euin* 
en  de  Lemmer,  een  scherp  afgebakende  taalgi'ens  ligt,  die  met 
provinciale  grens  samenvalt,  tusschen  het  friso-saksisch  van  de  Km 
der  en  het  zuivere  friesch  van  Lemsterland. 

Een  belangrijke  verzameling  van  eigenaardige  overfjsselsche  we- 
den met  geleerde  aanteekeningen  voorzien,  vindt  men  in  denOvfl 
ijsselschen  Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van 
jaar  1836,  onder  den  titel:  Woordenboekje  van  het  ov* 
gsselsch.  Proeve  van  J.  H.  Halbertsma,  terw^l  een  anA 
belangrijke  en  beredeneerde  woordelyst  van  den  oveqjsselschen  tos 
yal  voorkomt,  gedeeltelijk  m  Pr.  Lt  A.  te  Winkei.'3  NieuwNed^ 


361 

Itndsch  Magazgn,  gedeeltelgk  in  De  Taalgids  onderden  titel 
ran:  OTergsselsch  Taaieigen  door  T.  H.  Buser.  In  het  derde 
deel  Tan  A.  DE  Jaoer's  Taalkundig  Magazgn  komt  een  ver- 
luDdelmg  Yoor  Over  de  twenthsche  vokalen  en  klank* 
wgzigingen  van  J.  H.  Behrns. 

Twenthe  omvat  het  ooeteljjkste  gedeelte  van  Overgssel,  nameljjk  het 
hedendaagsche  arrondissement  Almelo  met  het  kantoor  Goor  van  het 
irrondissement  Deventer.  De  volkstaal  van  Twenthe  is  echt  oud  Sak- 
sisch en  hehoort  tot  de  westfaalsche  of  westsaksische  tongvallegroep, 
r   erenals   de   tongval    van    de    graaÊschap  Zutfen.  Het  twraithsch  is, 
aerens  het  geldersch-achterhoeksch,  dan  ook  het  zuiverste  Saksisch 
dat  in  Nederland  gesproken  wordt.  Van  het  geldersch-achterhoeksch 
a  van   den  tongval   van   Benthem   en  noordwestelijk  Munsterland 
ferschilt  het  dan  ook  slechts  weinig.  Zie  bl.  336  en  221.  Door  alle  echte 
Twenthen    wordt  het  twenthsch  zuiver  en  goed  gesproken.  Van  het 
.  Bederlandsch   en    het   hoUandsch    heeft  het  twenthsch  tot  nog   toe 
weinig  geleden;  toch  begint  de   invloed  van  dezen  tongval  zich  ook 
op  bet  oorspronkelgke  twenthsch  langzamerhand  te  doen  gelden. 

Het  twenthsch  is  een  rgke  tongval ,  rgk  aan  verschillende  klank- 
vencheidenheden ,  die  soms  voor  het  niet  twenthsche  oor  moeielyk 
zSn  te  onderscheiden ,  en  rgk  aan  eigene ;  echt  oorspronkel^ke  woorden. 
Voor  de  studie  van  het  oude  saksisch ,  de  moedertaal  (voor  een  deel) 
zoowel  van  het  tegenwoordige  schriftduitsch  als  van  het  hedendaag- 
^che  engelsch ,  is  de  kennis  van  den  twenthschen  tongval  onontbeerlijk. 
Yan  het  eigenaardig   zware,  zeer  degel^ke,  maar  weinig  beweeg- 
bare, eenigszins  logge  dat  allen  saksischen  tongvallen  aankleeft,  is  ook 
^ot  twenthsch  volstrekt  niet  vrij  te  pleiten.  Niettemin  vergoedt  de 
^ke  verscheidenheid  van  klanken ,  die  aan  't  twenthsch  eigen  is ,  hier 
^^  veel,  zoodat  het  volstrekt  niet  onbevallig,  veel  minder  nog  on- 
aangenaam en  hard  den  vreemdeling  in  de  ooren  klinkt. 

De  volkstaal  in  de  verschillende  streken  van  Twenthe  verschilt 
^i^derling  slechts  weinig ;  het  twenthsch  blgfb  zich  zelven  overal  gelgk. 
Toch  kunnen  de  Twenthen  zelven  elkander  onderling  aan  enkele  zeer 
kleine  en  geheel  onwezenlgke  verschillen ,  vooral  aan  den  klank  van 
enkele  klinkers  en  tweeklanken  herkennen..  Zoo  zeit  men  dat  't  woord 
^^^vr  te  Almelo  anders  dan  te  Oldenzaal  en  daar  weer  anders  dan  te 
Bnscfaede  wordt  uitgesproken ,  en  dat  men  de  bewoners  van  oostelijk 
T^venthe  door  de  uitspraak  van  't  woordje  ook  onderkennen  kan  van  de 
Twentiien  uit  het  westelgke  deel  van  die  landstreek.  Maar  al  deze  ver- 
9<2hillon  zgn  geheel  o^wezenlgk  en  voor  d^n  vreemdeling  t^widgk  t^  hooren^ 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN      ■ 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  OLDENZAAL. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  A.  A.  W.  van  Wulfften  PALTm; 

kantonrechter  te  Oldenzaal. 

December  1870. 

(In  nederiandsche  spelling.) 

11.  Eene  hadde  twee  zöns. 

12.  En    den   jonksten    zèè  tégen  ziin  vader:  vader!  gevet  mi^  , 
miin    deel   van    't    good    dat    mi-j    tokurap.    En   he    deelde    èir 
't  good. 

13.  En  kOpt  'r  noa  hef  de  jonkste  zönne  alles  bi-j  eene  gadderi  ] 
en  is  wiid  weg  ereizet  noa  en  vrömd  land  en  hef  doar  ziin  good  J 
dor  ebrocU'  met  aoverdoadig  te  léven.  ,J 

14.  En  do  'e  alles  verteert  hadde ,  kwam  d'r  grooten  hongers'  1 
nood  in  dat  land  en  he  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  En  he  gonk  noa  eene  van  de  börgers  van  dat  land  en  dee 
stuurde  'm  noa  ziin  land  urn  de  zwiine  te  heuden. 

16.  En  he  wol  ziin  lüf  wal  vol  éten  met  'n  draf,  deedeswiine 
vratten,  maer  nummes  gaf  'n  'm. 

17.  En  he  dachte  in  zik  zölfs:  wo  volle  huurleude  van  miin 
vader  hebt  aovervlood  van  brood  en  ik  vergoa  van  honger. 

18.  Ik  wil  opstoan  en  noa  miin  vader  goan  en  ik  zal  'm 
zeggen :  vader  I  ik  hebbe  zund'  edoan  tégen  den  hemel  en  tégen  ou. 

19.  En  ik  bin  nich  mèéi'  wa^rt  ouwen  zönne  eneumd  te  woeden ; 
maket  mi-j  as  eene  van  ouwe  huurleude. 

20.  En  he  stont  op  en  gink  noa  ziin  vader  en  do  'e  nog  wiid 
van  'm  of  was ,  zag  ziin  vader  'm  en  't  jammerde  'm ;  he  leep 
to,  vul  'm  um  den  hals  en  kustte  'm. 

21.  En  de  zönne  zéé  tégen  'm:  vader!  ik  hebbe  mi-j  beKundigei 
tegen  den  hemel  en  tégen  ou  en  ik  bin  nich  méér  waerd  ouwen 
zönne  eneumd  te  woeden. 

22.  Maer  ziin  vader  zéé  tégen  züne  knechte:  brenget  voort  *t 


isteiituug  en  trekt  't  'm  an  eii  doot  'm  'nen  rink  an  de  hand  en 
Eboo  an  de  veute. 

23.  Eii  brenget  't  gemeste  kalf  en  slacht  't;  loa'we  éten  en 
liide  wezen. 

24.  Want  dussen  milnen  zönne  was  dood  en  he  is  weer  lèvetulig 
mojdea  en  he  was  verlaoren  en  he  is  weer  evonden.  En  ze  be- 
pnnen  vrooUk  te  wo,den. 

35.  En  EÜnen  eisten  zdnne  was  in  't  veld  en  do  'e  bi-j  t'  hoes 
nnm  hord'  'e  't  zii^en  en  dansen. 

26.  En  he  reep  eene  van  de  knechte  en  vroog  wat  dat  be- 
Éiden  moes. 

i  37.  En  dee  zèè  'm :  ouw  breur  is  ekommen  en  ouw  vader  hef 
|l  gemeste  kalf  eslacht,  umdat  'e  'm  gezond  weei*  in  hoes  ekrè- 
Ui  hef. 

I  S8.  Mier  he  'wurd  heilig  en  wol  d'r  nich  ingoan.  Do  gink  ziin 
■Itr  d'r  oet  en  bad  'm. 

I.  SO.  Mas'  he  zèè  l^en  ziin  vader :  zu  I  ik  deene  ou  nou  zoo 
■■latg  joar  en  'k  hebbe  nooit  tégen  uuw  gebod  edoan  en  i-j  hebt 
■1-]  nog  nooit  'n  huksken  egéven  um  met  miine  viunde  wille  te  hebben. 

30.  Ma;r  nou  dussen  ouwen  zdnne  kommen  is,  dee  ouw  good 
■tet  horen  d5r  ebroclit  hef,  heie  'm  't  gemeste  kalf  eslacht. 

31.  En  he  zèè  tégen  'm:  kindi  dou  bis  altoos  bi-j  mi-j  en  at 
t  ffitine  is  't  diine. 

33.  Wéze  dan  blüde !  Want  dün  breur  was  duod  en  he  is  weer 
feveodig  ewOjJen  en  he  was  verlaoren  en  he  is  weer  evunden. 

AANTEEKENINGEN. 

^  klinkt  als  de  korte  ö  in  't  hoogduitecb ;  de  e  en  ^é  als  é  (kort 
)  in  't  fransch;  de  i-j  klinkt  als  een  korte,  onvolkomn*  ■ 
r  een  j  wordt  gi'sliitpn';  il"  ""  en  de  ao  hebben  h«dai  «m 
(kak  toBohen  o  en  a  in,  in^r  hij  oa  helt  deze  klank  niMr  mK* 
It  <»,  b^  tut  BHir  <Êmt  da  a  nvw.  De  ou  van  ou  en  i 
Ini  k^kt  < 
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12.  Tègen^  tegen;  de  é  in  dit  woord,  even  als  in  géven^  l 
éten  f  Jièmd^  enz.  klinkt  helder  maar  zeer  kort,  zoodat  men  di 
spellen  teggen,  gewen  ^  levven,  etten,  Iiemmel  eigenigk  nader 
Yolksoitspraak  komt.  Ook  in  de  yertaling  in  den  tongral  van  Tl 
(bl.  221)  is  teggen  gespeld. 

13.  Gaddert,  vergaderd,  vergaard. 

16.  Vratteti,  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tfl 
van  Leeuwarden. 

Nummes ,  niemand ,  komt  in  alle  echtsaksische  tongvallen  : 
vooral  ook  in  die  van  *t  hedendaagsche  Dnitschland.  Zie  \ 
bl.  127  VS.  16  bl.  282  op  neetnes,  vs.  16  bl.  233  en  vs.  16  bl.  127.  j 

17.  Zik,  zich;  zie  V8.15  bL339. 

Wb,  hoe,  het  hoogduitsche  wie;  zie  vs.  19  hl. 216 op wiem 
19.  Nich^  niet ,  het  hoogduitsche  ntc/it ,  behoort  in  oostelijk 

te  huis;  in  westelgk  Twenthe  is  het  met^  neet, 
22.  Kistenluug,  de  beste  kleederen;  zie  vs.  22  bL  320. 
29.  Zxt,,  zie;  zie  vs.  29  bl.  226,  vs.29  bL222env8.29bL 
^"j  9  gy  9  ^s  ^^  ^^^  tegen  zgn  vader ,  de  jongere  tegen  den 

de  mindere  tot  den  meerderen  spreekt.  In  hettegenovei 

val  zeit  men  voor  gg ,  dou.  Zie  vs.  31  hier  beneden  en  vs. 

op  gè;. 

Wille ,   genoegen,   genot,   vreugde.    WlUe   is   in    dezen 

friesch  en  komt  tevens  in  enkele  hoUandsche  tongvallen  v( 
31.  Dou,  gy  (ook  in  Friesland);  zievs.  29  hier  boven  en 

van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Leeuwarden. 
Bis,  zgt,  door  afsljjting  van  *t  oorspronkelgke  bist;  men 

bis  in  sommige  holsteinsche,  nederr^jnsche  en  limburgsche 

VS.  31  bl.  285,  VS.  31   bl.  282,  vs.  31  bl.  278,  vs.  31  bl.  57  c 

bl.  258. 

In  den    Overgsselschen  almanak  voor  oudheid 
teren  van  't  jaar  1836  komt  een  zeer  goed  geschreven  Tw< 
Brurfteleed  (Twenthsch  bruiloftslied)  voor,  in  den 
de  stad   Enschede   geschreven.    Verder   vindt   men    in  dien 
almanak  van  1839  een  proeve  van  het  noordoostelgke  twi 
tevens  kan  dienen  als  voorbeeld  van  den  tongval  in  'tn( 
de  graafischap  Benthem ,   dus  van  Noordhoom ,  Nienhnis  en 
ken  (zie  bl. 220) ,  onder  den  titel  van  Soamensproake  tni 
Geerts  en  Luuks  an  de  Bammelbekke  tusschen 
kamp   en   Nothoorne.    Een   andere   proeve    van   het 
twenthsch  en  wel  uit  den  omtrek  van  Oldenzaal  komt  vooi;. 
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tzondering   op  de  algemeenen  twenthschen  tongval  is  het 
n  het  dorp  Friezenyeen.  De  bewoners  van  dit'  dorp  vormen 
planting  van  Friezen   te  midden  van  de  overige  Saksische 
.    De    tgd  wanneer  de  voorouders  der  hedendaagsche  Frie- 
3  hnn  Friesland  verlieten  en  zich  te  midden  der  twenthsche 
.  heidevelden  vestigden,  is  mij  onbekend ;  evenmin  ken  ik  de 
lie  hen  tot   deze   landverhuizing,  by  de  oude  Friezen  zoo 
noopten  en  weet  ook  niet  uit  welk  Friesland ,  beoosten  of 
LauweiB  «of  beoosten  Ëems ,  zy  naar  Twenthe  optrokken. 
ir  de  vestiging  dezer  volkplanting  eenige  oude  bescheiden 
iden  bestaan,  heb  ik  evenmin  kunnen  opsporen.  Alleen  is  my 
bekend  van  't  jaar  1420 ,  waarin  de  bewoners  van  Friezen- 
den  ouden  eerenaam  van  vrije   Vresen  worden  genoemd , 
gezeid  wordt   dat    ze   reeds   van   ouds  daar  in  't  veen 

j  al  dit  onzekere  is  het  gewis  dat  de  tongval  van  Friezen* 
mengebnoes  van  firiesch  en  saksisch  is.  Wel  vormt  het  sak* 

twenthsch  den  eigenlyken  grondslag  van  het  friezenveensch 
friesch  heeft  er  zyn  eigenaardig  voorkomen  aangegeven.  Het 
ich  dat  door  Friezen  met  een  frieschen  tongslag  wordt  ge*- 
Nog  hoort  men  duidelyk  aan  de  Friezenveeners  dat  hun 
3  fHesch  spraken^  nog  treedt  het  friesche  element  in  hun 
achen  tongval  duidelyk  op  den  voorgrond.  Het  saksisch ,  het 

vormt  wel  de  scheering  van  't  friezenveensch,  maar  het 
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invloed  van  het  twenthsch  hunner  nieuwe  buren ,  in  het  hedendaagMb 
mengehuoes  overgegaan.  De  juiste  tyd  wanneer  het  zuivere  fruBd 
te  Friezen  veen  is  uitgestorven,  is  mg  niet  bekend;  maar  noghada 
ten  dage  neemt  het  friezenveensche  dialect  hoe  langer  hoe  hm 
Saksische  elementen  in  zich  op  en  laat  Mesche  daar  voor  varen.  Hé 
friesch  sl^t  er  uit.  Ook  heeft  het  friezenveenech  tegenwoordig  iu 
het  hollandsch  en  het  nederlandsch  te  lyden. 

De  tongval  van  Friezenveen  is  een  der  merkwaardigste  van  Ned» 
land  en  staat  eigenljjk  geheel  op  zich  zelven.  Onverstaanbaar  voci 
vreemdelingen  is  het  echte  friezen veensch  in  hooge mate, zoowel vooi 
Hollanders  en  andere  Nederlanders  als  voor  Friezen  zelven  en  mn^ 
Twenth  moet,  vooral  als  het  snel  wordt  gesproken,  alle  moeite  doa 
om  de  Friezenveeners  in  hun  gesprekken  te  volgen. 

Het  is  mij  niet  gelukt  uit  den  hedendaagschen  friezenveensdMi 
tongval  met  eenige  zekerheid  op  te  maken  uit  welk'  Friesland  4| 
Friezenveeners  oorspronkelijk  afkomstig  zyn.  Sommige  HawV^  ^ 
vormen  doen  aan  het  hedendaagsche  friesch  van  Friesland  toMlfll 
Flie  en  Lauwers  denken;  vele  anderen  ook  zgn gelgk aan  die  van-hpj 
hedendaagsche  groningerlandsch.  Maar  w:yl  het  friesch  tegenwooiA 
uit  de  groninger  ommelanden  geheel  verdwenen  is  en  men  daareiW 
eens  Saksisch,  friso-saksisch  spreekt,  zoo  leit  dit  laatste  argnafll 
weinig  gewicht  in  de  schaal. 

Het  friesche  element  in  den  tongval  van  Friezenveen  bestaat  luek 
zoo  zeer  in  bepaald  friesche  woorden  als  wel  in  friesche  klanken  a 
vormen.  Zoo  moet  de  t*,  dat  struikelblok  voor  de  Friezen,  ook  ia 
den  friezenveenschen  tongval  dikwyls  achterwege  bly  ven ,  nog  mea 
zelfs  don  in  de  hedendaagsche  echt  friesche  tongvallen;  maar  evn- 
eens  als  in  Friesland ,  geeft  ook  de  r ,  al  wordt  zy  niet  uitgesprokoL 
oon  den  voorofgoonden  klinker  een  gewyzigden  klank.  Ook  ditkoml 
in  het  friezenveensch  sterker  en  meer  voor  dan  in  de  zaiTei 
friesche  tongvallen.  Zoo  zeit  men  tvaaik  voor  wei*kj  kaaimK  tooi 
ke^nnis,  haaïbacdg  voor  herberg^  aaimoud  voor  armoede ^  kaaiki 
voor  kerk,  kwot  voor  kort,  liatte  voor  hart,  vöt  voor  voort,  kanen 
voor  kamen.  Een  andere  eigenaardigheid  van  den  friezenveensdiea 
tongval ,  waaruit  de  invloed  van  de  friesche  taal  vooral  ten  duide* 
lykste  blykt,  is  de  breking  der  tweeklanken,  die  ook  aan  het  hedoH 
daagsche  friesch,  vooral  aan  het  gewone  friesch  dat  men  tosscheii 
Flie  en  Lauwers  spreekt,  eigen  is.  Maar  ook  voor  dit  eigenaardig 
friesche  kenmerk  geldt  ten  opziclite  van  het  friezenveensch  het  spreek' 
woord :  phis  royaliste  que  Ie  roi.  In  deze  breking  der  tweeklanken  ifl 
het  friezenveensche  dialect,  friescher  dan  de  zuiver  friesche  tongvoUed 
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zelYen  ign.  Want  terwgl  het  westerlauwersch  friesche  kort  of  koari 
ongeveer  als  fo-a^,  koe-at  (met  den  klemtoon  op  at)   wordt  uit'ge- 
S|iroken,  klinkt  dit  woord  te  Friezenveen  slechtw^eg /ru;oM)e  twenth- 
ache  é  of  ce  en  o  en  eu ,  zoowel  als  de  friesche  ea  en  ie  worden  te 
Friezenveen  ook  gebroken  en  dat  wel  sterker  dan  in  Friesland  zelve  ge- 
schiedt. Talr^ke  voorbeelden  van  deze  sterke  iriesohe  breking  der  twee- 
klanken levert  de  volgende  proeve  van  den  friezenveenschen  tongval  op. 
Tot   mgn   spgt  heb   ik  geen  vertaling  van  de  geljjkenis  des  ver- 
toornen zoons  in  den  tongval  van  Friezenveen  knnnen  bemachtigen. 
Het  eenige  wat,  volgens  mjjn  weten,  ooit  in  het  friezenveensch  is 
geschreven   vindt  men  ik  den  Overijsselschen  almanak  voor 
ondheid   en    letteren,  namelyk  in  dien  van  1842,   een  Breef 
van  nen  ingezj&ttenen  van  *t  Friezenvjenne  an  ziinen 
ijnnne,  dei  saldöt  is  vunr  de  kwennik  eerst  op  de  cik- 
kedelle   bi'j   Antwaaipen  en  nów  te  Nimwjagen  van  H. 
Smelt  (Brief  van  een  ingezetene  van  Friezenveen  aan  zjjn  zoon  die 
■Idaat  is  voor  den  koning ,  eerst  op  de  citadel  bjj  Antwerpen  en  nu 
,k  Ngmegen)   en   in   dien  van  1845,  een  vers  getiteld:  Gesprak 
tv  SS  ch  en  ennige  vente  waver  nendenvnerigenaovend 
liSwaond   spinnemaol   van   L.    ter   Brake  (Gesprek  tasschen 
«nige  jongelingen  over  een  den  vorigen  avond  bjjgewoond  spinmaal). 
Uit  eerstgenoemde  proeve  volgen  hier  eenige  gedeelten;  de  spel- 
Gng  er  van  heb  ik  gemeend  hier  en  daar  eenigszins  te  moeten  ver- 
aderen  fh.y.ie  waar  dit  de  zuivere  lange  i  mget  voorstellen,  in  ii ;  of  ik 
ook  de  nederduitsche  v  als  beginletter  in  de  friesche  /,  en  de  z  als  begin- 
letter in  s  mocht  veranderen,  even  als  de  sch  iii  s/c,  daar  over  ben  ik 
uet  ateker,   o&choon   ik   meen   te  mogen  vooronderstellen  dat  deze 
latten  op  de  friesche  wjjze  worden  uitgesproken.  Ik  heb  dit  echter, 
omdit  ik  niet  zeker  was  van  my n  zaak ,  onveranderd  gelaten.  Overigens 
kbben  de  letters  de  geijkte  nederlandsche  waarde^ 

Leive^  Vrjarik*!  Urn  di  'k  kwóttens*  gein*  schrilven  van  6w 
oitruDgen  hebbe,  wa'k  wal  'n  hjettien'^  bange  da'  1  neit  goud,^ 
geiofnd  zóllen  wjèzen  ^.  Ik  wappe  •  eflenwal  da'k  te  vergiieves  • 
bange  vuur  ów  mag  ewjast^®  wjèzen;  mi-j  dunk'  a'i  neit  goud 
|e»Hid  wazzen  dan  ha'i  doch  ók  neit  ezwiiegen;  die  zeik  ^' of  zuchtig 
■  schrif  toch  nog  wal  es  nó  ziine  ólders;  en  dörumme:  geine 
^''^roR^j  gouwe  tiidinge,  zeg  't  sprjèkwórd  ^^.  Wi-j  zint  ók  alle- 
taWe  nog  zoo  bi-j  't  óle ;  wi-j  lustet  van  'n  klainsten  tot  'n  greut- 
rten''  geerne  wat  jitten^*. 
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'Nen  knecht  of  *ne  mkgi  hè  we  neif ;  die  denstbwaan  ^*  he*i  & 
\an^e  neit  vuur  niks  en  daghuren  kriigen ,  ddr  geit  ók  al  *ne  nAn 
wiize  op;  dei  kiiket  ów  s'óvends  ók  al  nö  de  vingers.  Wi-j  nb^ 
selt^^  er,  met  ons  eigen  volk,  leiver  vró^^  en  Ikte  op  an,  loo 
goud  a'w  kjunt^*;  en  da'we  dan  neit  doun^*  kjunt  d&tldtfiggeo; 
kju'we  dan  zoo  vjeule  tjurf  neit  grjaven  en  zoo  yjealevjenne^neil 
hauwen,  diSit  IM  hen;  wi-j  kjunt  ók  minder  tou**  as  da'  we  dflr 
zoo  'nen  ballast  van  volk  bi-j  menkaar  jaagt,  dèt  wöl^  ^le 
schjellen.®  'Nen  enkelden  greusmeeier'^  of 'nen  plaggenstjèkker,'. 
d:U  zint  alle  daghuren  dei  wi-j  nog  ehad  hebbet.  Ik  za'  mi  wa* 
waren  ^  dè  'k  mi-j  neit  hMe  opvrjatten  ^  van  't  vreumde  volk. 

De  vente^  sljept®  er  op  de  kaaimse*^  ók  al  mangs  nó  de  haai- 
baaigen ^^,  en  lesten  hebt  er  menkaar  ók  al  's  tweie  umme  esia- 
gen^,  meer  dór  hef  um  ów  moeder  de  planeete  ók  's  recht  nO 
rik  waver^  vuur  eljazen**;  ik  leuve  neit  dki  zoo'n  dinge  lichte 
wier  gebuuii.  Het  zól  wal  en  foezelgebed  wjizen,  meer  dat  lót 
doun  ^ ;  ik  wil  doch  neit  hebben  da  ze  menkaar  blöudige  ^  neuzeo 
zjult  slón  um  onze  Gaidine^;  ik  Ija^  um  nog  leiver  an  de  honde" : 
kjattene^.  —  —  — 

De  djalle*^  ofkjaren*^,  en  schwatteltien *^  koffi  zetten,  en  kwil- 
lechien*^  in  de  stwave**  doun,  dór  wil  allcenede  schwaslein*^neil 
van  rooken.  —  —   — 

Onze  óle  gjcMle*®  mjar^^  he  'k  lesten  te  Djemter*®  op  't 
maaik*^  verkoll  an  'nen  kèel^  dei  zji  dat 'e  bi-j  Wakkesbaaigen** 
van  dan  was.  Het  was  nog  en  goud  peerd ;  ik  wappe  dit  't  er  den 
man  goud  met  gón  zal.  Het  batte®*  dee  mi-j  zeer  in  't  lüf  dow 
'e  der  met  vót^  gungè;  ik  dachte  bi-j  mi-j  zeulven:  dórgeitdèl 
aaime^  deer  nów  hen;  het  hef*  zoo  lange  miin  vóór  egjètten^j 
miine  ploug^  en  miine  jagde®^  etreukken,  en  nów  möut^  *l  op 
ziinen  ólen  dag  nog  verhuzen,  zonder  te  wjetten^  woer  dit  *t 
wier  komt  of  woe  dat  't  et  nów  kriigen  zal  —  ik  kan  ów  tóggei»! 
jonge,  ik  was  bi-j  't  griinen^  ofl 

't  Is   nów    drei    wjèkke®*    eliien,   dów  he  'k  'n  Vaaiken^  van 
Bwarne^  van  't  maaik  ehaald,  en  drechlig  mottien^;  ik  verlj^^ 
kere**    ów    dit    dit    vaaikeiigoud    rechtevoort    betöune^   b;    *>*! 
wjiget^  tiiegen  gold  op:  dór  is  den  hoste  vtmr  en  gemeifi  meliB^^b* 
gein  bi-j  kwommen  an.  Zi-j  kost  mi-j  twei  en  datig* geulen*^  ^^ 


iobbeltien  en  't  is  nog  meer  'n  klain  di^k;  nówgdt 's  nöof  dat 
pj&pperdeur  ^  is.  Meer  nów  wil  dat  schremmechien  guud  vrjatten, 
*s  wier  'n  touval ;  a'  we  'm  wat  vuurhoold  dkn  vret  't  'n 
am^*  van  'n  zomp  hoste  met  op,  vuural  a'  we  'm  der  en 
ien'^  vol  raggenmjalle^  waver  hen  streeiet.  En  gouensdage- 
it'*  um  tw^f  uur,  hé  we  d'r  niiegenkuechies^^bi-j  ekriiegen, 
s  leif hebberije !  zi-j  kjunt  zoegen  as  tjekken^.  Ik  wappe  dóï* 
5k  nog  wier  wat  uut  te  maken  wj^en,  as  allens  goud  geit, 
r  ik  wil  d'r  ein  van  hooien  tot  en  vazelvaaiken  ^'  um  dki  't 
goud  soort  is. 

ów  Vrj^rik!  hoold  ów  goud,  jonge!  en  gót  op  geine  verkeerde 
;e;  lót  ów  neit  verlaiden  tot  kwód  en  hoold  ówwe  w^vcrig- 
'^  vuur  oogen;  de  tiid  za'  wal  hoste  anscheiten,  da'  i  wier 
mt. 

AANTEEKENINGEN. 

.  Leive^  lieve,  even  als  in  de  friso-saksische  tongvallen  van  Gro- 
[erland.  Zoo  ook  hier ,  even  als  daar ,  gein ,  geen ;  neU ,  niet ;  dei, 

zeik,  ziek;  verdreit,  verdriet;  scheiten,  schieten,  enz. 
.  Vj'jdrik ,  Frederik ,  van  Freark ,  zooals  deze  naam  in  Friesland 
t;  de  Friezen  tnsschen  Flie  en  Lauwers  breken  dezen  tweeklank 
lit  woord  ook,  maar  bg  lange  na  zoo  duidelijk  en  sterk  niet  als 
Friezenveeners ;  ze  zeggen  Frjeark,  Frjerk. 
.  Kwottens,  binnen  korten  tijd,  het  friesche  koHens,  koartem, 

den  sterk  gebrokenen  tweeklank  oa  en  de  versletene  r ,  geheel 
miver  friesche  wijze  uitgesproken;  de  Friezen  tnsschen  Flie  en 
werd  breken  echter  ook  dezen  tweeklank  minder  sterk  dan  de 
izenveeners;  zg  zeggen:  ko-atiens,  koe-attens , koe^ottens of kwot- 

even  als  de  Friezenveeners ,  maar  dan  met  de  friesche  of  engel- 
I,  nooit  met  de  duitsche  of  hollandsche  w.  Even   als  kwóttens  is 

gebroken:  tvappen  (met  verlies  der  h,  omdat  de  w  reeds  als 
^  medeklinker  dienst  doet),  van   /loapen,  hopen;   denstbwadn 

denstboaden,  'boa' en,  dienstboden;  schwatteUien  van  schocUel' 
i,  schoteltje  (het  friesch  heeft  voor  schotel  om  vim  te  eten, 
td,  maar  voor  schotel  tot  sluiting  der  deur,  skoiittel,  sko-cMel, 
.);  kwdUecfiien  van  koaüechien,  kooltje  vuur  (het  friesch  heeft 
iQe,  waarvan  in  't  spreken  de  klank  niet  gebroken  wordt) ;  sttmt^ 
1  stoave,  stoof  (ook  dit  woord  wordt  tnsschen  Flie  en  Lauwers 
t  gebroken);  f^chivastein  van  schoarsfein,  schoorsteen,  fr.  skoar^ 
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sHen,  spreek  uit  sko^astien,  skoe-astien^  akivastien (mei  fnwk^w), 
met  gebrokenen  klank ;  Bwarne  van  Baarne ,  de  naam  na  bflt 
twenthscbe  dorp  Bome;  ook  in  't  friesch  wordt 6orne,5oam«,broB, 
even  als  bomen  ^  hoamen^  drenken,  en  de  dorpsnaam  Boom,  iiUe- 
hoaim  (Oldeboom)  met  sterk  gebrokenen  klank  en  zonder  r  uitgesproken; 
kioommen  van  koamen,  komen,  welk  woord  in  *t zuivere friesch des 
tweeklank  oa  niet  heeft,  maar,  als  in  't  bollandscli,  dó  doffe,  gesloteneo; 
hivaam  van  boadem,  bod'em^  boam,  bodem;  ivaver  van  oover.bel 
Saksische  avevj  aover;  het  friesch  heeft  oer^  over;  hcakken  m 
konken,  koken;  het  friesch  heeft  zoowel  koakje  als  koaitse;  bivaüei 
van  boater,  boter;  het  friesch  heeft  buier ;  csprwakken  yuxk  espn» 
ktnij  gesproken;  bwaven  van  boaven,  het  Saksische  baven of baovm 
boven ;  waven  van  oaven ,  het  Saksische  aven  of  aoven ,  oven ;  wappa 
van  oapen,  het  Saksische  apen  of  aapen,  open;  Wakkesbcungeni» 
Hoaksebargen ,  twenthsch-saksisch  Hoksebarg,  naam  van  't  dot] 
Haaksbergen. 

4.  Gein,  geen;  zie  1  bl.  369. 

5.  BjetHen,  beetje,  door  breking  van  den  frieschen  tweeklank M 
die  met  de  Saksische  è  (als  in  't  fransche  père  ongeveer)  overeenkomt 
Ook  in  't  gewone  friesch  van  tusschen  Flie  en  Lauwers  breekt  ma 
deze  tweeklank  op  de  zelfde  wgze,b.  y.  eariser  wordt  feriser  (-" ^] 
oorijzer;  beane  wordt  bjentsjes,  boontjes,  enz,  Even  als  in  dit^rf- 
tien  wordt  de  tweeklank  ea  en  de  Saksische  è  gebroken  in  de  frieien* 
veensche  woorden:  vjenne  van  veane,  (fean)  veen;  schjeUen  na 
schealen  schèleti ,  schelen ,  verschelen ;  sljept  van  sleapt,  ^èpt ,  sleept; 
Djemter  van  Deamter,  Dêèmter,  Deventer,  fr.  Dbnter^  Demter;  wjettm 
van  weaten ,  ivète^i ,  weten:  verzjekkeren  van  vei'zeakeren ,  vm^tek&ren, 
verzekeren ;  tjekken  van  teaken ,  fr.  tiken,  teken ,  zeker  soort  van  in- 
secten; enz. 

6.  Goudj  goed,  even  als  in  de  friso-saksische  tongvallen  vanttOH 
ningerland.  Zoo  ook  dotm,  doen;  tou,  toe;  plo\4g ,  ^loeg ; gouen^daf 
voor  goensdag,  woensdag;  &(ni/c{(;cèite ,  boekweit ;  aaimoud,  amoed; 
kou,  koe,  even  als  in  't  friesch  en  in  't  engelsch;  voitt,  voet,  bê* 
droufd,  bedroefd;  enz.  De  umlaut  die  te  Friezenveen  van  deitf 
klank  in  gebruik  is,  is  oit  en  klinkt  ongeveer,  even  als  in  't  gro- 
ningsch,  als  ui.  Zoo  is  b.  v.  koetje,  köudiien;  zjj  noemden ^  ^ 
nmimden;  bloedig,  blöudig;  te  gemoet,  te  möute;  dnur  of  eigenlü^ 
zeldzaam,  betöune,  enz. 

7.  Wjdzen,  van  weasen,  xvèzen,  wezen,  is  een  andere  breking f^ 
de  friescbe  tweeklanken  ea  en  ie  of  ia ,  die  in  't  gewone  friesch  l>\ 
lange  na  zoo  veelvoldig  en  zoo  sterk  uitgedrukt  niet  voorkomt  ^ 
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dttreoboTen  ook  dechts  bg  de  ie  of  ia  in  gebruik  is.  Even  als  u^'ozen, 
mvtiflBiii  den  friezenveenschen  tongral  gebroken :  Yrjdrik  van  Freark , 
Ymrk,  Yrearik^  Frederik  (sde  2  bl.  969);  ewjdat  van  eweast^ 
geweest;  sprjakw&rd  ybji spreakwdrd, spreekwoord; jatten Yeaieaten, 
fofen,  ieten^  eten;  grjaven  van  greaveriy  graven;  plaqgenstjakker 
Tan  ptaggensteaker ,  plaggen^teker;  vrjatten  van  vreaten,  vreten; 
eüjagen  van  esleagen  (fr.:  dein,  saamgetrokken  nit  sleagen),  gesla- 
gen; djdzen  van  elecisen,  gelezen;  ik  Ijd  van  ik  lea,  ik  leide;Arya/- 
iene  van  /reotene  (fr.:  Iqetting),  keten;  djdlle  van  deale,  deel  of 
Tloer;  A:Jdren  van  kearen,  keren  of  vegen;  gjdl  van  gial,giel,  geel; 
fnjdr  van  m^ar,  merrie;  z/d  van  zea^  zeide;  jog^^  van  eo^cfó 
(fr.:  eide,  westvlaamsch :  eegdé),  egge;  tvjdkke  van  weake  ^  week 
(yxfemo^);  zi'j  wjaget  van  weaget,  z^  wegen;  jyjapperYsoïpeaperj 
peper;  mjdüe  van  tn^  (fr.:  mooZ),  meel;  uvda&  van  v^eage^ 
vegen;  enz.. 

8.  7/e  wappe,  ik  hoop,  zie  3  bl.  369. 

9.  Vergiieves,  vergeefs,  even  als  tiiegen,  tegen;  miegen,  negen; 
enmegfen,  gezwegen;  ekriiegen,  gekregen. 

10.  Ewjdsty  geweest;  zie  7bl. 370.     H.  Zeik,  ziek;  ziel  bl.  369. 

12.  Sprjdkwdrd,  spreekwoord;  zie  7  bl.  370. 

13.  Greutsten,  grootsten;  bet  friesche  great,  wordt  ook  in  vele 
itreken  van  Friesland  tnsschen  Flie  en  Lauwers  als  gre^it,  gtmtmir- 
gB^roken. 

14.  Jatten,  eten;  zie  7  bl.  370.  15.  Densthwadn,  dienstboden; 
ae  3  bl.  370. 

16.  Wdsselt,  worstelen,  door  uitslgting  der  r. 

17.  Vrö,  vroeg. 

18.  KjuM,  kunnen,  door  breking  der  korte  ö  van  kont.  Even  als 
^junt  zgn  gebroken:  tjurf  vsn  törf,  turf;  zjtdt  van  zoU,  zult:  hjur- 
Hfmaister  van  hörgemaister ,  burgemeester.  Ook  de  lange  ö,  de 
nederlandsche  eu,  wordt  te  Friezenveen  in  enkele  woorden  gebroken , 
ofachoon  in  Friesland  zelve ,  deze  breking  van  eu  niet  voorkomt.  Zoo 
komt  van  wewfe , -  veel ,  vjeiUe;  van  sdxeutte,  schoot  (fr.:  skerle), 
^jeutte,  enz. 

19.  Dotm,  doen;  zie  6  bl.  370.    20.  Vjenne,  veen;  zie  5bl. 370. 
21.  Tou,  toe;  zie  6  bl.  370. 

^*  Wol,  wil,  in  de  beteekenis  van  het  nederlandsche  zal;  het 
pbroik  van  wol,  wil,  in  dezen  zin  is  echt  oud  friesch  en  komt  ook 
*^  het  hedendaagsche  engelsche  spraakgebruik  overeen, 

^  Schjdlen ,  schelen ;  zie  5  U.  370.    24.  Greusmeeier ,  grasmaaier. 

®.  ïiaggennt jakker ,  plaggensteker ;  zie  7  bl.  370, 
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•  26.  Ik  za*  mi'j   tva*  waren,   ik   zal  oppassen,   of:   ik  xal 
wel  wachten.    Waren,    weren,   verdedigen?   Of   UMren^   toarl 
wachten?  Zie  ¥8.15  bl.  189. 

27.  Opvrjatten,  opvreten;  zie  7  bl.  370. 

28.  Vente,  jongelingen;  zie  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  toi 
val  van  het'Bildt,  en  vs.  11  bl.  174op  fent. 

29.  Sljept,  sleept;  zie  5  bl.  370. 

30.  Kaairmen,  door  uitslyting  der  r  yankaarma,  karms^kam 
kermis,  even  als 

31.  Haaibaaigen,  van  haarbaarg,  harbarg,  herberg. 

32.  Esljdgen,  geslagen;  zie  7  bL  370.  33.  Waver^  over,  zi 
bl.  369. 

34.  Eljdzen,  gelezen;  zie  7.  bl.  370. 

35.  Meer  dat  löt  doen,  woordelgk:  maar  dat  laat  doen,  wi 
mee  men  zeggen  wil:  laat  dat  zgn  zoo  als  't  is.  Zie  vs.  22  bl.  4 

36.  Blöitdige,  bloedige;  zie  6  bl.  370. 

37.  Gaidine,  Gerardina,  Gerritje,  Geerde. 

38.  Ik  Ija,  ik  lei;  zie  7  bl.370.  39.  Hondekjattene,  honae]aA 
zie  7  bl.  370. 

40.  DjaUe,  deel,  vloer;  zie  7  bl.  370.  41.  Ofkjdren,  afveg 
zie  7  bl.  370. 

42.  SchwatteUien ,  schoteltje;  zie  3  bl.  369«  43.  Kwdüediü 
kooltje;  zie  3  bl.  369. 

44.  Stwave,  stoof;  zie  3  bl.  369.  45.  Schwastein,  schoorstee 
zie  3  bl.  369. 

46.  Gjaüe,  gele;  zie  7  bl.  370.    47.  Mjdr,  merrie;  zie  7bl.3/ 

48.  Djemter,  Deventer;  zie  5  bl.  370.  49.  Maaik,  markt;  zie ^ 
hier  boven. 

50.  Keel,  kerel;  door  nitslyting  der  r;  zie  vs.  11  bl.  174op9«*, 

51.  Wakkesbaaigen ,  Haaksbergen;  zie  3  bl.  369  en  30  hi 
boven. 

52.  Hotte,  hart;  in  't  leeuwarder  dialect  ha^,  door  de  friescl 
nitslyting  der  r,  even  als 

53.  Vöt,  voort,  te  Leeuwarden  fu^t,  in  't  friesch  f  aart,  foa^ 
met  zwak  gebrokenen  klank. 

54.  Aaime,  arme;  zie  30  hier  boven.  55.  Egjdtten,  gegeten 
zie  7  bl.  370. 

56.  Plovg,  ploeg;  zie  6  bl;  370.    57.  Jogde,  egge;  zie  7U.^ 
58.  Afotit,  moet;  zie  6  bl.  370.    59.  Wjetten,  weien;  zie 5 U. 37 
60.  Griinen,    schreien;    te   Leeuwarden   grine,  in  't  hóogdnitw 
greinen. 
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61.  Wjakke,  weken;  zie  7  bl  370.  62.  Vaaiken,  varken;  zieSO 
Uat  boren. 

63.  Bwamey  Bome,  zie  3  bl.  369.  * 

61.  Möttien^  zeugje,  van  moty  zeng.  Zie  vs.  23  van  de  vertaling 
in  den  tongval  van  Tienen. 

65.  Verzjekkerej  verzeker;  zie  5   bl.  370. 

^.Betdune^  dunr,  zeldzaam,  in  Drenthe:  beteune,  hetüne; 
«ie  6  bL  370. 

67.  Wjdgeij  wegen;  zie  7  bL  370. 

68.  DaUg,  dertig,  door  nitslgting  der  r  van  dartig;  ook  te 
kenwarden  da^Ug,  Zie  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Diest. 

69.  Geiden y  golden.    70.  Pjdpperdeur,  peperduur,  zie  7  bl.  370. 
71.  Buxxam^   bodem;   zie  3   bl.  369.    72.  Hentien,   beter  /idn- 

^.  bandje.  Zie  vs.  22  bl.  279  op  enj, 

73.  Raggenmjdüe  j  roggenmeel;  zie  7  bL  370. 

74.  GouenadagenadUy  woensdagnacht;  zie  6  bL  370.  Goensdag  is 
tfen  goed  nederduitsch  en  even  goed  friesch  als  woensdag  en 
^isdei;  bet  komt  ook  in  enkele  andere  firiesche  en  nederduitsche 
tongvallen  voor. 

75.  Kuechies,  biggetjes. 

76.  Ijekken,  teken  of  tiken,  zeker  soort  van  insecten ;  zie  5  bl  370. 

77.  Vazdfaaiken,  zeug  die  gehouden  wordt  om  biggen  te  fokken, 
^üchtsau,  is  een  woord  dat  ook  in  den  friso-saksischen  tongval  van 
Oost-Friesland  voorkomt.  Fasel  is  bg  Eiliaan  foetus  in  utero. 

78.  Waverigheid,  overigheid,  overheid;  zie  3  bl.  369. 

De  grenzen  van  het  oude  Salland  komen  ongeveer  overeen  met  die  van 
bet  tegenwoordige  arrondissement  Deventer,  behalve  het  kanton  Goor; 
*tbmd  vlak  bezuiden  en  beoosten  Zwolle  behoort  er  ooknog  b^.  De  tongval 
YBn  de  Sallanders  is  goed  Saksisch,  maar  minder  zuiver  dan  het  t wenthsch. 
In  de  omstreken  van  Deventer  en  oorspronkel^k  ook  in  de  stad  Deventer 
z^Te,  wordt  het  sallandsch  'i  zuiverste  gesproken.  Tegenwoordig 
^ter  hoort  men  het  echte,  oorspronkelgke  deventersch  weinig  meer; 
^r  den  invloed  van  het  nederlandsch  en  van  den  hollandschen  tong- 
^  is  het  hedendaagsche  deventersch  zeer  verbasterd  en  verloopen. 

Een  zeer  goede  proeve  van  den  ouden,  goed  saksischen  tongval 
^  als  die  ten  platten  lande  in  den  omtrek  van  Deventer,  te  Raalte 
^  verder  tot  Ommen,  te  Bathmen,  Diepenveen,  Wghe  en  Olst  gesproken 
^^ordt,  vindt  men  in  den  Overy sselschen  Almanak  voor 
<>^dheid  en  letteren,  jaargang  1836,  onder  den  naam  vau; 
Stmensproke  tusscben  en  snaak  zoo  as  der  gelukkig 
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néèt  in  de  mennigte  zint  en  en  heerenknecht  déè  gien 
boe  of  ba  zè,  op  de  markt  te  Dèyenter  van  vergangii 
vrgdag,  y&n  T.  W.  van  Marle. 


75. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DEVENTER. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  H.  HoucK  te  Deventer. 

November  4870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Zeker  iemand  had  twéë  zöns. 

12.  En  de  jongste  zei  tegen  ziin  vader:  vader!  geef  mi  't  deil 
dat  mi  to  kump.  En  héè  deilde  't. 

13.  En  néèt  lange  doarnoa  is  de  jongste  zönne,  toen  'e  alles 
bi  mekare  had,  weg  ereisd  noar  'n  veer  ofgelêge  land  en  doarhcf 
'e  al  ziin  goed  deur  ebracht,  bovenmoatig  levende. 

14.  En  toen  'e  alles  vertêrd  had,  kwamp  er  'n  groote  honger- 
snood in  dat  land  en  héè  begon  gebrek  te  liên. 

15.  En  héè  gink  hen  en  bood  zich  an  bi  éène  van  de  bergers 
van  dat  land  en  déè  stuurden  'm  noar  ziin  land  um  de  varkens 
op  te  passen. 

16.  En  toen  kreeg  'e  zin  um  ziin  boek  te  stoppen  met  den  draf 
déè  de  varkes  èt ;  moar  niemand  gaf  'ra  doarvan. 

17.  En  toen  'e  tul  zich  zelf  kwamp,  zei  'e:  hoe  volle  volk  van 
miin  vader  hef  brood  in  aovervloed  en  ik  vergoa  van  den  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noar  miin  vader  goan  en  ik  zal  'm  zeg' 
gen:  vader I  ik  heb  ezundigd  tegen  de  hemel  en  veur  oe. 

19.  En  ik  bin  néèt  meer  weerd  oew  zönne  eneumd  te  worden 
maak  mi  moar  éène  van  oew  volk. 

20.  En  héè  stond  op  en  ging  noar  ziin  vader.  En  toen  'e  no£ 
veere  van  'm  of  was,  zag  ziin  vader  'm  en  déè  wierd  zielsdiepe  be^ 
wogen,  liep  op  'm  to,  viel  'm  um  den  hals  en  kuste  'm. 

91.    En    de  zönne  zei  tegen  'm:  vader!  ik  heb  ezundigd  tegea 


de  hemel    en    veur   oe   en    ik   bin  néèt  meer  weerd  oew  zönne 
eneomd  te  worden. 

32.  Moar  de  vader  zei  tegen  ziin  volk:  breng  dadelik  't  beste 
kleed  hier  en  do  'm  dat  an  en  do  'm  'n  ring  an  de  hand  en 
schoonen  an  de  vooten. 

23.  En  breng  't  gemeste  kalf  en  slacht  dat  en  laot  ons  éten  en 
ireulik  wezen. 

24.  Want  deze  jonge  was  dood  en  'e  is  weer  levendig  ewor- 
deo;  béè  was  verloren  en  is  evonden.  En  ze  begonnen  vreulik  (e 
worden. 

85.  En  ziin  oldste  zönne  was  in  't  veld  en  toen  déè  kwamp  en 
tbuQs  noaderden,  beurden  'e  't  gezang  en  't  gedans. 

£6.  En  toen  'e  éène  van  beur  volk  bi  zich  had  eroopen,  vroeg 
*e:  wat  is  dat? 

27.  En  déè  zei  *m:  oew  breur  is  ekommen  en  oew  vader  hef 
1  gemeste  kalf  eslacht^  umdat  'e  'm  gezond  weer  hef  ekregen. 

28.  En  héè  wierd  kwoad  en  wol  d'r  néèt  ingoan.  Toen  kwamp 
Bin  vader  d'r  uut  en  smeekten  'm. 

29.  Moar  héè  antwoordden  en  zei  tegen  ziin  vader:  kiik!  ik 
tön  oe  noe  zoovölle  joar  en  ik  heb  nooit  oew  gebod  aovertrèên 
^  i  hebt  miin  nog  nooit  'n  buksken  egeven  um  miin  met  miin 
vrinden  's  vreulik  te  maken. 

30.  Moar  noe  deze  zönne  van  oe  ekommen  is,  déè  oew  goed 
roet  hoeren  hef  deur  ebracht,  noe  hei  't  gemeste  kalf  veur  'm 
edacht. 

31.  En  héè  zei  tegen  'm:  kind!  i  bint  altiid  bi  mi  en  al 't  mine 
w  toewe. 

32.  Doarum  moe'  we  vreulik  en  bli  wezen ;  want  deze  breur 
.^06  was  dood  en  noe  is  'e  weer  levendig  eworden;  héè  was 
^^loren  en  is  evonden. 

AANT£££ENING£N. 


^  klank  van  de  éè  ligt  ongeveer  tusschen  de  ee  van  het  neder* 
^"'^dsche  twee  en  de  ea  van  't  engelsche  deatii  in,  maar  is  doffer. 
^  oa  en  de  oo  klinken  beiden  tusscben  a  en  o  i& ;  bg  oa  heeft  de 
^i  ^  ao  de  a  den  boventoon.  De  ö  klinkt  als  in  *t  boogduitsch, 
^^  ds  in  bet  fransch. 
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De  overige  overgsselsche  tongvallen,  die  in  het  noorden  te  pro- 
vincie gesproken  worden,  behooren  allen  tot  de  friao-saksisehe  groep. 
Hoe  noordelijker  in  Oveqjssel,  hoe  meer  er  in  den  voU^stongvil  U 
f riesche  element  op  den  voorgrond  treedt ;  in  het  zuiden  van  dü 
noordelijk  Overijssel,  te  Zwolle  en  in  den  naasten  omtrek  dezer  stad 
heeft  het  Saksisch  den  boventoon.  Zwolle  is  de  niterste  grens  yuL 
dit  fïïso-saksisch  in  OvergsseL  Terstond  bezuiden  en  beoosten  Zwolle 
gaat  de  volkstongval  in  de  zuiver  Saksische  dialecten  van  Salland 
over. 

Het  lijdt  geen  twijfel  dat  de  bevolking  in  dit  gedeelte  van  Overgssd, 
vooral  de  plattelandsbevolking,  buiten  die  van  de  steden  Zwolle  m 
Kampen,  oorspronkelijk  van  frieschen  stam  is  en  dus  eertgdi 
ook  de  friesche  taal  heefb  gesproken.  In  de  middeleeuwen  was  dit 
zekerlijk  het  geval ;  misschien  dat  men  nog  in  de  veertiende  en 
vijftiende  eeuw,  langs  de  friesche  grenzen  althans,  te  Euinder,  01- 
demarkt  en  Blankenham  de  friesche  taal  sprak.  Waarschgnlgk  mMsi 
het  friesch  in  deze  streken,  waar  de  bevolking,  even  als  overal  ia 
Overijssel  benoorden  Zwolle,  nog  zoo  vele  duidelgke  bewgzen  van  haar 
friesche  afkomst  vertoont,  wel  gelijktjjdig  met  het  steUingwerfecfae 
friesch  voor  den  aandrang  van  het  Saksisch  wgken  en  is  het  lang- 
zamerhand in  het  hedendaagsche  friso-saksisch  verloopen.  De  grens- 
scheiding tusschen  het  zuivere  friesch  en  het  overijsselsche  friso- 
saksisch  valt  slechts  voor  een  zeer  klein  gedeelte  samen  met  de 
provinciale  grensscheiding  tusschen  Friesland  en  Overijssel,  nameigk 
aan  den  zeedijk  tusschen  de  Lemmer  en  de  Euinder.  Verder  op  naar 
het  oosten  ligt  de  taalgrens  noordelijker  en  binnen  Friesland  dus.  Hier 
vormt  de  lïvier  de  Tjonger  de  grens.  Dus  gaat  de  friso-saksisdie 
tongval  van  het  overijsselsche  Paaslo,  Oldemarkt  en  Steenwyk  ong^ 
merkt  in  dien  van  het  friesche  Stellingwerf  over. 

Of  de  burgerij  van  Zwolle  en  Kampen,  de  eerste  burgers  of  poo^ 
ters   dier  steden,  van  frieschen  stam  was  of  niet,  durf  ik  niet  voor 
zeker  te  stellen.  Wellicht  waren  het  gedeeltelijk  Friezen,  gedeeli^^\ 
Saksen.  Maar  te  Zwolle  althans  schijnen  de  Friezen  hettalrgkste  ^' 
weest   te   zijn.    Zeker   is   het   dat  tegenwoordig  de  tongval  vaU  "® 
bewoners  van  Zwolle  en  Kampen  een  friso-saksisch  dialect  is,  w»^'^ 
het  Saksisch  verre  weg  de  overhand  heeft.  De  dialecten  van  ZW^^ 
en   Kampen   verschillen   onderling    slechts  zeer  weinig  en  dit  "^^ 
schil  is  daarbij  geheel  onwezenlijk. 

Het  eigenaardige  van  den  zwolschen  tongval  bestaat  meer  ixB.    ^ 
bijzondere    uitspraak   van  sommige  klanken   en  medeklinkers,    ^^ 
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in  hei  wesenlgke  verschil  van  woorden  en  vormen,  bg  andere 
nso-saksische  tongvallen  vergeleken.  Zoo  hebben  zeer  veel  echte 
SwoDenaars,  vooral  die  uit  den  geringen  stand  het  meest,  de  ge- 
roonte  om  te  brouwen,  zooals  men  dit  in  Holland,  of  te  br^'en 
ooals  men  't  in  Friesland  noemt,  dat  is  om  de  r  uit  te  spreken 
Is  een  ratelende  c/»,  o£schoon  z^  overigens  ook  van  hun  spraakwerk- 
oigen  al  geen  hindernis  ondervinden  om  de  r  goed  uit  te  spreken, 
elgk  dit  wel  het  geval  is  met  de  lui  die  in  andere  streken  van 
Medand  de  r  aldus  uitspreken,  hoewel  er  ook  enkelen  zgn  die  dit 
it  gemaaktheid  doen.  Het  brijen  of  brouwen  is  aan  de  meeste 
iwoUenaars  zoo  eigen,  dat  zij  zelven  deze  eigenaardigheid  niet  meer 
looren  en  niet  opmerken  dat  andere  menschen  de  r  anders  uit- 
preken.  Verder  laten  de  Zwollenaars,  en  die  uit  den  geringen  stand 
reer  het  meeste,  de  h  weg,  waar  deze  letter  de  beginletter  van 
lenig  woord  vormt,  en  plaatsen  haar  daarentegen  voor  woorden  die 
net  een  klinker  beginnen.  {Deze  zwolsche  eigenaardigheid  in  't  niet 
litspreken  en  in  't  verkeerd  plaatsen  der  h,  die  men  ook  elders 
n  noordelijk  Overgssel,  op  't  eiland  Elieland,  te  Gouda  en  te  Breda 
fiameemt,  verschilt  daarin  van  het  zeeawsch  en  van  't  brabantsch 
a  vlaamsch  dat  men  in  deze  laatstgenoemde  tongvallen  de  h  wel  overal 
reglaat  waar  ze  behoort,  maar  haar  daarentegen  niet  plaatst  waar  ze 
liet  behoort  (ten  zij  onontwikkelde  lieden  deftig  en  hollandsch  willen 
)reken).  Men  spreekt  er  de  h  dus  nooit  uit;  in 't zwolsch  daaren- 
^gen  spreekt  men  de  h  niet  op  haar  plaats  uit.  Ook  wordt  de  $ch 

Zwolle  door  velen,  door  de  echte  oude  Zwollenaars,  op  friesche 
gze  als  sfc  uitgesproken.  Maar  deze  eigenaardigheden  worden  in 
in  gegoeden,    zoogenoemd   fatsoenlijken   burgerstand  te  Zwolle  in 

geheel  niet  of  toch  veel  minder  duidelgk  dan  bg  de  lieden  uit 
^n  geringen  stand  gehoord. 

Eigenaardig  aan  het  zwolsche  dialect  en  aan  de  tongvallen  van 
H)rdelijk  Overgssel  in  het  algemeen,  is  de  verkleinvorm  der  zelf- 
andige  naamwoorden  op  ien  en  chien;  zoo  zeit  men  deusien  voor 
>oge,  köppien  voor  kopje,  enz.  Deze  zelfde  verkleinvorm  is  alge- 
een in  de  drenthsehe  en  groningsche  tongvallen  in  gebruik  en  komt 
ivens  in  dien  van  Friezenveen  voor. 

Be  Zwollenaars  hebben  allen  de  gewoonte  om  sleepende  en  een  weinig 
'iQerig  te  spreken.  De  lange  klinkers  en  de  tweeklanken  worden 
^r  hen  zoo  lang  mogelijk  uitgei'ekt  en  aangehouden.  Deze  eigenaar- 
gheid,  met  de  dwaze  zwolsche  uitspraak  der  r  gepaard,  doet  schijnen 
sof  de  Zwollenaars  gemaakt  en  gekunsteld  spraken,  terwjjl  het  b^ 
^  juist  hatuurlgk  en  ongekunsteld  is.  Maar  daar  staat  zekere  net* 
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heid  en  bedachtzaamheid  in  't  spreken  tegen  over,  die  heixwolidie 
dialect  onder  de  Saksische  en  friso-saksische  tongyallen  Tan  Nedar- 
land  een  der  zoetvlomendste  en  bevalligste  doet  zgn. 

Tegenwoordig  heeft  het  oude,  echte  zwolsch  in  den  mond  der  aan- 
zienlijke Zwollenaren  zoo  wel  als  in  dien  der  deftige  bnrgerlniieer  veel 
van  het  hoUandsch  te  l^den  en  reeds  zeer  veel  van  zgn  eigenaardigs 
verloren. 

76. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ZWOLLE. 

Komt  voor   in  De   Navorscher,  dl.  XX,  en  daaruit  met 
eenige  verandering  in  de  spelling  overgenomen. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  D*r  was  's  'n  man,  die  twie  zöns  ad. 

12.  De  jongste  van  de  twie  zei  tégen  de  vader:  vader!  gééf 
mi-j  zoo  volle  van  alles  wa*  i  ebt  as  mi-i  toekump.  En  de  vader 
deelde  ziin  goed  in  twieên. 

13.  Koil  dV  noa  pakte  de  jongste  zönne  aUes  bi-j  elkander  en 
i  gong  op  reize  noa  'n  var  land;  d'r  leefden  'e  nojaal  en i bracht 
'r  alles  deur. 

14.  Toe  al  ziin  geld  op  was,  kwam  'r  'n  hai*ge  ongersnood  in 
dat  land  en  i  begon  gebrek  te  kriigen. 

15.  En  i  ging  en,  en  i  vrog  an  ien  van  de  bergers  van  dat  land 
of  i  'm  elpen  wol ;  die  stuurde  'm  noa  ziin  land  om  op  de  varkcs 
te  passen. 

16.  En  i  wol  wel  grag  zich  zat  éten  an  de  foezel  die  de  var- 
kes    kregen,    maar  gien  iene  die  d'r  'm  wat  van  gaf. 

17.  Toe  begon  'e  is  noa  te  denken  en  zei:  oevölle  knccli*^*^ 
van  mi-j  vader  ebben  haovervloed  van  éten  en  ik  goa  dood  ^va^i» 
onger. 

18.  'K  zal  opstoan  en  nóa  miin  vader  goan  en  'k  zal  tègea  ^ 
zeggen:  vader!  'k  eb  'teel,  eel  slecht  emakt. 

19.  En  ik  bin  niet  meer  weerd  da' 'k  oew  zönne  enuumdwof"^^ 
loat  mi-j  knecht  bi-j  oe  worden! 

20r  Dat  deedt  'e.  Hi  stond  op  en  gong  noa  ziin  vader.  En       •^ 
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*e  nog  ynm  weg  was,  zag  ziin  vader  'm  al,  en  in  ziin  arte  at  'e 
medelüden  met  *m;  i  liep  noa  'm  toe,  viel  'm  um  de  als  en 
kuste  *m. 

21.  En  de  zönne  zei  tégen  'm:  vader!  'k  eb  'n  boel  kwoad 
edoan  tégen  ongzen  lieven  Eer  en  tégen  oe  en  'k  bin  niet  meer 
weerd  da'  'k  oew  zönne  enuumd  worde  t 

22.  Maar  de  vader  zei  tégen  de  knechten:  alt  't  beste  kleed 
op  en  doet  't  *m  an,  stéékt  'n  rink  an  ziin  vinger  en  trekt  'm 
«koenen  an. 

23.  Nemt  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  loa'  we  éten  en  vreulik 
wezen. 

24.  Want  mün  zönne  was  dood  en  i  is  weer  levend  eworden; 
'e  was  verlueren  en  is  evanden.  En  toen  begon  de  pret. 

25.  En  de  holdste  zönne  was  noa  buten  en  toe  'e  weer  dicht 
^  't  uus  kwam ,  eurden  'e  't  zingen  en  dansen. 

26.  En  i  riep  iene  van  de  knechten  en  vrog  wat  dat  was. 

27.  En  die  zei  tégen  'm :  oew  breur  is  ekommen  en  oew  vader 
rfH  vette  kalf  eslScht,  umdat  'e  'm  weer  gezond  bi-j  'm  ef. 

28.  Haar  i  wier  kwoad  en  wol  niet  binnen  kommen.  Toe  ging 
(k  Tiider  noa  buten  en  deed  alle  muuite  um  'm  haover  te  alen. 

29.  Maar  i  zei  maar  weer:  zoov'1  joar  è  'k  in  alles  oew  zin 
rioan;  altiid  é  'k  noa  oe  eluusterd  a'  i  mi-j  wa'  zeien  en  toch 
é  i  mi  nooit  'n  bukkien  egéven  um  's  'n  feessien  te  olden  met  mün 
'ïiiden. 

30.  Maar  nou  hi  terug  ekommen  is,  die  oew  geld  mit  slechte 
^'rouwen  deur  ebracht  ef,  nou  é  i  veur  hem  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  En  de  vSder  zei  tégen  'm:  kind!  i  bint  altiid  bi-j  mi-j  en 
^  'tmünde  is  't  oe'ndel 

32.  I  mossen  vreulik  en  bli-j  wezen ;  want  oew  breur  was  dood 
^    e  18  weer  levend  eworden :  i  was  verlueren  en  is  evonden. 

AANTEEKENINGEN. 

,  ^^  a  is  de  kortst  mogel^ke  volkom  ene  a,  niet  de  on  volkomene  van 
/^*^er,  enz.  maar  toch  bgna.  De  ö  klinkt  als  de  korte  hoogduitsche 

*  4q  é  als  de  fransche  è;  de  a  als  een  middenklank  tnsschen  co  en 
,  *^  ^^nigszins  meer  naar  de  a  trekkende  dan  de  hoogduitsche  d;  de 

"^     ^3b  een  onvolkomene  i  door  een  j  onmiddellijk  gevolgd ;  de  oa 
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en  de  ao  klinken  beiden  tnsschen  o  en  a  in ;  de  oa  eenigsnns  neer 
naar  de  o,  de  ao  wat  meer  naar  de  a  overhellende. 

11.  Ad  of  had^  al  naar  de   spreker   wil,    even  ab  13.   A( ' 
of  hebt, 

13.  Gong  of  gifig;  beide  vormen  zgn  ingebraik«Ziev8.90bl  35Ek 
Nojaal,  verknoeid  basterd woord  van  'tfransche  roydl.hï  demai 

is   rejaalj  rojaal  ook   in  alle  andere  nederdoitsche  tongvallen  na 
Nederland  in  gebruik.  Zie  vs.  13   van  de  vertaling  in  den  ton^* 
van  Leiden. 

14.  Harge  otigersnood  of  arge  hongersnood^  erge  hongersnood,  il 
naar  de  spreker  wil. 

15.  En  of  hen,  heen. 

16.  Foezel,  draf^  is  een  zeer  goed  nederdnitsch  woord  en  beteehnt 
oorspronkeiyk  het  overbl^fsel  van  graan  nadat  er  brandewga  ei 
jenever  van  gestookt  is.  Maar  foezel  is  in  dezen  zin  weinig  meer 
in  gebruik.  Van  het  overgeblevene,  uitgestookte  graan  is  de  bete»- 
kenis  van  foezel  overgegaan  op  den  sterken  drank  die  men  er  tul 
stookte  en  brandde,  en  zoo  noemt  men  nu  in  vele  nederdnitücktt 
tongvallen,  vooral  in  Westfalen  en  aan  den  Beneden-Bgn  langs  <ms<fl 
grenzen  en  ook  in  onze  oostelgke  grensstreken,  Twenthe,  den  geL*- 
derschen  Achterhoek  en  Limburg,  de  bovenlandsche  jenever  mtMniute»ar 
en  Keulen  foezd,  in  Twenthe  ook  Munster-foez^,  in  Oost-FrieshuL  d 
foesje  (fuusjé), 

17.  OevoUe  of  IwewUe,  hoevele. 

Ebben  luxovervloed  of  hebben  ciovervloed,  hebben  overvloed. 

Éten  of  etten ,  by  afwisseling ;  het  laatste  is  meer  in  gebruik  %:>g 
de  Zwollenaren  uit  den  geringsten  stand;  zoo  ook  wisselen  lèpd  ea 
leppelj  peper  en  pepper,  enz.  Zie  vs.  23  bl.  342. 

Onger  of  honger. 

18.  Eel  of  heel. 

20.  Arte  at  'e  of  harte  hal  'e,  hai*t  had  hg. 

AU  of  hals. 

25.  Holdste  of  oldste,  oudste. 

Utis  of  htius,  huis. 

Eurden  of  heurden,  hoorden. 

27.  Ef  of  hef,  heeft. 

28.  Haover  te  alen  of  aover  te  lialen,  over  te  halen. 

29.  È'k,  heb  ik. 

(Men  of  Iwlden,  houden. 

30.  Hi,  en  niet  als  gewooplgk  i,  hg,  omdfit  bier  de  klepito^^*' 
dit  woprd  yalt, 
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In  het  noordelgkste   deel  van  Overijssel  neemt  de  friso-fiaksische 
fdkstongval ,  hoe  noordel^ker  men  komt ,  hoe  langer  hoe  meer  friesche 
bestanddeelen  in  zich   op.  Eenige  eigenaardigheden  van  den  zwolschen 
tongral,  zooals  het  niet  en  verkeerd  noemen  der  h,  enz.  vindt  men 
UI  meerdere   of  mindere  mate   ook  terug  in    de  tongvallen  van  de 
sUctJes  Hasselt,  Zwartsluis,  (renemuiden  en  YoUenhove.  De  tongval 
Tan  de   dorpen   Staphorst  en  Bouveeü  is  zeer  oorspronkelyk  friso- 
Saksisch,  heeft  nog  weinig  van  den  invloed  van  het  hollandsch  ge- 
leden en  komt  nagenoeg  met  de  friso-saksische  tongvallen  van  west- 
en midwestelgk  Drenthe   overeen.  In    de   tongvallen  van   Blokzyi,' 
Blankenhamr,  Giethoorn ,  Steenwyk,  Oldemarkt  en  de  Kuinder  of  Kuinre 
treedt  het  friesche  element  sterk  op  den  voorgrond.  Deze  tongvallen 
Tenchillen  weinig   van   het   friso-saksische  dialect  van  Stellingwerf 
in  Friesland. 


77. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  ZWARTSLUIS. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Beckering  Vinckers  te  Kampen. 

September  4874. 

(In .  nederlandsche  spelling.)  i) 

'■J.'En  vader  ad  Iwie  zeuns. 

*2.  En  de  jonkste  van  eur  zeide  tot  de  vader:  vader I  geeft  mi-j 
^"n    porsie,  die  mi-j  toekomp.  En  hi-j  dielde  eur  't  goei. 

*3.  En  niet  veule  dagen  daomao  toe  de  jonkste  zeune  alles  bi-j 
^kare  egaert  adde,  is  hi-j  weg  egaon  naor  'n  vremt  laant  en  ei 
^**  a]  ziin  goet  in  uverdaod  deur  ebragt. 

^4.  En  as  i-j  alles  vertêrt  adde,  kwamp  V  'n  groote  onger  in 
^   laant  en  hi-j  begun  gebrek  te  liiden. 


In  dese  Tertaling  ia  een  eenigazins  andere  spelling  gevolgd  als  die  waarin  de 
'^^ve  Saksische  tongrallen  in  dit  werk  geschreven  zQn.  Zoo  is  de  zware,  Saksische 
^%^  a  niet  door  aa  als  gewoonlijk ,  maar  door  ao  afgebeeld.  De  heer  J.  Beckerino 
^cxiii,  aan  wien  ik  deze  vertaling  te  danken  heb,  wenschte  zgn  eigene  spelling 
■^o^iden  te  zien. 
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15.  En  toe  voegde  hi-j  tim  bi-j  iene  van  de  börgers  v 
laani  en  die  stuurde  'm  op  ziin  laant  um  de  varkens  te  wei 

16.  En  hi-j  begèrde  ziin  liif  te  vullen  mit  't  voer  dat  de  v 
alten ;  maer  gien  mense  gaf  't  um. 

17.  En    as  i-j   tot   um   zelven  ekomen  was,  zei  hi-j:  < 
knechten  van  miin  vader  ebben  overvloet   van  broot  en  ik 
van  onger. 

18.  Ik  zal  opstaon  en  nao  miin  vader  gaon  en  ik  zal  z 
vader  I  ik  eb  ezundigt  tegen  den  emel  en  tegen  oe, 

19.  en  ik  bin  niet  meer  >veerd  da'  'k  oen  zeune  nuumt ' 
maek  mi-j  as  iene  van  oen  knechten. 

20.  En  i-j  stond  op  en  gink  nao  ziin  vader.  En  as  i-j  n( 
van    um    was,    zag    ziin  vader  'm  en  Mrert  inv/endig  met  ' 

w 

wogen;  hi-j  löp  nao  'm  toe,  völ  'm  um  de  als  en  kuste  'i 

21.  En  de  zeune  zei  töt  'm:  vader!  ik  eb  ezundigt  legi 
emel  en  tegen  oe  en  ik  bin  niet  meer  weèrd  da  'k  oen 
nuumt  worde. 

22.  Maer  de  vader  zei  tot  ziin  knechten :  brenkt  't  bestt 
ier  en  doet  't  um  an  en  geeft  um  'n  rink  an  ziin  aant  en  sd 
an  de  voeten. 

23.  En  brenkt  't  gemeste  kalf  en  slagt  't  en  laot  ons  ê 
\Teulik  wezen. 

24.  Want  miin  zeune  was  doot  en  nou  is  i-j  weer  lè 
ewörden;  hi-j  was  verloren  en  is  weer  evunnen. 

25.  En    ziin  olste   zeune  was  in   't  laant  en  as  i-j  digte 
uus  kwamp  eurtle  i-j  't  gezaank  en  't  geraos. 

26.  En  i-j  röp  iene  van  de  knechten  tot  um  en  vrc 
^at  was. 

27.  En  die  zei    töt    'm :  oen  bruur  is  weer  ekomen  en 
oen    vader    't  gemeste    kalf   eslagt,    umdat  i-j  gezont  weoi 
ekomen  is. 

28.  Maer  i-j  worde  kwaod  en  wol  niet  in  uus  gaon.  To 
ziin  vader  nao'm  toe  en  bat  um. 

29.  Maer  i-j  zei  töt  ziin  vader:  ik  eb  zoo  veule  jaoren  ] 
ewcst  en  ik  eb  altiid  edaon  wal  a'  i-j  grueg  ebben  wollen; 
i  ebben  nog  nooit  'p  bok  veur  mi-j  eslagt,  da'  'k  ies  mi 
Vrcnden  vreulik  kon  wezen* 
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90.  Maer  nou  deze  oen  zeune  ekomen  is,  die  dV  alles  deur 
ebngt  ef,  nou  slagt  i  't  gemeste  kalf. 

31.  Haer  ziin  vader  zei  töt  'm:  kiinti  i  bin  altiid  bi-j  mi-j  en  al  't 
miinde  is  't  oende. 

32.  Wi-j  muten  nou  vreulik  en  bliide  wezen;  want  oen  bniur 
was  dool  en  i-j  is  weer  levendig  ewörden ;  hi-j  was  verloren  en 
is  weer  evunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  a  klinkt  als  op  bl.  379  is  gezeid.  De  ö  klinkt  als  in  't  hoog- 
daitsch;  de  o  als  do  u  in  't  engelsche  bud;  de  f-j  als  op  bl.  379  is 
Termeld.  De  ao  klinkt  lusschen  o  en  a  in ,  als  in  't  engelsche  tvater ;  de 
^  is  (i  van  vader,  een  weinig  verlengd,  ongeveer  de  geslotene  d 
^ Hoogdaitscbers ;  de  o  als  een  zeer  heldere  o;  deê als  de  fransche 
^  in  frêle. 

<2.  Porsie,  deel;  zie  vs.  12  bl.  352. 

^3.  Laarit,  land;   de   verlenging   van   de   onvolkomene   a  in  de 
boorden  land ,  hand  enz.  komt  ook  in  meerdere  of  mindere  mate  in 
^dere  Saksische  dialecten  voor,  zoo  als  in  die  van  Drenthe, 
^r,   hef,  heeft. 

^7.    Oeveule,  hoevele;  ebben,  hebben. 
1^«    Oen,  verkorting  van  oewen,  uwen. 
22.    Ier,  hier;  aant,  hand. 
2^-    Utis,  huis;  eurde,  heurde,  hoorde. 
2^.    les,  van  iens,  eens. 
31.   KHnt  (of  kiind)  kind,  zie  vs.  31.  bl.324. 

ï«t  eiland  Schokland  in  de  Zuiderzee  behoort  tot  Ovei'yssel.  Dit 
^and  ïg  tegenwoordig  onbewoond;  er  kan  dus  van  een  hedendaag- 
%hen  schokker  tongval  eigenlyk  geen  sprake  zyn.  Maar  omdat  de 
^^^e  Schokkers  hun  eiland  eerst  in  't  jaar  1859  hebben  verlaten  om 
*ïch  aan  den  vasten  wal,  te  Kampen  (Brunnepe),  VoUenhove,  Qene- 
^iiiden ,  Yolendam  en  op  Urk  een  veiligere  en  betere  woonplaats  te 
^^^en ,  en  wgl  dus  de  meeste  echte  Schokkers  die  op  Schokland  ge- 
^^en  en  getogen  zyn,  nog  leven,  zoo  meen  ik  hier  ook 'een  enkel 
^oord  aan  hun  tongval  te  moeten  wyden. 

Tot  welke  afdeeling  van  het  nederduitsch  het  schokker  dialect  moet 
S^bracht  worden ,  ie  mjj ,  by  het  weinige  dat  ik  er  van  te  weten  kon 
^men ,  niet  duidelijk.  De  tongval  van  het  eiland  Urk  is  er  het  naaste 
^<^n  verwant;  even  als  deze  is  de  schokker  tongval  zeer  eigenaardig 
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en  wijkt  in  yele  opzichten  van  alle  andere  nederdaiteche  toqgnlla 
af.  Het  schokker  dialect  schgnt  mg  toe  met  den  tongval  van  Urk  (en  met 
dien  van  Flieland  en  van  't  dorp  Huizen  in  Gooiland  ?)  een  overUg&dia 
zgn  van  de  oude  spraak  die  men  eertijds  in  de  landstreken  roBdam 
't  meer  Flevo,  die  thans  door  het  water  van  de  Zuiderzee  over- 
stroomd zgn,  bezigde.  In  allen  gevalle  is  of  liever  was  het  schok- 
ker dialect  een  zonderling  mengelmoes  van  friesche ,  Saksische  en  fran- 
kische  bestanddeelen.. 

.  Alles  wat  er,  zoo  verre  ik  weet,  aangaande  den  tongval  na 
Schokland  geschreven  is,  vindt  men  in  Bijlage  III  van  een  xes 
uitvoerig  en  hoogst  belangrijk  opstel  van  6.  Mees  Az. inden  Over-  *. 
ysselschen  Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van  1847, 
onder  den  titel  Schokland.  Dit  is  ook  het  eenigste  wat  mg  na 
den  schokker  tongval  bekend  is. 

Merkwaardig  is  het  dat  men  zelfs  op  het  kleine  Schokland,  in  ds 
drie  dorpjes  of  eigenlyk  buurtjes  die  er  bestonden ,  twee  onderscho- 
dene  tongvallen  sprak.  De  Schokkers  van  de  Zuiderbunrt  of  de  Znidot 
en  van  Ëns  of  de  Meulebuurt  spraken  eenigszins  anders  dan  die  m 
de  noordelijkste  buurt,  van  Emmeloord.  Of  dit  verschil  in  dialeet 
tusschen  de  beide  deelen  des  eilands  zyn  oorsprong  vond  in  de  ooh 
stondiglieid  dat  Zuidert  en  Ens  of  het  zuidelijke  deel  van  SchoklasJ 
oudtijds  tot  Overijssel  gerekend  werden,  maar  dat  Emmeloord  of  Em- 
mei  waard  tot  Holland  en  wel  aan  de  stad  Amsterdam  behoorde,  of 
dat  verschillende  afkomst  van  Noord-  en  Zuid-Schokkers  van  dat 
onderscheid  de  oorzaak  w&s,  kan  ik  niet  uitmaken. 

Maar  laat  ik,  ten  einde  iets  nadors  van  de  schokker  dialecten 
mede  te  deelen,  den  heer  Mef:s  zelvon  laten  spreken  en  eenigeaaa-- 
teekeningen  van  mijn  hand  tusschen  zijn  wooi'den  voegen. 

»De  uitspraak  van  Ens  en  Emmeloord  verschilt  van  elkandei*  i 
7> terwijl  beide  van  den  dialectus  communis,  dat  is  de  goede  HoX— 
]i>landsche  uitspraak ,  afwijken.  Op  Ens  is  men  er ,  dunkt  my ,  verde' 
»van  verwijderd,  en  nadert  meer  tot  het  Overijsselsch. 
-  j!> Aldaar"  (te  Ens)  »is  het  niet  de  ii,  waar  de  Hollanders  de  W 
)>gebruiken,  maar  iets  tusschen  beiden,  veel  van  de  éi  in  het  franscbe 
i>père,  doch  minder  sterk;  grijpen  wordt  greépen;  wgn,  lüéewjTS^' 
ütien,  veeftien;  pijp,  peèp;  t^d,  teéd. 

»De  ui  wordt  eu,  als  pvuim  preiim ;  schuit ,  scheut  3{heier  sketd^  / 
druif,  dreuf, 

7>/u  klinkt  als  ai:  lei,  lm;  kei,  kai,  —  De  sch  wordt  5/c,sdïCxA 
-hskool;  a  wordt  oa:  wagen,  lüoagf^n;  —  Terwijl  van  hetvoorvc 
j^ge  de  g  wordt  weggelaten ^  gegeven,  egeven. 
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Ie  h  springen  de  Enzers  om,  al8  in  het  Zeeawsch,  Sohie- 
plat  Deventergch  enz.  Hout  is  out;  oud  is  houd;  — 
t  b§  oude  lieden,  als  in  den  oud-HoUandschen  tongval 
m,  stien;  been,  bien.'*  (Dit  is  eigenlek  friesch;  't  ond- 
h  of  liever  *t  ond-amsterdamsch  had  dezen  tweeklank 
riesch.)  ^Omtrent  de  algemeene  regelen  van  dit  dialect  ben 
einig  zeker  om  er  meer  van  te  zeggen.  Ik  bepaal  mg  dus 
ige  nog  opgegevene  .woorden:  haan  wordt  aun;  kippen^ 
"  {kipeji  is  beter,  ook  te  Leeuwarden  is  kippen  =  kipen) 
koesen  ;*'  (dit  is  eigenlijk  westfriesch  of  liever  friesch  van 

het  Flie,  namelyk  van  noordelijk  Noord-Holland;  men  zeit 

koesen  voor  kousen  op  Wieringen,  Texel,  enz.  maar  ook 
chelling  en  zelfs  op  het  Ameland.)  T^olie  h^na  auUe ;  móUn^ 
;  sleutel,  sneutel,'^  (Dit  laatste  is  slechts  een  verwisseling 
rante  letters,  even  als  het  westvlaamsche  sloter  of  sleuter), 
idere  woorden  of  uitdrukkiugen  zijn  nog :  Een  papieren  zak 
lef**  (ook  op  Marken) ;  ^slaapmuts ,  poeskop ;  een  vrouwen- 
hort  ;"  (Beter  skort.  Ook  in  Friesland  tosschen  Flie  en  Lanwers 
len  den  bovenrok  der  vrouwen  skort,  skoart,  (spreek  nit: 
^stroopy  sirup ;''  (Dit  sirup  komt  nader  bg  het  oorsponkel|jke 
;  paz^,  eek.^'  (Ook  in  de  friesche  steden  en  elders  in  gebruik 
amentrekking  van  het  goed  nederduitsche  edik,  het  friesche 
)reek  uit  jittik) ;  ^ik  heb  't  in  r.  gn  zak ,  ik  heb  't  in  mgn 
'  (Beter  dizek  of  dizak,  omdat  dit  woord,  dat  oudtijds  in 
3rduitsche  tongvallen  in  gebruik  was,   van  dyzcüt,  zak  die 

de  dij  draagt,  komt;  en  niet  van  dief  zak,  zooals  men  wel 
ozeld  heeft.  Het  hindelooper  friesch  heeft  in  den  zelfden  zin 

deesik,  dees'k,)  ^kinderen,  kiener,  met  een  dofife  g  als 
r;"  (Beter  is  kiner  en  kiingner.)  »'t  Katoen  is  verbleekt, 
:^t."  (Ook  in  't  friesch  forblikke.)  »Tegen  zyns  gely ken  zegt 
,  tegen  den  meerdere  ji.  De  broeder  zegt  tegen  de  zuster : 
(Ook  nog  op  't  eiland  Marken  in  gebruik  en  vroeger  ook  te 
den;  thans  heeft  tutte  te  Leeuwarden  de  beteekenis  van  een 
ï ,  lui  meisje  en  is  er  half  en  half  een  scheldwoord  geworden ,) 
Br  noemt  den  broeder  heupe;  de  grootvader  is  hebhe,**  (Hetzelfde 
Is  het  wangerooger  bab  en  het  sagelterlander  6a&6;zievs.l2 
i  VS.  i2  bl.  474.)  »de  grootmoeder  besje;  de  vader  tate;  de  moeder 
e;"  ( Tate  en  memme  voor  vader  en  moeder  is  weer  zuiver  friesch; 
epaald  friesch  van  bewesten  't  Flie.  Zie  vs.  12  bl.  80,  vs.  12 

VS.  18  bl.  164)  »de  tante  meute  ;'^  (Verwant  met  moei,  tnewt, 
de  vrouw  heeft  peen  in  den  bek ;  de  koe  heeft  peen  in  den  mond, 
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^BAsterdwoorden  worden  daar,  even  als  overal,  b@  de  mia^ 
^klassen  nog  meer  verbasterd  of  onkenbaar.  Het  kind  wordt  9 
^opgepast,  heet  gemetUvieerd ;  ik  zal  n  vernielen,  ik  xal  n  i>eir\ 
:!^tueeren;  het  is  bedorven,  't  is  geskandeUseerd, 

»yan  Emmeloord  weet  ik  nog  minder  op  te  geven,  dat  eenigal^ 
»meen  denkbeeld  van  de  uitspraak  aldaar  zonde  kannen  geven.  Jl 
»het  Enzer  dialeot  heeft  het  Emmeloordsch  gemeen,  dat  het  angma 
»e  wordt  en  a  mede  als  oa  klinkt,  dus  edoan  voor  gedaan  ;taoa& 
»voor  water;  ei  als  ai;  onderscheid,  anderschaid ;^'  (Beter  is  andei 
akaid,)  ^ook  aldaar  zijn  kousen, /co^^en.  Stellig  is  het  overigens  mee 
:»ami  het  HoUandsch  naderende.  Even  als  daar  zal  men  z^^gen:  i 
»had  geen  tijd  om  een  pijp  te  rooken.  En,  zoo  ik  mgwelheriaitt 
» wordt  de  n  aan  't  slot  der  woorden  daar,  op  zgn  HoUandsch, we 
^gelaten  of  ten  minste  bjjna  niet  merkbaar ,  terw^  die  op  Si 
»duidel{jk  wordt  gehoord.  Overigens  heeft  het  Emmeloordschetnvw 
»m;  kind  wordt  keind;  kinderen  keinrer;  twintig  tweiniig"{p 
laatste  ook  in  Friesland.)  i^Meesier  wordt  macOter;^^  (Nader  aaab 
friesche  en  engelsche  master.)  j^gestolen,  esteulen;  ook egeuvenY^ 
Ingegeven  en  niet  als  op  Ens  egeven, 

>Bjj  nadere  gelegenheid,  zal  ik  trachten  iets  meer  voldoende  < 
»meer  taalkundig  geordend  te  geven.  —  Als  een  staaltje  neme  nu 
»het  tegenwoordige  voor  lief." 

Jammer  inderdaad  dat  het  vooruitzicht,  't  welk  in  den  voorlaatsii 
volzin  ons  wordt  voorgespiegeld ,  voor  zoo  verre  mg  bekend  is,  no< 
vervuld  werd,  en  nu  ook  nooit  meer  vervuld  worden  kan. 


XXIL  DRENTHE 


B  tongvallen  van  de  provincie  Drenthe  behooren ,  even  als  die 
Overij.ssel,  ten  deele  tot  de  zniver  Saksische ,  gedeeltelijk  tot  de 
-Saksische  groep.  Friso«saksisch  zgn  de  tongvallen  die  in  het 
xielijke  en  westelijke  gedeelte  des  lands^  langs  de  groninger  en 
che  grenzen  gesproken  worden.  Daarentegen  b^ooren  de  tong- 
m  van  zuidelijk  en  oostelijk  Drenthe,  van  Meppel  langs  de  over- 
Ische  y  benthemsche  en  moppensche  grenzen  tot  het  zuiver  saksisch. 
U)ngvallen  van  het  middelste  deel  van  Drenthe  verbinden  beide 
)pen  van  dialecten  in  dit  gewest,  maar  zijn  veel  meer  saksisch 
friesch. 

iet  zuivere  saksisch   in  Drenthe   behoort  zoomin  tot  het  West- 
3che  saksisch   of  westsaksisch   van  Westfalen  als  tot  het  echte 
srsaksisch    of  noordsaksisch    van   Noord-Duitschland ,  maar  staat 
ichen  beide  hoofdgroepen  van  tongvallen  in. 
e  afgelegenheid  van  Drenthe,   waardoor  het  langen  tjjd  van  't 
imeene   wereldverkeer   buiten  gesloten   bleef,  zoowel  als  de  een- 
dige   levenswijze   der  Drenthen,    die    in  hun  dorpen,  door  uit- 
irekte   heidevelden  en  door   niet  minder  groote   venen  omgeven, 
Qig   met    de   menschen   der   naburige   landstreken  in  aanraking 
men ,  ook  weinig  behoeften  hadden  en  de  behoeften  van  anderen 
leerden  kennen ,  is  de  oorzaak  dat  de  drenthsche  tongvallen  nog 
m  zoo  veel  merkwaardige  bijzonderheden  en  zoo  veel  oude  woor- 
opleveren ,  die  elders  reeds  lang  uitgestorven  en  vergeten  z^jn. 
Ver  het  algemeen  genomen  onderscheiden  de  drenthsche  tongval- 
en  voomamelgk  de   friso-saksische  uit  het  westelijke  deel  des 
Is,  van  Diever,  Yledder,  Smilde,  Havelte  das,  zich  zeer  gunstig 
andere    Saksische   en   friso-saksische  tongvallen   door  grootere 
itheid  en  zoetvloeiendheid,   even  als  ook  het  friso-saksisch  van 
lingwerf,     in   tegenoverstelling   van   het    groningsch.    Maar   in 
noorden  van  Drenthe,  benoorden  Assen,  te  Norg^  Paterwolde, 
de,  Zuidlaren,  enz.  is  de  tongval  veel  meer  grof  en  hard  en  aan 
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dien   van  het   groningsche   Langewold,   Fredewold   en  't  èkxnreel 
meer  gel^k. 

In  de  verschillende  jaargangen  van  den  Drenthschen  Volks 
almanak  komen ,  behalven  eenige  gedichtjes  in  di*enthsche  tongvalleai 
hoogst  belangrijke  woordenlysten  met  aanteekeningen  van  het  drenthaeh 
voor.  Zoo  vindt  men  in  dien  almanak  van  de  jaren  1839  en'iOeai 
Verzameling  van  woorden  en  spreekwazen,  welke  ii 
Drenthe  gebezigd  worden;  in  dien  van  1844  een  ProeTf' 
van  een  woordenboekjen  van  den  drenthschen  tongvit 
bewerkt  door  A.  L.  Lesturgeon;  in  dien  van  1845  een  Verzane* 
ling  van  drenthsche  woorden  en  spreekwazen  en. 
Proeve  van  een  woordenboekjen  van  den  drenthsche' 
tongval  en  't  drenthsche  taaieigen;  eindel^k  in  dien 
1846  en  '47  nog  een  Proeve,  onder  den  zelfden  titel  als  in 
almanak  van  1845,  door  Dr.  R.  Bennink  Janssonius  en  A.  L.  L 
GEON  bewerkt.  In  het  eerste  deel  van  Dr.  A.  de  Jager's  Arch 
voor  nederlandsche  taalkunde  vindt  mennog:  Drenths 
woorden  en  spreekwazen  verzameld  en  toegelicht 
Mr.  J.  Pan.  Ook  in  A.  L.  Lesturgeon,  Een  drenthsche 
meente-assessor,  enz.  Groningen,  1853,  komen  verscheid 
brieven  voor,  in  drenthsch  dialect  geschreven. 

78. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MEPPEL.        i 


J 

jzer  te  Meppqj 


Medegedeeld  door  den  heerH.  Mulder,  hoofdonderwgzer 

Juli  1870. 
(In  nederlandsche  spelling). 

11.  'N  zeker  mensc  hadde  twei  zeuns. . 

12.  En  de   jonkste    van    beur    zee    töt  de  vaeder:  vaeder! 
mij  lïiiin  pörsien  van  't  good ,  dat  mij  tokomp.  En  liij  gaf  *t  ui 

13.  En    'n    poosien    doarnoa,    doe    de   jonkste    zeune  alles 
mekaeaer  hadde ,  is  hy  weg  ereisd  noa  'n  heel  vrömd  laand , 
weg,  en  hef  donr  alles  deur  ebracht. 

14.  En  doe   hij   alles   op  hadde,  kwam  dV  *n  groote  h< 
nood  in  dat  laand ,  en  doe  mus  hij  onger  liden. 

15.  Nou  gunk    hij    as   knecht    noa  iene  van  die  mensen  hi 
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wtade  hand    dienen,    en    doar    mus   hy    op  de   zwiinen  pasren. 
16.  En  hIj  vruug  um  wat  zwiinevoer,  moar  hy  kreeg  't  neet. 
i7.  En  doe   hg   zich  good   bedachte,   dacht  hij  an  'twarkvolk 
10  litn  Tseder  •  hoe  dee  vofóp  hadden  en  h\j  niks. 

i8.  En  hg  zee  bg  hum  zöls:  ik  goa  weer  noa  hoes  to  en  dan 
a'  l  tegen  miin  vseder  zeggen  :  vaader!  ik  hebbe  groot  kwoad  edoan ! 

19.  Ik  bin  't  neet   meer   eweerd,  da'  i  mg  oew  zeune  neumt; 
loit  mi)  moar  knecht  bij  oe  worden. 

20.  Doe  gunk  hij  noa   ziin  vseder  en  doe  hij  nog  'n  heel  ende 
wn   hoes   was,  zag   ziin   vaeder   hum   al  en  dee  kreeg  meeliiden 

'm  en  doe  leup  hg    noa    'm  to,    völ    'm    um  ziin  haals  en 

te  'm. 
SI.  En  toe  zee  de  zeune:  vseder I  wat  bin  'k  'n  slechte  zeune; 
bin  neet  meer  eweerd  da'  'k  oew  zeune  iete. 

.   De   vseder   was  blide   dat   hij   ziin  zeune  weer  zag  en  zee 
ziin    knechten :   hsesel   gou  'n  zund'spak   en  loat  'm  dat  an- 

en  en  geef  'm  ook  'n  rink  an  ziin  vinger  en  nge  schoenen. 

33.  En    dan   meu'  i  't  dikste   kalf  slachten  en  dan  zu'  we  mit 
re  éten  en  plezier  ebben. 

24.  Want  ik  meende  dat  miin  zeune  dood  was,  moar  hij  lêèft 
;  'k    adde   nooit  edacht  da'    'k  'm  weer  zul  zeen  en  'k  heb 

*m  weer  evunden.  En  doe  waeren  ze  heel  bUide. 

25.  De  oldste  zeune  was  er  neet  bij  en  doe  dee  bij  huus  kwam, 
keurde  hij  dat  allarm. 

26.  En  doe  vreug  i  an  iene  van  de  knechten:  wat  is  'r  toch 
te  doon? 

27.  En  dee  vertelde  'm  dat  ziin  breur  weer  ekomen^  was  en 
fat  ze  doa  zoo  bliide  um  wa;ren. 

28.  Moar  hij  werd  er  kwoad  ummc  en  wol  neet  in  hoes  goan 
sn  doe  gunk  ziin  vseder  boeten  deure  en  zee  tegen  um :  och  I  kom 
fr  toch  inl 

29.  Moar  hg  wol  neet  in  hoes  kommen  en  hij  zee  tegen  ziin 
neder :  klik  vseder !  ik  hebbc  oe  nou  al  zoo  lange  edeend  en  hebbe 
iküd  miin  best  edoan  en  i  hebben  mij  nog  nooit  wat  egeven  um 
■  plezier  te  moaken  met  miin  kameroads. 

30.  Moar  miin  breur ,  dee  zoo  slecht  eleefd  hef  en  dee  al  ziin 
{oed  dV  deur  ebracht  hef,  dee  wi'  je  alles  wel  geven. 


31.  Doe  zee  de  vaeder  tegen  de  zeune:  och,  niiin  kühd!  ikixnt 
altiid  bij  mij  bliiven  en  al  wat  ik  hebbe  is  van  oe. 

32.  Loat'  wy  toch  bliide  wezen,  want  ik  meende,  dat  oew 
breur  dood  was  en  dat  i  veur  altiid  verleuren  was  en  xeet:  hij» 
weer  bij  mij  ekomen  en  'k  heb  'm  weer  evunden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ö  heeft  den  zelfden  (korten)  klank  als  in  het  hoogdnitsch;  de 
ce  klinkt  blatende  tusschen  a  en  e  midden  in ;  de  klank  der  os 
ligt  midden  tusschen  o  en  a  in;  é  klinkt  als  in  'tiranseh. 

12.  Pörsien^  deel;  zie  vs.  12  bl.  352  op  jDorsie. 

13.  Laandy  land,  even  als  aand  of  haand,  hand,  cuüs  of  hools, 
hals ,  daansen,  dansen,  enz.  komt  ook  ïA  andere  Saksische  en  firankische 
tongvallen  voor.  Zie  vs.  13  bl.  383,  bl.  355  en  bl.  335  op  SjaarpezèèL 

14.  Onger,  honger.  De  gewoonte  om   de  h  niet  uit  tespreken^ 
die  te  ZwoUe  en  verder  in  noordelijk  Overijssel  in  zwang  is,  koni^ 
te  Meppel  en  omstreken  ook  voor,  ofschoon  in  veel  geringere  mats 
dan  daar.  Het  is  moeielijk  of  liever  ondoenlgk  om  een  regel  aan  t^ 
geven  voor  het  al  of  niet  uitspreken  der  h ;  sommige  Heden ,  voorsk^ 
uit  den  geringen  stand  en  die  weinig   lezen  of  met  vreemdelinge^^ 
verkeeren ,  laten  die  letter  meer  achterwege  dan  anderen ;  dit  hang^^ 
ook  veel  van   de  gewoonte  des  sprekers  af.  Het  verkeerd  noemetxi 
der  h  komt  weinig  voor. 

18.  HoeSy  huis,  geldt  tegenwoordig  te  Meppel  reeds  voor  veBT- 
ouderd  en  boersoh;  de  nieuwere,  meer  steedsch  Saksische  en  frieseba 
vorm  huvs  is  tegenwoordig  te  Meppel  meest  in  gebruik. 

19.  Eweerd,  waard,  waardig;  de  toonlooze  e,  waarmede  dit 
woord  begint,  dient  als  aanloop  om  de  w  gemakkelijker  te  kunnen 
uitspreken.  Vergelijk  den  eveneens  saksischen  en  ook  frankischen 
vorm  eweg  op  vs.  15  bl.  345. 

20.  Aals,  haalSy  hals. 

Smokte  'm,  zoende  hem,  van  smokken ,  zoenen  dat  ook  in  de 
friso-saksische  dialecten  van  Groningerland  voorkomt.  Dit  smokken 
en  vooral  het  frequentativum  er  van,  smokkelen,  is  echter  ook  in 
andere  streken  van  Nederland,  onder  anderen  in  Friesland  niet  ge- 
heel onbekend,  ofschoon  men  het  daar  weinig,  of  meest  in  scherts 
gebruikt.  Zie  vs.  20  bl.  293  op  mukden, 

21.  leie,  hiete,  hiet,  heet. 

22.  Zund^spak,  saamgetrokken  uit  zundagspakj  zondagspak. 
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SSk  MBtrm^  bastetdwoord  van  't  fransche  alarmen  is  overal  inde 
ToDataal  van  Nederland  in  gebraik.  Zie  vs.  25  bl.  315  op  aUerm, 
&  Boeien  f  tegenwoordig  meest  buten  ^  buiten;  zie  vs.  18  hier 

31.  Bind,  kind;  zie  vs.  31  bl. 383envs.12bl.312  op  tvynd. 

De  tongval  van  bet  vlek  Hoogeveen  is  eigenlgk  een  van  die  tos- 
achen-tóiigvallen,  waardoor  het  westersche  drenthsch  in  het  ooster- 
8ohe  overgaat.  Maar  bovendien  is  de  hoogeveenster  tongval  nog 
ifionder  door  het  niet  uitspreken  en  het  verkeerd  plaatsen  der  h , 
eren  als  dit  te  Zwolle  plaats  vindt.  Deze  dwaze  gewoonte,  elders  in 
kmihe  slechts  weinig  en  in  oostelijk  en  noordelgk  Drenthe  in  't 
gebed  niet  in  gebraik,  is  te  Hoogeveen  sterk  in  zwang. 

De  tongval  van  het  doii)  Zweelo  kan  als  type  dienen  van  den 
boven  op  bl.  385  reeds  besprokenen  tongval  van  zuidoosteiyk  Drenthe. 
Hen  spreekt  deze  tongval  in  de  stad  Koevorden ,  in  de  dorpen  Dalen, 
loeterhesselen,  Zweelo,  Sleen,  Emmen,  Odoorn,  enz. 


79. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZWEELO. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  L.  Lesturgeon,  predikant  te  Zweelo. 

November  1870. 
.(In  nederlandsche  spelling.) 


11.  Doar  was  les  'n  ma^sens  en  die  hadde  twie  zeuns. 

12.  En  *e  kleinste  'r  van  zee  tegen  zün  voeder:  voader!  i 
mussen  mij  't  part  doeën  van  't  goeed  dat  mij  heurt.  En  de  voader 
gaf  hum  zün  part  van  't  goeed. 

13.  En  niet  veul  doagen  d'rnoa,  doe  'e  kleinste  zeun  al  zün 
goeed  bij  enkanner  bracht  hadde,  doe  is  hi  hen  'n  vremd  laand 
reisd  en  doar  hef  'e  al  zin  goeed  deur  bracht  en  doar  leefde  hi 
Kurdig  wreed  van. 

14.  En  doe  hi  als  kantweg  verteerd  hadde,  doe  kwam  doar  in 
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dat  zölfde  laand  'n  ^oote  hongersnood ,  3900  dat  'e  gebrdi  hegÊ 
te  liiden. 

15.  En  doe  gunk  hi  hen  en  diende  zuk  an  l)g  ien  van  'e  k 
van  dat  laand  en  die  zund  hum  in  't  veld  om  ziinzwiinentehu& 

16.  En  hi  begeerde  zuk  zat.  te  eten  an  't  soepen  dat  ie  c 
zwiinen  veurzetten  en  doa  \vas  gien  ien  die  't  hum  gaf. 

17.  En  doe  kwam  'e  tot  zuk  zölf  en  zee:  hoeveul  van  mi 
voaders  arbeiders  krügt  zat  eten  en  drinken  en  ikstarf  vanhonga 

18.  Ik  zal  opstoan  en  hen  miin  voader  goan  en  'k  zal  tegi 
hum  zeggen :  voader !  'k  hebbe  zundigd  tegen  den  hemel  en  veurdi 

19.  En  'k  zin  niet  wsea^rd  meer,  da'  'k  dien  zeun  nuemd  ^ 
moak  my  moar  as  ien  van  diin  arbeiders. 

20.  En  doe  stund  i  op  en  gungk  hen  zün  voader.  En  as 
nog  wiid  van  hum  of  was ,  doe  zag  zün  voader  hum  en  doe  wc 
hi  medeliidig  hi  'e  hoed;  hi  gungk  op  'm  an;  völ  'm  um  'eh 
en  smokte  hum. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hum:  voader!  'k  hebbe  zundigd 
gen  den  hemel   en   veur  dij   en   'k   zin   niet  wasserd  meer  da' 
diin  zeun  nuemd  wor. 

22.  Moar  zün  voader  zee  tegen  'e  knechten:  krüge  mij  han 
't  beste  goeed  ies  oet  't  kamnet  en  trek  't  hum  an,  en  geef 
'n  rink  an  ziin  vinger  en  schoeên  an  de  voeten. 

23.  En  brenk  't  vette  kalf  hier  hen  en  slacht  't  en  la'  we  e 
en  blide  wezen. 

24.  Want  miin  zeun  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  won 
en  hi  was  verleuren  en  is  weervunnen.  En  zi  bcgunnen  bl 
te  wezen. 

25.  En  ziin  oldste  zeun  was  krek  in  't  veld  en  doe  hi  di 
bij  hoes  kwam,  doe  beurde  hi  dat  ze  zungen  en  daansten. 

26.  En  doe  ruep  hi  ien  van  'e  knechten  en  vrueg  wat  er 
doeên  was. 

27.  En  de  knecht  zee  tegen  hum :  diin  breur  is  weerum  koi 
men  en  diin  voader  hef  't  vette  kalf  slacht ,  dat  'e  goeed  in  örc 
weerkommen  is. 

28.  Moar  hi  weur  heilig  en  hi  wol  niet  in  hoes  kommen.  £ 
gungk  ziin  voader  hen  boeten  en  ncugde  hum  niit  gewald. 

29.  Moar   hi   gaf  jium  tot  beschie^l:  kiik!  ;^o  veul^  joaren 
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1  in  diin  dienst  en  'k  hebbe  altüd  diin  wil  doan  en  dou  has  my 
nog  DOQit  'n  bokkien  geven ,  da'  'k  er  met  miin  klanten  ies  plei- 
ner van  kun  maken. 

30.  Hoar  nou  disse  zeun  van  dij  kommen  is,  dee  diin  goeed 
met  slechte  vrouhie  deur  bradit  hef  ^  nou  haste  't  beste  kalf  oet 
't  hok  slacht. 

31.  En  ziin  voader  zee  tegen  hum :  dou  züs  joa  altüd  bij  mij 
in  hoes  en  al  't  miinde  is  't  dunde. 

32.  Men  mus  doarum  bliide  en  pleizierig  wezen;  want  diin 
breur  was  dood  en  hi  is  weer  levendig  worden ;  hi  was  verleuren 
eo  bi  is  vunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  as  klinkt  tosschen  a  en  e  in,  ongeveer  alsain  't hoogduitsch ; 
'   ^  klank  van  oa  ligt  tasschen  o  en  a;  de  o  (kort)  en  de  a  klinken; 
^  in  't  hoogdnitsch;  de  é  als  in  't  fransch. 
^1  leSy  samengetrokken  uit  iens^  eens.  Zie  vs.11  bl.152. 
^2.  Doeén,  eigenlgk  doen,  maar  hier  in  de  beteekenis  ybji geven, 
^otdt  uitgesproken  cioe-en,bgna  met  den frieschen  tweeklank  oe(uo); 
^  zelfde  klank  komt  ook  voor  in  goeed,  goed,  9choeén,  schoenen, 
^^  Zie  VS.  12  bL  80  op  dou  me,  vs.  29  bL  149,  vs.  12  bl.  161  op  rak. 
^^'   Enkanner,  verbasterde  uitspraak  van  elkander, 
^'^i,  heen,  wordt  in  dezen  en  in  enkele  andere  Saksische  tongvallen 
•^^^"^ikt  voor  naar ,  een  beweging  ergens  naar  toe  te  kennen  gevende. 
^^^<Xü»id,  land,  even  als  daansen,  dansen,  enz.,  zie  vs.  13bl. 390. 
^^sd,  gereisd,  even  als  &rac/it ,  gebracht ,  zundfgpd ,  gezondigd,  enz. 
^^CKrc%  wreed,   hier   in  de  beteekenis   van  zeer  overdadig;  zie 
s*  'l^  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Axel,  op  f  reet, 

*^-^.  Kardweg  of  ook  gladweg,  volkomen,  geheel  en  al,  komt  ook 
^  ^^dere  nederlandsehe  tongvallen  voor. 
*S.  Zuk,  zich;  zie  vs.15  bl.339. 
^uèn,  hoeden.  Zie  vs.  15  bL355. 

'16.  Soepen,  beteekent,  even  als  het  oud  hoUandsche  suypen,  een 

S^nxiengden  drank  die  men    voor   menschen   of  dieren  bereidt.  Dit 

^enthsche  soepen,  het  oud  hoUandsche  suypen ,  dat  te  Breda  thans  nog 

lAkoroa  gemengden  drank  beteekent  en  in  West-Vlaanderen  als  zupen 

^^  in  volle  gebruik  is  voor  een  soort  van  kandeel,  het  friesche  soepe 

^  't  leeuwarder  swup  voor  karnemelk,  het  gewone  wep  in  de  alge- 

^'^^^  nederlandsehe  beteekenis,  ^ven  ^Js  saip  (vrDcbt^psap)  en  sop 
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dat  in  het  firiêsch  't  nederlandsohe  soepy  en  te  Leenwarden  behalve eitnooi- 
sop,  heieeop  (besaennat)  seepsop  (zeepwater),  ook  nog  drop  (wem 
liquiriti(e)heiQQkeint,  zijn  allen  oorspronkelgk  de  zelfde  woorden. 

Doa^  daar,  het  hoogduitsche  da, 

17.  Kriigt,  kragen.  Zie  7S.  17  bl.  339  op  de  knechs  Jiébt. 

19.  'Ül  zm,  ik  ben,  is  goed  oorspronkelijk  nederdnitsch  en  moet  niet 
verward  worden  met  het  barbaarsche  ik  zijn,  dat  men  ook  wel  eeos 
van  hollandsche  stedelingen  uit  den  laagsten,  geheel  onontwikkelden 
stand  hoort,  als  deze  lieden  eens  deftig  willen  spreken.  Het  komt 
overeen  met  het  vlaamsche  en  brabantsche  ik  zij,  met  het  oost- 
pruissische  öck  si,  met  het  noordfriesche  ik  san,  het  deistersdie 
eek  sin,  enz.  Zie  vs.  19  bl.  10,  vs.19  bl.  90,  vs.  19  bl.l28en?8.a 
bl.  316. 

20.  Hoed,  huid;  hij  weur  medeUidig  in  *e  hoed,  wil  eenvoudig 
zeggen:  h^'  kreeg  medelijden.  Zoo  zeit  de  drenthscheboerook:'^aii 
rozig  in  '6  hoed,   ik  heb  de  koorts,  ik  ben  huiverig,  koortsig. 

Smokte,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  390. 

22.  KanCnet,  verknoeid  van  kabinet,  dat  in  de  noordelgke  pro- 
vinciën van  Nederland  een  groote,  soms  fraai  besnedene  eiken- 
houten linnenkast ,  met  laden  en  halve  deuren,  beteekent. 

25.  Krek,  verknoeid  basterdwoord  van  't  franbche  correct,  dat, 
ook  onder  den  vorm  van  krekt  in  de  volkstaal ,  vooral  van  de  noor- 
delijke  provinciën   van   Nederland,   zeer   algemeen   in   gebruik  is 

27.  Order,  verknoeid  basterdwoord  van  't  fransche  ordre,  datiJ 
dezen  zin  in  de  noordelijke  provinciën  van  Nederland  algemeen  \m 
gebruik  is.  Zoo  antwoordt  men  te  Leeuwarden  op  de  vraag:  hc^ 
f  aar  je?  Best  in  Ofder, 

28.  Heilig,  zeer  kwaad,  boos,  ngdig,  een  woord  dat  van  hd  af^ 
geleid  is  en  in  Groningen,  Drenthe  en  Overijssel,  maar  niet  in  Fries- 
land in  gebruik  is. 

Nengde ,  noodigde.  Zie  vs.  28  bl.  324. 

29.  Beschied  of  heschiid,  hoe  moet  het  z^jn?  De  drenthsche  ei 
ook  friesche  vorm  met  ie  (of  met  lange  zuivere  i?)  is  een  uitzon 
dering  op  den  regel.  In  de  friesche  taal  tusschen  Flie  en  Lauwer 
is  onderscheid  ook  underskied ;  te  Leeuwarden  is  het  echter  onder 
skeid.  De  oorzaak  van  deze  vreemde  onregelmatigheid  weet  ik  nie 
aan  te  geven. 

31.  Dou  ziis,  gij  zijt,  is  even  goed  en  zuiver  nederduitseh  al 
't  gewone  doti  of  du  bist  Dou  ziis  komt  overeen  met  den  vom 
ik  zin  (zie  hier  boven  vs.  19),  en  is  slechts  in  zeer  weinig 
Saksische  tongvallen  in  gebruik.  Zie  vs.  32  bl.  45. 
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Joa,  heeft  gewoonlgk  de  beteekenis  van  immers  en  komt  overeen 
het  hoogdoiteche  ja.  Zie  vs.  31  bl.  150,  vs.  31  bl.  211enYS.31 
ren  de  yertalmg  in  den  tongval  van  Groningen. 

De  tongval  van  het  oostelijkste  deel  van  Drenthe,  van  't  land 
leoosten  Eoevorden  of  de  dorpen  Schoonebeek  en  Boswinkel,  komt 
oet  de  aangrenzende  tongvallen  van  de  neder-graafschap  van  Ben- 
hem  en  van  Westerjrolde  overeen. 

Van  een  eigenen  tongval  van  de  drenthsche  hooidstad  Assen  kan 
[een  sprake  zijn ,  omdat  deze  plaats ,  die  eerst  in  het  begin  dezer 
eaw  tot  stad  werd  verheven,  vóór  dien  tgd  een  gering  dorp  was, 
nar  de  algemeene  drenthsche  tongval  van  't  omliggende  land  werd 
[«proken.  Sedert  de  verheffing  van  Assen  tot  hoofdstad  van  Drenthe, 
lebben  vele  vreemdelingen^uit  andere  streken  van  Drenthe  en  uit  andere 
iroyincien  des  lands ,  vele  ambtenaren ,  enz.  zich  daar  gevestigd ,  zoodat 
h  bevolking  van  Assen  zeer  gemengd  is  en  geen  eigenen  stedelijken 
kngval  spreekt.  De  echte  Drenthen  uit  den  geringen  stand  te 
bsen,  de  afstanmielingen  van  de  oude  Assers,  spreken  den  gewonen 
benthschen  tongval  van  het  omliggende  land ,  maar  hun  tongval  heeft 
kor  den  invloed  van  het  nederlandsch  en  van  het  hollandsch  der 
HMmdelingen  reeds  veel  van  zijn  oorspronkelgke  zuiverheid  verloren. 


XXm.  GRONINGEN. 


De  proyincie  Groningen  of  Groningerland,  van  ouds  Frieelai 
tusschen  Lauwers  en  Eems,  later  de  groninger  Ommrianden  (desti 
Groningen  en  't  friesche  land  daar  omheen)  of  Stad  en  Lande  gi 
noemd,  is  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd,  een  merkwaardig 
landstreek.  De  bewoners  van  dit  gewest,  dat  eertgds,  immers  toq 
't  grootste  gedeelte,  een  der  zeven  Mesche  zeelanden  uitmaakte,  ipi 
oorspronkelgk  van  zuiver  frieschen  stam,  behalve  de  inwoners  im 
de  stad  Groningen,  zjj  die  bezuiden  de  stad  op  en  aan  den  Hondsrug  m 
langs  de  hedendaagsche  drentbsche  grenzen  wonen  en  deWesterwot 
dingers.  De  eersten  van  dezen  zgn  eigenlgk  Drenthen,  de  laaista| 
Westsaksen  of  Westfalingen  en  met  de  bewoners  van  't  land  xÊi 
Meppen  en  Lingen  en  van  de  graafischap  Benthem  van  den  zelfdtt 
stam.  De  oude  friesche  bewoners  van  Groningerland  spraken  nataur* 
1^'k  hun  eigene  taal,  de  friesche,  en  dat  in  een  eigenen  tongval,  de 
friesche  tongval  van  't  land  tusschen  Lauwers  en  Eems,  die  zoowel 
van  het  aangrenzende  westerlauwersche  als  van  het  oostereemsch( 
friesch  eenigszins  afweek.  Het  oude  fnesch  van  't  land  tusschei 
Lauwers  en  Eems  is  thans  geheel  uitgestorven  en  wordt  door  d 
hedendaagsche  afstammelingen  der  oude  Friezen  in  die  landstrea 
niet  meer  gesproken  noch  ook  verstaan.  Het  Saksisch  heeft  in  dei 
oud  friesche  l&nden  volkomen  het  oorspronkelijke  friesch  verdrongei 
meer  volkomen  zelfs  dan  in  Oost-Friesland. 

Deze  verandering  heeft  in  de  middeleeuwen  plaats  gegrepen,  mai 
den  juisten  tijd  daarvan  kan  ik  niet  bepalen.  Ik  heb  niet  kunne 
vinden  wanneer  of  waar  de  laatste  groninger  Ommelanders  die  nc 
een  min  of  meer  zuiver  friesch  spraken,  leefden  en  woonden.  Maar  cl 
zal  wel  niet  uit  te  maken  zijn ;  want  natuurlijk  is  ook  in  de  groning" 
Ommelanden,  even  als  elders,  de  friesche  taal  eerst  van  liever  lec 
door  allerlei  tusschentongvallen  in  de  Saksische  overgegaan.  Ikmefl 
echter  veilig  te  mogen  vooronderstellen  dat  deze  overgang  in  L. 
midden   der   zestiende  eeriw  reods  volkomen  was  en  tevens  dat  !■ 
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Saksisch  het  eerst  en  het  spoedigst  in  den  naasten  omtrek  der  stad 
Groningen  en  in  het  Oldambt  door  drong  en  het  friesch  in  het  noor* 
den  en  in  't  westen  yan  Groningerland  het  langst  bleef  leven. 

Het  oade  friesch,  zoa  als  het  oudtijds  in  Friesland  tusschen  Lauwers 
en  Eems,  dns  in  het  tegenwoordige  Groningerland  werd  gesproken, 
kent  men  uit  de  oude  friesche  wetten  voor  Hunsingo,  uit  de  zoo- 
genoemde  HonsingoSr  boettaxen  en  keuren  van  1252;  uit  de  Five- 
lingoSr  boettaxen  en  een  andere  Fivelingoër  verordening  van  1385. 
HfSk  mag  dus  met  zekerheid  aannemen  dat  in  de  13(le  eeuw  in  Hun- 
ibgo  en  in  het  laatst  der  14de  eeuw  in  Fivelingo  het  friesch  nog 
de  algemeene  landtaal  was.  Daarentegen  is  de  zoogenoemde  Farm- 
aunmer  sendbrief  van  1325  reeds  in  het  nederduitsch  geschreven 
m  de  Fivelingofir  sendbrief  van  1406  eveneens  in  't  nederduitsch. 
Toen  verdrong  dus  het  nedersaksisch  reeds  het  friesch  uit  dit  deel 
nm  het  aloude  Friesland. 

De  zelfde  omstandigheden  die  het  bgna  volkomene  te  loor  gaan 
hr  oude  friesche  taal  in  Oost-Friesland  te  weeg  brachten,  waren 
uk  de  oorzaak  van  het  verval  en  van  *t  verloren  raken  dier  taal 
m  Groningerland.  Ook  hier  drongen  de  Saksen  van  hun  dorre  heiden, 
vt  hun  venen  en  moeren,  uit  Drenthe  en  Westfalen  steeds  noor- 
id^ker  op  om  zich  in  de  vette  kleistreken,  het  vruchtbare  erfdeel 
fa  edele,  vrge  Friezen,  voor  goed  te  nestelen.  Zy  vermengden  zich 
net  de  Friezen  en  dezen  namen  langzamerhand  der  Saksen  taal  aan. 
Zonderling  feit  zeker,  maar  dat  we  ook  elders  zien  gebeuren;  ook 
de  g^chiedenis  van  geheel  andere  volken  leert  ons  hoe  somtgds  een 
sterke  en  machtige  stam  de  taal  van  een  in  hun  land  binnenge- 
iongen,  zwakker  volk  aanneemt.  Ook  de  invloed  van  de  stad  6ro- 
lingen  met  haar  geheel  Saksische  bevolking,  bracht  er  veel  toe  b^* 
<&&  de  oude  friesche  taal  in  Groningerland  te  doen  uitsterven.  De 
sMelingen  van  Groningen  toch  spraken  nooit  friesch,  omdat  ze  geen 
^ezen  waren,  al  verstonden  ze  dan  oudtijds  (om  hunwoordeels  wille) 
ook  eenigszins  de  friesche  taal  der  Ommelanders.  Zoo  schrijft  de 
friesche  geschiedschrijver  Ubbo  Emmius  dat  in  zijn  tijd  (einde  der 
xestiende  en  begin  der  zeventiende  eeuw)  weinigen  in  Groningen  nog 
dedkts  het  friesch  verstonden,  dewfjl  de  ingezetenen  Drenthen  of 
^ést&lingen  waren. 

Op  een    andere  plaats  zeit  Ubbo  Emmius  :  de  taal  der  Friezen  is 

ttAir  beperkt,   bgna  aan  al  de  stedelingen  onbekend.  Hier  spreekt 

^  T8a  de    ommelander   Friezen    en   van   de   inwoners   der  stad 

CifOBnigen. 

Ma&r  al  is  de  friesche  taal  tegenwoordig  in  *t  land  tusschen  Lauwers 
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en   Sems   uitgestorven,  spoorloos  verdwenen  is  ze  er  niet.  IntM 
deel,   de  hedendaagsche   groningerlandsche   tongvallen   bewartt 
menigen  klank,    in   menigen  vorm,  in  vele  woorden  en  Tooral 
in   vele  oitdrakkingen  en  spreekwazen  de  doidelgkste  bewöxea 
zy,  die  deze  tongvallen  tegenwoordig  spreken,  oorspronkelgk 
zgn   die  oudtyds   de   friesche   taal  sprakdn.  Eveneens  als  in 
Friesland   heeft   het  firiesch  op  de  hedendaagsche  groningerl 
tongvallen  zulk  een  groeten  invloed  uitgeoefendenbeyattendeMi 
veel  friesche  bestanddeelen  dat  de'groninger  dialecten  niet  tot  de 
Saksische  tongvallen  kunnen  gerekend   worden,  maar  integendeel. 
typen  van  de  friso-saksische  tongvallegroep  moeten  gelden.  Het  i 
oosterlauwersche  friesch  heeft  aan  het  Saksisch  in  Groningerlandi 
een   eigenaardigen   stempel   opgedrukt  en  het  groninger 
buitendien  reeds  zoo   b^zonder,    dat   de  hedendaagsche  gronii 
landsche   tongvallen   een   vr^    goed   afgerond   geheel    yormen, 
groningerlandsch,  dat  zich  van  alle  andere  nederlandsche  toi 
aanmerkelijk   onderscheidt,  zoo  als  uit  de  hier  achter  volgende 
talingen  blykt. 

Over  het  algemeen  genomen,  vereenigt  het  groningerlandschi 
basterd  van  friesch  en  Saksisch,  even  als  alle  bastaarden  ook  op 
gebied,  alle  meest  in  'toog  loopende  eigenschappen,  en  dann( 
Yoornamelyk  de  slechte  eigenschappen  van  beide  ouders  in  hooge 
in  zich.  Van  alle,  grootendeels  von  Haxis  aus  reeds  harde  en 
onaangenaam  in  de  ooren  klinkende  Saksische  tongvallen,  is 
groninger  friso-saksisch  verre  weg  het  hardste,  zwaarste,  1< 
Het  wordt  in  onaangenaamheid  voor  't  gehoor  door  geen 
nederduitsche  tongval  overtroffen ,  ja  de  leelykste  hollan( 
tongvallen,  zoo  als  het  leidsch  b.  v.  klinken  nog  zacht  en 
als  men  ze  met  't  groningerlandsch  vergelykt.  Bij  't  uitspreken 
hardo  groninger  klanken  en  lettervorbindingen  worden  alle  sprull 
werktuigen  in  .beweging  gebracht  en  de  kaken  nemen  een  duidel| 
zichtbaar,  werktuigelyk  aandeel  aan  den  groninger  spreekarbeid,  |^ 
ik  't  zoo  eens  noemen  mag.  De  mond  wordt  er  sterk  by  in  'threrij 
getrokken  en  de  tanden  soms  met  geweld  op  elkander  geklemd.  Bj 
is  alsof  het  eigenaardige  voorkomen  der  Groningers,  met  hun  bcMf 
kaken,  slapen  en  mond  het  gevolg  is  van  hun  zware  en  hav^ 
werkzame  uitspraak.  Daarenboven  hebben  byna  al  de  GroningeiM 
onhebbelyke  gewoonte  om  by  't  spreken  te  schreeuwen  alsof  ze  alt| 
tot  dooven  spraken,  en  de  omstandigheid  dat  de  meeste  Groningfl 
landers  geen  muzikaal  gehoor  hebben  werkt  er  nog  toe  mede  omi 
groninger   volkstaal   nog   slechter   te  doen  klinken.   In  éen  wooB 
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gnmingerlandsch  is  yoor  fijn  gevoelige  ooren,  vooral  voor  die  der 
Frieten  beweaten  Lanwers,  niets  meer  of  minder  dan  afschuwelijk  en 
ODuitstaanbaar.  Tot  overmaat  van  ramp  zijn  de  Groningers  letterlijk 
nu  him  tongval  verslaafd.  Natuurlyker  wijze  spreken  de  meer  ont- 
wikkelden, de  lieden  uit  de  hoogere  standen  ook  hier  beschaafder  en 
netter  dan  de  minder  ontwikkelden,  natuurlijker  w^'ze  oefenen  het 
oederlandsch  en  het  hollandsch  ook  in  Groningerland  en  vooral  in 
de  stad  Oroningon  hun  invloed  hoe  langer  hoe  meer  op  de  groninger 
tongvallen  uit;  maar  toch  bljjft  de  Groninger  zich  steeds  door  zyn 
groTB,  harde  en  zware  uitspraak  kenmerken,  toch  blijft  hij  steeds 
qn  eigenaardigWi  tongslag  (accent)  behouden,  ook  al  woont  hij  twintig, 
dertig,  vijftig  jaren  buiten  zyn  provincie;  ja  zelfs  in  geschrifte  blijft 
de  Groninger  zgn  landaard  verraden.  Zie  vs.  31  van  de  verta^g  in 
den  tongval  der  stad  Groningen. 

De  groninger  tongval  wordt  nog  al  eens  in  geschrifte  gebruikt, 
Toor  versjes,  kleine  opstellen  in  den  volksverhaaltrant,  enz.  in  alma- 
nakken en  tgdschrifben.  Over  het  groningerlandsch  handelen,  behalve 
nkele  opstellen  en  woordelijsten  in  Dr.  A.  dr  Jaqer's Taalkun- 
dig Magazijn,  nog  de  werken  van  M.  T.  Laurman,  Proeve 
Tan  kleine  taalkundige  bijdragen  tot  beter  kennis  van 
den  tongval  in  de  provincie  Groningen,  Groningen  18^22 en 
J.  SoNius  SwAAOMAN,  Commeutatio  ad  quaest:  (de  dialect: 
groning:),  Groningen  1824.  Ook  komt  erin  eenige  jaargangen  van 
kettgdschrift  Bedragen  tot  de  geschiedenis  en  oudheid- 
kunde inzonderheid  van  de  Provincie  Groningen  een 
opstel  voor  van  Dr.  G.  Acker  Stratingh,  getiteld:  Bg dragen  tot 
de  kennis  van  het  groninger  taaieigen,  met  proeven  van 
groningerlandsche  tongvallen,  die  echter  in  een  slechte,  onjuiste 
^IHng  zgn  opgesteld. 

Het  zuidoostel^kste   gedeelte  van  de  provincie  Groningen  draagt 

^  naam  van  Westerwolde  en  omvat  de  dorpen  Wedde,  Vlachtwedde, 

Onetwedde,   Sellingen  en  ter  Apel  met  de  schans  van  de  Boertange. 

^  tongval  van  deze  landstreek,  die  vry  afgezonderd  ligt  en  grooten- 

deels  uit  uitgestrekte   moeren  en    venen   bestaat,  wgkt  eenigszins 

^   de  andere  groningerlandsche  tongvallen  af  en  nadert  meer  tot 

^  tongval  van  noordwestelgk  Westfalen,  van  Meppen,  Lingen  en  de 

8>^nafiidiap  Benthem  en  van  zuidwestelijk  Oost-Friesland.  Westerwolde 

^hoort  dan  ook  oorspronkelijk  niet  tot  Friesland  tusschen  Ëems  en  Lau- 

^^  Eooals  de  andere  groninger  Ommelanden,  en  de  Westerwoldin- 

8>vi  zgn  dan  ook  geen  Friezen  noch  Friso-saksen,  maar  zuivere  Saksen* 
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80. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEI 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SELLINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  U.  H.  Supkens,  predikant  te  Selliu 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  was  eis  'n  man  en  dij  har  iwei  zeuns. 

12.  De  lutke  zee  tegen  ziin  voader:  voaderi  geeft  mi  miin 
van  't  gout,  dat  mi  toukomt.'  En  be  deilde  heur  't  gout  tou. 

13.  Kort  dVnoa,  dou  de  lutke  alles  bi  'nander  har,  is  he 
fot  goan  noar  boven  in  't  land  en  hef  't  er  al  deur  brocht,  < 
dat  he  in  c^roote  overdoad  leefd  har. 

14.  En  dou  he  alles  op  har,  kwam  d'r  n'  groote  hongersi 
(loar  in  dat  land,  en  't  duurde  nich  lank  dat  he  ook  gebrek  kr 

15.  Dou  gunk  he  hen  en  gunk  noar  ein  van  dij  mensken 

'  •    en  dij  wees  hom  en  brochde  hom  noar  'n  stuk  land,  woar  h 
<\(^.  zwiine  passen  skol. 

16.  En  van  honger  wol  he  wol  met  de  zwiine  eten;  moar 
inensk  dy  hom  d'r  wat  van  gewen  wol. 

17.  En  dou  he  zuk  der  op  bedochde,  zee  he  tegen  zuk  i 
<ich  Heere!  wat  hebben  de  denslden  bi  miin  vader  't  veul  ï 
rs  ikke;  dij  hebt  't  zoo  gout  en  ik  koom  bikans  om  van  iio 
(Ml  gebrek. 

18.  'K  weit  wol  wat  ik  doun  wil;  *k  goa  stond  hen  noar 
voader    en    'k  zegge    tegen    hom :    voader,   heurt  eis  I  'k  mot 
k(*nnen  dat  'k  heilendal  't  spoor  biister  west  bin;  'k   kan  *t 
Mmr  God  en  ook  nich  veur  joe  verantwoorden. 

19.  'K  bin  doarom  ook  nich  weerd  da'  'k  joen  zeun  nog  la 
hüite;  'k  wol,  o,  wol  zoo  geern  I  bi  joe  deinen,  al  was  't  ook 
moar  dat  'k  ein  van  joen  denstden  was. 

20.  Zoo  zegd,  zoo  doan:  hg  gunk  hen  noar  ziin  voader. 
dou  he  nog  wiid  van  hom  af  was,  zag  ziin  voader  hom  al  anko 
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en  djj  kreeg  zoo'n  medeliiden  niet  hom,  dat  he  hom  iii  de  muit 
Ittip,  hom  om  'e  hals  vloog  en  hom  smokde. 

21.  De  jonge  zee  dou  tegen  ziin  voader :  heurt  eis  voader !  'k 
mot  bekennen  da'  'k  heDendal  mis  west  bin ;  'k  kan  't  nich  veur 
God  en  ook  nich  veur  joe  verantwoorden,  da'  'k  zoo  heilendal 
verkeerd  doan  hebbe ;  'k  bin  ook  nich  weerd  dat  'k  joen  zeun  nog 
beite. 

22.  Moar  de  voader  ruip  ziin  denstden  en  zee  teugen  heur: 
goat  hen  en  hoalt  't  allerbeste  kleid  en  dou  hom  dat  an;  dou  hom 
ook  'n  ring  an  de  vinger  en  stevels  an  de  voute. 

23.  En  goat  dan  hen  en  hoalt  't  allerdikste  kalf  oet  't  hok  en 
tbcht  dat  stond;  dan  zul'  wi  al  mit  'nander  wat  eten  en  'n  heil 
bolte  pleizeir  moaken. 

24.  Want  ik  bin  zoo  bliide  dat  miin  jong  d'r  weer  is ;  'k  dochde 
aeh  anders  as  dat  he  dood  was  en  su!  hij  leeft  toch  nog;  hij 
iifot  west  en  is  t'r  nou  weer.  Dou  wassen  ze  al  mit  'nander  zoo 

[klMe. 

25.  En  de  olste  zeun  was  op  't  land  en  dou  dij  bi  hoes  kwam, 
korde  hij  doar  zingen  en  dansen. 

26.  En  hij  ruip  ein  van  de  denstden  en  vruig:  wat  is  t'r  wol 
'e  doune? 

27.  En  dij  zee  tegen  hom:  joen  bruir  is  t'r  weer  en  joen  voader 
^^f  *t  dikste  kalf  oet  't  hok  slachten  loaten  omdat  he  sond  en  wol 
^«erora  komen  is. 

28.  Moar  hij  wuir  zoo  grel  dat  he  heilendal  nich  in  hoes  komen 
^ol.  Doa  gunk  de  olie  zulf  noar  hum  tou  en  verzochde  hom 
^nindl'k  dat  he  in  hoes  komen  skol. 

^9:  Moar  hij  brochde  'r  tegen  in  en  zee  tegen  ziin  voader:  sul 

'^    bin    hier    nou    al    zoo  lank  west  en  nog  nooit  nich  heb  ik  in 

'^Jin    levend  joe  wat  tegen  doan;  en  wat  heb  ik  'r  veur  kregen? 

*^J«8!  nog  gein  einmoal  zuls  'n  boksken ;  heilendoal  niks  nich ,  dat 

*  ^at  pleizeir  moaken  kon. 

30.  Moar  dou  miin  bruir  in  hoes  kwam,  dy  't  er  al  deur  lapde 
^  mit  allerhande  smerige  sletten  en  gemeine  vraului  touhuil, 
J^I  dou  kon    i  wol  Ie  warke  goan  en  slachten  't  allerdikste  kalf. 

31.  En   dou   zee  de  olie  legen  hom:  och,  miin  jong!  dou  bist 

i^  alliid  bi  mi  en  al  wat  ik  hebbe  is  diint  mit. 

26 
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32.  Wi  mossen  al  mii  'nander  bliide  wezen,  omdat  we 
dochden,  dat  onze  lutke  dood  was  en  sul  hjj  is  toch  nog  tere 
dig;  wi  meinden,  dat  he  heilendal  te  zuike  was  en  nou  isJ 
d'r  weer! 

AANTEEEENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  maar  meest  naar  de  o  ovei 
hellende ;  de  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't  hoogduitsch. 

11.  Eis^  saamgetrokken  uit  etns,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  393. 

12.  Lutke ^  eigenlek:  kleine,  is  ook  voor  jongste  (kind)  Ted  : 
gebruik,  ook  al  is  dit  kind  volwassen.  Lutke,  elders  in  Groninge 
land  en  Oost-Friesland  liUje,  is  echt  oud  noord-saksisch ,  < 
verwant  met  het  oud  hoogduitsche  lützel,  't  westfriesche  Itts, 
engelsche  little,  't  deensche  liüe,  't  vlBLamsche lettel,  Uttel,ïetje,Ut^ 
letsken,  in  Fransch-Vlaanderen  Uitje,  en  ook  met  t  nederlandsc 
luttel ,  weinig,  enz.  Zie  vs.  25  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Hind 
loopen,  en  vs.  13  van  de  vertaling  in  dien  van  Eede,  op  lettel. 

Part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  355  op  paert, 

13.  Har,  hadde,  in  alle  neder-  en  fiïso-saksische  tongvall 
van  Noord- Duitschland  in  gebruik;  zie  vs.  11  bl.  208  op  harr. 

Fot,  door  uitsljjting  der  r  van  fort,  voort,  weg,  heen. 

Noar  hoven  in  '<  land,  is  een  westerwoldinger  uitdrukking  voc 
naar  een  plaats  ver  weg ,  naar  een  vreemde  plaats.  Westerwolde  li 
zeer  laag,  lager  dan  al  de  aangrenzende  landstreken;  daarom  z 
men  er,  als  iemand  verre  weg,  buiten  Westerwolde  gaat:  hij  g 
noar  boven  in  '<  latid, 

14.  Nich ,  niet ,  even  als  in  't  oostelijkste  Drenthe  en  't  oostel^'fc 
Twenthe,  overeenkomende  met  't  hoogduitsche  nicht.  Yan  de  6i 
ningerlanders  zijn  't  de  Westerwoldingers  alléén  die  nich  gebruik 
voor  niet;  de  anderen  zeggen  neit.  Zie  vs.  19  bl.  364. 

15.  Ilen,  heen;  zie  vs.  13  bl.  393  op  hen, 

Broclide,  brachte  of  bracht^  even  als  hedodide,  bedacht ,  smoki 
voor  smokte,  zoende,  verzöchde  voor  verzochte,  verzocht,  lapd 
lapte ,  enz.  Het  is  een  eigenaardigheid  van  den  groninger  tongslag  c 
de  t  dikwijls  als  d,  de  t^  als  &,  de  s  als  z  uit  te  spreken^ Alle Oi 
ningers  doen  dit,  ofschoon  sommigen  sterker  dan  anderen;  z^'  z 
in  den  regel  zoo  aan  deze  dwaze  uitspraak  verslaafd ,  dat  de  meei 
Groningers  zelven  't  niet  eens  opmerken  en  nooit  willen  to^v 
dat  ze   zvoadde  kodde  voor  zwarte  kat,  zdroadien   voor  stroatiet 


¥*''■'• 


403 

itnaÈje,  honxeri  Yoor  concert,  leben  en  sterben  Yoor  IcTon  en  ster- 
ren leggen. 

Skolf  zonde,  komt  in.zeeryele  neder-  en  friso-saksische tongvallen 
ran  Xoord-Duitschland   voor.  Het   ondfriesch   heeft  akoldej  aktddej 
het  hedendaagsche  westfrieech  scoe;  zie  vs.  32  bl.  188,  y8.32bl  155 
en  Ts.  32  bl.  58. 

17.  Zuft,  zich;  zie  vs.  15  bl.  393. 

Denstden^  dienstboden:  zie  hier  boven  vs.  15  op  *i -^oor Ahrodide 

en  VB.  22  U.  210. 
Hebt,  hebben;  zie  vs.  17  bl.  339  op  de  knechs  hebt 
Bikands  voor  hikants^  zuiverder  vorm  (van  hjj  en  kant)  dan  *t 

bedendaagsch  nederhmdsche  hykans, 

18.  Stond  ^  verkorting  van  terstond.  Zie  vs.  30  bl.  321  op  opstond. 
Heilendcd ,  geheel  en  al ,  in  't  hollandsch  heeUmacd ,  te  Leeuwarden 

keelendal^  van  heil  oiheel  ende  of  end'  aZ^  en  is  das  goed  nederduitsch. 

rs  VS.  31  bl.  316  op  héèalegans^  en  vs.  14  bl.  198. 
'  T  spoor  hiister ,  het  spoor  b^'ster ;  bijster  is  een  goed  oud  neder- 
initsch  woord,  dat  oudtjjds  in  Holland  ook  in  volle  gebruik  was, 
maar  tegenwoordig  déar  begint  te  verouderen,  ofschoon  men  't  hier 
en  daar  buiten  Holland  nog  veel  gebruikt.  Het  komt  overeen  met 
het  friesche  bjuester,  bjuster,  biiistery  dat  nog  dagelyks  gebruikt 
wordt,  vooral  ook  in  den  zin  van  het  spoor  bijster  of  verdwaald 
zgn.  Zelfs  heeft  men  in  het  friesch  een  byvoegelyk  naamwoord  spoor- 
hjuster  of  spoarbiuester ,  verdwaald,  verdoold.  Zoo  zing^t  Gysbert 
Japicx  : 

O!  dy  de  Heagst'  doz  smaedje  in  huynje 
Az  forwylde  kj,  dy  duynje, 
Weyd't  Hy  az  spoar-bjuester  schiep. 
Zie  VS.  14  bl.  407. 

20.  Jn  de  muit  luip ,  te  gemoet  liep ;  zie  vs.  20  bl.  237  op  in  de  matte. 

De  groninger  tweeklank  ui  is  eigenlijk  een  umlaut  yoxL  ou  en  moest 

beter  op  hoögduitsche  wijze  als  öu  geschreven  worden.  Zie  6  bl.  370. 

Smokde^    zoende;  zie  hier  boven  vs.   15  op  't  woord  brodide  en 

VS.  20  bL  390  op  smokte  'm. 

22.  Jimp,  riep,  van  roupen,  roepen;  zie  vs.  20  hier  boven. 
Steveh ,  laarzen ,  komt  over  een  met  het  hoögduitsche  stiefel ;  stevel 

is  goed  nederduitsch ,  ofs-3hoon  het  in  Holland  niet  in  gebruik  is.  In 
Limburg  is  stievel  en  steuvel  ook  algemeen  in  gebruik. 

23.  *N  heil  buUe,  heel   veel,  overeenkomende  met   *t  hollandsche 
'n  hede  boel.  in  Friesland  is  zoowel  n  boel  als  'it  buUt  in  gebruik, 

24.  Su^  zie;  vergelyk  vs.  29  bl.  364  op  zn. 
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Wtissen,  waren;  sde  vs.  29  bl.  356  en  vs.  24  bl.  332. 

26.  Vruig,  vroeg;  zie  vs.  20  hier  boven  en  vs.  26  bl.  348. 

27.  Sond,  gezond;  friesch  sünd.  Zie  vs.  27  bl.  198. 

28.  Wuir,  werd.  Zie  vs.  14  bl.  348. 

Grelf  kwaad,  boos,  komt  overeen,  wat  de  afkomst  betreft,  met 
het  hoogduitsche  grell,  schril. 

29.  Niks,  is  in  alle  nederduitsche  tongvallen  van  Nederland  voor 
niets  in  gebruik  en  komt  nader  bg  het  hoogduitsche  nichts^  waar- 
voor in  de  meeste  neder-  zoowel  als  hoogduitsche  tongvallen  van 
Duitschland  eveneens  niks,  nix  wordt  gezeid.  Zie  vs.  29  bl.  355. 

Boksken ,  bokje ,  de  verkleinvorm  op  ske  of  sken ,  die  in  de  west- 
faalsche  en  nedei-frankische  (nederrijnsche ,  brabanteche,  vlsamsche) 
tongvallen  't  huis  behoort,  komt  in  de  andere  groninger  dialecten 
niet  voor.  Zie  vs.  29  bl.  321  en  vs.  29  bl.  375. 

30.  TouJiuü,  toehield. 

31.  Oüe  van  olde,  oude.  Zie  vs.  12  bl.  312  op  oudste  en  vs.  IS 
bl.  67  op  óhle. 

Joa,  immers;  zie  vs.  31  bl.  395. 

Het  zoogenoemde  Oldambt,  een  gedeeltelijk  zeer  vruchtbare  land-;: 
streek  in  de  provincie  Groningen,  en  die  de  bloeiende,  welvarende^ 
plaatsen  Winschoten,  Beerta,  Bellingwolde ,  (deze  diïe  maken eigeiH, 
Igk  nog  een  deel  uit  van  het  oude,  grootendeels  in  den  Dollart 
verdronkene  Beiderland)  Scheemda ,  Zuidbroek ,  Hoogezand  en  Sappe- 
meer ,  de  Wildervank  en  Veendam ,  de  oude  en  nieuwe  Pekel-A ,  enz. 
bevat,  heeft  een  friso-saksische  bevolking,  waarin  het  Saksische 
bloed  duidelijk  de  overhand  bovon  het  friesche  heeft.  De  oldambtster 
tongval ,  ofschoon  tot  de  friso-saksiscbe  groep  behoorende ,  is  d^m  ook 
minder  dan  de  tongvallen  van  noordelijk  en  westelyk  Groningerland 
met  friesche  bestanddeelen  vermengd  en  nadert  meer  tot  de  zuiver 
nedersaksische  tongvallen. 

81. 

DK  OErj.IKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  HET  OLDAMBT. 

Medegedeeld    door  den  heer  P.  Penon,    predikant  te  Westerlee. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Er  was  is  *n  voador  Hoi  twei  zcuns  Iia. 
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12.  En  dei  de  jonkste  was,  zee  te^en  ziin  voader:  'voader ! dout 
i  mi  vra'  'k  veur  miin  poi-sie  oet  de  boude]  ken  knijpen.  En  ij  mouk 
dat  elk  bi  ziin  part  kwam. 

13.  Doa  't  'n  klain  zetlien  leden  was  en  dé  jonkste  zeun  't  al  bi 
'nander  ha,  is  disse  noa  'n  heil  wiid  land  tou  raist  en  doar  het  he 
V  heil  breid  van  leeft  en  't  er  al  deur  brocht. 

14.  En  dou  y  't  al  'r  deur  jagd  ha,  is  'r  'n  biistern  honger  in 
't  land  west  en  mos  ij  kreuk  liiden. 

15.  Nou  gong  ij  bi  'n  boer  an  H  skooien  en  dei. stuurde  hom  'r 
op  oet  om  op  ziin  zwiinen  te  passen. 

16.  En  \j  wol  zoch  geern  zat  eten  mit  de  zwiinen  oet  de  bak, 
moar  neit  ein  dei  't  wol  liiden. 

17.  Dou  het  ij  zoch  bedocht  en  het  zegd:  mennig  arbeider  het 
bi   miin  voader   eten    bi    de    bult  en  ik  zulfs   mout   starven    van 

iger. 

18.  'K  wol  op  slach  noar  miin  voader  tou  goan  en  'k  wol  legen 
liom  zeggen:  voader!  'k  heb  tegen  onzen  leiven  Heer  zundigd  en 
tegen  joe. 

19.  Nou  bin  'k  neit  meer  weerd,  joen  zeun  te  heitcii;  dout  i 
mit  mi  krek  as  mit  joen  arbaiders. 

20.  En  op  slach  gong  ij  noar  ziin  voader  tou.  En  dou  ij  nog 
wild  weg  was,  zag  ziin  voader  hom  al  en  dei  kreeg  deip  mede- 
uiden  mit  hom.  En  in  'n  run  sloug  ij  ziin  arm  om  hom  tou ,  en 
smokte  hom. 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hom:  voader!  *k  heb  tegen  onzen 
loven  heer  zundigd  en  tegen  joe ,  en  'k  bin  neit  meer  weerd  joen 
xeon  te  heiten. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  knechten :  goal  i  hen  en  trekt 
hom  *t  nije  zundagspak  an ,  en  dout  i  hom  'n  ring  an  ziin  vinger 
en  skounen  an  de  vouten. 

23.  En  hoalt  i  't  vetie  kalf  en  slacht  i  't,  en  loat  ons  moalliid 
hollen  en  bliide  wezen. 

24.  Want  disse  miin  zeun  was  slurven  en  is  weer  levendig 
worren ;  bij  was  te  zeuk  en  is  weer  te  rechte.  Dou  wordden  ze  bliide 
mit  'nander. 

25.  En  ziin  oldste  zeun  was  op  't  land;  en  doa  dei  hen  gong  en 
tSkkom  bi  boes  was,  heurde  y  't  speulen  en  dansen. 
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26.  En  y  reip  ein  van  de  knechten  en  vroug  hom,  wat  'r  doch 
wel  te  doun  was. 

27.  Dei  zee  tegen  hom :  diin  breuer  is  komen  en  diin  voader  het 
't  vette  kalf  slacht  oet  vergneugdhaid  dat  ij  hom  weer  zond  hi 
zoch  het. 

28.  Moar  dou  wordd'  ij  lelk  en  wol  neit  in  hoes.  Nou  gong  zün 
voader  noa  boeten  en  neugde  hom. 

29.  Moar  ij  wol  er  niks  van  beuren  en  zee  tegen  zün  voader:  i 
weit  i  wat?  Zoo  mennig  joar  heb  ik  joe  al  deind  en  gein  einmoal 
bin  'k  boeten  miin  skreve  goan  en  in  al  dei  tiid  hei'  mi  neit  ein 
zegebokje  geven,  da'.'k  mi  mit  miin  kammeroaten  eis  bUide  kon  , 
moaken. 

30.  Moar   nou   disse  joen  zeun  weer  in  hoes  is,  dei  joen  goud  j 
bi   hourn    deur   brocht   het,   nou  hebt  i  veur  zün  p'lzeir  't  vettê^ 
kalf  slachten  loaten. 

31 .  Dou  zee  de  voader  tegen  hom :  miin  jong !  doe  bist  dag 
deur  bi  mi  en  al  wat  munt  is ,  dat  is  dunt. 

32.  Moar  ken  't  ans  as  dat  m'n  bliide  en  vlogge  is?  Want  di 
dün  breuer  was  joa  sturven  en  nou  is  ij  weer  levendig  worren  y 
was  te  zeuk  en  ij  is  weer  te  rechte. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  maar  helt  gewoonlyk  sterk  naar  de  J 
o  over,  zoodat  men  bijna  even  goed  voder  als  voader,  vader,  kaal 
schrijven.  j 

41.  Deij  die.  De  meeste  schrijvers  die  iets  in  den  oldambtsterofin  1 
een  anderen  tongval  van  Groningerland  opstellen ,  gebruiken  de  t;  in  } 
vele  woorden  die  in  het  nederlandsch  ie  of  ee  hebben.  Ze  schrgven  i 
b.  V.  nij't,  niet,  dij,  die,  dijnen,  dienen,  hijl,  heel,  lijf,  lief,  enz. 
Dit  is ,  naar  't  mij  voorkomt ,  verkeerd ,  naardien  de  Groningers  in  1 
deze  woorden  duidelijk  den  dklank  en  niet  dien  der  fj  laten  hooren.  1 
Ik  weet  wel  dat  de  meeste  Nederlanders  tegenwoordig ,  in  dwaze  nar  ' 
volging  der  Hollanders,  de  nederlanrlsche  ij  als  ei  uitspreken ;  maar  * 
dit  is  geheel  verkeerd.  Ik  schrijf  dus  de  woorden  7ieit,  dei^deinen^  \ 
heü,  lei  f  enz.  met  ei,  en  merk  daar  bjj  op  dat  men  deze  klank  in  J 
deze  woorden  als  zuivere  ei,  maar  niet  op  de  wyze  van  vele  Hol- 1 
anders  en  Hoogduitschers  eenigszins  naar  de  cd  zweemende,  moet^ 
uitspreken.  Waar  evenwel  de  ei  klank  oorspronkelgk  in  het  neder- .; 
landsoh  voorkomt,  zoo  als  in  et  {ovum),  meid,  leiden j  enz,  datf*^ 
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wordt  hg  in  de  groningerlandsche  tongvallen  steeds  min  of  meer 
dnidelgk  naar  de  cd  overhellende ,  uitgesproken.  In  sommige  plaatsen 
en  door  sommige  menschen  is  deze  uitspraak  zoo  duidelijk  en  sterk, 
dat  men  de  uitspraak  met  ai  moet  afbeelden.  Zie  b.  v.  in  deze  ver- 
taling VS.  13,  de  woorden  hlain  en  raist, 

12.  DotjA  i  mi,  geef  gg  mij;  zie  vs.  42  bl.  393. 
JRwste,  deel;  zie  vs.  12.  bl.352  op  porsie, 

Mouk,  maakte,  van  moaken,  dat  in  de  groninger  tongvallen, even 
aU  in  de  zeeuwsche  en  in  sommige  nedersaksische  en  nederfrankische 
tongvallen  onregelmatig  verbogen  wordt.  Zievs.  24bL246opmte^e}i, 
V8,  20  bL  193  en  vs.  13  bl.  235. 

Part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  355  op  poert. 

13.  Klain,  klein;  zie  hier  boven  vs.  14. 
Zettien,  zetje;  zie  vs.  43  bl. 497  op  'nsetji, 

14.  Biister,  in  dezen  zin  zeer  groot,  geeft  ook  in 't  algemeen  een 
versterking  van  de  eene  of  andere  eigenschap  te  kennen.  Ook  in  dezen 
lin  was  het  vroeger  in  Holland  veel  in  gebruik ,  even  als  in  de  andere 
■ederlandsche  landstreken.  Zoo  werd  de  Veluwe  in  de  middeleeuwen 
•en  i^unlt  hyster  lant''  genoemd.  Zie  vs.  48  bl.  403  op  *(  spoor  biister. 

Kreuk,  gebrek;  zie  vs.  44  bl.  244. 

15.  Skooien,  schooien,  bedelen,  is  overal  in  Nederland  in  de  volks- 
*»öl  in  gebruik.  Zie  bl.  357 ,  schooie, 

16.  Zoch,  zich;  zie  vs.  17  bl.  403  op  zvk, 

17.  BuU,  hoop,  groote  hoeveelheid;  zie  vs.  23  bl.  403. 

18.  Op  alach,  terstond,  dadelijk.  Zie  vs.  48  bl.  403  op  stond   en 
y8-«bl.  343,  op  op  slag. 

^'  In  'n  run,  terw^l  hg  op  hem  toe  liep,  in  den  loop ;  deze  uit- 

^''^^bög   is  ook   elders  in  de   noordelijke  provinciën  in  gebruik  en 

^*  Van  't  werkwoord  rennen ,  friesch  rinne ,  loopen ,  hard  loopen. 
^''^kte,  zoende;  zie  vs.  20  bl.  403  op  smokde. 

^*  Soüen,  door  uitslyting  der  d  van  holden,  houden. 

^'   Sikkain  In,  dicht  bg,  na  bg;  de  oorsprong  van  dit  oldambtster 

^'4    sikkom  heb  ik  niet  kunnen  oppporen. 

^•^  Vemeugdhaid,  yergenoegdheid ,  komt  nader  bg  het  hoogduit- 
^^^  ^^crgnügen ;  zie  vs.  23  bl.  203. 

2^>*Vi,  gezond;  zie  vs.  27  bL404. 

*o«  Zdk,  eigenlgk  leelijk,  maar  hier  in  de  heteekemsy&n  kwaad. 
^^>  .dit  woord  is  in  Friesland  in  den  vorm  liUc  eveneens  in  de 
*«l^fe  ieteekenis  in  gebruit  Zie  vs.  28  bl.  332. 

^*  -Boeten  mün  skreve,  wil  het  zelide  zeggen  als  het  hoUandsche 
^**»^  de  perhe'\ 
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Zegebokje ^  bokje,  geitebokje;  zie  vs.  28  bl.  i9 op zegeiibuck. 

31 .  Dag  en  deur,  oldambtster  uitdrakking  voor  altijd,  of  dag  en  nack 

32.  Vlogge,  eigenlijk  vlug,  maar  hier  in  de  beteekenis  Tan  vm 
lijk,  even  als  flitgge  in  Oost-Friesland  voor  vroolijk  in  gebruik  h 

Ook  in  het  tijdschrift  de  Navorscher  komt  in  denSSlstenJH 
gang  een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verloomen  zoons  voor  in  de 
oldambtster  tongval. 

i 

Het  noordoostelijke  gedeelte  van  de  provincie  Groningen,  A] 
gadam  en  Delfzijl  met  de  omstreken  bevattende ,  draagt  den  naam 
Fivelingo,    en   is   oorspronkelijk  een  zuiver  friesche  landstreek.) 
iriesche  bestanddeel  is  dan  ook  stsrker  in  het  volk  van  Fivelingo  j| 
het  Saksische,  zooals  uit  den  tongval  van  Fivelingo  blykt.  Men 
er   namelijk  meer  sporen   in  aan   van  de  friesche  taal  dan  in 
oldambtster  tongval. 

• 

82. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  Dl 
TONGVAL  VAN  EiET  DORP  WOLTERSUM. 

Medegedeeld   door   den    heer   P.   Adriani   Hoen,   predikant 

te  Woltersum. 

December  4871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  was  eis  *n  mensk,  dij  har  twij  zeuns. 

12.  lïi  de  jonkste  van  beur  zee  tegen  ziin  voaér:  voaér!  ga 
mi  't  deil  van  't  goud  dat  mi  toukomt.  In  hei  deilde  heur  't  gou 

13.  In  neit  lank  dVnoa  het  de  jonkste  zeun  alles  bi  enkad 
brocht  en  is  wegraisd  noar  'n  land  dat  veer  weg  was,  in  doarl 
'e  ziin  goud  d'r  deurlapt,  want  hei  laidde  'n  gemein  leven. 

14.  In  dou  'e  alles  verteerd  har,  kwam  dV  'n  groote  honga 
nood  ün  dat  land  en  hei  bigun*  gebrek  te  liiden. 

15.  Dou  gong  hei  hen  in  huil  an  bi  cin  van  de  börgersvanc 
land  in  dij  stuiKde  hom  noar  ziin  land  om  zwiioen  te  waiden.. 

16.  In  hei  wol  geern  ziin  liif  vol  eten  van  't  zwünevreten,  4 
de  zwiinen  vratten ;  moar  gein  ein  gaf  't  om.  .       ! 
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17.  In  dou  kwam  'e  tot  zuk  zuls  in  zee:  wat  het  miinvoaêr*n 
arbaiders  iin  daghuur  dij  overvloud  van  brood  hebben  in  ik  kom 
om  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstoan  in  noar  miin  voaër  goan  in  ik  zei  tegen  hora 
zeggen :  voaêr  I  ik  heb  zundigd  tegen  de  liemel  in  veur  joe. 

i9.  Ik  bin  neit  meer  weerd  da'  'k  joen  zeun  heit;  moakt  miin 
as  ein  van  joen  arbaiders  dij  i  iin  daghuur  hebben. 

20.  In  hei  ston  op  in  gong  noar  zün  voaêr.  In  dou  'e  nog  veer 
weg  was,  zag  zün  voaêr  hom  in  dij  wör  dV  anders  van  iin  hoed; 
hij   luip  hen  9  vol  hom  om  de  hals  in  smokte  hom. 

21.  In  de  zeun  zee  tegen  hom:  voaêr!  ik  heb  zundigd  tegen 
de  hemel  in  veur  joe,  in  ik  bin  neit  meer  weerd  da'  'k  joen 
zeun    heit. 

22.  Moar  ziin  voaêr  zee  tegen  ziin  knechten:  bringt  gauw  't 
beste  kleid  in  dout  't  hom  an;  in  geeft  'n  ring  an  ziin  hand  in 
•chounen  om  'e  vouten. 

23.  In    bringt    't  vet   kalf   in    slacht  't;  loat  ons  eten  in  bliid 


24.  Want  dizze  zeun  van  mi  was  dood  in  hei  is  weer  leventig 
iRTorren;  hij  was  verloren  en  is  vonnen.  In  ze  bigunnen  bliid  te 
mrorden. 

25.  In  ziin  olste  zeun  was  iin  't  land  in  dou  'e  dicht  bi  hoes 
kwam,  heurd'  'e  muziik  in  dansen. 

26.  In  hei  reip  ein  van  de  jongs  bi  zuk  in  viiiig  hom  wat 
dat  was. 

27.  In  dij  zee  t^en  hom:  joen  bruir  is  kommen, in  joen  voaêr 
Yiet  't  vet  kalf  slacht,  omdat  'e  hom  zond  weer  kregen  het. 

28.  Moar  hei  wör  kwoad  in  wol  neit  iin  hoes  kommen.  Doarom 
gong  ziin  voaêr  noa  boeten  in  beedde  hom. 

29.  Moar  hei  antwoordde  in  zee  tegen  ziin  voaêr:  zeit!  ik  dein 
joe  zoo  veul  joar  in  ik  heb  nooit  joen  gebod  overtreden  in  i  heb- 
^  mi  nog  nooit  'n  luk  bo^je  geVen  da'  'k  mit  miin  vrunden  bliid 
^eten  kon. 

30.  Moar  nou  dizze  zeun  van  joe  kommen  is ,  djj  joen  goud  mit 
^QHien  in  snouren  deurlapt  het,  nou  heb  i  hom  't  vet  kalf  slacht. 

•  31.  In  hei   zee  tegen  bom;  kiindl  doe  bizsse  altiid  bi  mi  in  al 
miint  13 ,  is  diint. 
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32.  Wi  mossen  bliid  in  opgeroemd  wezen;  want  dizxe  brui 
van  di  was  dood  in  'e  is  weer  leventig  worren;  hei  was  verlor 
in  is  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in ,  maar  zweemt  in  sommige  wodd 
zoo  als  in  voaêr^  vader,  dat  bijna  als  voer  klinkt,  sterk  naar  da 
De  ö  beeft  de  zelfde  waarde  als  in  't  boogduitscb. 

11 .  Eis  van  eins^  eens ;  zie  vs  1 1  bl.  402.  De  tweeklank  ei  belt  sterk ,  i^ 
gens  de  boogduitscbe  uitspraak ,  naar  ai  over ;  in  enkele  woorden  is  d4 
uitspraak  zoo  duidelyk,  dat  men  niet  anders  ^^mraizen^Unden^é 
baiders,  enz.  kan  scbryven.  Zie  vs.  il.  bL406. 

Dij,  die ;  de  kl^nk  waarmede  men  in  Fivelingo  dit  woord  uitspi 
is  de  gewone  nederlandscbe  ij  (niet  volgens  de  boUandscbe  uil 
als  et) ,  zelfs  iets  naar  ee  zweemende.  Dit  is  ook  bet  geval  met  i 
twee;  enz.  Zie  vs.  11  bl.  406. 

14.  /in ,  in ,  even  als  in  't  friescb  in ,  met  den  langen ,  zuiveren 
Bigufij  begon;  dit  voorvoegsel  &i,  in  plaats  van  't  neder] 

be ,  is  ecbt  fHescb  en  ongetwijfeld  een  overbljjflBel,  even  als  't 
staande  ütij  van  de  friesche  taal,  de  oude  landtaal  van  Fi^ 
Ook  in  eenige  friso-saksiscbe  tongvallen  van  Oost-Friesland  is 
voor  be  bewaard  gebleven.  Zie  vs.  16.  bl,  191. 

15.  Huil,  hield. 

Land;  de  klinker  in  dit  woord,  even  als  in  hand,  zatid,  a 
wordt  eenigszins  lang  aangehouden ;  echter  niet  zoo  lang  dat  men  4 
recht  laa7id  kan  schrijven.  Zie  vs.  13  bl.  393  op  Uiand. 

16.  Vratten,  vraten;  zie  vs.  16  van  de  vertaling  in  den  tongi 
van  Leeuwarden. 

Zuk,  zich;  zie  vs.  16  bl.  407  en  vs.  15  bl.  393. 

17.  Zids,  zelve,  even  als  in  Oost-Friesland  en  elders  in  noorddj 
Duitschland. 

iS.  Ik  zei  j  ïk  zbI,  komt  nader  by  het  friesche  ik  scil  (sU);  'm  • 
friesche  steden  is  het  ook  thans  nog  in  gebruik ,  maar  begint  er  rel 
te  verouderen.  In  veel  hoUandsche  tongvallen  komt  het  ook  nog  fd 
maar  in  de  vorige  eeuw  was  het  in  de  hollandsche  volkstaal  » 
algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  18  bl.  281  en  vs.  18  bl.  310. 

20.  Dij  wör  d'r  anders  van  ün  hoed,  woordel^:  die  werf» 
anders  van  in  de  huid,  een  uitdrukking  die  zeggen  wil:  bg  m 
bewogen.  Zie  vs   20  bl.  394  op  hoed. 
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notee.  loende;  zie  V8. 20  bl.  390  op  smokte  'm. 

L  Kigdy  kleed;  zie  ts.11  op  't  woord  dij,  hier  boven. 

^wunen  otn  *e  vouten ,  woordeljj k  schoenen  om ,  in  plaats  van  aan  de 

en.  Deze  min  gewone  spreekwijze  is  ook  elders  in  Groningerland, 

L  als   hier    en  daar   in   Oost-Friesland    in   gebruik.  Zie  ys   22 

17 ,  VS.  22  bl.  196,  vs.  22  bl.  21 5  en  vs.  22  bl.  152. 

Levetüig^  levendig.  Te  Maastricht  zeit  men  levetig;  zie  vs.  24 

Zofnd^  gezond;  zie  vs.  27  bl.  404 

Luk^    door    samentrekking   van  luUik^  hitky  ItUke^  klein;  zie 

bl.402. 

Himren  en  snouren;  zie  ys.  13  bl.  197op  hoar*n  un  sfioar^n. 
JSiiui,  kind;  zie  vs.  31  bL  391. 
Opgeroemdj  opgeruimd,  is  uit  het  nederlandsch  overgenomen. 

noordwestelgke  gedeelte   van   Groningerland,   de   Zoltkamp, 
Eenrum,  Baflo,  WarfPiim,  Uithuizen  enz.  bevattende,  draagt 
van   Hunsingo,  dat   nog    weer   nader  in  de  Mame,  het 
deel  en   het  Hoogeland,  het  oostelijke  deel  wordt  onder- 
en  is,  even  als  het  aangrenzende  Fivelingo,  door  afstam- 
van  de  oude  Friezen  bewoond,  die  slechts  weinig  Saksisch 
in  hun  aderen  hebben.  De  tongval  van  Hunsingo  wykt  weer 
van    dien   van   Fivelingo  af,  en  klinkt  zoo  mogelijk  nog 
r,  harder  en  onaangenamer  dan  eenig  anderen  groninger  tong- 
De  groninger  eiklank  voor  't  nederlandsche  ie  en  ee,  die  reeds 
streken  van  Groningerland  eenigszins  naar  de  ai  overhelt, 
iB  Hunsingo  en  vooral  in  de  Mame  slecht  weg  als  een  harde 
>roken,  b.  v.   nait   voor   neit,  niet;  klater  voor  kleier  van 
r,  kleederen,  enz. 

83. 

GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ULRUM. 

[jfedegedeeld  door  den  heer  J.  G.  Busch  Keiser,  predikant 

te  ülrum. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

1.  Doar  was  'rais  'n  man  dei  twei  zeu?is  har, 
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12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  tegen  ziin  voadei*:  voaderfjj 
mi   het  part  van  't  goud,  dat  mi  toukomt.  En  hai  dailde  't 
tusschen  heur. 

13.  En   nait    lank   V   noa   is   de  jonkste   zeun,  dou  er 
'nanner  pakt  har,  wegraisd  noa  *n  land  dat  hail  wiid  weg 
het  doar  ziin  goud  mit  zwieren  deur  brocht. 

14.  En  dou  er  alles  kwiit  was,  kwam  V  groote  hongei 
dat  land  en  hai  begunde  gebrek  te  kriigen. 

15.  Dou  gong  er  vort  en  vervougd  'er  hom  biainvande 
van   dei    streek   en   dei  stuurde  hom  op  ziin  land  om  op 
te  passen. 

16.  En  hij  wöl  wel  geern  met  zwünen  oet  bak  et^ 
gain  ain  wöl  't  hom  geven. 

17.  En   dou  er  tot  hom  zulf  komen  was,  zee  er:  houi 
mün  voaders    volk    hem   'n    overvloud  van  brood  en  ik 
honger. 

18.  Ik  zei  opstoan  en  noa  mün  voader  tougoan  en  'k 
hom  zeggen:  voader!  ik  heb  mi  bezunnigd  an  ons  laiven 
an  joel 

19.  Ik  bin  nait  meer  weerd  da'  'k  joe  zeun  hai! ;  neemt 
't  wark  as  ain  van  joe  arbaidei-s. 

20.  En   hai   ston   op   en  gong  noa  ziin  voader  tou.  En 
nog    wiid   weg   was,   zag   ziin   voader  hom,  kreeg  bot  medi 
mit  hom,  luip  op  hom  tou,  völ  hom  om  hals  en  smokte 

21.  En  de  zeun  zee  tegen  hom:  voader!  ik  heb  mi 
an  ons  laiven  Heer  en  an  joe  en  ik  bin  't  nait  meer  weerd 
joe  zeun  hait. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  warkvolk:  bringt  'l 
stoans  't  allerbeste  pak  klaier  heer  en  trekt  't  hom  an  en 
hom  'n  ring  om  vinger  en  skounen  om  vouten. 

23.  En   hoalt    't  vette   kalf  oet  't  hok  en  slacht  't  en 
eten  en  blüd  wezen. 

24.  Om  disse  mün  zeun  was  dood  veur  mi  en  nou  is  er  j 
levendig  worren;  hai  was  verloren  en  is  weervonnen.  En  tt 
gunden  blüd  te  wezen.  \ 

25.  En  ziin  olste  zeun  was  op  't  land  en  dou  dei  dicht  hi  \ 
kwam^  heurde  ef  heur  zingen  en  dansen, 
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En  doa  er  ain  van  't  volk  bi  zuk  roupen  har,  vroug  er 
doch  ^wel  te  doun  was. 

En  dei  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  't  hoes  komen  en  joen 
bet  H  vette  kalf  slacht,  omdat  er  hom  zond  weer  kregen  het. 
Moar  hai  wör  niidig  en  wol  nait  in  hoes  kommen.  Dou 
iin  voader  noa  hom  tou  en  het  hom  d'r  om  beeden. 
Moar  hai  zee* tegen  zün  voader:  zichl  ik  dain  joe  nou  zoo 
:  joar  en  'k  heb  nog  nooit  wat  tegen  joen  zin  doan  en  i 
mi  nooit  'n  luk  bokje  geven  om  mit  mün  vrunden  rais 
r  te  moaken. 

Moar  nou  disse  zeun  van  joe  komen  is,  dei  joen  goud  mit 
i  en  snouren  deur  brocht  het,  nou  hem'  i  veur  hom  't  vette 
icht. 

fEn  d^  voader  zee  tegen  hom :  kiind  I  dou  bisse  ja  altiid  bi 
kal  wat  ik  heb  hest  doe  ookl 

Men  most  den  plezairig  en  bliid  wezen;  om  disse  bruir  van 
i  dood  veur  mi  én  nou  is  er  weer  levendig  worren;  hai 
erloren  en  is  weervonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

»  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  maar  meest  naar  de  o  overhel- 
De  a  moet   als  een  zuivere,  onvolkomene  a,  maar  eenigszins 
uitgesproken  worden.  De  ö  heeft  de  zelfde  waarde  als  in  't 
litsch. 

Fr,    hij;    wordt   afwisselende  met   hai  gebruikt,  even  als  in 
ttd    bewesten  Lauwers  en   in  Limburg  er  met  hij  of  hi,  en 
«r  of  he  afwisselt,  en  geheel  volgens  den  zelfden  regel. 
mer  voor  'na/ider,  einander,  elkander;  zie  vs.  43  bl,  393. 
Mit    zwiinen  oei  hak,  met  do  varkens  uit  den  bak.  Het  lid- 
eerst  reeds,  even  als  in  'tfriesch,  verkort  tot  'e,  is  uit  deze 
:king   verloren   gegaan.    Dit   zelfde  is  het  geval  met  de  uit- 
igen  op  zwiinen  in  vs.  15,  om  hals  in  vs.  20  en  oni  vinger  en 
den  in  vs.  22.  De  Groningerlanders  maken  op  deze  w^'ze  hun 
en  stootenden  tongval  nog  onwelluidender  en  hortender. 
Hem,  hebben.  Zie  vs.  17  bl.  57  en  vs.  12  bl.  332  op  hen, 
Zy,  zal ;  zie  vs.  18  bl.  410. 
Sn,  in;  zie  vs.  14  bl. 410 op im. 
'iot,  erg,  zeer  veel. 
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Smokte^  zoende ;  zie  vs.  20  bl.  390  op  smokte  ^m 
22.  T  ovenstoans,  terstond,  dadelijk. 
Schounen  om  vouten ;  zie  hier  boven  vs.  16  en  vs.  2ü  b 
24.    Om,   verkorting   van    omdat,  ook  in  Friesland  ge 
want  behoort  in  Hunsingo  niet  tot  de.volkstaaL 
26.  Zuky  zich;  zie  vs.  16  bl.  410  op  zuk, 

29.  Zich,  zie,  overeenkomende  met  het  friescbe  siuch, 
daarvan  afkomstig,  Men  vergel jjke  vs.  29  bl.  168  op  siué 
zich  is  te  Ulrom  ook  wel,  maar  zelden,  zai  voor  zie  in  { 

Luk,  klein;  zie  vs.  12  bl.  402. 

30.  Houren  en  snotiren,  zie  vs.  13  bl.  197  op/ioar'iiv 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  31  bl.  411. 
Ja,  immers ;  zie  vs.  31  bl.  404  op  joa. 

De  tongval  van  de  stad  Groningen  en  van  den  naasten  omti 
stad,  't  zoogenoemde  Goorecht,  wijkt  weinig  van  het  algemeene  | 
landsche  type  af.  Maar  omdat  de  burgerij  van  do  stad  Gronii 
bevolking  van  het  Goorecht  niet  van  zuiver  frieschen  oorspr< 
het  volk  in  Hunsingo,  Fivelingo,  Westerkwartier,  enz.,  maar  ii 
van  Saksische  afkomst  is,  zoo  trefb  men  in  den  tengvi 
stad  dan  ook  minder  friescbe  elementen  aan  dan  in  di( 
Ommelanden.  Niettemin  behoort  do  tongval  van  de  st-ad 
wel  degelijk  tot  de  friso-cfaksische  tongvallegroep. 

De  nederlandsche  taal  en  de  hollandsche  tongval  hebbe 
ningen  (even  min  als  te  Leeuwarden)  bij  lange  na  zoove 
niet  op  den  oorspronkelyken  stedelyken  tongval  uitgeoefe 
in  andere  provinciale  hoofdsteden  het  geval  is.  Integende 
de  invloed  van  't  ncderlandsch  (nog  meer  dan  van  't  holla 
den  tongval  der  groninger  ingezetenen,  vooral  der  meei 
lyken,  wel  degelijk  aan  te  wijzen  is  en  in  den  laatsten  ti 
toeneemt,  zoo  spreekt  toch  no^  ieder  echte  Groninger,  vo 
de  zjjnen  en  in  zijn  eigen  woonplaats,  steeds  goed  gro 
Alle  slechte  eigenschappen  van  de  groningerlandsche  tongval 
by  het  stad-groningersch,  zoo  als  het  door  de  leden  der  k 
gery  en  van  den  geringen  stand  te  Groningen  wordt  ges^i 
ook  sterk  op  den  voorgrond.  De  dwaze  uitspraak  der  t  als 
als  b,  der  a  als  z,  der  f  als  v  enz.,  eveneens  als  het  schre 
als  het  in  't  oog  loopend  laten  werken  van  alle  spraakorga 
de  echte  Groningers  in  de  stad  ook  sterk  in  zwang. 
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84. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN   VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GRONINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Mr.  S.  Beynders,  oud  notaris 

te  Groningen. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  speUing.) 

11.  D'r  was  'rais  'n  man  dei  twei  zeuns  had. 

12.  En  de  jongste  d'r  van  zee  tegen  ziin  voader:  voaderl  je 
mossen  mij  't  part  geven  van  't  goud  dat  mij  tou  heurt.  En  dou 
leilde  hij  heur  oet  wat  ze  kriigen  konnen. 

13.  En  neit  veul  doagen  loater,  dou  de  jongste  zeim  alles  bij 
mekoar  brocht  had,  raisde  hij  noar  'n  heil  ver  land,  en  doar  het 
hg  ziin  geld  en  goud  in  overdoad  deur  brocht. 

14.  En  dou  hij  d'r  nlles  deur  jacht  had,  kwam  d'r  in  dat  land 
^n  groode  hongersnood,  en  hij  begun  gebrek  te  liiden. 

15.  Dou  gong  'e  hen  noar  ein  van  de  börgers  van  dat  zulde 
land  en  doar  verhuurde  hij  zuk  bij  en  dei  man  stuurde  hom  noar 
ziin  land  om  op  de  zwiinen  te  pa.ssen. 

16.  En  hij  zol  wel  geeim  ziin  liif  vuld  hebben  met  't  vour  dat 
de  zwiinen  vratten;  moar  gein  mens  gaf  hom  dat. 

17.  Dou  begon  hij  zuk  te  bedenken  en  hij  kreeg  spiit  en  zee  bij 
zuk  zulmen:  hou  veul  knechten  en  maiden  van  mün  voader  heb- 
ben overvloud  van  brood  en  ik  koom  hier  om  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  mün  voader  hengoan  en  'k  zal  hom 
zeggen:  voaderl  ik  heb  zimdigd  tegen  de  hemel  en  tegen  jou. 

19.  Ik  bin  neit  meer  weerd  jou  zeun  te  heiten;  moak  mij 
moar  ein  van  jou  knechten. 

20.  Nou,  en  dou  gong  'e  op  stoan  en  gong  op  raize  noa  ziin 
voader  en  dou  hei  d'r  nog  *n  heil  ende  van  doan  was,  zag  ziin 
voader  'm  al  en  dei  kreeg  'n  iseliken  medeliiden  met  hom;  hij 
luip  noar  hom  tou,  völ  'm  om  ziin  hals  en  smokte  hom* 

2i«  Moar  de  zeun  tegen  hom:  voader  'kheb  kwoad  doan  tegen 
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de    hemel   en   tegen  jou   en  'k  bin  neii  meer  weerd  jou  zeun  te 
heiten. 

22.  Moar  de  voader  zee  tegen  ziin  knechten :  breng  bier  vort 
't  beste  kleid  en  trek  't  hom  an  en  dou  'm  'n  ring  om  aiin  vingtr 
en  schounen  an  ziin  vouten. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't';  loat'  we  eten  enUiide 
wezen  I 

24.  Want  deze  zeun  van  mij  was  zoo  goud  as  dood  en  'e  ia 
weer  levendig  worden;  hij  was  te  zuik  en  is  weervonden.  Don 
begonnen  ze  zuk  bliide  te  moaken. 

25.  De  olste  zeun  was  juust  d'r  oet  op  't  veld  en  doü  'e  dicht 
bij  huus  kwam,  beurde  hij  de  muziik  en  hou  ze  dansten  in  de 
riige.  / 

26.  Dou  ruip  hij  eine  van  de  knechten  bij  zuk  en  vruig  hom 
wat  dat  beduden  zol. 

26.    En  dei  zee  tegen  hom:  jou  bruir  is  komen  en  jou  voader 
het    't  vedde   kalf  slacht    omdut    hij    hom    gezond   en    wel  weer^ 
kregen  het. 

28.  Moar  hij  wuir  kwoad  en  'e  wol  neit  in  huus  kommen.  Doi ' 
gong  ziin  vader  noa  boeten  en  vruig  hom  dV  om. 

29.  Moar  hij  zee  tegen  ziin  vader  tot  beschaid:  kiik  ra  Is,  voader! 
zooveul  joaren  heb  ik  jou  deinst  doan  en  ik  heb  nooit  anders  doan 
as  jij  hebben  wollen  en  jij  hebben  mij  nooit  'n  bokkien  geven  om 
met  miin  vrunden  wat  pelzeir  te  moaken. 

30.  Moar  nou  deze  zeun  van  jou  weer  komen  is  dei  jou  goud 
met  hourcn  en  snouren  deurbrocht  het,  nou  heb  jij  veur  hom  't 
vedde  kalf  slacht. 

31.  En  dou  zee  de  voader  tegen  hom:  jonge I  dou  bist  ja  altüd 
bij  mij  en  al  wat  miinent  is,  is  ook  diinent. 

32.  Moar  nou  mout  men  pret  moaken;  want  deze  bruir  van 
jou  was  zoo  goud  as  dood  en  nou  is  'e  weer  levendig  worden; 
liij  was  verloren  en  nou  is  'e  vonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  o  en  a;  de  d  als  in  het  hoogduitsoh. 
14   Groode,  groote,  door  vele  Groningers  nagenoeg  als  chrottde 
uitgesproken;  zie  vs.  15  bl.  402  op  hrochde. 
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15.  Zuk^  xich;  zie  vs.  16  bl.  410  op  zuk, 

16.  Vrattenj  vraten^  zie  vs.  16  yan  de  vertaling  in  den  tongval 
Tan  Leeuwarden. 

17.  By  zuk  zulmen^  bg  zich  zelven;  de  vorm  van  dit  laatste 
woord  is  fkieech;  het  gewone  westfriesch  heeft:  hij  him  sdm,  het 
hmdalooper:  to  him  setm,  het  oud  workommer:  to  him  saim;  zie 
fv.  17  bL209en  vs.  17  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Workum. 

90.    Isdiken  medeUden,   woordelijk:  ijselgken  medelijden,  voor: 
laer  veel  medeleden;  zie  vs.  16  bl.  328  op  zoo  noar  greege. 
Smokiej  zoende;  zie  vs.  20  bl.390op  smokte 'm, 
25.   Riigey  rg. 
27.    Vedde^  vette;  zie  vs.  15  bl.  402  op  brochde, 

30.  Houren  en  snouren,  hoeren  en  snoeren ;  zie  vs.  13  bl.  197. 

31.  JOy  immers;  zie  vs.  31  bl.  395.  Dit  woordje,  dat  zekere  onge- 
kunstelde bevalligheid  en  zoetvloeiendheid  aan  de  spreektaal  verleent, 
Terdiende  nevens  immers,  ook  in  de  nederlandsche  schrijftaal  opge- 
komen te  worden.  Sommigen  zyn  daarin  reeds  voorgegaan.  Zoo  schryft 

[Dr.  G.  AcKER  SnuTiNOH,  de  geleerde  schrgver  van  De  aloade 
[•taai  der  Nederlanden,  in  zgn  verhandeling  over  Het  om- 
meiander  wapen,  die  in  het  VUde  deel  van  de  Bg dragen 
tot  de  geschiedenis  en  oudheidkunde  van  de  pro- 
▼incie  Groningen  voorkomt,  aldaar  op  bl.  211:  »Deze schrijver 
•Terstond  ja,  dit  is  duidelyk  en  reeds  door  mij  opgemerkt,  harten 
Mmder  de  elf  figoren,"  enz. 

In  bet  tgdschrüt  De  Navorscher,  dl.  XXI,  komt  ook  een  ver- 
taling van  de  gel^'kenis  des  verloomen  zoons  in  den  tongval  der 
stad  Groningen  voor. 

Het   westelgke  gedeelte   van   Groningerland,  de  dorpen  Aduard, 
Noord*    en    Znidhom,   Oldehove,  Grgpskerk,  Marum,  de  Leek,  enz. 
bevattende,  was  vroeger  nog  in  de  landstreken  of  grietengen  Hum- 
aterland,  Middachsteradeel,  Langewold  en  Fredewold  verdeeld,  maar 
draa^  tegenwoordig  in  't  algemeen  den  naam  van  Westerkwartier.  Oor- 
spronkel^k  is  het  Westerkwartier  een  zuiver  friesche  landstreek.  Door  de 
nabgheid  van  het  steeds  zuiver  firiesch  sprekende  westerlauwersche  Fries- 
land, is  de  aloude  friesche  taal  als  spreektaal  ongetwijfeld  hier  ook 
langer  in  gebruik  gebleven  dan  elders  in  de  groninger  Ommelanden. 
Denkelgk   week   eerst   in   het  begin  der  zestiepde  eeuw  de  friesche 
taal    in  deze  streken  voor  het  hedendaagsche  friso-saksische  dialect. 
Toch   heeft,   althans    als   schrijftaal,   het  nederduitsch  al  vroeg  zgn 
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invloed,  ook  in  dit  deel  van  Grroningerland,  doen  gelden.  Zoo  zgn  : 
de  zoogenoemde  Langewolder  Kearen  van  het  jaar  1250  en  van  1282 
in  de  nederduitsche  taal  opgesteld,  even  als  de  Fredewolder  Keuroi 
van  1388,  terwijl  mg  geen  oude  oorkonden  bekend  zgn,  nxt  dit  deel 
van  Groningerland  afkomstig  en  in  de  friesche  taal  geschreven.  Ook 
de  zoogenoemde  Aduarder  Zijlbrief  van  138*2  is  nederdnitsch  en 
niet  friesch. 

Thans  komen  er  in  de  friso-saksische  tongvallen  van  't  Wester- 
kwartier nog  meer  friesche  elementen  voor  dan  in  de  andere  gro- 
ningerlandsche  tongvallen  en  zyn  ze  ook  minder  typisch  groninger* 
landsch  dan  de  anderen.  Zoo  luidt  de  volkomene  a,  schoon  ze  dan 
Oük  al  bij  lange  na  niet  zuiver  uitgesproken  wordt,  hier  toch  veel 
minder  zwaar  en  trekt  veel  minder  naar  de  o,  dan  dit  in  andere 
groningerlandsche  tongvallen  geschiedt;  zoo  ook  spreekt  men  de  scherp 
lange  e  gewoonlyk  op  friesche  wyze  als  ia  uit;  b.  v.  ^ien  en  bien 
voor  steen  en  been,  mienen  voor  meenen,  enz.  Maar  niet  slechti 
klanken,  ook  zuiver  friesche  woorden  komen  er  nog  hier  en  daar, 
vooral  langs  de  friesche  grenzen,  in  den  westerkwartierschen  tongval 
voor,  zoo  als  b.  v.  jem  of  jim  voor  gjjlieden  (ondfriesch  gitna  ea 
jima,  nieuwfriesch  jimme);  ja  zelfs  zuiver  friesche  woorden  die  in 
het  hedendaagsche  Friesland  zei  ven  reeds  sterk  verouderd  of  geheel] 
uitgestorven  zijn ,  zoo  als  jamk^  dikwijls,  enz.  Andere  zuiver  friesch» 
woorden,  die  in  deze  westerkwartiersche  tongvallen  nog  gebruikt 
worden,  zijn  heit  en  niem,  vader  en  moeder,  zoo  als  onder  anderoi 
nog  te  Noord  wijk  in  gebruik  is;  ark,  gereedschap;  eide,  egge  (zie  57 
bl.  372) ;  gol  (westerlauwersch  friesch  :  gtiUe,  goUe),  hooivak ;  vretizen 
(westerlauwerscb  friesch  wrensgje,  winnsgje),  hinneken ;  jimpt  (westerl. 
fr.  imet^  iemei^  met  gebroken  klank),  avondmaaltgd ;  |ntZ^  Kpi^k\  pen  of 
vederschacht;  branje,  brandstof,  enz.  Te  Sebaldeburen  gebruikt  men 
ook  nog  de  friesche  woorden  onthieten,  beloven;  renipten  (wester- 
lauwersch h\  rhnpen),  haastig,  schielijk;  dreeg  of  drieg^  voedzaam, 
zwaar  (van  spyze) ;  tjoed^  slecht,  kwaad,  boos ;  tjoemter^  toovenaarster ; 
ÏUskaaie,  ontaarden;  v/rakseJen  (westerl.  fr.  Wi^akseljé),  worstelen, 
stoeien,  enz,  In  het  werkje  van  N.  Westendorp,  getiteld:  Eerste 
leerrede  gehouden  in  de  nieuwe  kerk  te  Sebaldeburen, 
komt  een  l^st  voor  van  grootendeels  friesche  woorden  die  in  dit 
deel  van  het  Westerkwartier  nog  in  gebruik  zyn. 

De  meeste  ingezetenen  van  de  groninger  dorpen  langs  de  friesche 
grenzen,  vooral  die  van  Sebaldeburen,  Noordw^jk,  Doeznm  en  Gro- 
ninger Opende  verstaan  ook  zeer  wel  de  Mesche  taal,  al  kunnen  ze 
haar  dan  ook  al  niet  spreken. 
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85. 

GELIJKENIS  VAN  UEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET   DORP   DEN   HAM. 

legedeeld  door  den  heer  W.  J.  Koppius,  predikant  te  den  Ham. 

Januari  ISTI. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

.    Zeker  raan  had  twei  zeuns. 

.    In  de  jongste  van  heur  zee  tegen  de  voader:  voaderl  geef 
deil  van  't  goud,  dat  mi  toukomt.  In  hij  verdeilde  't  goud  onder 

''.     In    'n    dag   of  wat   doarnoa,    dou  de  jongste  zeun  alles  bi 

ider    zocht    har,    is    'r  wegraisd  noa  'n  wiid  ofgelegen  land, 

ei   doar  ziin  goud  iin  overdoad  deui*brocht. 

k    In  dou  V  *t  allemoal  op  har,  kwam  'r  'n  zwoare  honger- 

1  iin  dat  land^  in  hij  begon  gebrek  te  liiden. 

».     In    hij   gong  hen   in  vervougde  'm  bi  ein  van  de  borgers 

dat  land  in  dei  stuurde  'm  op  ziin  land  om  op  de  zwiinen  te 

Mi. 

>.    In  hij  wol  wel  geern  ziin  liif  vullen  mil  zwiine vreten,  moar 

mensk  gaf  hom  dat. 
'.    In  dou  er  tou  hom  zulf  komen  was,  zeed'er:  houvcul  venten 

iiiiin    voader    hebben    overvloud    van  brooil  en  ik  vergoa  van 
er. 

t.    Ik  zei  opstoan  in  noa  miin  voader  goan  iu  ik  zei  tegen  hom 
?ri  :    voader  I  ik  heh  zundigd  tegen  ile  hemel  in  tejje  joe.    . 
I.    Ik  bin  neit  meer  weerd  da   'k  joen  zeun  nuimd  wor!  Moak 
s    ein  van  joen  venten  I 

L  In  hij  ston  op  in  gong  noa  ziin  voader  tou.  In  dou  'r  nog 
iel]  end  van  hom  af  was,  dou  zag  ziin  voader  hom  al  in  dei 
r  iinwindig  medeliiden  mit  hom ;  hij  leip  hom  in  de  muit, 
h  hom  de  handen  om  de  hals  in  gaf  hom  'n  doetje. 
l .  In  de  zeun  zee  tegen  hom  :  voader  I  ik  heb  zundigd  tegen 
lenne)    in    tegen  joe;    in  ik  bin  neit  meer  weerd  dat  'k  joen 

nuimd  wor. 


420 

22.  Maar  de  voader  zee  tegen  ziin  venten:  breng  hier  vot  't 
beste  kleid  in  trek  hom  dat  an,  in  doe  'm  'n  ring  an  siin  hand 
in  schounen  an  ziin  vonten. 

23.  In  breng  't  vette  kalf  in  slacht  dat  in  loat  ons  eten  in 
plezeir  moaken. 

24.  Want  disse  zeun  van  mi  was  dood  in  hy  is  weer  levendig 
woddeii ;  hy  was  verloren  in  hij  is  weer  vonnen.  In  dou  begonnen 
ze  plezeir  te  moaken. 

25.  Moar  de  oldste  zeun  was  op  't  land  in  dou  dei  bij  huns 
kwam,  heurd'  er  't  zingen  in  dansen. 

26.  Dou  ruip  hy  ein  van  de  venten  in  vroug  hom  wat  dat 
beduudde. 

27.  In  dei  zee  tegen  hom :  joen  bruir  is  komen  in  joen  voader 
het  't  vette  kalf  slacht  omdat  er  hom  gezond  weer  'thuus  kregen  het 

28.  Moar  dou  wodde  'r  telk  in  dou  wol  er  neit  in  huus  kom- 
men. Dou  gong  ziin  vaader  naa  hom  tou  in  vroug  hom  d'r  om. 

29.  Moar  hij  zee  tegen  ziin  voader :  ik  dein  joe  al  zoo  veul  joar 
in  'k  heb  ja  nooit  wat  tegen  joen  zin  doan;  moar  joe  hebben  mi 
nooit  'n  luttig  bokje  geven,  dat  'k  ook  'rais  met  miin  vrunden 
plezeir  moaken  kon. 

30.  Moar  no  dissc  zeun  van  joe  't  huns  komen  is,  dy  joen 
goud  met  houren  verzwierd  hel,  no  hei  j'  om  hom  't  vette  kalf 
slacht. 

31.  In  de  voader  zee  tegen  hom:  jonge!  doe  bisse  ja  altiid  bi 
mi,  in  al  wat  miind  is,  is  diind  ook  jal 

32.  No  most  doe  ook  bliid  wezen ,  want  diin  bruir  was  dood  in 
hij  is  weer  levendig  wodden ;  hy  was  verloren  in  hij  is  weer  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

• 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in;  de  o  als  in  't  hoogduitsch. 
De  et,  de  nederlandsche  ie  en  ee  vervangende,  klinkt  als  zuivere 
tweeklank  ei,  volstrekt  niet  naar  ai  overhellende,   eerder  naar  eet, 
13.  lin ,  in ;  zie  vs.  14  bl.  410  op  ü'n. 

17.  £r,  voor  hy;  zie  vs.  13  bl  413  op  er. 
Venten ,  knechten ;  zie  vs.  22  van  de  vertaling  in  den  tongval  van 

het  Bildt,  en  28lbl.  372. 

18.  Zet,  zal;  zie  vs.  18  bl.  410. 
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90.  linwindig,  inwendig;  de  on  volkomene  e  voor  n  wordt  in  het 
Westerkwartier  als  onvolkomene  t,  geheel  op  friesche  w|jze,  nitge- 
aproken;  zoo  zeit  men  niet  slechts  in  voor  en,  maar  ook  bringen 
▼oor  brengen  9  enz.  Zie  vs.  15  bl.  198  op  hin. 

Ih  de  muUy  te  gemoet.  Zie  vs.  20  bl.  403. 

DoetjCy  zoen,  zoén^'e,  het  stadfriesche  tuutsjCj  enz.  Zie  vs.  20. 
bL  215  opduutjeiie. 

23.  Vot^  door  nitslgting  (op  friesche  wgze)  der  r  van vor^,  voort, 
terstond.  Zie  53  bL  372  en  vs.  13  bl.  402  op  fat 

24.  Wadden,  door  nitslgting  (op  friesche  wgze)  der  r  van  toorden, 
geworden. 

28.  Lelk^,  kwaad,  boos;  zie  9  bl.  358  en  vs.  28  bl.  407. 

29.  /a,  immers;  ook  in  vs.  31 ;  zie  vs.  31  bl.  417  en  vs.  31  bl.  395. 
Luttig,  klein;  vs.  29  bl.4ll. 

In  de  westelgkste,  aan  de  provincie  Friesland  grenzende  dorpen 
yan  *t  Westerkwartier,  te  Pieterzgl,  Yisvliet,  Grgpskerk  of  Buigewaard, 
Groot^iasty  Opende  enz.  helt  de  yolkstongval,  ofschoon  frisó-saksisch 
Idgyende,  ni^.meer  naar  het  friesche  taaieigen  en  de  friesche  uitspraak 
orer.  De  tongval  van  Grgpskerk  en  vooral  die  van  Yisvliet  is  nagenoeg 
gelgk  aan  dien  van  het  aangrenzende  dorp  Bumm  in  Friesland ,  waar 
de  friesche  taal  ook  reeds  door  een  friso-saksischen  tongval  is  ver- 
vangen. 


86. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  GRIJPSKERK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dijksterhuis,  hoofdonderwgzer 

te  Grgpskerk. 

•Mei  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  man  had  twie  jonges. 

12.  In  de  jongste  zee  tot  heur  voader!  voader!  geef  my  mün 
part  van.  't  goed  dat  my  toekomt.  En  hij  partle  heur  't  goed. 

13.  In  niet  veul  doagen  loater  bet  de  jonjjsle  ?eun  als  by' nander 


422 

;;aard    iti    is    vortgoan  iioa  *n  land,   wiet  hoe  ver,  in  doar  het  'r 
ziin  ^oed  en  overdoad  vei*zwierd.  \ 

14.  In  doe  hij  alles  kwiit  was,  doe  kwam  d'r  'n  krappe  tiid  en 
dat  land,  in  hij  begon  gebrek  te  Hiden. 

15.  En  hij  gong  hen  in  voegde  'ra  bü  ien  van  de  minsken  en 
dat  land  in  die  stuurde  'm  met  de  zwiinen  noar  't  land. 

16.  In  hij  wol  wel  geern  roit  de  zwiinen  uut  'e  bak  eten ;  moar 
gien  minsk  gaf  *m  wat. 

17.  In  doe  hij  him  goed  bedocht,  zei  er:  mün  vaders  knechten 
hebben  alles  en  de  ruumte  in  ik  li  gebrek. 

18.  Ik  moak  mg  kloar  om  noa  mün  voader  te  goan  in  1c  zei 
m  zeggen:  voader!  ik  heb  verkeerd  handeld  tegen  Godin  tegen  jou! 

10.  Ik  bin  M  niet  meer  weert  jou  zeun  nuumd  te  worden ;  moar 
loat  mij  dan  moar  knecht  bg  jou  wezen. 

20.  In  hy  zocht  ziin  voader  weer  op.  In  doe  V  nog  *n  end  van 
him  was,  doe  zag  ziin  vader  'm  al  in  die  wor  dV  noar  van;  h(j 
liep  op  him  toe,   sloeg  him  de  handen  om  'e  hals  in  tuutte  him. 

21 .  In  de  zeun  zee  tegen  him :  voader  1  ik  heb  verkeerd  han- 
deld tegen  God  in  t^en  jou  in  ik  bin  't  niet  weerd  jou  zeun 
nuimid  te  worden. 

22.  Moar  de  voader  zee  te^^on  ziin  volk :  bringt  hier  doadelk  de 
l)este  kleeren  in  lo:it  'm  die  antrekken  in  geeft  'n  ring  om  ziin 
vinger  in  skoenen  an  'e  voeten. 

23.  In  hoall  't  beste  kalf  uut  't  hok  in  slacht  't;  wi  willen  'n 
gastmoïd  hebben  in  plezier  moaken. 

24.  Want  mün  jonge  was  dood  in  nou  is  er  weer  levendig: 
worren ;  ik  har  'm  verloren  in  nou  heb  *k  him  weervonnen.  In 
doe  moakten  ze  plezier  mit  'nander. 

25.  In  ziin  oldste  zeun  was  noar  't  land  in  doe  die  weerom 
kwam  in  dicht  bij  huus  was,  hoorde  hij  't  alarm. 

26.  In  doe  riep  'r  'n  knecht  bij  'm  in  vroeg  'm  wat  dat  te 
beduden  har. 

27.  In  de  knecht  zee  tegen  him :  jou  broer  is  d'r  weer  in  jou 
voader  het  't  mesle  kalf  slacht,  omdat  'r  him  gezond  weerom 
kregen  het. 

28.  Moar  hy  wor  kwoad  in  wol  niet  en  huus  kommen.  Doe 
gong  de  voader  noa  buten  in  neudigde  him. 


423 

29.  Moar  h\j  zee  tegen  ziin  voader :  klik !  ik  bin  nou  zoo  lange 
joaren  en  huus  west  in  'k  heb  nooit  tegen  jou  zin  handeld  in  nooil 
hei  je  mij  nog  'n  bokje  geven  om  mit  miin  vrunden  's  plezier  te 
moaken. 

30.  Moar  nou  disse  jonge  weerkomen  is,  die  jou  goed  met 
hoeren    d'r  deur  brocht  het ,  nou  loat  jou  't  meste  kalf  slachten ! 

31 .  In  doe  zee  de  voader  tegen  him :  miin  jonge  I  jou  bin  ja 
altüd   bij  mij  in  al  wat  ik  heb,  is  jouês  ja! 

32-  Loa'  we  vroolk  in  bliide  mil  'nander  wezen ,  want  jou  broer 
was  zoo  goed  as  dood  in  hy  is  weer  levendig  worden,  hij  was 
verloren  in  is  weer  vonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in ,  maar  naar  de  a  overhellende. 

11.    Tune,  twee;  ook  in  de  friesche  steden  twie;z\j6vsAi  bl.  272. 

15.  £n,  in,  is  eigenaardig  aan  den  gr^pskerker  tongval,  terwgl 
men  er  het  nederlandsche  voegwoord  efi  steeds  als  in  uitspreekt.  Ook 
in  andere  woorden  met  in  en  en  komt  deze  afwyking  voor ;  zoo  zeit 
men :  minsk  voor  mensch ,  enz.  even  als  in  Friesland  en  worden  de 
geslachtsnamen  Bennema  en  Pentinga  er  als  Binnema  en  fintinga 
nitgesprokcn ;  daarentegen  zeit  men  tvenkel  voor  winkel,  enz.  Zie 
T8. 14  bl.  410  op  nn  en  V8«  20  bl.  421  op  iinmndig. 

20.   TutUte,  zoende;  zie  vs.  20  bl. 421  op doeO'e. 

25.  Alarm;  zie  vs.  25  bl.391. 

31.  Ja,  immers;  zie  vs.  29  bl.  421  en  vs.  31  bl.  417. 


XXIV.  FRIESLAND. 


De  nederlandsche  provincie  Friesland ,  van  onda  Friesland  tnsBolHB 
Flie  en  Lauwers  geheeten,  is  in  alle  opzichten  een  bgzonder  inei^- 
waardige  landstreek,  en,  uit  een  dialectologisch  oogpunt besehonwd, 
nevens  de  pnussische  provincie  Sleeswyk  en  nevens  het  groothertog- 
dom Oldenburg,  ongetw^eld  de  belangrgkste  landstreek  in  bei  ge- 
heele  land  van  Koningsbergen  tot  Duinkerken.  Deze  provincie  todh 
moet  als   de   hoofdzetel   van  het  friesche  volk  beschouwd   wordeo. 
Toen  in  overoude  tjjden,   duizende  jaren  geleden,  de  Friezen  met 
andere  verwante  germaansche  en  skandinaa£3che  stammen ,  hnn  oude 
bakermat,    de   hooge    bergvlakten    van    Midden-Azie   verlieten  6 
westwaarts   naar  Europa  trokken,  hebben  ze  zich  reeds  indeoelagS; 
landen  aan  de  zee  gevestigd.  Nooit  hebben  d^  Friezen  in  lateren  tgd 
deze  hun  uitverkorene  woonplaats  verlaten,  hoe  ook  volk bg  volk oi 
stam  by  stam  bij  de  groote  volksverhuizingen  hun  woonplaatsen  met 
andere  landstreken  verwisselden,  en  hoe  ook  allerlei  volken  en stam* 
men,  als  door  een  onweérstaanbaren  treklust   gedreven,  elkander 
verjoegen ,  verdreven  en  verdrongen ,  steeds  van  het  oosten  naar  het 
westen  en  zuiden  trekkende  en  elkander  opschuivende,  tot  velen  voor 
alt^d   in  der  eeuwen  nacht   verdwenen.  Slechts  de  Friezen  bleven 
rustig  in  het  bezit  van  het  land,   dat  zg  zich  eens  tot  een  woon- 
plaats hadden  verkozen.  Het  feit  dat  de  hedendaagsche  Friezen  nog 
de  zelfde  landstreek  bewonen  als  hun  voorvaders  voor  twintig  en 
meer  eeuwen  reeds  deden,  is,  althans  voor  zoo  veel  ik  wete,  eenig 
in  de  geschiedenis  der  germaansche  volkeren  en  dus  zeer  opmerkens- 
waardig. Daarom  ook  heeft  Friesland  en  het  friesche  volk  steeds  in 
hooge  mate  de  aandacht  van  allerlei  geleerden  getrokken  en  hnn 
bijzondere  belangstelling  opgewekt. 

De  bewoners  van  de  tegenwoordige  nederlandsche  provincie  Fries- 
land zyn  zuivere  Friezen,  lijnrechte  afstammelingen  van  de  aloude, 
vrjje  Friezen.  Slechts  maakt  de  gemeente  (grieteng)  het  Bildt  hierop 
een   uitzondering,  als  zjjnde  een  hoUandsche  volksplanting  uit  de 
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Tgftieiide  en  zestiende  eeuw.  Zeer  waarschgnlyk  ook  hebben  de  be- 
'vroners  van  de  gemeenten  (grietengen)  Oost-  en  West-Stellingwerf 
eenig^  saksisch  bloed  in  de  aderen.  NataorlgkerMrgze  hebben  zich  ook 
in  de  drie  laatste  eeuwen  eenige  vreemdelingen,  vooral  Hollanders 
en  Doitachers ,  in  Friesland  gevestigd  en  hebben  zich  met  de  Friezen 
▼ermengd.  Niettemin  is  de  kern  der  bevolking ,  zoowel  in  de  steden 
als  vooral  ten  platten  lande,  zuiver  friesch  gebleven.  Van  daar  ook 
het  sterke  naticmaliteitsgevoel ,  dat  nog  heden  ten  dage  de  Friezen 
beheerscht;  van  daar  die  volkstrots,  dat  gevoel  van  hun  waarde  als 
Friezen,  als  a&tammelingen  van  hun  edele,  vrge  voorouders;  van 
daar  die  voorliefde  die  ze  gevoelen  voor  alles  wat  nationaal,  wat 
friesch  is;  van  daar  die  gehechtheid  aan  hun  schoone,  oude  taal» 
aan  hun  eigene  kleeding ,  zeden ,  gewoonten ,  begrippen. 

Het  behoeft  ons  dus  niet  te  verwonderen  dat  de  Friezen  ook  hun 
eigene  friesche  taal  tot  heden  hebben  bewaard ,  tot  heden  zgn  blgven 
spreken,  hoe  dan  ook  hier  en  daar  elders  in  het  vroeger  zoo  uitge- 
strekte Friesland,  waar  eveneens  in  oude  tijden  het  friesch  de  volks- 
tsal  was,  deze  spraak  voor  het  deensch,  het  nedersaksisch  en  het 
koUsndsch  heeft  moeten  wgken.  Al  is  dan  ook  in  de  laatste  eeuwen 
de  friesche  taal  in  de  friesche  steden  buiten  gebruik  geraakt,  of- 
tehoon  ook  daar  niet  vergeten,  ten  platten  lande  bloeit  en  tiert  ze 
log.  Ten  platten  lande  tusschen  Flie  en  Lauwers  worden  haar  schoone 
Uanken ,  haar  kernachtige  woorden  nog  gehoord ;  daar  bestaat  ze  uQg 
il  al  haar  manneijjke  kracht,  in  al  haar  liefelijke  bekoorlgkheid ; 
4ir  is  se  nog  duizenden  van  stoere,  edele,  vrge  Friezen  als  hun 
^nemmespraek  (moedertaal)  lief  en  dierbaar.  Zg  leeft  daar  ook  geens- 
1018  als  een  veracht  idioom  dat  slechts  door  de  laagste  standen  der 
uiatschappg  wordt  gesproken  en  als  spreektaal  door  de  meer  be- 
nhaafde  klasse  ongeschikt  wordt  geacht.  Het  tegendeel  is  waarl 
Toor  den  groothandelaar,  den  r^ken  en  beschaafden  koopman  in  de 
gnote  friesche  dorpen  is  het  de  dagel|jksche  spreektaal,  zoo  wel  als 
iwt  den  kleinen  winkelier ,  den  handwerksman  en  den  boeren  arbeider. 
Al  mag  dan  de  eerstgenoemde  in  zgn  handel  veelal  van  de  hoUandsche 
tsd  gebruik  maken ,  en  al  spreekt  hg  zeer  gemakkelgk  en  vlot  duitsch, 
fransch  en  vooral  engelsch,  in  zgn  eigen  huisgezin,  met  vrouw  en 
Jdnderen  sprekende,  zal  hg  steeds  zgn  eigen,  eerwaardige,  friesche 
taal  gebruiken.  En  niet  minder  doet  dit  de  welgestelde  friesche  boer , 
die  het  in  rgkdom  wint  van  menig  duitschen  jonker  en  in  algemeene 
kepnis,  ontwikkeling,  degelgkheid  en  echte  beschaving  van  menig 
hollaadBcfaen  pronker,  die  beiden  dikwgls  uit  de  hoogte  op  Friezen 
taai  neerzien.   Ook  gebruikt  menig  friesche  schrgver, 
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menig  friesche  dichter,  op  het  voetspoor  der  groote  Halbertbv A'b , 
b)j  voorkeur  de  friesche  taal  voor  z^'n  geschriften,  zoodat  het  iiÏMch    .■ 
met    alle    recht    en    ruimschoots    op    een    eigene   litteratunr  kn 
bogen,  en  worden  er,  door  de  in  Friesland  zoo  talrgke  redergken-    i 
kamers  en    gezelschappen,    eenige  oorspronkelijk  friesche    tooneeir   .^ 
stukken  van  veel  waarde,  met  veel  bekwaamheid  opgevoerd* 

Hoewel  tegenwoordig  de  friesche  taal  als  schrgftaal  in  het  dage- 
lijksche  leven  en  vooral  als  schrjjfbaal  Toor  officieele  stukken  gehed 
buiten  gebruik  is ,  was  dit  oudtgds  evenwel  volstrekt  het  geval  niet 
Eerst  in  het 'begin  der  zestiende  eeuw  raakte  de  friesche  taal  tn»- 
schen  Flie  en  Lauwers  als  algemeene  schrijftaal  min  of  meer  in  ver» 
val.  Maar  in  de  vijftiende  eeuw  was  de  friesche  taal  nog  de  eenige 
schrjjfbaal  die  aldaar  werd  gebruikt,  ook  voor  officieele  stukken,  die 
door  de  regeering,  door  de  oldermans,  schepenen  en  raden  der 
steden,  door  de  abten  der  kloosters  en  de  geestelgke  heeren  (voor 
zoo  verre  deze  laatsten  niet  in  het  latgn  schreven)'  werden  uitge- 
vaardigd. Talrijke  oude,  ten  deele  zeer  merkwaardige  oorkonden, 
in  de  friesche  archiven  bewaard ,  bewgzen  dit  ten  volle.  Voor  offid- ' 
euse  stukken  en  voor  brieven  van  particuliere  personen  onderling, 
bleef  de  aloude  landtaal  nog  veel  langer  in  gebruik.  ^) 

De  zoogenoemde  Saksische  regeering,  omstreeks  1500,  maar  vooral 
de  kerkhervorming  met  al  de  omwentelingen  en  woelingen  die 
daar  van  het  gevolg  waren,  brachten  er  veel  toe  bg  dat  de  friesche 
taal  in  Friesland  in  onbruik  kwam.  De  kerkhervorming  bracht  de 
menschen  aan  het  lezen  en  het  onderzoeken  van  den  bybel ,  en ,  om* 
dat  er  geen  friesche  bjjbels  bestonden  en  er  ook  geen  werden  uitge- 
geven ,  zoo  greep  deze  Fries  naar  een  antwerper  of  emder  en  gene 
naar  een  hamburger  of  lübecker  nederduitschen  b^bel ,  en  zoo  raakten 
ze  aan  die ,  hun  eigenlijk  vreemde ,  ofschoon  verwante  talen  gewoon 
en  begonnen  die  langzamerhand,  vooral  wanneer  ze  over  geestelijke 
zaken  spraken,  en  in  geschrifte,  te  gebruiken.  Juist  zoo  als  thans 
nog  ten  platten  lande  in  Friesland  de  orthodox-gereformeerde  en 
christelijk-afgescheidene  menschen,  ofschoon  ze  in  *t  dagel^ksche  leven 
steeds  iriesch  spreken,  bij  voorkeur  de  zoogenoemde  stale  Kanattns** 
gebruiken,  wanneer  ze  onder  elkander  over  hun  geloo&zaken  spreken. 
:»Deze  tale  KanaAns  nu''  is  ouderwetsch  boeke-hoUandsch,  rijkelijk  met 
bgbelwoorden  en  bg beluitdrukkingen  vermengd.  Zie  bl.  31  op  soahn. 


\ 


O  Zie   hieromtrent    uitvoeriger    mijn    werkje:   Over   de   Taal  en  dè  Tong- 
vallen der  Friezen. 
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oof  niet  dat  er  ooit  door  hervormde  predikanten  in  Fries- 
kh  den  kansel  in  de  friesche  taal  is  gesproken.  ')  Zeer  vele 
Lten ,  die  in  de  eerste  jaren  na  de  hervorming  in  Friesland 
,    ipraren   Oosi-Friezen.  In  Oost-Friesland  was  toen  reeds  de 

taal    bgna  geheel  uitgestorven  en  vergeten,  en  deze  oost- 
predikanten hielden  htin  preeken  ongetwgfeld  in  hun  eigenen, 
sischen    tongval.   Maar   vóór    de   hervorming   predikten   de 
i  en    pastoors  der  roomsch-katholyke  kerk,  die  zelven  echte 
waren ,  ongetwgfeld  in  de  friesche  taal.  Ook  zong  het  friesche 

de  hervormde  kerken  steeds  de  nederduitsche  psalmen  van 
31,  ofschoon  alle  psalmen  door  de  friesche  dichters  Gysbert 
en  Jan  Althuysen  in  het  friesch  zgn  overgezet  en,  ten  deele 
rdienstelijk ,  hergmd.  Zoo  is  het  dan  vooral  de  kerkhervorming 
t  en  ook  later  de  Unie  van  Utrecht,  waardoor  Friesland  zoo 
nwer  met  de  andere  nederlandsche  gewesten  werd  verbonden, 
I  firiesch  als  officieele  schr^f|;aal  geheel  verdrongen ,  zoodat  het 
leebts  als  volksspreektaal  bestaan  bleef,  om  eerst  in  de  laatste 

Yeerüg  jaren  op  nieuw  eenigermate  als  schr^'ftaal  op  te 
,  een  eigene  nieuw  friesche  spelling  en  een  eigene  nieuw 
I  litteratuur  te  bekomen. 

m  worden  er  in  de  tegenwoordige  provincie  Friesland  twee 
oor  het  volk  gesproken,  en  elk  van  deze  beide  talen  in  drie 
sheidene  tongvallen.  De  verdeeling  en  verspreiding  van  de 
raak  in  Friesland  is  als  volgt: 

e  friesche  taal  wordt  gesproken  over  de  geheele  provincie 
nd ,  met  uitzondering  van  de  steden  Leeuwarden ,  Bolsward , 
n ,  Franeker ,  Sneek  en  Harlingen ,  van  de  gemeenten  (griete- 
bet  Bildt,  Oost-  en  West-Stellingwerf  en  van  het  eiland 
kL 

Ie  nederduitsche  t^aal  wordt  in  Friesland  gesproken  waar  men 
idie  taal  niet  gebruikt,  dus  in  bovengenoemde  steden  enge- 
n. 

taal    wordt  in  drie  verschillende  tongvallen  gespro- 


gewone  friesche  tongval ,  de  (Ualecttis  communis  der  friesche 


■Ire  èoor  den  geni&len  en  geleerden  R.  Posthumus,  predikant  te  Waaxens 
tgoBi  in  de  eerste  helft  dezer  eeuw,  die  wel  in  het  nederlandsch  predikte 
by  't  afkondigen  van  't  gezang  e^  vooral  zoodra  hg  der  gemeente 
had  mede   te  deelen,  ook  op  den  kansel  steeds  van  de  firiesche  taal 
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taal  in  Friesland  tosschen  Flie  en  Lanwers,  het  loogenoemde 
firiesch  of  boere-friesch ,  overal  waar  men  iriesch  spreekt  heenohi 
behalve  te  Hindeloopen  en  op  Schiermonnikoog; 
6.  het  bindelooper  friesch  in  de  stad  Hindèloopeii ; 
c.  het  schiermonnikooger  Mesch  op  het  eiland  Schiermomiib 
De  nederdnitsche  taal  wordt  evene^is  in  drie  verschillende  1 
vallen  gesproken ,  namelgk  : 

a.  de  tongval  der  steden  Leeuwarden,  Bolsward,  Dokkmn, 
neker,   Sneek  en  Harlingen,  het  ten  onrechte  soogenoemda 
iriesch  dos ,  waartoe  ik  ook  den  tongval  van  het*eiland  Ameland] 
6.  het  bildtsch  of  bilkersch ,  in  de  gemeente  (grieteng)  het 
c.  het  steUingwerfsch ,  in  de  gemeenten  (grietengen) 
West-Stellingwerf. 

o.  De  friesche  taal  in  Friesland. 

De  friesche  taal  wordt  in  Friesland  overal  vrg  gelgk 
behalve  te  Hindeloopen  en  op  Schiermonnikoog,  waar  n 
tongvallen  van  het  friesch  heeft.  Er  zgn  natnnrlgker  wgse 
verschillen  in  de  uitspraak  van  sommige  klanken  en 
en   daar  op  te  merken,  maar  inderdaad  sgn  dese 
gering  en  on  wezenlek.  Zoo  zal  slechts  de  opmerkzame  hooi 
kleine  verschillen  kunnen  ontdekken  in  de  spraak  van  hen 
oosten  der  provincie  op  zand-  en  veengrond  wonen  en  van 
in  het  westen  den  kleingrond  bewonen,  tusschen  uxMjen  d 
Ijue  dus  enJc/ai/cers,  gelijk  de  Friezen  zich  uitdrukken.  Zoo 
ook  de  Friezen  in  de  Dongeradeelen  en  die  in  de  Bierumi 
van  Peasens  en  Wierum  en  die  in  den  zuidwesthoek  der 
wonen  eenige  eigenaardige  woorden  in  gebruik  en  spreken  zg 
woorden  eenigszins  anders  uit  als  elders  het  geval  is.  TeGi 
men  metidi  en  wensdi  of  mendei  en  luenêdei  voor 
woetiadag,  waarvoor  men  elders  mandi,fnandei  of moandi, 
en  icansdi,  wa^isdei  of  ook  woansdi^  uxxmsdei  zeit;teAk] 
men  goesen  of  goésen  voor  ganzen,  elders  gies;  in  sommige 
zeit  men  fiet  voor  voeten,  in  andere  foeten  of  foëten;  in 
dorp  skiep  voor  schapen,  in  't  andere  skiepen,  skiêpen  ofi 
Hier  zeit  men  satvrdei,  daar  weer  sniünd,  snieutij  voor 
saturdei  komt  overeen  met  hethollandschezaturda^;smund,^ 
met  het  duitsche  sonnabend;  want  sniünd  of  snieun  is 
trokken  uit  siniie ,  zon  en  jünd ,  jün ,  avond.  Op  de  Uei  4| 
men  het  friesche  hedrre,  hooren,  uit  als;  hjerre,  va  de 
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op  de  klei  leit  men  dou,  dy^  hy  en  wy,  waarvoor  men  m 
mden:  doe,  d»,  hi  en  tui  zeit.  Op  de  klei  zeit  men  geel, 
heel  als  in  *t  nederlandsch,  maar  in  de  wouden  is  het  gid, 
htei.  Bgna  oyeral  in  Friesland  spreekt  men  /lür/  vnur,  uit 
oer,  maar  te  Grouw  zeit  men  fuur  en  te  Wierum  fiir.  De 
■1  der  bewoners  van  dit  laatstgenoemde  visschersdorp  en 
ie  visaeherlni  van  Moddergat  en  Peasens  in  Dongeradeel  w^kt 
\  geheel  nog  al  van  den  dialectus  communis  der  friesche 
f;  de  frieache  en  de  hollandsche  u  {oe  of  hoogduitsche  u  en  ü) 
er  minder  dan  in  andere  friesche  tongvallen  gehoqrd;  men 
▼au  fit  en  fhüs  voor  uit  en  V  huis,  van  stiit  voor  't 
siute,  eaaz.  In  de  Bierummen  (Barradeel)  noemt  men, 
als  de  Engelschen^  trim,  wat  elders  in  Friesland,  even  als 
l,  tcuxi  wordt  geheeten;  in  de  Bierummen  is  dus  dit  oorr 
lijke  friesche  woord  bewaard  gebleven,  terwijl  het  elders 
nederduitsche  woord  verdrongen  is.  In  de  eene  plaats  van 
zeit  men:  ik  gean,  in  de  andere  ik  gung  (gong),  voor 
hier :  ik  hab  (ha*)  wêsen,  ginds :  ik  luxb  west,  elders  weer :  ik 
of  west  voor,  ik  hen  geweest.  Zoo  ook  wisselen  de  vormen: 
en  wy  hieden,  wy  hadden,  tin/  koeden  en  tot/  koene,  wg 
un/  scoeden  en  un/  scoene,  w^j  zouden,  wy  woeden  en  wy 
wg  wilden,  du  (dou)  scHste  en  du  (dou)  sdtte,  g^  zult,  hy 
hy.gung  (gong),  ^*  ging,  du  (dan)  bist  gien  en  du  {dou) 

{gangen),  gij  z^'t  gegaan,  ik  stean  en  ik  stand,  ik  sta, ' 
en  ik  stie,  ik  stond,  ik  flean  en  ik  fliuch,  ik  vlieg,  ^  jaen 
jaUf  ik  geef,  ik  dwaen  en  ik  duch,  ik  doe,  ik  dich  en  ik  die, 
siedn  (sjen)  en  ik  siucfi  (sjodi),  ik  zie,  hy  kryth  en  hy 
U  ^  kr^,  prise  en  prisgje,  pryzen,  sweie  en  swigje,  zw|jgen, 
en  ik  kwam,  ik  kwam,  jimme  binne  knmd,  jvmme  binne 
I  en  jimme  binne  kummen,  gglieden  zjjt  gekomen,  hy  heth 
mten^  nutnd  en  nimmen,  hjj  heeft  genomen,  kokje  en  koaitsje, 
U,  likje  en  loaitsje,  nauwkeurig  zien,  plókje  en  ploaitsje,  pluk- 
iéêet^  nat  en  naet,  niet,  neat,  naet  en  zelfs  ni/»  voor  niets,  ak, 
rik,  ikj  en  u^,  ook,  jan,  joon,  joen  voor  't  friesche  jünd,  avond, 
ile  andere  woorden  en  vormen  en  verschillende  uitspraken  meer, 
Ider  hier  en  daar  in  de  volksspraak  af,  zonder  dat  daarvan  een 
to  regel  kan  opgemaakt  worden.  Over  het  geheel  genomen  kan 
^evenwel  z^gen  dat  de  Waldjers  of  WaMjue  (wonders,  woud- 
n)^  namel^k  die  Friezen  die  in  de  Walden  (u)aoden)  wonen, 
en  zuiverdere  friesche  vormen  hebben  bewaard  en  meer 
dan   de  KUxikers  (kleiers)  die  mp  de  klaV'  (op  'e  klai) 
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op    kleigrond   wonen.    De  taal  van  de  rgke  kleiboeren«  dii 
althans)   meer  ontwikkeld  waren  dan  de  wondlieden,  die 
heide-   en    veengrond   wonen,   heeft  meer  door  den  invloe 
hollandsch  geleden;  die   van  de  wondloi  is  zuiverder  en 
kelyker  friésch  gebleven. 

Het  ware  hier  de  plaats  om  over  de  nieawe  frieache  lel 
zooals  die  met  het  nooit  volprezene  broederpaar  Halbertss 
nader  nit  te  weiden.  Hoe  overwaard  echter  de  nieuwe  fri 
teratunr  de  opmerkzaamheid  en  belangstelling  van  alle, 
friesche  taalgeleerden  en  letterkundigen  ook  zy,  hoezeer  *t  c 
mg  ook  toelache,  hoe  gaarne  ik  hier  ook  een,  zy  *t  dan  c 
zwakke  hulde  aan  zoo  menig  zeer  verdienstelyken  frieechen 
brachte,  ik  moet  op  deze  plaats  daarvan  afeien.  Al  kon  ï\ 
de  nieuwe  friesche  letterkunde  een  haar  waardige  schetc 
stellen,  en  al  verbood  de  ruimte  die  ik  beschikbaar  heb. 
dan  nog  moest  ik  deze  schoóne  taak  achterwege  laten, 
van  de  nedersaksische  of  platduitsche,  van  de  hoUandsche  en 
letterkunde  toch  onmogelyk  een,  ook  slechts  eenigszins  b 
schets  kan  opstellen.  En  dit  was,  zoo  ik  de  nieuwe  firiesche  1: 
hier  uitvoerig  wilde  behandelen,  om  der  eenvormigheids  v 
wel  noodzakelyk.  Een  fiaar  woorden  evenwel  wil  ik  er 
wgden. 

Nadat  de  béide  broeders  Dr.  Joost  of  JustusHidde*sHa] 
leeraar  bij  de  doopsgezinde  gemeente  te  Deventer  en  D 
Hidde's  Halrertsma,  geneesheer  te  Grouw,  in  1822  voor 
hun  voortreffelijk  werk  De  Lapekoer  fen  Gabe  scroa 
uitgegeven,  een  echt  volksboek  zoo  als  er  slechts  weinige 
en  het  populairste  boek  dat  ooit  in  Friesland  verscheen,  welk 
veel  andere  geschriften  van  hun  beider  bekwame  handen  wer 
werd  de  belangstelling  voor  hun  oude  en  schoone  landstaa 
Friezen  sterk  opgewekt  en  zeer  verlevendigd.  Ieder  Fries  las  c 
k  o  e  r  en  de  meesten  rustten  niet  voor  ze  dat  door  ic»dereer 
l)oek  in  hun  bezit  hadden,  zoodat  weldra  nieuwe  en  vermeer 
gaven  en  van  volgden.  ^)  Aangevuurd  en  aangewakkerd 
voorbeeld    van    den    hoog   geleerden    ^dominee    Joost' 


')  Die  meer  van  de  hoogst  verdienstelijke  broeders  Halbertsmx 
talrijke  geschriften  wil  weten,  leze:  W.  Eekiioff,  Lerensbcschon 
Dr.  Eeltje  Halbertsnia,  voorkomende  in:  De  Jonkerbocr 
(I^eeuwardcn)  1859  en  W.  Eekhoff,  Voorlezing  over  het  leve 
Justus  Hiddes  Halbertsma,  voorkomende  in  het  tgdschrift  De  v 
zesde  (twaalfde>  deel. 
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•doctor  Eeltsje'*  den   gemoedeijken,  gevoelvollen   dichter,   be- 
gonnen velen  zich  meer  èn  meer  op  de  stadie  van  de  friesche  t-aal 
toe   te  leggen.  Alles  wat  in  de  friesche  taal  werd  geschreven,  werd 
met  geestdrift  door  de  Friezen  ontvangen  en  gelezen.  Tal  van  friesche 
scliryTers  stonden  er   op  en  geven  nog  steeds  han  geschriften  van 
meer    of  minder  waarde,   meestal  geschidften  voor  het  volk,  in  het 
Kcht.  Wetenschappeljke  werken,  behalve  eenigen  over  friesche  taal- 
knnde,  worden   er  in  het   friesch   echter  niet  uitgegeven.  Ook  het 
S^skip  for  friske  tael-  end  skriftekinnisse  (Gezelschap  voor  friesche 
taal-  en  letterkunde)  in  1844  te  Leeuwarden  >  opgericht  en  nog  be- 
staande, en  dat  zgn  leden  over  geheel  Friesland  en  daar  buiten,  tot 
iel&  ondei  de  Friezen  in  Nederlandsch-Indië  heeft,  brengt  bij  voort- 
during veel  toe  tot  den  bloei  der  friesche  taal-  en  letterkunde,  zoo 
door  het  uitgeven  van  friesche  geschriften  en  van  zyn  eigene  jaar- 
boekjes  Iduna   (Forjit    my   net)   en  Swanneblummen,  als 
door   het  uitschrijven  van  prijsvragen  en  het  houden  van  openbare 
▼ergaderingen. 

Onder  de  verdienst^ke  mannen,  die  veel  hebben  toegebracht  tot 
den  vernieuwden  bloei  der  friesche  taal  en  rgkelyk  het  hunne  heb- 
ben bijgedragen  om  de  friesche  taal  op  te  heffen  en  die  haar  bij  het 
▼olk  op  nieuw  in  groote  eere  en  waarde  hebben  gebracht,  en  onder 
de  beste  friesche  schrgvers  en  dichters  munten,  behalve  de  oude 
Gysbert  Japicx,  den  frieschen  Vondel,  en  de  tot  nog  toe  onover- 
troffen gebroeders  Halbertsha,  vooral  uit :  de  geleerde  Tiete  Roelof's 
DuKSTRA,  oprichter  van  het  Sdskip  for  friske  tael-  end  skri/te- 
kinnisse;  Harmen  SItstra,  de  geleerde  schrijver  van  een  (door  den 
dood  des  schrgvers,  helaas!  niet  voltooide)  friesche  spraakkunst; 
J.  D.  Ankringa,  Mr.  A.  van  Halmael,  Rein  Posthumus,  die 
onder  anderen  eenige  werken  van  Shakespeare,  As  jiemme  it 
lye  meie  (As  yau  Uke  t7>.  De  Keapman  fen  Venetië  en 
anderen  in  het  friesch  heeft  vertaald;  Mr.  M.  oe  Haan  Hettema, 
die  met  den  laatstgenoemden  een  reis  deed  naar  Sagellerland 
(zie  bL  157)  ter  onderzoeking  van  de  sagelterlandsche  friesche  taal.  en 
daarover  een  hoogst  belangr^k,  te  weinig  bekend  werk  uitgaf;  J.  G. 
\ax  Blom  ;  Mr.  Ph.  van  Blom  ;  Mr.  A.  Teltïng  ;  G.  Colmjon,  de 
verdienstemke  schryver  van  een  Beknopte  friesche  spraak- 
kunst voor  den  tegenwoordigen  tijd,  de  grondvester  van 
de  moderne  friesche  orthographie ;  Waling  Dijkstra,  dien  frieschen 
Fritz  Reuter,  dien  frieschen  Cremer';  Tjeerd  Ritske's  Yelstra, 
den  frieschen  Poot  ;  T.  G.  van  der  Meulen,  D.  Hansma,  zjj  die  onder  de 
pseudonymea  Suminona  en  Gundebald  schrijven  en  zeer  veel  anderen. 
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Ook  een  paar  woorden  over  de  orthographie  der  firiesohe  taal.wO 
ik  hier  meedeelen. 

Natuorljjk  heeft  de  friesche  taal  als  een  op  zich  self  staaacb  taal 
en  volstrekt  niet  een  tongval  van'thollanlschyplatdaitschofdMDaA 
zynde,  zoo  als  wel  eens  gebazeld  is,  haar  eigene  orthogr^^hiOi  Ii- 
tusschen  zon  het  niet  passen  om  voor  de  tegenwoordige  friesdie  tid 
zoo  als  die  heden  ten  dage  in  de  provincie  Friesland  wordt  ge- 
sproken en  geschreven,  de  oude,  wankelende  en  zich  zelve  onge^ 
spelwyze  te  gebruiken,  waarin  de  oude  friesche  wetten  en  ds 
friesche  oorkonden  uit  de  middeleeuwen  zgn  opgesteld.  Getedki 
men  ook  voor  het  t^enwoordige  hollandsch  en  voor  't  gegkte 
nederlandsch  nog  de  spelling  waarin  Jacob  van  Maerlant,  HiLB 
Stoke  en  anderen  hun  werken  geschreven  hebben?  Zoo  gefamikte 
ook  in  de  zeventiende  eeuw  de  groote  friesche  dichter  Gysbebt 
J'APicx  die  oude  friesche  spelling  niet  voor  zyn  geschriften,  miar 
schiep  zich  een  eigene  spdwyze  die  veel  waarde  had  en  op  goeie 
gronden  steunde,  maar  voor  onzen  t|jd  onbruikbaar  is.  Dit  Ueek 
ook  duidelgk  toen  de  werken  van  Gysbert  Japicx  in  het  jaar  18S1 
op  nieuw  in  de  oorspronkelgke  spelling  werden  nitgegeven  en 
de  meeste  Friezen,  allen  'die  van  de  oude  friesche  taal  nooit  hun 
studie  hadden  gemaakt,  verklaarden  dat  zg  hun  eigene  taal,  zoo 
als  die  daar  geschreven  was,  volstrekt  niet  of  slechts  zeer  moei^ 
Ijjk  konden  lezen.  Ten  einde  deze  zwarigheid  te  overwinnen  schaften 
de^ebroeders  Halbertsma  voor  hun  werken,  zoowel  de  oudste  spe- 
ling der  friesche  taal  als  de  spelling  van  Gysbert  Japicx  af  en  ge- 
•braikten  zg  voor  de  friesche  taal  de  hollandsche  orthographie.  Hun 
doel,  dat  namelgk  hun  geschriften  door  het  ongeletterde  volk 
zouden  gelezen  worden,  bereikten  zg  hiermede  volkomen,  en  in 
zooverre  als  dit  de  oorzaak  was  van  den  hernieuwden  bloei  der  friesche 
taal,  moet  hun  handelwgze  in  dezen  geprezen  worden.  Niettemin 
maakte  de  friesche  taal  in  de  nederlandsche  spelling  al  een  zeer 
zonderlinge  vertooning;  even  zoo  als  of  men  het  hollandsch  in  een 
vreemde  spelling  zou  schrgven,  en  van  het  woord  goed  bg  voorbeeld 
op  duitsche  wijze  gvd,  op  engèlsche  wgze  good  of  op  fransche  wgz^ 
gaiuie  zou  maken.  Het  stond  als  of  een  eerlgke  Friezinne  het  nationale 
oorijzer  afzette  en  een  fransch  hoerekleed  aantrok.  Dit  zagen  de 
Halbertsma's  zelven  dan  ook  zeer  wel  in,  en  langzamerhand  ver* 
anderden  zg  hun  spelling  en  maakten  die  redelgker  en  beter,  hoewel 
nog  altgd  min  of  meer  op  de  nederlandsche  leest  geschoeid.  Het  ▼oor** 
beeld  door  de  Halbertsbia's  in  dezen,  hoezeer  met  de  beste  bedoeling 
gegeven,  werkte  bij  veel  friesche  schrijvers,  navolgers  van  deze  mannen, 
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tviterd.  Men  bad  geen  vasten  grondslag  voor  zgn  spelling;  de  een 
Kbaef  sns,  de  ander  zoo^  en  weldra  bield  iedere  friesche  schrgver  er  aoo 
«at  ign  eigene  spelling  op  na,  tot  groot  nadeel  van  de  taal.  Om  in 
dnen  warwinkel  eenige  regelmaat  e^  eenheid  te  brengen,  meende  het 
SMs^  for  friske   tod-   end  skriftekinrUase  de   spelling  weer  tot 
baar  onden   grondslag  temg  te  moeten  voeren,  en  begon  Harmen 
StTSTRA  zgn  doorwrochte  en  geleerde  i'riesche  spraakkunst  te  schry  ven, 
maar  werd  door  den  dood  verhinderd  die  te  voleinden.  Hoe  loffel^k 
fit  streven  en  hoe  verdienstelijk  deze  poging  ook  was,  het  doel  werd 
liet  bereikt.    Het  volk,  dat  zijn  eigene  (friesche)  taal  op  de  school  niet 
bd  geleerd  en  aan  de  (vreemde)  nederlandsche  spelling  gewoon  was,  kon 
kt  friesch  in  deze  zuivere  spelling  niet  lezen  en  de  friesche  letterkunde 
èeigde  impopulair  te  worden.  Maar  de  geleerde  G.Oolmjon  stelde 
m.  Beknopte   friesche   spraakkunst    voor   den   tegen- 
woordige n   tyd   op,  die  door    het    Selskip   for  friske  taeU  end 
éariftekitinisse  te  Leeuwarden  in  1863  werd  uitgegeven,  en  die  aan 
rik  vereischten  voor  een  redelijke  rechtschryving  voldeed.  Ze  is  ge- 
pond  op  de  zuivere  spelling  der  oude  friesche  taal  en  naar  de  eischen 
ran    den  tegenwoordigen  tgd  en  volgens  den  hedendaagschen  stand 
Ier   wetenschap  ingericht.  De  bekwame  schryver  mocht  dan  ook  de 
tildoening   hebben   dat  zyn  hoogst  verdiensteiyke  arbeid  algemeen 
eer  op  prys  werd  gesteld.  Zyn   spelling   van  het  friesch  werd  dan 
ok    door   het   Selskip   for  friske  tael-  end  skriftekinnisse  als  zgn 
;egkte  spelling  aangenomen,   en  wordt  ook  door  bjjna  alle  friesche 
duivers  tegenwoordig  gevolgd. 

Als  proeve  van  de  friesche  taal,  die  tegenwoordig  ten  platten 
inde  in  de  provincie  Friesland  wordt  gesproken,  van  het  (verkeerdelyk) 
oogenoemde  land-friesch  of  boere-friesch  dus,  geef  ik  het  volgende, 
n  de  spelling  van  G.  Colmjon. 


87. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 

0 

N  DE  FRIESCHE  TAAL,  DEN  HEDENDAAGSCHEN  DIALECTVS 
COMMUNIS    VAN    DE    PROVLNCIE    FRIESLAND. 

i 

(In  friesche  spelling.) 

11.  Der  wier  ienkear  en  man  (minske)  end  dy  }iie  twa  soanncfft. 
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12.  De  jungste  fen  dy  twa  sei  tsjin  &in  heit:  heïti  jow  my  \ 
diel  fen  't  güd  dat  my  takumt.  End  hy  dielde  hiarrai  'tgftd. 

13.  End  net  fulle  dagen  der  nei  (end  en  bttsje  letter)  for- 
sammMe  de  jungste  soan  alles  by  enoar,  teach  fortk  up  reis  nei 
en  fir  land  end  brocht  der  al  sin  güd  der  thnicb  In  en  oerdvreahk 
libben. 

14.  Do  er  alles  der  thruch  brocht  hie  kaem  der  en  greate 
krapte  oan  iten  (hungersnead)  in  dat  selde  land,  end  hy  Ugün 
brekme  to  lyen. 

15.  End  hy  gung  hinne.end  gung  by  ien  fen  de  bergers  feo 
dat  land  end  dy  stiürde  him  up  sin  land  um  de  bargen  to  weidjen. 

16.  End   hy    woe   wol  jerne  sin  bük  fol  ite  mei  't  bargefoer;   i 
mar  nimmen  joech  him  dat. 

17.  Do  kaem  er  to  himselm  end  hy  sei:  ho  fulle  (enminheite 
fuik  habbe  oerfloedig  hiar  brea  end  ik  kum  um  fen  hunger! 

18.  Ik  scil  upstean  end  nei  üs  heite  's  gean  end  ik  ral  tsjin 
üs  heit  sidze:  heitl  ik  hah  sündige  tsjin  de  himel  end  foar  ^)  ju. 

19.  End  nu  bin  ik  net  mear  wirdig  juw  soan  to  hietten;  meitsje 
my  mar  lik  as  ien  fen  juw  arbeiders. 

20.  End  hy  stoe  up  end  gung  nei  sin  heit  ta.  End  do  er  yette 
fir  fen  him  of  wier,  seach  sin  heit  him  al,  end  dy  waeixi  mei 
inerlike  barmhertigens  oandien;  hy  rün  up  him  ta,  foei  him  ura 
sin  hals  end  patte  him. 

21.  En  de  soan  sei  tsjin  him:  heit!  ik  hab  sundige  fsjin  de 
himel  end  foar  ju  end  ik  bin  net  langer  wirdich  juw  soan  to 
hietten. 

22.  De  heit  likwol  sei  tsjin  sin  fuik  :  bring  fortli  't  beste  pak  klean 
'  hjir    end    tsiean  him  dy  oan    end  jow  him  en  ring  oan  sin  hand 

end  skoen  oan  de  foetten. 

23.  End  bring  'tmeste  keal  end  slacht  it;  lit  üs  ite  end  firoUk 
wêse. 

24.  Hwent  disse  soan  fen  my  wier  dea  end  nu  is  er  wer  lib- 
ben wirden ;  hij  wier  forlern  end  nu  is  er  werfün.  End  hia  bigünen 
frolik  to  wirden. 

25.  End  sin  aldste  soan  wier  in  't  field  en  do  dy  nei  hüs  gung 


èffoMTi  beter  trieadk  echter  is  in  desen  xb:  /^/m. 
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end  thichte  by  hüs  kaem,  hearde  hy  't  siungen  end  'tdünsjen. 

26.  End  hy  röp  ien  fen  sin  heite  feinten  by  him  end  frefre  him 
hwet  dat  to  bitsiutten  hie. 

27.  End  dy  sei  tsjin  him:  din  broer  is  kiimd  end  jimme  heit 
heth  *t  meste  keal  slachte,  um  't  er  him  sünd  wer  krige  heth. 

28.  Mar  hy  waerd  nidich  end  wol  net  in  'e  hns  gean ;  do  gung 
flin    heit  nei  hüte  end  bea  him  der  um. 

29.  Hy  likwol  joech  sin  heit  to  'n  andert:  siuch  I  sa  fulte  jierren 
tsienje  ik  ju  al  end  ik  hab  nea  net  hwat  tsjin  jinv  sin  dien  end 
dochs  habbe  ju  my  nimmer  nin  bokje  jown,  dal  ik  mei  min 
friünden  ek  'ris  frolik  wèse  muchte. 

30.  Mar  nu  disse  scan  fen  ju  kummen  is,  dy  juw  güd  mei 
hoeren  der  Ihruch  brocht  heth,  nu  habbe  ju  't  fetmeste  keal  for 
him  slachte. 

31.  Do  sei  de  heit  tsjin  him:  bernl  du  bist  altid  by  my  end 
al   hwet  mines  is,  is  dines  ek. 

32.  Me  moast  den  frolik  end  blid  wèse:  hwent  disse  broer  fen 
dy  wier  dea  end  hy  is  wer  libben  wirdon;  end  hy  wier  forlern 
end  nu  is  er  werfnn. 

AANTEEKENINGEN. 

42.  Heit ,  vader ;  in  't  oudfriesch  was  vader  feder ;  te  Hindeloopen 
is  vader  n(S!g  f  eer.  Heit  en  mem^  de  hedendaagsche  dagelyksche 
firieache  woorden  voor  vculer  ea  moeder ,  zgn  eigenlyk  vocativen  van 
feder  ^  f  eer  en  moder,  moor,  inoar,  moer.  Zie  vs.  12  bl.  86  op 
fcuier,  vs.  12  bl.  91  op  aij,  vs.  12  bl  94,  vs.  12  bl.  161  op  babe,  vs.  12 
bl.  174  op  bah,  vs.  12  bl.  292  op  vajer  en  bl.  385. 

13.  OerdweaUk,  weelderig;  zie  vs.  13  bl  448  op  oerivecddsk. 

14.  Brekme,  gebrek ,  begint  tegenwoordig  in  de  spreektaal  reeds 
sterk  te  verouderen  en  voor  het  hollandsche  gebrek  plaats  te  maken. 

20.  Stoe,  stond;  ook  wel  stie. 

22.  Tsiean,  trek;  zie  vs.  22  bl.179  op  tjdt,  vs.13  bl.  162optóöf, 
¥8.  22  bl.  155  en  vs.  22  bl.  106. 

31.  BerUy  kind,  spreek  uit  6e^n,  ben;  in  den  oud  workummer 
tongval  is  het  barn,  ba^^  in  den  oud  makkummer  bjern,  bje^n^en 
in  den  hindelooper  en  schellinger  bom,  borU;  in  het  wangerooger 
firiesch  be^jt,  in  bet  sagelter  friescb  bedden;  in  het  noordfriesch 
biam,  bjarn,  bam;  deenscb  en  zweedsch  barn. 
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2ooal8  bier  boyen  reeds  is  gezeid ,  wordt  tegenwoordig  in  E^ 
de  fiïeschetaal  overal  tamelgk  gelijkvormig  gesproken  en  w$ki 
in  de  stad  Hmdeloopen  en  op  het  eiland  SchiemMmnikoog  de : 
volkstaal  zóo  aanmerkelgk  af  van  het  gewone  friesch ,  boere-  < 
friesch  of  den  dialectus  communis  der  friesche  taal  in  Fi 
tnsschen  Flie  en  Lanwers,  dat  ze  werkelgk  een  afzonderlijke 
val  vormt.  Vroeger  evenwel  was  dit  anders;  toen  kwamen  d< 
schen  uit  de  verschillende  plaatsen  en  landstreken  minder  met  el 
in  aanraking,  vermengden  zich  minder  onderling  en  had  df 
iedere  plaats,  elke  landstreek  z|jn  eigene  hgzonderheden ,  vooi 
de  volksspraak  betrof.  Maar  vooral  de  bewoners  van  den  zni 
hoek  der  provincie,  de  grietenij  Hemelummer  Oldephaert  en  '. 
wolde  met  het  zuid  westelijke  deel  van  Wonseradeel  bevattende , 
scheidden  zich  scherp  van  de  overige  Friezen  in  kleeding  en  ze< 
niet  minder  door  den  eigenaardigen  tongval  waarmede  ze  de  1 
taal  spraken ,  zoodat  deze  tongval  een  geheel  afzonderlek  dial 
het  friesch  vormde ,  dat  b^j  de  andere  Friezen  onder  den  nas 
zuidhoeksch-friesch  bekend  was.  Vooral  in  de  steden  Workum, 
loopen  eu  Staveren,  te  Makkum  on  in  de  dorpen  Molkwerum 
dum,  Wams,  Scharl  en  in  de  visschersbuurt  Laaksum  heersc 
zuidhoeksch ,  ofschoon  al  deze  plaatsen  onderling  ook  weer  van  e] 
in  tongval  verschilden.  In  de  zeventiende  en  achttiende  eeu¥ 
al  deze  plaatsen,  en  vooral  Makkum,  Workum,  Hindeloo^ 
Molkweimm  door  de  scheepvaart  op  de  Oostzee  (Busland, 
Oud-Pruissen)  een  hoogen  trap  van  bloei  en  welvaaii;  hadden  ï 
die  door  de  engelsche  oorlogen  en  vooral  in  den  ongeluk 
treurigen  »franschen  tjjd"  geheel  verloren  ging,  toen  stond  c 
zuidhoeksch-friesch  geheel  op  zich  zelve.  Nog  in  het  begin  vai 
eeuw  was  er  nog  veel  van  dat  oude  zuidhoeksch  aanwezig  ei 
men  het  in  de  genoemde  plaatsen  en  vooral  te  Hindeloopen ,  W 
en  Molkwerum  nog  bïjna  algemeen.  Thans  is  dit  alles  zeer  vers 
De  handel  en  zeevaart  verliepen,  de  bevolking  veranderde  ei 
minderde,  geheele  straten  werden  te  Hindeloopen  vooral  en  t 
veren  afgebroken ,  omdat  er  geen  bewoners  meer  waren  voor  de  h 
men  begon  zich  meer  op  landbouw  en  veeteelt  toe  te  l^rgen  en 
daardoor  meer  in  aanraking  met  de  andere  Friezen  die  het  g 
friesch  spraken,  en  het  oude  zuidhoeksch  verliep  geheel  eo 
loste  zich  in  het  gewone  friesch  op.  Slechts  in  de  stad  ELindc 
heeft  zich  de  eigenaardige  tongval,  die  trouwens  ook  in  vorige  ( 
zich  steeds  scherp  van  alle  andere  zuidhóeksch-friescfae  touj 
had  onderscheiden,  tot  op  den  huidigen  dag  bewaard.  Overal 
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ïn  den  midwosüioek  van  Friesland  spreekt  men  thans  het  gewone 
fiiesch,  al  kan  de  oplettende  hoorder  de  bewoners  yan  deze  streek 
toeh  nog  steeds  aan  enkele  bgzondere  klanken  en  woorden  en  aan 
M  anderen  tongslag  {accent)  onderscheiden  en  herkennen. 
I         Dit  oude  znidhoeksche  friesch  onderscheidde  zich  in  der  tgd  van 
m       liet  gewone  firiesch  zeer  gunstig  door  zekere  netheid  en   beschaving 
I       in  de  uitspraak.  Het  was  zeer  zniver  friesch  en  had  door  den  invloed 
'       Tan  het  hollandsch  niet  zoo  veel  geleden  als  het  tegenwoordige  ge- 
wone friesch.    In   Professor    £v.   Wassenberqu's    Taalkundige 
bgdragen  tot  den  frieschen  tongval  komt  op  bl.  149  een 
opstel  voor,  getiteld:  Yrymoedygheit  van  een  hnisman,  dat 
in  dezen  thans  bgna  volkomen  verdwenenen   zoidhoeksch-frieschen 
tongval  is  geschreven ,  maar  ongelukkig  in  een  zeer  slechte  spelling 
tt  opgesteld. 

Het  zuidhoeksch-fnesch  van  Makkum  onderscheidde  zich  van  ander 

friesch  en  ander  zuidhoeksch-friesch  onder  anderen  door  de  woorden 

^jetm  (bjen),  kind,  gewoon  fr.  beim  (hen);  hrigge,  brug,  gew.  fr. 

^^gge ; ütdoagje^  uitdooven,  gew.  fr.  utdoawje;  djeer,  jaar,  gew.fr. 

fit^r;  djemrne,  gg,  gew.  fr.  jimme,  enz. 

Xn  de  stad  Worknm  (friesch  Woarkum,  Warkum)  vooral,  waar  de 

eigene  workummer  tongval  nog  in  het  begin  dezer  eeuw  algemeen  door 

de    ingezetenen  werd  gesproken,  muntte  dit  friesch  door  zuiverheid 

nit;.  Maar  ook  hier  is  het  bfjna  geheel  verloren  gegaan.  De  voorname  liedv  n 

Qtu  de  deftige  burgers  spreken  tegenwoordig  te  Workum  het  zooge- 

>K>emde  stadfriesch ,  even  als  in  de  grootere  friesche  steden ;  en  de 

S^inngere  borger  met  den  arbeider  spreekt  tegenwoordig  in  die  stad, 

J&l  nog  friesch,  maar  een  friesch  dat  zeer  veel  van  het  oude  zuid- 

ho^ksch-friesch  en  van  de  oorspronkelgke  zuiverheid  heeft  verloren  en 

thans  nog  slechts  weinig  of  niets  verschilt  van  het,  gewone  friesch. 

Door  de  vriendelgke  inlichtingen  en  mededeelingen  die  ik  door  de 

^"elwillende  hulpvaardigheid  van  den  heer  H.  Brandenburqh  ,  oud 

^^o^Urukker  en  boekhandelaar  te  Workum,  aangaande  den  oudwor- 

^^^Quner  tongval  mocht  ontvangen,  ben  ik  in  staat  gesteld  eenige 

'^^eire  bgzonderheden  daaromtrent  mede  te  deelen. 

Zoo  luidde  de  a  in  vele  oud  workummer  woorden  bgna  geheel  als 
^^  fafeldere  o  in  't  nederlandsche  hok ,  pot ,  maar  eenigszins  langer ; 
zei  kat,  kat;  latte,  lat;  m&tte,  mat;  haanf  hand;  sdan,  zand 
ook  't  telwoord  zeven;  baan,  band;  kantsje,  kannetje;  enz. Deze 
^^^raak  is  nog  niet  geheel  verdwenen.  Die  a  als  heldere  o  uitge- 
^^*^ken,  wil  ik  in  't  vervolg,  ook  in  de  vertaling  in  den  workum- 
tongvali  als  a  schrgveiu  De  tweeklank  ea  had  een  eigenaardigen 
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klank,    die   moeiel^jk   te    beachrgven  is.   Oyeral  elders  in  Fruslaiid 
spreekt  men   rUe  klank  zóo  uit,  dat  men  er  nog  een  naslag  Taa  a  i 
of  (c  (a)  of  yan  toonlooze  e  achterlaat  hoeren ,  b.  y.  breor^i  of  brta-e^ 
brood;  lea-a  of  lea-e^  leden;  klea-an  of  klea-en^  kleederen,  enz.Ts 
Workum  werd  die  naslag  niet  gesproken;  men  zei  kortaf:  &rea, des, 
met  een  eenigszins  stijye  tong.  In  sommige  woorden  had  de  o  ook 
een  anderen  klank   als   elders,   helderder  of  opener;  b.  y.  in   hoüe, 
hoofd ,  vooUe.y  willen ,  ik  luol  it  dtvean,  ik  wil  het  doen ,  too/,  wel,  dit 
wiii  ik  wol,  dat  weet  ik  wel ,  hadden  den  zelfden  klank  als  de  o  ia 
de   nederlandsche  woorden   Iwl ,   bol ,   mol .   enz. ;  terwgl  in  het  gs- 
wone  friesch  de  o  in  die  woorden  dof  is.   In  uxd  echter,  wol  vai 
het  schaap ,  is  de  o  dof,  even  als  oyeral  in  Friesland  en  Holland.  Zoo 
ook  in  djijrpe  dolte  en  droetje  dolte ,  namen  yan  twee  vaarwaters  ter 
weerszijden   van  de   i<tad.  die  hun  naam  hebben  van  doüey  delyoi, 
even  als  de  stad  Delft  in  Holland,  het  stroompje  de  Delft  hg  Hav* 
lem,  de  straat  de  lange  Delft  t<'  Middelburg  en  de  Delft ,  de  binnea-ï 
haven  te  Ëmden.  De  heldere  o  verving  ook  de  e  yan  vele  woordea^ 
in  het  gewone  friesch;  zoo  zei  men,  even  als  overal  in  den  z< 
noemden  Zuidhoek :  sotte .  zetten ,  gewoon  friesch  sette;  notten ,  nettcej 
kol,  verschrikt,  gewoon  friesch  kei;  doly  neder,  gewoon  fiieschdal, 
nedersaksisch  dal ,  dale ;  holjpe ,  helpen ;  kjold ,  koude ,  gewoon  fn< 
kjehi ;  spjolde.  speld,   gewoon   friesch    spjeld,   Sot  'f  nkartn  ün  'i 
/ia^.s/ifv?(f>  1/1   üot  de  ka^j»se  op  V  teafel  dol  zei  men  voor  het  g^' 
woon   friesche:   set    7  skenn  in  't'  hird^herne  eiui  set  de  kears  «p 
'e  tafel  del,  zet  het  scherm  (vuurscherm)  in  den  hoek  van  den  haard 
en  zet   de  kaars  op   de  tafel   neder.  Andere  woorden  die  in  het  ge- 
wone friesch  een  zuiveren  openen  o  klank  hebben,  worden  te  Workum 
met   den  tweeklank  ea   uitgesproken;  b.  v.  divean,  gewoon  friesch 
dwaen,   doen;   dremje ^   gewoon  friesch  drage;  sea,  gewoon  friesch 
naed ,  nedersakijiseh  sik! ,  in  Dithmar.schen  soi2,een  put ,  welput « enz. 

In  vele  woorden  kreeg  de  oorspronkelijke  oe  klank  bg  buiging  en 
samenstellingen  den  onvolkoraenen  u  klank  (umlavt);  b.  y.  broer ^ 
broeder,  werd  hnfrren,  broeders;  fjoer^  vuur,  werd  ^'tirren ,  vuren 
en  fjurrig,  vurig;  van  Sjoe^.d ,  een  mansnaam,  het  noorsche  St^ni, 
kwam  SptfXl-oni ,  oom  Sjoerd,  en  de  verkleinvorm  en  vrouwenaam 
Sju  f.tsje ,  ook  elders  in  Friesland  gebruikelijk ;  van  f  oer ,  voeder ,  kwam 
fifrje,  voederen  en  furrintj,  voering.  De  zachte,  lange  o.,  bgna  de 
zuivere  duiterhe  u  of  nederlandsche  oe.  werd  ook  somtijds  gebruikt  waar 
men  elders  oa  hoort;  b.  v.  hole  oi'  boole,  wittebrood;  loge  of  looge^ 
vlam;  oof\  af;  oon,  aan,  moalke,  melk,  elders  moalhe^  malke,tïa. 

In  sommige  woc>rden  die  in  het  gewone  friesch  een  onvolkomenen 
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uUaiik  hebbeo,  die  uit  tr  ontstaat,  liet  men  te  Worknm,  meer  naar 
liollaiidsoh  BpiBakgebraik,  den  helderen  aklank  hooren;  b.  y.  fuifde 
b«rd,  in  gewoon  friesch  /itrd,  spreek  uit  hud;  uxt^dy  word,  in  ge- 
woon frieech  toird,  spr.  u/ud;  wark,  werk,  in  gewoon  friesch  wirk^ 
Bpr.  umrk. 

De   oadfnesehe  tz,   tegenwoordig  algemeen  als  tsje  nitgesproken, 

fie  met  de  nederlandsche  en  duitsche  h  oyereenkomt,  werd  te  Wor- 

kom,  even  als  ook  te  Hindeloopen  en  elders  in  den  Zoidhoek,  een- 

toadig  als  8  nitgesproken;  b.  y.  sarke^  kerk,  gewoon  friesch  tyerkey 

idüonnonnikoQger  friesch  tjörk,  wangerooger  friesch  sjiriky  sagelter 

frieMb  serüre,  noordfriesch  sdrk,  sjörk,  sjerk ;  zweedsch  kyrka  (spreek 

ut  ijeurkd)^   enz.    Verder  settel  voor  tajettel,  ketel;  sies  Yoor  tsjies^ 

btt,  enz. 

Kog  Tolgen  hier  eenige  oud  workummer  woorden,  die  thans 
^rootendeels  reeds  uit  den  mond  van  het  workummer  yolk  ver- 
^waien  zgn. 

Mndey  molen ;  gewoon  friesch  münle^  spreek  uit :  moetüej  tegen- 
■oordig   meestal  moie,  te  Leeuwarden  möln  of  tnöalny  met  dubbel 
^bit>kenen  oklank. 
-'^•eep,  kievit;  gewoon  friesch  Ijiep. 

''«CKyte,  leeuwerik;  gewoon  friesch  Ijurk^  Ijuerk»  Dit  workummer 
^v-^  is  volkomen  het  zelfde  woord  als  het  engelsche  lark^  het  deensche 
^^^^he,  het  zweedsch  Idrka,  enz.  De  A;  en  t$  z^jn  wisselletters ;  zie 
™^^  boven  het  voorbeeld  van  tsjerke^  tzerke,  serke^  sarke,  kerk, 
^-   14  bL174  op  9jê^l  en  2  bl.358. 

^mlto,  straat;  gewoon  friesch  siriette^  strjUte,  Zoo  werd  er  oud- 
Mi^  door  den  stadsomklinker  uitgeroepen :  lin  *e  begUfiestrutte  hintxe 
i^^v>96  la^tsen  to  keep;  *t  stik  'n  stouwer I  In  de  bagfjnestraat  zgn 
J^^K^^e  leenwerikken  te  koop;  het  stuk  een  stuiver I 

-ffeU  en  mem^  vader  en  moeder,  even  als  overal  elders  in  Fries- 

»ad,  behalve  te  Hindeloopen.  Maar  vader  en  moeder  van  het  wees- 

hiu3  werden  door  de  weeskinderen  feer  en  moèir  genoemd.  Feer  en 

'''^^er  zgn  samentrekkingen  van  de  oud  friesche  woorden  feder  en 

wocicr.    Voor   twee  eenwen  werd  moor  of  maar,  moeder,  ook  nog 

^    dm  gewonen  frieschen  tongval  gebruikt;b.  v.  inGYSBERTjAPicx's 

^^oondichtstukTjesck-moars  see-sengste:  i^Tjesck-^moar seag, 

/<?»%  fiere  weagen,**  nevens  meniy  in  dat  zelfde  gedicht:  i^Wif, mocht 

^*^'*»ï  de  hoüe*  opstecke  /"  De  vorm  feer,  vader,  is  nog  heden  ten  dage 

^     hindeloopen   in   gebruik;  te  Molkwerum  zei  men  oudt^ds  fceer, 

v%.  12  bl.  435, 

^^ï**^  varen,  gewoon  friesch:  farre.  Van  ditzuidhoeksche/er^had 
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men,  door  breking  van  den  klinker,  nog  de  woorden  fjertnan,! 
man,  eigenlek  de  veerman  of  heurtman  en  oyerdraohtelgk  faetv 
schip  of  beurischip;  fjerskip^  yeersehip  en  fjer^,  spdl^yaren,  m 
Yoor  Gysbeüt  Japicx  nog  fearckjen  met  den  ongebrokenen  klank  h 
b.  Y.  j^Fearckjetif  fisd^eriy  ynne  nietten,"  Te  Hindeloopen  is  i] 
txzrennog  heden  farkelje.  Merkwaar^ger  wgze  komt  vorMe»!,  q 
yaren,  ook  in  het  westvlaamsch  voor. 

Stouwer^  (met  den  doffen  frieschen  ouklank,  door  sonunigei) 
gespeld),  stuiyer,  gewoon  friesch:  stoer, 

Skeiaje^  duit,  meeryoud  skeU;  kwam  ook  onder  den  ^ 
skeissen  in  het  gewone  friesch  yoor;  zoo  begint  nog  een  oyei 
friesch  mearke  (kindervertelseltje,  indrdien)  aldus:  Der  wier  ri 
aUi,  ald  wlfkCj  dat  fmvi  en  houten  skeissen^  dat  in  den  leeuwa 
tongyal  Inidt :  dV  waar  ris  'n  oud^  oud  wiifke^  die  fon  *n  houten  du\ 

Pófttey  yoorhoofd.  Dit  yreemde  woord  schgnt  mjj  toe  oud  firi 
yan   bewesten   Flie  te  zjjn   Immers  komt  het  onder  den  yorm 
nog  yoor  in  den  tongyal  yan  Andyk  in  Noord-Holland. 

Frye,  yragen,  gewoon  friesch:  freegje^  door  nitslgting  der  za 
g.  Zoo  zei  men :  Ik  sol  Siitske  frye  as  jer  maai  wol^  de  ode  waai 
dan  salie  wi  iin  't  ïwof  reade  haaien  ite;  ik  zal  aan  S^'take  yn 
of  z|j  mee  wil,  de  oude  weg  om,  dan  zullen  w|j  in  den  hof  r 
bessen  eten. 

F&an,  maagd,  meid,  in  gewoon  friesch  fciem ;  ook  nog  te  Hi 
loopen  en  oudtijds  te  Molkwerum  faan;  het  oud  friesche  w 
voor  maagd  is  fona^  en  heden  ten  dage  is  meisje  in  den  friso- 
sischen  tongyal  yan  Harlingerland  in  Oost-Friesland  nog  föhn 
bl.  187.  Het  workummer  faun  stond  dus  nader  aan  den  oorspro 
lijken  yorm  dan  het  hedendaagsch  friesche  faem,  in  verkleins 
fanke  en  fatnke.  Men  had  oudtijds  te  Workum  ook  het  woord /S; 
barn,  woordelyk  waagde-  of  meidekind  yoor  klein  meisje^  het  ¥ 
ylaamsche  meisejong ;  zie  ys.  11  bl.  304  op  zeuns. 

Baaie,   zwemmen,  'en  sunymkje,  baden,  in  het  water  loopen, 
wjjl  in  het  gewone  friesch  zwemmen  sile  is  en  baden  baaie.Dt ' 
kummer   woorden   baaie    en    swomkje    werden    echter   slechts 
menschen  sprekende,  gebruikt.  Het  zwemmen  yan  de  dieren  no€ 
men  sile;  dit  woord  beteekent  ook:  zeilen  met  een  vaartuig. 

Taaiej  dooien ;  gewoon  friesch :  teie. 

Joo^n,  toren;  gewoon  friesch:  tur  (spr.  toer). 

En  leavens  pompier^  zoo  noemden  de  oude  Workummers  een 
papier;  in  het  engelsch  is  lea f  zoowel  een  boombUtd  sAs  een 
papier,  Ken  boomblad  was  bjj  de  oude  Workummers  ephter  hemhlei 
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IJiMl,  cGaiist;  gewoon  friesch  tjenst^  thiènst,  tsjenst^  maar  bg  de 
oude  Workmnmers  (ook  elders  in  Friesland,  als  te  Hindeloopen 
ttBCBmt)  ook  koarU;  de  troddedeis  tjinst  was  de  derdendaagsche 
borii.  Zie  TB.  15  bl.  163  op  tjonst. 

KanBy  aanzeggen ;  b.  y.  de  burren  kaaien  om  to  Ueden,  de  buren 
lunggeo,  dat  Yoor  een  doode  de  {orenklokken  moesten  gelnid  wor- 
fa.  Een  doode  te  beloiden  was  bnreplicht. 

Fri^  en  snien  was  vrijdag  en  saturdag,  gewoon  friesch:  f  reed 
'mmünd  (spreek  uit  sfueuriy  ziebl  428). 

bndag  was  als  elders  in  Friesland  snein.  Zie  bl.  428. 

Skeapat^  puthaak;  te  Hindeloopen  skaaipet;  dit  vreemde,  elders 
n  Friesland  onbekende  woord  weet  ik  niet  thuis  te  brengen. 


88. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 
»  DEN  TONGVAL  VAN  DE  STAD  WORKUM,  ZOO  ALS  DIE 
NOG  OMSTREEKS  HET  JAAR  1800  DAAR  ALGEMEEN 

GESPROKEN  WERD. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  Brandenburgh,  oud  boek- 
handelaar te  Workum. 

Maart  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling). 

ierange^lJQ  f&n  Luk&s,  kapittel  fiiftjen,  fa^  ellef  to  twa-in-triiticL 


*•   Der  wier  'ris  en  minske,  dy  hie  twa  soannen. 
'^*    In   de  jongste  6n  jer  saai  tjin  siin  heit:  heit!  jean  my  't 
^      Sji  'tgud,  dil  my  tokomt.  In  hy  deelde  jerren  'tgud. 

^*    In  net  fule  deagen  der  nei  is  de  jongste  soon,  as  hy  &lles  by 
^^    pakke  hie,  forreisge  nei  en  fier  oofgelegen  laSLn;  in  der  hel 
^*^ti   gud  trochbrocht,  ün  en  oerdwealsk  libben. 
^^    In  &8  er  illes  fordiend  hie,  koom  der  en  grutte  hongersniet 
^'^t  solde  Mn,  in  hy  begiing  brek  te  lyen. 
>      ^*     In   hy   gieng   hinne   in   foege   him   by  ien  van  de  bergers 
^'^t  solde  Mn;  in  dy  stjoerde  him  op  siin  Mn,  om  de  bargen 
*   ^^'^^^^i^jeö. 


^huure 


U'2 

16.  In  hy  woe  wol  graag  siin  boek  folie  mei  't  ib^,  é&i  de 
bargen  frietene;  mar  nimmen  joeg  it  him. 

17.  Do  koom  er  to  him  saim,  in  saai:  ho  fule  arbeiders  fan 
uus  heit  hewwe  oerfloed  fan  brea,  in  ik  forgean  &a  honger ! 

i8.  Ik  sol  opstean  in  nei  uus  heit  gean,  in  ik  8ol  tjin  him 
sizze :  Heit  I  ik  hew  soendige  tjin  de  himel  in  for  jou. 

19.  Ik  bin  net  mear  wapdig  jou  seun  noemd  to  warden ;  meitje 
my  Is  ien  fSnx  jou  arbeiders  I 

20.  In  do  giing  er  nei  siin  heit  to.  In  Is  er  nog  fier  f&nhem 
oof  wier,  seag  siin  heit  him,  in  dy  wardde  mei  iinerlike  cent- 
ferminge  oondiend;  hy  roon  nei  him  to,  foei  him  om  'e  hSis  in 
tuutte  him. 

21.  In   de  soon   saai    tjin   him:   heiti  ik  hew  soendige  \jin  de 
himel  in  for  jou  in  ik  bin  net  meer  wa^dig    jou    soon    neamd   to    , 
wadden. 

22.  Mar  de  heit  saai  fjin  siin  feinten :  bring  hjir  dalik  de  beste 
klean,  in  dog  se  him  oon;  in  jean  him  en  ring  oon  siin  h&in  in 
skunnen  oon  'e  futten. 

23.  In  bring  't  meste  keal  in  slachtje  't;  lit  uus  iite  in  froliik'^ 
wezze ! 

24.  Want  dizze  soon  fin  my  wier  dea,  in  hy  is  wer  libben  wadden ; 
hy  wier  forle^nd  in  hy  is  wer  foenden.  In  jer  begoengeii  frolük 
to  wezzen. 

25.  In  de  mdn  siin  Idste  soon  wier  in  't  fjild  in  do  dy  koom 
in  by  't  hoes  wier,  hje^dde  hy  't  sjongen  end  't  spiiljen. 

26.  In  ien  fin  de  feinten  bij  hem  rofl  hewwende,  fryde  er  him, 
wat  dit  wezze  mochte. 

27.  In  dy  s'iai  tjin  him :  jou  broer  is  komd  in  jimme  heit  het 
'l  meste  keal  slachte,  omdit  er  him  gesoend  wer  kriige  het. 

28.  iVfar  hy  wu^dde  lilk  in  woe  net  iin  'e  hoes  gean.  Do  ging 
siin  heit  nei  buten,  in  fryde  'r  him  om. 

29.  Mar  hy  saai  tjin  siin  heit :  sjoch !  ik  tjinje  jou  nou  so  fule 
jirren,  in  ik  hew  nooit  tjin  jou  bifellen  hlnle,  in  jou  hewwe  my 
nooit  en  bokje  joend,  dit  ik  maai  miin  fijeunen  frolük  wezie 
mochte. 

30.  Mar   nou    dizze   soon    fin  jou   komd    is,  dy  jou  gud  maai 
n  trochbrocht  het,  hewwe  jou  for  him  't  meste  keal  slachte. 
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31.  Do  saai  de  heit  tjin  dy  soon:  bapn!  dou  biste  lltiitbymy, 
I  il  ^w&t  miinen  is,  is  diines. 

32.  Min  hje^dde  dSn  wol  frolük  in  bly  to  wezzen :  wSnt  dizze 
isjcr  fSn  dy  wier  dea  in  hy  is  wer  libben  wadden;  hy  wier 
isrlernd  in  hy  is  foenden. 

AANTEEKENINGEN. 


De    letters   die   kleiner   z^n   en  lag»  afgedrukt  dan  de  anderen, 

niet  uitgesproken,  wel  eenigszins  gehoord  worden.  De  klank 

in   de  woorden  boek,  buik,  joeg,  gaf,  soendige,  gezondigd,  oent- 

ftrmmge,  ontfoming,  foenden,  geyonden,  hegoengen,  begonnen,  hoes, 

gesoeiidf   gezond,   joend,   gegeven,  moet  volstrekt  niet  als  de 

nk  oe  uitgesproken  worden,  maar  nauwkeurig  zóo  als  de  zuivere 

nitsche  u.  De  oe  in  foege,  vervoegde,  in  oerdwealsk,  weelderig* 

stuurde,  woe,  wilde,  oerfloed,  overvloed,  foei,  viel  enz.  is 

ttüeeklank.   De   &  moet  als  geslotene  oa,  dus  ongeveer  als  een 

re,  scherpe  o  worden  uitgesproken. 

17.     To   him   saitn,   tot   zich   zelven;  zelf  is  scdf  ik  zelf  ik  salf, 

b§  verbuiging  werd  het  salm  of  saitn,  evenals  in  het  oorspron- 

|ke  oud  friesoh  en  in  het  hedendaagsche  hindelooper  friesch  self, 

of  seim,  sem.  Zie  vs.  17  bl.  417,  vs.  17  bl.  460  en  vs.  17  bl.  209. 

26.  Roft,  geroepen ;  gewoon  friesch  ruppen  (spr.  roppeti  met  doffe 

»);  hindelooper  friesch  roapt;  te  Leeuwarden  ropen;  op 't  Ameland 

rofl. 

31.  Barfi,  kind;  zie  vs.  31  bl. 435. 

;  De  bewoners  van  de  eertijds  zoo  bloeiende  maar  thans  zoo  deer- 
Bk  Tervallene  stad  Hindeloopen  (friesch  Hlnüppen)  hebben  zich , 
■Doral  in  hun  spraak,  kleeding  en  zeden,  steeds  byzonder  van  de 
faadere  Friezen  onderscheiden.  Toen  in  de  laatste  helft  van  dezeven- 
liiende  en  in  de  eerste  helft  van  de  achttiende  eeuw  Hindeloopen 
ign  Boogsten  trap  van  welvaart  had  bereikt,  waren  ook  de  hinde- 
boper  eigenaardigheden  er  het  sterkst.  Met  het  jammerl^ke  verval 
pan  den  hindelooper  handel  en  scheepvaart  en  met  den  daardoor 
eroorzaakten  achteruitgang  en  verarming  der  Hindeloopers ,  ging 
ok  menig  eigenaardigheid  van  die  uiterst  merkwaardige  stad  ver- 
eren. Vooral  verdween  er  veel  van  het  bjjzondere  in  de  kleeding  der 
i^rcmers,  in  hun  huisraad  en  in  den  bouwtrant  hunner  huizen.  De 
ansti^   0n  schoon  gebeeldhouwde  hindelooper  eikenhouten  kasten, 
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heeften  genoemd,  en  de  andere  eigenaardige,  ten  deele fraai beidi 
derde  meubelen ,  werden  verkocht  aan  liefhebbers  yan  antiqniteite 
en  de  voortdurende  verarming  dwong  de  Hindeloopera  hun  nUoi 
Qjn  en  keurig  porcelein,  den  trots  der  hindelooper  vrouwen,  wa 
sommige  fEunilien  honderden  van  stellen  van  hadden,  bg  gebai 
scheepsladingen  vol  aan  amsterdamsche  kooplieden  te  verhanddfl 
De  oude  kleederdracht  begon,  vooral  in  deze  eeuw,  al  meer  en  na 
buiten  gebruikte  raken;  de  oude,  degeiyke,  fraaie , zwaar fluweek 
^n  linnen  en  wollen,  en  echt  oost-indisch-bonte  stoffen,  waan 
die  kleeding  was  samengesteld  werden  hun  ten  deele  te  duur,  ti 
deele  waren  ze  niet  meer  te  krggen.  Zoo  is  langzamerhand  bö» 
het  eigenaardige  uit  Hindeloopen  verdwenen.  In  het  jaar  1866  gh 
ik  naar  Hindeloopen  om  te  zien  wat  daar  nog  van  de  onde  eiga 
aardigheden  mocht  aanwezig  zgn,  vóór  het  geheel  verdween.  K( 
kon  mg  slechts  enkele  oude  vrouwen  wgzen ,  die  nog  de  onde  faiad 
looper  kleeding  droegen;  daaronder  was  er  éen,  die,  als  cm 
vrgster,  nog  de  kleeding  der  meisjes,  der  ongehuwden  droeg ,  w«| 
verschilt  van  de  kleederdracht  der  gehuwde  vrouwen ;  dat  was  d 
de  laatste  oud  hindelooper  maagd.  Men  kon  mg  verder  slechts  4 
enkele  kamer  toonen,  die  nog,  zoo  als  't  heette,  geheel  op  o 
hindelooper  wgze  was  ingericht  en  gemeubeld.  Maar  ook  hier  stooi 
en  bedierf  een  nieuwerwetsche  mahonihouten  chiffonière  het  schoc 
geheel  en  vormde  een  schreeuwende  en  leelgke  tegenstelling  met 
oude  gebeeldhouwde  en  beschilderde  hindelooper  meubelen. 

Maar  éen  eigenaardigheid  van  het  oude  Hindeloopen  is  er  i 
bestaan  gebleven,  en  dat  wel  niet  de  minst  belangrgke,  de  hin 
looper  tongval.  Onder  elkander  spreken  de  Hindeloopers  nog  hei 
ten  dage  de  oude  spraak  hunner  voorvaders,  met  vreemdelin{ 
echter  kunnen  allen  hollandsch  spreken  en  ook  gewoon  friesch. 

De  hindelooper  tongval  maakt  een  onderdeel  uit  van  het  oi 
zoogenoemde  zuidhoeksch  friesch  waarvan  op  bl.  436  is  gesprok 
en  vertoont  de  eigenaardigheden  van  dien  tongval  in  hooge  mi 
Van  alle'  andere  zuidhoeksch  friesche  tongvallen,  als  die 
Workum,  Eoudum,  Staveren,  Molkwerum,  enz.  wgkt  het  hin 
loopersch  af.  Niettemin  is  het  zuiver  friesch ,  niet  minder  zuiver  < 
de  gewone  friesche  landtaal  is.  Het  heeft  veel  oude  en  echt  fries 
woorden  langer  en  zuiverder  bewaard  dan  het  gewone  friesch.  i 
is  het  in  de  uitspraak  veel  netter  en  fijner,  veelgekuischter,be^ 
liger ,  beschaafder  en  welluidender  en  veel  minder  afgesleten.  Al  c 
dengden,  die  het  zuidhoeksch  friesch  boven  de  gewone  friesche  la 
vooruit  \ïe%tt,  zgn  in  den  hindelooper  tongval  sterk  ontwikk 
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fieft  tttat  yeel  nader  tot  de  oade,  oorspronkelgke,  firiesche  taal  éd 
ios  ixk  nader  tot  het  angelsaksiseh  en  tot  het  ondsaksisch,  de 
ilmtaal  Tan  het  hedendaagsche  nedersaksiseh.  Merkwaardig  moet  het 
'genoemd  worden  dat  er  in  het  hindelooper  friesch  enkele  vormen  en 
Haken  Toorkomen ,  die  ook  in  de  nederfirankische  tongvallen  gehoord 
mden ,  maar  in  de  andere  friesche  dialecten  niet  't  huis  behooren. 
lEertoe  behooren  uk  koost  en  iik  begoast,  ik  kon  en  ik  begon, 
iiaderfirankiech:  ik  kost  en  ik  begost:  hoenger,  honger,  joeng^  jong, 
■  msLy  even  als  in  eenige  deelen  van  Zeeland  en  in  geheel  Zuid-Nederland* 
Hg  die  meer  van  de  eigenaardigheden  der  Hindeloopers  wil  weten, 
jwet  lezen:  S.  O.  Roosjen,  N.  D.  Eroese  en  W.Eekhoff,  Merk- 
^wtardigheden  van  Hindeloop  en;  bevattende  historische 
Fbjionderheden  omtrent  de  woningen,  kleeding,  ge- 
bruiken en  taal  der  Hindeloopers,  benevens  taalproe- 
tia  in  rgm  enonrgm,  Leeuwarden,  1855.  Zoo  als  de  omslachtige 
reeds  meldt,  worden  eenige  proeven  van  den  hindelooper 
al  in  dit  werkje  gevonden.  Ze  zgn  niet  zonder  verdienste, 
de  spelling  er  van  is  slecht.  Verder  komen  er  in  de  meeste 
waarin  over  Hindeloopen  en  zjjn  merkwaardigheden  gehan- 
wordt,  proeven  van  hindelooper  friesch  voor;  ook  in  J.  H. 
MA,  Hulde  aan  Gysbert  Japiks,  tweede  stuk.  Inhet 
1679  kwam  er  een  werk  uit ,  een  almanak  voor  de  hindelooper 
Mui ,  dat  geheel  in  den  hindelooper  tongval  is  opgesteld  en  in  vele 
flfrnchten  bgzonder  belangrgk  is.  De  titel  er  van  is:  Hynlepre 
Seemans-almenak  op  it  1679  jeer,  mekke  fan  en  stir- 
■an  oen  laand.  Tu  Leeuwert  by  Johannes  de  Ruiter. 
Sbm  g^eele  almanak  staat  ook  afgedrukt  in  bovengenoemde  Hulde 
lan  Gjsbert  Japiks;  de  spelling  er  van  is  ook  byzonder slecht. 
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DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HINDELOOPEN. 

Cede^edeeld  door  den  heer  N.  D.  Kroese,  oud  hoofdonderwijzer 

te  Hindeloopen. 

Januari  1871. 

(In  eigene  friesche  spelling.) 

il.  Siker  minske  heéb  twa  soons. 


12.  De  joengste  fan  jem  seé  tjen  siin  feer:  feeri  jaonmi'tcM 
fan  H  good  dat  mi  tokomt.  In  hi  deelde  jem  't  good.  ' 

13.  In  naat  fuele  deggen  demei  is  de  joengste  soon,  die  *t  er 
alles  binnen  pakt  heéb ,  weireisge  nei  en  laand  der  fier  fan  denné 
in  der  het  er  al  dot  er  heéb,  oerwealdsk  trochbroat. 

14.  En  das  hi  alles  op  heéb,  koam  er  'n  grate  hoengersnood. 
iin  dot  laand  in  hi  bigoast  gebrek  to  liên. 

15.  In  hi  geéng  henne  en  ferfoge  him  bi  eén  fan  de  burgen 
iin  dot  laand  in  di  steérde  him  op  siin  laan  om  op  de  bargen  to 
pasjen. 

16.  In  hi  freége  of  't  er  ek  het  ite  mocht  fan 't  barge-iten ;  mar 
nimmen  jooch  it  him. 

17.  In  dac  't  er  good  to  him  se]m  komd  wéér,  seé  er  iin  him 
seim :  ho  fuele  knechten  fan  miin  feer  hebbe  fol  op  jer  bra ,  in 
iik  sterf  fan  hoengeri 

18.  lik  spl  opstaan  in  nei  miin  feer  to  gaan  in  iik  sol  tjen  him, 
sizze:  feer!  iik  heb  soendige  tjen  de  himel  in  for  ji. 

19.  Iik    bin    naat    meer    wo^dich  jiin    soon   nseme  to  wo^di 
ma^fckje  mi  as  eén  fan  jiin  knechten. 

20.  In  hi  stoog  op  in  geéng  nei  siin  feer  to.  In  da?  't  er  jitt^? 
fier  oaf  wéér,  soog  siin  feer  him  al,  in  siin  he^t  waa^d  hoppe 
meéte  fol  fan  meih'ên ;  hi  r^n  nei  him  to,  faal  him  om'e  hals  in 
paaike  him. 

21.  In  de  soon  seé  tjen  him!  feer!  iik  heb  soendige  tjen  de  himel 
in    for  ji;   iik    bin  naat  meer  wo^dich  jiin  soon  naeme  to   woeden. 

22.  Mar  de  feer  seé  tjen  siin  ta\Tnstboaden :  briing  hir  daadlik 
't  beste  pak  klaan  in  dwaan  it  him  oon  in  jaon  him  en  riing  oon 
siin  haand  in  skoon  oon  sim  futten. 

23.  In  briing  't  meste  kaal  in  slachtje  it;  in  leél  ues  ite  in 
noch  lik  wieze. 

24.  Want  dizze  miin  soon  wéér  da,  in  hi  iis  wor  lihbendich 
woeden;  hi  wéér  forlo^nd  in  hi  iis  wor  foenden.  In  jse  bigoasten 
nochlik  to  wjpzen. 

25.  In  siin  ealste  soon  weer  iin  't  fild  in  da?  hi  ticht  bi  hues 
koam,  heelde  hi  't  gesoeng  in  't  gedoens. 

26.  In  dap  't  hi  eén  fan  de  knechten  bi  him  .roapt  heéb ,  freége 
hi  het  dol  bituddo. 
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S7.  In  dïzze  iieé  tjen  him:  diin  broer  iis  komd,  in  diin  feer 
bet   't  meite  kaa]  slachte,  omdoi  er  him  ^esoend  wor  heéb. 

28.  Mar  hi  waa^d  kwa  in  wood  naat  iin  hues  gaan.  Da> 
geén^r  sün  feer  nei  him  1o  in  baad  him  der  om. 

29.  Mar  hi  joog  sün  feer  to  *n  antwoord :  sieaen  V  is !  so  fuele 
jeéreD  üeaenje  ik  ji  al  in  nooit  heb  iik  jiin  gebod  oeêrtredden;  in 
ji  hebbe  mi  nooit  nog  eén  liitjen  bok  joend,  dot  iik  mei  miin 
fireénden  ek  'ris  nochlik  wa>ze  koast. 

30.  Mar  no  dizze  soon  komd  iis,  di  't  jiin  good  mei  hoeren  in 
snoeren  trocbbroat  het,  no  heb  ji  't  meste  kaal  for  him  slachte. 

31.  Dae  seé  de  feer  tjen  de  ealste  soon :  born !  doe  bist  altiid 
hi  miy  in  al  dot  iik  heéb  iis  diines. 

32.  Mar  wi  bihee^den  den  no  wol  nochlik  in  bli  to  wsczen; 
want  dizze  diin  broer  Mveér  da,  in  hi  iis  wor  libbendich  woeden ; 
hi  wéér  forlo^,  in  hi  iis  wor  foenden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  eé  moet  uitgesproken  worden  als  een  scherp  lange  e ,  die  eeniger- 
mate  naar  de  frieBche  uitspraak  yan  den  .  tweéidBOik.  ie  zweemt.  De 
oe  in  joengste ,  hoengersnood ,  soendige ,  foenden ,  gesaeng ,  gedoens , 
geboend  j  joend^  moet  als  de  gewone ,  zuiyere,  hoogduitsche  u  worden 
nitgeaproken ,  vooral  niet  als  de  ttoeeklank  oe.  De  klankeA  ao  en.  oa 
worden  gesproken  als  het  midden  houdende  tusschen  a  en  o ;  de  oo 
helt  eenigszins  meer  naar  de  a  over;  de  oa  een  weinig  meer  naar 
de  o.  De  o?  houdt  het  midden  tusschen  a  en  6;  het  is  de  blatende, 
VUerende  aklank.  De  ea  is  de  gewone  friesche  tweeklank  ea»  Deoa 
is  de  zuivere,  lange,  üalian  cu  De  letters  die  kleiner  z^jn  en  wat 
jager  gedrukt,  moeten  niet  uitgesproken,  maar  wel  gehoord  worden. 

12.  Jeniy  hen,  van  het  oud  friesche  hiam,  hjam;  zievs.  1:2  bl.  119 
op  jem, 

Feer,  vader;  zie  bl. 439  op  heii  en  me^n, 

13.  DcBy  toen,  als,  daar;  zie  vs.  16  bl. 394  op  doa, 

Lcuindy  land;  zoo  ook  hcuind,  hand,,  sa  and,  zand.  In  bet  ge* 
^r<ine  landfriesch  worden  deze  woorden  als  loon,  haoti,  saon  uitge- 
efnroken;  daar  is  de  d  er  achter  weg  gesleten.  Zoo  is  ook  een  andere 
letter,  de  l,  in  sommige  hindelooper  woorden  nog  aanwezig,  terwyl 
xe  in  het  gewone  friescb  en  ook  in  het  hollandsch  en  vlaamsch 
reeds  lang  daaisüt  gesleten  is.  De  Hindeloopers  zeggen:  sacUt  voor 
het    gewoon  friesche  salt,  spreek  uit:  saot,  hollandsch  zout;  hindel. 
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hooUy  gewoon  fir.  hout,  hoU.  haiU;  hindel.  cudd^  gewoon  fr.  at 
spreek  uit  aod,  holl.  «ud;  hind.  hueshacdding^  gew.  fr.  /luahaUtn 
spr.  /luusHoodin^,  holl.  h%d8houding;  hind.  ealde^^  gew.  fr.  akfei 
spreek:  oocfó^s,  holl.  ouders;  hindeL  skooldery  gewoon  fr.  en  ho 
skauder  en  schouder.   Yergelgk  ys.  13  bl.  393  op  laand. 

Oerwealdsk',  in  beteekenis  overeenkomende  met  het  gewoon  friese 
oerdwealsk^is  woordelijk  vertaald:  ovenoeelderi^,  meer  dan  weelden 
zeer  weelderig,  en  komt  van  het  oud  friesche  tvealdy  het  engelse; 
ujealüi,  weelde.  Het  hindelooper  oerwealdsk  is  een  znivere  von 
het  gewoon  friesche  oerdtoecdsk  is  verbasterd.  Zie  vs.  13  bL  435. 

TrochbroaX^'  doorgebracht,  van  hriinge,  brocU,  hrocU^  brenga 
bracht,  gebracht.  Dit  broat  wordt  volkomen  gelijk  uitgesproken  ai 
het  engelsche  braught.  Zoo  ook  toaty  gedacht,  van  tünse,  tün/re,  den^ 
ken,  even  als  het  engelsche  thought  Zie  vs.  13  bl.  175  op  brojt. 

14.  Crrate,  groote;  veel  woorden  die  in  het  gewone  friesch  dm 
eo- klank  hebben  en  in  het  hollandsch  oo,  hebben  in  den  hindeloopv 
tongval  een  volkomene,  zuivere  itcdian  a;  b.v.  gnxoJt^  great,  gioot; 
bra,   brea,   brood;    ra,  read,  rood;  da,  dea,  dood;  €ia8t,  ecuf,  ooit 

Hf  bigoast,  hy  begon,  gewoon  friesch:  hi  bigün;  het  hindeloqps 
bigoast  komt  overeen  met  het  nederfrankische  begoot;  even  als  kl 
hindelooper  tik  koasty  gewoon  friesch :  ik  koe,  met  het  nederfrankiscki 
ik  kost,  ik  kon,  Zie  vs.  29  bl.  246op  't  woord  /ross,  en  vs.  14bL24A 

16.  Hety  wat;  het  oud  friesch  heeft:  huet  (hvet)  hwet^hwat;  hel 
hedendaagsche  gewone  friesch  hu)et,  huxit,  en  inden  laatstentgdool 
wat  en  wet,  In  de  vorige  eeuw  en  vroeger  kwam  de  vorm  het  a 
hette  ook  elders  in  Friesland  voor ;  by  Gysbert  Japicx  wordt  kj 
vaak  gevonden.  Zie  vs.  23  bl.  279  op  get  de  gek  afgève. 

17.  Seivn  of  sem,  zelf,  in  verbuiging  to  him  seim ;  zie  vs.  17  bl.  44S 
Bra,  brood ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  het  woord  grate, 

20.  Boppe  meéte,  boven  mate,  gewoon  fr. :  buppa(boppe)fmeie. 
Paaike,   zoende,   van  paaikje,  zoenen;   het  gewone  friesch  heef 
patsje,  patte,   pafte;   een  zoen    is   te  Hindeloopen   en  pcuxik,  gi 
woon   friesch  en  patsje,  oudtijds,  ook  by  Gysbert   Japicx  nog,  i 
pea, 

23.  Nochlik  (met  doffe  o),  ook  in  het  gewone  friesch  voo 
komende,  en  tevens  in  den  nederduitschen  tongval  der  groote 
friesche  steden ;  de  vorm  noflik  (f  en  ch  zijn  wisselletters :  grac 
graft,  gekocht  en  koft)  wordt  even  dikwyls  gebruikt.  Nochlik  \ 
is  woordelgk  vertaald:  genoegelijk, 
,'  Do,  dood ;  zie  hier  boven  vs.  14  op  het  woord  grate, 
Eatste,  oudste,  van  aald,  oud. 


S9.  iMjen^  klein;  gewoon  friesch  UU  (ItUs);  sdiiermonnikooger 
kiatk  Uitjen;  sagelter  friesch  lUje^  Uitjey  Utik^  Uttik;  wangerooger 
fiieacii  Utk;  helgolander  friesch  lety,  noordfriesch  Ut^  let,  leit ;  engelsch 
Me;  deensch  Uüe^  Uden;  zweedsch  Uien;  nedersaksisch  lütje^  UU, 
m,  enz.  Zie  vs.  29  bL411,  ys.  12  bl.  402,  vs.29bl.459en  yb.  13 
lu  de  Yertaling  in  den  tongYal  Yan  Eede  en  Heille. 

Wt  koastf  ik  kon;  zie  hier  boYen  ys.  14  op  hi  higooM. 

9Q.  Hoeren  in  snoeren ;  zie  ys.  13  bl.  197  op  hoar^n  un  8noar*n. 

31.  Bo^y  kind;  zie  ys.  31  bl.  435. 

Onder   de   oade   zuidhoeksch   friesche  tongYallen  was  Yooral  ook, 
Mfens  het  hindeloopersch,   de   tongval   Yan  het   dorp  Molkwerum 
(friesch:  Molkwarren)  zeer  bjjzonder,  even  a]s  ook  dit  dorp,  wat  de 
Ueediog   en  de  zeden  der  bewoners  aangaat,  oudtgds  en  nog  in  de 
vnige  eeaw   zich   scherp   Yan   het  oYerige  Friesland  afzonderde  en 
•ierscheidde.   En   OYen  als  de  molkwerummer  kleederdracht  en  de 
aolkwerummer  zeden  de   meeste  overeenkomst  hadden  met  de  hin- 
ilooper   kleeding  en   gebraiken,  zoo   was   ook   de  molkwemmmer 
kügral    het    naaste    verwant  aan  het   hindelooper  dialect.     Beide 
lltttsen   genoten   in   den  zelfden   tijd    een   hoogen  trap  van  bloei 
•  welvaart   door    zeevaart    en  handel.    In    het    laatst    van   de 
lefentiende   eenw   lagen   er  soms  veertig  of  vijftig  molkwemmmer 
tt)iq)en,  die  allen  een  zwaantje  (het  wapen  van  Molkwerhm)  in  de 
witte  baan  van  hnn  vlaggen  voerden,  te  Amsterdam  in  het  Damrak. 
Den  schepen  voerden  granen  nit  de  Oostzee  naar  Holland.   Als  een 
bewgs  van   den   bloei  van   Molkwerum  in  die  dagen  kan  ook  nog 
dienen  dat  er  toen  ook  een  boekdrukker^  was.  Maar  beide  plaatsen 
zgn  beden  ten  dage  deerlik  vervallen  en  byna  al  het  eigenaardige 
dat  aan   den  goeden   ouden   tgd,    aan  de  dagen  van  voorspoed  en 
.   weelde  zou  kunnen  herinneren,  is  er  verdwenen.  Te  Hindeloopen  is 
ten  minste  nog  de  eigene  tongval  in  wezen  gebleven ;  maar  te  Molk- 
werum \s  ook  de  eigenaardige   tongval  verdwenen.    Tegenwoordig 
spreekt  men  te   Molkwerum   de  gewone  friesche  landtaal,  maar  nog 
sterk  met   den  zuidhoekschen   tongslag  {acce}}i) ;  echte  oude  molk- 
wemmmer woorden  komen  er  evenwel  uiterst  schaars  en  hoe  langer 
hoe  minder  in  voor. 

Het  oude  molkwemmsch  was  zeer  zuiver  friesch  en  stond,  even 
als  het  hindeloopersch,  nader  aan  de  oorspronkel^ke  friesche  stam- 
taal  dan  het  gewone  friesch.  Het  dorp  Molkwerum,  oudtgds  het  friesche 
doolhof  hggenoemd,  was  op  zeven  verschillende  kleine  eilandjes  of  poelen 
gebouwd,  die  ten  deele  nog  bestaan.  Volgens  Dr.  J.  H.  Halbertsma 
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bad  elk  van  deze  poüett,  Sorkepoüe  (Icerkeilandje),  AatirËk,  Weaiwik^ 
HundepoUey  KaUepoüe,  Adith{iserpoUeenGruiserpoUegmÊoea»d,lÊaa 
eigene  uitspraak,  die,  zy  het  dan  ook  slechts  in  onbedoidcBde  ge- 
vallen en  in  zeer  Uchten  graad,  verschillend  was  Tin  de  nitspnak 
der  andere  poiien. 

De  oade  molkw^ronimer  tongvaL  zoo  merkwaardig  voorde 
ning  der  firiesche  taal.  is  geheel  verdwoien  oit  den  mond  der 
daagsche   Molkwenunmers.  even  als  scheepvaart  en  hiBdd,  Uoci  en 
welvaart  uit  hnn  thans  zoo  stil  en  a%elegen  dorp.  Ik  knn  dos  geen 
vertaling  van  de  gelijkenis  Jes  verloomen  zoons  in  den  molkwenmuner 
tongval   hier  mededeelen   Het  eenigste  wat  ooit  in  dien  oud  molk- 
wemmmer  tongval  van  het  firiesch,  voor  zoo  verre  mg  bekeod.  is  op- 
g«st«'ld.  vindt  nien  in  Prof.  £v.  Wjlssenbergh's  Taalkundige  be- 
dragen tot  den  frieschen  tongvaL  Het  is  een  vertaling  vaa 
brt  zesde  hoofdstak  van  het  evangelie  van  llatihens,  onder  den 
van  Het    segste  hastik   van  Xatthewi&  Omdat  dit 
gestchrift    is   waamit    m&ï   dezen   ond  molkwcrammer  tongval  kn 
ieeren   kennen,   heb   ik   het  niet  ongepast  geooideeld.  een  gededlt 
van  die  vertaling  hier  mede  te  deelen  en  er  enkele  aantcekeningci 
bojj    t«   schrgven.    Maar   omdat    die  vertaling  in  een  niterst  slecU^. 
grc<>tc^oeeIs  onfrieskirhe  speilii^  is  opgesteld,  heb  ik  die  AJed&te.  on^ 
f«k>'i^  en    dw&je    sp^'^w^i'T  in  «<-n.  naar  m^n  ziensw^ze  betere,  mm 
reirlüke  en  iriescic  siielÜn^  verwiierd- 

HET  tVANGELIE  VAN  MATTHErS,  HdOFDSTUK  \l 
\yA\>    15*— ;>•.   L\   DEN    TÖNuVAL   V.VN  ÜET  IhIiRP  MOLK 
WERl  M.  ZiXi  ALS  ME  D-\AR  N\»G  IN  DE  ACB7TIEXDE 

EFUW  GESPROKEN  WTFiD. 
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d'  oore  leaeuw  hsebbe,  of  hi  sol  d*  iene  oonhanje  in   d'  oore  fbr^ 
ach^e.  Jimme  kunne  Grod  in  de  mammon  naat  tjinje. 

25.  Derom  sis  ik  jimme,  wsea^  naat  bisorgin  for jimme  libben, 
het  jimme  ite  of  driinke  solle,  in  naat  for  jimme  lichem,  het  jimme 
oontjeaan  solle.  Is  't  ]ibben  naat  meer  as  't  iten  in  't  lichem  as 
de  kleaeünge? 

26.  Oonsjae  de  foegelen  des  himels  dat  se  naat  siedje  noch 
meie  in  naat  iinsammelje  ün  hjarre  skoerren.  In  jimme  himelske 
fiaeer  fied  bjarm  jitte.  In  gtc  jimme  hjarm  naat  fier  to  boppe^ 

27.  Hwa  fan  jimme  kun  mei  bikommerin  to  wa^en,  ien  iolne 
toa  siin  grseaette  toadwesen? 

28.  In  het  binne  jimme  bikommerin  for  de  kleeeiinge?  Bikiikje 
de  lee^en  des  fiolds,  ho  't  se  waagse.  Hja  wurkje  naat  in  hja 
sponne  naat. 

29.  In  ik  sis  jimme  dat  Salomon  aek  iin  al  siin  hesBrdliikheit 
nat  biklea»d  wsezen  is  liken  as  ien  fan  disse. 

30.  Der  den  Grod  't  go^  des  fiolds,  dat  l^oe  stiet  in  moo^n  iin 
4'  oogen  smiten  woa^d ,  soa  bikleaeil ,  sol  hi  jimme  naat  fuele  mear 
W®«ïie,  jimme  liitjgelovige  ? 

AANTEEKENINGEN. 

^9.  Fordurftf  yerderft;  gewoon  friesoh:  fordeart,  fordjert, 
^J^ceuven^  dieven;  gewoon  friesch:  tsieov^n ,  tegenwoordig  meestal 

^*    Ho^t,  hart;  gewoon  friesch:  hei'tSy  he^te,  ïia^. 
^*«*    Ko^y  kaars;  gewoon  friesoh:  kearae,  kea^, 
*^*    Solm,  zelf;  sie  vö.  17  bl.  448  op  se  fin- 
2^-    Het,  wat;  zie  vs.  16  bl.  448. 
^^^^>^^ecen,  aantrekken;  zie  vs.  29  bl. 435. 
^^»   Oansjce,  aanzie;  gewoon  friesch:  oansiuch. 
''  ^^egelen  des  khnela,  vogelen  des  hemels ;  in  gewonen  styl :  vogelü 
W^    ^30B  hemel ;  gewoon  friesch :  fügels  fen  *e  himeL  De  meerrouds- 
^^^'te  foegelen  in  plaats  va9  fugek  en  de  tweede  naamvalsvorm  des 
^^^^''f^^ls  in  plaats  van  fen  de  himd  komt  ons  tegenwoordig  deftig 
^  0)|]u^tu«rlgk  voor,   omdat  men  thans  slechts  jm  yerhevenen  st^ 
'^  Bchryft  en  dagelyks  nooit  zoo  spreekt.  Maar  werkelyk  spraken 
^  OYide  Friezen  en  inzonderheid  de  oade  Friezen  in  den  Zuidhoek, 
^^  in  het  dagelgksche  leven  aldus. 
2e.  Foeer^  vader;  zie  vs.  13  bl.447  op  feer. 


hjamiy  hen;  zie  vs.  12  bl.  447  op  jetn. 

27.  Jolne,  el;  gewoon  friesch  jélne;  te  Leeuwarden  dn;  n 
firiesch  ealen,  eelen. 

28.  Flold^  fjoldy  veld;  gewoon  friesch  fjüdy  field. 

30.  Go^s,  gras;  gewoon  friesch  gers,  ge^;  zie  omtrent  de» 
laatste  woorden  den  volzin  op  bl.  438  :  »De  heldere  o  verving  ( 
e"  enz. 

Hjoe,  heden;  gewoon  friesch  hioedy  hjoedy  joed. 

Oogen,  oven;  gewoon  friesch  üny  spreek  uit:  oerij  schell 
friesch  aune,  wangerooger  friesch  auven;  zie  vs.  23  bl.  166  oj 

LiitjgéUmge  y  kleixfgelooVigen ;  het  laatste  deel  van  dit  woord 
hollandisme.   Dr.  J.   H.  Halbertsma  vertaalt  het  woord  kleinj 
vigen  met  lyistrouwjende  (klein  vertrouwen  hebbenden,  weinig 
trouwenden)  en  Prof.  Ev.  Wassenbergh  met  lytsleauwige , 
tegenwoordige  spelling  lUsleawige, 

Niet  minder  merkwaardig  dan  de  stad  Hindeloopen  en  voon 
minder  belangrijk  uit  een  dialectologisch  oogpunt,  is  het  eiland  S 
monnikoog  (friesch  Skiermüntsjeach ,  ook  Skiermüntsjaeich).  D; 
trekkelgk  kleine  eiland  wordt  door  grootendeels  gegoede,  welge 
menschen  bewoond,  die  een  zeer  eenvoudige  levenswijze  voer 
in  éen  dorp  samenwonen.  Hoe  merkwaardig  echter  het  liei 
Schiermonnikoog,  dat  tal  van  schoone  natuurtafereelen  en  pnu 
vergezichten  aanbiedt,  ook  moge  zijn  en  hoe  belangrijk  d 
schiedenis  en  al  de  bijzonderheden  van  dit  te  weinig  bekende  ( 
ook  mogen  wezen,  wij  hebben  ons  hier  slechts  te  bepalen 
spraak,  die  door  de  Schiermonnikoogers  in  het  dagelyksche 
gesproken  wordt.  ^)  En  die  spraak  van  de  eenvoudige ,  maar  i 
regel  zeer  ontwikkelde  eilanders  is  de  aandacht  van  ieder ,  die  l 
stelt  in  taaistudie,  overwaard. 

De  taal  der  bewoners  van  Schiermonnikoog  is  echt  friesch, 
als  z{j  zei  ven  echte  Friezen  zijn,  al  schjjnt  het  dan  ook  dat  i 
een  anderen  stam  behooren  als  de  Friezen  aan  den  vasten  wa 
de  tegenwoordige  provincie  Friesland.  Het  schiermonnikooger  f 
is  een  zeer  eigenaardig  friesch,  dat  nergens  elders  als  op  S 
monnikoog  wordt  gesproken.  Het  verschilt  zeer  veel  van  het  ge 
zoogenoemde  boerefriesch  of  landfriesch,  en  het  moet  dan  ooi 

')   Die   meer  van    Schiermonnikoog   mocht   willen   weten,  raad  ik  aan 
beide  volgende  werkjes  te  lezen;  vooral  het  eerste:  A.  Winklek  Veins,  Oei 
denis  en    beschrgving  van  het  eiland   Schiermonnikoog,  Amsti 
1S68  eu  F.  Allan,  Het  eiland  Schiermonnikoog,  Amsterdam,  1S56. 
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iMüwd  worden  aU  een  tongval  van  dat  boerefriesch ,  maar  als 
. i&mderlgken  tongval  van  de  aloude  fnesche  taal,  die  naast,  en 
ift  meeste  opzichten  zelfs  boven  het  boerefriesch  staat.  In  alle 
d  is  het  schiermonnikooger  friesch  zeer  veel  zuiverder  en 
:  ytftl  minder  met  hollandismen  besmet  dan  dit  met  het  ge- 
|B  friesch  van  den  vasten  wal  het  geval  is.  Zeer  veel  echt  oud 
idie  vormen  en  klanken  die  aan  den  frieschen  vasten  wal  reeds 
gn  t^'d  vergeten  en  buiten  gebruik  zijn,  komen  in  de  dagel^k- 
1^  spreektaal  der  eilanders  voor.  Het  schiermonnikooger  friesch  is 
Jipr  dan  het  gewone  westerlauwersche  friesch  verwant  aan  het 
to,  thans  nagenoeg  geheel  uitgestorvene  oostfriesche  friesch  (tus- 
jpt  Eems  en  Wezer)  en  aan  het  noordfriesch.  Om  versclifllende 
|Un  meen  ik  met  eenige  zekerheid  te  mogen  veronderstellen  dat 
i^Khiermonnikooger  friesch  eigenlijk  een  overblijfsel  is  van  de 
flbe  taal,  zoo  als  die  oudtijds,  vóór  de  kerkhervorming,  ge- 
lilnn  werd  in  het  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems,  in  het 
pwoordige  Groningerland  dus.  Immers,  hoewel  Schiermonnikoog 
lp  middeleeuwen  een  eigendom  was  van  het  klooster  Glaerkamp 
ip&sumageest  in  Friesland  en  ook  later  steeds  in  het  burgerlijke, 
|brlgke  en  kerkely ke  bij  het  land  tusschen  Flie  en  Lauwers ,  bg 
jjhgenwoordige  provincie  Friesland  werd  gerekend,  zoo  behoort 
^idand  toch,  uit  een  aardrijkskundig  oogpunt  beschouwd,  wel 
{tlgk  tot  de  provincie  Groningen,  even  als,  om  die  zelfde  rede- 
k,  het  eiland  ter  Schelling  eigenlijk  tot  Friesland  beoosten  het 
}  behoort.  De  rivier  de  Lauwers  toch  is  de  oude  grens  die  Fries- 
I  tusschen  Flie  en  Lauwers  of  de  tegenwoordige  provincie  Fries- 
1  en  Friesland  tusschen  Lauwers  en  Eems  of  de  tegenwoordige 
vincie  Groningen ,  steeds  heeft  gescheiden.  Friesland  ligt  bewesten, 
■lingerland  beoosten  de  Lauwers.  De  Lauwers  vloeit  met  een  breeden, 
pen  mond  tusschen  de  eilanden  Ameland  en  Schiermonnikoog  in 
Noordzee;  die  mond,  waar  een  sterken  stroom  gaat,  voimt  een 
tienlgk  zeegat ,  dat ,  met  uitsluiting  van  alle  andere  friesche  zee- 
ën, den  naam  draagt  van  het  friesche- Gat ,  als  b^  uitnemendheid. 
flhnd  ligt  bewesten,  Schiermonnikoog  beoosten  dat  friesche  Gat, 
oeten  dien  mond  van  de  Lauwers ,  beoosten  de  Lauwers ,  beoosten 
oude  grens  dus.  Bij  gevolg  behoort  Schiermonnikoog  wel  degelyk  tot 
aland  beoosten  de  Lauwers ,  wel  degelyk  tot  Groningen.  ^)  Een  diepe 
om  scheidt  Schiermonnikoog  dan  ook  van  het  tegenwoordige  Friesland, 


Ib  het  opstel  van  Mr.  W.  W.  Buma,  Schiermonnikoog,  de  Lauwers,  de 
o  1 V  •  1  g«  voorkomende  in  De  vrge  Fries.  dl.  XII,  wordt  dit  geTÖelen  1)estreden. 
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ondiepeMi  wadden  verbinden  Schiermonnikoog  met  bet  tegeüwoo 
Oroningferland.  Die  wadden  z^jn  zoo  ondiep  en  loopenTantgdtc 
l^  aanhoadenden  oostewind  en  lage  ebbe  zoo  droog  dat  men 
Schiermonnikoog  naar  het  dorp  Hornhnizen  in  Hnnsingo  (Groni] 
kan  gaan.  In  den  winter  bg  strenge,  langdurige  vorst,  als  het 
de  wadden  vast  zit,  gaat  men  ook  wel  van  het  eiland  naai 
gronöiger  vasten  wal,  even  als  de  Amelanders  dan  wel  naa: 
frieschen  vasten  wal  gaan  over  gs;  maar  nooit  gaan  de  Sdiiei 
nikoogera  te  voet  van  hnn  eiland  naar  den  frieschen  wal  of 
Ameland*  Een  diepe  stroom,  de  mond  van  de  Lanwers, 
hnn  dit. 

Zoo  is  het  dnidelgk  dat  Schiermonnikoog  eigenlek  bg  de  provincie 
ningen  behoort  en  niet  b§  Friesland.  De  geleerden  A.  Winkler  Prin 
een  Schiermoimikooger  en  Dr.  B.  Westerhoff,  denken  er  even  zoo  o^ 
Het  behoeft  ons  dus  niet  te  bevreemden  dat  het  schiermonnik 
fHeséh  zoo  zeer  afvTgkt  van  den  dtoleettis  cotnmunts  der  friesche  ta 
westen  Lanwers.  Want  het  is  nn  meer  dan  waar8ch|jnlgk,bgna: 
dat  het  schiermonnikooger  friesch  een  overblgfsel  is  van  de  ir: 
taal,  zooals  die  in  oude  tgden  door  de  Friezen  tnsschen  Laawi 
E^ms  gesproken  is.  In  dit  land  tnsschen  Lanwers  en  Eems  zgn 
Saksische  stammen  binnen  gedrongen.  Die  Saksen  hebben  ziel 
de  onde  friesche  inwoners  vermengd  en  langzamerhand  zich  oir 
geheele  landstreek  verspreidende,  hebben  zg  de  onde  landstaa! 
drongen.  Zie  bl.  396.  Maar  tot  aan  het  afgelegene  Schiermonn 
drongen  die  Saksen  niet  door ;  het  zonte  water,  al  waren  *t  da 
maar  de  ondiepe  wadden,  stuitte  hun  loop  en  beperkte  hui 
breiding.  De  Saksen  waren  dan  ook  nimmer  zulke  goede  zeeli 
nimmer  zulke  echte  >waterrotten"  als  hun  naaste  stamverwa 
de  Friezen;  hun  nakomelingen  zgn  het  heden  ten  dage  nog 
Zoo  bleven  de  edele,  vrge  Friezen  op  Schiermonnikoog  vrg  vax 
menging  en  verbastering  met  Saksen;  zij  behielden  onbesme 
volksaard,  zg  bleven  hun  oude  friesche  taal  zuiver  en  rein  spi 

De  Schiermonnikooger»  zelven  geven  als  de  oorzaak  van  hu 
zonderen  tongval  de  onder  hen  bestaande  sage  ten  beste,  dat  : 
Denen  of  van  Zweden  zouden  afstammen.  Ik  geloof  niet ,  dat  * 
van  dit  volksverhaal  waar  is.  De  zelfde  sage  van  een  ouden  No< 
of  Deen ,  die  met  zgn  dochter  de  eerste  bewoner  van  het  eilai 
geweest  zgn  (zooals  't  volk  verhaalt)  en  die  in  stormachtige  en  dti 

^)  Zie  WiNKLEi  Pbins:  Geschiedenis,  enz.  (als  op  bl.  462)  en  Westei 
▼erhandeÜsgen  Eenige  bladzgden  en  Nog  eenige  bladzgden  indl. "^ 
K  ▼Ml  <^  B^dra|;en  tot  de  gepcliiedelhis,  enXr  ?an  6]*oning'eii« 


naehten  een  lantaarn  bond  aan  de  horens  van  zijn  koe  en  daarmede 

dn  langs  het  strand  liep  om  te  bewerken  dat  de  verbijsterde  zee- 

Isi  Imn  Taartaigen  op  het  strand  lieten  loopen ,  die  zelfde  sage  wordt 

ook  op  menig  ander  friesch  eiland,  tot  op  Sjlt  en  Amrum,  verhaalt.. 

Kaar  inderdaad  komen  er  in  het  schiermonnikooger  friesob  sommige 

tJotken  en  eenige  vormen  voor,  die  met  de  noordsche  talen  over- 

acBstemmen,  en  dit  kan  zeer  wel  aanleiding  tot  bovenstaande  volks- 

ineoung  gegeven  hebben.  Dit  verschijnsel  is  evenwel  ook  volstrekt 

BMt  vreemd.  Want  de  frieschetaal,  vooral  het  zuivere,  oude  friesch, 

foimt  als  't  ware  een  overgang  van  de  eigenlgk  germaansche  talen, 

het  Saksisch,  frmkisch^  aUemannisch,  beiersch,  enz.  (thans  het  neder- 

dintnh  en  het  hoogdnitsch ,)  tot  de  noordsche  (skandinaaüsche)  talen. 

Todi  is  het,  afteraü,  nietonmogel|jk,  zelft  niet  onwaarschgnl^k, 

dit  er  richeen  volkplanting  van  Noren  of  Denen  of  Zweden,  al  waren 

took  maar  een  paar  haisgezinnen ,  bl^vend  op  Schiermonnikoog  heeft 

fmBtigd,   toen  in  de   8ste  en  9de    eeuw  de  Noorlui  byna  jaar  op 

jar  in  Friesland  rielen,  en  vooral  het  naburige  Esonstad   aan  de 

laawers  (nabg  het  tegenwoordige  gehucht  Ësumazijl)  dikwijls  bezochten 

M  brandschatten. 

Haar  wat  hiervan  dan  ook  waar  of  niet  waar  moge  zgn ,  zeker  is 

Wtdat  op  Schiermonnikoog  heden  ten  dage  een  taal  wordt  gesproken, 

die  van  alle  nederlandsche  tongvallen,   wel  het  allerverste  van  de 

g«9kte   nederlandsche   schrijftaal  verwijderd  is.  Het  is  voor  lederen 

AoUander  of  voor  lederen  niet-Fries  letterlijk  onmogelyk,  ook  by 

^  grootste  oplettendheid,   om   er   iets  van   te  verstaan,    wanneer 

^iermoimikoogers  met  eikanderen  hun  eigenen  tongval  spreken.  Zelft 

^ooft  echte  Friesen   van  den  vasten  wal,  die  dagelgks  gewoon  z|jn 

^^  fiiesehe  taal  te  spreken  en  te  hooren  spreken ,  is  dit  dikwijls  zeer 

''^Oeielgk.  Niettemin  is  het  schiermonnikooger  friesch  volstrekt  niet 

^<i.  onbeschaafden,  ruwen,  armen  tongval.    Het  tegendeel  is  waar! 

-S^t  sehiermonnikooger  friesch  is  een  zeer  beschaafden,  woordr^ken, 

^'^i.Yeren  tongval,  die  daarenboven  bjjzonder  aangenaam,  welluidend 

^^^  zoetvloeiend  voor  het  gehoor  is ,  en  door  de  eilanders  op  een  nette, 

S^lniischte  virgze,  hoewel  vrfj  wat  zingerig,  even  als  dit  op  vele  zeeplaatsen 

K^sdiiedt,   wordt  gesproken.  Door  deze  eigenschappen  onderscheidt 

H^rt  ach  gunstig  van  het  gewone  friesch  van  den  vasten  wal.  Vooral 

^^^snaeer  dit  friesch  door  de  echte  boeren,  gelijk  meestal  door  dezen 

S^ièhiftdt,  al  schreeuwende  en  met  den  mond  zoo  wgd  mogeljjk  open, 

^werdt  uitgebracht,  wordt  dit  door  den  frieschen  tongval  van  Schier- 

xnoBBikoog  verre  overtroffen;   het  laatste  kan  op  groote  zachtheid, 

luMgkheid  en  bevalligheid  bogen. 


Het  schiermonnikooger  friesch  wordt  door  alle  Schiermoiinikoogm 
gesproken.  Echter,  omdat  hun  tongval  ssoo  onTerstaanbaar  h  voor 
lederen  vreemdeling,  spreken  zg  terstond  hoUandachyioodrBijjiMh 
door  een  niet-Schiermonnikooger  willen  doen  verstaan.  De  noocbr. 
kelgkheid  hiervan  en  de  omstandigheid  dat  zg  seer  veel  leiea  «i 
grootendeeh}  veel  smaak  in  letterkunde  betoonen  en  bezitten,  ïb  oonail 
dat  zg  zeer  goed  hoUandsch ,  of  liever  zeer  goed  gegkt  nederlanèek 
spreken,  zeer  veel  beter  dan  de  Friezen  aan  den  vasten  waL 

Het  schiermonnikoogsch  is  zeer  rgk  aan  twee-  en  drieklukai; 
ja  vier-  en  v|jf  klanken  komen  er  in  voor.  Op  een  zonderlinge  wjj» 
zgn  deze  klanken  dikwgls  te  samen  gevoegd.  Men  moet  een  echtoi 
Schiermonnikooger  zfjn,   om  daartoe  zgn  tong  te  konnen  dwingVL 
Die  zonderling  saamgevoegde  klanken  maken  het    dan  ook  hoop 
moeielgk,  ja  bgna  onmogelgk  om  de  taal  van  Schiermonnikoog  BMAt 
letters  op  papier  af  te  beelden.  Om  daarin  voldoende  te  slagen  mocü 
men  waarlyk  nog  wel  zes-en-t  wintig  letters ,  bg   de  bestaande,  ter 
beschikking  hebben.  De  onderstaande  proeve  van  het  Schiermonnikoog^ 
friesch  heb  ik  zelve,  met  veel  moeite  en  vlgt ,  zoo  naiïwkenrig  mog«i9^ 
uit  den  mond  eener  zeer  ontwikkelde ,  echt  schiermonnikooger  vioinr 
opgeschreven,  de  letters  en  klanken,  tot  meerder  gemak  van  dm 
nederlandschen   lezer,   de   waarde   gevende   die   ze   in    het   gegkfci 
nederlandsch  (dus  niet  in  het  friesch,  zoo  als  't  eigenlgk  zgn  moest] 
bezitten.  Niett.emin  voldoet  deze  spelling  mg  volstrekt  niet.  Ik  gee 
ze  gaarne  voor  beter.  Zooals  deze  proeve  hier  beneden  staat,  schgn 
ze  nog  niet  zoo  bgzonder  veel  van  het    gegkte    nederlandsch  ii 
verschillen.   Dat  komt  omdat  ik  geen  letters  genoeg  had  om  al  di< 
verschillende,    werkelijk  harmonisch  luidende  klanken  af  te  beelden 
De  spreektaal  van  Schiermonnikoog  is  tien   maal  rgker  in  Uanke 
dan  deze  in  nederlandsche  letters  uitgedrukte  proeve. 

Oudtgds  was  er  ook ,  volgens  A.  Winkler  Prins,  op  het  klein 
Schiermonnikoog  eenig  verschil  in  de  uitspraak  tusschen  de  vei 
schillende  buurten  die  het  liefelgke ,  waarlgk  idyllische  dorp  uitmakei 
Thans  is  dit  verdwenen.  Maar  ook  op  Schiermonnikoog  laat  de  tg< 
die  alles  verandert,  aUes  verstoort,  zgn  invloed  gelden.  Ook  dai 
spraken  de  ouden  anders  dan  thans  hun  nageslacht  doet.  Dit  is  aldat 
zelfs  in  het  verloop  van  eens  menschen  leeftjjd  op  te  merken.  Zo 
zeiden  de  grootmoeders  van  het  thans  nog  levende  geslacht  tot  haa 
dochters,  als  op  een  langen,  kouden  winteravond  een  hongerig  kin 
van  deze  of  gene  ai-me  zeemansweduwe  naar  een  stulge  brood  hunkerde 
gaai  ofter  V  daarsdmter,  bi  de  treureur^  in  sny  de  jonge  'n  om 
Triint  Dat  wil  zeggen;  ga  achter  de  deur,  bg  de  kast,  ensngdde: 


^*. 
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JQQgen  een  stuk  brood ,  Catharina !  De  uitdrukking  ofter  'e  daarsdinter^ 
^  ■  ^    aeUer  de  deur ,  en  de  woorden  treureur ,  kast  of  liever  spinde  (tresoor?), 
a  'n  om^),  een  snede  brood,   zyn  op  bet  eiland  reeds  verouderd 
m  «orden  er  door  bet  jongere  geslacbt  niet  meer  verstaan. 

Zoo  nu  en  dan  wordt  er  door  dezen  of  genen  Scbiermonnikooger 
val  eens  bet  een  of  ander  in  bet  scbiermonnikooger  friescb  opge- 
lUd.  In  den  laatsten  tgd  is  dit  vooral  bet  geval  geweest  met  den 
koopvaardlj-kapitein  H.  CJonter  ,  die  eenige  gedicbten  en  prozastukken 
■  den  tongval  van  Scbiermonnikoog  gesebreven  beeft,  welke ecbter 
net  ign  uitgegeven,  maar  na  den  dood  van  den  verdienstelijken 
dbigver  in  bandscbrift  zgn  blgven  liggen.  Een  van  deze  gedicbten 
•dtterkomt  voorin  F.Allan,  Het  eiland  Scbiermonnikoog, 
•der  den  titel:  De  aaiste  Jannewaris.  In  bet  zeer  belangrgke 
«vk  van  Dr.  Joost  Hidde's  HALBEirrsMA/Hulde  aan  Gysbert 
Jijpiks,  in  bet  tweede  stuk,  komt   een  vertaling  voor  van  bet 
''^^^  mogelie  van  Lucas,  boofdst.  X,  vs.  30 — 37  en  van  bet  evangelie 
Wk  Matthens,  boofdst  VI,  vs.  5 — ^15,  onder  den  titel:  Vertaling 
fan  een  paar  plaatsen    uit  bet  nieuwe  testament  in 
dan  tongval  van  Scbiermonnikoog  en.   in  dat  zelfde  werk 
en  Vertaling  van  den  zomer  en  de  berfst  (gedeelten  van 
M  ber^md friesoh blgspel)  uit  bet  land-friescb  in  den  tong- 
val van  Scbiermonnikoog.    De  spelling  laat  veel  te  wenscben 
^>vv.  Ook  vindt  men  nog  een  kleine  Proeve  van  de  taal,  zoo 
«isdeielve  op  bet  eiland  Scbiermonnikoog  gesproken 
^ordt,  in   bet  tgdsobrift :  De  vrge  Fries,  dl.  I. 


*)  Om,  eeninede  brood,  al  wel  een  Terkorting  cgn  Tan:  omsHJt,  omêiui,  Vnegsr 
in  Friesland    zeer  groote   roggenbrooden    gebakken,    zooak   thans   nog  in 
^^laiiffland  geschiedt.  Die  brooden  wogen  10  of  11  oude  ponden;  dat  noemde  men 
M  brem  of  en  heel  brood,  'n  brood  b|j  uitnemendheid ,  even  als  in  Friesland  roggen- 
bg  uitsluiting  brea,  brood  (ons  dagelgksch  brood)  wordt  genoemd;  wittebrood, 
weit  gebakken,  noemt  men  in  Friesland  geen  brood;  dat  is  bolU  en  als  't^'n 
9egfe,  Zulke  groote   „heele"    brooden   worden  er   thans   niet  meer  gebakken; 
nrsanten  wegen  thans  6  oude  ponden  (%\  kilogram)  en  de  kleineren  2^  oud  pond. 
noemt  men  de  eersten  ook ,  naar  de  oude  zwaarte  berekend :  half  brooden, 
^  baif  Wood,  e»  heal  brea;  en  de  \tA\s^'^'.  fierdejHi(r)Uje9.  Men  sneed  die  groote 
•Jtieds**  brooden  in  sneden  Van  een  of  twee  ringers  dik  (en  die  oude  friesche  ringers 
^^^nts  wat  swaarder   dan  de   tegenwoordige   hollandschel).  Zulk  een  snede  noemde 
"^ct  's  omiitii,  *m  cmtUk,  Voor  hem  die  weinig  honger  had  was  zulk  een  boterham 
^a>  gowoonlqk  ook  te  veeL  Men  sneed  dus  die  sneden  nog  eens  op  de  helft  (verticaal) 
^^  dat  noemde  men  dan  '«  nidttuk ,  *n  eiideÜk.  Maar  de  boereknecht,  diehard 
*^*kte  ea  wel  wat  lustte,  kreeg  '«  omttuk  en  even  zoo  de  bedelaar  die ,  uit  schaamte,  des 
'"'B^dijgf  in  ém  nacht  aan  de  deur  kwam,  onidat  de  bedelaars  toen  nog  honger  hadden. 
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90. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  SCHIERMONNIKOOG. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsdie  spelling.) 

11.  D'r  wier  reis  *n  man  in  di  hiea  twa  jonges. 

12.  In  iean  fan  har  beiden ,  it  wiea  de  jongste ,  sei  fjin  ha 
heit :  heit !  jeuw  mi  miin  guued  dot  mi  toekomt.  In  har  heit  dedd 
har  't  guued. 

13.  In  kö,ts  d'r  nooi  dao  't  er  olies  bi  'nceuwr  forgare  hiei 
is  er  iUptgiean  nooi  'n  fraeimd  laaun  to,  in  der  het  er  siinguue 
tróch  brocht  in  'n  kwaaid  livven. 

14.  In  dao  't  hi  't  olie  gerre  forfaors  hiea,  koom  'r  huenger 
neud  iin  dot  laaun  in  hi  kriige  gebrok. 

15.  Ik  dao  ging  hi  nooi  dao  juued  to  fan  dot  laaun  in  friegge  h 
om  werk;  in  jao  juegene  him  werk  in  stjuersene  him  nooi  h 
laaun  to  om  har  swiine  to  huueden. 

16.  In  hi  kriige  so'n  huenger  dot  hi  wuuê  wol  graag  siin  liif  f 
ite  mooi  de  swiine,  mar  dot  mocht  net. 

17.  In  dao  koom  er  to  him  salm  in  sei  er:  ho  fólle  fan  ui 
heit  siin  knechten  hewwe  ieuwerflued  fan  iten  in  ik  forgaai  fi 
huenger. 

18.  Ik  sil  opstaain  in  wier  nooi  uus  heit  to  gaain  in  sizze  tj 
uus  heit:  heit!  ik  hew  seaune  dien  tjin  de  himel  in  tjin  jo. 

19.  Ik  bin  nue  net  mair  wcysig  diin  be^n  naaimd  to  we^sei 
mettje  mi  as  iean  fan  jo  knechten. 

20.  In  hi  ging  nooi  siin  heit  to.  Dao  't  er  nog  fier  fan  himc 
wiea,   seig  siin   heit  him    ol  in  di  kriige  medeliiden  mooi  him; 
roon  nooi  him  to,  fuuel  him  om  'e  hals  in  suuende  him. 

21.  In  de  seun  sei:  heit!  ik  hew  seaune  dien  tjin  de  himel 
tjin  jo  in  ik  bin  nue  net  mair  we^sig  diin  befU  naaimd  to  wejjse 

22.  Mar  sün  heit  sei  tjin  sün  tjinstknechten :  bring  hier  'l  k 
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pak  klaaine  in   tjoch   it   him   oon   in  jeuw  him   'n  ring  oon  sün 
huoii  in  skuuene  oon  sün  fótten. 

23.  In  bring  't  maste  kalf  hier  in  slagje  't  in  lieët  uus  it  opite 
JD  plesier  mettje. 

24.  Want  di  jonge  wiea  daaid  in  hi  is  wier   livven  we,.8m ;  bi 
wiea  forlaoren   in   hi   is  wier  fieaun.    In  jao   bigoonen  plesier   to 


25.  bi  de  oudste  senn  wiea  ün  't  laaun  in  dl[o  't  er  nooi  huus 
iD  smiê  in  fidite  bi  koom,  hee^se  bi  sjongen  in  daaunsjen. 

26.  In  dao  reupt  er  oon  iean  fan  'e  knechten  m  fKegge  di  wot 
id  wiea. 

27.  In  di  knecht  sei  tjin  him:  dün  bruuer  is  't  huus  komd  in 
jbime  heit  is  so  bliid  dot  hi  het  't  boste  kalf  slagje  lotten. 

28.  In  dao  we^s  hi  kwaaid  in  wuuê  net  iin  huus  komme.  Dao 
ipig  sün  heit  nooi  him  to  in  bain  him. 

29.  Der  op  sei  hi:  sjuech,  heit!  ik  tjinje  jo  nue  ol  so  fóUe 
jeren  in  ik  hew  nöet  jo  gebod  ieuwertreden  in  jo  bewwe  minöet 
*ii  Ktjen  bok  jienwn,  dot  ik  mooi  mün  freaune  reis  plesier  mettje  kuuë. 

30.  Mar  nue  dizze  seun  fan  jo  komd  is,  di  sün  guued  mooi 
Iwere  tróch  brocht  het,  nue  hew  jo  't  boste  kalf  feur  him  slagje  lotten. 

31.  In  dao  sei  sün  heit:  bepn!  do  biste  olie  dagen  bi  mi,  inol 
^  ik  hew  is  dünen. 

32.  M'n  beheerse  doch  blüd  to  waosén,  want  dün  bruuer  wiea 
wnme^  daaid,  in  nue  is  hi  wier  livven  wcrsen ;  hi  wiea  forlaoren, 
in  hi  is  nue  wier  fieaim. 

AANTEEKENINGEN. 

^  letters  die  wat  kleiner  z^*n  en  lager  staan ,  moeten  tdet  uit- 
S^^l^koQ,  wel  gehoord  worden.  De  ö  klinkt  als  in  t  hoogduitsch; 
^  ó  18  de  doffe  o  van  het  hoUandsche  dcf,  kam,  dom.  De  oo moet 
«<  ^  klank  worden  uitgesproken,  die  tusschen  a  en  o  in  ligt, 
"**f  meert  naar  de  a  overhelt. 

W.  Jonges  of  seune ,  zonen. 

i3.  Daó^  toen,  als,  daar;  zie  vs.  13  bL  447  op  dce, 

14.  Fortaors,  verteerd,  in  gewoon  friesch  fchrtard.  Die  8  aah  bet 
^^  van  dit  woord,  staat  in  plaats  van  dé  oud  füeschet^,  die  Voor 
^  DMiudien  vaa  den  tegenwoordige^  tgd  zoo  moeiel^  uit  te  spreken 
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is;  het  is  de  zelide  letter  die  ook  in  't  angelsaksiscli  vowkwi 
uit  die  taal  nog  in  't  engelsch  van  onzen  t|jd  is  overgeUevc 
Friezen  aan  den  vasten  wal  in  de  provincie  Friesland  hebben  die  o 
in  hun  spreektaal  thans  veelal  tot  een  d  verzacht,  de  Schiermonnik 
echter  haar  tot  een  8  verscherpt ,  de  Noord-Friezen  en  wangei 
Friezen  daarentegen  in  haar  oorspronkel^ke  waarde  behondei 
ook  in  VS.  15  stjueraene ,  stuurden ,  gewoon  friesch :  siiürden  ;  v 
vüCfSig^  waardig,  gewoon  friesch:  urirdich;  we^jBen,  worden,  g 
friesch:  unrde;  hee^se,  hoorde,  gewoon  friesch  :/iearcfe;  ook  nog 
aarde 9  gewoon  friesch:  ierde,  engelsch:  earih;  hers^  hard,  g 
friesch  hird,  enz. 

Gébrok^  gebrek;  ook  wel  hrok;  de  o  van  dit  woord  is  li 
naar  de  a  zweemende ,  ^oodat  men  bgna  met  even  veel  recht  scl 
kan:  gdmxk,  brak;  dit  zelfde  geldt  van  bost  of  bast,  best.  Zie 
bl.  435  en  vs.  14  bL  441. 

15.  Dab  juuedy  de  lieden,  de  menschen,  waarvoor  het  g 
friesch  heefb:  Uu,  liuwe,  welk  woord  in  de  eene  plaats  al 
Ijuijue ,  en  in  de'  andere  als  Ijouwe  wordt  uitgesproken.  De  l  < 
z^  voor  de  Friezen,  evcoi  als  voor  hun  stamgenooten  de  Enge 
moeielgk  uit  te  spreken  letters,  die  z|j  in  veel  woorden  in  't 
niet  uitspreken.  Vooral  de  friesche  letterverbindingen  Ij  en 
voor  velen  echte  struikelblokken;  Daarom  hebben  de  Schiermonnik 
(en  ook  de  friesch  sprekende  Schellingers  en  de  friesch  spr< 
Saterlanders)  ^  zich  die  uitspraak  wat  gemakkelgker  en  wat  ei 
diger  gemaakt  en  de  ^  en  de  r  van  deze  letterverbindingei 
weggelaten ;  zoo  zeggen  ze :  juued  voor  het  friesche  Uu ,  liedei 
als  de  Hindeloopers  ook  gemakkelykheidshalve  de  j  van  die  l 
laten  en  uitspreken:  leead  voor  Uu,  Verder  zeggen  de  Schieni] 
oogers  nog  op  deze  wgze:  juocht  voor  het  friesche  riucht, 
sjuocht  voor  het  friesche  sUu^cht,  slecht,  eenvoudig;  dus  sjuc 
Juocht  voor  de  friesche  kenspreuk:  sUucht  end  rii/c/it,  eenvoi 
rechtvaardig.  Deze  spreuk  is  het  schibboleth  der  Schiermonnil 
Zie  VS.  19  bl.  177  op  da  Uud. 

Swiin,  sunine,  varken,  varkens,  en  nooit  barch,  bargen  \ 
den  vasten  wal  in  Friesland.  Zie  vs.  15  bl.  78  en  vs.  15  bl. 

17.  To  him  salm,  tot  zich  zelve;   zie  vs.  17  bl.  448  op 

18.  Seaune,  (sieuume,  seeuume,  seaaune)  zonde,  gewoon 
sündSy  bg   Gysbert  Japicx:  suume;  even  als  op  Schiermon 
weaune  (wieuwne,  weeuume,  weaaune),  wonde,   gewoon  fi 
wunde,  bjj  Gysbert  Japicx:  wutime. 

20.  MedeUiden.  ni9del|jdeu,  is  ecTi  schiermonnikooger  hol|aii( 
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kiorrer  scliiermoimikooger  friesch  zou  bet:  moojliuienmoeten zgd, 
orvnenkoiiuatig  het  gewoon  friesche  meilyeru 

Smienie^  zoende,  is  zoowel  zuiver  friesch  als  het  gewoon  friesche 
ptte,  Pattje  Toor  't  werkwoord  zoenen  en  potts/è  voor 't  zelfstandige 
iMmwoord  zoen,  wordt  op  Schiermonnikoog  nooit  gebruikt,  even 
Bin  ab  bet  tute  en  het  tuut  of  tuiUsje  der  friesche  stedelingen. 

Andere  eigenaardige  schiermonnikooger  woorden  die  nog  al  aan- 
morkel^k  van  het  gewone  Mesch  afwgken  zgn:  Süüd,  schuld;  ge- 
woon firiesch :  skild,  skuld.  Jaun,  avond ;  gewoon  frieech :  jünd,  (spreek 
ut: /oen,  joon,  jon).  Men  zeit  ook  de  eere  mome  in  de  lotte  jaune, 
de  vroege  morgen  en  de  late  avond;  in  gewoon  friesch:  de  iere 
moarn  (spreek  uit:  moon)  end  de  lette  jund.  Ki,  koeien;  gewoon 
fricsch:  ky.  Aist  in  uxxst  of  wost,  oost  en  west;  gewoon  firiesch: 
ent  end  west,  RUn,  regen;  gewoon  friesch:  rein.  Aitse  in  hane, 
■wten  en  boonen;  gewoon  friesch  edrte  end  hedne  (spreek  xdtijette 
k  hèéne  of  bjenné).  Jemvre,  haver ;  gewoon  friesch :  hiower  (spr^ 
nt:  jouwer).  Bjcdr,  bier;  gewoon  friesch:  bier  of  hjir.  Braatd, 
bood;  gewoon  friesch:  hrea,  hindelooper  friesch  bra.  Uuen,  einde; 
pnroon  friesch:  ein.  Fjoel,  vogel;  gewoon  friesch:  fügel  (spreek 
nt:  foegel);  dit  f  joel  komt  meer  overeen  met  het  engelsche 
foiot  en  het  deensche  fugl  (foei).  Skuun,  schuur;  gewoon  friesch: 
ékrre  of  skoérre.  De  schiermonnikooger  vorm  ikuun  is  zuiverder  en 
Wtor  friesch  dan  ikürre.  Schuur  is  ook  in  het  oud  oost  friesch, 
Tolgens  Caoovius  Muller:  schten,  in  betere  spelling :8tön;  zoo  ook 
Uen  ten  dage  nog  in  Noord-Friesland  op  de  eilanden  Föhr  en  Sylt: 
<fciw.  Schürre  komt  over  een  met  het  nederduitsche  schuur,  sc/iüre; 
<bmn  en  Min  met  het  midden  hoogduitsche  schiune,  nieuw  hoog- 
doitsch  scheune» 

b.  BE  NEDERDUITSCHE  TAAL  IN  FRIESLAND. 

Het  nederduitsch ,  dat  nevens  het  friesch  in  de  provincie  Friesland 
Sproken  wordt,  vervalt  nader  in  drie  verschillende  tongvallen; 
umelgk: 

1  De  tongval  van  de  friesche  steden  en  van  het  eiland  Ameland; 
^  18  friso-frankisch. 

1  De  tongval  van  het  Bildt;  deze  is  ook  friso-frankisch. 

3*  De  tongval  van  Stellingwerf;  deze  is  friso-saksisch. 

^  tongval  van  de  steden  Leeuwarden  (friesch:  Liowerd),  Har- 
•«««a  (fr.  Hams),  Sneek  (fr.  Snits) ,  Bolsward  (fr.  Boüsert) ,  Franeker 
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(fir.  Fr^bit£Qer)  en  Dokkum  yormi,  met  dien  van  't  eOandAmahn 
een  tamelyk  afgerond  geheel,  een  tongvallegroep ,  onder  dea  uai 
van  stadfriesch  bekend.  Deze  naam  is  geheel  verkeerd  en  kan  ai 
licht  tot  misverstand  aanleiding  geven.  Want  het  is  volstrekt  g« 
friesch,  geen  zniyer  friesch,  noch  ook  een  a£Eonderlgken  tongval  ti 
de  friesche  taal,  dat  er  in  bovengenoemde  plaatsen  gesproken  wovd 
Nederdoitsch ,  en  wel ,  even  als  het  hollandsch  is,  friso-frankisch  neda 
duitsoh  is  het,  maar  dat  veel  friesche  klanken,  woorden  en  vonsM 
veel  friesche  zinwendingen  en  nitdrokkingen  in  nch  opgenomen  heel 
dat  een  friesehen  zinbouw  heeft  en  dat  ook  op  friescbe  wg^,  n 
een  frièschen  tongslag  (accent)  wordt  gesproken.  Natunrlgkl  Wi 
de  stedelingen  in  de  friesche  steden  zgn  oorspronkelgk  zoowel  ed 
Friezen  als  de  plattelandbewoners  die  zuiver  friesch  spreken.  Ind 
onden  tgd  hebben  de  friesche  stedelingen  dan  ook ,  even  als  i 
Friezen,  hnn  eigene  taal,  friesch,  gesproken.  Zoo  heel  laag  is  i 
trouwens  nog  niet  geleden.  Maar  't  is  moeielyk  om  den  joiBtent 
te  bepalen,  toen  de  stedelingen  ophielden  friesch  te  spreken  eah 
oude  landstaal  voor  't  nedeirduitsch  verwisselden.  Dit  is  natuur! 
niet  plotseling  geschied,  maar  langzamerhand;  hier  eerder,  è 
later.  De  grootouders  zullen  wellicht  nog  friesch  hebben  gesprok 
terwyl  de  kleinkinderen  onder  elkander  reeds  de  nederduitsohe  i 
gebruikten.  In  de  hooge  standen  der  maatschappy  zal  wellicht  1 
friesch  als  spreektaal  reeds  buiten  gebruik  zyn  geraakt,  terwyl  1 
by  de  geringere  klasse  nog  in  volle  gebruik  was.  In  het  midd 
der  zeventiende  eeuw  sprak  men  te  Bolsward  algemeen  nog  fries 
Langzamerhand  heeft  dus  het  nederduitsch  de  friesche  t«al  buiten 
steden  gedrongen,  maar  nog  niet  volkomen.  In  de  kleinste  sted 
IJlst,  Sloten,  Workum,  Hindeloopen,  Staveren  wordt  nog  zeer  v 
friesch  gesproken ;  te  Hindeloopen  in  een  eigenen  tongval  (zie  bl.  44S 
in  de  buitenbuurten  en  voorsteden  van  andere  steden  ook  nog,b 
op  het  Vliet,  een  voorstad  van  Franeker.  In  het  laatst  der  vor: 
eeuw  was  de  friesche  taal  in  de  druk  bevolkte  voorstad  van  Le< 
warden,  het  Vliet,  ook  nog  vry  algemeen  in  gebruik.  Ook  heden  i 
dage  is  de  oude  landtaal  nog  niet  volkomen  uitgestorven  in  de  leeuw; 
der  voorsteden  't  Vliet,  Schilkampen,  Olde-Galileën  en  Camstraburen 
Tot  aan  de  zestiende  eeuw  bleef  de  friesche  taal  algemeen 
Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers,  zoo  wel  in  geschrifte  als  ia 
dagelyksche  verkeer,  in  volle  gebruik;  talryke  oude  oorkonden  i 
dien  tyd  bewyzen  dit.  De  zoogenoemde  Saksische  regeering,  die 
1498  en  1499metALfi£RT,  hertog  van  Saksen-Meissen  begon,  gaf  ia 
jbt eden  aan  de  friesche  taal  den  eersten  knak.  De  laatste  potestaat  % 


t 


463 


Riedaad,  Juw  Dekama  yan  Baard,  die  in  1498  door  genoemden 
ttksisGlien  hertog  werd  vervangen,  was  tevens  de  laatste  echte 
fim  die  over  het  land  tosschen  Flie  en  Lauwers  regeerde.  Van 
toeo  ti  werd  voor  alle  geschriften  door  de  regeering  des  lands  nit- 
^YMrdigd  of  daarop  hetrekking  hehbende,  de  nederduitsche  taal 
gshniiki,  en  van  toen  af  dagteekent  het  bestaan  van  het  zoogenoemde 
stidfriesch,  of  beter:  van  de  nederduitsche  tongvallen  der  firiesche 
itedelingen.  De  talryke  vreemdelingen,  zoowel  regeeringsleden,  hoog 
gepltatste  ambtenaren  en  legerhoofden,  als  burgers,  handwerkers  en 
kooplieden  uit  Holland  en  de  andere  nederlandsche  gewesten,  maar  vooral 
.  ook  van  den  Beneden-Byn,  uit  Westfalen,  Benthem  en  Oost-Friesland,  die 
i  lick  in  de  zestiende  en  in  de  zeventiende  en  achttiende  eeuw  voor- 
*  IMunelgk,  in  de  meer  en  meer  in  bloei  toenemende  steden  Leeuwar- 
den, Franeker,  Harlingen,  Sneek  en  Dokkum  vestigden,  en  die  allen 
vederduitsch  spraken,  droegen  zeker  ook  veel  b|j  tot  het  uitsterven 
nn  de  friesche  taal  en  tot  de  vorming  van  den  steedschen  tongval. 
Te  Leeuwarden,  als  de  hoofdstad  en  den  zetel  der  regeering,  zal 
nen  in  de  hoogste  kringen  der  samenleving  wel  het  eerst  de  friesche 
taal  hebben  laten  varen.  Langzamerhand  hebben  de  burgerlieden  en  de 
kdea  der  geringere  standen  (ouder  gewoonte)  daar  en  elders  in  de  steden 
dit  voorbeeld  der  aanzienleken  nagevolgd,  zoodat  thans  in  de  friesche 
eteden,  behalve  in  de  vijf  kleinsten,  binnen  de  oude  stadswallen, 
de  friesche  taal  geheel  uit  den  mond  des  volks  verdwenen  is.  Ech- 
ter wordt  door  byna  alle  stedelingen,  behalve  misschien-  door  de 
vrouwen  in  de  hooge  standen,  de  friesche  taal  verstaan  en  door  zeer 
Telen,  als  't  noodig  is,  gesproken.  Met  kooplieden  en  met  allen  die 
in  de.  friesche  steden  veel  met  de  friesch  sprekende  plattelandsbe- 
wono-s  in  aanraking  komen  of  van  die  hun  bestaan  hebben,  is  dit 
Tooral  het  geval.  Die  friesch  spreken,  kunnen  bijna  allen  ook  friesch 
loien,  hoewel  dit  op  de  scholen  ten  platten  lande  zoo  min  als  in  de 
steden,  niet  wordt  onderwezen.  De  talryke  volksaardige  {populaire) 
Werkjes  in  de  friesche  taal,  van  Dr.  £.  en  Dr.  J.  H.  Halbertsma, 
^  Waling  Dijkstra  en  T.  G.  van  oer  Meulen  en  anderen,  wor- 
^  dan  ook  in  de  steden  met  niet  minder  graagte  ontvangen  en 
Smiezen  dan  ten  platten  lande.  Ook  zijn  de  kriten  ^)  Leeuwarden  en 
Sneek  van  het  Selskip  for  friske  taeU  end  skriftekinnisse  niet  de 
iniiist  talryke  in  leden,  noch  ook  de  minst  belangryke. 
•  ZeUi  nog  in  het  laatst  der  vorige  eeuw  werd  er  te  Leeuwarden 
<>iider  de  laagste  standen  der  samenleving,  nog  veel  friesch  gesproken, 


K  Krite,  afdaeliiig,  hoogdiiitich  Kreiüf. 
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èfi  iiiet  slechts  Ae  ledeil  yan  de  hoogere  standen  verstonden  de 
taal  en  konden  haar  ook  allen  spreken,  maar  zelfs  de  edel 
en  waardige  Maru  Louisa,  de  weduwe  van  den  frieschen  stai 
Jan  Willem  Friso,  de  overgrootmoeder  van  koning  Willem 
spronkelyk  een  duitsche  prinses,  maar  die  tot  haar  dood  U 
vrarden  bleef  wonen,  verstond  niet  slechts  de  frieeche  taaL  i 
'tnoodig  was,  sprak  zij  ook  friesch.  i) 

De  tongval  van  Leeuwarden  en  van  de  andere  steden  ii 
land  ouders  jheidt  zich  zeer  gunstig  van  vele  andere  nederc 
volksdialecten,  en  vooral  van  de  friso-saksische  tongvallen  i 
ningen,  Drenthe  en  Overgssel,  door  een  groote  mate  van  za 
en  welluidendheid,  van  fatsoenlijkheid  en  netheid  in  de  uil 
indien  ik  dit  zoo  eens  mag  noemen.  Ongekunsteld  en  zoet^ 
is  het  zoogenoemde  stad&iesch  byzonder;  vooral  in  den  me 
vrouwen  uit  den  beschaafden  stand  klinkt  het  bevallig  en 
naam.  Van  daar  ook  dat  het  nog  zoo  algemeen,  ook  onder  de 
standen  der  samenleving  in  de  friesche  steden,  door  den  e 
den  hooggeplaatsten  ambtenaar  en  den  groothandelaar,  vc 
verre  ze  Friezen  zyn,  wordt  gesproken,  in  tegenoverstelling^ 
b.  V.  te  Zwolle,  te  Arnhem,  te  Middelbui'g,  te  Breda  geschied 
de  stedelyke  tongval  in  den  mond  der  aanzienleken  byna 
voor  het  hollandsch  heeft  moeten  wijken  en  aan  den  burgei 
overgelaten.  Van  daar  ook  dat  zoo  menig  onbevooroordeek 
lander,  die  zich  te  Leeuwarden  of  in  een  andere  friesche  stad 
na  langen  of  korten  tyd  tracht  om  met  meer  of  minder  goed 
ilen  tongval  van  zyn  nieuwe  stadgenooten  te  spreken ;  een  vers< 
«lat  b,  V.  te  Deventer,  Groningen,  Nijmegen,  's  Hertogenbosch  en 
(te  stadstongval  minder  zacht  en  welluidend,  minder  beschaafd 
gehoord  wordt.  Al  mocht  men  nu  ook  het  eerste  geval  aan  d( 
eigene  (nationale)  stijfheid  en  trots  der  Friezen  willen  toescl 
het  laatste  is,  vooral  waar  't  van  den  kant  der  dikwijls  omtre 
vinciale  tongvallen  zeer  bevooroordeelde  Hollanders  komt,  overti 

Toch  begint  ook  te  Leeuwarden,  Sneek,  Harlingen,  enz.  de 
tongval  te  kwijnen,  en  gaat  er  dagelijks  veel  eigenaardi 
verloren.  Vooral  de  echt  friesche  woorden,  uit  de  friesche  tai 
genomen,  slijten  er  uit,  en  worden  door  hollandsche  vervang< 
«Irukkingen  als  deze:  nk  timdde  soo  kei,  ik  fiel  op  V  knibbe 
il  ie  voor   vyfbig  jaren   nog   zeer  algemeen  waren,  hoort  mei 


Xen   aneodote   die    hier   op   betrekking  heeft,   vindt  mea  in  m^n  opi 
kern  ui,  roorkomende  in  het  tydschrift  De  oude  tgd,  dl.  8. 
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bgku  niet  meer.  Men  zeit  nu:  »i/c  tvudde  soo  ferskrikt,  ik  fiel  op 
*ê  knkèn  neer^^  verwisselt  dns  de  friesche  woorden  nkel^  knibbely 
deT  met  nederlandsche,  hoewel  men  deze  laatsten  toch  nog  op  friesche 
VTJie  (ferskrikt)  blgfb  uitspreken.  Ook  de  eigenaardige  wyze  om  van 
bgvoflgelgke  naamwoorden  zelfstandige  te  maken,  eveneens  uit  de  friesche 
;aal  ontleend,  en  met  het  engelsche  taaieigen  overeenstemmende,  b.  v. 
pmtens  voor  grooüieid,  (friesch:  greatens,  engelsch:  greatnes) 
\knden8  voor  karigheid  van  het  friesche  akriel,  karige  schraal,  sterft 
aogxamerhand  uit,  o&ehoon  men  nog  wel  eens  een  gezonde,  blo- 
eide, frissche,  fHesche  maagd,  die*  liever  een  ^jn,  bleek,  hollandsch 
kmeije  zou  schgnen,  kan  hooren  klagen:  '/c  hè  zun  last  fan  roodens 
nmün  gesicht! 

Andere  eigenaardigheden  echter  big  ven  in  den  tongval  der  friesche 
leden,  bg  allen,  trouw  bewaard  en  in  volle  gebruik;  zoo  b.  v.  de 
iQge  u-klank  voor  de  hollandsche  ui:  huuSy  huis;  huge,  buigen; 
VNm,  ruim,  zeit  ieder  ^inboorling.'*  Even  zoo  is  het  met  de 
siyere  lange  t-klank  voor  de  hollandsche  uitspraak  der  ij;  b.  v. 
M,  tgd;  blive,  blgven;  riip,  rgp,  enz.  Uitzonderingen  hierop  zgn: 
ii,  hui,  fluity  stmty  frij,  hij,  zij,  wij,  mij,  brjj,  f\jf  (echter  fiiftien 
■  fiiftich,  zelfs  fijf-in-fiiftich),  l^é,  krtjë  voor  lijden  en  kragen,  die 
p  de  hollandsche  wgze,  maar  wat  doffer  worden  uitgesproken.  Ook 
b  zuivere  uitspraak  der  g  (als  in  de  friesche  taal  en  in  't  fransche 
uerre,  gourmand,  grave)  behoudt  steeds  het  veld  in  den  mond 
9t  friesche  stedelingen,  ofschoon  ook  de  meeste  onderwijzers  alle 
ogelgke  moeite  doen  om  de  dwaze  en  leelgke,  rochelige  uitspraak 
r  hollandsche  g  (als  ch)  aan  hun  leerlingen  in  te  prenten.  De  r 
ignt  voor  de  friesche  stedelingen  een  moeilgke  letter  te  zgn;  in 
1«  woorden  wordt  ze  in  het  geheel  niet  uitgesproken,  vooral  niet 
•  er  een  d  of  een  t  op  volgt,  b.  v.  in  hart,  hard,  heerd  (haard), 
>erdig  (waardig),  enz.  Maar  hoewel  men  in  die  woorden  de  r  niet 
t^reekt,  laat  men  ze  toch  wel  hooren;  dat  wil  zeggen:  men 
treekt  niet  hat  voor  hart,  peed  voor  peerd  (paard)  UH>od  voor  woord, 
w  zóo  dat  de  klinkers  die  de  r  voorafgaan,  den  zelfden  klank 
iKmden,  die  de  volgende  r  hun  pleegt  te  verleenen,  en  zeit  dus 
^ft  voor:sta&rt,  hu^  voor:  borst,  hij  dUyjst  niet  voor:  hg  durfde 
ont)  niet,  poo^^t  voor:  poort,  enz.  Verder  worden  de  letters  z  en 

waar  ze  als  beginletters  voorkomen,  steeds  als  s  en /'uitgesproken, 
i  de  8c^  als  sk,  alles  geheel  op  friesche  wgze,  b.  v.  soet,  auur, 
C'emnie,  aide,  suud,  sunig,  voor :  zoet,  zuur,  zwemmen,  zgde,  zuid, 
liaig;  faüe,  froeg,  fiig,  futd,  fuust  of  foest  voor:  vallen,  vroeg,  vgg, 
BÜ,  vnist;   skoppe,  skine,   skaap,  skmm,  skrive  voor:   schoppen, 
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schynen,  schaap,  schoen,  schrijven.  In  het  midden  der  woorden  ed 
hebben  z  en  v  den  zelfden  klank  als  in  het  nederlandseh,  b.  y.  hk 
dizze,  fiver,  blive,  hnizen,  deze,  Tijver,  blijven.  De  sch  op  het  d 
en  in  't  midden  der  woorden  werd  vroeger  wel  als  sk  tdtgesproi 
maar  wordt  thans  evenwel  meest  in  *t  geheel  niet  gehoord ;  vroeg» 
men  yninsk,  fisken,  mensch,  visschen ;  thans  is  *t  gewoonlgk  tniiu,  fi$ 
ofschoon  bi)  oude  lieden  de  s/c  in  deze  woorden  nog  wel  woidt 
hoord.  Moskf  musch  en  mosken  zeit  men  nog  algemeen.  Deze  Me 
uitspraak  der  z  en  v  is  ook  bg  de  friesche  stedelingen  zoo 
ingeworteld,  dat  zij,  ook  by  alle  aangewende  moeite  om  hollan 
te  spreken,  haar  toch  nooit  afleeren.  Sommigen  van  hen  mogei 
ol  in  slagen  de  ^  en  de  sch  op  de  hoUandsche  wgze  uit  teiqpre 
de  z  en  1^  bleven  in  hun  mond  steeds  als  a  en  ƒ  luiden.  De  mee 
kunnen  het  niet  eens  hooren,  dat  de  Hollanders  die  letters  as 
uitspreken  dan  zjj,  hoewel  de  Hollanders  die  eigenaardige  uitsp 
terstond  opmerken,  en  komen  er  dus  ook  nooit  toe,  die  uitsp 
te  veranderen. 

Het  ruime  gebruik  dat  de  friesche  stedelingen  in  hun  dagel^k 
omgangstaal  van  verkleinwoorden  maken,  en  het  gebruik  van 
persoonl^ke  voornaamwoord  in  den  tweeden  persoon  enkelvoud  < 
nevens  jou,  geeft  aan  hun  tongval  veel  kenmerkends.  Het  e< 
doet  hun  dialect  in  den  mond  van  jongelingen  en  mannen  wel 
verwijfd  klinken;  zooveel  te  ongekunstelder  en  liefelijker  echter  1 
het,  als  meisjes  en  vrouwen  het  spreken.  Het  andere  geeft  er  zo 
een  tint  aan  van  welwillendheid  en  gemoedelijkheid,  als  van  kr 
en  degelykheid.  De  verkleinwoorden  worden  gevormd  door  je  ei 
dat  als  tsje,  eenigszins  lispelende  wordt  uitgesproken,  en  dooi 
Sommige  woorden  nemen  je  en  tsje  achter  zich,  b.  v.  boekje,  hon 
bu^je  (van  bu^t),  netsje,  boekje,  hondje,  borstje,  netje ;  anderei 
dat  wel  de  meesten,  ke ;  b.  v.  bootnke,  hutiske,  swiepkef  koeike^  ka 
boompje,  huisje,  zweepje,  koetje,  kali^e.  Het  is  moeilgk  om 
regel  op  te  geven,  waarnaar  de  woorden  met  je  en  te^  of  met /b 
verkleinwoorden  worden  gevormd,  want  er  zgn  zeer  vele  uit 
deringen,  en  voor  eenige  woorden  zgn  ook  beide  verkleiningsvor 
in  gebruik,  b.  v.  kiinke  en  kiintsjey  kindje.  De  ^inboorlingen"  ec 
vergissen  zich  nooit  daarin ;  hun  uiterst  fijn  gehoor  voor  taalzui 
heid  verhindert  hen  hierin,  als  in  zoo  menig  ander  geval,  * 
dwaling.  Het  aanhangsel  tsje  wordt  op  een  zeer  eigenaardige  i 
uitgesproken,  die  de  Hollanders  slechts  moeil|jk,  meestal  in  't  ge 
niet  kunnen  nabootsen. 

Het  gebruik  van  het  persoonlyke  voornaamwoord  dou,  gg  in 
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eoMvoad,  geeft  aan  den  tongval  der  friesche  steden,  gelyk  reeds  boven 
is  gei«d,  zoowel  iets  teeders  en  liefelgks,  als  iets  ronds  en  degelijks. 
Bit  ia  ook  met  het  dUy  {doe)  der  Groningers,  Drenthen,  Overgsse- 
iaaiBy  Gelderschen  en  Limburgers  het  geval.  Jammer  maar,  dat  ook 
dit  woordje  in  doi  laatsten  tgd  vrg  wat  uit  den  tongval  der  friesche 
steden  verdw^nt,  even  als  du  {doe)  reeds  sedert  bgna  drie  eeuwen 
uit  de  hollandsohe  spreektaal  ^is  verdwenen.  Sommige  ontaarde,  over- 
beichaafde  Friezen  beginnen  het  gebruik  van  dou  lomp  en  onfat* 
soenlgk  te  vinden,  terwgl  het  toch  zoo  schoon,  zoo  vertrouwelgk, 
100  gemüMich  is.  Naar  mate  het  gebruik  van  het  dwaze  en  on- 
redelgke  u  als  persoonljjk  voornaamwoord  bg  de  Hollanders  in  ge- 
bruik, in  Friesland  en  elders  veld  wint,  naar  die  mate  neemt  het 
gebruik  van  dou  af,  tot  groote  schade  van  het  oorspronkel^ke  in 
de  spreektaal.  Wil  men  dan  met  alle  geweld  elkander  niet  meer 
met  dou  aan^ureken,  dat  men  liever  het  redeiyke  brabantsche  gij 
neme,  dan  het  bespottel^ke  hollandsche  te. 

Dou  wordt  door  de  friesche  stedelingen  nooit  gebruikt  als  de 
mindere  tot  den  meerdere  spreekt;  dan  zeit  men:  jou,  en  in  den 
Iftatsten  tgd  ook  u.  Maar  men  hoort  in  den  allerlaagsten  stand  der 
samenleving  wel  dat  volwassene  kinderen  hun  ouders  met  dou  aan- 
spreken. Dit  wordt  echter  vrg  algemeen  als  onbetamelgk  aange- 
merkt Het  gebruik  van  dou  geeft  ook  een  groote  mate  van  ver- 
trouwelgkheid  te  kennen.  Zeer  intime  vrienden,  vooral  jonge  lieden, 
bezigen  het  gewoonlgk  onderling ;  verder  hoort  men  het  van  verliefde 
jongelui  en  ook  van  gehuwden  onderling.  Ook  plegen  veel  eerwaar- 
dige oude  mannen  het  steeds  tot  hun  kinderen  en  kindskinderen  en 
tot  andere  jongelieden  ^sprekende,  te  bezigen.  Jongelieden  uit  den 
lageren  stand,  ook  al  kennen  ze  elkander  weinig  of  in  't  geheel  niet, 
gebruiken  het  altgd  onderling,  en  anderen,  die  elkander  in  den  regel 
met  jou  aanspreken,  beginnen  toch  oogenblikkelgk  met  dou,  zoodra 
za  in  toom  ontstoken,  elkander  eens  flink  de  waarheid  zeggen  en 
den  mantel  uitvegen.  Moeders,  die  hun  kleine  kinderen  liefkozen  en 
^ers,  die  hun  zonen,  knapen  of  volwassene  jongelingen,  liefdergk 
^  ernstig  vermanen,  bezigen  het  steeds.  In  het  algemeen  geeft  het 
gabnük  van  dou  te  kennen,  in  de  eei-ste  plaats :  liefde,  vriendschap, 
kameraadschap,  genegenheid,  goeden  wil,  welbehagen,  vertrouwen, 
wtelgkheid,  maar  niet  minder  een  gevoel  van  meerderheid,  ruwheid, 
^fvvel,  verstoordheid  en  gramschap.  En  om  al  deze  verschillende 
S^oedsaandoeningen  ait  te  drukken,  is  het  uitermate  geschikt. 

Als  schrgftaal  wordt  de  tongval  van  de  inwoners  der  friesche 
^^en  zeer  weinig   gebruikt;  minder   dan   dit  met  jmenig  andere 
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nederduitsche  tongval  het  geval  is.  De  oorzaak  daarvan  is,  dn 
mij,  dat  deze  of  gene  friesche  schrgver  die  iets  voor  het  volk 
schryven  en  dit  niet  in  de  gegkte  nederlandsche  schrgffcaal  wil  do 
daartoe  gewoonlijk  de  friesche  taal,  het  zoogenoemde  boerefrie 
gebruikt ,  waar  men  elders  in  Nederland  en  Dnitschland  daartoe 
het  volkseigene  dialect  neemt.  Nu  en  dan  mag  er  eens  in  een 
ander  almanak  of  jaarboekje  een  vers  of  anecdote  in  den  stedelgl 
tongval  der  Friezen  voorkomen,  en  soms  in  dit  of  dat  plaatse! 
nieuivsblad  het  een  of  ander ,  maar  daar  blgfb  het  dan  ook  bg.  Slee! 
éen  werkje,  geheel  in  den  leeuwarÜer  tongval  geschreven,  ismgl 
kend:  namelgk  A.  Jeltema,  Het  vermaak  der  slagterg,wsi 
van  in  't  jaar  1823  een  vierden  druk  verscheen;  wel  een  bewgsc 
dit  wer^e  in  der  tgd  nog  al  in  den  smaak  viel.  Het  heeft  zeer  weii 
taalkundige  waarde.  In  De  Taalgids,  dl.  IX,  komt  een  door  i 
geschreven  opstel  voor,  over  De  leeuwarder  tongval  en  b 
leenwarder  taaieigen. 

91. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DE^ 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEEUWARDEN. 

1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

14.  D'r  waar  's  'n  man  in  die  hadde  twice  seunen. 

12.  In  'e  jongste  fan  die  beide  jonges  seide  teugen  siin  fad< 
faderl  gee'  mij  miin  pa^t  fan  't  guud  dat  mij  toekomt.  In  ( 
ferdeelde  de  oude  man  har  't  guud. 

13.  In  'n  bitsje  later,  doe  't  de  jongste  al  siin  geld  in  guud 
mekaar  fergaard  had,  is  i  op  reis  gongen  nar  'n  leer  land, 
daar  het  i  siin  guud  d'r  deur  brocht  in  'n  slecht  leven. 

14.  In  doe  't  i  alles  fertecrd  hadde,  kwam  d'r  'n  groote  h< 
gersnood  in  dat  selde  land  in  doe  begon  i  gebrek  fe  lijen. 

15.  In  hij  gong  heene  in  ferfoegde  him  bij  ien  fan  'e  burg 
fan  dat  land,  in  die  stuurde  him  op  siin  land  om  op  'e  bar( 
te  passen. 

16.  In  doe  wude  die  sieji  wel  graag  siin  buuk  fol  ete  met 
freten  dat  de  bargen  fratfen ,  mar  gien  ie^n  die  't  er  him  ^ 
fan  gaf. 

17.  Doe  kvam  i  lot  indenken  in  doe  seid  i:  hoe  feul  arbeidt 
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bn  mm  'fader  Iiewwe  overfloedig  har  brood ,  in  ik  fergaan  fan  'e 

i8.  Ik  sal  opstaan  in  ik  sal  na  raiin  fader  toe  gaan  in  ik  sal 
ieQ^en  him  segge :  fader !  ik  hè'  sonde  deen  teugen  'e  hemel-  in 
teugen  jou! 

i9.  In  ik  bin  niet  meer  weerdig  da'  'k  jou  seun  hiit;  stel  my 
mar  |[^elük  met  ie^n  fan  jou  arbeiders. 

20.  In  doe  ston  i  op  in  i  gong  nai*  sün  fader  toe.  In  doe  't  i 
n^  feer  Ëin  buus  of  waar,  doe  sach  sün  fader  him  al,  in  die 
^ree^  deeg  met  'm  te  doe^n;  hij  lie^p  him  te  geraoe^t,  fie^l  'mom 
'e  ha.l8  in  tuutte  him. 

21  •  Doe  seide  de  seun  teugen  him :  fader  1  ik  hè'  sondigd 'teugen 
0  hernel   in  teugen  jou  in  nou  bin  'k  niet  meer  weerdig  dat  se 
^Ü  Jou  seun  noeme. 

22.  Har  de   fader   sei  teun  sün  knechten:  breng  hier  gou  'ris 
^  ^3te  pak  kleeren   in  trek  him   dat  an   in  geef  'm   'n  ring  an 
^1"     lian  in  skunèn  an  sün  fiiten. 

^^.  In  haal  't  meste  kalf  oek  'ris  hier  in  slacht  dat;  late  we 
^    in  bliid  weze! 

^^,  Want  dizze  seun  fan  mij  waar  dood  in  nou  is  i  weer  levendig 
wud^ejj.  hij  waar  ferloren  in  nou  hè*  we  'm  weerom  fonnen.  In 
"0^     begonnen  se  pret  te  maken. 

^6.  In  de  man  sün  ouste  seun  waar  op  't  land,  in  doe  die 
]^^^rom  kwam  in  dichte  bg  huus  kwam ,  hoord'  i  hoe  't  se  songen 
'°    flansten. 

^6.  In  doe  rioep  i  ie  en  fan  'e  knechten  bij  'm  in  froeg  'm  wat 
°'    cfat  beduudde. 

^7.  In  die  knecht  seide  him  doe:  well  weet  jou  dat  nó'-n't? 
1^^  broer  is  weer  't  huus  komen  in  nou  hei  jou  fader  't  meste 
'^f  slacht  uut  büidskap  dat  'r  hun  gesond  in  wel  weerom  het! 

28.  Mar  doe  wudde  die  ouste  seun  nidig  in  stuums  in  hij  wude 
^^^t  in  'e  huus  komme.  Doe  gong  sün  fader  sels  na  buten  in  bad 
^    Wm  suver  om. 

29.  Mar  hij  gaf  sün  fader  ten  antwoo^^d:  kiik  's!  ik  dieeU  jou 
^ou  al  800  mennig  jaar  in  ik  hè'  nog  nooit  jou  gebod  overtreden, 
'■*  jou  hè'  mij  nog  nooit  n't  ie^mels  'n  bokje  geven,  da'  'k  oek  's 
iDet  mün  firinden  Groolik  weze  mochte! 
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30.  Mar  nou  dizzo  seun  fan  jou  komen  Is,  die  H  jou  gu«d 
b\j  (Ie  hoeren  brocht  het,  nou  hei  je  foor  him  't  metAe  ktV' 
slacht. 

31.  Mar  doe  sei  de  fader  teugen  him:  kiin!  dou  biste  ommc^: 
altiid  bij  mij,  in  al  wat  minen  is,  is  dinen  oekl 

32.  't  Is  niet  meer  as  biU'k  dat  wij  froolik  in  bliidhinne; 
dizze  broer  fan  dij  waar  dood  in  nou  is  i  weer  levendig  wuddeo; 
hy  waar  ferloren  in  nou  is  i  weerom  fonnen. 

AANTEEKENINOEN. 

De  kleine  letters  die  lager  gedrukt  zgn,  moeten  niet  aitgespi 
maar  wel  gehoord  worden.  De  ie^  en  ocg  moeten  duidelgk  als  fuMf-j 
klanken  worden  uitgesproken  en  hebben  een  naslag  ▼antoonlooxeej 
het  zgn  de  oud  friesche  tweeklanken  ia  en  ua.  De  è  klinkt  ab  k 
het  fransch. 

11.  Twiee,  twee;  zoo  ook  ie^iy  een,  bt^en,  stteeU,  Ue^ne^ 
mief/ne,  voor  beoi,  leenen,  meetien,  enz.  De  aitqphHÜ[  van  da 
genoemde  scherpe,  opene  e  als  ie  of  i^^,  ie^,  is  niet  sleelits  zoi^ 
friesch,  maar  komt  ook  thans  nog  in  eenige  hdllandsche,  v< 
noordhollandsche  tongvallen  voor,  even  als  in  zeer  veel groni] 
drenthsche  en  overysselsche  dialecten  en  in  nagenoeg  alle 
vallen  van  Zuid-Nederland.  Vroeger  was  in  Holland  deze  uitspraak' 
zeer  algemeen ,  vooral  te  Amsterdam ,  waar  ze  tegenwoordig  nog 
niet  geheel  en  al  bg  oude  lieden  in  den  geringen  stand  is  uit- 
gestorven. Oudtyds  sprak  te  Amsterdam  niet  slechts  iedereen  zoo, 
maar  men  schreef  zoo  ook.  Omstreeks  het  jaar  1400  werd  de  naam  ! 
van  een  buurt  of  wyk  van  de  stad  Amsterdam,  namelgk  de  buurt  ! 
tusschen  den  Nieuwezyds-voor-  en  den  Nieuwezyds-achter-burgwal, 
officieel  geschreven :  tivissclitm  tmien  grafïeti ,  tusschen  twee  grach- 
ten. 1)  De  Amsterdammers  van  dien  tiJd  hebben  ongetwgfeld  juist 
zoo  geschreven  als  zg  spraken;  hoogst waarschjjnlyk  hebben  ze  nog 
wel  dnidelyk  twisken  en  niet  twisschen  gezeid.  Twisschen  Uvim 
gimften  is  goed  friesch.  De  Amsterdammers  van  den  tegenwoor-  \ 
digen  tyd  zullen  het  moeielyk  verstaan  en  begrgpen;  maar  voor  de  \ 
hedendaagsche  Friezen  is  het  duidelyk.  , 

De  vormen  setnien,  sexnis,  soiiefi,  soons  wisselen  elkander  aL      , 

12.  Har^  hun:  ook  wel  hur  en  by  oude  lieden  /ioor,  en  ook  wel 


1)  Zie  J.  TER  Gouw,  Nalezing  op  mijne  AmstelodamiAoa. 


iï§  harren^  hurren  en  hooren,  naar  verkiezing  van  den  spreker,  en  zoo 
lis  de  zoetvloeLende  wellaidendheid  der  spraak  het  maar  eischt. 

13.  BUsje ,  beetje ;  de  oude  Leeuwarders  in  de  vorige  eeuw  spraken 

dan  eigenaardige  verkleinvorm  tsje ,  lispelende  als  tse  nit.  In  myn 

jeugd,  ruim  twintig  jaren  geleden,  heb  ik  dit  nog  wel  gehoord.  Een  onde 

Yronv,  die  nabg  onze  school  woonde,  bewaarde  des  winters,  als  er 

^. ..  ''^^^  ^9  onder  schooltgd,   voor  ons  onze  sleetses  (sleedjes);  zg 

Tetfaxsht  ona  kcmtses  (warme  appels)  en  gaf  ons,  als  we  moede  en 

dontig  waren  van  't  spelen  en  stoeien,  'n  bitse  (beetje)  drinken  in 

*n  skMeltse  (schoteltje)  nit  *n  potse  (polje).  Zie  ook  Halbertsma  , 

deTreemter,  voorkomendein:   Bimen  ind  Teltsjes,  f  en  de 

bro&rren  Halbertsma,   bl.  129,  waar  de  vader  van  het  St.  An- 

ttou-gasthnis   te  Leeuwarden  ten  jare  1740,  sprekende  wordt  voor- 

gHleld  en   die  daar  praat  van  kooUses  (kooltjes),  luedses  (lui<^*es, 

Miedyes;  zie  vs.  15  bl.  16)  mantses  (mannetjes)  enz.  Men  zie  vooral 

ook  de  aanmerking  daar  bg,  die  in  dat  werk  op  bl.  131  voorkomt. 

Ia  der  daad  zeer  merkwaardig  is  het  dat  ook  de  inwoners  van  de  stad 

BeQe(ftanach:  Bailleul)  in  Frankrijk (Fransch-Vlaanderen),  die  nogneder- 

Autech,  natuurlijk  in  den  vlaamschen  tongval  spreken,  ook  dezen  vorm 

te?oor  de  verkleinwoorden  gebruiken,  even  als  de  oude  Leeuwarders 

^  in  deze  eeuw  deden,  en  dat  de  andere  fransche  Vlamingen  juist 

*•&  die  eigenaardige  uitspraak  de  Bellenaars  herkennen.  Zoo  hebben 

^  kinderen  te  Belle  een  oud  liedje  dat  door  hen  bg  zeker  spel ,  een 

''Bi-  of  rondedans,  gezongen  wordt  en  dat  luidt: 

'kGoa  zoo  wal  om  kloavers  te  zoaien, 
in  't  groen  landet«e; 
Amme  tiid,  we  zoe'n  ze  moaien, 
Joefrouwe,  keert  joe  manteltse. 
Verder  zeit  men  te  Belle:  mamietse,  wuvetse,  scfioapisej  man- 
'^^^JQ,  wgQe,  schaapje.  Dit  tse  van  de  Bellenaars  zoowel  als  het  tsi 
^^   de  Utrechtenaars  en  het  tsje  van  de  Leeuwarders  is  een  over* 
^^^  uitspraak  van  de  letter  k.  Deze  uitspraak,  vroeger  b|j  alle  ger- 
^^^aiiache  volken,   en  bg   de  skandinaafsche  volken  thans  nog,  zeer 
^^Q&d,  is   onder   anderen   nog  merkbaar    in   het   friesche   woord 
^hrke^  bg  GysbertJapicx  tzercke,  op  Schiermonnikoog  tjurkottjörk 
^  in  't  engelsdi   diurch,   voor  't  nederlandsche   kerk;  ook  in  het 
^^QBche  tets,  tzfa,  tsjiSy  het  engelsche  cïieese,  kaas;  het  friesche 
m^rnSy  kam;  het   Mesche   tsjettel^   ketel;    het  friesche    meitsjey 
^^^^Utje ,  ploaUsje ,  maken ,  waken ,  plukken ,  het  fnesche  Snits ,  Sneek , 
'^jonger f  Euinre,  enz.  Zie  2  bl.  358  en  vs.  11  bl.  174  op  sjêji. 
Het  Uxndetse^  manteltse,  mannetse,  untvetse,  sduMptse  der  Belle- 
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naars  en  het  manlsey  katitse,  kooltse  der  onde  Leeuwarders  stem 
dus  beide  volkomen  overeen  met  de  vormen  Jandete,  mmddke, 
manneke^  wijfke^  schaapke,  hannehe^  hoolke^  enz.  En  weiU^ 
wordt  ook  te  Leeuwarden  zoowel  manneke  en  manke  ab  monmi 
gezeid. 

14.  Groots  hongersnood  j  bij  oude  lieden  ook  wel  gfroOo^e  honden- 
noo^dy  zoo  mede  hroo^^,  slooft,  goo^r,  vuil,  enz.  even  ala  of  dflM 
00  een  tweeklank  was  van  de  volkomene  o  en  de  onvolkomsne  a»    B  -> 
De  oOa  klank  in  deze  woorden  komt  in  vele  nederduitsche,  ^roonl 
noordnederlandscbe  tongvallen  voor. 

15.  Bargen y  varkens;  barg  is  het  friescbe  baerg.  De  gedaeliti- 
naam  is  barg ;  maar  het  mannelgke  varken  heet  beer  en  het  vroow»» 
Igke  soeg;  de  jongen,  als  elders,  biggen.  Ondtgds  sehgnt  moi  ook 
wel  swiin  te  hebben  gezeid,  dat  tegenwoordig  nooit  géhoord  wordt; 
althans  een  bjjzonder  soort  van  grof  gebak  dat  vooral  door  de  brood- 
bakkers ten  platten  lande  wordt  vervaardigd,  met  angszaaderinili  m^\ 
specerfj ,  heet  in  Friesland :  swinemaachje.  Zie  vs.  16  bl.  289  op  boggok 

46.  Wude,  wilde  (woude,  wou),  ook  wel un^ ; evenals «udtf  (lOudB, 
zou)  en  SU',  Deze  spreekwazen  sude  en  umde  zgn  vooral  den  Lees* 
warders  zeer  eigen;  zg  worden  daarom  wel  door  andere  Frieisii 
vooral  door  hen  die  gewoonlyk  de  friesche  taal  spreken,  bespot* 
Dezen  zeggen  er  van:  de  Leeuwarders  suden  wel  en  sg  wuden  ook 
wel,  maar  zjj  du^sten  (durfden,  dorsten)  niet. 

Eten  en  freteii;  de  Leeuwarders  onderscheiden  ^beide  woorden. « 
de  mensch  eet  bij  hen  en  de  dieren  frete  (oudtyds  ook  wel  frettéy^ 
zie  VS.  17  bl.  380  op  éten.  Eten  en  vreten  is  in  alle  nederduitscls.^ 
tongvallen   onderscheidenlgk  bekend,  maar  in  zeer  vele  tongvalleiB>    ) 
vooral    in   de  hollandsche,  wordt,  als  een  gevolg  van  een  dwaz^  f 
overfijne  beschaving,  /t  onschuldige  i;reten  voor  »on/a(soencIe{^'^" 
houden.    Ten   gevolge   daarvan  raakt  te  Leeuwarden  freten  ook 
in  verval ,  en  begint  men  daar  ook  al  te  zeggen ,  in  navolging  vi 
dwaze  Hollanders ,  dat  de  dieren  een  hoofd ,  beenen  en  een  l|jf  hel 
ben,  in  plaats   van  'n   kop,   pooten  en  'n  bealch  (balg),  en  dat 
eten,  in  plaats  van  vreten. 

17.  Brood;  zie  vs.  14  hier  boven. 

18.  Ik  sal,  oudtjjds  ook  wel  ik  sel,  wij  selle;  zie  vs.  18  bL 
Deend ,  gedaan ;  ook  wel  deen ,  daatid ,  daan ,  gedaan  en  zelft  wi 

gedeen,  al  naar  verkiezing  van  den  spreker,  en  of  hg  een 
noemd  beschaafd,  hollandsch  air  wil  aannemen. 

20.  In  tuutte  hiin ,  en  zoende  hem.  Tuten ,  zoenen ,  even  als  tuu  i 
iuiUsje,  loeuy  kusje.  Dit   tuiUsje  is   e^n  zeer  goed,  porspronkelglc 
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eeW  nederdnitsch  woord ,  maar  dat  den  Leeuwarders  ook  al  te  plat 
m  de  ooren  begint  te  klinken.  Even  als  het  latfjnsche  osctüum ,  zoen, 
gwomd  is  yan  os,  mond,  en  eigenlyk  mondje  beteekent,  zoo  is 
ooi  het  tuuisje  der  friesche  stedelingen  gevormd  van  het  onde  neder- 
dutBche  woord  tuiU^  toet,  toot,  dat  eveneens  ^inond  beteekend  en 
nog  in  tuU  voortleeft ;  b.  v.  de  ttdt  van  een  ketel ,  die  ook  in  de 
firiesche  steden  ttmt  wordt  genoemd.  Het  woord  toet  is  in  de  friesche 
taal  ook  nog  aanwezig  in  de^beteekenis  van  mond,  hoewel  het  tegen- 
woordig in  die  beteekenis  weinig  wordt  gebruikt.  Als  de  moeders 
ten  platten  lande  haar  kinders  willen  waarschuwen  dat  de  spfjze ,  die 
^  him  voorzetten,  nog  te  heet  is  om  terstond  gegeten  te  worden, 
nggen  zg  wel  schertsende:  hiete  hnte  boete  banne  toete  netT  Dat 
18  in  zuiver  friesch :]  hiete  (of  hjitte)  bite ,  Boete !  bam'  de  tule  net, 
m  in  't nederlandsch  wil  dat  zeggen:  heete  beet,BoteI  ^)  brandden 
BHmd  niet !  Dit  relletje  is  ook  geschikt  om  door  de  kinderen  dikwgls 
ie  worden  herhaald,  opdat  ze  vlug  en  duidelgk  spreken  leeren. 
Ihar  veel  friesche  huismoeders  van  den  tegenwoordigen  tfjd,  al 
nggen  ze  dit  relletje  ook  aan  haar  kinderen  voor,  verstaan  er  de 
beteekenis  niet  meer  van.  Het  oude  woord  toot  is  ook  nog  aanwezig 
1  't  woord  totelokken,  hjj  den  zeeuwschen  boerestand  wel  bekend. 
Het  tuiUsje  der  friesche  stedelingen  (zie  vs.  20  bl.  478)  is  dus,  even 
is  het  latijnsche  osculum  ook,  letterlgk  mondje.  De  uitdrukking: 
ooand  een  bekje  geven,  voor:  iemand  kussen,  wordt  ook  hier  en 
uu*  wel  eens  schertsender  wgze  gezeid ;  de  oude  Leeuwarders  ge- 
tdkten  deze  uitdrukking  ook  wel  eens  in  overdrachtelgken  zin  en 
tden:  Kom!  gee^  dat  kiin  's  'n  bekje!  als  ze  iemand  aanspoorden 
tis  uit  zgn  glas  te  drinken.  In  de  Betuwe  noemt  men  nog  heden 
n  kus  'n  munje  (mondje). 

Haar  zeer  merkwaardig  is  het,  dat  het  friesche  tuutsje  juist  in 
»  zelfde  beteekenis,  ook  in  de  vlaamsche  spreektaal  voorkomt.  Zoo 
it  men  zoowel  te  Greeraartsbergen  in  Oost-Ylaanderen  als  vrij  algemeen 
West-Vlaanderen  totje,  totjen,  tootje,  toitje,  tuitje  voor :  kus ;  in  West- 
Uanderen  is  tote  ook  tnond  en  bek.  In  een  eenigszins  anderen  vorm 
dit  zelfde  woord  in  de  zelfde  beteekenis  ook  in  Groningerland  en 
oet-Friesland  in  gebruik.  In  het  westerkwartiersch  (zie  vs.  20  bl.  421 ) 
^  een  kus  'n  doetje.  In  de  stad  Leer  zeit  men :  hei  doetjede^  (naar 
ioogdnitsche  spelling:  duutjede)  hum  en  te  Nesse bg  Norden:  he 
oetjede  (naar  hoogduitsche  spelling:  tuutjede)  hum,  hg  zoende  hem, 
^^l  men  in  het  stadje  Ësens  een  kus  'n  duut  (naar  hoogduitsche 


*  Bo(e  b  een  frieeche  mansnaam. 
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spelling:  düüt)  noemt.  Ook  is  in  Dithmurschen  en  elden  in  Noord- 
Duitschland  duut  en  duutj  (naar  hoogdnitsche  spelling:  düüt  en 
düütj)  voor  kus  in  gebruik.  Dat  nu  zoowel  het  dutit  der  bewonm 
van  Dithmarschen  als  het  dutU^  toet  en  doei  der  Oosi-FiieMii, 
zoowel  het  tuutsje  der  Friezen  tussohen  Flie  en  Lanwers,  als  het 
tootjefi  en  ttutje  der  Vlamingen  een  woord  is,  dat  van  toot^  toet^ 
tuut  en  tuit  afkomt  en  mondje  beteekent,  is  dnidelgk  en  openbaar. 
Een  nieuw  bewgsvoor  het  feit  dat  de  spreektaal  der  frieeohe  steda- 
lingen  met  sommige  vlaamsche  tongvallen  eenige  overeenkomst  beeft, 
zooverre  als  er  in  beide  tongvallen  veel  oude ,  zeer  goede  en  zoivera, 
echt  nederduitsche  woorden  z|jn  overgebleven,  die  uit  de  spreektaal 
der  Hollanders  reeds  lang  verdwenen  zgn  of  voor  fransche  woorden 
hebben  plaats  gemaakt ,  tot  groote  schade  voor  de  oorspronkeljkheid 
en  zuiverheid  dier  spreektaal.  Zie  vs.  20  bL  421  op  doetje. 

22.  Han,  hand.  Het  is  een  eigenaardigheid  in  den  tongval  vaa 
Leeuwarden  en  van  de  andere  friesche  steden  dat  men  de  sluit-d 
achter  een  n  in  vele  woorden  niet  uitspreekt,  een  eigenaardigheid 
die  uit  de  friesche  taal  is  overgenomen.  Zoo  zeit  men  han,  hand; 
pon,  pond;  itün,  wind;   mon,  mond;  hon,  kim^  enz.;  ook  in  *t 
meervoud:  luinnen,  ponnen ,  hormon;  echter  kimde^;  eveneens  in 
vervoegingen:  ik  ston,  ik  stond ;  (iou  bofist,  gij  hondi;  jimme  hewwe 
*t  fonnen,  gglieden  hebt  het  gevonden.   Zoo  ook  ^nawenl  goeden 
avond !  fine ,  bine ,  tvine ,  sUne  (slinden ,  verslinden),  vinden,  binden, 
winden,  al  snoepende  slikken ,  enz.  Uitzonderingen  zgn:  land,  rand, 
band,  grond,  rond.  Zie  de  vertaling  in  den  tongval  van  Kortrgk. 

22.  Skunen,  schoenen,  en  futen,  voeten;  te  Brussel  (Noord),  te 
Schaarbeek,  Woluwe,  enz.  worden  deze  woorden  als  schunen  en  vuten 
uitgesproken. 

23.  Oek,  ook,  is  slechts  eigen  aan  den  leeuwarder  tongval;  in  de 
andere  friesche  steden  zeit  men  ok.  Zie  vs.  29  bl.  478  en  vs  23. 
van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Antwerpen. 

27.  Jou  broer;  de  knecht,  die  den  zoon  van  zgn  meester  herkent 
en  in  hem  dus  een  meerdere  ziet ,  spreekt  dezen  daarom  met  jou 
aan  en  niet  met  dou,  zooalshy  anders  zekerlgk  tegen  iederen  jongen 
en  iederen  verachtelgken  bedelaar  zou  zeggen  die  zoo  verliederlgkt 
was.  Hg  zeit  dus  jou  broer  en  jou  f  ader  en  niet  dUn  broer  encltm 
fader.  Zie  bl.  467  en  vs.  29  bl.  475. 

Bliidskap ,  blydschap ;  ook  wel  bliidens.  Zie  bl.  465. 

Dat  V  hhn,  voluit  dcU  er  him,  dat  hg  hem.  De  knecht  zeit  bier 

n plaats  van  hy  of  t,  zooals  overigens  in  onze  vertaling  voor 
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omt  Er  in  plaats  van  hg  wordt  vooral  door  menschen  uit  den  kleinen 
orgerstand  in  de  frieeche  steden  gebruikt ;  in  de  kleine  steden  meer 
ia  ie  Leeuwarden.  Daarom  wordt  er  hier  ook  den  knecht  in  den 
lond  geleid.  Mensohen,  die  altgd  gewoon  zijn  de  friesche  taal  te 
preken,  gebruiken  dit  er  altgd,  als  ze  eens,  zoo  als  z|j  't  noemen, 
kddt,  stedSj  (dentongral  der  stedelingen ,  steedsch)  willen  spreken. 

2&  ifi  'e  huusy  in  huis,  van  den  ouden  vorm  in  den  huze.  Het 
rinch  heeft  ook  In  'e  hüa. 

S9.  Hier  leit  de  zoon  jou  tot  zgn  vader,  dat  hg  gewoonljjk  niet 
on  doen;  in  den  regel  zou  hg  den  vademaam  telkens  herhalen  en 
at  persoonlgke  voornaamwoord  vermgden.  (Zie  vs.  18  bl.  479).  Maar 
i  is  een  volwassene  zoon ,  die  al  jaren  bg  zgn  vader  in  dienst  is , 
a  die  thans,  opgewonden  van  verontwaardiging  en  verblind  door 
tgama  en  afgunst,  de  kinderlgke  eerbied  voor  zgn  ouden  vader  ver- 
loten hem  met /ou  aanspreekt. 
tFt  ie^mdSf  niet  eenmaals,  niet  eenmaal,  niet  eens. 

30.  Hoeren  in  snoeren;  zie  vs.  13  bl.  197  op  Iwar^nunsnoar^n. 

31.  Ann,  kind;  zie  vs.  22.  bl.  474en  vs.  31  bL414. 

Dati,  gg;  de  vader  die  zgn  vertoornden  zoon  liefdergk  en  zacht 
recht  wgst,  spreekt  hem  met  dou  aan.  Zie  bl.  467. 

Soo  als  hier  boven  op  bL  461  reeds  is  gezeid ,  wordt  er  eigenlgk  in 
»  friesche  steden  (op  de  vier  of  vijf  kleinsten  na)  éen  zelfde 
gval  gesproken,  die  voor  elke  stad  a&onderlgk  slechts  weinige 
-ykingen  oplevert.  Niettemin  zgn  er  eenigen.  Zoo  kan  men  op- 
rken  dat  over  *t  algemeen  de  tongval  van  Dokkum,  Sneek,  Bols.- 
nd,  Franeker  een  weinig  meer  met  echt  friesche  woorden  en  uit- 
Uingen  is  vermengd  dan  het  leeuwarder  dialect,  en  dat  ook  in 
toonde  steden  juist  de  kenmerkende  eigenaardigheden  van  dezen 
gval,  voor  zooverre  die  uit  de  friesche  taal  afkomstig  zgn,  ^ 
uitspraak  der  v,  z  en  sch  als  ƒ,  a  en  sk,  en  de  friesche  uitspraak  der  g, 
rker  worden  gehoord  dan  in  de  hoofdstad  der  provincie.  Zoo  ge- 
nikt men,  om  slechts  een  enkel  voorbeeld  te  noemen,  te  Dokkum, 
Harlingen  en  elders  het  friesche  woord  nijs  of  niis  (fr. 
t) ,  straks.  Dit  nijs  of  nüs  (letterlgk  vertaald :  nieuws)  is  een 
okwaardig  woord,  waarvoor  in  het  hollandsch  en  in  het  neder- 
adseh  geen  gelgkbeduidend  bestaat.  Het  beteekent  straks,  doch 
ledits  in  verledenen  zin;  zoo  zeit  men:  dou  bist 'r  nüs  {ot ook  nijs) 
MaC,  gg  zgt  straks  daar  geweest ;  jimme  hinne  V  niis  heenegon- 
^  gglieden  zgt  er  straks  heengegaan.  Het  beste  kan  men  dit 
^  aog  in  het  hollandsch  weergeven  door  de  uitdrukkingen  zoo 
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even,  zoo  juist,  o&choon  die  hollandsche  aitdrakkingeii  te  be 
zijn.  Spreekt  men  yan  iets  dat  nog  gebearen  moet,  in  de  toe] 
dus,  dan  bezigt  men  strak,  b.  v.  strak  sol  er  met,  straks  zalhj 
(gaan);  strak  sutistou  dW  wel  nocht  an  hewwe,  straks  zult  gg  e 
genoegen  in  vinden.  Van  mis  maakt  men  te  Dokknm  ook  m 
overeenkomstig  de  bekende  lieihebberg  der  frieeche  stedelingen 
verkleinwoorden,  even  als  men  ook  van  sirak  en  straks,  str 
maakt.  Zie  vs.  12  bl.  15,  vs.  29  van  de  vertaling  in  den  tongva 
Mechelen  en  vs.  11  van  de  vertaling  in  dien  van  Hald^gem. 

De  tongval  van  HarUngen  heeft  minder  Mesche  en  meer 
landsche  woorden  in  zich  opgenomen,  door  het  drukke  vree 
lingeverkeer  dat  in  een  handel-,  haven-  en  zeestad  plaats  heef 
menschen  uit  den  geringen  stand  te  Harlingen  spreken  genu 
lyker,  en  dan  ook  beter  hoUandsch  dan  die  te  Leeuwarden  en  ( 
in  de  friesche  steden,  i)  Sommige  woorden  die  elders  in  Frie 
den  verkleinvorm  ke  aannemen,  worden  te  Harlingen  met  tsje 
kleind,  b.  v.  kantoortsje,  te  Leeuwarden:  kantoorke;  papierts^ 
Leeuwarden :  papierke ;  touwtsje,  te  Leeuwarden :  touvoke ;  stxwe 
stuverke  (stuivertje)  enz.  Ja,  zelfs  trappentsje  voor  trapke  (tr 
De  Harlingers  en  de  inwoners  van  de  naburige  stad  Franekei 
minder,  onderscheiden  zich  verder  van  andere  friesche  stedel 
door  de  uitspraak  der  volkomene  a  als  o?,  even  als  dit  o 
veel  hollandsche  tongvallen  gehoord  wordt,  b.  v.  tnceceny  u 
bceces,  baas;  hcecek,  haak;  hlceze,  blazen;  enz. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  de  bewoners  der  friesche  si 
(behalve  Leeuwarden)  is  de  uitspraak  der  onvolkomene  e  voor 
onvolkomene  t,  welke  uitspraak  vooral  te  Franeker  zeer  sterk  \ 
gehoord.  Zoo  zeit  men  cint  voor  cent,  rinte,  rente,  krinten,  kre 
skinke,  schenken,  kinne,  kennen,  hinnen,  hennen  of  hoenders  (v 
te  Dokkum;  elders  gewoonlijk  kiipen),  enz.  Deze  uitspraak 
ook  in  eenige  hollandsche  tongvallen  nog  voor;  oudtjjds  waszg 
bijna  algemeen;  ik  bi7i,  ik  ben,  hoort  men  ook  thans  nog  in 
land  veel.  Te  Leeuwarden  is  deze  uitspraak  veel  minder  in  gel 
dan  elders  in  de  friesche  steden.  In,  en;  bi7i,  ben;  skinke,  se 
ken,  is  daar  algemeen ;  maar  hringe,  brengen,  hoort  men  daar  sl< 
zelden  en  cint,  cent,  kinne,  kennen,  enz.  nooit.  Ook  de  Dokk 
mers,  Bolswarders  en  Sneekers  hebben  deze  uitspraak  weinig  i 
der  dan  de  Franekers.  (Zie  vs.  15  bl.  198  en  vs.  15  bl.  423).  Aan 

^)  Men  heeft  in  Friesland   dan   ook   het  spreekwoord   (in   'dit  geval  gees 
woord);  ffarmer  binue  nin  FrieMen,  Harlingers  zgn  geen  Friezen. 
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6q[eittard]ghed6ii  herkent  men  te  Leeuwarden  terstond  de  bewoners 

dnr  iUeuiere  steden,  vooral  de  Harlingers  en  Franekers  aan  hun  ce. 

Want  de  Leeuwarders  spreken  de  a  zoo  zuiver  mogelgk  uit,  juist 

\/bi  midden   houdende   tusschen  de  ce  der  Harlingers  en  Franekers 

^«1  de  oa  der  Groningers,  dus  nauwkeurig  als  de  üaJtian  a  der  En- 

ifibchen;   terwgl   de    Bolswarders  ook  niet  geheel  vrg  van  de  uit- 

^pnik   der  a  aïa  ce  z|jn  en  de  Sneekers  en  Dokkummers  dé  a  een 

Minig  te  swaar,  te  volmondig  nemen,  en  de  laatsten  bovendien  dezen 

Uank  in  sommige  woorden  eenigszins  als  acd  uitspreken  b.  v.  lacUkerif 

«■st^,  raaikey  mcmke^  grcuxig,  hlaaiker  (de  oot-klank  vooral  niet  te 

Ing  aanhouden),  voor :  laken,  zaak,  raken,  maken,  graag,  blaker,  enz. 

92. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DOKKÜM. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Juni  1870. 

(In  nederlandsche  speUing.) 

11.  D'r  war  's  'n  man  in  die  had  twie^  seunen. 

12.  Ih    de   jongste  van  hor  sei  teun  'e  fader:  fader!  geef  mij 
mSn  goUud,  dat  mij  toekomt.  In  hij  gaf  hor  hoor  goUud. 

13.  In  kOft  V  na,  doe  de  jongste  seun  sün  boegltsje  by  mekaar 
'htd,  ging  er  fupt  om  feerens,  in  doe  het  er  der  sün  boe^Itsje  d'r 

deurbrocht. 

14.  In  doe  't  er  alles  d'r  deurbrocht  had,  kwam   'r  'n  groote 
;  hongersnood  in  dat  land  in  hij  wu  ^dde  mooi  arm ;  hij  begon  gebrek 

te  lijen. 

15.  In  hij  gong  fUpt  in  gong  bij  'n  burgerman  die  't  der  in  dat 
luxi  woonde  (want  hij  must  nou  wel  onder  'n  ander),  in  die 
tbnude  'm  op  sün  land  om  op  'e  bargen  te  passen. 

16.  In  hij  wude  wel  graaich  sün  lüf  fol  ete  met  bargefreten, 
iQirgien  ie^n  gaf  'thhn. 

17.  In  doe  'ter  tot  him  sels  kwam,  seid'  er:  hoe feul  van  miin 
Wer's  arbeiders  hewwe  hoor  brood  in  overfloe^d  in  ik  kin  hier 
'öar  honger  lije. 

18.  Ik  sil  opsttian  gaan   in  na  miin  fader  toegaan  in  ik  sil  teun 
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him  segge:    fader!  ik  hew  sondigd  leun  'e  hemel  in  teugen  fad 

19.  In  ik  bin  niet  meer  wee^dig  fader's  seun  te  hiten;  ma 
fader  mij  mar  knecht  by  fader. 

20.  In  doe  ston  er  op  in  gong  er  na  siin  foder  toe.  In  doe 
er  nog  'n  heel  ind  fan  him  of  war,  sach  siin  Ëider  'm  al  en  ( 
wUfdde  d'r  moeilik  om ;  hy  lie^  na  'm  toe,  fie^l  *m  om  *e  h 
in  gaf  'm  'n  tuutsje. 

21.  Doe  sei  de  sèun  teugen  him:  fader I  ik  hew  sondigd  te 
'e  hemel  in  teugen  foder,  in  ik  bin  niet  meer  wee^dig  dat  ae  n 
fader's  seun  hite. 

22.  Mar  de  fader  sei  teun  siin  knechten :  bring  dadeiik  de  bes 
kleeren  hier  in  doen  him  die  an  in  geef  'm  'n  ring  an  siin  ha 
in  skoenen  an  'e  foeten. 

23.  In  bring  't  meste  kalf  in  slacht  't,  in  Iaat  ons  ete  in  froolik  we 

24.  Want  dizze  seun  fan  mij  war  dood  en  nou  is  er  wc 
levendig  wu^dden ;  in  hij  war  ferloren  in  nou  is  er  fonnen.  In  i 
begonnen  se  froolik  te  wezen. 

25.  In  siin  ouste  seun  war  in  't  land  in  doe  't  er  dicht  bij  hi 
kwam  hoord'  er  't  singen  in  't  dansen. 

26.  In  doe  rie^p  er  iCgn  fan  'e  knechten  bij  'm  in  froeg  h 
wat  dat  war. 

27.  In  die  sei  teugen  him :  jou  broer  is  komen  en  jou  fa< 
het  't  meste  kalf  slacht  omdat  er  him  gezond  weerom  kregen  1: 

28.  Mar  hij  wu^dde  nidich  in  wuud  niet  in  'e  huus  komr 
Doe  ging  siin  fader  uut  'e  huus  in  froeg  it  him  fi*indelik. 

29.  Mar  hij  gaf  siin  fader  ten  antwoord  in  seide:  kük!  ik  dii 
fader  nou  al  soo  feul  jaar  in  ik  hew  nooit  niet  fader's  gebod  ovi 
treden,  in  fader  het  mij  nog  nooit  nie^t  'n  bokje  geven  dat  ik 
's  froolik  weze  kon  met  miin  frinden. 

30.  Mar  nou  dizze  liCeVe  jonge  komen  is,  die  't  faders  g^ui 
met  hoeren  deurbrocht  het,  nou  het  fader  foor  him  wel  't  roes 
kalf  slacht. 

31.  In  hij  seide  teugen  him  :  kün!  dou  bist  ahiten  bij  mij  in  c 
wat  minen  is,  is  dinen  ok. 

32.  Min  hoorde  dus  froolik  in  bliid  te  wezen :  want  dizze  bra< 
fan  dij  war  dood  in  nou  is  er  weer  levendig  wu^dden;  hij  warfei 
loren  en  nou  is  er  fonnen. 
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AANTËEKENINGEN. 

De  letter  r  die  kleiner  en  lager  afgedrukt  staat,  half  onder  den 
regel,  moet  niet  nitgesprokeni  wel  eenigszins  gehoord  worden.  De 
klank  ^ua  moet  zóo  worden  uitgesproken,  dat  een  zeer  korte,  vol« 
komene  o  aan  een  lange,  volkomene,  eenigszins  gerekte  u  vooraf- 
gaat; de  klemtoon  valt  geheel  op  den  u-klank.  De  ie^  en  oe^  klinken 
als  op  bl.  470  is  medegedeeld. 

42.  Teuriy  tegen;  men  zeit  ook  even  dikwyls  teugen,  naar  ver- 
kiecing  van  den  spreker,  en  als  by  afwisseling,  naardat  het  't  best 
Talt  Zie  die  afwisseling  in  vs.iS. 

Gf,uud,  goed.  Men  zeit  slechts  goUud  in  de  beteekenis  van  hezit^ 
thig,  vermogen.  Voor  goed  in  de  beteekenis  van  het  fransche  bon, 
teit  men  goe^y  of  bgna  goe^d, 

13.  Ging  er,  ging  hg.  Hier  en  vervolgens  in  deze  vertaling  wordt 
bgna  steeds  het  woordje  er  gebruikt  in  plaats  van  hij,  overeen- 
komstig wat  in  VS.  27  bl.  474  op  dat  V  htm,  is  gezeid. 

Om  feerens  of  in  'e  fee^e,  in  een  vergelegen  land,  is  het  friesche 
um  fierens;  over  de  friesche  wgze  om  van  bijvoegl.  naamw.  en  bjj- 
woorden,  zelüst.  naamw.  te  vormen,  zie  men  bl.  465. 

15.  Bargen,  hier  eenigszins  gerekt  als  barregen  luidende,  var- 
kens; zie  VS.  15  bL472. 

16.  Zie  over  umde  en  over  eten  en  f  reten,  vs.  16  bl.  472. 

17.  Km,  ken;  zie  bl.476. 

18.  Sa,8el,  zal;. zie  bl.  476  en  vs.  18  bl.410. 

De  herhaling  van  *t  woord  fader  in  dit  en  in  het  volgende  vers 
en  verder,  om  het  persoonlijke  voornaamwoord  in  den  tweeden  per- 
soon te  vermgden,   is  een  eigenaardig  kenmerk  van  het  spraakge- 
bruik der  burgerlieden  in  de  friesche  steden.  Wanneer  zg  tot  iemand 
spreken   die   boven   hen    staat,  als   b.   v.   het   kind  tot  zgn  vader, 
de  knecht  tot  zgn  meester,  de  dienstmaagd  tot  haar  vrouw  spreekt, 
^  dunkt  hun  het  persoonlijke  voornaamwoord  jou  (jij  is  hier  niet 
hekend)   te   oneerbiedig,  terwyl  dou,  als  een  groote  mate  van  ver- 
trouwelgkheid   of  ook  minachting  uitdrukkende,  geheel  buiten  aan- 
merkmg  blijft.  Te  Leeuwarden  en  ook  elders  slijt  dit  spraakgebruik 
evenwel  reeds  uit,  en  wordt  het  dwaze,  onredel^ke  en  ontaalkundige 
^  in  navolging  van  de  Hollanders,  reeds  veel  gebruikt.  Voor  twin- 
"g)  dertig  jaren  was  dit  gebruik  van  het  hoUandsche  t^  in  den  mond 
van  echte  friesche   stedelingen  iets  ongehoords;  het  gold  toen  ook 
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voor  lomp  en  onwellevend  als  men  jou  zeide  tegen  iemand  wieniiK 
eerbied  en  achting  verschuldigd  was.  Het  oude  gebruik  om  d 
naam  of  den  titel  van  den  persoon  dien  men  aanspreekt,  te  herhalf 
klinkt  in  den  mond  van  kinderen  eerbiedig,  in  den  mond  van  vroai 
bevallig,  b|j  mannen  wat  laf  en  kinderachtig,  bg  iedereen  on( 
kunsteld.  Zie  over  dou  en  joti  bl.  467,  vs.  27  bl.  474  en  vs.  29bL  4 

20.  TuiUsje,  zoen;  zie  vs.  20  bl.473. 

22.  Harij  hand;  zie  vs.  22  bl. 474. 

27.  Joii  broer,  uw  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  474. 

28.  In  'e  huus  en  wut  *e  hutes,  in  huis  en  buiten ;  zie  vs.  28  bL  4 

29.  Nooit  niet,  deze  dubbele  ontkenning,  in  het  hoUandsch 
nederlandsch  eigenlek  een  bevestiging,  is  uit  de  friesche  taal,  w 
zg  regel  is,  overgenomen;  het  is  't  friesche  nea  net,  of  mmt 
net.  Zie  vs.  29  bl.  435,  nimmer  nim,  woordelgk :  nooit  geen. 

De  tongvallen  van  de  steden  Sneek  en  Bolsward  zgn  nagen 
gelgk;  zg  onderscheiden  zich  van  elkander  door  de  uitspraak 
volkomene  a  in  vele  woorden.  Diea  luidt  te  Sneek  vol  en  eenigsi 
zwaar,  te  Bolsward  daarentegen  min  of  meer  naar  de  e  trekken 
als  ^;  hoewel  niet  zoo  sterk  als  te  Harlingen  en  Franeker; 
bl.476.  De  Sneekera  en  Bolswarders  onderscheiden  zich  van  de  and 
friesche  stedelingen  door  de  uitspraak  der  oe  in  toe,  als  een  onv 
komene  u  of  toonlooze  e;  ze  zeggen  dus  tü,  met  den  zelfden  kla 
als  in  het  hollandsche  woord  put.  Verder  laten  zg,  meer  volgens 
uitspraak  der  friesche  taal,  de  d  achter  eenige  woorden  weg,  < 
in  de  tongvallen  van  Leeuwarden  en  Dokkum  die  d  achter  xi 
behouden,  hoewel  ook  in  laatstgenoemde  steden  die  weglating  der 
achter  andere  woorden  regel  is.  Zoo  zeit  men  te  Sneek  enBolsw£ 
layi,  san,  (met  eenigszins  gerekte,  zware  a)  voor  land  en  zand,  J 
VS.  22  bl.  474.  De  uitspraak  van  de  namen  van  de  volgende  stral 
en  grachten  te  Sneek  zijn  kenmerkend  voor  den  sneeker  tongv 
nu^derha^e,  noorderhame,  (het  friesche  hame,  heme,  home 
hoek) ;  groot  san,  klein  san,  groot  zand,  klein  zand,  stitiretn,  zuid* 
einde,  enz. 


481 


93. 


DE  aEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BOLSWARD. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Mei  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  'N  man  ('n  mins)  had  Iwice  seunen. 

12.  In  de  jongste  van  hur  sei  teugen  'e  faeder*  heit!  geev'  mij 
't  pa^t  fan  't  g^ud  dat  mij  tiikomt.  In  hij  deelde  hur  't  goUd. 

13.  In  niet  feul  daegen  ]a>ter  is  de  jongste  seun,  die  al  .siin 
|iUd  bij  mekaea^r  pakt  had,  fUpt  gongen  na?  'n  feer  lan,  in  der 
\é  i  siin  g^ud  d'r  deurbrocht  in  'n  overdaïdig  leven. 

14.  In  doe  't  i  alles  feptee^d  had,  kwam  'r  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  lan,  in  doe  kreeg  i  gebrek. 

15.  In  doe  gong  i  nx  ien  fan  'e  burgers  fan  dat  lan  in  die 
^urde  'm  na;  siin  lan  om  op  'e  bargen  te  passen. 

16.  In  i  wuud  wel  gnea}ch  siin  liif  fol  ete  met  't  freten  dat  de 
bargen  fratten,  in  hij  kreeg  't  fan  gien  iOgn. 

17.  In  doe  't  i  bij  'm  sels  kwam,  seid'  i :  hoe  feul  arbeidei^s  fan 
008  heit  hewwe  overfloegd  van  broo.d,  in  ik  fergceaïn  fan  'e 
konger. 

18.  Ik  sil  opsta}aïn  in  nae  ons  heit  tüga^acn  in  ik  sil  teugen  'm 
Kgge:  heit!  ik  hef  sonde  deend  teugen  'e  hemel  in  foo^  jou. 

19.  In  nou  bin  'k  niet  meer  weerig  jou  seun  te  hitcn;  ma}aïk 
me  mar  krekt  lük  as  ien  fan  je  arbeiders. 

20.  In  i  ston  op  in  i  gong  na3  siin  fibder  tü;  in  doe  't  i  nog 
D  heel  ind  fan  'm  Of  war,  sach  siin  faïder  'm  al,  in  die  wUrdde 
^^  met  'm  bewogen ;  in  i  lie^p  n<£  'm  tü ,  fiegl  'm  om  siin  hals 
w  tuutte  'm. 

2^-  In  de  seun  sei  teugen  'm :  heit !  ik  hef  sonde  deend  teugen 

^  faeiQel  in  foor  jou ,  in  ik  bin  niet  meer  weerig  je  seun  te  hiten. 

^2-   Mar  de  ficder  sei  teugen  siin  knechten:  bring  'm  hier  siin 

31 


48i! 


l)psle  kleeron  in  trek  sft  'm  an,  in  gecv'  'm  'n  ring  an  RÜn  h^ 
in  skoenen  Jin  'e  foelen. 

23.  In  hring  't  fette  kalf  in  slacht  't  in  laea^t  ons  ete  en  fri 
lik  weze. 

24.  Want  dizze  seun  fan  mij  war  dooad  in  i  is  nou  weer 
vendig  wu^dden;  in  hij  war  fu^t  in  i  is  weerom  fonnen.  In 
begonnen  se  froolik  te  wezen. 

25.  In  siin  ouste  seun  war  op  't  lan ,  in  doe  die  dicht  bij  h 
kwam,  hoord'  i  't  singen  in  't  dansen. 

20.  In  doe  riep  i  ien  fan  'e  knechten  bij  'm ,  in  froeg  wat  dat  ^ 

27.  In  die  sei  teugen  'm:  je  broer  is  komen  in  je  fanier 
het  't  fette  kalf  slacht ,  omdat  i  'm  gesond  weer  kregen  het. 

28.  Mar  hij  wu^dde  Hik  in  w^uud  niet  in  'e  huus  ga?a3n. 
gong  siin  faDder  na?  'm  tn  in  die  bad  'm. 

29.  Mar  hij  antwoOfdde  teugen  siin  facder :  kiik !  ik  die^n  je 
al  soo  feul  ja;ren,  in  ik  hev'  nog  nooit  jou  gebod  overtreden 
jou  hè  mij  nooit  'n  bokje  geven ,  dêi  'k  met  miin  frinden  's  fn 
weze  mocht. 

30.  Mar  nou  dizze  seun  fan  jou  komen  is,  die  siin  g^ud 
met  hoeren  deurbrocht  het ,  nou  hè  je  't  fette  kalf  foor  him  sla 

31.  In  hij  sei  teugen  'm:  kiini  dou  bist'  altiid  bij  mi,  ii 
wat  minen  is,  is  dinen  ok. 

32.  M'n  must  dan  froolik  in  bliid  weze,  want  dizze  bi-oer 
di  war  doO|^d ,  in  nou  is  i  weer  levendig  wUp<lden ;  in  hij  war 
in  nou  is  i  weerom  fonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  letters  r  en  f  die  kleiuar  zijn  en  lager  afgedrukt  staan  dai 
gewone  letters,  moeten  niet  uitgesproken,  maar  wel  eenigss 
gehoord  worden.  De  klank  ^n  luidt  als  on  volkomene  u  (in  put)  i 
een  voorslag  van  volkomene  o ;  de  klemtoon  valt  op  de  i/.  De  kg 
de  oCg  klinken  als  op  bl.  470  is  vermeld  en  de  oo^  als  volkomeoi 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a.  De  u  in  tü  (toe)  is  een  kori 
onvolkomene  u,  geheel  als  de  zoogenoemde  toonlooze  e 'm  te  klinken( 

11.  Twieey  twee;  zie  vs.  11.  bl.  470. 

12.  Heit,  vader;  zie  vs.  12  bl.  435.  Heit  is  de  vertrouwdji 
naam  waarmede  nog  bier  en  daar  in  de  kleinere  friesche  steden, : 
den   geringen   stand ,   het  kind  zijn  vader  aanspreekt.  Daarom  f<ta: 
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in  bovenstnaiide  vertaling  ook  steeds  fceder^  en  slechts  daar  waar 
de  zoon  ^inrekende  wordt  ingevoerd,  heU,  Dat  overigens  de  vertaler 
van  bovenstaande  proeve  geheel  zóo  heeft  vertaald  als  de  lieden  uit 
den  arbeiders-  en  geringen  stand  spreken  en  niet  zoo  als  zg  doen, 
die  op  eenige  beschaving  aanspraak  maken,  bljjkt  ook  hiernit,  dat 
de  ionen  den  vader  steeds  met  jou  aanspreken  en  niet  den  vader- 
naam  telkens  herhalen  en  het  persoonlgke  voornaamwoord  vermgden, 
100  als  dit  anders  betamel|jk  en  behoorlek  geacht  wordt  te  zgn; 
lie  TS.  18  bL  479  op  iDe  herhaling"  miz. 
13.  jLon,  land;  zie  vs.  22  bl.  474. 

15.  Bargen j  varkens;  zie  vs.  15  bl.  472. 

16.  Wuudy  wüde;  zie  vs.  16  bl.  472. 
Freten  en  fraUen,  vreten  en  vraten;  zie  vs.  16  U.  472opefen. 

17.  BroOfjij  brood;  zie  vs.  14  bl.  472. 

18.  sa  (sel),  zal;  zie  vs.  18  bL  479. 

19.  Krektf  samengetrokken  uit  correct  ^  is  in  de  volksspraak 
der  friesche  steden,  en  ook  elders,  veel  in  gebruik  voor  juist ^ 
fredeSy  eveneens,  nauwkeurig.  Liik,  gelijk,  is  het  friesche  lik, 
kt  engelsche  like,  het  westvlaamsche  Uik,  Krekt  Uik  komt  dus 
Md  over  een  met  het  engelsche  correctly  like,  just  like.  Zie  va.  19 
U.  434  en  vs.  19  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Wetteren. 

90.  hid,  end,  eind,  einde;  zie  bl.  476  en  vs.  20  bl.  478. 
22.  Skoenen  en   foeten,  luidt  ook  wel  als  sk^unen  en  fputen.  Zie 
TO.  22  bl.  474 

31.  By  mi,  bij  m^;  als  de  nadruk  bgzonder  op  bij  valt,  danzeit 
^iDm  mi;  valt  de  klemtoon  echter  op  mij,  dan  luidt  de  uitspraak 
ook  bij  niy  en  zelfs  hi  m^, 

32.  Fan  di,  van  u;  als  de  klemtoon  bgzonder  op  fan  valt,  dan 
zeit  men  di;  valt  de  nadruk  echter  op  dij,  dan  luidt  de  uitspraak 
ook  fan  dij. 

Be  tongval  van  het  eiland  Ameland  is  ten  nauwsten  verwant  aan 
de  tongvallen  der  friesche  steden ,  en  behoort  ook  tot  de  tongvalle- 
S^oep,  die  onder  den  verkeerden  namn  van  stadiriesch  bekend  is. 

De  Amelanders  zgn  van  oorsprong  echte  Friezen,  die  in  vroegere 
eeuwen  de  friesche  taal  gesproken  hebben ,  maar  later  hun  aloude  taal 
BMt  een  nederduitsohen  tongval  hebben  verwisseld.  Dien  ten  gevolge 
preekt  men  dus  tegenwoordig  op  't  Ameland,  even  als  in  de  friesche 
"Men,  niet  slechts  met  een  frieschen  tongslag,  maar  de  volkstaal  is  er, 
^lUxxni  nederduitsch ,  toch  zeer  sterk  met  friesche  klanken ,  woorden, 
^'^tdrakkingen  en   zinwendingen   vermengd.   Maar  sedert  de  laatste 
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jaren  bestaat  er  onder  de  Amelanders  en  vooral  onder  de  inwonen 
van  Nes,  het  voornaamste  dorp  op  't  Ameland,  een  sterke  neiging oc 
zoo  veel  mogelyk  hoUandsch  te  spreken,  waar  door  veel ooispronke 
lijks  uit  den  tongval  dagelgks  verloren  gaat,  hoewel  de  iongaUi 
{accent)  steeds  dnidel|jk  friesch  is  en  blgfb.  Ook  in  deoen  laat  dl 
natnnr  zich  niet  dwingen  noch  verkrachten. 

Den  juisten  tyd  wanneer  de  Amelanders  de  friesche  taal  hebbe 
laten  varen ,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Dit  zal  ook  wel  van  lievi 
lede  hebben  plaats  gehad.  Yóor  de  hervorming  werd  er  op  't  Ami 
land  zekerlgk  nog  algemeen  friesch  gesproken;  misschien  ook  nc 
langen  tgd  daarna.  Door  de  bewoners  althans  van  het  gehucht  Bare 
onder  Nes,  werd  ten  jare  1786  nog  friesch  gesproken. 

Talrijke  klanken ,  woorden  en  vormen  in  de  amelandsche  volkstaf 
bewjjzen  nog  heden  ten  volle  dat  oudtjjds  de  friesche  taal  op  't  Amelai 
gesproken  werd,  zoo  dit  anders  nog  aan  eenigen  twijfel  onderhev 
ware.  Op  't  Ameland  is  nog  een  strook  land,  die  den  naam  draai 
van  Anjumtüei  (friesch  u;ei=:weg) ,  ten  bew^ze  tevens  dat  het  eilai 
in  overoude  tgden  aan  den  vasten  wal  was  verbonden ,  en  dat  er  te 
een  weg  van  't  Ameland  naar  het  oude  Anjum  liep ,  dat  reeds  se 
vroeg  een  aanzienljjk  dorp  was  en  nog  is ,  in  Oost-Dongeradeel.  N 
heden  ten  dage  hooi*t  men  oude  Amelanders  ivei  zeggen  voor  tueg, 
in  deze  eeuw  werden  in  echt  amelander  huisgezinnen ,  vader  en  moec 
nog  taat  en  mim  genoemd.  Zie  vs.  It2  bl.  435  en  vs.  18  bl.  1 
op  memme.  Hard  loopen  (van  paarden)  is  op  't  Ameland  rar* 
overeenkomende  met  het  gewoon  friesche  ritme;  men  zeit  b.  v.  u 
raani  dat  peert!  die  peerten  binne  op  'e  raanï  die  paarden  zyn 
hol !  Peerten ,  en  niet  peerden^  zooals  men  tegenwoordig  in  de  friese 
steden  zeit,  was  vroeger  ook  wel  te  Workum  en  Staveren  in  ^ 
bruik.  Voor  dxmr  en  waar  zeit  men  op  't  Ameland  deer  en  \ve4 
even  als  in  noordelijk  Noord-Holland;  voor  deze  en  dit,  evenals 
het  Bildt,  deuze  en  dut,  voor  welk  en  hoedanig y  even  als  vroe| 
in  de  friesche  steden,  hoeky  het  friesche  huk;  verder  ^roem,  kro 
fuidj  boos,  kwaad,  enz.  als  in  de  friesche  steden;  ook  after  t^ 
achter ,  dat  in  de  friesche  steden  reeds  verouderd  is ,  en  koesen  r^ 
kousen,  even  als  op  Wieringen.  Het  friesche  woord  sleau  {sleeiir 
dat  ook  in  de  friesche  steden  nog  niet  geheel  verouderd  is,  wo' 
op  't  Ameland  zeer  veel  gebruikt,  in  de  beteekenis  van  vreetJ 
belachel^k,  zot,  wonderlijk,  enz.,  en  niet  slechts  in  die  van  k^ 
saam,  traag,  dommeUg,  enz.,  zoo  als  aan  den  vasten  waL 
friesche  sleau  is  oorspronkelgk  het  zelfde  woord  als  het  engels^ 
slow,  het  hoogduitsche  schlau  en  hei  weHiYlBsansche  sleew ,  dat  sto^ 


4^ 

4  (van  messen  en  tanden)  beteekent.  Zie  vs.  17  van  de  vertaling 
en  tongval  van  den  Zaankant. 

igenaardige  amelandsche  woorden  zgn  nog:  slep^  vriend,  van 
p,  sleep,  slaap,  bijslaap,  vroeger  ook  op  Texel  in  gebmik; 
n ,  mesthoop ;  dod ,  mestkar ;  miegt ,  tijding  (op  Marken  mient), 
:.  In  het  dorp  Hollnm  op  't  Ameland  worden  sommige  woorden 
jt  het  aanhangsel  ke  verkleind ,  die  te  Nes  en  tevens  overal  aan 
n  vasten  wal  in  Friesland  tje  of  tsje  achter  zich  nemen;  b.  v. 
oike,  pantke,  poije,  pantje,  ketelke,  ketellje,  enz. 
Zoo  als  boven  reeds  is  gezeid,  neigt  de  tongval  van  't  Ameland 
jpoediger  en  meer  tot  het  hollandsch,  dan  de  tongvallen  van  de 
friesche  steden.  Zoo  is  de  zuivere,  lange  i  klank  in  vele  woorden 
reeds  met  den  hoUandschen  ij  klank  verwisseld.  Maar  de  Amelanders 
ign  in  deze  uitspraak  zeer  onstandvastig;  men  kan  b.  v.  uit  den 
mond  van  Amelanders  uitdrukkingen  hooren  als  deze :  un^'  segge  aUiid 
t^,  in  fUegt  iüd.  De  reden  van  deze  groote  neiging  van  den  ame- 
hnder  tongval  om  in  het  hollandsch  te  verloopen ,  ligt  zekerl^k  in 
de  omstandigheid  dat  zeer  veel  Amelanders  op  hollandsche  schepen 
ter  koopvaardg  varen  en  dat  veel  amelander  jonge  dochters  te  Am- 
sterdam en  elders  in  Holland  dienen,  waardoor  zg  veel  hollandsch 
i&  hnn  spraak  opnemen  en  dit ,  bg  hun  terugkomst  op  het  eiland , 
niet  volkomen  weer  afleeren.  ^)  De  gewoonte  om  zingeiigte  spreken 
^hben  de  Amelanders  met  andere  eiland-  en  strandbewoners  gemeen; 
eenwel  niet  in  die  mate  als  b.  v.  de  Schiermonnikoogers ,  Wanger- 
^gers  en  Scheveningers. 

Be  drie  amelander  dorpen,  Uollum,   Ballum  en  Nes  leveren  ook 

^^r  onderling  eenig  verschil   in  tongval  op,  dat  echter  van  zeer 

^inig  beteekenis  is.  Te  Nes  heeft  men  het  meeste  hollandsch  in  de 

^^eektaal  opgenomen,   terwjjl  de  tongval  van  de  westeljjke  dorpen 

''^^er  ouderwetsch  is. 

Xn  den  Frieschen  Volksalmanak  voor  1842  komt  een  stulge 
^Oor,  Zeemanssprookje  van  J.  H.  H.  Gz.,  dat  in  den  amelander 
^Hgval  is  geschreven  en  in  F.  Allan,  Het  eiland  Ameland, 
^^>iiige  bgzonderheden  nopens  het  amelander  dialect. 


^)  Zn  Dr.  J  H.  Hauiertbma ,  Over  de  aitspraak  van  het  Land-frieseh, 
^  De  Taalgids,  IX,  12  en  myn  werlge;  Over  de  taal  en  de  tongvallen 
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94. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NES  OP  'T  AMELAND. 

Medegedeeld   door   den    heer   J.   Boórda,  predikant  te  Nes 

op  't  Ameland. 

JuH  1870. 

(In  n^derlandsche  spelling.) 

11.  'N  seker  minsk  had  twieo  seuns. 

12.  In  de  jongste  d'r  van  sei  teugen  'e  fader:  lader!  geef  mi 
't  deel  fan  'i  goe^d,  dat  my  toekomt.  In  de  fader  gaf  se  eli 
siin  papt. 

13.  In  nie^t  feul  dagen  na  deuzen  is  de  jongste  seun,  doe  di 
alles  bij  enander  pakt  had ,  na  'n  feer  lan  ferreisd  y  in  deer  hf 
hij  siin  goeed  in  'n  overdadig  leven  deur  brocht. 

14.  In  doe  hij  alles  feptee^d  had,  kam  'r  'n  groote  hongersnooa 
in  dat  lan,  in  hij  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  In  hij  gong  heene  in  fe^foegde  'm  bij  ie^n  fan  'e  burgei 
fan  dat  lan.  in  die  stuurde  'm  op  siin  lan,  om  de  bargen  I 
hoedden. 

16.  In  hij  wou  'm  graag  sad  ete  fan  't  foer  dat  de  barge 
atten;   mar  gin  ie^n  gaf  't  'm. 

17.  In  doe  hij  bij  'm  sels  kommen  war,  doe  sei  hij :  hoe  fet 
fan  miin  faders  knechten  hewwe  folop  broo^d  in  ik  fe^an  hie 
fan  'e  honger. 

18.  Ik  sil  opstaan  in  na  miin  fader  toe  gaan  in  ik  sil  teuge 
im  s^ge:  fader  I  ik  hew  mij  an  'e  hemel  in  an  jou  besondigd. 

19.  Ik  bin  nou  niCgt  meer  wee^dig  om  jou  seun  tehiten;maa 
mij  tot  ie^n  fan  jou  knechten. 

20.  In  hij  sting  op  in  gong  na  siin  fader  toe.  In  doe  hij  no 
feer  Of  war,  sag  siin  fader  im  in  die  kreeg  danig  medelijen  me 
im;  hij  gong  na  'm  toe,  fie^l  im   om  'e  hals  in  soeende  'm. 

21 .  In  de  seun  sei  teugen  im :  fader !  ik  hcw   mij  an  'e  hemc 
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in  an  jou   besondigd,   in  ik  bin  nicet  meer  weCj-dig  om  jou  seuii 
Doemd  te  wu,.den. 

23.  Har  de  fader  sei  teugen  siin  knechten :  bring  't  beste  pak 
kleeren  hier  in  trek  't  im  an,  in  geef  'n  ring  an  siin  han  in 
ikoe^en  an  'e  feesten. 

23.  In  bring  't  meste  kalf  in  slacht  et,  in  laat  ons  ete  in  froolik  weze. 

24.  Want  deuze  miin  seun  war  doo^d  in  hij  is  weer  levendig 
wtifden,  in  hij  war  feploren  in  is  weerfonnen.  In  doe  begonnen  ze 
froolik  f  e  wezen. 

25.  Mar  de  man  siin  ouste  seun  war  op  't  lan,  in  doe  die  kam 
in  dicht  bij  't  huus  kommen  war^  hoofde  hij  't  singen  in  dansen. 

26.  In  doe  hij  ie^n  fan  'e  knechten  bij  'm  rofl  had,  froeg  hg 
wat  dat  bcduudde. 

27.  In  deuze  sei  teugen  im:  jou  bi-oer  is  kommen  in  jou  fader 
te  't  nieste  kalf  slacht  omdat  hij   im  son  weerom  kregen  het. 

f*  28.  Mar   hij   wu^dde  lilk  in  wou  nic^t  inkomme.  Doi»  gong  siin 
Wer  na  buten  in  noodde  'm  ha^d. 

29.  Dochs  hy  antwoordde  in  sei  teugen  siin  fader :  sie^n  jo,  ik 
^^ö  jou  nou  soofeul  jaar  in  ik  bin  jou  nooit  nie^t  ongehoo^saam 
•öest,  in  jou  hew  mij  nooit  'n  bokje  geven  om  met  miin  friegnden 
fi^ik  te  wezen. 

30.  Mar  nou  deuze  seun  fan  jou  kommen  is,  die  jou  goe^d  met 
"o^ren  deurbrocht  het,  nou  hew  jou  foor  him  't  meste  kalf  slacht. 

31 .  In  hij  sei  teugen  im :  miin  kiin !  jou  binne  altii<l  bij  mij, 
10  alles  wat  ik  hew,  is  joues. 

32  Men  most  nou  froolik  in  blijd  weze,  want  deuze  broer  fan 
Jo»i  -war  doo^d  in  hij  is  weer  levendig  wu^den;  hij  war  fe gloren 
in  Vlij  is  weer  fonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  kleine  letters  r  en  /,  die  lager  geplaatst  zyn,  moeten  niet 
uitgesproken,  wel  gehoord  worden.  De  klanken  ie^  en  oe^  klin- 
"■  als  op  bL470is  vermeld;  de  oo^  als  volkomene  o  door  een  kor- 
ten naslag  van  toonlooze  e  gevolgd. 

W.  Tivie^  twee;  zie  vs.  il  bl.  470. 

^3.  Ion,  land ;  zie  vs.  13  bl.  483. 

^^'  Kam,  kwam;  het  gewone  friesch  hoeft  kaem. 
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16.  DocJis,  toch,  maar,  is  zuiver  Mesch. 

18.  Sü,  sel,  zal;  zie  vs.  18  bl.  483. 

27.  Son,  gezond,  van  het  friesche  sünd,  (soen) ;  zie  vs.  27  bl  4 
VS.  27  bl.  404  en  vs.  27  bL  198. 

32.    Blyd,   wordt  uitgesproken  met  den  hollandschen  ^  =z  ei 
niet  met  den  frieschen  ii  of  i  klank ;  zoo  ook  in  vs.  20  medelijen,  dat  ia 
friesche  steden  niedeUiden  is;  sij  voor:  zgde,  kant,  enz.  Zie  bL4 

De  gemeente  (grieteng)  het  Bildt,  in  het  noordwesten  van  Fn 
land  gelegen  en  uit  de  aanzienlijke  dorpen  St.  Anna-Parochie,  Si  Jac( 
Parochie  en  Onze-Lieve-Vrouwen-Parochie  (St.  Anna,  St.  J|UX)b 
St.  Japik  en  Vrouwbuurt)  en  de  buurten  Oude-  en  Nieuwe-Bi 
zgl  bestaande,  is  eigenlgk  een  volkplanting  van  Hollanders  in  Fi 
land.  Het  Bildt ,  ter  plaatse  liggende  waar  in  oude  tyden  de  m 
van  de  Middelzee  was,  die  Friesland  in  Oostergo  en  Westergo  splij 
werd  in  het  laatst  van  de  vijftiende  en  in  het  begin  der  zestic 
eeuw  op  de  zee  veroverd,  bedijkt  en  ingepolderd  door  holland 
edellieden.  De  nieuwe  en  zeer  vruchtbare  grond  werd  ook  door 
landsche  landbouwers  het  eerst  bewoond  en  ontgonnen;  de  afsl 
melingen  van  deze  Hollanders  zijn  tot  op  dezen  dag  aldaar  bl| 
wonen.  De  eerste  bewoners  van  het  Bildt  brachten  natuurlgk 
boersch-hollandsche  spraak  mede  en  hun  afetammelingen  hebben 
tongval  tot  op  heden  bewaard  en  gebruiken  dien  onderling, 
daardoor  van  de  echte  Friezen  scherp  onderscheidende. 

De  tongval  van  de  Bildtbewoners  of  Bilkers,  zooals  men  he 
Friesland  noemt,  is  dus  een  echt  hollandsche,  en  wel  een  oud 
landsche,  uit  de  vijftiende  eeuw.  In  verloop  van  tgd  evenw^el 
er  ook  veel  friesche  woorden  en  klanken  in  opgenomen  en  heeft 
tongval  een  min  of  meer  friesche  tint  aangenomen.  Veel  holland 
woorden  komen  er  in  voor  die  in  Friesland  nooit  gebruikt  wor 
ook  in  de  steden  niet ;  b.  v.  offens  en  ocJietis  voor  's  ochtends,  's  i; 
gens,  waarvoor  men  in  Friesland  ten  platten  lande  steeds  nia 
(spreek  uit:  nwons)  zeit,  en  in  de  steden  steeds  ^narretis;  c 
en  ochen  voor :  morgenstond ;  kroiwdgen,  kruiwagen,  friesch :  kroo 
kroode;  f  erken,  varken,  friesch:  haerch,  harg ;  hoien,  heden, 
oud  hollandsche  huiden,  het  ü'iesche  hioed,  waaiTOor  de  fric 
stedelingen  geen  woord  hebben,  maar  steeds  fan  daag  zeggen* 
bildtsche  hoien  komt  nog  meer  overeen  met  het  oud  vlaamsche  hx 
looals  b.  V.  op  de  klok  in  den  kerktoren  staat  te  St.  Anna-ter-Muiden 
bjj  de  stad  Sluis  in  Zeeuwsch- Vlaanderen :  iSini  Anna  ter  Aft 
Godes   vooort  huien.   Veel   uitdrukkingen,    zinwendingei 
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fOTmen  zgn  ook  geheel  hollandsch  en  volstrekt  niet  friesch.  Zoo 
WfS^en  de  Bilkers :  hoien  offen  «Urn  ik  in  'e  hif  en  ik  saide  lüiin 
iim'tsoien;  (beden  ochtend  stond  ik  onder  de  luifel  (op  de  stoep) 
en  Ik  zei:  de  wind  is  in  het  zuiden).  De  ij  wordt  doorgaans,  echter 
volstrekt  niet  altgd,  als  de  friesche  lange,  volkomene  i  gesproken; 
matr  de  ui-klank  veelal  als  ot,  de  lange,  volkomene  a  als  oe  en  de 
ei-klmk  als  cd,  juist  zoo  als  dit  in  vele  hollandsche  boeretongvallen 
het  geval  is.  Men  r^eit  blij  voor  blijde,  (friesch:  blid,  bliid)  bedoie 
Toor  beduiden,  (friesch:  bitsjiutte,  in  de  steden:  beduudde),  broie 
jwxt  daan,  hruien;  loi  voor  Itd,  lieden;  klcdn  maisje  voor  klein 
mei^  enz.,  alles  juist  zoo  als  het  hier  en  daar  ten  platte  lande  in 
Holland  en  vooral  in  Zuid-Holland  gebruikelgk  is. 

Men  meent  vrg  algemeen  dat  het  noordhollandsche  boeren  waren 
die  het  Bildt  hebben  bevolkt.  Sommigen  z^gen  bepaaldelyk  dat  het 
hmea  waren  uit  den  omtrek  van  Medemblik,  dus  West-Friezen. 
Algemeen  is  deze  meening,  deze  overlevering,  ook  onder  de  Bildt- 
bewoners  zelven  verspreid.  Tot  staving  van  deze  bewering  voert  men  dan 
fui  dat  de  tongval  van  het  Bildt  nog  zoo  veel  overeenkomst  aanbiedt 
set  den  tongval  die  tegenwoordig  in  dat  gedeelte  van  Noord-Holland, 
in  het  aloude  Weet- Friesland  dus,  gesproken  worden.  Zekerlijk !  die 
tongvallen  hebben  overeenkomst  met  elkander.  En  dit  is  ook  zeer 
natuurlek.  Zoo  wel  op  het  Bildt  als  in  noordelgk  Noord-Holland 
qn^eekt  men  een  hoUandschen  tongval,  hollandsch-nederduitsch  dus, 
en  zoowel  hier  als  daar  wordt  dat  hollandsch  met  een  frieschen 
tongslag  gesproken,  zoowel  hier  als  daar  is  het  met  veel  friesche 
w^oorden  en  uitdrukkingen  vermengd.  In  noordelijk  Noord-Holland 
b  dit  het  geval  omdat  het  volk  ^daar,  dat  van  zuiver  frieschen 
hloede  is,  in  oude  tgden  de  friesche  taal  heefb  gesproken  en  er  dus 
nog  iets  van  die  oude  taal  in  de  hedendaagsche  volksspraak  is  over- 
goUeren.  Maar  op  het  Bildt  is  dit  het  geval  omdat  de  Bildtl)e- 
^voDers  door  een  verblgf  van  nu  bijna  vier  eeuwen  in  Friesland, 
oatunrlgk  veel  van  de  Friezen,  hun  nieuwe  landslui,  hebben  overge- 
nomen. Maar  niettegenstaande  dit  alles  is  de  overeenkomst  van  den 
Udtschen  tongval  met  den  tongval  van  noordelijk  Noord-Holland 
Biet  grooter  dan  met  eenig  ander  hollandsch  dialect.  Vele  eigen- 
^ifcligheden  van  het  bildtsch,  als  de  uitspraak  van  id  als  oi,  van 
^<^mene  a  als  ce,  van  et  als  oi,  doen  integendeel  het  vermoeden 
hg  my  opkomen  dat  de  hollandsche  boeren  die  in  het  laatst  der  vgf- 
^de  en  in  het  begin  der  zestiende  eeuw  het  Bildt  bevcdkten,  niet 
^t  Noord-Holland,  maar  uit  Zuid-Holland  kwamen,  en  denkelijk  wd  uit 
^9nland,  uit  de  omstreken  van  de  stad  Leiden  dus.  Ik  hoop  door  nadere 
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onderzoekingen   dit  yermoeden  (dat  bij  mg  zelven  al  veel  op  OTe> 
tuiging  begint  te  gelijken)  tot  zekerheid  te  knnnen  brengen. 

Men  heeft  mij  wel  verhaald,  bij  gelegenheid  dat  ik  dit  vermoect 
uitsprak,  dat  er  nog  in  een  oude  bildtsche  familie  oude  bescheici 
en  familiepapieren  werden  bewaard,  waaruit  bleek  dat  destamvac 
van  dat  geslacht  uit  den  omtrek  van  Medemblik  naar  hetBildt^ 
komen  wonen.  Het  heeft  mg  niet  mogen  gelukken  die  oude  famil 
papieren  op  te  sporen,  veel  minder  ze  ter  inzage  te  bekomen.  l£i 
al  mochten  deze  papieren  gevonden  worden  en  er  dan  uit  blglci 
dat  de  stamvader  van  bedoeld  geslacht  uit  Friesland  bewesten  Tl 
was  gekomen,  zoo  bewees  dit  immers  niet  dat  daarom  alle  Büdl 
bewoners  of  Bilkers  uit  die  landstreek  kwamen.  Merkwaardig  ishe 
daarentegen  dat  een  oud  bildtsch  geslacht,  waarvan  de  talrgke  lede 
over  het  Bildt  zijn  verspreid,  en  die  aldaar  van  ouder  tot  oude: 
zoolang  het  Bildt  bestaat,  gewoond  hebben,  den  naam  Wassenae 
draagt ;  den  naam  dus  van  een  dorp,  juist  in  dat  gedeelte  van  Hol 
land,  naby  Leiden,  gelegen,  waar  ik  vermoed  dat  de  Bildtbewonei 
oorspronkelijk  te  huis  behooren. 

Er  is  nog  een  omstandigheid,  die  mij  versterkt  in  mgn  vermoede 
dat  de  Bilkers  juist  niet  uit  noordelijk  Noord-Holland,  uit  Wes 
Friesland  zijn  gekomen.  Ze  is  deze.  Ër  bestaat  tusschen  de  Bilke 
en  tusschen  de  echte  Friezen  die  op  het  oude  land  in  den  naaste 
omtrek  van  het  Bildt,  te  Hallum,  Stiens,  Beetgum,  Berlikui 
Minnertsga  wonen,  een  veete.  In  oude  tyden,  toen  de  zeden  d 
menschen  ruwer,  en  de  boereknapen  meer  belust  op  vechtpartij^ 
wai-en,  (wat  in  Friesland  echter  ook  nu  nog  wel  voorkomt)  we: 
dit  wel  eens  een  bloedige  veete,  ten  gevolge  waarvan,  vooral  op  < 
dorpskermissen  en  mai'ktdagen,  de  Bildtboeren  gewoonlijk  met  < 
Oudlanders  (zooals  zij  de  bewoners  van  de  omliggende,  niet-bildt^ci 
dorpen  noemen)  handgemeen  werden,  waarbij  messen  werden  g 
trokken  en  beide  partijen  met  bebloede  koppen  van  't  slagveld  na 
huis  trokken.  Toen  ter  tijde  was  het  veelal  de  gewone  groet  als  e< 
Eilker  een  Oudlander  ontmoette:  wilt  broien  hewwe,  hait?  waa 
mede  h^'  te  kennen  gaf  dat  hij  den  anderen  een  pak  slagen  aanboo 
Dat  deze  fijne  en  kiesche  beleefdheid  dan  door  den  Oudlander,  d* 
echten  Fries,  met  woeker  werd  terug  gegeven,  behoeft  geenbetoc 
Tegenwoordig,  al  vallen  zulke  bloedige  vechtpartijen  dan  ook  mi 
der  in  den  smaak,  is  die  veete  nog  niet  volkomen  vei'zoend.  Mg  dun 
dat,  als  de  nieuwe  bewoners  van  het  Bildt  uit  noordelijk  Noor 
Holland  waren  gekomen,  en  dus  echte  Friezen  geweest  waren, 
.bezwaarlijk   zulk  een  zware  veete  tusschen  hen  en  de  zoogenoeiu 
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Oudlanders  ware  ontstaan.  In  't  laatst  der  vgftiende  eeuw  toch  was 
het  &iesche  nationaliteitsgevoel  in  Friesland  bewesten  Flie  nog  leven- 
dig; bet  Yolk  noemde  zich  Friezen,   West-Friezen;  het  land  heette 
West-Friedand,  zoowel  officieel,  als  in  de  yolksspraak;  de  naam  Noord- 
HoUand,  Yoor  dat  gedeelte  des  lands,  was  nog  volkomen  onbekend. 
Nog  zoo  heel  lang  was  het  niet  geleden  dat  beide  landstreken  veel 
nauwer  waren  verbonden  geweest;    de  heugenis  daarvan  was  bij  't 
volk  gewis  nog  levendig.  Misschien  ook  was  de  oude  friesche  taal, 
zij  het  dan  ook  door  hoUandschen   invloed  reeds  zeer  verbasterd  en 
verloopen,   nog  in   West-Friesland  bg   het  landvolk   in  gebruik,  en 
^w^as  ook  deze  band ,  die  beide  friesche  stammen  verbond ,  nog  aanwezig. 
In  allen  gevalle,  al  was  ook  het  land  dat  beide  landstreken  verbond, 
verdronken,  al  was  ook  het  Flie  van  een  stroom  een  breeden  plas 
geworden ,  die  men  niet  of  kwalgk  kon  overzien ,  het  bewustzgn  dat 
het  volk  beoosten  Flie  zoowel  als  bewesten  Flie  friesch  was ,  dat  het 
zoowel  hier  als  daar  echte  Friezen  waren,  was  èn  daar  èn  hier  bij 
het  volk  nog  levendig.  Men  gevoelde  zich  wederkeerig  nog  als  éen 
volk,   als   leden   van  éen   stam,  van  éen  geslacht.  Moeielijk  zou  er 
*>oit  tusschen  hen  zulk  een  haat  ontstaan  zijn  als  tusschen  Bilkers  en 
Oudlanders  bestond.  Maar  neemt  men  aan  dat  het  Zuid-HoUanders, 
^chte  Hollanders  dus  waren  die  het  Büdt  eerst  bevolkten ,  dan  wordt 
ons  deze  veete  zeer  duidelijk    Toen  was  het  nog  niet  zoo  zeer  lang 
geleden  dat  de  hollandsche  graven,  hoewel  dan  ook  met  overgroote 
'iioeite  en  gewoonlijk  slechts  voor  een  korten  tijd,  de  West-Friezen 
bewesten  Flie  bedwongen,  toen  kon  de  heugenis  nog  bij  't  volk  be- 
staan van  de  twisten  die   de  hollandsche  graven  met  de  friesche 
potestaten  hadden ,  van  de  oorlogen  die  de  Friezen  met  de  Hollanders 
boerden,  van  de  vreesselijke  nederlaag  die  graaf  Willem  IV  van 
Holland  in  1345   bij  Staveren  door  de  Friezen  leed,  van  de  roem- 
nichtige  overwinning  die  de  edele ,   dappere ,  vr|je  Friezen  toen  op 
^^ïk  hoUandschen  dwingeland  behaalden.  Nog  bestaat  er  min  of  meer 
^n  zwak  overblij[fisel  van  die  oude  veete   tusschen  Hollanders  en 
''Mezen  bg  het  tegenwoordige  geslacht.  Hoe  sterk  moet  zij  omstreeks 
*^öt  jaar  1500  nog  wel  geweest  z^'n?  Zoo  wordt  ons  de  oude  twee- 
^acht  die  Bilkers  en  Oudlanders  scheidde,  duidelijk  en begrgpel^k, 
die  ons  duister   en  meer  onverklaarbaar  moet  blijven,  als  men  in 
^^ze  zaak  de  volksmeening  zal   volgen  en  aanneemt  dat  de  eerste 
Bildtbewoners  uit  Friesland  bewesten  Flie,  uit  Noord-Holland  kwamen. 
Senige  kleine,  maar  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd  zeer 
SOede  werkjes  zgn  in  den  tongval  van  het  Bildt  geschreven,  als: 
Roskam  voor  schurftige  boeren,  Leeuwarden,  1849;  Krelis 
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Begtuut  zyn  rais  na  Ljnwt,  Franekei',  1852;  Wauno Durstb 
Gesprek  van  twee  erbaijers  over  't  jeneverzupft 
Franeker,  1855.  Ook  vindt  men  in  het  vierde  deel  van  dr.  A.  : 
Jaoer*s  Archief  voor  nederlandsche  taalkunde  een  ]& 
drage  tot  den  bildtschen  tongval  van  B«  L.  van  Albaj 
en  in  den  derden  jaargang  van  het  t^dschrift  De  Taalgids  ec 
Bijdrage  tot  de  kennis  van  den  frieschen,  voornamelp 
bildtschen,   tongval, 

95. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  GEMEENTE  (GRIETENIJ)  HET  BILDT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Walinq  Dijkstra,  letterkundige  te  Holwerci 

Jnni  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  waeaer  es  'n  man,  die  had  twee  seunen. 

12.  En  de  jongste  fan  hem  sai  teun  siin  hait:  hait!  geef  mi 
miin  pa^t  fan  't  goed  dat  mij  beure  mag.  En  hij  partte  heur  ' 
goed  uut  'enander. 

13.  Eu  niet  feul  dagen  na  die  tiid  ging  de  jongste  seun,  do 
't  i  ee^t  alles  bij  'enander  sameld  hadde,  uut  te  raizen  na  ' 
feer  land,  en  dseaer  brocht  i  siin  goed  deur  in  overdaeaxi. 

14.  En  doe  't  i  dat  allegajaer  ferbroid  hadde,  kam  'r 'n  groogt 
hongersnooad  in   dat  land  en  hij  begon  brek  te  lyen. 

15.  Doe  ging  i  heene  en  ferfoegde  him  bij  een  fan  de  borgei 
fan  dat  .selde  land  en  die  stuuide  him  na  siin  land  om  de  ferkci 
te   waien. 

16.  En  hij  had  begeepte  om  siin  liif  te  follen  met  't  eten  d- 
de  ferkens   kregen;   maïa^r  geen  een  gaf  't  him. 

17.  Doe  begon  i  toe  him  sels  te  kommen  en  hij  sai :  hoe  mennige* 
fan  miiii  hait  siin  erbaiers  het  ovei*floed  fan  broOg^d  en  ik  fergics 
fan  honger. 

18.  Ik  sel  opstane  en  na  miin  hait  gane  en  ik  sel  teun  h  "i 
segge:  hait!    ik  hew   mij    besondigd    teun  'e  hemel    en  foor  je: 

19.  Dajaerom  ben  'k  et  niet  meer  weerig  jou  seun  tehiten;s*'' 
mij    geliik  met   een  fan  jou  erbaiers. 


20.  En  hij  stpn  op  en  raisde  weer  na  siin  hait.  Hij  wu^a^r  nog 
^  weet  hoe  feer  fan  huus  of,  doe  sa*^  siin  hait  him  al  en  hij  wOfdde 
oiet  inoerlike  ontferming  bewogen  en  liep  him  teugen,  fiel  him 
om  'e  bals  en  tuutte  him. 

21.  En  deseun  sai  teun  him:  hait!  ik  hew  my  besondigd  teun 
'e  hemel  en  foor  jou;  ik  ben  niet  weerig  jou  seun  noemd  te 
woeden. 

22.  Mseser  de  hait  sai  teun  siin  fainten :  h?eael  't  beste  kleed  foor 
't  hcht  en  doen  him  dat  an  en  geef  him  'n  ring  an  siin  hand  en 
^oe^nen  an  'e  foe^ten. 

23.  En  bring  ok  't  fetmest  kalf  en  slacht  dat,  en  la^xtonscte 
en  froolik  weze. 

24.  Want  deuze  seun  fan  minen  wa^ajr  doo^d  en  hij  is  weer  leven- 
^  woeden;  hij  wa?a3r  ferloren  en  hy  is  fonnen.  En  sij  begonnen 
froolik  te  wezen. 

25.  Mdsasr  de  man  siin  oudste  seun  waju^r  in  't  feld  en  doe  die 
Weerom  kam  en  dichte  bij  't  huus  wa^er ,  boord  'i  't  gesing  en  't 
gespring. 

26.  Doe  riep  i  een  fan  de  fainten  bij  him  en  die  froeg  i  wat 
"^t  te  bedoien  had. 

27.  En  doe  sai  die  faint :  jou  broer  is  weer  't  huus  kommen 
^^  jimme  hait  het  et  fetmeste  kalf  slacht  omdat  i  him  sond  en 
Wel  weerom  kregen  het. 

28.  Mo^r  hij  wordde  lealk  en  wou  niet  in  'e  huus  gxiXiix.  DaBuuom 
*^m  siin  hait  er  uut  en  fersocht  et  him  friudelik. 

29.  MassBr  h\j  gaf  siin  hait  toe  'n  antwoord :  sien  es !  ik  hew  nou 
*^1  8o  feul  jaren  foor  jou  werkt  en  oppast ,  en  'k  hew  alles  deen  so  't 
J^U  et  hewwe  wouwen,  en  jou  hewwe  mij  nooit  'n  bokki  geven, 
^t  ik  met  miin  goede  frinden  es  froolik  weze  mochte. 

30.  Malser  nou  't  deuze  seun  fan  jous  't  huus  kommen  is ,  die 
^  JOU  goed  by  de  hoeren  deurbrocht  het ,  nou  hewwe  je  dieaÉjdlik 
t  fetmeste  kalt  slacht. 

SI.  Doe  sai  siin  hait  teun  him:  kiind!  dou  bist  altiid  bij  mij, 
en  al  wat  münen  is,  is  diinen  ok. 

32.  Laeaerom  wa}ser  et  niet  meer  as  behoorlik  dat  m'nnou  froolik 
^n  blij  waren ,  want  deuze  broer  fan  dinen  wajaïr  dooad  en  i  is  weer 
levendig  woeden,  en  hy  waeser  ferloren  en  i  is  fonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klank  ce  houdt  juist  het  midden  tusschen  a  en  /;.  De  klaii 
letter  rdie  wat  lager  staat  afgedrukt ,  wordt  niet  uitgesproken  ma 
wel  gehoord.  De  ooa  wordt  uitgesproken  als  een  lange,  Yolkomene 
met  een  korten  naslag  van  onvolkomene  a.  De  oee  klinkt  als  < 
bl.  470  is  vermeld;  de  klank  ea  als  in  het  friesch. 

12.  Teun,  tegen;  samengetrokken  uit  teugen \  ook  te  Dokkni 
zie  VS.  12  bl.  479. 

Haity  vader;  het  is  't  frieschef»^^  opbildtsche  wijze  met  at  vo 
ei  uitgesproken.  Zie  vs.  12  bl.  435. 

Dat  mij  beure  mag,  dat  mij  toekomt.  Het  werkwoord  betirehe* 
op  het  Bildt  en  ook  elders  in  Friesland  ook  nog  de  beteekenis  y 
het  friesche  werkwoord  harre,  dat  men  in  het  nederlandsch  nietn 
met  éen  woord  kan  uitdrukken.  Zoo  zeit  men:  dat  unag  inij  n 
beure,  overeenkomende  met  het  fnesche :  det  mei  my  net  barre,  v(y 
dat  is  te  duur,  te  kostbaar,  te  groot  voor  m^j ;  't  nuxg  mij  nou 
beure^  voor:  ik  kan  het  nu  eens  bekostigen,  bekomen,  verkrygi 
Het  friesche  barre  beteekent  ook  nog  gebeuren,  geschieden-,  mi 
hiervoor  zeit  men  in  de  friesche  steden  nooit  beure,  maar  geheu 

18.  Stane  en  ga^ie,  staan  en  gaan,  zgn  echt  bildtsche  vorm* 
Zie  VS.  18  bl.  10  en  vs.  18  van  de  vertaling  in  den  tongval  \ 
Nieuwe-Tonge. 

20.  Tuutte  him ,  zoende  hem ;  zie  vs.  20  bl.  473. 

22.  Fainten,  knechten;  faint  is  het  friesche  feint,,  op  Schi 
monnikoog  fopint,  het  nederlandsche  veyit,  het  zeeuwsche  en  we 
vlaamsche  velnt.  Het  friesche  feint  heeft  meer  dan  éen  beteekei 
In  het  algemeen  beteekent  het  een  jongeling  en  heeft  als  zoodai 
volstrekt  geen  ongunstige  beteekenis;  integendeel,  men  hecht 
meestal  het  denkbeeld  aan  van  een  gezonden,  stevigen,  fiis8ch< 
flinken  jongen  man.  Een  oud  vrijer  noemt  men  in  Friesland  aldfe\ 
Maar  in  de  tweede  plaats  beteekent  feint  in  Friesland  ook  ktiei 
zoowel  boereknecht  als  timmermansknecht,  enz.  In  Groningerli 
is  ferU  in  de  beteekenis  van  kiiechi  ook  niet  onbekend,  hoewel < 
boer ,  van  zyn  knechten  sprekende ,  die  gewoonljjk  7niin  jongs 
noemen,  vooral  in  Fivelingo;  in  *t  Westerkwartier  is  fenten  m 
in  gebruik.  In  Fivelingo  echter  wordt  de  kleinste  en  jongste  boe 
knecht  bij  uitsluiting  de  vent  genoemd.  In  Holland  komt,  zoo  ^ 
mij  bekend  is,  vent  in  de  beteekenis  van  knecht  niet  voor.  Vt 
heeft  er,  althans  te  Haarlem,  een  min  of  meer  ongunstige  beteeker 
^#i-wJiftH  hecht  er  het  denkbeeld  aan  van  een  eenigszins  ruw ,  onbeschat 
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oDg  man  uit  het  volk ;  niemand  wordt  daar  gaarne  een  verU  genoemd. 
Il  Zeeland  en  Vlaanderen  heeft  veint  weer  een  eenigszins  andere 
eteekenis.  In  Zeeland,  althans  te  Goes,  komt  zoowel  de  friesche 
)nn  vdntj  als  de  hollandsche  vorm  vent,  voor,  en  men  bedoelt  er 
't  algemeen  iemand  van  het  mannelijke  geslacht  mede,  vooral  in 
berts,  zonder  eenig  ongunstige  beteekenis  aan  dit  woord  te  hechten. 
West- Vlaanderen  daarentegen  is  de  beteekenis  van  veint  weer 
er  beperkt,  daar  noemen  slechts  de  vr^sters  haar  vrgers  en  de 
lavren  haar  echtgenooten :  me  veint.  Te  Gk)es  en  misschien  ook 
ers  in  Zeeland  gebruikt  men  den  afwijkenden  meervoudsvorm 
nters  en  t>enters.  Vroeger  was  deze  vorm  ook  te  Amsterdam  in 
imik.  Zoo  zeit  een  zeventiende-eeuwsche  amsterdamsche  Brecht 
Bernaqie's kluchtspel  De  goè  vrouw  (Amsterdam  1686) :  ]>Wel 
baam  je  jou  niet  Buffel  1  dat  jy  de  vrouwtjes ,  by  de  kaerels,  by 
venters  durft  gelyken!"  Zie  vs.  17  bl.  41Ï0. 
4.  Detize  seun  fan  minen,  deze  mgn  zoon,  of  deze  zoon  van 
I  is  een  spreekwgze  die  in  de  friesche  taal  dagelgks  gehoord 
dt,maar  nooit  door  de  friesche  stedelingen  wordt  gebruikt.  Wanneer 
een,  die  altijd  friesch  spreken,  zich  aan  den  tongva]  der  stede- 
en  of  aan  het  hollandsch  wagen,  gebruiken  ze  dikwijls  dezen 
mden  vorm,  wat  zeer  zonderling  klinkt;  bv.  d€i{t)  's  'n  skip 
jmtes  of  fan  dinen,  dat  is  uw  schip ,  enz. 
7.  Jimme ,  uw  in  het  meervoud,  of  ulieder ,  is  echt  Mesch ;  in 
tongval  der  friesche  stedelingen  wordt  dit  woord ,  dat  zeer  dienstig 
m  het  enkel-  van  het  meervoud  te  onderscheiden ,  't  welk  in  het 
arlandsch  slechts  door  een  omschryving  kan  worden  uitgedrukt, 
steeds  gebruikt.  Het  is  't  oud  friesche  jima  of  gima.  Zie  vs.  27 
435. 

3.  LecUk ,  leelgk ,  boos ;  het  friesch  heeft  lüts ,  ook  dikwijls  in  de 
Qwoordige  spreektaal  lilk,  en  even  als  in  West- Vlaanderen  2(//^ ; 
e  friesche  steden  steeds  lilk.  Zie  vs.  28  bl.  421. 
im,  kwam;   meer  overeenkomende  met  het  friesche  kaetn.  Zie 
4  bl.  487. 

'•  Bokki,  bokje;  de  echt  hollandsche  verkleiningsvorm  op  i  is 
igens  in  Friesland  volstrekt  nergens  in  gebruik.  Zie  vs.  27 
S5. 

^  Deuze  seun  fan  jous ,  deze  uw  zoon  of  deze  zoon  van  u ;  zie 
boven  VS.  24. 

^  Wn  waren,  men  was,  is  weer  uit  de  friesche  taal  overgenomen, 
'elke  taal  achter  men  (friesch :  ma  of  me  of  m'n)  steeds  het  werk- 
ïd  in  het  meervoud  volgt ,  b.  v.  in  den  uitroep :  me  soeiui  sizze !  in 
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zuiver  friesche  spelling:  ma  scoeden  sidze!  men  zouden  zegi 

in  plaats  van  ma  scoed  sidze,  of  me  soe  sizze,  men  zou  zeggen. 

Deuze  broer  fan  dinen ,  deze  uw  broeder ;  zie  hier  boven  vs. 

De  andere  niet-friesche,  nederduitsche  tongval  die  ten  plat 
lande  in  de  provincie  Friesland  wordt  gesproken  is  het  dialect  ' 
de  beide  gemeenten  (grietenijen)  Oost-  en  West-Stellingwerf. 

Het  zijn  twee  groote  gemeenten,  die  talryke  doipen  (Wolvega,  01< 
en  N^'e  Berkoop,  Noordwolde,  Appelscha)  omvatten  en  in  het  zuidoost 
der  provincie ,  aan  de  grenzen  van  Drenthe  en  Overgssel  gelegen  ^ 

De  stellingwerver  tongval  is  friso-saksisch  en  verwant  met  d 
tongval  van  het  naburige  Drenthe.  Het  is  eigenlgk  drenthsch ,  dat  n 
friesche  klanken,  woorden,  woordvormen,  uitdrukkingenen  zinwï 
dingen  sterk  is  vermengd  en  met  een  min  oi  meer  sterken  Mosdi 
tongslag  wordt  gesproken.  Maar'  juist  door  den  sterken  invloed  < 
de  friesche  taal  door  haar  meerdere  welluidendheid  en  zoetvloeia 
beid  en  door  haar  zuiverdere  vormen  óp  den  saksischen  groncU 
van  den  stellingwerver  tongval  heeft  uitgeoefend,  onderscheidt 
dialect  zich  bijzonder  gunstig  van  andere  friso-saksische  tongval! 
door  grootere  zachtheid,  welluidendheid  en  netheid,  als  ik  H : 
eens  noemen  mag,  in  de  uitspraak.  Volgens  n4in  gehoor  en  n 
rayn  smaak  is  het  stellingwerfsch  het  eenigste  van  alle  neder-  en  fri 
Saksische  dialecten,  voor  zooverre  ze  in  Nederland  worden  gesprok* 
dat  inderdaad  bevallig,  aangenaam  en  welluidend  klinkt. 

De  Stellingwervers  hebben  in  oude  tijden  ongetwijfeld  de  friese 
taal  gesproken ;  hierdoor  laat  zich  dan  ook  den  buitengewoon  sterii 
invloed  verklaren ,  die  het  friesch  in  die  landstreek  op  het  saksü 
heeft  uitgeoefend  en  tevens  den  frieschen  tongslag  {accent)  der  1 
woners.  Maar  den  tijd  wanneer  de  Stellingwervers  de  aloude  friese 
taal  hebben  laten  varen  en  verwisseld  met  het  hedendaagsche  M 
Saksisch ,  kan  ik  niet  aangeven.  Het  heeft  m|j  niet  mogen  gelokb 
niettegenstaande  talryke  nasporingen  die  ik  in  het  werk  stelde,  dat 
omtrent  eenige  zekerheid  te  verkrijgen;  ik  durf  zelfe  geen  gissi 
wagen.  Mij  is  ook  geen  enkele  oude  oorkonde  bekend ,  die  in  Si 
lingwerf  geschreven  en  in  de  friesche  taal  opgesteld  is.  Het  koi 
my  waarsch^nl^jk  voor  dat  de  Stellingwervers  van  een  eenigso 
anderen  stam  zijn  als  de  overige  Friezen  in  de  Zevenwolden.  Sti 
lingwerf  maakte  trouwens  ook  in  de  middeleeuwen  met  Schoterltf 
dat  toen  Schoterwerf  werd  genoemd,  Steenwgk,  Giethoorn,  Tolle 
hove,  de  Kuinre  en  Drenthe  een  afzonderlek  zeeland  uit  van  de  zev 
zeelanden  waarin  het  vrjje  Friesland  toen  verdeeld  werd.  Steopwg 
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iethoom ,  Tollenhove,  de  Kuinder  en  Drenthe  kwamen  in  de  macht 

an  de  bisschoppen  van  Utrecht,  die  dit  gedeelte  des  lands  geheel 

"au  Friesland  afrukten,  waardoor  wellicht  de  friesche  taal  aldaar 

geheel  verloren  ging.  Herhaalde  malen  beproefden  de  bisschoppen  van 

utrecht  met  geweld  van  wapenen  om  Stellingwerf  ook  in  han  macht 

te  krggen ,  wat  hun  echter  nooit  gelukt  is ;  de  dappere  stellingwerver 

Tiifizen  wisten  steeds  hun  .aloude  friesche  vrijheid  tegenover  den 

vtrechtschen  kerkvorst  te  behouden   Toch  bleef  de  verovering  en  de 

aanhoudende  bezetting  door  den  bisschop ,  van  Vollenhove ,  de  Kuinder, 

«L  niet  zonder  grooten   invloed  op  de  Stellingwervers;  zouden  z^' 

toen  wellicht,  even  als  hun  stamgenooten  die  de  bisschop  bedwong, 

01  aan   welke   zg  steeds  zoo  nauw  verbonden  waren  geweest,  de 

friesehe  taal  voor  't  Saksisch  hebben  verruild? 

Vaar  hoe  dit  dan  ook  z|j,  dat  dé  Stellingwervers  wel  degelijk  in 
lorige  eeuwen  friesch  spraken ,  blijkt  ook  uit  de  namen  hunner  dorpen : 
Yolvega,  Sonnega,  Peperga,  Makkinga,  Finkega,  Spanga  (ook  wel 
;  V'igen)  en  misschien  ook  uit  Haule ,  Haula  i)  en  Appelscha,  Appelsche 
'  (Appelsga  ?).  Maar  dat  er  volkplantingen  van  Saksen  of  van  Franken 
'  mden  ouden  tyd  waren  gevestigd  onder  de  stellingwerver  Friezen  bl|jkt, 
dunkt  mij ,  even  eens  uit  de  echt  Saksische  en  frankische  dorpsnamen 
Fochtelo ,  £lslo ,  01de-  en  Nije-Berkoop.  Immers ,  namen  van  plaatsen 
op  lo  eindigende,  vindt  men,  bgna  zonder  eenige  uitzondering, 
dechts  in  streken ,  die  door  nakomelingen  der  Saksen  bewoond  wor- 
den, of  waar,  in  vroegere  eeuwen,  Saksische  stammen  verblijf  ge- 
landen hebben.  Geen  Fries  die  ooit  zijn  woonplaats  of  zijn  dorp  lo 
noemde,  maar  wel  ga  of  gea,  zooals  Minnertsga,  Oudega,  Nyega, 
loienga,  Gk)€nga,  Follega,  Jubbega,  Schurega ,  Brongerga ,  St.  Jan's- 
01  St.  Nicolaas's-ga,  enz.  Bij  Gysbert  Japicx  en  ook  bg  latere  friesche 
Kkrgvers  komt  dit  woord  gea^  in  den  zin  van  dorp ,  nog  voor.  Plaatsen 
die  op  koop  en  kop  eindigen  vindt  men  in  Holland  en  Utrecht ,  als 
Boekoop,  Heikop  of  Heikoop,  Boeikop,  Benschop  i  beter  Benskop  of 
Ben&koop)  Tekkop,  Honkoop,  enz.,  maar  niet  elders  in  Friesland. 

De  stellingwerver  tongval  wordt  zoowel  in  Oost-  als  in  West- 
SteDingwerf  tamelijk  gelijkvormig  gesproken.  In  het  eene  dorp  mag 
men  er  wat  meer  friesche  woorden  en  friesche  vormen  in  gebruiken 
tt  in  het  andere  wat  meer  Saksische ,  in  hoofdzaak  is  de  tongval  toch 
^  zelfde.  Als  proeve  van  het  stellingwerfsch  volgt  hier  een  ver- 
taling in  den  tongval  van  het  dorp  Noordwolde  in  West-Stellingwerf, 
&  ab  type  van   den  stellingwerver  tongval  kan   worden  aange- 
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merkt ,  omdat  Noord wolde  nagenoeg  in  het  midden  van  beide  St> 
lingwerven  gelegen  is. 

Er  is  slechts  sseer  weinig  in  het  stellingwer&ch  ge0ohre¥eD.Ikkr 
slechts  een  paar  ver^'es  in  dien  tongval  opgesteld,  en  die  voorkomt 
in  den  Frieschen  Volksalmanak;  namelijk:  de  Zoemmern 
1837,  door  S.  B.,  in  dien  van  1839;  S.  L.  Brug,  Ngjoarsweens 
in  dien  van  1842;  S.  L.  Brug,  Eigen  heërd  is  gftold  we6r 
in  dien  van  1843,  en  in  dien  van  1846:  De  belaoden  aoren. 

96. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEM 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NOORDWOLDE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Frederiks,   hoofdonderwgzer 

te  Noordwolde. 

October  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  meens  hadde  ime^  zeimen. 

12.  En  de  jonkste  van  heur  zee  tegen  zün  heit:  heit!  geefmi- 
't  diel  van  goegd  dat  mi-j  toekomp.  En  hi-j  dielde  heur  ' 
goeed. 

1 3.  En  niet  veule  dgegen  d'rnoa  is  de  jonkste  zeune ,  toe  ^ 
alles  bi-j  enander  pakt  hadde,  wegreisd  noa  'n  veer  laand,  ei 
doar  het  i-j  zün  goe^d  deurbrocht  in  'n  ri-j  leven. 

14.  En  toe  hi-j  alles  verteerd  hadde,  kwam  r  'n  groole  hon- 
gersnood in  dat  laand,  en  hi-j  begon  gebrek  te  liiden. 

15.  En  hi-j  gong  hemie  en  kwam  bi-j  iene  van  de  borgersvai 
dat  laand,  en  die  stuurde  hom  op  zün  laand,  om  de  vaarken: 
te  huden. 

16.  En  hi-j  wol  gncjeg  zün  liif  vullen  met  't  vaarkenvreten 
moar  gien  iCene  gaf  liom  dat. 

17.  En  toe  kwam  hi-j  tot  hom  zeis  en  i-j  zee:  hoe  veule  aai 
beiders  van  onze  heit  hebben  roem  hem*  brood  en  ik  kom  omn 
van  honger. 

18.  Ik  zal  opstoan  en  noa  onze  heit  goan  en  ik  zal  hom  zegg^ 
heiti  ik  hè  zundigd  tegen  de  hemel  en  tegen  joü. 

19.  En  ik  bin  niet  langer  weerd  jou  zeune  nuumd  te  worc^^ 
mioonk  mi-j  as  ie^ne  van  jou  aarbeiders. 

20.  En   hi-j    slond  op   on    gong  noa  zün  heil.  Kn  !oe  hi-j      ^ 
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veerre  of  ^vas,  zag  ziin  heit  hom  en  die  wordde  mit  diep  mede- 
Inden  beweugen ;  en  op  hom  anloopende ,  vul  hij  hom  om  'e  haals 
en  tuutte  hom. 

31.  En  de  zeune  zee  tegen  hom:  heiti  ik  hè  zundigd  tegen  de 
hemel  en  tegen  jou  en  ik  bin  niet  langer  weerd  jou  zeune  nuumd 
te  worden. 

22.  Moar  ziin  heit  zee  tegen  ziin  knechten:  breng  hier  aanstons 
H  beste  klied  en  trek  't  hom  an  en  geef  'n  rink  an  ziin  haand  en 
schoenen  an  'e  bieeuen. 

23.  En  breng  't  vette  kaalf  en  slaagt  't ;  loat  ons  eten  en  bliide 
wezen. 

24.  Want  dizze  zeune  van  mi-j  was  dood  en  hi-j  is  weer  leven- 
(%  worden;  hi-j  was  verleuren  en  nou  is  hi-j  vunnen.  En  toe 
l)egonnen  zi-j  bliide  te  wezen. 

25.  En  ziin  olste  zeune  was  op  'e  akker  en  toe  i-j  kwam  en 
Ü-j  huus  was,  beurde  hi-j  't  zingen  en  joelen. 

26.  En  hi-j  reup  iene  van  'e  knechten ,  en  vreug  hom,  wat  dat 
bedaudde. 

27.  En  die  zee  t^en  hom:  jou  breur  is  kommen  en  jou  heit 
het  't  vette  kaalf  slaagt  omdat  hi-j  hom  gezond  weeromme  kre- 
gen het. 

28.  Moar  hi-j  wordde  kwoad  en  wol  niet  in  huus  kommen.  Toe 
gong  ziin  heit  buten  deure  en  vreug  hom. 

29.  Moar  hi-j  antwoordde  en  zee  tegen  ziin  heit:  kiik  is!  ik 
diene  jou  nou  zooveule  joaren  en  i-j  hemmen  mi-j  nooit  *n  bok- 
Uen   geven  om   mit  miin  kameroaden  vroolik  te  wezen. 

30.  Moar  nou  dizze  jou  zeune  kommen  is,  die  jou  goed  mit 
hoeren  deurbrocht  het,  nou  hè-j-om  't  vette  kaalf  slaagt. 

31.  En  toe  zee  hi-j  tegen  hom:  künd!  i-*j  bin  altiid  bi-j  mi-j; 
dl  miines  is  jouèsl 

32.  Men  mos  doarom  vroolik  en  bliide  wezen;  want  dizze  jou 
breur  was  dood  en  is  weer  levendig  worden  en  hi-j  was  verleuren 
en  hi-j  is  weer  vunnen. 

AANTEEKENINGEN. 

^  oa  wordt  niet  zoo  zwaar  uitgesproken  als  in  andere  friso-sak- 
**^he  tongvallen  geschiedt ;  ze  helt  meer  naar  de  zuivere  a  over.  De 
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oBe  en  iSg  klinken  als  op  bL  470  is  vermeld.  De  kleine ,  lager  geplaatste 
letters  worden  niet  uitgesproken,  maar  wel  gehoord.  De  i^j  klinkt 
als  een  onvolkomene  i  met  een  ;  tot  naslag. 

11.  MeenSy  mensch;  in  andere  stellingwer&che  dorpen  meer  op 
friesche  wgze:  meensk;  zoo  ook  lueens  en  toeensky  wensch. 

12.  Heit,  vader:  heit  is  zuiver  friesch;  zie  vs.  12  bl.  435. 

13.  iti-j,  is  het  friesche  ry,  verkwistend;  ry  komt  in  de  zelfde 
beteekenis  ook  in  den  tongval  der  friesche  stedelingen  voor.  Ry  \b 
zekerlyk  van  den  zelfden  afkomst  als  het  hollandsche  ruw  en  rauw 
(en  nUg?);  zoo  heeft  men  ook  het  friesche  ly  voor  het  hollandsche 
luw  en  lauWj  lyte  voor  luiute.  Het  friesche   ry  heeft  uitsluitend  de* 
beteekenis  van :  verkwistend ;  zoowel  voor  ruw  (ruw  weder)  en  rauw 
(rauwe   vruchten)    gebruikt   men  in    Friesland   ten    platten    lande    , 
en  in  de  steden:  rou;  voor  luw  (voor  den   wind  beschut)   steeds 
ly,   in   de    steden   en   op    't  land;  maar    voor  lauw  (lauw  water)    '. 
lou  en  ly  beide. 

17.  Roem,   ruim,   overvloedig;   het  friesch  heeft  rovn;  in  den  '] 
tongval  der  friesche  stedelingen  is  het:  ruum. 

19.  Nuumd,  genoemd,  luidt  in  andere   stellingwerfsche  dorpen 
ook  wel:  neumd. 

20.  Twidte  hom,  zoende  hem;  zie  vs.  20  bl.  473. 


Er  is  nog  een  zeer  klein  gedeelte  van  Friesland,  waar  niet  de 
friesche  taal,  maar  een  friso-saksisch  dialect  de  volkstaal  uitmaakt.  Dit  is 
het  oostelijkste  gedeelte  van  de  gemeente  (grieteny)  KoUummerland  en 
Nieuw-Kruisland,  het  dorp  Burum  (friesch  Bürum,  spreek  uit:  Boerxtm), 
met  het  gehucht  Munnikezijl  of  Muntjezijl  (friesch:  Müntzesil)  bevattende. 
De  volkstaal  is  er  gelijk  aan  den  tongval  van  het  aangrenzende  deel  van 
Groningerland  en  behoort  dus  tot  de  groninger  tongvallegroep.  De 
grensscheiding  tasschen  de  friesche  taal  en  het  friso-saksische  dialect 
loopt  hier  juist  door  het  vlek  KoUum.  Te  Kollum  zelve  wordt  tegen- 
woordig door  de  burgerij  b|jna  uitsluitend  het  zoogenoemde  stad- 
friesch  (zie  bl.  461)  gesproken;  in  de  vorige  eeuw  was  het  friesch 
er  de  eenigste  volks&praak.  Het  koUummer  stadfriesch  verschilt  weinig 
van  het  dokkummer.  Maar  de  kollummer  boeren  die  bewesten  de 
bebouwde  kom  der  gemeente  wonen,  spreken  zuiver  friesch  en  die, 
welke  beoosten  wonen,  even  als  de  Burummers,  gi'oninger  iriso- 
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Boeek,  ey    lo  men  di  wil  laeeken, 
Sagg'  dat  ti  iet  beten  mAecken. 
LMeken  end'  maeclcen  ii  groot  TenflU, 
Die  niet  en  e«n  mneeken,  megii  twigen  itü. 


D'aebare  tneppet,  plomp  qn  *t  gnod. 

Oer  *t  goe  krnwd  hinne  in  s^jkt  de  Podd*. 

Dy  hier  nwt  naet  ai  fuwl  op-tgelge, 

Momme  eack,  mey  ijuecht,  hj  Rea-tehonok  lyelge. 


Wg  willen  gheerne  't  onse  om  ten  beter  gheven, 

laser  iet  ghefaelt,  tsg  groot  oft  cleene. 
Maer  qualick   can  ment  elck  te  paase  gheweven: 

Want  niemant  volmaeckt,  dan  God  alleene. 

MaKCUB   TA.K   TiLEft2fSWI/CI 


Gedrukt  bg  C.  A.  tan  Retn  te  's  GraTenkage. 


XXV.  NOORD-HOLLAND. 


bedendaagscbe  provincie  Noord-Holland  bestaat  nit  onder- 
ene gedeelten,  nit  West-Friesland,  Waterland,  Eennemerland, 
illand  en  Gooiland,  die  allen  bun  eigenen,  onderling  zeer  ver- 
mden  tongval  hebben.  Er  kan  dus  van  een  afeonderljjken 
hollandscben  tongval  geen  sprake  zijn,  zelfs  niet  wanneer  men 
laming  Noord-Holland  in  de  onde,  rechte  beteekenis  van  't  woord 
en  er  Holland  benoorden  het  IJ  onder  verstaat.  De  verschil- 
tongvallen  van  Noord-Holland  te  zamen  genomen  vormen  dus 
en  afgerond  geheel  Integendeel,  ait  een  dialectologisch  oog- 
benomen  moet  noordelgk  Noord-Holland  of  West-Friesland  als 
>ortzetting  van  de  provincie  Friesland  worden  beschouwd,  be- 
i  de  tongvallen  van  Eennemerland  en  Amstelland  tot  Zuid- 
d  en  maken  de  tongvallen  van  het  Gooiland,  even  als  de  daar 
auw  verwante  dialecten  van  de  provincie  Utrecht,  een  over- 
van  de  hollandsche  (friso-frankische)  tot  de  zuiver  frankische 
ülen  uit. 

ie  volgende  bladzijden,  waarin  over  de  hollandsche  tongvallen 
ield  wordt,  wil  ik  dus  de  tongvallen  van  de  verschillende  land- 
n  en  van  de  eilanden  van  Holland  afzonderlyk  behandelen, 
ter  wil  ik  vooraf  eenige  woorden  wijden  aan  de  begrippen 
dsch  of  (zoogenoemd)  hollandsche  taal  en  hollandsche  tong- 
f  en  wat  door  mij  onder  die  woorden  verstaan  wordt.  Dit  is  te 
loodzakel^'k  omdat  zoowel  Nederlanders  als  buitenlanders  de  betee- 
van  die  woorden  dikwgls  verwarren. 

volkstaal  in  de  beide  provinciën  Holland  en  in  het  westelgke 
te  van  de  provincie  Utrecht  is  heden  ten  dage  een  eigenaar- 
Dederduitsche  tongval,  die  men  den  hollandschen  tongval  van 
derduitsche  taal  moet  Doemen.  Deze  hollandsche  tongval,  die 
rlgk  in  de  verschillende  steden  en  in  de  onderscheidene  land- 
n  welke  zyn  gebied  bevat,  ook  verschillend  wordt  gesproken^ 
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vormt  toch  een  samenhangend  geheel  In  het  middelpunt  vta  ; 
gebied,  namelijk  in  de  hollandsche  steden  Amsterdam,  Haarl 
Leiden,  's  Gravenhage,  Delft,  Rotterdam,  Dordrecht,  Gonda  ei 
Utrecht  en  in  het  land  dat  door  dezen  kring  van  steden  wordt 
sloten,  is  het  hollandsch  het  meest  eigenaardig,  wordt  het  hollan< 
't  zaiverst-e,  't  oorspronkelgkste  gesproken,  indien  dit  gezeid  kan  i 
den  van  zulk  een  vermengden  tongval  als  het  hollandsch  is.  Da 
het  hollandsch  't  meeste  zich  zelven  gelgk.  Verder  naar  de  grei 
en  de  uiteinden  van  Holland  toe  als  bovengenoemde  kring 
steden  zich  uitstrekt,  wordt  de  tongval  der  Hollanders  minder 
landsch.  Zoo  helt  hij  op  de  zuidhollandsche  eilanden  IJsselmond 
Voome  reeds  sterk  naar  het  zeeuwsch  over,  even  als  hy  aa 
zuidoostelgke  grenzen  van  Zuid-Holland,  in  de  omstreken  van 
rinchem  en  in  de  omstreken  van  Utrecht  tevens,  langzamerhan> 
de  frankische  tongvallen  'van  Gelderland  overgaat  en  in  ge 
Noord-Holland  benoorden  het  IJ  sterk  met  friesche  bestanddeele 
vermengd,  die  talr^ker  worden  hoe  noordelijker  men  in  Noord-] 
land  komt,  om  eindelyk  op  het  (eigenlijk  ook  niet  noordhollanda 
eiland  ter  Schelling  in  zuiver  friesch  over  te  gaan. 

Uit  de  volkstaal  van  de  provinciën  Holland  en  van  westc 
Utrecht,  uit  den  hóllandschen  tongval  van  de  nederduitsche  taal,  h 
de  hedendaagsche  nederlandsche  taal,  de  geijkte  taal  van  het  koni 
rijk  der  Nederlanden  zich  ontwikkeld.  Deze  geijkte  nederlandsche 
is  volkomen  ongeschikt  om  gesproken  te  worden.  Ze  wordt  dan  trouw 
ook  door  niemand  gesproken.  *T  is  een  schrijftaal,  een  boeketaal,  ni 
niets ;  een  ai^eektaal  is  het  niet.  Het  nederlandsch  wordt  in  (Nooi 
Nederland  slechts  zelden  met  dien  naam  genoemd ;  meestal  noemt  d 
de  nederlandsche  taal  het  hollandsch,  de  hollandsche  taal;  in 
dagelijksche  spreektaal  is  dit  bijna  altijd  het  geval.  Deze  benam 
is  ook  niet  geheel  af  te  keuren,  want  het  nederlandsch  is  werke 
hollandsch  en  niet  geldersch  of  vlaamsch  of  brabantsch  of  i 
anders;  't  is  de  hollandsche  spreektaal,  het  hollandsche  dialect 
een  schrijftaal  vervormd.  Toch  verdient  de  benaming  nederland» 
taal  de  voorkeur;  ze  geeft  niet  tot  verwarring  en  misverstand a^ 
leiding.  Want  als  men  de  geijkte  schrijftaal  van  het  koninkr^'k  < 
Nederlanden  hollandsch  noemt,  hoe  zal  men  de  volkstaal,  despre< 
taal  der  bewoners  van  de  provinciën  Holland  noemen? 

De  benaming  nederduitsch  is  ook  voor  de  nederlandsche  taal  in  | 
bruik ;  dit  is  echter  nog  veel  meer  verkeerd.  Nederlandsch  is  nederdoits 
ja ,  maar  brabantsch,  vlaamsch  ,  limburgsch  ,  nederrjjnlandsch ,  g 
(lersch,  westfaalsch,  mecklenburgsch  enz.  is  ook  nederduitsch.  Daarc 


komt  de  benaming  nederduitsch  geenszins  als  by  uitsluiting  aan  het 
neiderlandsch  toe.  Alle  volkstaal  in  geheel  Neder- Dnitscbland  (behalve 
natanrlgk  in  de  nog  friesch  sprekende  gedeelten   van   West-    Oost- 
en    Noord-Friesland),   in    geheel    Nederland    en    in   geheel   neder- 
dnitsch  België  en  Frankrijk  is  nederduitsch.  AI  deze  volkstongvallen 
te    zamen,  vormen   de   nederduitsche   taal,  maar  het  geijkte  neder- 
landsch    is   slechts  tot  Nederland  beperkt;  gelukkig  voor  de  neder- 
duitsch sprekende  bevolking  buiten  Nederland ,  voor  de  niet  neder- 
landscbe  Nederduitschers !   Het    onderscheid  tusschen    nederlandsch 
en  nederduitsch,  ook  al  bl^*fb  men  binnen  de  grenzen  van  Nederland, 
toaschen   nederlandsch  en   nederlandsch-nederduitsch,  is  zeer  groot. 
Nederlandsch   is  b.    v.    de   taal    van   het   »Wien   neêrlandsch 
bloed*'  en  van  de  »Wetten  van  het  Koningrijk  der  Neder- 
landen";  nederduitsch  is   de    taal    van    het   «Wilhelmus  van 
Na8BOuen"en  van  de  Camera  obscuravanNicoLAAS  Beets.  Ook 
de  taal  van  Jan  van  Beers  en  Hendrik  Conscience,  en  vooral  die  van 
Dautzenberg  en  Gutdo  Gezelle,  even  als  die  van  Elaus  Groth  en 
Frttz  Beuter  en  van  zoo  menig  anderen  wakkeren  Vlaming,  Braban- 
der,  Holsteiner,   Mecklenburger.  enz.   is  nederduitsch  en  natuurlijk 
niet  gegkt  nederlandsch. 

De  gefjkte  nederlandsche  taal  is  dood  en  maakt  dood  tevens.  Ze  dringt 
het  nederduitsch  in  ons  vaderland  plat  en  dood.  Boven  is  reeds  ge- 
zeid  dat  ze  volmaakt  ongeschikt  is  om  gesproken  te  worden  in  't 
dagelgkfiche  leven ;  zelfs  voor  den  kansel,  den  rechterstoel  en  den 
leerstoel  deugt  ze  niet.  Door  niemand,  door  geen  mensch  in  Holland 
soomin  als  in  een  der  andere  nederlandsche  gewesten,  die  spreekt 
soo  als  z^n  moeder  't  hem  leerde  en  het  harte  't  hem  ingeeft,  frisch 
en  vrg  en  eerlijk,  uie  Uim  der  Schnahel  gewavhsen  ist  en  juist  zóo 
als  hg  gebekt  is,  niet  gekunsteld  en  valsch,  wordt  ooit  nederlandsch 
gesproken.  Toch  zyn  er  zeer,  zeer  veel  lui  in  Nederland  diemeenen 
dat  het  >mooi  staat"  om  nederlandsch  te  spreken,  die  meenen  dat 
9hoog'"  spreken  een  bewijs  van  goede  opvoeding  en  hoogen  stand, 
Tan  zoogenoemde  "^fatnocndelijkheid^^  is.  Ze  trachten  daarom  zoo  veel 
n&ogelgk  hun  natuurlijke,  van  hun  ouders  of  eerste  omgeving  ver- 
kregene  spraak  en  uitspraak  te  verwringen  naar  het  geijkte  nederlandsch. 
Vooral  in  de  provinciën  Holland  en  in  de  groote  steden  van  (Noord) 
Nederland  is  deze  onnatuurlijkheid  sterk  in  zwang.  Deze  gekunsteld- 
heid, deze  laffe  valschheid  is  daar  bij  velen  het  kenmerk  van  "hfat- 
goeruielifkiieid" ;  vooral  ook  de  vrouwen,  de  behaagzieke  vrouwen 
t  meest  (maar  welke  vrouw  is  dat  niet?),  denken  en  doen  zoo  dom. 
In  Holland,  waar  de  volkstaal  reeds  uit  haar  aard  het  naaste  bij  de 


gegkte  nederlandsohe  taal  staat,  is  deze  dwaasheid  'teerst  inr 
gekomen,  maar  reeds  sedert  lang  heeft  ze  zich  over  de  andere  gewi 
van  Noord-Nederland  uitgebreid  en  laat  ze  alom  haar  invloed  bespei 
Ze  is  niets  anders  als  een  gevolg,  een  uitvloeisel  van  het  ong< 
kige  fransche  centralisatiestelsel,  dat  alle  individueele  leven  do 

De  Hollanders  hebben  het,  uit  den  aard  der  zaak,  het  verst< 
bracht  in  deze  gemaakte  spreekwijze,  in  dit  gebruiken  van  de  n* 
landsche  boeketaal  als  spreektaal.  Toch  laat  natuurlyk  ieder 
lander  duidelgk  hooren  dat  hij  een  Hollander,  niet  een  Fries  o 
anders  is;  zijn  eigenen  tongslag  (accent)  kan  hy  niet  verand 
dat  kan  niemand  ter  wereld.  Maar  ook  zyn  eigen  tongval  te 
breken,  z^n  eigene  spraak  zoo  volkomen  te  verkrachten  dat  me 
aangeborenen  tongval  niet  min  of  meer  duidelyk  doet  hoon 
velen  menschen  hoogst  moeielyk,  bgna  onmogel^k,  ten  z(j  men 
woord  vooraf  nauwkeurig  wikke  en  wege.  Slechts  menschen  di 
valsch  van  aard  zyn,  en  die  het  ver  gebracht  hebben  in  de  duiv* 
kunst  om  zich  zelven  geweld  aan  te  doen  en  anders  zich  v( 
doen  als  ze  werkelyk  zyn,  kunnen  dit.  Zoo  blykt  het  dan  ook : 
of  men  een  Hollander,  een  Fries,  een  Gelderschman  of  iemand  n 
zich  hoort  uitsloven  om  geijkt  nederlandsch  te  8i)reken.  Maar  < 
de  Hollanders  juist  Hollxmders  zyn,  dat  is:  omdat  ze  gewooi 
overal  in  Nederland  de  eerste  viool  te  spelen  en  te  doen  alsof  s 
Holland  Nederland  was,  en  omdat  de  overige  Nederlandei*s,  tle 
Hollanders,  in  den  regel  gewoon  zijn  alles  na  te  volgen  w 
Hollanders  doen.  alles  te  prijzen  wat  de  Holhmders  wyzen.  : 
men  ook  in  de  hoogere  standen  van  de  andere  gewesten  en  ^ 
in  de  groote  steden  buiten  Holland  begonnen,  ook  weer  hier 
Hollanders  na  te  apen. 

De  zoogenoerad  j»fatsoonlijke''  Hollanders,  allen  die  zich  ii 
den  boven  het  eigenlijke  volk  verheven  te  zijn  en  zich  scham 
zyn  die  ze  zyn,  spreken  zoo  na  mogelijk  de  nederlandsohe  s( 
tAal,  min  of  meer  met  den  oorspronkelyken  bollandtK.'hen  to 
vermengd.  Dit  taaltje,  dat  overal  in  Nederland  hoe  langer  hoe 
gesproken  wordt,  wil  ik  hier,  om  verwarring  te  voorkom  er 
moderne  hollandsch  of  modem-hollandsch  noemen.  Men  vindt  < 
voorbeeld  van  by  den  tongval  van  de  stad  Haarlem. 

De  eigenlyke  hollandsche  tongval,  de  volkstaal  van  de  prov 
Holland  en  van  westelyk  Utrecht  dus,  behoort  zoo  min  tot  d« 
sische  als  tot  de  zuiver  frankische  tongvallen  van  het  nederdi 
Het  JH  geen  zuivere  tongval,  maar  een,  eerst  in  betrekkelijk 
tyd    ontstaan   mengelmoes  van  friesch  en  nederduitsch,  van  w 
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luiffeisch-fnesch  en  franki$ch-nederdnitsch.  In  de  eeilste  duizend 
;  jaren  van  onze  tgdrekening  sprak  de  bevolking  van  de  veFSchillende 
^aen  die  thans  Holland  en  westelijk  Utrecht  vormen,  ongetwijfeld 
de  ^esche  taal,  wijl  die  bevolking  goed  frie^ch  was.  De  invloed  van 
het  frankisch  (brabantsch,  vlaamsch  én  nederrgnsch  voomamelgk) 
en  ook  wellicht  eenigszins  die  van  het  Saksisch,  op  de  oorspronke- 
Ipe  friesche  landtaal  van  't  hedendaagsche  Holland  heeft  de  eigen- 
aardige hoUandsche  tongvallen  doen  ontstaan,  die  thans  nog  gespro- 
ten worden  en  waarvan  zoowel  het  moderne  hollandsch  als  de  gejjkte 
Bederlandsche  taal  afkomstig  is.  Dit  mengelmoes  van  friesch  en 
£ankisch  is  zeker  het  eerst  in  het  zuidelyke  deel  van  Zuid-Holland, 
in  't  land  rondom  Dordrecht,  den  kern  van  't  graafschap  Holland, 
gesproken.  Dordrecht  toch,  de  oudste  stad  en  de  eerste  hoofdstad 
?an  Holland,  lag  het  naaste  aan  Vlaanderen  en  Brabant;  terwglhet 
ioor  de  groote  waterwegen  en  den  handel  langs  de  rivieren  op  Utrecht, 
Ceolen,  Deventer,  enz.  ook  met  Gelderland,  Neder-Rijnland,  met  de 
aksische  en  frankische  gedeelten  van  Nederland  in  nauwe  betrekking 
fcond.  En  uit  de  snel  zich  verheffende,  bloeiende,  toen  nog  nieuwe 
teden  van  Ylaanderen  en  Brabant,  zoowel  als  van  het  toen  reeds 
ddert  veel  langeren  t^d  christelijke  en  meer  beschaafde  land  aan 
en  Beneden-Rijn  kwam  den  Hollanders,  die  toen  nog  zuivere  Friezen 
raren,  ontwikkeling  en  beschaving.  In  navolging  van  wat  in  Vlaan- 
eren  en  Brabant  en  in  Duitschland  geschied  was,  vereenigde  de 
aar  vrijheid  en  ontwikkeling,  naar  vooruitgang  strevende  friesche 
evolking  van  Holland  zich  ook  in  steden,  die  ze  versterkten  en 
-aarvan  ze  vrge  poorters,  vrije  burgers  werden.  Zekerlijk  zetten  zich 
)k  vreemdelingen,  Vlamingen,  Brabanders  en  Bovenlanders  in  deze 
tenwe  hollandsche  steden  neer  en  oefenden  er  groeten  invloed  op 
)  taal  der  inwoners  uit,  zoodat  weldra  de  stedelingen,  de  poorters 
ien  friesch  meer  spraken,  maar  nederduitsch,  even  als  in  de  steden 
ji  hun  zuidelijke  en  oostelijke  bufen,  die  hen  tot  voorbeeld  hadden 
diend  en  die  ze,  ook  om  het  onderlinge  verkeer  gemakkelijker  te 
ücen,  ook  hierin  navolgden.  De  dorpelingen  rondom  de  steden  heb- 
a  echter  hun  oude  friesche  moedertaal  zekerlijk  nog  langer  ge- 
sproken, totdat  ook  ten  platten  lande  in  Holland,  na  dat  de  nieuwe 
so-£rankische,  of  hollandsch-nederduitsche  tongval  in  de  steden  ge- 
ren en  goed  gevestigd  was  en  door  de  regeering  ook  als  landstaal 
sgenom^i,  'de  zucht  tot  navolging  en  den  invloed  der  steden  op 
:  omringende  land,  ook  uit  den  mond  der  dorpelingen  het  friesch 
vc  dit  nieawe  hollandsch  werd  verdreven.  Met  genoegzame  zeker- 
d    Diag  men  aannemen  dat  in  de  eerste  helft  der  zestiende  eeuw 


6 

het  friesch  reeds  volkomen  in  Holland  bezuiden  het  IJ  was  nitge- 
Htorven.  Benoorden  het  U  echter  waren  er  hier  en  daar  nog  enkele 
plaaüüen,  diep  in  *t  Waterland  of  in  afgelegene  gedeelten  van  West^ 
Friesland,  waar  de  eenvoudige  boerebevolking  nog  eenigen  tgd  een 
min  of  meer  zuiver  friesch  bleef  spreken,  totdat  het,  vooral  ook  ten 
gevolge  van  de  kerkliervorming.  ook  daar  verdween  en  door  een  aanvan- 
kel^k  zeker  ook  zeer  onzuiver  hollandsch-nederduitsch  werd  verdreven. 

Het  friesche  bestanddeel  was  in  de  volksspreektaal  van  Holland 
dien  ten  gevolge  steeds  zeer  sterk  aanwezig  en  is  dit  nog.  Maardt 
talrijke  Bovenlanders  ( Westfalingen,  Neder-Saksen  uit  Hannover,  Neder- 
rynlanders),  die  zich  om  den  broode  en  ook  de  vele  Vlamingen  en 
Brabanders  die  zich  gedurende  de  eerste  helft  van  den  tachtigjarigoi 
oorlog,  om  der  godsdienst  wille  in  het  rijke  en  vrge  Holland  nedei^ 
zetten,  verdreven  zooveel  mogelgk  het  friesche  bestanddeel  uit  ds 
volkstaal  van  Holland  en  brachten  er  meer  nederduitsche  bestand- 
deelen  in.  Van  daar  dan  ook  dat  men  in  de  tongvallen  der  Hollandsd» 
dorpelingen  veel  meer  friesch  aantreft  dan  in  die  der  stedelingaii 
want  de  vreemdelingen  zetten  zich  het  meest,  bgna  uitaluitead,  ii 
de  steden  neer.  Van  daar  dan  ook  dat  er  in  het  moderne  hoUandsA 
en  in  de  geykte  nederlandsche  taal  minder  friesch  voorkomt  dan  in 
hedendaagsche  volkstongvallen  van  het  platteland  in  Holland;  want 
het  eene  zoowel  als  het  andere  is  ontstaan  uit  de  tongvallen  der 
oude  hollandsche  steden,  die  grootendeels  op  bl.  2 II  zgn  opgenoemd. 

Over  de  zoogenoemde  hollandsche  taal,  de  schryftaal  der  beschaafde 
Hollanders,  de  scbrifttaal  der  hollandsche  letterkundigen  en  schrgvers 
van  de  dertiende  eeuw  af,  de  stadhuistaai  of  kanselary taal  gedurende 
de  re2)ubliek  der  vereenigdc  Nederlanden  is  zeer  veel  geschreven 
geworden;  over  en  in  de  eigenlyke  hollandsche  volkstaal,  de  ver- 
schillende tongvallen  der  Hollanders,  zeer  weinig. 

In  het  derde  en  vierde  deel  van  A.  de  Jager's  Taalkundig 
Magazyn  komt  een  lijst  voor  van  noordhollandsche  (hoofdzakelgk 
kennemorlandsche)  woorden  van  Nicolaas  Beets,  getiteld:  Noord- 
hollandsch  Taaieigen,  on  in  het  tydschrift  de  Navorscher 
jaargiuigen  IV,  VI  en  VII  vindt  men  eenige  lysten  van  Woorden 
op  het  platte  land  in  Noord-Holland  nog  gebruikelgk^ 
maar  die  langzamerhand  wegsterven,  van  J.  Bouman.  Van 
den  zelfden  is  ook  een  werkje  getiteld:  De  Volkstaal  inNoord- 
Holland,  inhoudende  eene  lyst  van  woorden,  die  i 
deze  provincie  meer  of  minder  gebruikelyk  zgn;  Pur-  j 
merende,  1871.  Maar  dit  alles  geldt  slechts  voor  Noord-Holland  be- 
noorden het  IJ. 
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Het  «lA^xid  ter  Schelling  >),  het  noordelijkste  van  de  eilanden  die  heden 

«B  dagö   tot  Koord-Holland  worden  gerekend  te  behooren,  is,  vooral 

3ok  TiitQQii  taalkundig  oogpunt  beschouwd,  een  uiterst  merkwaardig 

eibmd.  De  bevolking  van  ter  Schelling  is  onvermengd  en  zuiver  friesch. 

Eigenlgk  moeten  de  Schellingers  niet  tot  de  West-Friezen  ^)  (in  hoUand- 

schen  zin)  worden  gerekend,  maar  tot  de  Friezen  die  tnsschen  Flie 

«n  Laawers  wonen;   hun  eiland  ligt  immers  beoosten  het  Flie,  en 

liet  water  van   dit   zeegat   vloeit  immers  tusschen  ter  Schelling  en 


')  Ik  ichrgf  ter  Schelling  (natuurlek  niet,  sooals  veel  nieuwerwetsche  HoUanden: 
^f^^Umg)  en  het  daarvmn  afgeleide  bgvoegelyke  naamWiOord:  tehellingtch  en 
^^^fUmgert  c^^^n  als  ik  de  eilanden  zelvcn  Schellingen  noem.  ik  doe  dit  om  de 
^'''VQide  reden.  De  naam  van  het  eiland  in  zuiver  friesch  is  SJtiliugen,  in  den 
"^"^Uiiiger^frieschen  tongval  Skilege,  Skiilge  of  Skilinge,  altijd  zonder  lidwoord ;  de  oude 
^^^oitsche  naam  is  der  Schellinck  of  der  Schellmg ;  dit  der  is  een  ond  lidwoord. 
^  hij  den  ooden  naam  van  de  zeeuwsche  stad  Goes,  namel^k  der  Goet,  komt  dit 
'^oord  voor.  Evensoo  zeit  men  thans  nog  de  of  den  Helder,  de  Lemmer,  do  Joure, 
2oltkamp,  1^  Oinneken,  *t  Wond  (in  Zoid-Holland),  enz.  Als  men  echter  ondtgds 
^  Hollander  vroeg:  „waar  zgt  gg  geweest ?**  dan  antwoordde  hg  niet:  „te  der 
telling*',  maar,  bq  taalkundig  juiste  samentrekking  van  te  en  der,  antwoordde 
^  <er  SckeUi»g,  even  als  hg  ook  ter  Goes  antwoordde  als  hg  te  Goes  {der  Goes), 
ier  Gou  als  hg  aan  de  Gouwe  of  te  Gouda  was  geweest.  Maar  nooit  zou  men 
t^r,  een  saamgesmolten  voorzetsel  en  lidwoord ,  voegen  bg  het  bgvoegelijke  naam- 
^rd,  dat  van  het  hoofdwoord  afgeleid  wordt.  Dat  streed  en  strijdt  nog  tegen  den 
^  der  taal  Toen  hoorde  het  volk  nog  den  wanklank,  toen  bespeurde  het  nog 
tl  onzin,  die  opgesloten  ligt  in  de  woorden  tertekeUmgscA  en  TerscAellinger,  zoo- 
^  de  Hollanden  tegenwoordig  spreken  en  schrgven.  Spreekt  men  ook  ooit  van 
srgouwenaar  voor  een  inwoner  van  Gouda,  of  van  tergouwsche  pgpcn?  Neen,  maar 
n  Gouwenaar  en  gouwsche  pgpen,  zooals  *t  ook  zijn  moet.  Even  slecht  ncdcr- 
ütach  als  die  eente  woorden,  is  ook  Terschelling,  terschellingsch  en  Terschellinger. 
e  Schellingen  zelven  voelen  dit  wel,  even  als  de  andere  Friezen.  Ze  spreken  slechts 
Ui  Skiilge  of  Skilingeu,  van  skileger  of  skiilger,  van  SkiÜnger,  enz.  Om  deze  zelfde 
!den  schrijf  ik  ook  Ooster-Schelling  en  Wester-Schelliug,  en  niet,  zooals  de  meesten, 
^ott-Terschelling  of  Oosterschelling,  West-Tenchelling,  enz.  Maar  den  naam  vau 
'  eSand  blgf  ik  ter  Sckelli$tg  schrgven,  omdat  het  algemcene  gebruik  dit  nu  een* 
laal  zoo  wil,  ofuhoon  het  eigenlgk  onzin  is  en  de  spelling  der  Schelling  of  de 
"ckelUng  ongetwgfeld  de  eenige  goede  is. 

'}  De  woorden  West^Friezen  en  West-Friesland  moeten  hier  in  de  nederlandschc, 
iet  in  de  oostfriesehe  en  noordfriesche  en  hoogduitsche  beteekenis  worden  genomen. 
'0>  Nederlanden,  ventaan  onder  West-Friesland  het  friesdie  land  bewesten  Flie, 
"^i^bon  Flie  en  Kinnem,  het  tegenwoordige  noordelgke  Noord-Holland;  de  oude  Hol- 
^^CTB  in  de  middeleenwen  noemden  Friesland  beoosten  Flie  (het  t^enwoordige 
i^Und)  zelfii  wel  Oost-Friesland.  Maar  de  Oost-  en  Noord-Friezen  en  in  navolging 
^  4eien  de  Hoogduitschen  noemen  alle  Friesland  bewesten  de  Eems,  al  het  ncder- 
^^*clie  Friesland,  dus  Groningerland ,  Friesland  en  noordelijk  Noord-HoUand  te 
>^«ii:  WestrFriesland.  Vergelgk  de  noot  op  bL  70  1. 


r  tiAiifT,.  u  IA».  Ier  Schelling  behoorde  dus  in  aardrijkskundigen  lin  e^n 
^M    cuu  itt  provincie  Friesland,  niet  van  Noord-HoUand  ait  te  makttii« 
M  S%;tttfliingers   spreken   de  friesche  taal  en  wel  in  een  eigenog 
iap^viu.   liet   schellinger   fiiesch   wgkt  echter  veel  minder  van  hei 
.i,i«i>ut},   hedendaagsche   friesch  af,  zoo  als  men  't  tnsschen  Flie  es 
i.uwers  spreekt,  dan  het  schiermonnikooger  friesch,  ja  zelfs  mimfar 
uui  het  hindelooper  friesch  afwykt  van  dit  gewone  friescL  HeteUud 
:  tM'  ^'helling  is  het  eenigste  deel  van  Noord-Holland  waar  men  tegen- 
wooi'Uig  nog  friesch   spreekt.   Ik  geloof  echter   niet  dat  men  iiofc 
schellinger  friesch  als  rechtstreeks  a&tammende  van  het  oude  frieidi 
^ooals   men  het  ondtjjds  bewesten  het  Flie  sprak,  mag  beschoawoi 
Ik   ben   van  oordeel  dat  het  scheUinger  friesch  nog  tot  het  west»* 
hmwersche   friesch  behoort  en  slechts  een  overgang  vormt  tot  M 
westorfliesche  friesch.  De  aardrijkskundige  ligging  yan  ter  ScheDing 
^reeft   my   tot   deze   mgn  zienswijze  gereede  aanleiding,  en  de  oi^ 
standigheden   dat  ter  Schelling  staatkundig  bg  Noord-HoUaad  be- 
hoort en   dat  de  schellinger   vrouwen   het  zoogenoemd   noordU- 
hmdsche,   niet  het   (hedendaagsche)  friesche  oorgzer  dragen,  kan  ii 
niyn   zienswijze   geen  verandering  te  weeg  brengen.  Immers  rekoit 
men   't  eiland  Schiermonnikoog  reeds  sedert  eeuwen  tot  de  hedn- 
ittuigsche  provincie  Friesland,  terwgl  het  toch  openbaar  tot  FrieBbnd 
booosten  Lauwers,  tot  Groningerland  behoort.  (Zie  bL  453  L)En  ookdft 
aiiielander  vrouwen  dragen  het  noordhollandsche  oorgzer ;  toch  zal  nie- 
mand beweren  dat  *t  Ameland  tot  de  provincie  Noord-Holland  behoori 
Hoe   men    echter   over  deze  zaak  moge  denken,  zeker  is  het  dat 
nog  heden  ten  dage  de  volkstaal  op  het  eiland  ter  Schelling  de  friesche 
is  en  dat  deze  taal  er  in  een  eigenaardigen  tongval,  het  schellinger 
friesch  gesproken  wordt.  Dit  schellinger  friesch  wjjkt  slechts  weinig 
af  van  den  dialectus  commwüs  der  friesche  taal,  zooals  die  aan  den 
vasten  wal  van  Friesland  wordt  gesproken.  De  nederlandschetaalen 
vooral  de  hollandsche  tongval  hebben  op  het  schellinger  friesch  ech- 
ter meer  invloed  uitgeoefend  dan  op  het  gewone  friesch  en  het  zgn 
oorspronkelijke   zuiverheid  vry    wat  doen  verliezen.  'T  is  niettemin 
nog  goed  friesch. 

tea  dage  begint  de  friesche  taal  op  ter  Schelling  ook  zeer 

te  geraken.  De  Schellingers  spreken  het  slechts  onderling 

eigen  eiland;  met  vreemdelingen,  ook  met  Friezen  van 

wal,  ook  al  spreken  dezen  hun  eigen  friesch,  spreken  ie 

liollandsch  en   dit   in  den   regel   tamelgk  zuiver,  zuiverder 
J  dan  de  friezen  van  den  vasten  wal  doen  als  ze  hun  tong  tot 
Jmoh  spreken    dwingen,   Toch  is  de  echte  friesche  ton^slag 
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gk  bg  de  hoUandsch  sprekende  ScheUingers  te  bespeuren.  In 
)sten  van  het  eiland,  onder  de  landbouwende  bevolking  van 
-Schelling,  wordt  meer  friesch  gesproken  dan  in  het  westen  onder 
irarende  en  handeldrijvende  bevolking  van  Wesi.er-Schelling. 
iet  werk  van  J.  S.  Bakker,  Zeeplanten,  komt  een  en  ander 
n  het  schellinger  friesch  geschreven.  Ook  vindt  men  van  dien 

schrgver,  een  echten  schellinger  Fries,  die  in .  der  tijd  predi- 
¥as  bg  de  doopsgezinde  gemeente  te  Wester-Schelling,  «en 
in  den  schellinger  frieschen  tongval,  in  hetfrieschejaarboelge 
neblummen,  jaargang  1855,   onder  den  titel  Oan  Skll- 

Dit  versje  moet  in  zekeren  zin  als  het  schellinger  volkslied 
.  beschouwd;  het  wordt  door  de  ScheUingers  dikwfjls  gezon- 
1  is  er  zeer  bemind.  Overigens  is  er,  voor  zoo  verre  m|j  be- 
s,  nooit  iets  over  of  in  het  schellinger  friesch  geschreven. 
i  wil  ik  hier  eenige  schellinger  friesche  woorden  mededeelen. 
het  gewone  friesch  van  tosschen  Flie  en  Lauwers  van  bet 
ger  friesch  afwgkt,  heb  ik  den  gewoon  frieschen  vorm  er 
n  twee  haalges  bjj  geplaatst. 

)r  is  ta  (heit);  moeder:  mim  (mem;  oudtgds  op  't  Ameland 
'm);  grootvader:  pa;  grootmoeder:  paeé  (beppe of oaremem); 
tutte  (mot,  mui);  tutte  is  eigenlijk  zttëtery  en  zoo  noemde 
nkelgk  de  schellinger  moeder  haar  zoster,  dns  de  moeiharer 
n  en  die  kinderen  volgden  haar  daarin  verkeerdelijk  na.  Zie 
»  I  en  VS.  12  van  de  aanteekeningen  op  de  vertaling  in  den 

van  Marken.  Kind  is  bom,  6o^,  (feem,  be^);  vrger:  friêr 
:  gijlieden:  jomme  (jimme);  enz. 

;elwoorden  in  het  schellinger  friesch  luiden:  ien,  twa,  tree, 
f  jour  {fiüwer,  fiour),  fnf,  seks  (seis),  soan  (sawn,  saun),  acht. 
t  {muggen),  tjien  (tsiën),  elf{alve),  toolf  (tolf,  toalf),  trettien, 
,  fiiftien,  sekstten,  soantien,  achttien,  njoggeniien,  twinHg^ 
dl  of  ttvyntich),  dartig  (triticli),  enz. 

men  van  de  dagen  der  week  zgn:  Snoan  (Snein),Mondei  {Moandei 
andi,  Mendi),  Tiisdei,  Wonsdei  (  Woansdei  of  di,  Wansdi,  Wens- 
ngsdei  (Thungersdei) ,  Freed  en  Snjong  {Sniünd,  Snieun). 
ichte  Friezen  dragen  de  ScheUingers  ook  zuiver  friesche  namen, 
inen  heeten :  Jetse,  Douwe,  Heere,  Gouke,  Sjoerd,  Fye,  Foppe, 
Bein,  Ane,  Teeke  (Teake),  Tekele,  Heertje,  Lub  en  Lubbert, 
),  lemke,  Tjalling,  Beltje,  enz.,  en  de  vrouwen:  AaQe, Eegje, 
Maaike  of  Maike,  Hike,  Hielkje,  Tietje,  Sjoukje,  Maamke, 
Jabke,  Peape  of  F^epe,  Sike,  T^tje,  Anke,  Ninke,  Mintje  en 
enz. 
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Merkwaardig  is  het  feit  dat  heden  ten  dage  op  het  beirekkelgk 
kleine  eiland  ter  Schelling,  onder  de  oorspronkelgke,  inheemsche  be- 
volking twee  verschillende  talen,  het  friesch  en  het  nederdnitadi 
worden  gesproken.  Want  in  het  oostelijke  zoowel  als  in  het  weste- 
Igke  gedeelte  des  eilands  spreekt  men  friesch,  terwgl  in  het  mid- 
delste gedeelte  nederdoitsch ,  in  een  bgzonderen  tongval,  de 
volkstaal  is.  Maar  daarenboven  verschilt  het  oosterschellinger  friesch 
weer  van  het  westerschellinger,  zg  het  dan  ook  dat  dit  verschil  ge- 
ring en  onwezenlijk  is,  als  slechts  in  de  uitspraak  van  eenige  kl«B- 
ken  bestaande.  Over  het  geheel  genomen  is  het  oostersdiellinger 
friesch  zuiverder  dan  dat  van  Wester-S(*^elling  en  komt  naderfaf 
aan  het  gewone  friesch  van  den  vasten  wal  tusschen  ilie  en  Lsuwen. 
Het  westerschellinger  friesch  is  meer  met  hoUandsche  woorden  ver- 
mengd. Ook  kunnen  de  Wester-Schellingers  die  meer  met  vreemdes 
in  aanraking  komen,  in  den  regel  beter  hoUandsch  spreken  dan  hm 
landslieden  uit  het  oosten  des  eilands,  en  wordt  er  ook  in  't  westen 
meer  hollandsch  gesproken  dan  in  'toosten. 

Opmerking   verdient   het  nog   dat   alle   Schellingers   hon   eiland 
Skilege,  Skiüge  of  SkUinge  noemen,  maar  dat  de  Ooster-Schellingers 
bepaaldeiyk   aan   het   dorp   Wester-Schelling   den  naam  van  Skiüje 
geven,  en  dien  niet  op  hun  eigen  deel  van  't  eiland,  noch  op  Mids-    i 
lands  toepassen. 

De   tongval ,    waarin   de   volgende  vertaling  is   opgesteld ,  wordt 
alleen  in  het  dorp  Wester-Schelling  gesproken. 


97. 


DE  GELIJKENIS  VAN   DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  WESTER-SCHELLING. 

Medegedeeld  door  den  heer  Tekele  Bein  's  Zwaal,    hoofd- 

onderwgzer  te  Wester-Schelling. 

Januari  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dir  waas  in  minsk,  di  hie  twa  sins. 

12.  In   de  jongste   fan   di   twa   sei   tjin   siin    ta:   ta!  joch  mi 
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I  fiui  H  goe^d  dat  mi  iokomt.  In  ta  jooch  elk  siin  oandeel. 
L  In  koarte  deagen  dir  nei  is  de  jongste  sin,  da  hi  süngoe^d 
ikonn  pakket  hie,  foaiigien  nei  'n  fremd  loan,  in  hat  dir  al 
ki  hie,  op  'n  sljochte  wise  troch  brocht. 
t.  In  da  hi  noe  alles  forteard  hie,  koom  'r  hoengersnood  iin 
|pu,  in  da  krigge  hi  oan  alles  gebrek  in  mosl  lige  hoenger  liê. 
Dir    op  gong   hi  nei  ie^n  fan  de  burgers  fan  «dat  loan,  in 

him  nei  'tQild  om  op  de  bargen  to  pasjen. 
In  hi  'winske  siin  honger  to  stiljen  mei  't  foer  dat  de  bar- 

mar  gien  minsk  wou  't  him  jeen. 
Noe  koom  hi  tot  neitinken  in  hi  sei  bi  siin  eigen :  boa  folie 
ian   uus    ta  habbe  oerfloecd  fan  iten,  in  ik  forgeen  fan 
m  gebrek. 

Ik    sol   opsteen  in  nei  uus  ta  toa  geen,  in  ik  sol  tjin  him 
Fla!  ik  ha  sondigd  tjin  de  hemel  in  tjin  jo. 
Ik    bin  net  meer  worrich  jon  sin  ncemd  to  worren;  maitje 
:Be^  fan  jon  tjinstknechten. 

In  hi  stong  op  in  gong  sonder  firder  birie^d  op  wei  nei 
toa.  Da  hi  nog  fier  wei  waas,  saach  siin  la  him  al  oan- 
ten  in  bi  krigge  tige  meiliën  mei  him ;  hi  roon  nei  him  toa,  fooel 
■m  de  hals  in  soe^nde  him. 

;«  In  de  sin  sei  tjin  siin  ta:  ta!  ik  ha  sondigd  tjin  de  hemel 
pQ  jo,  in  ik  bin  net  meer  worrich  jon  sin  neemd  to  worren. 
L  Mar  siin  ta  sei  Ijin  siin  knechten:  halje  gou  de  beste  klean, 
8*  him  oan,  stek  'n  ring  oan  siin  finger  in  doch  skonnen  oan 
btten. 

L  Halje  ek  't  meste  keal,  slachtje  dat  in  litte  wi  ite  in  froolik 
i  weaze. 

I.  Want  mün  sin,  di  for  uus  deed  waas,  is  wer  libben  wor- 
hi  waas  forlOpn  in  hi  is  wer  fong.  In  ja  woeren  allegeer  froolik. 
L  De  oadste  sin  waas  iin  't(jild  in  da  hi,  bi  't  nei  huus  toa 
tichte  bi  koom,  beerde  hi  'tsjongen  in  't  spugen. 
L  In  da  hi  ie^n  fan  de  tjinstknechten  saach,  frege  hi  him, 
V  to  dween  was. 

.  In  di  knecht  sei  tjin  him:  diin  broer  is  t'huuskomd  in  noe 
jomme  fa  't  meste  keal  slachtje  litten,  omdat  hi  siin  sin  ge- 
B  wd  weerom  kommen  sioen  bat. 
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28.  Mar  hi  woer  nidich  in  wou  nel  iin  huus  geen.  Da  goog  i 
la  iiei  hirn  toa  in  di  bidde  him  om  in  huus  to  komineD. 

29.  Mar  hi  joecli  siin  (a    tot  antwoord:  ik  tjinje  ia  noe  9l| 
folie  jiereUy  in  ik  ha  nooit  tjin  jon  gebod  dieeU,  mar  nog  nooit 
mi    'ris    'n    bokje   joun    om    mi   mei  miin  firoiigen  Vis 
maitjcn. 

30.  Mar  soa  gou  oas  hi  t'huus  komd  is,  di  jon  goeed  mei 
trocli  brocht  bat,  ha  ji  fbr  him  't  meste  keal  slachtet. 

31.  Da    sei   siio  ta  tjin  him:  och,  miin  bopn!  do  biste 
altiid  bi  mi,  in  al  wat  ik  hab  is  dines. 

32.  Do  moaste  noe  mei  uus  froolik  in  bli  weaze;  want] 
broer  waas  deed  in  hiis  weer  libben  worren;  hi  waasforto^Dj 
is  wer  fong. 

AANTEEKENINGEN. 

De   spelling   van  deze  vertaling  is  zoo  veel  mogelijk  naar 
spraak,    op   nederlandscbe   wgze,  geregeld.   De  oa   in  koark^ 
is    de    gebrokene   friesche    o;   de   oa  verbeeldt  een  klank 
naasten   by    overeenkomt  met  den  enkdklaxïk,  die  juist  tnï 
en    a   in   ligt;    de  friesche  tweéklaxik  oa  is  *t volstrekt  niet 
heeft   den    zelfden   klank   als  in  het  gewone  friesch.  De  te^ 
worden  duidelijk  als  /(wcklanken  uitgesproken,  die  door  een 
*  van    toonlooze  e  gevolgd  worden;  't  zijn  eigenlek  de  oude 
/foe^klanken    ia  en    uo.  Maar  de  oe  van  Jioefiger,  honger,  sij 
stuurde,  oevj  over,  is  geen  tivcékl&nk;  het  is  de  zuivere,  lange,! 
duitsche   u.   De  letter  r,  waar  die  wat  lager  en  kleiner  staat 
drukt,    moet,    op    friesche    wyze,    niet   uitgesproken,    wel 
worden. 

11.  Sin%  zonen;  *t gewone  friesch  heeft  soan,  evenals  het 
looper   en   het  schiermonnikooger   friesch,  het  sagelter  friesch 
het  wangerooger  friesch  su7iu,  het  helgolander  friesch  san ;  het 
friesch    seen;  het  amrum^er  friesch  san;  het  gooshardinger 
karrhardinger  friesch  sen;  het  bökinghardinger  friesch  sdriy 

12.  Tüy    vader;    taat   of  ta   is  een  zuiver  friesch  woord  en' 
evenals  't  woord  heit   in  Friesland  tusschen  Flie  en  Lauwers 
bah  op  Wangeroog  en  in  Sagelterland,  eigenlijk  het  woord 
kinderen  hun  vader  aanspreken.  Deze  vorm  ta  of  taat  is  g( 
zelfde  als    het   tete  van    de   Noord-Friezen  in  de  Earrharde 
3ökingharde ,   ep  schgnt  in  het  oude  Friesland  bewesten    Fliej 
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der  Friezen  beoosten  Flie  yervangen  te  hebben.  Ta  of  taal 
B  Tan  die  oud  friesche  woorden  die  als  een  overblijfeel  van  de 
I  fineeohe  taal  nog  in  den  mond  van  de  afstammelingen  der  oude 
^Friezen,  van  de  hedendaagsche  Noord-Hollanders  en  zelfs  nog 
.de  Noordwgkera  en  Eatwijkers  leven.  Taat  was  nog  in  de 
^  eeow  over  geheel  Noord-Holland  benoorden  het  U,  vooral 
boeren  en  zeelui,  minder  bij  de  burgers  in  de  steden,  in  ge- 
en zel&  in  't  begin  van  deze  eeuw  nog  vrg  algemeen.  Geheel 
ren  is  dit  woord  er  nog  niet;  men  verstaat  het  nog,  al 
men  't  niet  meer.  In  het  laatst  der  vorige  eeuw  was  taal 
ld  nog  algemeen  bekend  en  veel  bij  buitenlieden  in  gebruik, 
werd  er  :»in  Holland"  een  schotschrift  uitgegeven  onder 
iderlingen  titel :  D.  A.  T.  Dat.  Wullem  heeft  voor  zijn 
igehady  Met  vrouw  Vrijheids  muilen.  Ik  heb  agter 
leur  gestaan,  Ik  heb  hem  hooren  huilen.  Een  spot- 
daar  bij,  voorstellende  hoe  prins  Willem  Y,  de  stadhouder, 
»nw  Yr^heid  met  een  muil  voor  't  gat  krjjgt.  Zijn  beide 
staan  er  b|j  (de  oudste  werd  naderhand  koning  Willem  I) 

ontsteld  uit:  Taatje!  taatje!  taatje! 

gebmiktmen  nog  het  woord  ta,  behalve  op  ter  Schelling,  op  Flie- 

tlen  Wieringen;  te  Egmond  aan  Zee  gebruikt  men  taat,  op  Urk 

'op  Schokland  zei  men  tate^  op  Marken  is  het  ta ,  te  Noordwyk  aan 

l.  Zie  VS.  12  bl.  80  I  op  tete,  vs.  12  bl.  91  I  op  atj,  vs.  12 

I  op  babe,  vs.  12  bl.  292 1  op  vajer,  vs.  12  bl.  435 1  op  heit,  enz. 

y    in    betere   spelling  jitich,  geef;  het  gewone  friesch  heeft 

jaen  in  dezen  zin ;  te  Workum  echter  jean,  te  Hindeloopen 

'OP  Schiermonnikoog  jetiio, 

gaf;  in  gewoon  friesch  joedi,  hindelooper  friesch  ook  jooc7i. 

[Deagen^  dagen,  ia  gewoon  friesch  dagen,  te  Workum  deagen, 

loepen  deggen.  Zie  vs.  13  bl.  162  I  op  de^en, 

toen,  of  liever:    doe;    in   gewoon   friesch   do   of  doe,  in  't 

)ger  friesch  doa,  in  'thindelooper  friesch  cte;  zie  vs.  13 

L 

elkander,   gewoon  friesch   eltsoar  of  élkoar,  schiermon- 
friesch  ^neeiiim*,  hindelooper  friesch  enkenn,  sagelter  friesch 
Zie  VS.  23  bl.  166  I  op  med'nerti. 

of  liever  sliucht,  slecht.  Aan  den  vasten  wal  in  Friesland 

ït  nqg  de  oude,  rechte  beteekenis  van  eeiivmidig,  oprecht 

(kennelgk    in   de   friesche  spreuk  sliucht  end  riucht);  op 

heeft  sliucht  reeds,  op  hoUandsche  wgze,  de  slechte  be- 

yerkr^en.  Zie  vs.  15  bl.  460  I  op  dao  juued. 
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14.  Hoengermiood  en  hoeriger^  even  als  te  Hindaloopgn  col 
in  de  meeste  zeeuwsche  en  vlaamsche  tongvallen.  Zie  ya.  14  bL  • 

Lié,  Igden,  gewoon  friesch  lye.  Zie  va.  20  hL  460  I. 

15.  Bargen^  varkens ;  zie  va.  15  U.  472 1  en  va.  15  bl  460 1  op  l 

16.  Jeen^  geven;  dit  is  een  van  die  woorden  die  oitshiiM 
het  westerschellinger  dialect  eigen  zgn;  het  oosterachéllinger  d| 
en  het  gewone  friesch  hebhen  jaen. 

17.  Forgeerij  verga,  oosterschellinger  friesch  forgean,  gewoon  fli 
forgean;  zie  hier  boven  vs.  16. 

18.  Soly  zal,  gewoon  friesch  scü  (sü);  hindelooper  enworka 
fnesch  sol.  Zie  vs.  18  bl.  483  I. 

Opsteen,  opstaan;  oosterschellinger  en  gewoon  friesch  opi{ 
npstean.  Zie  hier  boven  vs.  16  en  17. 

19.  Worrich,    door   uitslyting  der  d  van  uxMrdich, 
woon   friesch   wirdidi;   oosterschellinger  friesch  tveniidi,  lecjj 
hindelooper  friesch  wordich,  wOfdich. 

JoHy  uw,  gewoon  friesch  jtno^  jou. 

Neemd,  genoemd:  oosterschellinger  friesch  noemd^  gewoon I 
7ieanid;  zie  hier  boven  op  vs.  16. 

Maitjey  maak,  van  inaitje,  maken,  gewoon  friesch  meitsje^ 
monnikooger  friesch  mettjej  hindelooper  friesch  tncecpkje. 

22.  Hcdje^  haalt;  gewoon  inesch  hdje.  Zievs. 22bl.  179I< 

24.    Deed,    dood;  gewoon   friesch   dead,   hindelooper 
schiermonnikooger  friesch  daaid.  Zie  vs.  14  bl.  448  1  op 

Forlo^n,    verloren;   gewoon   friesch   forleni^  forle^ny  hii 
friesch  forlo^ml^  sagelt«r  friesch  ferle^den,  wangerooger  frii 
lirin;   evenals   ho^,  kind,  gewoon   friesch   bem,   ^r^  hini 
friesch  bo^n,   oud  workummer  fï'iesch  ba^n, 

24.  Ja,  z)j,  gewoon  friesch  hia,  hja,  ja^  enz.  Zie  vs.  24  bl.  167 

26.  Duyeen.  doen,  oosterschellinger  friesch  dwaém  of  dm 
woon  friesch  dwaen  {divaan).  Zie  vs.  IC  hier  boven. 

27.  Jomme,  gylieden,  hier:  ulieder;  gewoon  firiesch  jimn 
zie  VS.  27  bl.  495  I. 

29.  Ta:  zie  over  de  herhaling  van  den  naam  of  van  den 
persoons  tot  wien  men  spreekt  in  plaats  ven  het  persoonlgl 
naamwoord,  vs.  18  bl.  479  I  op  »De  herhaling". 

Froyigen^  vrienden,  is  in  't  oosterschellinger  friesch  ^retivteii,^ 
voud  freiin^  gewoon  friesch  fiHund,  (spreek  uit /r/et«n),  sdiieid 
kooger  fnesch  freaun.  Zie  vs.  29  bL  168  I.  \ 

ÏM.  7^0,.)*.  kiml:zie  vs.  2i  op /ï^r/^^^»  hier  lK)ven  en  V3.  Hl  U.^ 
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De  tongval  van  het  oostelgke  gedeelte  van  het  eiland  ter  Schel- 
ling wgkt  eenigszins  van  dien  van  't  dorp  Wester-Schelling  af,  gelgk 
hierboven  reeds  is  medegedeeld.  Deze  oosterschellinger  tongval,  die 
in  de  dorpen  en  gehuchten  Landenun,  Formemm,  Seer^p,  Lies, 
den  Hoorn  en  Odsterend ,  die  gezamenlgk  ook  Ooster-Schelling  worden 
genoemd ,  gesproken  wordt ,  is  zuiverder  Mesch  en  minder  met  hol- 
landsch  vermengd  dan  het  westerschellinger  fiïesch. 


98. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  OOSTER-SCHELLING. 

Medegedeeld  door  den  heer  Temke  C.  Buioe,  koopvaardy-kapitein 

te  Midslands. 

April  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

ld.  D'r  waas  'ris  'n  minsk  in  di  hie  twa  sins.     \ 

12.  In  de  jongste  (an  di  twa  sei  tjin  siin  ta:  tal  joch  mi  miiri 
oandeel  ïkn  't  goe^d   dat  mi  toakomt.   In  de  man  deelde  't  (?oe^d. 

13.  In  net  folie  deagen  neiderhoan  hie  de  jongste  sin  alles  bi 
inkorm  pakket  in  hi  gie^  op  reis  nei  'n  loan  wat  fier  wei  waas, 
in   brocht  er  al  siin  goed  op  'n  sljiichte  wise  d'r  troch. 

14.  In  as  hi  alles  forteard  hie,  koom  der 'n  gretle  hoengersnood 
iin  dat  loan,  in  hi  bigöon  gebrek  to  liên. 

15.  In  hi  gie^  hinne  nei  iegn  fan  de  burgers  fan  dat  loan,  in 
«li   s«tjoerde  him  op  siin  loan  om  op  de  bargen  to  passen. 

16.  In  hi  waas  bigeerich  om  siin  boek  to  foljen  mei  't  iten  wat 
de  bargen  ie^ten,  mar  d'r  waas  gin  ieen  di  him  wat  joech. 

17.  Doe  koom  hi  toa  him  self  in  sei:  hoafolle  humjloe^d  fan 
uus  ta  ha  oerfloe^d  fan  brood  in  ik  forgean  fan  hoenger. 

18.  Ik  sil  opstean  in  nei  uus  ta  toa  gean  in  ik  sil  tjin  him 
sizze:  tal  ik  ha  grette  sonde  tjin  de  hemel  in  tjin  ta  bidrieun. 

19.  Ik  bin  net  meer  werdich  dat  ik  'n  sin  fan  ta  noemd  wor; 
rnailje  mi  ns  ien  fan  la  siin  hiiurjloced. 
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20.  In  hi  8tie«  op  in  gie^  nei  siin  ta  toa;  in  as  hi  nog  fierfim 
him  oof  v^as,  saach  siin  ta  him  in  siin  ta  hie  soa'n  meüiên  mei 
hiniy  dat  hi  him  om  siin  hals  (oe^\  in  him  soesde. 

21 .  Doe  sei  de  sin  tjin  siin  ta :  ta !  ik  ha  swiere  sonde  ijva  de 
hemel  in  tjin  ta  bidrieun  in  ik  bin  net  meer  werdich  dat  ik  ie^ 
fan  ta  siin  sins  noemd  wor.  i 

22.  Mar  de  oade  man  sei  tjin  siin  tjinstknechten :  bring  de  beste 
klean  in  doch  him  di  oan,  in  joch  him  'n  ring  oan  siin  hoan  in 
skonnen  oan  siin  fotten. 

23.  In  slachtje  't  fiitte  keal  in   lit  uus  ite  in  plesierich  wene. 

24.  Want  diizze  sin  fan  mi  waas  deed  in  hi  wordde  werh1)beii; 
hi  waas  wei  in.  hi  is  wer  foon ;  in  ja  worreii  allegeer  firoolik. 

25.  In  de  oadste  sin  waas  op  't  fjild,  in  as  hi  ticht  bi  huus  koon, 
beerde  hi  sjongen  in  spiiljen. 

26.  Doe  rofl  hi  ie^n  fan  de  knechten,  in  frege  him  wat  der  wol 
to  dwaan  waas. 

27.  In  di  knecht  sei  tjin  him :  diin  broer  is  t'huus  komd  in 
diin  ta  het  't  fatte  keal  slachtet,  omdat  hi  him  gesond  werom 
krigged  hel. 

28.  Mar  de  sin  waas  nidich,  in  woa  net  iin  'e  huus  gean;  in  siin 
ta  giCe  nei  him  toa  in  bidde'ra. 

29.  Mar  hi  sei  tjin  siin  ta:  boa  folie  jieren  tjinje  ik  ta  net, in 
nog  nooit  ha  ik  ta  siin  gebod  oertreded,  in  ta  het  mi  nog  nooit  'n 
bokje  joon^  dat  ik  mei  miin  freünen  froolik  weaze  koe^. 

30.  Mar  as  duzze  sin  fan  ta  werom  komd  is,  di  al  siin  goe^d 
op  sljuchte  wise  trochbrocht  het,  het  ta  't  fatte  keal  for  him 
slachtet. 

31.  Mar  de  oade  man  sei  tjin  him:  miin  sin!  do  bist  altiid  hi 
mi  in  al  wat  ik  ha  sil  diinen  weaze. 

32.  Wi  biheare  dus  froolik  in  bli  to  weazén,  want  duzze  I»*oer 
fan  di  waas  deed,  in  hi  is  wer  libben  worden,  in  hie  waas  wei,  in 
is  wer  foon. 

AANTEEKENINGEN. 

over  de  uitspraak  bl.  12  II. 

C^é» »  giï>R ;  Jö  '^  westerschellinger  dialect ,  even  als  in  't  g»- 

friescb:  (png,  gung.   Gie,,  is  zuiveixler  fria<<che  vonn.  Zoo  ook 
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stond,  westerschellinger  friesch  stang,  gewoon  Mmchfitoeotstie. 

Huurjloe^y  huurlingen,  letterlijk:  huurlieden.  Zuiver  friesch 
sd,  Uudy  Ijoe^  liüy  Ijotiwe,  liuwe,  Ijie,  de  l  steeds  vóór  de  j. 
deze  ietwat  moeielgke  letterverbinding  {/  scl^jnt  den  Schellingers 
'aar  om  uit  te  spreken  te  wezen;  daarom  zeggen  ze  jloed.  Zoo 
n  ook  de  uitspraak  van  het  zuiver  £desche  Ijeaf,  lief,  te  moeie- 
in  dus  zeggen  ze  nu  maar  slechtweg  jeaf,  eYondlBbloeweybloeé 
bUue^  bljuwey  bljcme^  blijven,  enz.  Iets  dergeiyks,  om  der 
.kkelijkheid  wille,  doet  het  jonge  geslacht  onder  de  hedendaag- 
belgolander,  saterlandsche  en  wangerooger  Friezen.  Zie  vs.  23 
)6I  op  kolf,  V8.21  bl.l65I  op  Ijüde  envs.22bL101  lopduat. 
.  SiZ,  zal;  zie  vs.  18  bl.  14II  op  sol. 
fistean  of  upstean ,  opstaan ;  zie  vs.  18  bl.  14 II  op  opsteen. 
ion,  gaan;  zie  vs.  17  bl.  1411. 

•.  Werdich ,  waard ,  waardig ;  zie  vs,  19  bl.  14 II  op  worridi, 
I,  bij  herhaling ;  zie  vs.  12  bl.  12 II  en  vs.  29  bl.  14 II. 
L  Stiep,  stond;  zie  vs.  13  bl.  16U. 
L  Roft,  riep;  zie  vs.  26  bl.487L 
waaiiy  doen;  zie  vs.  26  bl.l4'n. 
L  Freimen,  vrienden;  zie  vs.  29  bl.  14 II  op  frongen, 

3t  middelste  deel  van  'teiland  ter  Schelling,  dat  de  zuiver  friesch 
[ende  ooster  en  wester  gedeelten  van  dat  eiland  van  elkander 
dt,  bevat  het  dorp  Midslands  ^)  en  de  gehuchten  Hee  en  Kaart. 
Bze  drie  plaatq'es  wordt  door  de  bevolking  niet  de  friesche  taal 
'oken  zoo  als  elders  op  ter  Schelling;  men  spreekt  er  tegen- 
dig  een  eigenaardig  nederduitsch  dialect,  dat  er  de  friesche  taal 
verdrongen.  De  omstandigheid  dat  Midslands  van  ouds  de  hoofd- 


Ie  schrüf  Midêlandê  en  niet,  zooak  de  meesten  doen,  Mdêltmd;  ik  doe  dit 
volgende  redenen.  Eerstens  omdat  de  Schellingen  zelven  in  hun  eigene  friescae 
it  gedeelte  van  hun  eiland  üfidslandt  (spreek  nit:  Ifitloant)  noemen  en  ten 
;n  omdat  deze  vorm  veel  zniverdcr  en  beter  is.  Midslands  toch  is  een  samcn- 
sg  van :  het  midden  of  V  mid  des  landt ,  namel\jk  van  ter  Schelling.  Men  zeit 
irgft  steeds  midwinter  en  midzomer  en  dot  is  goed,  msaa  midnointer  zon  eitR 
ld  zgn  als  midtland.  Wil  men  een  i  in  midwinter,  dan  moet  er  ook  een  aan 
ie  van  dit  woord  dat  dan  7  midden  des  teinters  vfil  zeggen.  Even  zoo  moet  er 
.aehter  Midilandt,  als  men  deze  letter  in  *t  midden  van  dat  woord  noemt  en 
%,  Immers  verkracht  men  den  geest  onzer  taal  als  men  *t  midden  de*  winter, 
ndde»  de*  land  schryft.  F.  Holkema  schrgft  in  z^'n  werk:  De  plantengroei 
nederlandsche  Noordzec-eilanden,   Amsterdam  1870,  Midland*, 
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plaats  van  het  eiland  was,  waar  de  regeeringsambtenaren,  anz.  (ge- 
woonlijk allen  HollantJers)  woonden,  is  ongetw^'feld  de  oorzaak  dat 
in  dit  gedeelte  des  eilands  het  oorspronkelijke  friescliTOor  het  neder- 
duitsch  heeft  moeten  wyken. 

De  hedendaagsche  midslandsche  tongral  vertoont  nog  doidelgk  vel^ 
sporen  van  de  friesche  taal,  en  is  met  vele  friesche  woorden  vermengd. 
Bovendien  wordt  het  sterk  merkbaar  met  een  frieschen  tongslag  (occenQ 
uitgesproken.  Met  het  zoogenoemdestadfriesch  of  liever  met  den  neder^ 
duitschen  tongval  van  de  groote  friesche  steden,  en  vooral  met  den 
tongval  van  het  eiland  Ameland  heeft  de  midslandsche  tongval  de 
grootste  verwantschap  en  wijkt  slechts  weinig  daarvan  af.  Met  demi 
moet  het  midslandsche  dialect  dan  ook  tot  de  zelfde  groep  vai 
tongvallen  worden  gebracht.  Deze  midslandsch-nederdoitsche  tongnl 
vormt  den  overgang  van  den  tongval  der  friesche  steden  en  't  eilail 
Ameland  tot  dien  van  de  noordhollandsche  eilanden  en  van  noordelfk :' 
Noord-Holland. 


99. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MIDSLANDS. 

Medegedeeld  door  den   heer  K.  J.  Lieuwen,  koopvaardy-kapitein 

te  Wester-Schelling. 

April  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  waar  Vis  'n  mins,  di  had  twiee  seuns. 

12.  In  de  jongste  fam  di  twie^  sei:  ia!  geef  mij  't  deel  fan  't 
goc^d,  dat  m\j  toekomt.  In  hij  deelde  har  't  goe^d. 

13.  In  weinig  dagen  d'rna,  doe  de  jongste  seun  alles  bij  mekaar 
pakt  had,  is  hij  weg  gaan  na  'n  fremd  land  in  der  het  hij  alles 
op  'n  slechte  manier  d'r  deurbrocht. 

14.  In  doe  hij  alles  forteerd  had,  kwam  d'r  'n groote hoengers- 
oood  in  dat  land  en  doe  kreeg  hij  erg  gebrek  in  moe  deeg  hoen« 
ger  lye. 
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15.  Derop  gong  h\j  bij  ie^n  van  de  burgers  van  dat  land  in  die 
stuurde  him  na  H  feld  om  op  de  bargen  te  passen.  . 

16.  In  doe  wou  hij  sün  hoenger  stille  met  't  eten  dat  de  bargen 
allen;  mar  gin  mins  wou  't  him  geve. 

17.  Doe  kwam  hij  tot  nadenken  in  doe  sei  hij  sei  teugen  him 
aelf :  hoe  feul  knechten  fan  ons  ta  hewwe  overAoe^d  fan  brood,  in 
ik  fergaan  fan  hoenger. 

18.  Ik  sei  opstaan  in  na  ons  ta  toe  gaan  in  ik  sei  segge:  tal 
ik  hef  sondigd  teugen  de  hemel  in  teugen  ta  I 

19.  Ik  bin  niet  meer  weerdig  ta  sün  seun  noemd  te  worren; 
maak  my  maar  as  ieeU  fan  ta  sün  knechs. 

20.  In  doe  stond  hij  op  in  gong  sonder  ferder  berie^d  na  sün 
ta  toe,  in  doe  hg  nog  feer  fan  huus  waar,  saag  sün  ta  him  al 
ankommen  in  die  kreeg  deeg  meelijen  met  him ;  hij  lie^p  na  him 
toe,  üeji  him  om  'e  hals  in  soe^nde  him. 

21 .  Maar  de  seun  sei  teugen  ta :  ta  I  ik  hef  sondigd  teugen  de 
hemel  in  teugen  ta,  in  ik  bin  niet  meer  weerdig  ta  sün  seun  noemd 
te  worren. 

22.  Maar  sün  ta  sei  teugen  sün  knechs :  haal  gou  't  beste  kleed 
in  doe^  him  dat  an,  in  doe^n  him  'n  ring  an  siin  finger  in  skoenen 
an  sün  foeten. 

23.  In  haal  terstond   't  fette  kalf  in  slacht  't ;  late  wij  ete  in 
f    froolik  weze. 

k 

^  24.  Want  mün  seun  die  ik  mie^nde  dat  dood  waar,  is  wer  levendig 
worren;  hij  waai*  verloren  in  is  wer  fonnen;  üi  sij  wordden  alle* 
gaar  froolüi. 

25.  De  oudste  seun  waar  in  't  feld  in  doe  hij  na  huus  gong  in 
dichte  bij  kwam,  hoorde  hij  'tsingen  in  't  dansen. 

26.  In  doe  hij  ie^n  van  de  knechten  saag,  froeg  hij  wat  der 
doch  wel  t'huuste  doeeU  waar. 

27.  In  die  knecht  sei  teugen  him :  dün  broer  is  t'  huus  komen 
in  nou  het  jim  ta  't  fette  kalf  slachte  laten,  omdat  hij  sün  seun 
geaond  in  wel  werom  kregen  het. 

28.  Doe   wordde   hij   nidig  in  hij  wou  niet  in  huus  gaan;  doe 
W   gong  sün  ta  na  him  toe  in  bidde  him. 

■  99.  Maar  hij  sei  teugen  siüi  ta:  ik  die^n  ta  nou  al  so  feul  jaar 
in  ik    hef   nog  nooit  ta  siin  gebod   overtreden  in  ta  het  m\j  nog 
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nooit  'ris   'n  bokje  geven  om  mg   mei  miin    maats  'ris  froolik  te 
maken. 

30.  Maar  so  gou  as  hij  't  huus  komen  is,  die  ta  aün  goe^d  Ihj 
de  hoeren  d'r  deur  brocht  het,  doe  het  ta  terstond  't  fetfe  kalf 
foor  him  slachte  laten. 

31.  Doe  sei  siin  ta  teugen  him:  och ,  miin  jonge  1  doa  bist  imroes 
altoos  by  mij,  in  al  wat  miinen  is,  is  diinen. 

32.  Wy  motte  nou  met  mekaar  froolik  weze,  ^n^ant  diin  broer 
waar  dood  in  hij  is  weer  levendig  worren ;  h\j  waar  ferloren  in  hg 
is  wer  fonnen. 

AANTEEKENINaSN. 

De  ie,,  en  oe^,  klinken  als  op  bL  12 II  is  medegedeeld. 

12.  Ta,  vader,  is  nog  uit  het  friesch  in  den  middaadschen  tong- 
val overgebleven.  Zie  vs.  12  bl.  12 II. 

li.  Deeg,  ter  dege,  hei  friesche  t/iigfe,is  ookindennederdaitschen 
tongval  der  friesche  steden  veelvuldig  in  gebruik.  Zie  vs.  16  b].  1761 
op  dêg, 

15.  Bargen,  varkens;  zie  vs.  15 bl.  14 II. 

18.  Se/,  zal;  zie  vs.  18  bl.  17 n  op  sü. 

Ta,  bg  herhaling;  zie  vs.  29bl.  14II  op  ta. 

20.  Berie^l,  beraad,  is  nog  zuiver  friesch;  't  gewone  friesch  heeil 
biried,  birie;  in  de  friesche  steden  is  *t  beraad. 

27.  Jt'tw ,  ulieder ;  zie  vs.  27  bl.  14 II. 

De  Fliestroom  scheidt  in  de  hedendaagsche  provincie  Noord-Holland 
de   friesche  taal  van   de  nederduitsche.   De  tongval  van  het  eilaod 
Flieland  dat  bewesten  Flie  ligt ,  is ,  even  als  overal  in  Noord-HoUsod 
aan  dien  kant  van  't  Flie ,  nederduitsch.  Niettemin  wgkt  de  tongral 
van  Hieland  van  de  andere  noordhollandsche ,  ja  ook  van  alle  andere 
nederduitsche  tongvallen  aanmerkelijk  af  en  is  zeer  byzonder  en  hoogst 
merkwaardig.  Het  fiielander  dialect  onderscheidt  zich  door  deeigeiH 
aardige   uitspraak   van   vele    klanken,    die   door  letters  onmogeljk 
nauwkeurig  kan  afgebeeld  worden ,  door  de  van  alle  andere  neder- 
duitsche zoowel  als  friesche  tongvallen  afwijkende  klanken  in  eenigo 
woorden  en  door  de  verkeerde   plaatsing  der  letter  /i,  die  in  ge^ 
een  nederduitsch  dialect  zóo   sterk  plaats  heeft.   Zoo  heeft  't  woord 
tijd  in   't  flielandscb  een  klank  die  tusschen  tiid,  tuud,  tid  en  tud 
in  ligt ,  en  zoo  is  't  met  de  meeste  woorden  die  in  't  hollandsch  tj) 
in  't  friei>ch  een  lange  t  hebben ;  ik  beeld  dien  klank  in  de  vertaJing 
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er  beneden  eenvoudig  door  u  af.  Zo3  ook  heeft  *t  woord  huis  en  andere 
oorden  met  to,  in  *t  flielandsch  een  klank  die  tosschen  lange  i  en 
)rte  u  in  ligt;  men  spreekt  ongeveer  iis  voor  huis,  enz.  Men  kan 
erkelgk  dikwijls  op  Flieland  het  woord  ijs  als  huis  en  het  woord 
Ats  als  ys  ongeveer  hooren  uitspreken.  En  wat  de  letter  h  betreft^ 
3  Flielanders  spreken  niet  slechts  even  als  de  Zeeuwen  en  Vlamingen 
>eny  de  h  niet  uit  waar  deze  letter  behoort,  maar,  even  als  de 
tollenaars  uit  den  geringen  stand  (en  even  als  de  Zeeuwen  als  ze 
»ftig,  hoog,  willen  spreken),  plaatsen  ze  en  spreken  ze  de  h  daar 
aar  die  letter  volstrekt  niet  behoort.  Maar  deze  dwaze  uitspraak 

op  Flieland  zeer  veel  sterker  in  zwang  dan  te  Zwolle,  Breda,  of  elders, 
erker  dan  in  eenige  plaats  van  Nederland,  behalve  te  Egmond  aan 
se.  Even  min  als  te  Zwolle,  is  op  Flieland  deze  verkeerde  uitspraak 
>r  h  aan  eenigen  regel  onderworpen.  Alleen  het  gehoor  van  den 
reker  geeft  hier  den  regel  aan ,  en  dit  is  bij  de  verschillende  indi- 
duën  zeer  ongelgk.  Daarom  is  het  moeielyk,  ja  onmogelijk  deze 
elondsche  verwarring  en  verwisseling  der  h  in  geschrifte  af  te  beelden. 

De  oorzaak ,  waardoor  de  flielandsche  tongval  zoo  by  zonder  is ,  ken 
:  niet.  In  oude  tjjden ,  vóór  dat  Flieland  een  eiland  was,  woonden  hier 
m  den  westeljjken  oever  van  Jden  mond  van  het  Flie ,  ongetwgfeld 
^te  Friezen,  die  natuurlijk  ook  de  iriesche  taal  spraken.  Maar  het 
3mt  mg  hoogst  waarschijnlijk  voor  dat  de  hedendaagsche  Flielanders 
iet  de  afstammelingen  van  deze  oorspronkelijke  flielandsche  bevol- 
ing zijn;  zuivere,  onvermengde  afstammelingen  daarvan  zgn  ze 
cekerlgk  niet.  Denkelijk  zijn  deze  oude  flielandsche  Friezen ,  die  zekerlijk 
)ok  niet  in  groeten  getale  hier  woonden,  allen  uitgestorven  (bij 
)verstrooming  verdronken?);  of  zg  hebben  hun  erfgrond  met  der 
roon  verlaten  (toen  Flieland  een  eiland  geworden  was?).  Waarschijnlgk 
'estigden  er  zich  toen  op  het  verlatene  eiland  lieden  die  eertijds  aan 
b  oevers  van  het  Fliemeer,  op  den  bodem  van  de  hedendaagsche 
uiderzee  dus,  woonden  en  die  ook  door  overstroomingen  uit  hun 
rfland  verdreven  waren.  Dit  waren  geen  Friezen ,  althans  geen  Friezen 
^  den  zelfden  stam  als  die  tusschen  Lauwers  en  Flie  of  tusschen 
Ue  en  Kinnem  woonden.  Het  waren  leden  van  den  zelfden  volks- 
tam, waarvan  ook  de  hedendaagsche  Urkers,  Schokkers ,  Huizers  en 
Usschien  de  oud-£nkhuizers  afstammen.  Want  zeker  is  het,  dat  de 
^dendaagsche  flielandsche  tongval  de  meeste  overeenkomst  vertoont 
let  de  tongvallen  van  Urk,  Schokland^  Huizen,  enz.  en  dit  pleit 
^rk  voor  de  waarschgnljjkheid  van  bovenstaande  vooronderstelling. 
ie  over  deze  zaak  nader  het  medegedeelde  bg  de  behandeling  der 
ngvaUen  van  Urk,  Huizen  en  Ënkhuizen. 
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Oï  er  in  der  tyd  in  het  dorp  West-Flieland ,  dat  inde  earate helft 
van  de  achttiende  eeuw  langzamerhand  verdronken,  en  omsireekB 
1730  door  de  laatste  bewoners  verlaten  is,  een  anderen  tongval  ge- 
sproken is  als  in  het  nog  bestaande  Oost-Flieland,  is  mg  niet  bekend. 
Misschien  ook  zyn  de  echte,  oude,  friesche  Flielanders,  nadat  Flie- 
land  oen  eiland  was  geworden,  nog  op  West- Flieland Ugven wonen, 
terwp  de  vreemdelingen ,  de  voorouders  van  de  hedendaagsohe  Flie- 
landers ,  zich  op  Oost-Flieland  neer  zetten ,  en  bleven  ze  daar  frieeeh 
spreken ,  tot  zij ,  door  overstroomingen  en  zandverstnivingen  genood- 
zaakt werden  hnn  dorp  te  verlaten  en  zich  her-  en  derwaarts  ver- 
spreidden of  wel  zich  met  de  Oost-Flielanders  vermengden. 

Behalve  een  weinig,  dat  voorkomt  in  F.  Allan,  Het  eiland 
Vlieland  en  zgne  bewoners  (Amsterdam  1857),  ie  er,  voor 
zoo  verre  ik  weet,  nooit  iets  aangaande  den  flielandschen  tongval  te 
boek  gesteld,  evenmin  als  er  ooit  iets  in  het  flielandsch  geschreven  is. 


100. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  FUELAND. 


Medegedeeld  door   den   heer   J.   KooY,  hoofdonderwijzer  i 

op  Flieland. 

October  4870. 

(In  nederlandsche  8|)elling.) 

11.  Deer  was  d'ris  'ii  man,  hen  die  ad  twie  seens. 

12.  De  jon^^te  see  teu^^^en  sin  taai:  taati  je  most  me  't  deil 
geven  van  't  (jroed  dat  me  toekomt.  Hen  taat  deilden  't  goed  honder 
um  hen  sin  lioudsten  broer. 

13.  Hen  niet  feul  tnd  dV  nee  et  de  jonjj^ste  seen  halles  bij  mei- 
kaar pakt,  hen  ij  bis  furd  weg  rcisd  hin  *n  freimd  land,  hen  et 
deer  sin  goed  deurbrocht  hin  weelden  en  hovenlaad. 

44.  Hen  toe  ij  halles  ferteerd  ad,  kwam  deer  'n  groote ongers- 
nood  hin  dat  land,  hen  ij  begon  hook  gebrek  te  kruggen. 

15.  IJ  gong  een,  hen  foegdeii  'm  by  ien  fan  de  birgers  fan  dat 
land  hen  die  sond  em  hop  sin  land  bom  de  swunnen  te  weien. 


!23 

16.  Hen  y  wou  sin  buuk  fillen  met  'tswunnefoer,  maar  gin 
mens  gaf  't  em. 

17.  Hen  toe  [j  hij  em  selvers  kommen  was  seed  y:  oefeel  ier- 
lingen  fiui  min  taat  ebben  hoverfloed  fón  brood  hen  hik  fergaan 
Cui  onger. 

18.  EGk  sel  opstaan  hen  nee  min  taat  gaai\,  hen  hik  sel  teugen 
em  seggen:  taati  hik  eb  sondigd  teugen  jou  hin  teugen  dehemel. 

19.  Hen  hik  bin  niet  meer  weerd  je  seen  te  eeten;   maak  me 
;  hab  ien  van  je  lerlingen. 

20.  So  seid,  so  deen;  y  stond  hop  hen  gong  nee  sin  taat  toe 
en  toe  y  nag  eel  fard  weg  was,  sag  sin  taat  'm^henij  wieruselik 
naar  blud;  y  gong  hop  em  hof,  fiel  em  hom  sin  als  hen  soen- 
den  em. 

21.  Hen  de  seen  see  teugen  em:  taat!  hik  eb  sondigd  teugen 
den  emel  hen  teugen  jou,  hen  hik  bin  niet  meer  weerd  je  seen 
Ie  eetan. 

22.  Maar  taat  see  teugen  sin  knechs :  breng  jelui  't  knapste  pak 
ier  ben  trek  't  em  ban,  hen  geef  'n  ring  han  sin  angd,  hen  skoenen 
ban  sin  foeten. 

23.  Hen  breng  't  kalf  dat  we  hop  *t  ok  mest  ebben,  slacht 't, 
hen  late  we  heten  en  firoolik  wezen. 

24.  Wangt  deuse  min  seen  was  dood,  hen  y  his  weer  levendig 
worden ;  y  was  weg,  hen  ij  his  fonden.  Toe  begonnen  se  hallemaal 
Amlik  te  wezen. 

25.  Hen  de  man  sin  houdste  seen  was  hop  *t  feld,  hen  toe  die 
nee  iis  kwam,  oorden  y  'tgesing  hen  't  gedans. 

26.  Hen  y  wonk  ien  fan  't  folk,  in  fraagde  wat  leven  wat  dat  was. 

27.  Hen  die  see  'm :  je  broer  is  t'  iis  kommen ,  hen  je  taat  et 
't  feite  kalf  slacht,  homdat  y  'm  fris  en  gesond  weerom  krug- 
(^en  et. 

28.  Haar  y  wierfiiul  en  nidig,  henij  wounietiniisgaan.  Deerom 
gong  sin  taat  nee  'm  toe  hom  em  te  bidden  dat  ij  kommen  sou. 

29.  Haar  ij  hantwoordde,  hen  see  teugen  sin  taat :  sie  I  hik  dien 
je  nou  hal  so  feul  jaar,  hen  hik  eb  nag  nooit  niet  je  gebod  hover- 
treden,  ben  j'  eb  me  nag  nooit  geen  bokje  geven  hom  'ris  froolik 
ie  wesen  met  min  maats. 

30.  Haar  nou  deuse  seen  fiui  je  weerom  kommen  is,  die  jou 
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^'oed   met  Geren   en  sloeren   d'r  deurbrodit  et,  nou  eb  jen  em  't 
nieste  kalf  slacht. 

31 .  Hen  de  taat  see  teugen  em :  kiind  I  je  bint  baltud  by  me, 
Jien  hal  't  mine  his  jouë. 

32.  We  motten  wel  froolik  hen  blude  wezen ;  wangt  deuse  broer 
fan  je  was  sturven,  hen  ij  his  weer  levendig  worden  ;y  was  weg, hen 
ij  his  fonden. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  Deer,  daar,  even  als  neer  of  nee, naar, na,  u?eer , waar , eii& 
De  verwisseling  van  de  lange  a  in  deze  en  in  eenige  andere  woorden 
met  de  lange  e ,  is  aan  alle  nederduitsche  tongvallen  van  West-Friei- 
land  bewesten  Flie  eigen,  en  bijna  over  het  geheelo  Noord-HoUand 
benoorden  het  U  verspreid.  Zte  bl.  484  I. 

Seeriy  zoon,  zie  vs.  11  bl.  1211  op  siiis, 

12.  Taat,  vader;  zie  vs.  12  bl.  1211.  Moeder  is  op Flielaiid m^m, 
zuiver  friesch  dus.  Zie  bl.  9 II,  bl.  484 1  en  vs.  18  bl.  164 1  op  ^nemtne, 

13.  Ivd,  tijd,  wordt  uitgesproken  met  een  klank,  dien  ik  niet  nnet 
letters  kan  afbeelden;  het  is  niet  iiid,  niet  tut/d,  niet  tUd  en  niet 
tid,  maar  van  alles  wat.  Even  zoo  is  het  met  de  woorden  swun^ 
zwijn,  krvggen,  krijgen. 

NeCy  na;  zie  hier  boven  vs.  11. 

Fard,  verre,  komt  overeen  met  het  strandhollandsche  vort,  met 
het  vord  der  Vlaardingers  enhet  vaarde  van  de  Ouddorpers  op  Goeree. 
Deze  vorm,  die  ouder  en  zuiverder  sch^'nt  te  zijn  dan  het  gewone 
ver  of  verre  y  is  dus  voornamelijk  bij  de  hollandsche  visscherloi, 
loodsen,  en  andere  zeelui,  in  gebruik. 

14.  Krtfggeii,  krjjgen;  zie  vs.  13  hier  boven  't  woord  tud. 

15.  Swunnen,  zwijnen,  zie  hier  boven  vs.  13  op  't  woord  tud; 
ferkefis  is  op  Flieland  ook  in  gebruik. 

10.  Bmik  oï  buky  buik;  men  zeit  even  dikwijls  luf  of  Ui  f,  lijf. 

FïUen,  vullen. 

•17.  lerlingen,  huurlingen.  Htivr  en  /«er,  vuur  en  vier,  dtturen 
dier  wisselen  in  de  verschillende  nederduitsche  tongvallen  af. 

20.  Deen,  gedaan,  wordt  ook  wel  in  den  tongval  der  frie-sche 
steden  gezeid  en  komt  overeen  met  het  fi*iesche  dien.  Zie  hier  boven 
VS.  11  en  vs.  18  bl.  472  I  op  dee)id. 

Nag  of  liever  7iach,  nog,  komt  ook  in  sommige  zuiver  friesche 
tongvallen  voor  (zie  vs.  29  bl.79I,  vs.  29  bl.  83 1  en  vs.  30  bl.  102 1), 
en  tevens  in  sommige  andere  n^derduit^sche  van  West-Friesland ;  zie 
VS.  13  bl.  38 II. 
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Uselik  naar  Uad,  woordelijk  ^selijk  naar  blijde,  voor  bewogen, 
half  van  bigdschap,  half  van  droefbeid.  Zie  over  de  uitspraak  hier 
boYen  TS.  13  op  't  woord  txid;  en  verder  vs.  16bL  3281  op  zoo  rioar 
greege  envs.  20  bl.  417  I. 

22.  Angd,  Imngd^  hand.  In  den  flielandschen  tongval  maakt  men 
▼au  menige  n  een  ng,  of  liever  men  spreekt  de  n  met  een  sterken 
neasklank  uit,  even  als  de  Franschen  en  sterker  nog ,  zoo  als  b.  v.  de 
Hoogdnitschers  doen  als  ze  fransch  spreken  en  van  raisong,  enz. 
praten.  Deze  eigenaardige  uitspraak  der  ??  is  aan  velenederduitsche, 
▼ooral  nederrgnsche  en  hollandsche  tongvallen  eigen,  ofschoon  ze 
tegenwoordig  overal  afneemt.  In  vorige  eeuwen  schijnt  deze  dwaze 
uitspraak  ten  platten  lande  vrij  algemeen  geweest  te  zgn.  Zie  vs.  12 
bL  352 1  op  ming,  vs.  22  bl.  252 1  op  Imngk  en  bl.  18  I.  Het  ver- 
kleinwoord van  ïiand  is  op  Flieland  angtje ,  van  mand  mangtje,  van 
hond  ongtje,  enz. 

24.  Wangt,  want;  zie  hier  boven  vs.  22. 

25.  lis,  hüs,  huis,  heeft  op  Flieland  een  zeer  eigenaardigen  klank, 
ftosschen  iis  en  ua  in.  Zie  bl.  4291. 

28.  Fuul,  boos,  kwaad,  even  als  in  de  iriescho  steden ;  zie  vs.  28  bl.  321 1. 

29.  De  dubbele  ontkenningen  in  dit  vers,  nag  nooit  niet  en  nog 
nooit  geen,  behooren  tot  het  friesche  taaieigen.  Zie  vs.  29  bl.  480 1. 

30.  Oeren  en  sloeren ,  hoeren  en  sloeren  of  snoeren ;  zie  vs.  13 
M.  197 1  op  hoar*n  un  snoar'n. 

34.  Kiind,  kind;  zie  V8.31  bl.475I. 

De  tongval  van  Texel,  het  grootste  der  westfriesche  eilanden,  is 
veel  minder  bijzonder  dan  die  van  Flieland  en  ter  Schelling.  Het 
iexelsch  is  niets  anders  dan  de  gewone  nederduitsche  tongval  van 
het  oude  West-Friesland  bewesten  Flie.  Het  kan  als  type  van  die 
wedtfriesch-nederduitsche  tongvallegroep  gelden.  Maar  even  als  in 
[.  den  tongval  van  't  eiland  Wieringen  en  in  dien  van  Midslands  op  ter 
Schelling,  is  de  oude,  zoowel  friesche  als  oud  nederduitsche  klank 
der  nederlandsche  ui  als  zuivere ,  lange  u  en  der  ij  als  zuivere ,  lange  i 
in  den  texelschen  tongval  bewaard  gebleven ,  en  is  daar  niet ,  zoo- 
als  aan  den  vasten  wal  in  West-Friesland,  door  de  nieuwe  holland- 
•cbe  uitspraak  verdrongen.  De  uitspraak  der  medeklinkers  is  op  Texel 
i&  hoofdzaak  nog  de  friesche,  even  als  de  zinbouw.  De  duidelyke 
utipraak  der  n  achter  de  meervoudsvormen  der  zelfstandige  naam- 
woorden, 200  kenmerkend  voor  de  friesche  tongvallen,  is  echter  in 
te  texebchen  tongval  reeds  verloren  gegaan.  De  tongslag  (accent)  vai^ 
^  Texelaars  is  nog  volkomen  en  ooht*  friesch,. 
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Menige  novelle,  menig  aardig  vers,  beiden  belangrf  k  yoor  de 
kennis  van  bet  texelsche  volksleven,  zgn  door  den  beer  D.  DEtKES 
gëbeel  of  ten  deele  in  den  texelschen  tongval  geedurereDy  in  onder- 
scheidene tgdschriften  geplaatst  en  ook  gMeeltelgk  in  een  bondd 
vereenigd,  uitgegeven. 


101. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  TEXEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  D.  Dekker,  hoofdonderw^zer 

aan  den  Helder. 

October  1870. 
(In  nederlandscbe  spelling.) 

11.  Deer  was  eris  'n  man  die  twie  seuns  bad. 
1^2.  De  jongste  seide  teuge  sün  vader :  taal  I  geef  mg  miin  urfded, 
miin  moeders  bewüs,  dat  me  toekomt.  En  de  vader  deed  *t. 

13.  'Nkort  tiidje  deer  na,  doe  de  jongste  seun  olies  by  ekaar 
pakt  had,  is  i  weg  reisd  na  'n  heel  var  land  en  terwiil  i  deer 
'n  leventje  had,  driivende  in  de  butter,  het  i  dV  ol  siin  goed 
'deur  brocht. 

14.  En  doe  olies  op  was,  kwam  V  juust  'n  hongersnood  in  dat 
land  in  i  begon  gebrek  te  kriige. 

15.  Doe  socht  i  werk,  en  'n  boer  nam  him  an,  en  die  stuurde 
him  op  sim  land  om  op  de  forkes  te  posse. 

16.  Enhy  zou  heel  graag  siin  buuk  vol  ete  hewwe  an 't  forkesete, 
maar  gien  mens  gaf  't  him. 

17.  Doe  begon  i  over  huus  te  prakkeseere  en  bij  seide  in  siin 
eige:  wat  'n  boel  knechs  bij  miin  vader  hewwe  olies  wat'VIui 
hart  begeert  en  ik  lij  hier  honger  dat  ik  swart  wor. 

18.  Ik  sel  opstaan  en  na  miin  taat  toegaan  en  ik  sel  segge: 
taat !  ik  hew  groote  sonde  deen  teuge  ons  lieve  Heer  en  teuge  jou. 

19.  Ik  ben  niet  meer  weerd  om  je  seun  noemd  te  worre;  neem 
me  an  tuut  je  knecht  1 

20.  En  hy  stond  op  en  ging  na  sün  vader.  En  doe  hy  nog  *n 
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k  ^an  Goin  vader's  huus  of  was ,  sag  siin  vader  hiro  al  an- 

en  siin  gemoed  skoot  vol  en  hy  begon  te  graaie;  hg  liep 

toe,  fiel  him  om  siin  hols  en  soende  him. 
Exk   de  seun  seide  teuge   himr  ÜiatI   ik  hew  groote  sonde 
uge  ons  lieve  Heer  en  teuge  jou ;  ik  ben  niet  meer  wreerd 
Beun  noemd  te  worre. 

liaar  de  vader  seide  teuge  siin  knechs :  breng  in  'n  amerijtje 
«te  rok  hier  en  doen  'm  die  an,  en  geef  him  'n  ring  an 
ld  en  skoene  an  siin  biene. 

En  haal  't  fet  meste  kolf  en  slacht  't,  en  laat  ons  ete  en 
cme. 

Wantdeuze  seun  was  voor  my  net  so  goed  as  dood  ^iv)U 
feer  levendig  worre;  hij  ¥ras  verlore  en  hij  is  weerom  fonde. 
begonne  an  't  feest. 

En  de  ouste  seun  was  op  't  land  en  doe  i  weerom*  kwam 
i  bij  huus  was,  boord'  i  singe  en  speule. 
Hij  riep  ien  van  de  knechs  bij  him  en  froeg  him:  wat  is 
inne   toch  an  de  hand? 

De  knecht  seide:  je  broer  is  't  huus  kommen  en  je  vader 
fet  meste  kolf  slacht  om  dat  i  'm  fris  en  gesond  weerom 
het. 

Doe   wier  die  ouste  seun  nidig  en  hij  wou  niet  in  huus 
doe   kwam  siin   vader  bute  en  noodde  him   om  toch  in 
e   komme. 
Üaar   de  seun  seide:   kiik  nou  'ris  an!    ik  dien  je  nou  ol 

jare  en  ik  hew  ollan  olies  deen  wat  en  so  as  jij  't  hewwe 
n   nog  nooit  he  je   mij   'n  skeepebout  of  so  ies  geve  om 

frienden  eris  'n  partij  an  te  legge. 
Kaar  nou   deuze  seun  die   siin  geld  en  goed  mit  hoere  en 
dV  deur  brocht  het,   weer  't  huus  komt,  nou    moet  't  fet 
u>If  slacht   worre. 

Doe   seide  de  vader:  kiindi  jy  bent   immers   ollan  by  me 
n  ol  't  roiine  is  immers  ok  't  jouwe! 
Hou  komt  't  gastereere   eigelik  te  pos;   want  deuze  broer 
was  voor  my  net  so  goed  as  dood  en  hy  is  weer  levendig 
hy  was  verk>re  en  is  weerom  fonde. 
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AANTEEEENINGEN. 

11.  Deer,  daar;  zie  vs.  11  bl. 2411. 

12.  Taal,  vader;  zie  vs.  12  bl.  1211.  In  deze  vertaling  is  het  o 
scheid  tnsschen  het  deftige  vader  en  het  gemeenzame  tcuxt  in 
genomen:  Zie  vs.  12  bl.  482 1. 

13.  OUeSy  alles;  zoo  ook  ol  al,  forkes  varkens,  passé  pe» 
af,  hols  hals,  kolf  ksH,  oUan  altijd,  enz.  De  verwisseling  der  o 
komene  a  in  deze  woorden  met  onvolkomene,  heldere  o  is  «g 
een  friesche  eigenaardigheid,  die  in  de  friesche  taal  van  ben 
Lauwers  en  in  de  nederdoitsche  tongvallen  van  dat  Friesland  < 
gebruik  is,  hoewel  niet  zoo  sterk  als  op  Texel.  Zie  vs.  12  vi 
vertaling  in  den  tongval  van  Brugge,  op  ol, 

Driivende  in  de  hutter ,  dr^'vende  in  de  boter,  een  texelsd 
drukking  die  een  lekker  en  weelderig  leven  te  kennen  geef! 
zeit  men  in  Holland  'n  leventje  as  melk  en  Iwnig^  in  Friesli 
leventsje  as  smerige  (dat  is:  vette,  sineer=vet)  boonen ,  enz. 

15.  Forkes,  varkens,  en  posse,  passen;  zie  vs.  13  hier  bove 

17.  Prakkeseere,  nadenken;  zie  vs.  17bL297L 
*Rhu,  samengetrokken  van  lieurlui,  hunlieder. 

18.  Se^   zal;  zie  vs.  18  bl.  20  II  op  set. 
Deen,  gedaan;  zie  vs. 20 bl. 24 II.. 

20.  Graaie,  huilen,  schreien;  verwant  aan  grijnen,  't  friesche  t 

Hols,  hals;  zie  vs.  13  hier  boven. 

22.  In  *n  amerijtje,  in  't  friesch  van  bewesten  Lauwers 
ainery ,  in  een  oogenblik  of  oogwenk ,  terstond ,  enz.  Deze  uit 
king  is  afkomstig  van  ave  mary ,  ave  maria ,  en  wil  zeggen : 
korten  tyd  als  men  noodig  heeft  om  een  ave  maria  te  bidd< 
stamt  nog  van  vóór  den  tijd  der  kerkhervorming  af  en  was  vi 
ook  in  de  volkstaal  van  andere  nederlandsche  streken  zeer  alge 
thans  is  ze  nog  slechts  hier   en  daar  in  gebruik. 

Skoene  an  siin  hiene,  woordelijk :  schoenen  aan  zyn  heenen,  in  ] 
van :  schoenen  aan  zgn  voeten.  Deze  dwaze  uitdrukking  is  in  de  n 
hoUandsche,  vooral  noordhoUandsche  volkstongvallen  zeer  alg€ 
in  gebruik.  Het  schijnt  alsof  men  zich  schaamt  om  het  woorc 
uit  te  spreken  en  dit  voor  niet  welvoegelijk,  voor  i^onfatsoend 
houdt.  Zoo  zeiden  haarlemsche  dienstmeiden  dikwgls  tegen  m 
ik,  zonder  m^jn  voeten  op  de  vloermat  af  te  vegen,  door  den 
liep  die  ze  bezig  waren  te  schrobben :  meheeir  I  sel  uwes  asub 
beeine  of  fege?  Zie  vs,  22  bl.  32 1  en  vs.  22  bl.  355 1. 
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Kolfy   kalf;  zie  hier  boven  vs.  13. 

OUan  Yoor  alany  alaan,  al  aan,  altgd;  dit  woord  is  in  alle 
hollaadeche  tongvallen  benoorden  't  IJ  in  gebmik;  hier  en  daar 
Ma  ook  oiscm^  ailsan.  alsaan,  als  aan;  zie  vs.  12  van  de  ver- 
;  in  den  tongval  van  Brugge,  op  olsan. 
pqseboul,  scluqpebont,  van  skeep,  friesch  skiep,  schaap.  Een 
ah  sehapebont  is  een  gastmaal;  de  friesche  schapen  in  't  alge- 
inxonderheid  de  westfriesche ,  maar  vooral  de  texelsche,  vormen 
de  beste  rassen.  De  Engelschen  weten  dit  zeer  goed;  dni- 
frieeche  akiepébouten  of  texelsche  skeepéboiUen  worden  er 
in  den  winter  naar  de  engelsche  markten  per  stoomboot 
verzonden. 

en  snoere;  zie  vs.  13  bl.  1971  ophoar'nunsnaar^n. 
JSSmdy  kind;  zie  vs.  31  bL25n. 

Gastereere^    basterdwoord ,  afgeleid  van  gast;  de  Hollanders 
gebruiken  gaarne  zulke  dwaze,  leeljjke  woorden;  het  min 
volk  vooral  is   er   op  verzot.  Zie  bl.  3861,  de  vertaling 
tongval  van  Axel,  enz. 

van  het  *  eiland  Wieringen   komt  nagenoeg  volkomen 

van  Texel  overeen.  Wat  op  bl.  25  II  van  den  texelschen  tong- 

gezeid ,  geldt  ook  voor  dien  van  Wieringen.  Maar  de  wieringer 

is  over  't  geheel  genomen  ouderwetscher  dan  de  texelsche, 

zeggen  nog  friesch  er,  minder  hollandsch  dan  deze.  Het  friesche 

treedt  er  nog  meer  in  op  een  voorgrond.  De  reden  hieiTan 

omstandigheid    dat   de  Wieringers,    die   veelal  landbouwers 

't  algemeen  minder  dan  de  Texelaars  met  vreemdelingen 

komen. 

eigenaardige  wieringer  woorden,  die  niet  in  de  onderstaande 

voorkomen ,  zgn  de  volgendeiv.  Deze  woorden  komen  echter 

ly  of  althans  met  zeer  geringe,  onwezenlyke  afwijkingen, 

de  friesche  en  friesch-nederduitsche  tongvallen  voor.  Zoo  zeit 

Wieringen:  g*neven  yoov  goeden  avond  (even  is  zoowel  goed 

■Ib  't/ündder  Friezen  tusschen  Flieen  Lauwers;  hetsagelter 

é^ndj  êvendj  het  wangerooger  aiven,  het  helgolander 

^,  het  sylter  try,  het  karrhardinger  en,  en  het  engelsch  heeft 

voor  avond),  Aid  voor  egge  (het  gewone  friesch  heeft 

friezenveener  friso-saksisch  jogde,   westvlaamsch  eegde); 

broekzak,  (zie  bl.  3851);  foelke  voor  veulen  (eigenlyk 

i;  gewoon  friesch  fole,  foolke);  enk  voor  inkt  (ook  te  Leeuwarden 

ie  lieden  enk  of  enkt);  hub  (met  een  klank  tusschen 
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bub  en  beb  in,  oyereenkomende  ongeTeer  mfli  *t 
boeuf),  Yoor  grootmoeder  (gewoon  {riesoh  beppe);  aheep  voor 
(zie  V8.  29  bl.  29 II)  sleep  yoor  sloop  (ne  bL  485  I);  (gewooai 
skiep  en  diep);  noud  voor  nieuw  (te  BmaBel  nuut);  loo 
'n  noud  huua,  'n  noue  skuut  voor  een  nieuw  huiSf  een 
8cfmit;eeia  korenaar  is  eer;  weit  is  iurw  met  het  hoUandBckel 
overeenkomende;  aardappel  is  eerpel^  ah  te  Leenwarden, 
te  Weert  en  in  veel  andere  snidnederlandaohe  tongvallen, 
kind  noemt  men  op  Wieringen  bcdke^  van  het  frieBcfae  M, 
aan  den  vasten   wal  van  Noord-Holland  heeft  men  van  dit 
boikêf  boiy  zelfjB  buik^j  in  de  beteekenis  van  Mem  kindy 
Voor  zoo  verre  my  bekend  is ,  is  er  zoo  min  over  als  in  den 
tongval  ooit  iets  geschreven ,  behalve  enkele  bgionderheden 
gaande,  die  in  het  werkje  van  F.  Aixan,  Het  eiland  Wieri 
en  zgn  bewoners,  Amsterdam  1856,  vermeld  staan. 

102. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN 
TONGVAL  VAN  HET  EU.AND  WIERINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  Wun,  hoofdonderwgzer  op  Wii 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


11.  D*r  was  eris  *n  man  die  twie  joiiges  had. 

12.  Icn  fan  (He  jonges,    de  jongste,  froeg  an  siin  taal 
memmes  bewiis;  en  dat  kreeg  i. 

1«3.  Toe  i  dat  had  is  i  'r  mee  fort  gaan  na  'n  aar  lai 
i  alles  d'r  rou   deur  brocht  en  verspeulde. 

d4.  En  toe  i  alles  d*r  deur  brocht  liad,  kwam  deer  'n 
hongersnood  in  dat  langd  en  hij  kreeg  ok  gebrek. 

15.  Toe  gong  i  na  'n  boer  toe,  en  die  stuurde  'm  nasiinl 
om  de  farkes  te  walden. 

16.  Hij  had  toe  so  'n  freeselike  honger  dat  i  siin  bnuk 
ete  wou  fan  't  supen  in  de  seunis,  dat  de  farkes  kregen, 
kreeg  niks  fan  gien  ien. 

17.  Toe  docht  i  an  huus,   hoe  goed   i  't  deer   had  en 


hs  en  de  maiden  fan  mn  iaat  deer  altiidde  bui^  fol  ete  kregen. 
i.  Toe  docht  i:  ik  sel  ook  weer  na  huus  toe  gaan  in  ik  sel 
en   taai  segge  dat  ik  sondigd  hef, 

).   en  dat  ik  niet  meer  weerd  bin  om  sün  seun  te  weze,  maar 
me  niet  foor  knecht  hewwe  wil. 

).     En  dat  deed  i;  hy  gong  weer  na  siin  taat  toe.  En  toen  i 
*  dicht  by  huus  kwam,  sag  siin  taat  'm  al  in  de  feerte  ankom- 
en    die  was  deerover  so  in  sün  skik,  dat  i  na  'm  toe  gong, 
om  siin  hals  pakte  en  'm  soende. 

1 .  Maar  toe  seid  i  teugen  siin  taat  hoe  slecht  of  i  deend  had 
lat  i  deerom  niet  meer  weerd  was  om  siin  seun  te  weze. 

2.  Maar  sün  taat  seide  teugen  siin  knechs,  dat  se  siin  beste 
!re  brenge  moste  en  se  'm  antrekke  moste  en  dat  se  'n  ring 
siin  hangd  en  skoene  an  siin  biene  doen  moste. 

;3.  En  dat  se  't  meste  kalf  slachte  moste,  want  hy  wou  dat  se 
gaar  ete  en  in  heur  skik  weze  soue. 

t4.    Want  sün  seun  die  i  docht  dat  dood  was,  wad  nou  weer 
uiójg  en  die  i  docht  dat  weg  was,  was  nou  weerom  fongen.  En 
wierden  se  allegaar  froolik. 

25.  Maar  toe  kwam  die  are  jonge  fan  't  langd  't  huus,  en  die 
irde  hoe  'r  songen  en  dangst  wierd. 

26.  En  die  riep  toe  ien  fan  de  knechs  en  froeg  weerom  se  so 
len. 

27.  En  die  knecht  seide  toe  teugen  em,  dat  siin  broer  weerom 
nnaen  was  en  dat  sün  taat  nou  't  meste  kalf  slachte  laten  had, 
dat  i  'm  flug  weerom  kregen  had. 

28.  Maar  die  jonge  wierd  deer  so  boos  om,  dat  i  niet  in  huus 
nme  wou.  Toe  gong  sün  taat  na  'm  toe  en  die  praatte  so  mooi 
igen  'm. 

29.  Maar  hy  seide  teugen  sün  taat  dat  i  al  so  feul  jaar  foor  'm 
rkt  had,  en  dat  i  'm  nog  nooit  'n  bdge  geven  had,  weer  hy  met 
i  jonges  'ris  klucht  mee  make  mochte. 

30.  Maar  nou  sün  are  seun  weer  thuus  kommen  was,  die  al  sün 
ed  met  slechte  wüfkes  d'r  deur  brocht  had,  foor  die  slacht  je  't 
sste  kalf^  seid  i. 

31.  Toe  seide  sim  taat  teugen  'm :  kün  I  jy  bin  altoos  by  me  en 
es  wat  ik  hew,  is  foor  jou. 
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32.  Jij  most  nou  ok  in  je  skik  weze,  i/vant  jou  broer  die  we 
dochte  dat  dood  was,  is  weer  levendig  worren,  en  die  we  dochten 
dat  weg  was  is  nou  weerom  fongen. 

AANTEEEENINaEN. 

12.  Taat  en  mem,  vader  en  moeder;  zie  vs.  12  bl.  2411. 

13.  Aar,  bij  samentrekking  uit  ander,  even  als  het  westerlauwersch 
friesche  oar  bij  samentrekking  uit  o^ier  is  ontstaan,  komt  in  de 
volkstaal  van  de  hollandsche  landlieden  veel  voor  en  waservroegor 
in  de  steden  ook  algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  17  bl.  3281  op  are. 

Langd,  land,  even  als  liangd  haiid,  donast  gedanst,  enz.  Ziev8.S2 
bl.  25  n. 

16.  Supen,  zuipen,  heeft  hier  de  beteekenis  van  zwgnevoederof 
zwijnedrank ;  zie  vs.  16  bl.  393 1. 

Seimis,  varkenstrog,  is  ook  elders  in  Noord-Holland,  onder  anderen 
in  de  Beemster  in  gebruik.  De  oorsprong  van  dit  woord  is  m^  niet 
bekend.  Het  schynt  verwant  met  het  veluwsche  stmig;  zie  vs.  16 
bl.328I. 

Niks  fan  gien  ten,  dubbele  ontkenning,  volgens  het  friesche  spraak- 
gebruik. Zie  vs.  29  bl.  25 II. 

21.  Deefid,  gedaan,  b^j  afwisseling  met  deen,  ook  bg  oude  lieden 
in  de  friesche  steden  in  gebruik.  Zie  vs.  20  bl.  24  U. 

22.  Skoene  an  min  hie)ie;  zie  vs.  22  bl.  2811. 

24.  Fongen,  eigenlijk  gevangen,  voor  gevonden.  Ook  elders  ver- 
wart het  volk  de  verledene  deelwoorden  van  vangen  en  vinden.  Zie 
onder  anderen  vs.  24  van  de  vertaling  in  den  tongval  van  Oad- 
Beierland,  vs.  32  bl.  2591,  vs.  24  bl.  2531  op  gefonge,  enz. 

29.  Klucht,  wordt  op  Wieringen  voor  pleizier,  pret  gebruikt. 

31.  Kiin,  door  afslijting  der  d  van  kiind,  kind,  volkomen  ala  te 
Leeuwarden;  zie  vs. 31  bl. 2911. 

Behalve  uit  de  reeds  vermelde  vier  eilanden  bestaat  het  oode 
West^Friesland  nog  uit  het  noordelijkste  gedeelte  van  Noord-Hol' 
land.  Alles  wat  in  die  provincie  benoorden  een  denkbeeldige  1^'n 
ligt,  die  men  van  Alkmaar  op  Hoorn  trekt,  wordt  gerekend  West- 
Friesland  te  zyn.  De  duinstrook  langs  de  Noordzee  echter,  benoorden 
Alkmaar,  die  zich  over  Bergen  en  Schoorl  tot  Petten  uitstrekt,  be- 
hoort nog  tot  Kennemerland.  Dit  noordelijke  Noord-Holland  of  Weit- 
Friesland  vervalt  nog  nader  in  twee  deelen,  het  eigenlijke  West- 
Friesland,    dat    ten   westen    tusschen   Alkmaai*  en   den  Helder  zich 
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»trekt,  en  Drechterland  tnsschen  de  steden  Medemblik,  Enkhnizen 

Hoorn. 

De  tongval  yan  het  vaste  land  van  West-Friesland  komt  in  hoofd- 
ik  met  dien  van  de  eilanden  Texel  en  Wielingen  overeen. 
ii  ïs  friso-frankisch  of  hollandsch,  waar  de  friesche  taal,  die  in 
rige  eeuwen  in  deze  landstreek  door  het  ingeborene  volk,  zuivere 
iezen,  werd  gesproken,  haar  stempel  zeer  duidelijk  op  heeft  afge- 
tikt. Het  westfriesche  nederduitsch  heeft  over  het  geheel  genomen 
Q  frieschen  zinbouw  en  de  friesche  uitspraak  der  medeklinkers 
iver  bewaard  en  nog  heden  ten  dage  in  volle  gebruik  behouden ; 
k  komen  er  nog  veel  zuiver  friesche  woorden  in  voor,  oftendeele 
)ds  verbasterde  woorden,  maar  die  nog  duidelijk  hun  frieschen 
rsprong  verraden.  Iets  anders  is  het  met  de  klanken  van  dezen 
igval ;  die  worden  namelijk  bijna  allen  op  de  nieuwerwetsch  hol- 
idsche  wijze  uitgesprokehi  Terwijl  dus  de  oude^  friesche  klank, 
V.  van  de  ui  en  de  ij  op  Texel  en  Wieringen  (en  ook  nog  eenigs- 
18  te  Enkhuizen)  is  bewaard  gebleven,  spreekt  men  overal  elders 
West-Friesland  deze  klanken  op  de  hollandsche  w^'ze  uit,  ja,  zelfs 
ig  wel  zoo  breed  en  plat  als  in  het  eigenl^ke  Holland.  Het  onder- 
beid  tusschen  de  verschillende  zachte  en  scherpe  letters  e  en  o 
ordt  in  dezen  tongval  duidelijk  gehoord.  De  West-Friezen  hebben 
)g  uit  de  erfenis  van  hun  echt  friesche  voorouders  een  zuiver  en 
n  taalgehoor  overgehouden.  Niettemin  is  het  west&iesche  neder- 
litsch  gewis  een  van  de  leelijkste,  van  de  slechtst  klinkende  hol- 
ndsche  tongvallen.  Bijzonder  onaangenaam,  hard  en  scherp  klinkt 
it  vooral  in  vele  dorpen  van  Drechterland  en  daar  het  onaange- 
aamste  nog  in  de  bloeiende  dorpen  aan  de  zoogenoemde  Streek 
isschen  Enkhuizen  en  Hoorn.  Het  is  daar  een  echt  boersch-grof 
ialect. 

In  de  middeleeuwen  en  vroeger  werd,  natuurlijkerwijze,  door  de 
^est-Friezen  hun  eigene  Mesche  taal  gesproken.  Maar  met  gerust- 
ad  durf  ik  beweren  dat  in  Friesland  bewesten  Flie  de  Mesche 
al  eerder  dan  in  eenig  ander  Friesland  uitgestorven  is.  De  gedurige 
▼allen  van  de  eerste  hollandsche  graven  reeds,  die  recht  opWest- 
iodand  meenden  te  hebben  en  die  de  West-Friezen  eindelijk  dan 
k  bedwongen ,  waren  hier  van  zeker  mede  de  oorzaak.  Maar 
owl  werkte  tot  dit  verval  der  friesche  taal  bewesten  Flie  de 
tbreiding  mee,    die   het   Fliemeer   (Flevo)   en    de  Fliestroom  in 

middeleeuwen   verkregen.    Deze   uitbreidingen   hadden   de  over- 
rooming,   den   ondergang  der  landstreken  die  West-Friesland  aan 

tegenwoordige   provincie   Friesland   verbonden,    en   de  vorming 

n.  3 


der  Zuiderzee  ten  gevolge.  Hierdoor  bleven  de  West-Friezen  in  nabn.'^sxv. 
schap    en   nauwere   betrekking  met  de  Eennemers  en  andere  Sbl- 
landers  (zij  't  dan  ook  dat  dezen  minstens  voor  de  helft  FrieEenw^s^ni 
en  nog  zijn),  terwijl  ze  steeds  meer  en  meer  van  hnn  voUe  broeders  b». 
oosten  Flie,  van  den  hoofdstam  hnns  volks  dus,  gescheiden  werden. 

Den  juisten   tijd   van   den  ondergang  der  friesche  taal  in  West- 
Friesland  aan   te  geven,   is  niet^  wel  doenl^k.  Natuurlgk  heeft  het 
nederduitsch  ook  slechts  van  lieverlede  de  friesche  taal  hiernitluar 
erfdeel  verdrongen.  Nog  lang  zal  men  in  de  eene  plaats  friesch  heb- 
ben  gesproken,   terwijl  in  de  andere  reeds  een  min  of  meer  ziiiTer 
hollandsch   in  gebruik   was.   De  invloed   der   reeds  vroeger  neder- 
duitsch sprekende  bevolking  van  de  westfriesche  steden  MedemblikyEnk' 
huizen   en   Hoorn  heeft  ongetwgfeld  uit  dat  gedeelte  des  lande,  nü 
Drechterland,    ook  ten  platten  lande,  het  friesch  vroeger  verdreres 
dan  uit  het  eigenlyke  West-Friesland  tusschen  Alkmaar  en  den  Hel-  '■ 
der.   Ik   heb  reden  om  te  vooronderstellen  dat  rondom  de  Zype,  te 
Ealandsoog,    Yalkoog,  Huisduinen,    in   den  omtrek  van  Schagen,  te 
Barsingerhom,  Eolhom,  Winkel,  enz.  de  friesche  taal  het  langst  in 
gebruik    bleef;   zeer   waarsch^'nl^   nog  tot  in  de  eerste  helft  der   | 
zestiende  eeuw  toe.  - 

Als   schrgftaal   is   bewesten  het  Flie  het  friesch  natnnrlgk  ueT 
veel   vroeger   reeds  uitgestorven,   dan  als  spreektaaL  Waarschjjnlijfc 
was  het  friesch  er  wel  nooit  schrijftaal,  en  werd  er,  toen  men  nieA 
langer   de  latgnsche  taal  als  geijkte  schrijftaal  bezigde,  reeds  te^^ 
stond  het  nederduitsch  als  zoodanig  ingevoerd.  Ik  weet  althans  ni^^ 
dat  er  oude  oorkonden  zijn,  of  welke  stukken  ook,  in  Friesland  bewest^^ 
Flie  opgemaakt  en  in  *t  friesch  geschreven. 


Het  westfriesche  nederduitsch  wordt  tegenwoordig  overal  in  W( 
Friesland  gesproken,  voornamelijk  ten  platten  lande ;  onder  de  hoogc 
standen  spreekt  men  hoe  langer  hoe  meer  modem  hollandsch.  EC^^' 
geringe  volk  van  Medemblik  wijkt  in  zijn  spraak  weinig  af  van  <3< 
plattelandsbevolking  in  den  omtrek  van  die  stad ;  dat  van  Ënkhuizen  hoii.<3^ 
er  haar  eigen  dialect  op  na;  de  tongval  van  Hoorn  helt  meer  naar  la^^ 
moderne  hollandsch  over.  De  Helder  en  het  Nieuwe  Diep,  tegenwoordig  ^^ 
grootste  gemeente  van  het  oude  West-Friesland  uitmakende,  he^A 
geen  eigen  dialect.  Deze  thans  zoo  bloeiende  plaats  is  bgna  geheei 
bevolkt  door  lieden  uit  allerlei  andere  streken  van  Nederland  afkom' 
stig,  en  ook  door  Duitschers,  Noren  en  andere  buitenlanders.  Onder 
de  lieden  van  zekeren  leeftijd  vindt  men  daar  dan  ook  slechts  weinigen 
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&  «a  'tNieowe  Diep  of  den  Helder  geboren  zyp.  Men  spreekt  er 
tUarici  talen  en  tongvallen,  die  zich  in  bet  moderne  hoUandscb  ver- 
«eoigen  en  oplossen. 


103. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  SCHAGEN. 

« 

Komt  voorin  het  tgdschrift  De  Navorscher,  dl.. XX,  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

H.    DV   was   'r   's   'n  vader  en  die  had  twee  zeuns,  die  lang 
niet  het  zellevende  van  aard  wazze. 

12.  De  ouste  die  was  wel  'n  gnappe  jongen,  maar  d*  aar  wou 
niks  deuge.  lens  zeid'  i  teugen  z'n  vader :  weet  je  wa'  'k  docht  hep? 
Je  moste  m'n  m'n  errefporsie  maar  geve,  da'  'k  te  goed  bin,  den 
iel  'k  m'n  kans  wel  verzien.  De  ouwe  man,  die  hat  ze  maar  zat, 
maar  i  hat  'r  toch  niet  erg  veul  bestek  op  om  dat  te  doen,  want 
ï  docht  wel  dat  't  den  hêelekendal  skeef  mit  'm  uitpakke  zou;  maar 
<ie  jongen  die  zanikte  maar  vort  en  hiel  al  maar  an  en  op  't  lest 
W^n  i  zoo  op  z'n  poot  te  speulen  dat  i  't  niet  langer  kéëre  kon 
^  't  gezeur  loof  worde  ok.  Hij  gong  er  den  maar  toe  over  om 
'«>  z'n  pome  te  geven,  deer  i  anspraak  op  had. 

13.   Toe    i    dat    had,  wacht'  i  niet  lang  maar  zocht  gouw  z'n 

*^Hje    by    mekaar,  pakte  'tin  en  i  gong  op  slag  op  reis  nêê  'n 

^"■^^md    land,    hêël  veer  van  z'n  weunplaas  of.  Nou  kwam  't  net 

^2e1f3  of  as  z'n  vader  docht  had.  In  plaas,  dat  i  dêêr  prebcerde 

^^    vooruit  te  kommen  in  de  wereld,  zoo  as  i  z'n  vader  wijs  maakt 

"^d,  dêêt  i  warachies  niks  aars  as  zuipe,  zwendele,  om  grof  geld 

•P^'Ule    en    betije  nog  wel  wat  ergers  ok.  Dat  'r  'n  heëleboel  van 

"*^    soort  wazze,  die  'r  op  figeleerde  op  z'n  zak  te  löopen  is  zachs 

^^   denken,  want  da'  's  om  't  even  zoo,  as  ze  't  om 'n  deun  krijge 

^^Xine,  en  zoo  doende  was  i  gouw  van  't  zoodje  of  en  i  moet  zeker 

^^  ai  stark  van  innekhoute  weest  hewwe,  want  aars  was  't  met 

i^n  gezondheid  ok  dêên  weest. 

14.   Toe   i    'r   den  alles  deur  joegen  had,  zat  i  lillek  met  z'n 
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biénen  in  't  gêêren ;  maar  't  wordde  nog  slimmer,  vnmi  er  hiazm 
*n  hêêl  erge  hongersnood  in  dat  land  dêêr  i  weunde  en  aUes  wordde 
razende  duur,  zoodat  i  gien  iensen  genog  eten  en  drinken  lu%e 
kon,  want  gien  ien  wou  ^m  burge  ok. 

15.  Nou  begon  i  toch  linigesan  te  begrypen  dat  i  werke  most 
voor  de  kost,  al  was  i  ok  wat  looi  uitvallen.  Hij  gong  al  d'r  '• 
nêê   deuze    en  gene  toe  om  werk,  maar  i  kon  nerregens  te  ging 

'  komme,  gien  ien  wou  'm  hewwe.  Op  't  alderlest  vont  i  'r  todi 
ien,  die  dêêr  weunde,  'n  boer,  ze'  'k  maar  zegge.  En  "wat  d&ak  je 
dat    i    doen  most?   Op  de  varkens  passé,  die  dêêr  in  't  land  liepe. 

16.  Zoo'n   rijkeman  's  zeuntje,  die  op  de  varkens  passé,  je  kaï 
wel    denke,    dat    'm  dat  raar  voorkwam.  En  hat  i  nou  nag 
genog  eten  kregen,  den  hat  't  nog  wel  skikt,  maar  i  had  nag  zoo* 
honger  dat  i  wel  d'r   's  z'n  lijf  vol  zuipe  wou  an  het  zuipen  dit] 
in    de  zeunis  van  de  varkens  was,  maar  dat  mocht  i  gien  iei 

17.  Toe    i  dêêr   zoo  alliendig  bij  die  varkens  op  dat  land 
begon    z'n  kloppertje  toch  efkes  te  kloppen  en  toe  begon  i  al 
's  oftig  Ie  prakkezeeren  over  z'n  slechte  leven  van  vroeger.    >Wi 
ken  't  toch  raar  loope  in  de  wereld,"  docht  i,  >wat  hep  roe  va< 
'n    heele   zood  knechse  en  die  kenne  allegaar  maar  zoo  veul  ei 
en   drinke    krijge    as   ze  maar  luste  en  ik  hep  teugenswoordig 
honger    as    'n    pëerd.    'N  heele   tijd  an    mekaar  wist  i  niet  \wit  i 
doen  wou  en  was  i  't  mit  z'n  eigen  zelf  niet  iens.  Hadde  die  \Tinde, 
die    'm    z'n    d uitjes  hadde  helpe  opmake  'm  beurt  om  beurt  nou 
maar  *s  te  warskip  nood,  maar  dat  begrijp  je;  't  is  mit  zukkeloi, 
as   'r  niemendal  meer  te  halen  is,  van  achteren  zien  je  m'n  lest 

18.  19.  Op  't  lange  lest  zeid'  i  toch  in  z'n  eigen:  zoo  ken  1 
toch  niet  langer.  M*n  vader  is  zoo'n  goeie  këêrel,  as  'k  'r  's  nêê 
'm  toe  gong  en  zeide  dat  *t  m'n  spijt  da'  'k  zöö  raar  deen  bep^ 
dan,  denk  ik,  zou  'k  wel  weer  in  huis  komme  magge. 

20.  En  op  slag  gong  i  overend  en  an  de  loop.  Hij  was  nog'n 
heel  end  van  huis  of,  toe  kwam  z'n  vader  de  deur  uit  en  die 
dacht:  nou,  wat  how  'k  V  an,  wie  zou  dêêr  toch  ankomme?Maar 
boven  slechte  plunje  bovenal,  zag  i  toch  gouw  dat  't  z'n  zeun  was 
en  i  gong  'r  op  'n  draf  nee  toe  om  'm  te  halen  en  toe  i  bij  'm 
was,  pakt  i  'm  anj  zoo  miserabel  blijd  was  i. 

21.  De   zeun    kon    lemot    niet  spreke,  maar  i  zeide  toch  nag: 
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lerl  'k  hep  groote  zonde  dien  teugen  God  en  teugen  jou  ok, 
bin  niet  mëêr  wëêrd^  dat  'k  zeun  bin,  lêêt  m'n  maar  bij  je 
ne    voor  knecht. 

22.  Maar  de  ouwe  man  docht  'r  hêêl  aars  over.  Hij  most  in 
en    die   stikkende  klêire  uit  doen  en  de  knecht  most  nuwe  ha  Ie 

die    most  i    antrekke  en  i  kreeg  'n  gouen  ring  an  z*n  vinger, 
schoene  an,  want  i  liep  op  bloöte  biene. 

23.  Ok  zeide  de  vader  teugen  dt*  knecht :  haal  gou  't  mêëstkalf 
L   't   hok    en   slacht  't,   dan   zelie   we  dV  's  'n  vrööleke  êëvend 


2-4.   'Want  m'n  zeun  was  zoo  goed  as  dööd  en  *t  is  net  of  i  weer 

ivendig    won^n   is.    Ik    docht    da'  'k  'm  nooit  weer  zien  zou  en 

OU  is  i   onverwachs  weer  opperdan  kommen. 

25.     Tvdjs    ze    in   huis   alles  klaar  maakt  hadde,  was  de  ouste 

\n     nag   op   't   land    an  't  werk  en  toe  't  zöö  wat  ommenenbij 

lemerëêvend  was,  hat  i  deen  en  toe  gong  i  nëë  huis  toe.  Maar 

i     wat    dichter    bij    huis    kwam,    hoord'   i,  dat  ze  zoo  ijselijk 

dek  wazze. 

26.  Hij  zette  groote  oogen  op  en  vi'oeg  an  de  knecht  wat  dat 
leven   toch  beduie  most  en  wat  'r  beurd  was. 

27.  Toe  zeide  de  knecht :  je  broor  is  weer  vrom  kommen  en 
toii   is  je  vader  zoo  in  z'n  skik,  dat  i  'tmëestkalfslachteleeten  hep. 

28.  Maar  nou  ha'  je  de  poppen  an  't  dansen,  o  wat  was  i  'r 
lul  om!  *t  Was  zoo  slecht  reeden  mit  'm!  Hij  wou  gien  iensen 
i  buis.  Toe  kwam  z'n  vader  en  die  wou  'm  deur  mooi  praten 
herhalen  om  'rad  in  te  komme. 

29.     Maar    i    wou    niet    en    i .  zeide :  dat  ken  d'r  nou  niet  best 
or   deur.  Ik  bin  altoos  bij  je  bleven  en  ik  heb  altoos  deen,  wat 

zeid  hep  en  zoo  as  je  't  hewwe  wou  en  ik  mag  nooit  niks,  want 
>  ik   iemesdage  kammeraas  bij  m'n  had,  wo'  je  m'n  gien  iensen 

bokje   geve  om  te  slachten. 

30.   Maar  voor  hum  slacht  je  'n  heel  vet  kalf!  Nee  vader!  dat 
a    niet     best   deur  de  beugel,  'k  Docht  dat  't  al  zat  mans  genog 
s,   dat    i   '*'  j®  &^®^  ^P  zoo'n  slechte  wijs  deur  brocht  had. 
M.     Maar    de  vader  zeide:  m'n  jongen!  jee  bin  altoos  bij  m'n 
ggt  en   alles   wa'  'k  nag  hep  is  voor  jou. 
j2    jifaar   *k  docht  da'  'k  je  bröör  voor  al  m'n  leven  kwyt  was. 
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Ik  bin   zob  blijd  as  blik  da'  'k  'm  weer  hep  en  noa  mart  jëê  ok 
aars  weze. 

AANTEEKENINGEN. 

De  scherplange  e  en  o  wordt  te  Schagen  en  (instreken 
uitgesproken  en  van  de  zachtlange  6  en  o  scherp  ondersoheïdeB. 
scherplange  e  die  in  de  wéstfriesche  uitspraak  bgna  als  de 
tweeklank  ea  luidt,  is  door  ëè  afgebeeld  en  de  schezpluge  o  &ii 
klank  bijna  met  den  frieschen  tweeklank  oa 'oTereenkomt,  door  öo. 

i2,Gnappe,  van  gmap,  knap,  braaf,  goed;  ook  in  FriesUnd 

Aar,  ander;  zie  vs.  13  bl.  32  II. 

Da*  'k  te  goed  hin,  dat  mg  toekomt.  In  Friesland  en  elders 
men  beter:  dat  ik  te  goed  heb. 

Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  28  II  op  sd. 

Héêlekendal,  geheel  en  al,  friesch  hidendal;  aevs.  18  bL409! 

Lóbf,  moede,  vermoeid,   is  in   geheel  Koord-HoUaiid  benoorA«^ 
het  IJ  in  gebruik;  in  de  Mesche  taal  komt  het  niet  Toor.  De 
spcong  van  dit  woord  is  mg  onbekend ;  waarschgnlgk  is  het  noiet  laf 
want.  EiLiAAN  geeft  het  reeds  als  oud  hollandsch  op ;  intnaadieB  is  het i 
Noord-Holland  nog  dagelgks  in  gebruik.  Oudtgds  schgiit  het  ook 
Zuid-Holland  in  gebruik  geweest  te  zgn. 

13.  WeunplaaSy  woonplaats.  De  zacht  lange  o  Terandert  in 
nederlandsche  tongvallen  in  eu;  zoo  wetinen  voor  wonen,  leuven 
geleuveii  voor  gelooven,  enz.  Ook  in  den  hollandschen  tongval  vtt 
hot  Bildt  in  Friesland  komt  deze  verwisseling  voor. 

Pi*eheerde,  van  prebeeren,  próbeeren,  beproeven,  een  basterd- 
woord  dat  in   de  volkstaal  van  geheel  Nederland  in  gebruik  ïb. 

Waaradiies^  verbastering  van  waarachtig. 

Wazze,  waren;  zie  v.  24  bl.  332  I. 

Betije,  bij  tijden,  somtijds. 

Nag,  nog;  zie  vs.  20  bl.  24  n  op  nag. 

hmekhoxite,  inhouten ;  sterk  van  inhouten  is  een  uitdrukking  aan  óm 
scheepsbouw  ontleend,  en  die  ook  elders  in  de  volkstaal  in  gebruik  is. 

Dvé'm ,  gedaan ;  zie  vs.  21  bl.  32 II. 

14.  Joegen,  gejaagd. 
Met  z'n  hiene  in  't  gëèren ,  woordelijk :  met  zgn  beenen  in  't  garai, 

of  in  't  net  (hoogduitsch  gam  =  net) ,  een  uitdrukking  die  te  kennflt 
wil  geven:  hg  zat  of   was  verlegen. 

Gien  iensen,  niet  eens;  zie  vs.  16 bl.  335 1 op  geeneens. 

Burge,  borgen. 
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15.  limgeaany  zachtjes  aan,  van  Unig^  lenig. 
Looij  lui,  even  als  in  Friesland  loi  en  in  West-Vlaanderen  looi. 

16.  Zuipen,  varkensdrank;   zie  vs.  16  bl.  32  II  op  supen. 
ZeuniSj  trog;  zie  vs.  16  bl.  32  II  op  seurUs. 

17.  Oftig,  dikwijls;  o  ft  en  o  f  ten  zyn  in  deze  beteekenis  ook 
in  West-Friesland  in  gebruik,  't  Zijn  zuiver  nederduitsche  en  friesche 
wcx>rden,  die  echter  ook  in  Friesland  beoosten  Flie  reeds  verouderd 
en  buiten  gebruik  zgn,  even  als  overal  elders  in  Nederland.  Oft  is 
de  hoogduitsche  vorm,  often  de  engelsche. 

Te  wturskip ,  goed  friesche  uitdrukking ,  die  elders  in  Noord-Holland 
benoorden  't  IJ  ook  in  gebruik  is,  en  hier  en  daar  als  wasskipy  wosskipj 
wcuskopy  enz.  luidt.  Het  is  in  het  nederlandsch  letterlijk  tetuaard- 
9chap,  en  heeft  de  beteekenis  van  het  modern  hollandsche  uit  logeeren 
gaan  en  van  het  in  Friesland  beoosten  Flie  gebruikelijke  ut  feti 
hu8  gean  of  ut  f  en  hüye.  Zie  vs.  25  bl.  167  I  op  u^erskupsljüde, 

20.  Mi9erabel  blijd;  zie  vs.  20  bl.  25  II  op  uselik  naar  hlud, 

22.  Biene,  voeten;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

23.  Eêvend,  avond;  zie  bl.  29  II  en  vs.  25  bl.  167  I  op  s'êu}id8. 

24.  Opperdan,  verbastering  van  opwaarts  aan,  hier  in  de  be- 
^^^konis  van  naar  huis.  Dit  woord  is  even  als  inujet^dan  en  uUwerdan 
^^^  inwaarts  aan  en  uUwaarts  aan,  in  geheel  Noord-Holland  be- 
'^oojYïon  't  IJ  in  gebruik.  Zoo  zeit  men  bv. :  ze  koinen  meer  oppet^d^ 

^jT  hom  maar  opperdan,  voor:  ze  naderen,  ze  komen  herwaai*ts; 
^  maar  hier  heen. 

^-    Tw^s,  verbastering  van  terwijls,  terwijl, 
^^^^^menenbtj ,   ongeveer ;   te    Leeuwarden    zeit    men   zuiverder: 
^**'^^ic6y ,  om  ende  bij, 
^^^^ijk  f^rdblek,  zeer  vroolyk;  zie  vs.  20  hier  boven. 

«i-  Dul,  eigenlgk  dol,  maar  hier  ook  in  de  beteekenis  van  boos,  nijdig, 
^  wel.  is  ook  elders,  vooral  daar  waar  er  friesche  bestanddeelen 
j/^ï;^^  volkstaal  zijn,  in  gebruik. 

f^^-  lemesdage,  is  overal  in  Noord-Holland  benoorden  het  IJ  in 

^^^^*"^uk  voor  dezer  dagen  en  voor  eenige  dagen  geleden;  zoo  zeit 

,^^    ook  iemesnachten  en  iemesjaren,  en  ook  iemeslesten  voor  onlangs, 

^*^^^ westfriesche  bijwoorden  komen  overeen  met  dewoordenhukkerdaegs 

^^^^erdaegs,  hukkemachts,  hukkerwiks  en  hukkerjiers,  die  in  de 

"^^^tthe  taal  tusschen  Flie  en  Lauwers  in  gebruik  zijn.  In  de  oude  go- 

^^■^«hetaal  komt  merkwaardiger  wgzedit  woord  ook  voor,  onder  den 

^^^^^a  himmadaga;  zoo  luidt  in  ülfila's  gothische  bijbelvertaling  de 

^^«:  geef  ons  heden  ons  dagel^ksch  brood,  als:/itoi/' unsara?ia(/iana 

^^^■f^nan  gif  uns  himmadaga. 
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Zoo  als  boven  reeds  met  een  enkel  woord  is  gezeid,  is  ook  de 
tongval  van  Kolhom  zeer  ouderwetsch  westfriesch  nederduitsch.  Het 
fnesche  bestanddeel  is  er  zoo  sterk  in  vertegenwoordigd  dat  de  kolhomer 
tongval  nagenoeg  in  't  midden  staat  tnsschen  de  friesche  en  neder- 
dnitsche  talen,  en  kwalijk  den  naam  van  hollandsch  kan  dragen. 
Talrijke  oud  en  goed  friesche  woorden  zijn  nog  dagelgks  in  den  kol- 
homer tongval  in  gebruik.  Zelfis  is  het  gebruik  van  doe  en  dou  voor 
gij  in  het  enkelvoud,  te  Kolhorn  nog  niet  geheel  mtgestorven.  Men 
maakte  er  zel&  voor  een  tiental  jaren  ongeveer  en  wellicht  nog  wel 
onderscheid  in  't  gebruik  van  doe  en  dou;  het  eerste  zei  men  tegen 
^personen  die  men  eerbied  of  achting  verschuldigd  was,  het  laatste 
tegen  zqub  geleken  of  zijn  minderen.  In  den  Over^'sselschen 
Almanak  voor  oudheid  en  letteren  van  't  jaar  184Ö  komt 
een  vers  voor  dat  in  den  kolhomer  tongval  heet  geschreven  te  zgn» 
Hier  valt  echter  vr|j  wat  op  af  te  dingen.  'T  is  geen  echt  kolhomer 
tongval  waarin  dit  waardelooze  rgm  is  opgesteld.  Men  zie  hier- 
omtrent het  medegedeelde  in  het  tgdschrifb  De  Nav-orscher, 
deel  X,  onderden  titel:  Kolhornsch  taaieigen  van  O.  W.  B. 

Een  uitmuntende  vertaling  van  de  geljjkenis  des  verlorenen  zoons 
in  den  tongval  van  het  dorp  Andjjk  in  Drechterland  komt  voor  in  De 
Navorscher,  dl.  XXI,  en  is  opgesteld  door  den  heer  K.  KooDfAN,  Az. 
hoofdonderwijzer  te  Andijk.  De  tongval  van  And^k  verschilt  echter 
te  weinig  van  dien  van  Schagen ,  om  die  vertaling  hier  op  te  nemen. 
Buitendien  komt  er  in  dien  zelfden  jaargang  van  De  Navorscher 
nog  een  vertelling  voor,  over  het  volksbijgeloof  te  Andijk,  mede 
door  den  heer  Kooiman  bovengenoemd  in  den  andyker  tbngval 
opgesteld,  en  tevens  een  woordelijstje  van  byzondere  andgker 
woorden. 

De  volgende  vertaling,  opgesteld  in  den  tongval  van  bet  dorp 
Benningbroek  in  Drechterland ,  kan  als  type  van  den  drechterlandsch 
westfrieschen  plattelandstongval  gelden. 
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104. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  BENNINGBROEK. 

Med^iedeeld   door   den   heer   C.   Mink,    hoofdonderwijzer 

te  Benningbroek. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.   Deer  yms  er  's  'n  man  in  die  had  twee  seuns. 

d2.  De  jongste  saide  teugen  de  vader:  vader  1  geef  main  m'n 
erlporsie.  En  hai  deelde  heurlui  't  goed. 

13.  Ln  niet  veul  dage  deer  nee  is  de  jongste  seun ,  toe-d-i  alles 
bij  m'nkaar  tiad,  op  rais  gaan  nee  'n  heel  veer  land  en  deei*hep 
i   s'n   goed  deurbrocht,  in  'n  rou  leven. 

1-4.  In  toe-d-i  alles  verteerd  had,  toe  wordde  'r  'n  groote hon- 
gersnood in  dat  land  in  i  begon  gebrek  te  laien. 

15.  In  toe  gong  i  vort  in  voegde  'm  bai  ien  van  de  burgers 
van  dat  land  in  die  Muurde  'm  op  s'n  land  om  de  verkens  te 
walden. 

16.  In  hai  wou  graach  s'n  buk  vuile  mit  't  verkensvoer,  dat 
de   verkens  vratte,  in  gien  ien  gaf  'm  dat. 

17.  In  toe  kwam  hai  tot  'm  zelvers  in  toe  said  i:  hoe  veul 
knechte  van  m'n  vader  hewwe  eten  so  veul  as  se  luste  in  ik  ver- 
gaan van  de  honger. 

18.  Ik  gaan  hier  van  daan  nee  m'n  vader  in  ik  sel  teugen  'm 
s^^e :  vader !  ik  hew  kwaad  deen  teugen  de  hemel  in  teugen  jou. 

19.  In  ik  bin  niet  meer  weerd  je  seun  noemd  te  worren;  maak 
in*n  as  ien  van  je  knechs. 

20.  In  hai  gong  vort  in  gong  nee  s'n  vader ;  in  toe^d-i  nag  veer 
af  was,  sag  s'n  vader  'm,  in  die  wordde  heel  erg  mit  'm  beweu- 
gen;  hai  liep  nee  'm  toe,  valde  'm  om  s'n  hals  in  soende  'm. 

21.  In  de  seun  saide  teugen  'm:  vader!  ik  hew  kwaad  deen 
teugen  de  hemel  in  teugen  jou  in  ik  bin  niet  meer  weerd  je  seui\ 
noemd  te  worren. 
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22.  Maar*  de  vader  saide  teugen  s'n  knechs:  breng  hier  gou  de 
beste  plun  in  doen  H  'm  an,  in  geef  'm  'n  ring  an  s'n  hand  in 
skoene  an  s*n  biene. 

23.  In  breng  't  meest  kalf  in  slacht  't;  leete  we  ete  in  klacht 
make. 

24.  Want  deuze  m'n  seun  was  dood  in  hai  is  weer  levendig 
worren;  hai  was  weg  in  hai  is  weer  vonden.  In  toe  b^^nne  se 
klucht  te  maken. 

25.  In  s'n  oudste  seun  was  in  't  veld,  in  toe  die  dicht  bai  huis 
kwam,  hoord'  i  'tsingen  in  speulen. 

26.  In  hai  riep  ien  van  de  knechs  bai  'm,  in  vroeg  'ni  wat  'r 
an  de  hand  was. 

27.  In  deuze  saide  teugen  'm:  je  broer  is  kommen,  in  je  vader 
hep  't  meest  kalf  slacht,  omdat  i  'm  gesond  weer  kregen  hep. 

28.  Maar  hai  wordde  naidig  in  wou  niet  in  huis  komme.  Toe 
gong  s'n  vader  buiten  in  praatte  mooi  mit  hum. 

29.  Maar  hai  saide  teugen  s'n  vader:  kaik!  ik  dien  jou  nou  so 
veul  jare  in  ik  hew  nog  nooit  je  gebod  overtreden  in  je  hewwe 
m'n  nog  nooit  'n  bokje  geven ,  dat  ik  mit  m'n  vrinde  er  's  vroo- 
lik  weze  mocht. 

30.  Maar  nou  deuze  jou  seun  kommen  is,  die  je  goed  mit  hoere 
d'r  deur  brocht  hep,  nou  hew  je  'm  't  meest  kalf  slacht. 

31.  In  hai  saide  teugen  'm:  kindl  jai  binne  altaid  bai  me  in 
al  't  maine  is  voor  jou. 

32.  We  motte  nou  vroolik  in  blai  weze;  want  deuze  jou  broer 
was  dood  in  hai  is  weer  levendig  worden ;  hai  was  weg  in  nou  is 
hai  weer  vonden. 

AANTEEKENINGEN. 

13.  Rou,  ruw,  verkwistend;  zie  vs.  13  bl.  500  I. 

16.  Buk,  buik.  Oudtijds  werd  overal  in  Holland  de  tweeklank  tiï 
als  volkomene  u ,  en  de  (;  als  volkomene  i  uitgesproken ,  zooals  men 
thans  nog  in  Zeeland,  West-Ylaanderen ,  Friesland  en  in  de  meeste 
andere  nederlandsche  provinciën  doet.  Slechts  Holland,  Brabant  en 
Oost- Vlaanderen  hebben  van  de  lange  u  een  ui  en  van  de  lange  i 
een  ij=ei  gemaakt.  Maar  de  oude  uitspraak  is  nog  niet  volkomen  uil 
Holland  verdwenen ;  hier  en  daar  is  ze  nog  in  gebruik ;  enkele  woorden 
als  duvd  en  duzend  en  iverig  worden  door  bgna  alle  Hollanders, 
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door  siedelmgeii  en  zg  die  zoogenoemd  ^fatsoendelyk**  hoUandsch 
.j  nog  steeds  met  de  oude  klanken  uitgesproken.  Maar  in  enkele 
koUandfldie  tongvallen  geeft  men  tegenwoordig  aan  de  ui  en  de  y 
Uank,  tosschen  de  onde  en  de  nieuwe  uitspraak  in  liggende; 
zeit  men  niet  buik  noch  ook  huuk,  maar  huk^  niet  dijk  noch 
ode  dn^maar  dik,  enz.  Dit  is  ook  in  den  tongval  van  Benningbroek 
enkele  andere  drechterlandsche  dorpen  het  geval.  Het  is  alsof 
zich  schaamde  aan  zulke  woorden  volmondig  hun  ouden  klank 
li  geren,  maar  den  mond  ook  nog  niet  kan  dwingen,  den  broeden 
kabantschen  en  nieuwerwetsch  hoUandschen  klank  er  aan  te  geven. 
ia  Sd,  zal;  zie  vs.  18  bL  28  H  op  sel 
Deen^  gedaan;  zie  vs.  21  bl.  32  II  op  deend. 
90.  Nógj  nog;  zie  vs.  20  bl.  24  II  op  nag, 
JSeweugefiy  bewogen;  zie  vs.  13  bl.  38  II  op  weunpUms. 

22.  Piun^  kleeding ;  elders  zeit  men  gewoonlgk  plunje  voor  kleeding; 
Ib  Oostende  ook  jduitjes;  de  oorsprong  van  dit  woord  is  mg  onbekend. 

Skoene  an  s^n  biene;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene, 

23.  Klucht^  pret,  vermaak,  pleizier;  zie  vs.  29  bl.  32  U. 

De  oude,  thans  zoo  vervallene^  aleer  zoo  bloeiende  westfriesche 
stad  Enkfanizen  maakt,  wat  den  tongval  der  inwoners  betreft,  een 
uitzondering  op  den  algemeenen  regel  van  het  westfriesche  ne- 
dBrdnitach.  De  tongval  van  Enkhuizen  is  zeer  merkwaardig  en  ver- 
eehilt  van  aüe  andere  westfriesche  dialecten.  Hg  is  ook  scherp  afge- 
van  den  tongval  der  dorpelingen  rondom  de  stad,  vooral 
dien  der  bewoners  van  de  zoogenoemde  Streek,  de  dorpereeks 
toBsehen  Enkhuizen  en  Hoorn.  De  reden  van  deze  eigenaardigheid 
den  enkhuizer  tongval  is  hierin  gelegen  dat  Enkhuizen  oudtgds, 
in  de  zestiende  en  zeventiende  eeuw,  een  groote  en  bloeiende 
,  een  eigen  tongval  had,  even  als  alle  andere  steden  die 
toen  ter  zgde  meer  op  zich  zelven  stonden,  en  dat  die  tongval  ook 
heden  te  Enkhuizen  is  bewaard  gebleven.  De  ouderwetsche  tong- 
het  r^ke  Enkhuizen  der  zestiende  en  zeventiende  eeuw  is 
gebleven ,  en  door  de  hedendaagsche  ouderwetsche  Enkhuizers 
gehouden  als  een  erfenis  hunner  aanzienlgke  en  vermogende 
"voonniders.  De  dorpelingen  rondom  Enkhuizen  daarentegen  hebben 
IA  bet  verloop  des  tgds  hun  tongval  gewijzigd  en  veranderd  en  ge- 
leken tred  daarin  gehouden  met  het  hollandsch  dat  men  in  andere 
^elen  des  knds  spreekt.  De  westfriesche  landlieden,  even  als  de 

van  Hoorn,  enz.  staan  en  stonden  steeds  in  onafgebrokene 
met  hun  noordelgker  wonende  landslui,  en  met  de 
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verwante  Waterlanders,  Kennemerlanders  en  andere  Noord-Hollanden. 
Niet  alzoo  de  Ënkhnizers.  Enkhnizen  was  steeds  in  den  volstan  ni 
des  woords  een  zeeplaats ;  groothandel ,   koopvaardg   en   vineheql ' 
en  de  bronnen  van  bestaan  daaraan  verwant ,  bloeiden  er.  Het  bxaat* 
punt,    Sé   welvaartsbron  van  Enkhnizen  lag  in  de  haveii  dier  stadr] 
De  zee,  en  niet  het  omringende  land  maakte  Enkhnizen  groot  en  rfkr ! 
Enkhnizen  strekte  nooit  tot  een  groote  marktplaats  voor  de  weefe^j 
friesche boeren,  zooals Hoorn  en  Alkmaar.  Zoo  bleven  de  ondeEnk»! 
huizers  meer  afgezonderd  en  daardoor  meer  byzonder,   en  hun  af- 
stammelingen zgn  dit  heden  ten  dage  nog,  vooral  in  htm  tongvaL 

Maar  ook  :i^von  Haus  aitö"  schgnt  de  enkhnizer  tongval  van  hei 
gewone  westfriesch  zich  min  of  pieer  onderscheiden  te  hebben.  Ver» 
schillende  redenen  doen  mg  vooronderstellen  dat  de  eerste  bewonfla 
van  Enkhnizen  niet  tot  den  zelfden  stam  behoord  hebben  als  di 
andere  Friezen  bewesten  Flie,  maar  dat  zg  of  tot  dien  thans  nag^ 
noeg  geheel  verdwenenen  volksstam  (Friezen?)  behoorden,  die  wm 
de  oevers  van  het  oude  Fliemeer  (meer  Flevo)  woonde,  en  wiaoi 
land  thans  den  bodem  der  Zuiderzee  uitmaakt,  of  dat  zg  althans  em 
overgang  vormden  van  de  drechterlandsche  West-Friezen  tot  dis 
raadselachtige  bevolking  rondom  't  Fliemeer.  Zie  hierover  nader 
op  bl.  21  n  en  bij  de  behandeling  van  de  tongvallen  van  Urk  en 
Huizen. 

De  bijzonderheden  van  den  enkhnizer  tongval  bestaan  tegenwoordig 
in  de  eigenaardige,  kwalijk  met  letters  af  te  beelden  uitspraak  der 
hollandsche  ui  en  ij,  in  het  weglaten  en  gedeeltelgk  ook  verkeerd 
plaatsen  der  h,  enz.  De  eigenlijke  grondslag  van  den  enkhnizer 
tongval  is  natuurlijk  het  gewone   westfriesche  nederduitschl 

De  ui  in  de  woorden  htuk ,  huis ,  tuin ,  enz.  heeft  den  klank  tbb 
de  gewone  onvolkomene  u  ongeveer ,  (bv.  in  put,  rwn,  lummd)  dia 
lang  wordt  aangehouden;  ze  klinkt  anders,  helderder,  dan  de  gewone 
lange  u  die  men  b.  v.  in  de  leeuwarder  uitspraak  van  deze  woorden 
als  buuk,  huus,  enz.  hoort;  de  spelling  buk  noch  ook  buuk,  eves 
min  als  beukYOor  buik  voldoet  aan  de  enkhnizer  uitspraak;  ze  heeft 
van  alle  drie  wat.  In  de  volgende  vertaling  heb  ik  de  spelling 
buuk  gekozen.  Eveneens  is  het  met  de  uitspraak  der  jj ;  men  leit 
te  Enkhnizen  niet  volmondig:  geliikenis,  rük,  diikj  krüge,  tnee" 
Uiden,  enz.  even  min  als  gelikkenis,  rik,  dik,  krigge,  enz.  Deedte 
enkhnizer  uitspraak  ligt  tusschen  beide.  Ik  heb  mij  aan  de  spelling 
ii  voor  ij  gehouden.  Het  woord  p^p  maakt  te  Enkhnizen  ook  (xg 
dezen  regel  een  uitzondering;  het  klinkt  er  zoo  wat  tusschen  pip} 
pup  en  puup  in;   eveQ  buiten  de  poorten  van  Enkhnizen  zeit  vm 
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wkAet  W6er  met  een  breede  hoUandsch  boersche  uitspraak  paip, 
Hei  echte  enkbnizer  dialect,  waarvan  bier  beneden  een  proeve 
■ordt  medegedeeld,  wordt  tegenwoordig  nog  slecbts  door  ouderwetscbe 
iedan  uit  den  kleinen  burger-  en  den  arbeidersstand,  voor  zoo  ver 
m  uit  echte  enkbuizer  geslachten  afstammen,  gesproken.  De  overige 
bewoners  van  Enkbuizen  scbikken  zicb  boe  langer  boe  meer  naar 
h  gewone  westfriescbe  uitspraak ,  zooals  te  Hoorn  en  te  Medemblik 
m  gebruik  is,  of  ook  naar  bet  moderne  bollandscb. 


105. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ENKHUIZEN. 

Med^^eeld   door  den  beer  T.   Enuivers,  boofdonderwgzer 

te  Enkbuizen. 

December  1870, 
(In  nederlandsche  spelling.) 

ii.  DV  woonde  argens  'n  man  die  arg  riik  was  en  die  twee 
■euns  ad. 

12.  En  de  jongste  van  'rlui  zei  teugen  ziin  vader:  vader!  je 
moet  me  miin  arrefporsie  geve  van  't  goed,  dat  je  riik  bint.  En 
i  deelde  z'n  goed  onder  'rlui. 

13.  En  nit  lang   naderand  et  de  jongste  zeun  alles  bi  malkaar 
fakt  en   is  i  weg   reisd  na  'n  land,  dat  ier  var   van  daeen  is,  en 

.  èaBer  et  i   al  ziin   geld   deur  brocbt,   omdat  i   daeer   zó  skriklik 
:  iwierig  leefde. 

14.  En  doe  i   nou  alles   op  maakt   ad ,   kwam  dV  in  dat  land 
'  Vi  gróte  ongersnóód  en  i  begon  óók  gebrek  te  krige. 

15.  En   i  gong  eene  en  i  bóód   'm  zelvers  an  bi  'n  boer  van 
!  Au  land  en  die  stuurde  'm  na  z'n  land  om  de  varkens  op  te  passé. 

16.  En  i  wou  zó  graag  z'n  buuk  vuile  mit  't  varkensvoer,  maar 
pQ  mins  gaf  't  'm. 

17.  En  doe  i  over  alles  's  nadocbt,  zeiden  i  teugen  'm  zelvers: 
Oeveul  arrebeiers  van  m'n  vader  ebbe  'r  bróód,  en  ik  starf  van  onger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  miin  vader  toegaan  en  'k  zei  teugen 
m  zegge:  vader!  'k  eb  zondigd   teugen  den  emel  en  leugen  jou. 
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19.  En  ik  bin  nit  meer  waeerd  om  je  zeun  te  ieten;  maak  roe 
maar  net  as  len  van  je  arrebeiers. 

20.  En  i  stong  op  en  i  gong  na  E'n  vader.  En  doe  i  nag  var 
van  uus  af  v^as,  zag  zün  vader  'm  en  die  kreeg  meelidenmU  *m 
en  i  liep  na  z'n  zeun  toe,  viel  'm  om  z'n  als  en  kuste  'm. 

21.  En  de  zeun  zei  teugen  z'n  vader:  vader  1  'k  eb  zondigd 
teugen  de  emel  en  teugen  jou  y  en  ik  bin  nit  meer  vraeerd  om  je 
zeun   te   ieten. 

.  22.  Maar  de  vader  zei  teugen  z'n  knechs:  aalt  't  beste  pak 
kleere  r's  ier  en  la^et  't  'm  andoen  en  geef  'm  'n  ring  an  i'n 
and  en   skoene  an   z'n  biene. 

23.  En  brengt  't  vette  kalf  en  döódt  't;  yre  zelle  pleiiier  otnie 
en   vrólik   weze. 

24.  Want  deuze  miin  zeun  was  döód  en  i  is  vveer  levendf 
worden;  i  was  verlore  en  is  vonden.  En  ze  begonne  pret  te  make. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld  en  doe  die  w'romkwam 
en  kort  bi   uus  was ,  oorde  i  't  gezang  en  't  danse. 

26.  En  doe  riep  i  ien  van  de  knechs  bi  'm  en  i  vroeg  wat 
'r  beurde. 

27.  En  die  zei  teugen  'ra :  je  broer  die  is  w'rom  kómen  en  je 
vader  die  et  't  vette  kalf  dóódt,  omdat  i  zó  bliid  was  dat  i  'm 
gezond  weer  t'uus  kregen  et. 

28.  Doe  werd  die  ouste  zeun  kwaad  en  i  wou  nit  in  uus  köme. 
Doe  gong  z'n  vader  na  'm  toe  en  die  bedelde  'r  'm  om. 

29.  Maar  i  zei  teugen  z'n  vader:  kiik!  ik  eb  nou  al  zó  veul 
ja}er  veur  je  warkt  en  'k  eb  altiid  daeen  dat  je  me  zeid  et  en'k 
eb  nog  nóit  niks  van  j'  ad,  nag  gin  bokki  is  t'r  veur  me  dóódt, 
dat  'k  óók  'r  's  mit  m'n  makkers  pret  ebbe  kon. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  t'uus  komen  is ,  die  jou  goed 
mit  oere  dV  deur  brocht  et ,  nou  ei  je  't  vette  kalf  veur  'm  dóódt. 

31.  Maar  de  vader  zei  teugen  'm:  kind!  ji  bint  altiid  bi  mi  en 
al  wat  ik  eb  dat  is  't  joue. 

32.  Daeerom  oorde  je  óók  bliid  te  weze;  want  je  broer  was 
dóófl  en  i  is  weer  levendig  worden;  i  was  verlore  en  i  is  vonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  €se  klinkt  als  volkomene  e  die  een  weinig  naar  de  a  overhelt; 
klank  is  niet  wel  te  beschrgven  en  zeer  eigenaardig.  De  ó  en 
dó  hebben  een  klank  die  tusschen  de  oa  en  ooa  der  Friezen,  den 
kbnk  van  *t  nederlandsche  ho(yin  (arhar)  en  van  't  nederlandsche 
bat  in  ligt.  Over  de  uitspraak  der  ü  in  riik,  zütiy  hUid,  enz.  en 
der  uu  in  buukj  uus,  enz.  zie  men  bL  44  II. 

12.  Arrefporsie,  erfdeel.  Zie  vs.  12  bl.  66  I  op  arv'  en  vs.  12 
bL  352 1  op  porsie. 

15.  Eene^  heen,  henen. 

18.  Zeli  zal;  zie  vs.  18  bL  28  U  op  sel. 

2Ü.  Stong^  stond;  de  vorm  sting  is  te  Enkhoizen  ook  in  ge- 
bruik; zie  VS.  20  bl.  314  I  op  stind. 

NaQy  nog;  zie  vs.  20  bl.  24  II  op  nog. 

22.  Skoene  an  z^n  hiene;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

29.  Bokkig  bokje;  de  verkleinvorm  op  i  is  voomamelgk  aan 
Holland  eigen.  Zie  vs.  29  bl.  495  I. 

De  tongval  van  de  stad  Hoorn,  zoo  als  die  er  nog  door  den  kleinen 
burgerman  gesproken  wordt,  is  veel  modemer  dan  die  van  Enkhoizen, 
en  staat  nader  aan  het  gewone  westfriesch  nederduitsche  boere- 
dudect.  De  leden  der  hoogere  standen  te  Hoorn  spreken  hoe  langer 
hoe  meer  gewoon  modem  hollandsch.  De  volgende  vertaling  is  tevens 
oeoi  uitstekend  goed  voorbeeld  van  den  verhaaltrant,  de  eigenlijke 
spreektaal  van  den  geringen  man  te  Hoorn.  Ze  is  nauwkeurig  zoo 
als  een  hoomsch  ambachtsman  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons 
zgn  kinderen  zou  vertellen. 

106. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  HOORN. 

Medegedeeld  in  het  tydschrift:  De  Navorscher,  dl.  XXI,  1871, 
door  P.  M.  Kz.  en  daaruit,  met  eenige  verandering  in  de 

spelling,  overgenomen. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  D'r  was  er's   'n  erreg  rijk  heer  die  twee  zeuns  had. 
12.  De  jongste  zei  teugen  z'n  vader:  >me  taatl'*  zeit  i,  >weet 
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je  wat  je  doen  most,  je  moste  myn  me  moeders  bewjjs  geve.' 
Ik  hou  't  'r  tusse  twee  haakki's  voor,  dat  die  borst  'n  ViiA 
knaap  weest  is;   ten  minste  de  oue  die   dokte  op,  hoor! 

13.  En  de  sraiecht  van  'n  jonge,  die  'n  broer  an  't  weik< 
verlore  had,  hij  poeste  de  plaat  en  gong  de  wije  wereld  in. Nou 
zoo  as  te  denke  was ,  hij  stelde  in  't  minst  geen  wijs  op  z'i 
geld,  maar  hij  lei  'n  leventje  van  vroolijk  Fransi;  hij  sooj 
as  'n  kartou  en  h^  brocht  afgerazend  veul  geld  deur  mit  hoer 
en   snoere. 

14.  Nou  wou  't  net  kasueel  dije,  dat  'r  hongersnood  in  di 
land  kwam,  waar  dat  hij  z'n  eige  op  hieuw;  zien  je,  je  begrijp 
toe  was  i  in  iene  zoo  kaal  as  'n  luLs. 

15.  Hij   liep  bij  de  boer   om  werrek,    maar  't  was  kat  achU 
kat:  }»we  kanne  zoo'n  halfblanks  meheer  niet  gebroike.  Snij  uit! 
Op  't  allerlest   begon   i  'r  zoo    skrikkelik  sjofel   uit  te  sien  dat 
erreg  was.  Uit  medelijde  nam   'n  boer  'm  an  om  op  z'n  varkei 
en  skape  in  't  land  te  passé. 

16.  Hij  blij  toe,  want  hij  was  kompleet  uitrammeld  van  c 
honger  en  hij  seneerde  'm  dan  ook  niet  om  uit  de  varkens  zeun 
mee  te  slobbere. 

17.  Maar  toe  kwam  i  toch  tot  inkeer,  hoor  je!  en  hij  kroc 
in  zijn  skulp;  hij  docht  bij  z'n  eige:  »wat  hebbe  nou  toch  c 
:Dknechse  en  de  meide  van  me  vader  'n  leventje  bij  mijn  te  ve 
]»gelijke:  ze  krijge  alle  dage  d'r  lijf  vol  en  ik  vergaan  hier  vc 
»honger. 

18.  »Weet  je  wat,  ik  gaan  weer  na  huis,  me  vader  zei  ir 
j)toch  heelekendal  niet  verstoote,  as  i  dat  daan  ....  Ik  zei  n 
»vader  te  voet  vallen  en  ik  zei  zegge :  taat !  zondigd  heb  ik,  voi 
DGod  en  voor  jou. 

19.  »Je  hoeve  me  as  je  zeun  ook  niet  te  meinteneere,  ma; 
Diaat  me   maar  onder   de  knechse  gaan." 

20.  Nou,    zoo  gezeid,    zoo  gedaan,   hij  gong   na  z'n  vader.  I: 
was  nog  pum»   zoo  'n  end   van  z'n  huis   of,   toe  kreeg  weracht 
z'n  vader   'm  al  in  't   vezier  en  de  oue   die  lang  gloeiend  kwas 
op  'm  weest  was,  kreeg  nou  zoo  met  'm  te  doen,  dat  i  de  jon 
te  gemoet  liep  en  'm  om  de   hals  viel. 

21.  De  jonge  was  kapot ,  dat  kan  je  je  zoo  verbeele.  «Och,  taat. 
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leit  i,  »ik  heb   zondigd  teugen  de  hemel  en  teugen  jou ,    en  ik 
>bm  niet  meer   waard  om  je   zeun  te  hiete." 

22.  Blaarde  ouwe  zei  teugen  z'n  knechse:  iDSteek  jijlui  die  jonge 
id'r  's  gauw  ferm  in  de  plunje ;   dat  i  V  weer  kadree  uitziet , 

23.  >en  weel  je  wat  je  doet,  haal  *t  vette  kalief  en  slacht  et; 
>'t  moet  van  daag  feest  weze  1" 

24.  >Want  me  jonge  was  zoo  goed  as  dood,  maar  nou  leeft  i 
>weer;  hij  was  verloren,  maar  nou  kan  alles  nog  weer  in  HefTe 
>komme."  Nou,  't  volk  wou  die  weg  wel  op.  Ik  verassereer  je 
dat  ze  feest  vierde,  hoor !   daar  kan  je  duvel  op  zegge. 

25.  Blaar  nou  de  oudste  zeun,  die  kwam  t'huis  van  't  landen 
die  hoorde  dat   lawaai  en  die  zag  dat  spektakel  . . . 

26.  27.  Maar  die  skoot  't  in  z'n  verkeerde  keel,  hoori  toe  ze 
m  an  z'n  verstand  brochte  dat  al  dat  spektakel  om  z'n  wegge- 
^oo^n  broer  anricht  was. 

28.  Hij  was  gloeiend  en  hij  verherdde  't  om  't  huis  in  te  gaan, 
•^oon  z'n  vader  bidde  en  smeekte ;  maar  de  nijd  stak  'm  te  erreg. 

29.  »Wat,"  zeil  i,  »wat  'n  tijd  hew  ik  hier  niet  al  as  knecht 
•werrekt  en  goed  oppast  ook;  maar  is  d'r  voor  mijn  ooit  'n  feest  anleid, 
*^t  ik  m'neige  mit  me  kameraads  er's  verdiverteere  kon?  Pas  op I 

30.  >Maar  nou  die  strontjonge ,  die  alles  verboerd  en  versnoerd 
**D  veralliëneerd  hel,  weer  op  de  pot  van  Egipte  of  komt,  nou 
»  *t    dadelyk  bal !" 

^1 .  Maar  de  vader  zei :  }»jonge  I  jij  binne  ommers  altijd  hen  en 
Mnülrenl  me,  en  mijn  spulle  binne  ommers  jouwes  ook? 

^2,  iLate  we  werachtig  maar  blijt  weze  dat  je  broer  weerom 
**•  Hy  was  dowl ,  maar  nou  is  i  weer  levendig  worden ;  we  hadden 
^^   8lrooid,    maar  nou  hewwe  'm  weerom  vonde." 

AANTEEKENINGEN. 

^2.  Taat,  vader;  zie  vs.  12  bH2n. 

^riale ,  onbeschaamde,   basterdwoord ,  dat  in   aUe  tongvallen  van 
■^^^rland  veelvuldig   in  gebruik   is,  van  het    fransche  hrutal\  zie 
^  29  bl.  315 1  op  pretoal. 
.    -^^okte  op  f  van  opdokken,  dat  in  4e  meeste  nederlandsche  tongvallen 

Sebmik  is  voor:  iets  geven,  waartoe  men  half  en  half  gedwongen 

*3.  Smiecht,   in  de  meeste  nederlandsche  tongvallen  in  pebruik 
IL  4 
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voor  een  slecht,  gemeen,  jong  man,  een  schelm,  schurk;  deafl 
van  dit  woord  weet  ik  niet. 

Poeste,  voor  poetste,  van  poetsen,  de  plaat  poetsen,  weg 
vluchten.  Poetsen  wordt  in  de  meeste  hollandsche  tongvallen,  o* 
in  het  moderne  hollandsch  als  poeste,  zelfs  als  poesse  nitgespi 
even  eens  zeit  men  wel  Idesse  voor  kletsen,  koes  voor  /coets,  ei 

Fransi,  fransje ;  zie  vs.  27  bl.  355 1 ;  'n  leventje  leiden  als  vn 
Frans  of  vroolyke  Fransje,  is  een  uitdrukking  die  in  de  : 
landsche  volkstial  bijna  overal  in  gebruik  is. 

Karton;  een   karton  is   een  kanon;  een  kanon  heeft  een 
mond  en  een  ruim  keelgat ;  hij  zuipt  as  'n  karton  wordt  dus  in  E 
gezeid  van  iemand  die  zeer  veel  drinkt. 

Hoere  en  snoere;  zie  vs.  13  bl.  1971  op /loar'n  un  snoar'n. 

14.  Kasueel,  toevallig,  een  basterdwoord  van  'tfransche  cai 
de  meeste  nederlandsche  tongvallen  in  gebruik. 

OphieuWy   ophield;    deze    vreemde  en  afwekende  vorm  is 
eigen  aan  Holland  en  Zeeland. 

15.  Half'hlanks  meheer;  een  blank  is  een  geringe  oude 
'n  Jmlf-hlanks  meheer  is  iemand  die  er  als  een  heer  uitziet 
zeer  weinig  geld,  een  halve  blank  slechts,  in  den  zak  heeft. 

Sjofel,  basterdwoord  van  het  duitsch-hebreeuwsche  sclwfelj 
kwaad,  schamel,  zonder  waarde,  dat  door  de  Joden  overal 
nederlandsche  volkstaal  is  ingevoerd. 

16.  Seneerde  van  seneeren,  dat  even  dikwyis  als  sjeneeren 
uitgesproken,  en  een  basterdwoord  van  'tfransche  gêner  is. 

Zeunis,  trog;  zie  vs.  16  bl.32II  op  seunis, 

17.  Kneclise,  afwijkende  meervoudsvorm  van  knecht,  Knec 
ook  elders  in  Noord-Holland  in  gebruik.  In  de  meeste  tong 
van  Nederland  is  het  meervoud  van  knecht  knechs;  te  Leeuv 
en  in  andere  friesche  steden  evenwel  knechten. 

18.  Heelekeyidal,  geheel  en  al ;  zie  vs.  12  bl.  38  II  op  heeleke^ 
Daan,  dede,   deed   of  dee,  is  een  zeer  afwijkende  vonn   vai 

onvolmaakt   verleden  tijd  van  't  werkwoord  doen;  ook  te  HarJ 
en  op  't  Ameland  wordt  deze  vorm  wel  gebruikt. 

19.  MeinteneerCj  basterdwoord  van  't  fransche  maintenir,  ( 
in  dezen  zin  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  gebruik 

20.  Puur,  basterdwoord  van  't  fransche  pur, 
Vezier,  gezicht;  basterdwoord  van  'tfransche  visière, 

21.  Kapot,  basterdwoord  van  1;  fransche  capot. 

22.  Plunje,  kleeding;  zie  vs.  22  bl.  43II,  op  plun, 
Kadree,  netjes,  knap,  eigen  gesmeed  basterdwoord. 
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24.  YerassereeT^  verzeker,  verknoeid  basterdwoord  van  *t  fransche 

Duvel,  duivel,  is  met  duzerid^  duizend,  en  iverig,  ijverig,  een  van 
die  weinige  woorden  die  in  alle  ta-streken  (Holland,  Brabani.,  Oost- 
Ykanderen)  de  oude,  zuivere  uitspraak  nog  behouden  hebben. 

25.  Lawaai,  geweld,  leven,  rumoer,  een  (denkelgk  hebreeuwsch) 
bttterdwoord  dat  in  dezen  vorm  en  beteekenis  in  allenoordnederlandsche 
tongvallen  in  gebruik  is.  Komt  dit  woord  van  het  duitsch-hebreeuw- 
Mhe  lewaje,  dat  zoo  wel  lyk  als  begrafenis,  vooral  lijkstaHe  be- 
teekent?  De  oude  Joden  toch  maakten  steeds  by  die  gelegenheden 
Teel  lawaai.  01  is  het  't  zelfde  woord  als  't  zuidnederlandsche  totoeif  ? 
Ken  spreekt  dit  woord  ook  wel  als  lewammy  latoajim  uit. 

Spektakel;  zie  vs.  26  bl.  345 1. 

29.  Verdiverteere,  vermaken,  basterdwoord  van  't  fransche  divertir. 

30.  Verhoerd  en  versnoerd;  zie  vs.  13  bL  1971  op  hoar^n  nn 
moar^n. 

VeraHiéneerdj  vervreemd,  basterdwoord  van  't  fransche  aliéner, 
32.  Stroaid,  gestrooid,  eigenaardige  hoomsche  uitdrukking    voor 
verloren. 

In  deze  proeve  van  den  tongval  der  stad  Hoorn  komen  zeer  veel 
fraosche  basterdwoorden  voor ;  inderdaad  z^*n  bijna  al  deze  vreemde, 
onduitsche  woorden  in  de  spreektaal  van  het  hollandsche  volk,  en 
in  het  zoogenoemde  moderne  hollandsch  nog  veel  meer,  in  gebruik.  Het 
volk  houdt  er  van  zulke  vreemde  woorden,  die  vaak  door  verkeerde  uit- 
spraak en  verknoeiing  geheel  onkenbaar  worden,  die  het  soms  zelve 
tttöedt,  en  die  het  meestal  volstrekt  niet  verstaat,  te  gebruiken.  Dat  staat 
^f(üsoendelijk*\  meent  men.  Vooral  in  Holland  onder  alle  standen 
zoowel  in  de  steden  als  ten  platten  lande,  is  deze  dwaze  en  leel^ke 
S^woonte  algemeen ;  toch  is  de  bevolking  in^ndere  gewesten,  vooral 
m  Zeeland,  Vlaanderen  en  Brabant  er  evenmin  vr^*  van.  In  Friesland 
^  in  andere  noordel^ke  gewesten,  even  als  in  Gelderland,  waar  de 
beroUong  een  sterker  gevoel  voor  taalzuiverbeid  heeft  en,  als  zuiverder 
^^nnanen,  meer  afkeerig  is  van  romaanschen  tooi,  worden  zulke 
''^aterd woorden  veel  minder  gebruikt. 

B^alve  die  eilanden,  waarvan  hier  boven  de  tongvallen  reeds 
^U  behandeld,  behooren  er  nog  twee  andere  eilanden  tot  de  pro- 
^cie  Noord-Holland.  Het  zijn  de  zeer  merkwaardige  eilan^es 
^^k  en  Marken,  met  het  thans  verlatene  Schokland  de  drie 
^^derzee-eilan^jes  vormende.  In  vele  opzichten  moeten  Urk  en 
^'^ï'ken    met    voUo   recht  zeer    merkwaardige   eilandjes   worden  ge- 
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noemd;  niet  het  minst  ook  uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouwd. 

De  tongval  dor  bewoners  van  't  eiland  Urk  vooral,  is  een  der 
merkwaardigste  en  bijzonderste  van  Nederland.  Hij  is  minder  bgzon- 
der  door  eigenaardige,  elders  niet  gebruikelyke  woorden,  dan  wd 
door  zeer  eigenaardige  klanken,  en  staat  tameljjk  op  zich  zelveiu 
Het  naaste  verwant  is  de  tongval  van  Urk  aan  dien  van  de  eilanden 
Schokland  en  Flieland  en  aan  dien  van  de  visschers  van  't  dorp  Huizen  in 
't  Gooiland ;  verder  is  hij  verwant  aan  den  tongval  van  de  stad  Enk- 
huizen  en  aan  dien  van  den  overijsselschen  zeekant  (Vollenhove,  ent) 

De  urker  tongval  is  zoo  min  zuiver  ü'iesch  als  h^  zuiver  Sak- 
sisch of  zuiver  frankisch  is;  hij  maakt  eigenlek  de  overgang  nift 
van  het  friesch  tot  het  frankische  en  ook  eenigszins  tot  het  saksisebe 
nederduitscb;  maar  hoewel  dit  van  alle  andere  hollandsche  tongvaUea 
kan  worden  gezeid,  zoo  is  dit  toch  met  het  urksch  op  zeer  eigen- 
aardige wijze  het  geval. 

De  eigenaardigheid  van  den  urker  tongval  meen  ik  op  de  vol- 
gende wijze  te  kunnen  verklaren. 

In  oude  tijden,  omstreeks  het  begin  onzer  tgdrekening  en  nog 
zeer  lang  daarna  (wellicht  tot  in  de  tiende  eeuw),  was  de  Zuide^ 
zee,  zooals  die  thans  bestaat,  nog  niet  aanwezig.  Haar  plaats  werd 
ingenomen  door  land,  zeker  reeds  laag  land,  dat  een  groot  meer, 
het  Fliemeer  of  het  meer  Flevo,  de  kern  van  de  latere  Zuiderzee, 
omringde.  In  dat  meer  lag  een  tamelijk  groot  eiland,  het  eiland 
Plevo.  De  eilandjes  Urk  en  Schokland  zijn  zekerlijk  nog  de  laatste 
overblijfsels  van  dit  eiland.  Vooral  van  Urk,  dat  reeds  zeer  vroeg- 
tijdig als  een  bewoonde  plaats  wordt  vermeld,  is  dit  vrij  zeker.  Urk, 
dat  tamelijk  hoog  ligt,  was  zeker  het  hoogste  punt  van  dit  eiland 
Flevo.  De  bevolking,  rondom  de  oevers  van  het  Fliemeer  wonende,  en  die 
van  het  eiland  Flevo  bestond  ongetwijfeld  uit  Friezen ;  de  gebeele  be- 
volking langs  de  zeekust  van  Nederland  en  Neder-DuitschJand,  van 
de  Schelde  tot  de  Widau,  was  immers  friesch.  Toch  vormden  deze  Friezen 
van  het  Fliemeer  gewis  een  bijzonderen  stam,  die  zich  vooral  ook 
door  zijn  eigenen  tongval  van  de  andere  Friezen  onderscheidde.  Het 
komt  my  voor  dat  ze  eigenlijk  geen  volbloed,  geen  zuivere  Friezen 
waren,  maar  integendeel  een  zeer  gemengden  stam  uitmaakten,  die 
den  overgang  van  de  echte  Friezen  tot  de  Saksen  en  Franken  vormde. 
Uit  den  tongval  der  Urkers,  Flielanders,  Huizers,  enz.  besluit  ik  dit 
In  verloop  van  tjjd,  door  hooge  stormvloeden  en  overstroomingeDf 
verdronk  het  land  rondom  de  oevers  van  het  Fliemeer  en  het  daarin 
beslotene  Flie- eiland  tevens.  Het  Fliemeer  breidde  zich  al  meer  en 
meer    uit,    tot    het   eindelijk    tot   de    tegenwoordige   Zuiderzee  nit- 
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I.  Deze  overstrooming  en  uitbreiding  van  het  Fliomeer  ge- 
dde  natuurlijker  wijze  niet  plotseling,  maar  langzamerhand,  zoo 
de,  zekerlijk  slechts  schaarsche  bevolking  zich  terug  kon  trek- 
en ruimschoots  tijd  had  om  den  veegen  bodem  te  verlaten  en 
8  veiliger  woonplaats  te  zoeken.  De  bevolking  van  het  eiland 
)  trok  zich,  naar  mijn  voorstelling,  op  de  hoogst  gelegene 
en  van  het  eiland  terug;  deze  hoog  gelegene  gedeelten  bleven 
1  water  en  vormden  naderhand  de  eilanden  ürk  en  Schokland, 
ertijds  veel  grooter  van  omvang  waren  en  hoogst  waarschijnlijk 

verbonden  waren.  Een  ander  deel  van  de  bewoners  van  't 
d  Flevo  (of  misschien  ook  van  de  bewoners  der  oevers  van 
emeer),  trok  zich  terug  naar  het  noorden,  naar  de  tamelgk 
3  landen  aan  de  Noordzee,  bewesten  de  uitstrooming  van  't  Flie 
)  Noordzee.  Ook  deze  landen  werden  weldra  door  de  steeds  too- 
nde overstrooming  der  landen  aan  de  oevers  van  den  Flie- 
m  (tusschen  Harlingen  en  Texel,  Hindeloopen  en  Medemblik), 
amerhand  rondom  door  zout  water  omringd  en  tot  een  eiland 
*md,  het  hedendaagsche  eiland  Flieland.  Zie  bl.  21 II. 

andere  bewoners  van  de  oevers  van  't  Fliemeer  trokken  zich 
B  overstrooming  al  verder  en  verder  terug,  tot  dat  de  Zuider- 
uch  in  haar  tegenwoordige  gedaante  had  gevormd.  Ze  bleven 
r  zoo  na  mogelijk  aan  den  oever  wonen.  Het  schynt  dat  ze 
s  hoofdzakelijk  van  de  vischvangst  hadden  geleefd.  Ze  hielden 
in  hun  nieuwe  woonplaatsen  die  kostwinning  aan,  en  werden 
erste  bewoners,  geheel  of  gedeeltelijk,  van  de  stad  Enkhuizen, 
t  doiT)  Huizen  in  't  Gooiland,  van  VoUenhove,  en  misschien  van 
uinder  en  Genemuiden  in  Overijssel.  Zoo  laat  zich  de  overeen- 
t  tusschen  de  tongvallen  van  Enkhaizen  en  Huizen,  en  min 
eer  ook  die  van  den  overijsselschen  zeekant  met  den  tongval  van 
zoo  wel  als  met  dien  van  Flieland  verklaren, 
rkwaardig  en  gevris  niet  zonder  beteekenis  is  de  omstandigheid 
ie  Enkhuizers  en  de  Huizers,  even  als  ook  ten  deele  de  Vol- 
vers  volbloed-visscherlui  zijn,  zoo  wel  als  dqg  ürkers  en  de 
[kers.  Enkhuizen  had  in  vorige  eeuwen  opkomst  en  groeten 
aan  de  visscherij  te  danken,  die  er  nog  bestaat,  hoewel  ze  er, 
si  deerlijk  in  verval  is.  De  Huizers  zijn  nog  grootendeels  vis- 
8  en  als  huizer  botboeren  te  Amsterdam  en  t^  Utrecht  wel  be- 
;  de  Vollenhovers  zijn  gedeeltelijk  ook  echte  visschers;  ze 
jen  hun  waar,  vooral  garnalen,  tot  in  Leeuwarden  toe  ter  markt, 
or  zoo  verre  mij  bekend  is,  is  er  nog  nooit  iets  over  of  in 
nrker  tongval,  ofschoon  die  zoo  hoogst  merkwaardig  is,  geschreven. 
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107. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  ÜRK. 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  Koffeman,  hulponderwgzer 

op  Urk. 

October  4870. 

I 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  'r  's  'n  man  in  die  adde  twiee  zuuns. 

12.  In  de  jongste  van  die  beien  zeen  tugen  z'n  toate:  toate! 
gie^f  mij  m'n  part  maeser  van  't  goed  dat  m'n  toekomt.  In  z'n  toate 
diefde  't  goed  en  gaf  'm  z'n  part. 

13.  In  niet  vuul  dagen  doamoa  (kort  noa  die  teed),  toe  de  jongste 
jonge  alles  by  enkanger  ezameld  adde,  ging  i  op  raeze noa  'n  vreemd, 
va38crgelege  laand,  in  doar  brocht  i  alles  wBi  i  adde  d'r  duur  in  'n 
overdoadig  leven. 

14.  In  toe  i  'talles  duur  ebrocht  in  verteerd  adde,  kwam'r'n 
groote  ongersnood  in  dat  laand,  in  ij  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  Toe  ging  i  eene  noa  ie^ne  van  de  minsen  van  dat  laand  in 
veruurde  'm  doarbij  as  knecht,  in  die  man  sluurde  'm  noa  z'n 
laand  om  op  de  varkes  te  passen. 

16.  Nou  ad  i  zoo'n  onger,  dat  i  graag  z'n  buk  vol  eten  wou 
van  de  kost  die  de  verkes  atten,  maïaer  gien  mins  wou  't  'm 
giceven. 

17.  Toe  docht  i  bij  z'n  zelf:  oe\aiul  knechsen  van  m'n  toate 
a3wen  overvloed  'Van  brood  in  ik  vergoon  van  onger. 

18.  Ik  zal  opstoon  in  noa  m'n  toate  goon  in  ik  zal  tugen  'm 
zeggen :  toate !  ik  aïw  ezundigd  tugen  d'  emel  in  tugen  joe. 

19.  In  ik  bin  niet  maïaer  waeaïrdig  om  je  zuun  eneumd  te  worrcn ; 
maak  m'n  maeaer  as  ie^ne  van  je  knechsen. 

20.  In  toe  ging  i  noa  z'n  toate.  In  toe  i  nog  'n  iel  a)8endeYan 
'm  of  was,  zag  z'n  toate  'm  in  die  wordde  mit  erbermige  over 
'm  bewoegen,  in  toeloopende  vul  i  'm  om  z'n  aals  in  i  poeste 'm. 
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21.  In  de  zuun  zeen  tugen  z'n  toate:  toate!  ik  sbw  ezundigd 
tugen  d*  emel  in  tügen  joe,  in  ik  bin  niet  ma^air  wieierdig  om  je 
zuun  eneumd  te  worren. 

22.  Maeser  z'n  toate  zeen  tugen  de  knechsen :  bring  icr  doadelik 
't  beste  klie^d,  in  trek  't  'm  an,  in  giegf  'm  'n  ring  an  z'n  aand 
10  schoenen  an  z'n  bienen. 

23.  In  biïng  't  gemeste  kalf  in  slacht  't,  in  loat  oens  eten  in 
Uede  wezen. 

24.  Want  m'n  zuun  was  dood  in  i  is  wier  levendig  eworren; 
\g  was  verleuren  in  i  is  weer  evoenden.  In  ze  begonnen  vreulik  te 


25.  In  d'  oudste  zuun  was  in  't  laand ,  in  doe  ij  kort  bij  t'  eus 
[Hiy  oord'  i  'tgesang  in  't  gedans.  * 

26.  Toe  vroeg  i  an  ie^e  van  de  knechsen  wat  dat  wel  beto^kende. 

27.  In    die   knecht  zeen  tugen  'm:  je  bruur  is  wier  ekeumen, 
je  toate  et  'n  vet  kalf  loaten  slachten ,  omdat  i  'm  gezoend  wier 

imifon^en  et. 

28.  Maeser   ij    wordde   kwoad   in  ij   wou  niet  in  eus  goon;  toe 
ging^  z'n  toate  noa  'm'  toe  in  biddede  'm  dat  i  in  eus  goon  zou. 

29-   Maeaer  ij  zeen  tugen  z'n  toate :  zie^n !  ik  aïw  je  nou  al  zoov'l 
joar  edie^nd  in  ik  aew  nog  nooit  je  gebod  overtreén;  in  ji  aewen 
mij   nog  nooit  'n  bukkien  egeven  dat  ik  mit  m'n  vrinden  ok  'r  's 
vreulik  weze  mocht. 

30.  Malser   toe    die   zuun   ekeumen   is,  die  je  goed  mit  oeren 
duur  ebrocht  et ,  ei  je  'm  't  gemeste  kalf  eslacHt. 

31.  In  z'n  toate  zeen  tugen  'm:  keend!  ji  binnen  ommers  altoos 
bij   m'n  9  in  al  't  meenen  is  'tjoenen. 

32.  Wij  be'oorden  dan  vreulik  in  blede  te  wezen ;  want  je  bruur 
y/raa  dood,  in  ij  is  wier  levendig  eworren;  ij  was  verleuren  en  i  is 
wier  evoenden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klank  oa  ligt  midden  tusschen  volkomene  a  en  o  in;  de  a?of 
;    wee  klinkt  blatende,  tusschen   a  en  e  in.  De  ie^  klinkt  als  duidelijk 
hoorlMure  tioeeklank  ie  met  een  toonlooze  e  als  naslag. 

11.  DoaVj  daar;  de  volkomene  a  wordt  op  Urk  merkwaardiger 
wgze  wel  op  vier  verschillende  w^'zen  uitgesproken;  namelijk  als 
Tolkomene  o  in  de  woorden  goon  en  stoon;  als  oa  in  doavj  toate, 


enz.;  als  zuivere  a  in  dagen^  mcwk,  enz.;  eindelgk  nog  als  m 
mcecery  uxecerdig,  enz. 

Adde,  hadde;  de  h  als  beginletter  van  een  woord,  wordt  opürk 
nooit  uitgesproken ;  maar  de  dwaasheid  om  deze  letter  verkeerd  tiit 
te  spreken,  daar  waar  ze  niet  behoort,  zoo  als  men  te  Zwolle  en  san 
den  overgsselschen  zeekant  en  vooral  op  'teiland  Flieland  doet,  » 
op  Urk  niet  in  gebruik. 

12.  Toate,  vader;  zie  vs.  12  bl.l2n. 

13.  Teed,  tijd,  in  geen  enkel  ander  nederduitsch  dialect,  behalte 
in  den  schokker  tongval,  heeft  de  ij  dezen  klank.  Men  zeit  op  Urk 
ook  blede  voor  blijde,  meen  voor  mijn,  enz. 

Enkanger ,  verbastering  van  elkander;  zie  vs.  13  bl.  13  I  op  nihrnu 

Reuze ,  reis ;  de  uitspraak  der  tweeklank  ei  ongeveer  als  ee ,  die 

ook  in  't  woord   einde ,  dat  op  Urk  als  ceoende  wordt  uitgesproktt, 

in  teekenen  (teikenen)  als   tcnkenen,    enz.  gehoord  wordt,  is  ook; 

slechts  aan  den  urker  tongval  eigen. 

15.  Eenèj  henen,  heen. 

16.  Bukj  buik;  zie  bl.  44II  op  :»de  ui  in  de"  en  vs.  16  bl.43IL 

17.  jEewen,  hebben;  zoo  ook  ik  cew,  ik  heb;  j»  ceioen^  ggli^i 
maar  ij  et  voor :  hjj  heeft,  en  ei  je ,  hebt  gg. 

19.  Knechsen,  knechten;  zie  vs.l7bl. SOIIöp^mec/i^. 

20.  'N  iel  oeveyxde^  een  heel  einde,  een  heel  end. 
Erbe^^mige^   erbarmen,  ontferming,  barmhartigheid,  van  erbermm, 
Aah^  hals. 

Poeste ,  zoende ,  van  poesse ,  poesen^  zoenen ;  dit  woord ,  dat  zoo 
verre  ik  weet  ik  geen  anderen  tongval  van  Nederland,  als  juist  in 
dien  van  Urk  in  gebruik  is,  is  goed  nederduitsch,  zoowel  Saksisch 
als  frankisch,  maar  reeds  sedert  lange  in  Nederland  verouderd.  Eiliaam 
vermeldt  poesen  y  zoenen,  reeds  als  een  oud  woord.  Zie  V8.20  bl.  2491 
op  hütsde. 

22.  Aand,  hand. 

Schoenen  an  z*n  hienen;  zie  vs.  22  h\,2&lIopskoefie. 

23.  Blede,  blijde;  zie  vs.  13  hier  boven  op  teed, 

25.  Eiis ,  Jieiis ,  huis ;  dat  de  ui  klank  als  eu  wordt  uitgesproken, 
is  ook  slechts  aan  den  urker  tongval  eigen.  Slechts  de  haagsche 
uitspraak  nadert  eenigszins  tot  dezen  urker  klank. 

26.  Betcekende  van  heteikende,  beteekende ;  zie  vs.  13  hier  boven. 
28.  Biddede,  bad;  deze  oude  vorm  van  den  onvolmaakt  verleden 

tijd,  die  in  de  nederlandsche  spreektaal  reeds  bijna  overal  verouderd 
is,  kan  men  op  Urk  en  in  West-Vloanderen  (Oostende)  nog  dagelgb 
hooren  gebruiken. 


57 

Keend,  van  kijnd ,  künd ,  kind ;  zie  vs.  13  hier  boven  op  teed. 
enen,  mgne;  zie  hier  boven  vs.  13  op  teed. 

tongval  van  het  andere  Zniderzee-eiland ,  van  Marken ,  is  minder 
jer  dan  die  van  Urk.  Het  eiland  Marken  behoort  dan  ook  niet 
als  Urk  en  Schokland,  tot  het  verdronkene  land  dat  oudtijds 
Q  het  Fliemeer  lag,  evenmin  als  het  een  overbl^fsel  van  't 

Flevo  is.  Neen,  maar  Marken  is  niets  anders  als  een  stuk, 
•gescheurd  brokstuk  van  Waterland,  en  de  Markers  zijn  oor- 
elijk  even  als  de  Waterlanders  van  den  hedendaagschen  vasten 
Viezen,  waterlandsche  Friezen.  Hun  tongval  komt  in  hoofdzaak 
a  met  het  ge^vone  waterlandsche  nederduitsch.  Dit  maakt  de 
lag  van  den  marker  tongval  uit,  die  zich  van  het  eigenlijke 
mdsch  slechts  door  eenige  eigene  klanken ,  een  eenigszins  meer 
d,  slepende,  zingerige  uitspraak,  en  door  het  niet  uitspreken 

enz. ,  onderscheidt.  Bovendien  is  de  marker  tongval  veel  meer 
sretsch,  en  treft  men  er  nog  meer  sporen  in  aan  van  de  oude 
e  taal  dan  in  het  gewone,  hedendaagsche  waterlandsch.  Want 

twijfel  hebben  de  Waterlanders  als  echte  Friezen,  en  dus  de 
rs  ook,  oudtyds  de  friesche  taal  gesproken,  natuurl^'k  ook  met 
gen  tongval,  waterlandsch  friesch  dus,  dat  geheel  is  uitge- 
1.  Zelfs  komt  het  mij  zeer  waarsch^'nlgk  voor  dat  de  Markers, 
mn  a%ezonderde  woonplaats  en  levensw^ze^,  nog  langer  dan 
lere  waterlandsche  Friezen  friesch  hebben  gesproken.  Nog  in 
ige  eeuw  was  het  friesche  persoonlijke  voornaamwoord  dou  bg 

gebruik  en  vervoegde  men  't  werkwoord  dat  daarbij  behoorde 
«che  w^'ze ,  dou  biste j  gij   z^t ,  dau  sieste ,  gg  ziet ,  enz.  Ook 
i  de  klanken  ut  en  ij  toen  daar  nog  grootendeels  haar  zuivere 
lak  als  u  en  t  behouden.  Zie  bl.  40 II. 
len  vierden  jaargang  van  het tydschrift  De  Taalgids  komen 

Taalbijzonderheden  van  het  eiland  Marken  voor, 
..  TiNHOLT,  en  in  den  tweeden  jaargang  van  De  Taal-  en 
)rbode  vindt  men  Eenige  opmerkingen  over  't  mar- 
;he  dialect  van  F.  Allan;  wat  echter  op  bl.  62  in  dat  stuk 
)n  marker  tongval  wordt  gezeid ,  is  grootendeels  onwaar ;  vooral 
dit  van  de  bewering  dat  er  in  de  taal  die  door  de  tegen- 
ige  bevolking  van  *t eiland  Marken  wordt  gesproken,  weinig 
Q  verschil  zou  te  bespeuren  zy  n  met  die ,  welke  m  beschaafde 
n  aan  den  vasten  wal  gesproken  wordt.  Trouwens  wat  er  op 
iere  bladzijden  van  deze  }»opmerkingen''  te  lezen  staat, 
)reekt  ten  duideljjksten  deze  vreemde  bewering. 
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108. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  MARKEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  de  Groot  Cz.,   hoofdonderwgzer 

op  Marken. 

Augnstos  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  was  *s  'n  man  en  die  ad  twee  zeuns. 

12.  En  de  jonkste  deer  van  zaad  teugen  z'n  vseacr:  talgeef 
m'n  erfporsie.  En  g  verdeelde  't  goed. 

13.  En  niet  veul  dagen  deer  nee  is  dejonkstezeun,  toe^ 
bij  mekaar  egseaird  ad,  weg  eraasd  nee  'n  vaar  laoaend  en  deer 
y  z'n  goed  deur  ebrocht,  in  'n  overdadig  leven. 

14.  En  toen  i  alles  verteerd  ad,  kam  'r  'n  groote  ongersDOoi 
in  dat  la)a;nd,  en  \j  begon  ermoe  te  lijden. 

15.  En  toe  gonk  ij  ien  en  y  gonk  nee  ien  van  de  burgers  vui 
dat  loDa^nd,  en  die  stuurde  'm  nee  zn  laeaBnd  om  op  de  verkeos 
te  passen. 

16.  En  y  begeerde  z'n  buik  te  vullen  mit  't  voer  dat  de  ver 
kens  atten  en  gien  mens  gaf  't  'm. 

17.  En  toe  kwam  ij  tot  'm  zelf  en  ij  zaad:  oeveul  uurlingen 
van  m*n  vaaor  ewwen  brood  enog,  en  ik  vergeen  ier  van  onger!; 

18.  Ik  zal  opsteen  en  nee  m'n  vaïa^r  toe  geen  en  ik  zal  teugen 
'm  zeggen :  ta  I  ik  ew  ezoundigd  teugen  den  emel  en  veur  jou. 

19.  Ik  bin  niet  meer  wajard  je  zeun  enoemd  te  worren;  maak 
me  as  ien  van  je  uurlingen. 

20.  En  ij  stond  op  en  gonk  nee  z'n  va^a^*;  en  toen  ij  nog  varde  ■ 
weg  was,  zag  z'n  va^r  'm  al  en  die  werd  mit  inderlijke  ontfer- 
ming over  'm  bewogen;  ij  liep  mit  'n  vaarsi.  nee  'm  toe,  vol 'm 
om  z'n  als  en'  zoende  'm. 

21.  En  de   zeun  zaad   teugen  'm:    tal  ik  ew  ezoundigd  teugen 
den  emel  en  veur  jou  en  ik  bin  niet  meer  wa^serd  je  zeun  enoemd  ] 
te  worrei. 
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22.  Maar  de  vaeser  zaad  teugen  z*n  knechs:  bringt  ier  gank  'n 
bas  kleed  en  trekt  't  'm  an  en  geeft  'n  ring  an  z'n  aesend  en 
achoenen  an  z'n  bienen. 

23.  En  bringt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't  en  leet  uis  eten  en 
nroolik  ii?eze. 

24.  Want  m'n  zeun  was  dood  en  ij  is  weer  levend  eworren;  ij 
iras  yerloren  en  ij  is  evounden.  En  toe  begonnen  z^mekaar  vroo- 

'Bl  te  worren. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  op  't  la^amd  en  toen  ij  dicht  by  uis 
^  oorde  ij  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  ij  riep  ien  van  de  knechs  bij  'm  en  vroeg  'm  wet  deer 
Ie  doen  viras. 

27.  EIn  die  zaad  teugen  'm :  je  broer  is  weerom  ekomen  en  je 
te  et  't  gemeste  kalf  eslacht,  omdat  ij  'm  ezound  weerom  ekregen  et. 
\  28.  Maar  ij  werd  boos  en  ij  wou  niet  in  uis'komme.  Toen  kam 
BB  TSBfler  d'r  uit  en  bad  V  'm  om. 

f  29.  Toe  zaad  die  ouste  zeun  teugen  z'n  va^a^r;  kijk  'r  is,  ik 
je  nou  al  zooveul  jeer  en  ik  ew  nooit  wet  misdoen,  en  jij  ew 
no^  nooit  'n  bokki  egeven ,  om  mit  m'n  maats  'r  's  vroolik 
Ie  ipeezen. 

30.  Maar  nou  deze  zeun  van  je  ekomen  is,  die  je  goed  mit 
oeren  dV  deur  ebrocht  et,  nou  ew  je  't  gemeste  kalf  veur  'm 
eslacht. 

31 .  Toe  zaad  de  vsea^r  teugen  'm ,  kijnd  I  jij  binne  altijd  bij  me 
en  al  wet  van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Wijmekaar  moste  vroolik  en  blij  weze ;  want  je  broer  was  dood 
en  y  18  weer  levend  eworren;  ij  was  verloren  en  ij  is  evounden. 

A^ANTEEKENINGEN. 

De  ce  en  cece  hebben  den  blatenden  klank  tusschen  a  en  6  in. 

11.  Ad;  had.  De  Markers  spreken  de  h  als  beginletter  van  een 
woord  niet  uit.  Een  verkeerde  plaatsing  der  /i,  namelfjk  voor  een 
woord  dat  met  een  klinker  begint,  komt  ook  voor,  maar  lang  zoo 
geregeld  niet;  dit  hangt  meest  af  van  het  meerdere  of  minder  e  gevoel 
iroor  wellaidendheid  en  zoetvloeiendheid,  van  den  spreker.  Een  voor- 
beeld hiervan  vindt  men  in  vs.  13.  Zie  vs.  11  bl.  56 II  op  adde. 

\%  Zaad  f  zeide.  De  tweeklank  ei  gaat  in  den  marker  tongval  in 
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een  volkomene,  zuiyere  a  over;  zoo  is  reizen raz6,  klein ^claatt,ineu[je 
maasje ,  veilig  v'alig,  een  prent  'n  cUig  (van  halig ,  heilig,  even  alsnog 
in  Friesland  een  kinderprent  'n  heilich ,  dus  oorspronkelgk  een  af- 
beeldsel van  don  een  of  anderen  heilig ,  wordt  genoemd) ,  enz. 

Vcecer  en  ta  beteekenen  beide  vader;  vcbcer  is  een  verkorting 
van  vader  en  wordt  in  algemeenen  zin  slechte  gebiTiikt;  (a  is  hei 
woord  waar  mede  de  kinderen  hun  vader  aanspreken ,  dat  ze  ook 
gebruiken  als  ze  van  hun  vader  spreken,  en  dat  ook  wel  in  alge- 
meenen zin  wordt  gebruikt.  Het  onderscheid  in  't  gebruik  van  de 
woorden  vwcer  en  ta  blijkt  uit  deze  vertaling  duidelijk.  Moeder  li 
op  Marken,  als  in  het  friesch:  mem;  zuster  tutte  en  grootvader 
en  grootmoeder  happe  en  bessi.  Zie  vs.  12  bl.  12  II  en  ts.  12 
bl.  24  n. 

13.  Eraasd, gereisd;  zie  hier  boven  vs.  12  op  zaad. 
Vaar,  ver ;  't  byvoegel^jke  naamwoord  ver  is  op  Marken  vaar,  't  b{- 

woord  ver  is  er  varde ;  zie  vs.  13  bl.  24  U  op  fard  en  vs.  20  hier  benedn. 

14.  Kam,  kwam,  overeenkomende  met  het  friesche  kamoikaem. 
Ermoe,  armoede. 

15.  len,  heen,  henen. 
18.  Ezoundigd ,  gezondigd ;  de  geslotene  o  voor  n  wordt  op  Marken 

als  OU  uitgesproken,  b.  v.  hount,  bont;  spowis,  spons;  oi/nujis, 
ongewis,  onzeker;  ounvaarUjk,  geweldig,  vervaarlijk;  erotouf (oud- 
tijds ook  zmindig)  gezond;  evotindeji,  gevonden. 

20.  Varde,  ver;  zie  vs.  13  hier  boven  op  vaar. 

Mit  *n  vaarsi,  met  een  snellen  aanloop;  dit  vaarsi  is  zeker  ver- 
want aan  het  leeuwarder  woord  faasje  of  faa,jsje,  dat  nagenoeg  de 
zelfde  beteekenis  heeft.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden  van  iets  dat 
zich  snel  voort  beweegt,  b.  v.  van  een  locomotief:  iwu,  daar  sÜ 
faasje  achter! 

22.  Gank,  spoedig,  haastig. 
BaSj  mooi,  schoon,  van  het  oud  friesche  bask,  dat  tusschen  Füe 

en  Lauwers  reeds  bijna  geheel  verouderd  is ,  behalve  te  IlindeloopeD» 
waar  het,  in  de  zelfde  beteekenis,  nog  in  volle  gebruik  is. 
Schoenen  an  z'n  hienen ,  zie  vs.  22  bl.  28 II  op  skoene, 

23.  Uis,  ons;  dit  woord,  dat  oorspronkelijk  friesch  is  (iw),  ^"^ 
oudtijds  in  de  noordliollandsch-nederduitsche  spreektaal  overal  zeer 
algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  17  bl.  292 1  op  os» 

24.  Zij  mekaar,  (zij   malkander,  zij  elkander,  zij);  zoo  zeit  men 

M 

op  Marken  ook  jijmekaar  voor  gij,  gijlieden;  wijmekaar  voor  wjl 
eurmekaar  (heur,  haar  malkander)  voor  henlieden ,  enz. 
31.  Kijnd,  kind;  meervoud  kijeren;  zie  vs.  31  bl.  3241. 


6i 
32.  Wijmekaar,  wij,  wijlieden;  zie  hier  boven  vs.  24. 

De  inwoners  van  Waterland ,  het  zoogenoemde  noordhollandsche 
Waterland  en  de  Meren,  dat  de  stadjes  Edam,  Monnikendam  en 
^irmerend  met  het  vlek  de  Itijp  benevens  de  Beemster,  Purmer, 
Vormer  en  Schermer  bevat ,  zijn  oorspronkelijk  ook  Friezen  en  heb- 
en  oudtijds  de  friesche  taal  gesproken.  De  nederduitsche  tongval  die 
6  Waterlanders  thans  spreken ,  is  tamelijk  gelijk  aan  den  tongval 
an  het  eigenlgke  West-Friesland  en  Drechterland.  Het  waterlandsch 
diter  onderscheidt  de  verwante  klanken,  de  ei  en  (;,  de  zachte  en 
iherpe  o  en  e ,  de  ie  en  i  volstrekt  niet ,  terwijl  dit  in  den  tongval 
m  't  eigenlijke  West-Friesland  juist  zoo  bgzonder  duidelijk  geschiedt, 
et  gehoor  der  Waterlanders  is  veel  minder  zuiver  en  scherp  dan 
i  hunner  noordelijker  wonende  landslieden:  hun  tongval  is  veel 
irder  van  de  oorspronkelijke  friesche  taaizuiverheid  afgeweken  dan 
B  van  de  eigenlijke  West-Friezen.  Zoo  ook  krjjgt  het  verleden  deel- 
)ord  in  den  waterlandschen  tongval  (ook  in  dien  van  Marken)  een 
önlooze  e  tot  voorvoegsel,  terwijl  het  in  den  eigenlijken  west- 
.eschen  tongval  op  zuiver  friesche  wijze  zonder  eenig  voorvoegsel 
gfl.  'In  geheel  Waterland ,  maar  vooral  in  het  zuidelijke  gedeelte 
3rdt  de  ij  en  de  ei-klank  min  of  meer  sterk  als  ai  en  aai  uit- 
isproken ;  echter  niet  zoo  sterk  dat  men  deze  klanken  als  ai  en  aai 
m  afbeelden. 

In  de  stadjes  Edam  en  Monnikendam  en  vooral  te  Purmerend  gaat 
J  waterlandsche  tongval  hoe  langer  hoe  meer  in  modem  hoUandsch 
'er,  terwijl  de  tongval  van  het  zuidelijkste  deel  van  Waterland, 
•Q  de  dorpen  Buiksloot,  Landsmeer,  Holijsloot,  Broek,  Nieuwen- 
na  ,  Schellingwoude ,  Bansdorp  of  Rarep ,  enz.  welke  dorpen  bij  velen 
k  als  bij  uitsluiting  Waterland  worden  genoemd,  hieiïn eenigszins 
n  den  tongval  der  waterlandsche  meren  en  van  den  zoogenoemden 
svang  ft  dorp  Oosthuizen  en  omstreken  aan  den  zeekant  tusschen 
am  en  Hoorn)  verschilt,  dat  er  de  lange  a  eenigszins  naar  de  o 
arhellende  wordt  uitgesproken ,  ongeveer  zóo  als  ook  sommige  Am- 
irdammers  (die  van  den  Haarlemmerdijk)  die  letter  uitspreken.  Dat 
ze  eigenaardige  uitspraak  van  de  tegenover  Amsterdam  liggende 
tterlandsche  dorpen  aan  het  dageljjksche  drukke  verkeer  dat  de 
aterlanders  uit  deze  dorpen,  (meest  als  melkboeren,  enz.)  met  de 
naterdammers ,  en  juist  vooral  met  die  van  den  Haarlemmer-  en  den 
öuwendyk  en  van  de  daar  op  uitkomende  straten,  onderhouden, 

oorzaak  is ,  komt  mij  zeer  waarschijnlijk    voor.  Ook  de  tongval 
ö  de  bewoners  der  waterlandsche  visschersdorpen  Volendaim  en 
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Durgerdam  wijkt  eenigszins  van  den  gewonen  waterlandschen  tongval  at 
In  den  zesden  jaargang  van  het  tydschrift  De  Taalgids  komt 
een  lystje  voor  van  Woorden  uit  de  waterlandsche  Tolk»- 
taal  van  G.  PiLGER.  Lz. 


109. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HOLIJSLOOT. 

Medegedeeld  door  den  heer  D.  de  Wit  Hz.,  hoofdonderwgzer 

te  Holysloot. 

JnU  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

41.  Deer  was  er  *s  'n  man  die  twee  zeuns  had. 

12.  En  de  jonkste  van  d'rlui  zei  teuge  z'n  vader:  vader!  geet 
me  de  erfporsi  die  me  toekomt.  En  toe  verdeelde  de  vader  z*n  goed. 

13.  En  niet  veul  dage  deer  nee  is  de  jonkste  zeun,  toe  i  alles 
bij  mekaar  had,  weg  ereisd  nee  'n  veer  land  en  het  deer  al  hiel 
gou  z'n  boeltje  dV  deur  ebrocht. 

14.  En  toe  i  alles  verteerd  had,  kwam  d'r  'n  groote  hongers- 
nood in  dat  land  en  toe  begon  i  gebrek  te  lije. 

15.  En  i  gong  heen  en  liep  nee  ien  van  de  boere  in  dat  land 
en  die  stuurde  *m  nee  z'n  land  om  de  varkis  te  dryve. 

16.  En  i  had  zoo  graag  z'n  lijf  vol  wille  ete  van  't  voer  dat 
de  varkis  krege,  maar  gien  mens  gaf  't  'm. 

17.  En  toe  i  tot  z'n  zelleve  ekomen  was ,  zeid  i :  hoeveul  knechs 
van  me  vader  hebbe  brood  zat  en  ik  heb  zoo'n  honger! 

18.  Ik  zei  opstaan  en  nee  me  vader  gaan  en  ik  zei  teugen  'm 
y^eg^e :  vader !  ik  heb  ezondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou. 

19.  En  nou  bin  'k  niet  meer  waard  om  je  zeun  te  hiete;  leet 
me  maar  as  knecht  bij  je  diene. 

20.  En  toe  stong  i  op  en  gong  nee  z*n  vader.  En  toe  i  nc^ 
veer  weg  was  zag  z'n  vader  'm  en  die  wier  bijster  an  ednan  en 
i  liep  nee  'm  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en  zoenden  'm. 
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21  •  Exï  de  zeun  zeide  teugen  'm :  vader !  ik  heb  ezondigd  teuge 
de  hemel  en  teuge  jou  en  ik  ben  niet  meer  waard  om  je  zeun 
enoemd  te  worre. 

22.  Maar  de  vader  zei  teuge  z'n  knechs :  breng  de  beste  kleere 
hier  en  trek  'm  die  an  en  geef  'm  'n  ring  an  z'n  hand  en  schoene 
an  z'n  biene. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  hier  en  slacht  't  en  leet  ons  ete  en 
vroolik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  esturve  en  i  is  weer  levendig 
e'worre ;  hij  was  weg  en  is  weer  evonde.  En  toe  wiere  ze  vroolik. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  land,  en  toe  die  deer  uit  gong 
en  dicht  bij  huis  kwam,  hoorden  i  't  gezang  en  de  muziek. 

26.  En  toe  riep  i  ien  van  de  knechs  bij  'm  en  vroeg  'm  wet 
dat  beteekende. 

27.  En  die  knecht  zei  teugen  'm:  je  broer  is  ekomme  en  om- 
dat i  gezond  weer  't  huis  ekomme  is,  het  je  vader  't  vette  kalf 
eslacht. 

28.  Maar  toe  wier  i  kwraad  en  i  wou  niet  in  huis  komme.  Toe 
kipvaai  z'n  vader  buite  en  die  vroeg  ^m  vrindelik  of  i  assiblieft  niet 
in  huis  komme  wou. 

29.  Maar  i  zei  teuge  z'n  vader:  kijk!  ik  dien  je  nou  al  zoo 
veul  jare  en  'k  heb  me  altijd  knap  ehouwe  en  je  hewwe  me  nog 
nooit  'n  bokki  egeve  om  met  me  kammeraas  'r  's  pret  te  houê. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  ekommen  is  die  je  geld  en 
goed  met  hoere  d'r  deur  ebrocht  het,  nou  hei  je  voor  hum  't 
vette  kalf  eslacht. 

31.  Toe  zei  z'n  vader  teugen  'm:  zeun!  j\j  bent  altijd  bij  me 
en  al  wat  van  mijn  is,  is  jouwe  ook. 

32.  We  hoore  nou  vroolik  en  blijd  te  weze,  want  deuze  broer 
van  je  was  zoo  goed  as  dood  en  nou  is  i  weer  levendig  eworre ; 
en  i  was  weg  en  nou  is  i  weer  evonde. 

AANTEEKENINOEN. 

20.  SUmg^  stond;  zie  vs.  20  bl.  47 II  op  stang. 
Byster^  verouderend,  goed  nederduitsch  woord,  dat  meer  dan  éen 
beteekenis  heeft;  zie  vs.  14 bl.  4071  op  Snater. 
22.  Sdu>ene  an  z'n  biene ;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 
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28.  AssihUeft,  is  een,  b^*  de  geringe  volksklasse  in  Holland  overal 
gebruikelijke  verkorting  van  als  het  u  belieft,  en  dat  hier  zonderling 
genoeg  als  bijwoord  dienst  doet. 

De  merkwaardige  Zaanstreek  of  Zaankant ,  Zaandam  met  de  blo^ 
ende  dorpen   Oost-  en   West-Zaan,  Zaandjjk,   Koog  aan    de   Zaan, 
Wormerveer  enz.  bevattende ,  heeft  tegenwoordig  ter  naawemood  een 
eigen  dialect  meer^  ofschoon  juist  de  Zaankanters  oudtyds  door  veel 
eigenaardigheden  en  ook  door  hun  tongval  zich  nog  al   scherp  ?aQ 
andere  Noord-Hollanders  onderscheidden.  Maar  de  nieuwe  tgd  met 
zijn  snelle  vervoermiddels,  de  omstandigheid   dat  de  meeste  Zaan- 
kanters,  als  kooplieden  en  fabrikanten  (landbouwers  zgn  er  slechts 
zeer  weinig  aan  de  Zaan)  een  druk  verkeer  met  vreemdelingen  onder- 
houden, en  ook  de  nabijheid  van  Amsterdam,  he^  heden  ten  dage 
nagenoeg  al  het  eigenaardige  oud  zaansche  reeds  van  den  Zaankani 
verdreven  en  ook  den  oud  zaanschen  tongval  bg  de  meesten  grooten- 
deels in  modem  hollandsch  opgelost.  De  aanzienlyke  burgers  aan  de 
Zaan  spreken  tegenwoordig  niet  anders  dan  zulke  lieden  in  de  hol- 
landsche  steden  doen ;  bg  den  geringeren  burgerstand  zgn  nog  enkele 
eigenaardige  woorden  en  eenige  eigenaardigheden  in  de  uitspraak 
bewaard  gebleven ;    zooals    het   weglaten   der  slot  ti  (dat  trouwens 
overal  in   Holland  voorkomt) ,   het  uitspreken   der   z  als  s ,  der  sé 
fils  fik ,  enz. ,   waaruit  men  tevens  den   frieschen  oorsprong  van  het 
volk  aan  de  Zaan  kan  opmaken.  Verder  trekt  de  ei  en  ij  klank  er 
min  of  meer  sterk  naar  de  ai  en  aai,  de  ui  eenigszins  naar  de  ot, 
de  lange  a  naar  de  e  (cv) ,  enz.  Slechts  door  enkele  oude  lieden  uit 
den  arbeidersstand  aan  de  Zaan ,  voor  zoo  verre  ze  echte  Zaankanters 
zijn ,  wordt  nog  het  echte  zaansche  dialect  gesproken.  In  dien  ouden 
tongval ,  die  weldra  geheel  zal  zijn  uitgestorven ,  is  de  hier  beneden 
staande  vertaling  opgesteld.  Voor  dertig,  veertig  jaren  echter  spraken 
do  meeste  Zaankanters  nog  zóo. 

Dat  de  Zaankanters,  even  als  alle  Noord-Hollanders  benoorden  het 
IJ,  van  frieseben  oorsprong  zijn  en  oudtyds  de  friesche  taal  hebben 
gesproken,  behoeft  hier  wel  niet  nader  bewezen  te  worden. 

In  B.  VAN  Geuns's  Beschrijving  van  Zaandam  komt  een 
Lijst  van  verouderde  of  nog  gebruikelijke  zaanland- 
sche  woorden  en  spreekwijzen  voor,  en  in  het  eerste  deel 
van  Dr.  A.  de  Jaöer's  Nieuw  Archief  voor  nederlandsche 
t  aalkunde  ook  nog  eenige  Zaanl  andsche  woorden  en  spreek- 
v\'  ij  z  e  n. 
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110. 


ÜUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DEN  ZAANKANT. 

«ld  door  den  heer  J.  Honig  Jz.  Jr.  i),  burgemeester  te  Zaandgk. 

Angnstus  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

'r    was  'r  's  'n  man  en  die  had  twee  zeuns. 
e  jongste   van  'n  zaide   iens  teuge  dë  vader:  vadert  geef 
i\  van  't  goed  dat  me  toekomt ;  en  de  vader  deelde  'n  't  goed. 
iet  lank  d'r  nai  gink  de  jongste  zeun  up  raïs  me  'n  vreemd 
i  nam  al  z'n  geld  en  goed   mee,  en  danser  brocht  i  alles 

• 

n  toe  i  alles  weg  emaakt  had ,  kwam  d'r  'n  groote  hongers- 
dat  land  en  toe  begon  i  arremoe  te  laiê. 
fi  i  gink  hene  en  kwam  bai  'n  inweuner  van  dat  selfd'r  land 
tuurde   'm  up  z'n  land  um  up   de  varrekes  te  passé. 
1  i  kreeg  trek  um  z'n  buik  te  vuile  mit  d'n  draf  die  de 
vrate,  maar  gien  mens  gaf  er  'm  wet  van. 
n  toe  i  tQt  'm  selvers  ekomme  was ,  zaid'  i :  hoeveul  knechse 
I    vader    hewwe    broods    genog    en  ikke    bin   fleeuw  van 
jjer. 

i  zei  opstaan   en  nae  m'n  vader  gaan  en  'k  zei  teuge  'm 
ader!    'k  hew   esondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou. 
:  bin  nie  meer  weerd  um  je  zeim  te  hiete;  geef  me  werrik 
m  je  knechse. 

1  i  stond  op  en  i  gink   nas  z'n  vader.    Toe  i  nog  'n  end 
>f  was,    zag  de    vader  'm    al  en    die  wierd  akelig  doe  i 
ag   ankomme;   hij  liep  rne   'm    toe  f    vil  'm  um  d'n  hals 
m. 

t  oTerleden. 

6 
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21.  En  de  zeun  zaide  toe  teuge  de  vader:  vader!  *k  her^ 
esondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou  en  'k  bin  nie  meer  ween 
om  je  zeun  enoemd  Ie  worren. 

22.  Maar  de  vader  zaide  teuge  z'n  knechse.  haal  anstons  *t 
mooiste  kleed  en  doe  'm  dat  an;  steek  'n  ring  an  s'n  hand  eo 
trek  skoene  an  z'n  voete. 

23.  Kraig  't  meste  kall'f,  slacht  't  en  laeset  uis  ete  en 
vroolik   weze. 

m 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  esturve  en  i  18  weer  levend 
eworde;  i  was  verlore  en  is  evonde.  En  toe  begonne  ze  vroolik 
te  wezen. 

25.  En  de  ouste  zeun  was  in  't  veld,  en  doe  i  't  huis  kwtOy 
hoorde  i  't  zinge   en  't  danse. 

26.  En  i  riep  ien  van  z'n  vadei^s  arrebaiers  by  *m,  en  vnq, 
'm  wet  er  an  de  hand  was. 

27.  En  die  zaide  teuge  'm:  je  broer  is  weerom  ekorame  en  je 
vader  het  't  meste  kallï  doen  slaan,  omdat  i  'm  esond  weer 't 
huis  ekregen   et. 

28.  Maar  toe  wierd  i  kwaad  en  i  wou  niet  in  huis  gaan;  tie 
gink  de  vader  nto  'm  toe  en  bad  'r  'm  om,  dat  i  toch  maar 
binne  komme  zou. 

29.  Maar  i  zaide  teuge  z'n  vader :  zie  I  ibke  dien  je  nou  al 
zooveul  jaar  en  'k  hew  nog  nooit  'n  vVbod  van  je  overfreë  en 
nog  nooit  hew  je  me  'n  bokki  egeve ,  um  mit  me  vrinde  wet 
plaisier   te   hewwe. 

30.  Maar  nou  deuze  je  zeun  ekomme  is,  die  je  goed  mithoere 
d'r  deur  ebrocht  het,  nou  hew  je  't  meste  kall'f  eslacht. 

31.  En  toe  antwoordde  de  vader  'm:  kind!  jij  bint  ommew 
alle  dag  bij  me  en  al  wet  ik  hew,  is  jouës. 

32.  We  moste  veul  eer  vroolik  weze  en  blai,  want  deuze  broer 
van  je  wasesturve  en  nou  is  i  weer  levendig  eworde;  i  wasvö** 
lore  en  nou  is  i  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  klinkt  tusschen   a  en  e  in;  de   ui  van  hvis,  enz.  klinkt 
nagenoeg  tusschen  at  en  oi  in. 
17.  Knechse,  knechten:  zie  vs.  17  bl.SOII. 
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Fkeuw^  flanw,  in  veel  nederduitsche  tongvallen  flou;  zoo  staan 
ok  het  friesche  sleau,  het  engelsche  slow  (zie  bl.  484  I  op  ihet 
fasche  woord  sleau"),  het  hollandAche  sneeuw  en  het  engelsche 
OW  tegen  elkander  over.  Flauw  is  ook  in  den  westvlaamschen 
Qgyal  fleeuw  of  fleew. 
18.  Zd,  zal;  zie  ys.  18  bl  4711. 
23.  üis,  ons;  zie  ys.  23  bl.  60  II. 

ÏI.  Slaan,  hier  in  de  beteekenis  van  sladüen.  Slaan,  slagen , 
larvan  slager^  geslagen)  en  slachten  zgn  drie  even  zuivere,  even 
id  nederduitsche  vormen  van  het  zelfde  woord. 

)at  gedeelte  van  Noord-Holland  dat  zich  langs  de  duinreeks  en 
gs  het  strand  van  de  Noordzee  uitstrekt,  van  de  zuidhollandsche 
mzen  tot  aan  het  dorpje  Petten^  en  dat  de  steden  Haarlem  en 
einaar,  met  de  westelgke  omstreken  daarvan,  even  als  de  Beverwijk, 
Ëgmonden ,  Bergen ,  enz.  bevat ,  draagt  den  naam  van  Kenne- 
rland.  Of  deze  naam  van  de  oude  Ganinefaten  afkomstig  is,  zoo 

wel  beweerd  wordt,  en  of  de  Kennemers  aüstammelingen  van  dien 
len  volkstam  zjjn,  die  hier  en  ook  langs  den  zuidhollandschen 
inzoom,  bewesten  Leiden  en  'sGravenhage  gezeteld  was,  wil  ik 
nr  in  't  midden  laten.  Ongetw^feld  waren  de  oude  Ganinefaten 
Kongnevangers  echte  Friezen,  die  zich  misschien  door  eenige 
zonderheden,  wellicht  in  hun  levenswijze,  kleeding  of  wapening 
in  hun  tongval,  van  de  andere  Friezen  bewesten  Flie  eenigszins 
derscheidden,  en  dus  een  afzonderlekken  stam  van  't  friesche  volk 
rmden.  Dan  wil  ik  de  afstamming  der  Kermemers  van  de  Ganinefaten 
'm  gelden,  want  de  Eennemers  zgn  ongetwijfeld  van  oorsprong 
iezen. 

De  tongval  die  heden  ten  dage  in  Eermemerland  wordt  gesproken, 
nnt  volstrekt  geen  samenhangend,  noch  afgerond  geheel.  In  de 
nnemerlandsche  dorpen  benoorden  de  Beverwijk  en  ten  deele  ook  in  de 
iverwyk  verschilt  de  tongval  weinig  van  dezaansche,  waterlandsche 

westfriesche  tongvallen,  en  draagt  het  algemeene  karakter  der 
Qgvallen  benoorden  het  IJ;  in  den  regel  echter  helt  dekennemer 
agval  hier  meer  dan  elders  in  Noord-Holland  naar  het  moderne 
llandsch  over.  De  tongval  van  de  kennemerlandsche  dorpen  be- 
t>rden  Alkmaar,  van  Bergen,  Schoorl  en  Petten  helt  sterk  naar 
n  van  West-Friesland  over.  Egmond ,  vooral  Egmond  aan  zee  heeft 
i  eigen  dialect;  zoo  ook  Zandvoort  en  in  mindere  mate  Wijk  aan 
>•  Tan  een  a£sonderl^ken  tongval  der  keimemerlandsche  dorpen 
t&dom  Haarlem,  van   Bennebroek,  Heemstede  en  Berkenrode,  vaü 
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Overveen,  Bloemendaal ,  Santpoort  en  Velzen  kan  geen  sprake  x 
wijl  deze  schoone  dorpen  grootendeels  door  vreemdelingen  nit  Axnst 
dam  en  uit  alle  gedeelten  van  Nederland  bewoond  worden,  ener 
nauwemood  een  ingezetene  landbonwende  of  boerebevolking  best 

De  tongval  van  de  stad  Alkmaar,   oorspronkelgk  een  overg 
vormende  tusscben  de  westfiriescbe  en  kennemerlandsche  tongTsl 
is  tegenwoordig  bgna  geheel  in  modem  hollandscb  opgelost;  slei 
bg  de  geringe  burgerlieden  en  arbeiders  te  Alkmaar  hoort  men 
enkele  bijzonderheden  van  de  noordbollandscbe  uitspraak. 

Als  een  proeve  van  den  gewonen  kennemerlandschen  tongval 
onderstaande  vertaling  dienen.  Men  dient  er  echter  bg  op  te  mei 
dat  de  bewoners  van  het  dorp  Heemskerk  den  naam  hebben 
zuiver  hollandscb  te  spreken;  dat  wil  zeggen  dat  zg  meer  dan 
bewoners  van  andere  kennemerlandsche  dorpen  er  zich  op  toe  1^ 
om  hun  natuurlgken  tongval  naar  het  moderne  hollandscb  te  i 
wringen.  Dit  gaat  zoo  ver  dat  sommigen  aldaar  zoo  dwaas  zgn 
den  naam  van  hun  dorp  Heemskerk  als  Heemscherk  uit  te  sprek 
om  toch  maar  duidelyk  te  laten  hooren  dat  ze  wel  weten,  dat 
in  hun  tongval  natuurlijk  voorkomende  sk  (skaap ,  skoen),  in  modi 
hollandscb  als  een  rochelende  sch  wordt  uitgesproken. 


111. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DE^ 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HEEMSKERK. 

Medegedeeld  door  den  heer  L.  F.  Tuyl  Scwuitemaker  te  Heemi 
kerk,  in  De  Navorscher,  deel  XX,  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  'reis  'n  man  met  twee  zeuns. 

12.  De    jongste  zee  teuge  z'n  vader:  vader!  geef  me  m'n  e 
porsie;  en  de  vader  dee  't. 

13.  Niet    heel   lang    daarna,    gong    de  jongste,  toen  i  alles  1 
mekaar  verzameld  had,  na  'n  heel  ver  land  en  brocht  'r  alles 
overdaad  deur. 


69 


.  En  toen  i  d'r  alles  deur  elapt  had,  kwam  d'r  'n  groO|^te 
fsnooad  in  dat  land  en  hij  begon  arremoe  te  krijge. 

Hij  verhuurde  'm  toen  bij  een  van  de  inwoonders  van  dat 
)n  die  stuurde  'm  na  z'n  land  om  op  de  varrekes  te  passen. 

Hij    wou    wel   graag  met  de  varrekes  uit  de  zeuning  mee 

hebbe,  maar  dat  moch  i  niet. 

Toe  kwam  i  tot  z'n  zelve  en  zee:  hoev'1  knechs  van  me 
hebben  niet  zadder  broo^^d  jen  ik  vergaan  van  honger. 

Ik    zei   opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  teuge  'm 

vader !  ik  heb  gezondigd  teuge  de  hemel  en  teuge  jou. 

Ik  ben  niet  meer  waard  je  zeun  enoemd  te  worren;  neem 

knecht  in  je  huur. 

En  i  stond  op  en  gong  na  z'n  vader ;  hij  was  nog  heel  ver 
i'  of,  toe  z'n  vader  'm  al  zag,  die  met  groo^t  meelyen  op 
ep,  'm  an  iene  om  z'n  hals  viel  en  'm  zoende. 

Toe  zee  de  zeun  teugen  'm :^ vader!  ik  heb  erg  ezondigd 
de  hemel  en  teugen  jou,  en  ik  ben  niet  meer  waard  je  zeun 
1  te  worren. 

Maar  de  vader  zee  teuge  z'n  knechs:  breng  hier  't  beste 
rek  't  'm  an,  geef  'm  'n  ring  an  z'n  vinger  en  trek  'm 
en  an  z'n  bienen. 

Breng  ook  H  vette  kalf  en  slacht  't;  late  we  ete  en  vroolik 

Want  deze  zeun  van  me  was  dooad  en  i  is  weer  levendig 
!;  ik  was  'm  kwijt  en  ik  heb  'm  weer  ekregen. 

Z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld  en  toe  i  bij  honk  kwam, 
n  i  't  zingen  en  dansen. 

Toe  riep  i  een  van  de  knechs  bij  'm  en  vroeg  wat  'r  toch 
Q  was. 

De  knecht  zee  teugen  'm:  je  broer  is  t'  huis  ekommen  en 
er  het  't  vetgemiste  kalf  eslacht,  omdat  i  'm  gezond  weer 
n  het. 

Maar  hij  wier  kwaad  en  wou  niet  in  huis  komme ;  daarom 
Ie  vader  na  'm  toe  en  smeekte  en  soebatten  'm. 
Maar  hij  zee  teuge  z'n  vader :  kijk !  ik    dien  je  nou  zoov'l 
in  ik  heb  nooit  je  gebod  overtrede  en  je  héb  me  geeniens 
i  egund,  dat  ik  met  me  vrinde  vroolik  kon  weze. 


70 

30.  Maar  nou  deze  zeun  van  je  terug  ekonunen  is,  die  je  goed 
met  hoere  d'r  deur  ebrocht  het,  nou  heb  je  drek  't  vette  kaU  voor 
'm  eslacht. 

31.  Maar  de  vader  zee  teugen  'm:  kind!  je  bin  altgd  bij  me 
en  al  wat  van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Je  hoorde  dus  vroolijk  en  blijd  te  v?eze,  want  je  broer  wai 
doo^d  en  i  is  weer  levendig  eworre ;  hij  was  verlore  en  i  is  we« 
terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

De  00 a  (een  friesche  tweeklank)  klinkt  als  volkomene,  heldere  < 
die  door  een  korten  naslag  van  zuivere  a  gevolgd  wordt. 

15.  Land,  Voor  bouwland  wordt  te  Heemskerk  gewoonl^k  he 
woord  hroft  of  krocht^  en  voor  weiland  vM  gebruikt. 

16.  Zeuning,  varkenstrog,  komt  overeen  met  zeunis,  dat  in  dem 
zin  in  West-Friesland  in  gebruik  is.  Zie  vs.  16  bl.  32  II  op  seunk 

18.  Zely  zal;  zie  vs.  18  bl.  4711. 

20.  An  iene,  in  eens;  te  Leeuwarden  an  ienen, inlenen. 

22.  Schoenen  an  z'n  bienen;  zie  vs.  22  bl.  28II  opskoene, 

25.  Bij  ho7iky  bij  huis,  bg  het  te-huiSy  het  hoogduitsche  heinii 
'tis  een  goed  friesch  woord,  dat  in  Friesland  nog  in  volle  gebruik  ia 

28.  Soebatten,  smeeken,  is  een  woord  dat  bjjna  overal  in  de  neder* 
landsche  volkstaal  in  gebruik  is;  het  is  uit  het  maleisch  afkomstig,  eyei 
als  enkele  andere  woorden  uit  het  maleisch  door  bemiddeling  onzer  zee 
lieden,  in  de  nederlandsche,  vooral  hollandsche  en  friesche  volksttf 
zijn  overgegaan ;  b.  v.  amper,  ter  nauwemood ;  hakkeleie  of  hakkt 
laie,  vechten;  kras,  sterk;  brani,  voorvechter,  iemand  die  durf 
djato,  het  beruchte  rotterdamsche  scheldwoord,  enz. 

30.  Drek,  terstond,  elders  ook  zuiverder  drekt  of  direkt  uit^ 
sproken,  basterdwoord  van  het  fransche  direct, 

In  het  algemeen  wgkt  overal  de  tongval  der  zeelieden  en  v 
schers,  der  strandbewoners  en  eilanders,  aanmerkelijk  af  van  é 
tongval  der  bewoners  van  het  binnenland,  der  boeren  en  and^ 
dorpers.  De  levenswijze  heeft  groeten  invloed  op  de  taal  uitgeoefec 
gewoonlijk  is  de  taal  der  strandbewoners  rgker  in  klanken  dan  < 
der  binnenlanders ;  ze  spreken  ook  in  den  regel  zangerig  en  lat* 
de  stem  bg  het  einde  van  een  volzin  weinig  of  niet  dalen.  Maar  o< 
veel  andere  eigenaardigheden  onderscheiden  overal  de  tongvallon^ 
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«sefieden  van  die  der  binnenlanders.  Vooral  in  Holland  is  dit  onder- 
seherd  tosschen  de  uitspraak,  den  tongval  en  den  tongslag  van  de  be- 
inoners  der  zeedorpen,  Egmond-  en  Wgk  aan  zee,  Zandvoort,  Noord- 
rijk-  en  Katwgk  aan  zee,  Scheveningen,  ter  Heide,  enz.  en  die  van 
:e  binnen  de  duinreeks  wonende  dorpelingen^  zeer  sterk;  zoo  sterk, 
at  onwillekeurig  de  gedachte  opr^'st:  zijn  die  bewoners  der  bol- 
udsche  zeedorpen  ook  van  een  anderen  stam  dan  die  der  binnen- 
oipen?  En  toch  is  dit  niet  zoo.  Slechts  onderscheiden  de  hol- 
indsche  strandbewoners  in  hun  tongval  zich  van  hun  binnen  de 
ninen  wonende  landslieden,  door  de  algemeene  eigenschappen  van 
idere  zeetaal  (om  't  zoo  eens  te  noemen);  zg  het  dan  hier  ook  in 
wr  sterke   mate.  Zoo  is  b.  v.  het  niet  en  verkeerd  uitspreken  der 

aan  bijna  alle  strandbewoners,  ook  in  andere  landen,  eigen.  Daaren- 
o?en  is  de  tongval  der  hollandsche  zeedorpelingen  zeer  ouderwetsch 
B  staat  dus  nader  aan  de  oorspronkemke  friesche  stamtaal  van  de 
iollanders. 

Behalve  dat  de  beide  binnen  de  duinen  liggende  Egmonden,  Eg- 
ixmd  binnen  en  Egmond  op  den  hoef,  zich  nog  eenigszins  in  den 
bmgyal  hunner  bewoners  van  de  andere  kennemerlandsche  dorpen 
onderscheiden,  is  het  bovenstaande  vooral  ook  van  toepassing  op  den 
tongval  van  het  dorp  Egmond  aan  zee.  De  zonderlinge  gewoonte  om 
de  h  steeds  op  verkeerde  plaats  uit  te  spreken  en  te  verzwijgen,  is 
onder  de  egmonder  visschers  sterk  in  zwang;  niet  minder  sterk 
dan  onder  de  Flielahders.  Maar  ook  buitendien  heeft  de  tongval  van 
Egniond  aan  zee  zeer  veel  eigenaardigs. 


U2. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  EGMOND  AAN  ZEE. 

Medegedeeld  door 'den  heer  A.  J.  Gantvoort,  hoofdonderwgzer 

te  Egmond  aan  zee. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Deer  was  'n  man  die  adde  twie  zeene. 
i2.  De   jongste    van  d'r  zade  lege  z'n  taat :  iaat !  geef  main  't 
^'^rsie  dat  ik  ewe  mot.  Hen  ai  deelde  z'n  goed  ongerd'rloi. 
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13.  Hen  'n  kkan  tai4je  d'r  nee,  dee  de  jongste  zeen  alk 
mekaar,  hen  ai  gong  nee  'n  veer  langd  en  deer  eb  ai  alle 
deer  ebrocht. 

14.  Hen  toe  ai  halles  verdeen  adde,  doe  kv?am  deer  'n  i 
ongersnood  hin  dat  langd,  hen  ai  begon  harmoed  te  laiên. 

15.  Hen  ai  gong  nee  ien  van  de  boere  van  dat  langd,  h 
stierden  im  hop  zain  langd   hom  hop  de  varkens  te  passé. 

16.  Hen  ai  wou  z'n  boik  vol  ete  mit  't  voer  van  de  y 
hen  gien  ien  die  gaf  't  im. 

17.  Hen  toe  ai  tot  z'n  agen  kwam,  zaad'  ai:  oe  veel  vol 
hongze  taat   ebbe  raikelik  d'r  brood  hen  ik  smoor  van  de 

18.  Hik  zei  hopraize  en  nee  me  taat  gaan  hen  h 
tege  'm  zegge:  taat!  hik  ewe  zongdigd  t^e  hongs  lieve  ] 
tege  jou. 

19.  Hen  hik  ben  niet  waard  hom  je  zeen  enoemd  te  wore : 
main  bas  ien  van  je  volk. 

20.  Hen  ai   rees   hop   hen  gong  nee  z'n  taat ;  hen  toe 
veer  weg  was,  zag  z'n  taat  'm  al  en  kreeg  'n  boel  meedooj 
im;  ai  gong  nee  'm  toe  hen  zoengde  'm. 

21.  De  zeen  zade  tege  'm:  taat!  hik  ewe  zongdigd  tege 
lieve    Eer   hen  tege  jou,  hen  hik  ben  niet  waard  je  zeen  e 
te  wore. 

22.  Maar  z'n   taat   zaide  tege   z'n  volk :  breng  prachtai 
dagse    pak    hen   trekt  't  im  an,  hen  geef  im  'n  ring  an  z'r 
en  skoene  an  z'n  biene. 

23.  Breng  't  gemeeste  kalf  hen  doodt  't;  leet  ongs  h 
blaid  weze. 

24.  Wangt  me  zeen  was  dood  hen  ai  his  weer  levend  i 
ai  was  eweg,  hen  ai  his  weer  evonge.  Hen  toe  begonne  ia 
te  wore. 

25.  Hen  z'n  ouste  zeen  was  in  't  langd,  hen  toe  ai  bai 
kwam  oord'  ai  raikelijk  zinge  en   dangse. 

26.  Toe  roft'  ai  hien  van  't  volk  bai  im,  hen  i  vroeg :  v 
d'r  te  doen? 

27.  Hen  die  knecht  zade  tege  'm :  je  broer  his  weer 
ekomme,  en  je  taat  eb  't  gemeeste  kalf  edood,  omdat  ai  g< 

m  ekomme  his. 
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28.  Haar  ai  woorde  k>vaad  hen.  wou  niet  hin  ois  komme;  ben 
ioe  gong  z'n  iaat  nee  boite,  hen  smiekten  im. 

29.  Toe  zaad'  ai  tege  z*n  taai:  hik  eb  hal  zoo  lang  bai  je 
ëeogi,  hen  haltaid  edeen  wat  je  zaad  eb,  hen  je  eb  main  nooit 
geen  bokki  egeve  hom  'ris  mit  me  makkers  blaid  te  weze. 

'  30.  Maar  nou  je   zeen   weerom  ekomme  bis,  die  je  goed  mit 
oere  deer  ebrocht  eb,  nou  eb  je  voor  im  't  gemeeste  kalf  edood. 

31.  Toe  zade  z'n  taat  tege  'm:  kind!  jai  ben  altaid  bai  me, 
ben  hal  wat  main  bis,  bis  jouë. 

32.  Maar  nou  motte  we  blaid  hen  \Toolik  weze;  wangt  deze 
inroer  van  je  was  dood  hen  ai  bis  weer  levend  ewoorde;  hen  ai 
laB  weg  hen  bis  weer  evonge. 

AANTEEKENINGEN. 

11.  Zeene^  zonen;  zie  vs.  11  bl.  24U  op  seen. 

12.  Zade,  zeide,  komt  overeen  met  het  marker  zaad;  zie  vs.  12 
W.59n. 

Taai,  vader;  zie  vs.  12  bl.  1211. 

Ewe,  hewe,  hebben.  Zie  vs.  17  bl.  56U. 

Onger,  onder,  door  uitspraak  der  n  als  fi^  (neusklank)  en  uit- 
slgting  der  d.  De  n  wordt  meestal  als  ng  uitgesprol[;en ,  bv.  langd, 
<<wtN^,  hongze,  angd  voor  land,  want,  onze,  hand.  Zie  vs.  22  bl.  25  U. 

lyrloi,  henlieden,  van  heurluiden.  Zie  vs.  17  bL  28  II  op  WluL 

13.  Kktan,  klein,  even  als  op  Marken;  zie  vs.  12  bl.  59  U. 
^,  heb,  heeft. 

Kou ,  ruw,  hier  in  de  beteekenis  van  het  Mesche  rij;  zie  vs  13 
U.42n. 

*^'    yerdeen,  verdaan,  van  verdoen,  doorbrengen. 

17.  Ageh,  eigen;  zie  vs.  12bl.  5911. 

^*  ^^^iyzchtai,  spoedig ;  de  oorsprong  van  dit  vreemde  woord,  dat  onder 
^  ^gnioixder  visschers  in  dagel^ksch  gebruik  is,  is  m^j  onbekend. 

^^^^^^cigse^  zondagsche;  de  beste'  kleeren  draagt  men  des  zondags, 
'andaar:    zondagsche  kleeren;  zon  is  in  *t  gewone  friesch  tusschen 

®  öu  Iianwers  ook  sinne  of  sin, 

*^^®>ic  an  z'n  biene;  zie  vs.  22  bl.  2811  op  skoene, 

^'  fhwre,  geworden. 

^^y  weg;  zie  vs.  15  bl.  34S  I. 

^^^^^e,  woordeljjk  gevonden,  voor  gevangen;  we  vs, 24 bl,  32 II, 
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26.  Roft,  riep;  zie  vs.  26  bl.l7nop  roft. 

29.  Edeerij  gedaan;  zie  vs.  18  hL431lGpdeen.  |:-  .r 

De  tongval  van   het  kennemerlandsche    viaschersdorp  Zandroort 
staat  in  Noord-Holland  geheel  op  zich  zelven.  Met  de  tongvallaiTa 
de   znidhollandsche  zeedorpen   echter,   met  die    van   Noordwgk-oi 
Katw^k  aan  zee   en   Scheveningen ,   vormt  de  zandvoorder  toagfil 
een  geheel  dat  men  den  naam  van  strandhollandsch  kan  geven.  BA 
strandhollandsch   is   ongetwijfeld    de    merkwaardigste   en  behag- 
rgkste  van  alle  hollandsche  tongvallegroepen ;  het  is  het  ooirqarank»- 
lijkste ,  minst  verbasterde ,  en  verre  weg  het  zoetvloeiendste,  Uaak- 
rijkste  hoUandsch  dat  er  bestaat.  Het  friesohe  bestanddeel  heeft  k 
het    strandhollandsch  min   of  meer  de  overhand  over  de  franldache 
bestanddeelen.  Het  strandhollandsch  is ,  van  alle  hollandache  tong- 
vallen,  het  verste  van  het  moderne  hollandsch  en  van  het  genkta    _ 
néderlandsch  verwgderd.  Maar  even  als  de  tongyal  van  Keni>«n«k»a    *'' 
het  naaste  bg  'het  moderne  hollandsch  staat,  zoo  is  ook  van  allfl 
strandhoUandsche    tongvallen    het    zandvoorder    dialect   het  winB^ 
bjjzonder. 

Even  als  de  Noord-  en  Eatwgkers  en  de  Scheveningers,  hebb0Ki 
ook  de  Zandvoorders,  en  dezen  niet  het  minst,  een  sterk  ungeri^^ 
wgze  van  spreken,  die  aan  het  strandhollandsch  in  't  algemeen  i^^^ 
sterke  mate  den  schgn  van  ongeknnsteldheid  verleent  en  volstrel^^ 
niet  onbevallig  klinkt. 

Algemeene  eigenschappen  van  het  strandhollandsch  zgn:  de  nitsp 
van  de  volkomene  a  als  cü,  van  de  ^t  en  ^*  als  aai  en  ai,  van 
ui  als  oi,  van  de  scherp  lange  6  als  ie,   enz.;   de  h  wordt  dikwg 
niet,  of  verkeerd  uitgesproken;   in  den  tongval  van  Zandvoort  echt^^'^ 
staat  de  ^  letter  steeds  op  haar  plaats. 

113. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZANDVOORT. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Heyden,  hoofdonderwgzer 

te  Zandvoort. 

November  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

'^'-  was  ereis  'n  man  en  die  had  Iwie  zeuns. 
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i2.  En  de  jongste  zeun  wou  grseaeg  op  rais  en  zai  teuge  z'n 
vseder:  vaederi  geefmai  me  erfporsiemseaer,  dan  gaeaet  ik  op  rais. 
Eo  toe  gaf  de  vaeder  'm  z 'n  porsie  en  liet  'm  gaesen. 

13.  De  zeun  gong  nou  mit  z'n  geldbuul  na3  'n  heel  vort  land. 
i  Hai  kreeg  daeaei%   deur  z'n  veule  geld,  veid  vrinde  die  lekker  aete 

en  dronke  van  hum  geld ,   zoodat  i  op   't  lest  niks  meer  had  en 
gebrek  kreeg  ook. 

14.  'N  poossi  d'mae  kwam  d'r  hongersnood  in  dat  land  en  toe 
;  wist  i  gien  rsssed ,  want  z'n  cente   wsere  op,  en  i  sturf  temet  van 

den  honger. 

15.  En  toe  gong  i  nae  'n  boer  en  vroeg  of  die  niks  voor  'm  te 
doen  had  en  die  zai:  jae,  wai  me  varkes  maeaer. 

16.  Maoaer  daaaer  wiert  i  niet  veul  beter  van,  want  de  boer  gaf 
'm  haeaest  gien  ete,  zoodat  i  zukke  honger  had,  dat  i  wel  mit  de 
varkes  had  wulle  mee  ete ;  maeaer  dat  mocht  i  niet  van  z'n  baaaes. 

17.  En   toe  docht  i  an  z'n  vaeder  en  zai  bai  z'n  eige:  hoeveul 
loechs  van  main  vaeder  hebbe  satter  ete,  en  ik  vergaeaet  hier  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstaeaen  en  nae  m'n  vaeder  toegaeaen  en  'k  zei  teugen 
*m  zegge:    vaeder!  ik  heb  ezondigd  teuge  dé  hemel  en  teuge  jou. 

19.  En  ik  ben  nie  meer  waeaerd  jou  zeun  enaeaemd  te  worde; 
maaek  me  maeaer  knech  bai  je. 

20.  En  toe  stong  i  op  en  i  gong  nae  z'n  vaeder.  En  toe-d-i  nog 
^  cndje  bai  z'n  vaeder  van  daeaen  was,  zag  z'n  vaeder  'm  al  en 
"€  iiep  naeaer  'm  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en  kusten  'm. 

^^*  En  de  zeun  zai  teugen  'm:  vaederi  ik  heb  ezondigd  teuge 
^  henael  en  teuge  jou,  en  ik  ben  niet  waeaerd  jou  zeun  enaeaemd 
'  ^orde. 

"2-  Maeaer  toe  zai  z'n  vaeder  teuge  de  knechs:  toe  jonges  I  haeael 
'  he^te  plunje  en  doet  'm  die  an,  en  geef  'm  'n  ring  an  z'n  hand 
*  ^^lioene  an  z'n  biene. 

*^-   En  slacht  't  vette  kalf  en  laete  we  ete  en  vroolik  weze. 

"4p.  Want  me  zeun,  die  dood  was,  is  weer  levendig  eworde ; 
^  "Was  verloren  en  is  berom  ekomme. 

^^.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld,  en  toe  die  nae  hois  kwam, 
^^<len  i  al  in  de  vorte  't  zinge  en  't  springe. 

-^6.  En  toe  vroeg  i  an  'n  knech  wat  of  t'r  toch  in  h(M8  t^ 
^ïi  was. 
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27.  En  toe  zai  die  knech:  wel!  je  fireere  is  berom  ekomni 
en  dseaerom  heb  je  vseder  't  vette  k^lf  eslacht,  omdat  i  gezond  beroc 
ekomme  is. 

28.  En  toe  vfier  de  ouste  zeun  dul  en  i  wou  niet  in  hoi 
komme;  toe  gong  z'n  Vieder  nse  'm  toe  en  zai  teugen  'm:  och 
kom  nou  maeaer  in  hoisi 

29.  Maeser  de  zeun  zai  teugen  z'n  vaader :  ik  ben  evel  altaid  h 
je  ebleve  en  altaid  heb  ik  jou  zin  edaea^n,  macr  ik  kraig  nog  ni 
iens   'n  bokki  van  jou  om  mit  me  vrinde  vroolik  te  weze. 

30.  Mseser  jou  zeun  die  jou  geld  met  slecht  vrouvolk  heb  om  ha 
ebrocht,  kraigt  wel  't  vette  kalf. 

31.  En  toe  zai  de  vaeder:  kind!  jai  bent  altaid  bai  me  en  al  vi 
ik  heb,  is  van  jou ! 

32.  Wa^aerom  ben  jai  dan  ook  niet  vroolik  en  blai?  Want  je  bro 
was  dood  en  nou  is  i  weer  levendig  eworde ;  hai  was  verlore  ei 
is  berom  evonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  een  blatenden  klank,  tusschen  a  en  e  in,  maar  eeni^ 
zins  meer  naar  de  e  overhellende  dan  naar  de  a. 

12.  Gceoit  i/f,  ga  ik ;  de  vorm  ik  gaat  komt  gewoonlijk  slechts 
zuidhollandsche,   zeeuwsche   en   zuidnederlandsche    tongvallen  voo 
zoo  zeit  men  daar  ook  wel  ik  vMtj  ik  doet,  enz. 

13.  Geldbuul,  geldbuidel,  door  de  gewone  hoUandsche  uitslijti] 
der  d;  in  dit  woord  is  de  oude  zuivere  u  klimk  nog  bewaard  g 
bleven. 

Vort,  ver;  zie  vs.  13  bl.  24 II  op /*ard. 

Van  hum  geld,  {hum,  hem),  van  zijn  geld.  Deze  dwaze  verw 
seling  van  het  bezittelijke  met  het  persoonlijke  voornaamwoord  koi 
ook  in  sommige  zuidhollandsche  en  zeeuwsche  tongvallen  voor;  z 
zeit  men  b.  v.  te  Goes  ons  gaat,  voor :  wij  gaan. 

14.  Cente,  ter  vervanging  van  het  oude,  maar  nog  veelvuldig 
gebruik  zijnde  doite,  duite,  duiten,  voor :  geld  in  't  algemeen. 

Sturf,  stierf,  is  in  bijna  alle  nederduitsche  tongvallen  vanNede 
land  in  gebruik. 

Temet  en  temee,  in  Holland  vrg  algemeen  in  gebruik  voor  6^'tof 

15.  Niks,  niets;  zie  vs.  29  bl.  4041  op  niks, 
Wai,  weid. 
17.   Vergcecet,  verga;  zie  hier  boven  vs.  12. 
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18.  2a,  zal;  V8.  18  bl.  47  IL 
W.  Stong,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  atong. 
^  Fltmjej  kleeding;  zie  vs.  22  bl.  50 II  op  plunje. 
Schoene  an  z*n  hiene;  zie  vs.  22  bl.  28 II  op  skoene. 
24.  Berom,  weerom;  de   h   en  de  to  (eigenlek  de  v)  zijn  wissel- 
fctters.  Zie   vs.  12  bL  235 1  op  bat  en  vs.  31  van  de  vertaling   in 
cIbq  tongval  van  Axel. 
27.  FreerCy  broeder,  basterdwoord  van  't  fransche  frère,  dat,  dwaas 
^''BDoeg,  bij  de  zandvoorder  visschers  in  gebruik  is. 

29.  Evel,    is   even    als  cdevel  een  zeer  goed  nederduitsch  woord 

^oor  evenwdf  tochy  dat  in  veel   hollandsche  tongvallen  en  vooral  in 

t^et   strandhollandsch    in    gebruik    is,   en    met   het  hoogdaitsche 

Ciber^  het  nedersakische  ödbery  öaver,  avevy  en  het  brabantsche  èvel 

o^rereenkomt.  Zie  vs.  30  bl.  321 1  op  alèvel. 

De  hedendaagsche  tongval  van  de  stad  Haarlem  staat  ongetwijfeld 
alle  hollandsche  en  dus  ook  van  alle  nederlandsche  tongvallen 
i  naaste  aan  de  gegkte  nederlandsche  taal.  De  spreektaal  nadert 
Haarlem  het  meest  tot  de  hedendaagsche  schrijftaal.  Bovendien 
'W'crdt  het  echte  haarlemsch,  voor  zoo  verre  dit  nog  bestaat,  zeker 
^€chts  door  de  helft  der  inwoners  van  Haarlem  gesproken ;  de  andere 
helfk,  waaronder  zeer  vele  vreemdelingen,  spreekt  modem  hollandsch. 
Oorspronkeiyk ,  in  de  middeleeuwen,  week  de  tongval  der  burgers 
▼an  Haarlem  zeker  niet  af  van  den  toenmaligen  kennemerlandschen 
tengval,  ofschoon  de  meerdere  beschaving  die  de  stedelingen  weldra 
^▼en  de  dorpers  verkregen,  ook  ongetwijfeld  haar  invloed  op  hun 
^ngval  deed  gevoelen.  Ten  tgde  der  kerkhervorming  en  ook  later. 
Vestigden  zich  veel  vreemdelingen  te  Haarlem ,  veel  wevers,  bleekers, 
^&z.  uit  Vlaanderen,  Brabant  en  uit  het  land  aan  den  Beneden-Bgn. 
Deze  nieuwe  burgers  van  Haarlem,  waarvoor  zelfs  een  nieuwe  stads* 
^k  werd  aangebouwd,  oefenden  natuurlijker  wgze  groeten  invloed 
^t  op  den  haarlemschen  tongval.  Zoo  ontstond  er  langzamerhand  die 
eigenaardige  haarlemsche  tongval,  die  er  in  de  vorige  eeuw  en  nog 
^  *t  begin  dezer  eeuw  tamelijk  algemeen  werd  gesproken,  maar 
^ö  heden  ten  dage  reeds  voor  een  groot  gedeelte  in  modem  hol- 
^dsch  is  opgelost. 

^ut  er  nog  van  dien  oud  haarlemschen  tongval  over  is,  wordt  te 
^ftarlem  door  lieden ,  vooral  door  bejaarde  lui ,  uit  den  kleinen  bur- 
^i^Atand  en  den  arbeidersstand ,  voor  zoo  verre  zü  echte  Haarlemmers 
^^>  gesproken.  Het  is  tegenwoordig  een  tamel^k  kleurloos  dialect, 
^^  de  algemeene  eigenschappen  van  alle  hollandsche  tongvallen  ver- 


toont  y  maar  weinig  b^zondere  kenmerken  heeft.  De  sterk  roehelen^^ 
uitspraak  der  g^  aan  alle  hollandsche  toiigyallen  (aan  'tstrandhol— 
landsch  't  minst)  eigen,  treedt  te  Haarlem  sterk  op  den  Toorgrondi* 
De  Haarlemmers  schenen  dit  leel^ke  gelnid  zoo  gaarne  te  laten  booreim^ 
dat  sommigen  van  hen,  vooral  als  ze  deftig  willen  spreken  oflmde 
lezen,  de  letters  ng^  die  toch  slechts  een  enkele  letter  nitmaken , 
scheiden  en  in  n  en  c^  splitsen,  zoodat  ze  letterlek zin^-c^t^n, ^rem^- 
cheuy  lan-ch,  enz.  nitspreken  voor  zingefi^  brengen  j  lang.  Jk  heb 
in  onderstaande  proeve  van  den  haarlemmer  tongval  dan  ook  steeds 
de  g  door  ch  afgebeeld,  ofschoon  deze  uitspraak  zich  niet  alleen  tot 
Haarlem  bepaald,  maar  ook  in  de  andere  hollandsche  tongvallen, zy 
het  dan  ook  in  eenigszins  mindere  mate,  gehoord  wordt. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  het  ond  haarlemsch  dialect  is  de 
bijzondere  uitspraak  der  l  en  der  n  in  sommige  woorden ,  waar  da» 
letters  een  lettergreep  sluiten.  Maar  ook  deze  uitspraak  wordt  even- 
eens in  andere  hollandsche  tongvallen  gehoord,  ofschoon  nergens uo 
sterk  als  te  Haarlem,  zoodat  men  de  I  op  deze  wgze  migft- 
sproken,  wel  de  haarlemscbe  l  noemt.  Het  is  onmogelgk  deze  hiv- 
lemsche  l  door  eenig  letterteeken  af  te  beelden.  Ze  komt  het  naast 
met  de  fransche  l  mouiUé  overeen,  o&choon  er  geen  zweem  vanen 
;  klank  achter  gehoord  wordt.  Daarentegen  oefenen  de  haarlemsche 
2  en  n  een  bgzonderen  inyloed  op  den  voorafgaanden  klinker  uit; 
die  wordt  dan  wat  lang  aangehouden,  of  liever  tussch en  den 
klinker  en  de  2  of  n  komt  een  korte  toonlooze  e  en  voor  den  klinker 
een  zeer  korte  i  of  j.  Men  moet  de  woordeü  waarin  deze  uitspraak 
voorkomt ,  door  echte  Haarlemmers  hooren  uitspreken ,  om  een  vol- 
doend denkbeeld  er  van  te  verkrijgen.  Ik  heb  de  haarlemscbe  Z  door 
U  en  de  n  door  nn  afgebeeld  en  tevens  den  eigenaardigen  klank 
dien  de  klinker  er  door  aanneemt,  zoo  na  mogelijk  met  kleine  let- 
tei-tjes  aangeduid.  Zoo  beeld  ik  b.  v.  de  haarlemscbe  uitspraak  van 
het  woord  gulden  af  door  ch^uJUde^  mensch  door  rriienns.  Echter 
voldoet  deze  afbeelding  mg  volstrekt  niet  en  geef  ik  haar  gaiui^^ 
voor  beter. 
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U4. 

}E  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HAARLEM. 

Met  Imlp  van  den  heer  Dr.  H.  Weyekberh,  Jr.  te  Haarlem  ^) 

opgesteld. 

Angnstos  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  DV  was  ereissies  'n  man  en  die  had  twee  zoon». 
[2.  De  jongste  van  die  beie  zee  tege  z'n  vader :  vader  I  zeit  i, 
ef  me  m*n  dee^l  van  je  choet,  da'  me  toekomt.  En  de  vader 
leejlde  z'n  boeltje  en  chaf  'm  z'n  porsi. 
13.  En  nie  veeell  dage  d'rna,  toe  de  jongste  zoon  alles  bij 
caar  gepakt  had,  is-t-i  wech  chereisd  na  'n  ver  land  en  daar 
i  z'n  choet  d'r  deur  chebrocht  in  overdaad. 

4.  Toen   i   nou   alles   d'r  deur   hat  chelapt,  toe  kwam  dV  'n 
)ote  hongersnood  in  dat  land  en  i  bechon  chebrek  te  lye. 

5.  Toe   chong  i  heen  on  vervoechden  'm  by  een  van  de  btir- 
!  van  dat  land  en  die  stuurden  'm  na   z'n  land  om  z'n  vorre- 

te  weie. 

6.  Hij  had  zoo'n  honger  dat  i  z'n  buik  wiell  had  wi Jlle  VjUjlle 
de  spoeling  die  de  vorrekes  atte,  maar  cheen  miennschafz'm. 

7.  Toe   kwam  i   tot  i^nnkeer   en  i   zee:  hoeveeell  knechs  van 


*e 


vader  hebbe  overvloed  van  brood  en  ik  vercha  van  de  honger. 
8.  Ik   zei  opstaan   en  na  me  vader  chaan  en  'k  zei  tegen  'm 
^e:  vader!  'k  hep  chezondicht  tege  de  hemel  en  tege  jou. 
19.  Ik   ben   nie   meer   waard   om  je  zoon  te  hiten;  neem  me 
ur  as  knecht  h\j  je  in  dienst. 

!0.  En   i  sting  op  en  ching  na  z'n  vader.  En  toen  i  noch  ver 
r  was,  zach  z'n  vader  'm  al  ankomme  en  die  wier  van  bieunne 


l'egenwoordig  professor  aan  de  hoogeschool  te  Cordova  in  Znid-Amerika# 
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ZOO  over  *m  angedaan  dat  i  na   'm  toeliep,  'm  om  i'n  hals  m^ 
en  'm  kuste. 

21.  En  de  zoon  zee  toe:  vadert  'k  hep  chezondicht  tege  d 
heipel  en  tege  jou  en  'k  ben  nie  meer  waard  je  zoon  te  hiten. 

22.  Maar  de  vader  zee  tege  z'n  knechs:  breng  me  'reis  cha 
me  beste  jas  hier  en  doe  'm  die  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  hu 
en  schoene  an  z'n  beeine. 

23.  Breng  ook  't  vet  chemiste  kal'f  mee  en  slacht  't ;  late  ^ 
'ete  en  vrool'k  weze. 

24.  Want  me  zoon  was  dood  en  nou  is-t-i  wreer  levendichch 
worde;  hy  was  verlore  en  nou  is-t-i  chevonde. 

25.  En  z'n  ouste  zoon  was  op  't  land  en  toe  die  dicht  by  't  hu 
kwam,  hoorden  i  'tchezang  en  'tchedans. 

26.  Toe  riep  i  een  van  de  knechs  bij  zich  en  vroeg 'm,  wat  di 
te  beduie  had. 

27.  En  die  knecht  zee:  WjellI  je  broer  is  teruch  chekommeei 
je  vader  hep  't  vet  chemiste  kal'f  cheslacht,  om  dat  i  chezond  vim 
'thuis  chekommen  is. 

28.  Maar  toe  wier  i  kwaad  en  i  wou  nie  bi^nnne  komme 
daarom  chong  z'n  vader  na  buite  en  die  verzocht  't  'm  vrie^n 
delik. 

29.  Maar  hy  zee  tege  z'n  vader:  kijk!  ik  dien  je  nou  al  zo 
vee^ll  jare  en  'k  hep  nooit  anders  chedaan  as  je  zee,  en  je  he 
voor  mijn  nooit  ereis  'n  bokki  cheslacht  om  's  'n  feessi  mit  n 
vriennde  te  hebbe. 

30.  Maar   nou  deze   zoon  van   je  't  huis  chekommen  is,  die 
choet  mit  hoere  d'r  deur  chebrocht.hep,  nou  heb  je 'm 't  vet  et 
miste  kal'f  cheslacht! 

31.  En  z'n  vader  zee:  W|ell  jonge!  jij  bent  altijd  bij  me  en 
't  mijne  is  van  jou  met  een. 

32.  Je  hoorden  ook  vroolik  en  blij  Ie  weze;  want  deze  bn 
van  je  was  dood  en  i  is  nou  weer  levendich  cheworde;  hij  v 
verlore  en  i  is  chevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  der  II  voor  Z,  en  nn  voor  n,  bl.  78 II- 
15.   Vorrekes,  by  sommigen  zelfs  vorrekis,  varkens;  zoo  noeu 
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de  echte  oade  Haarlemmers  hun  Yarkenmarkt  ook  Von^kemorr't 
oi  vorr'hmorrX  Zie  vs.  13  bl.  28  II  op  olies, 

i&  2e2,  zal;  zie  vs.  18  bl.47U. 

90.  SUng,  stond;  zie  vs.  20  bL47n  op  stong. 

22.  Schoene  an  z*n  heeine;  zie  vs.  22  bl.  28 II  op  skoene. 

29.  Feesi  of  feessi ,  hollandsch  verkleinwoord  van  feest  Zie  vs.  27 
E355L 

.  Omdat  zeker  de  helft  der  Haarlemmers  tegenwoordig  geen  echt 
haiiemsch  meer  spreekt,  maar  het  zoogenoemde  moderne  hollandsch 
diar  nog  meer  dan  in  andere  hoUandsche  steden  de  dagelyksche 
spreektaal  der  meeste  menschen  uit  de  meer  beschaafde  en  ge- 
goede standen  nitmaakt ,  zoo  wil  ik  hier  een  proeve  van  dat  moderne 
bollandsch  geven,  van  de  taal  namelijk  die  overal  in  Nederland  meer 
es  meer  in  gebruik  komt,  en  die  overal  de  oorspronkelijke  tongvallen 
verdringt.  Zie  bl.  411.  Dit  taaltje  gelieft  men  (natuurlgk  bijna  uit- 
doitend  in  Holland)  wel  ]>de  beschaafde  uitspraak  van  het  neder- 
kndsch"  te  noemen. 

Natuurlyker  wijze  gaat  het  platte,  ouderwetsche  haarlemsch  zeer 
geleidelijk  in  het  moderne  hollandsch  over,  en  hangt  het  platste 
haarlemsch  door  een  keten  van  tusschen-  en  overgangsvormen  samen 
met  het  moderne  hoUandsch. 

Ik  moet  hier  nog  opmerken  dat  in  de  volgende  vertaling,  even 
als  in  die  van  de  andere  hoUandsche  steden,  de  letter  ^'niet  door 
c^  is  afgebeeld ,  o&choon  deze  letter  toch  algemeen  door  de  Hollan- 
ders als  ch  wordt  uitgesproken.  Het  schijnt  voor  de  Hollanders,  en 
▼ooral  voor  het  jongere  geslacht  in  de  hoUandsche  steden  onmoge- 
Igk  te  zyn  om  de  letter  g  zuiver  uit  te  spreken,  zoo  als  b.  v.  de 
Friezen  doen. 

Ook  geven  vele  Haarlemmers,  ook  al  leggen  zg  er  zich  zoo  veel 
mogelgk  op  toe  om  modem  hollandsch  en  niet  haarlemsch  te  spreken , 
Aan.  de  {  en  de  n  den  eigenaardigen,  op  bl.  78 II  beschrevenen  haar- 
lemschen  klank. 
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DE   GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEïJ' 

MODERN  HOLLANDSCHEN  TONGVAL,  ZOOALS  DIE  ONDER 

ANDEREN  TE  HAARLEM  WORDT  GESPROKEN. 

Opgesteld  met  hulp  van  den  heer  Dr.  H.  Weyenberoh  Jr.  te  Haarlenr»  • 

Augustus  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Iemand  had  twee  zoons. 

12.  De  jongste  zei  tege  z'n  vader:  vader I  geef  u  me  m'n  dfe^^I 
van  uw  goed,  dat  mij  toekomt;  en  toe  verdeelde  de  vader  z'n  goe^J. 

13.  En  niet  veel  dage  laler,  toe  de  jongste  zoon  alles  bij  mekas*  r 
gezameld  had,  is  i  weg  gereisd  na  'n  ver  land  en  heeft  daar  ic'^n 
goed  door  gebracht,  in  overdaad  levende. 

14.  En  toen  i  alles  verteerd  had,  kwam  'r  'n  groote  honger*«- 
nood  in  dat  land  en  hij  begon  gebrek  te  lije. 

15.  Hij   ging  heen   en  vervoegde  zich  bij    een  van  de  burg^*^ 
van  dat  land  en  die  stuurde  'm  na  z'n  land  om  de  varkes  te  weie. 

16.  Hij  had  graag  z'n  buik  wille  vuile  met  't  voer  dat  de  varkes 
ate;  maar  niemand  gaf  'r  'm  van. 

17.  Toe  kwam  i  tot  inkeer  en  i  zei:  hoeveel  booie  van  me 
vader  hebbe  overvloed  van  brood  en  ik  verga  van  honger. 

18.  Ik  zal  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  'k  zal  tegen  'm 
zegge:  vader!  ik  heb  gezondigd  tege  den  hemel  en  tegen  u. 

19.  Ik  ben  niet  meer  waard  uw  zoon  te  heete ;  maar  maak  u  inü 
maar  as  een  van  uw  booie. 

20.  En  toe  stond  i  op  en  ging  na  z'n  vader ;  en  toen  i  nog  ver 
weg  was  zag  z  n  vader  'm  al  en  die  wier  erg  met  'm  bewog^^ ' 
hij  liep  na  'm  toe,   viel  'm  om  z'n   hals  en   kuste  'em. 

21.  En  de  zoon  zei  tegen  'm:  vader I  ik  heb  gezondigd  tege 
de  hemel  en   tegen  u,  en  ik   ben  niet   meer   waard  om   uw  zoöh 

heete. 
•  Maar  de  vader  zei  tege  z'n  booie :  breng  's  gou  't  beste  p^k 
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Weere  hier,  en    doe  'm  dat  an,  en  doe   'n  ring    an  z'n  hand  en 

schoene  an  z'n  voete. 
23.  En   breng    't  gemeste    kalf   en    slacht  't;   late  we   ete  en 

vTOolik  weze. 

2-4.  Want  m'n  zoon  was  dood  en  i  is  weer  levend  geworde; 
fcij  '^ras  verlore  en  i  is  weer  gevonde.  En  toe  begonne  ze  vroolik 
te  ^weze. 

25.  De  ouste  zoon  was  op  't  veld  en  toen  i  dicht  bij  huis  kwam, 
hoorde  hy  't  gezang  en  't  gedans. 

2ö.  En  i  riep  een  van  z'n  vaders  knechs  en  vroeg  'm  wat  er 
in  H\iis  toch  wel  te  doen  was. 

2*7.  En  die  knecht  zei  toe:  uw  broer  is  weer  't  huis  gekome, 
en  -uw  vader  heeft  't  gemeste  kalf  late  slachte  omdat  i  gezond 
weer*  terug  gekomen  is. 

2S.  Maar  hij  wier  boos  en  wou  niet  binne  gaan;  daarom  ging 
de    ^^-ader   na  buite  en    verzocht  't  'm  vriendelik. 

29.  Maar  hij  zei  tege  z'n  vader:  ik  dien  u  al  zooveel  jare  en 
^oc>ï*  mij  hebt  u  nog  nooit  'n  bokki  late  slachte  om  's  met  me 
^iride  feest  te  kenne  viere. 

3 0.  Maar  nou  deze  zoon  van  u  tenig  gekomen  is,  die  uw  goed 
ïö  n  slecht  leve  dr  door  heeft  gebracht,  nou  heeft  u  voor  hem  t 
^tïieste  kalf  late  slachte. 

31.  Toe  zei  de  vader  tegen  'm:  m'n  jongen!  je  bent  immers 
altijd  bij  me  en  al  't  mijne  is  't  joue. 

32.  Jij  behoorde  dus  ook  wel  degelik  vroolik  en  blij  te  weze, 
^^nt  je  broer  was  dood  en  i  is  weer  levend  geworde ;  hij  was 
verlore  en  i  is  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

'12.  2ei,  zeide;  zee  is  even  veel  in  gebruik. 

Gee/*  u ,  geef  gij.  Het  dwaze  gebruik  om  u  in  plaats  van  bet  persoon- 
^^ö  voornaamwoord  van  den  tweeden  persoon  te  gebruiken,  behoort  in 
^oll^i^^  ^  QQ  sedert  eenige  jaren  ook  in  de  andere  nederlandsche 
^^^esten  tot  den  goeden  smaak.  Toch  is  het  zoo  ploerterig  mogelijk. 
^^  u  is  ontstaan  uit  het  nog  ellendigere  uee,  ué,  dat  thans  ge- 
l^kig  tot  het  verledene  behoort,  ofschoon  sommige  oude  lieden  in 


de  hollandsche  steden  (boQes-juffrouwen,  bakers,  enz.)  't  nog 
als  ze  hun  meerderen  aanspreken.  Dit  nee  is  een  verkorting 
uw  edele ,  een  vorm  die,  met  zoo  menig  anderen  ledigen  en  dwaz^u? 
vorm,  in  de  vorige  eeuw,  en  niet  onder 't  tegenwoordige  geslacht  te 
huis  behoort.  Sommige  menschen  brengen  dit  ongelukkige  u  zelfs 
in  de  schrijftaal  over ;  het  gebruik  van  het  redel^ke  g^  neemt  in  éL^ 
schrijftaal  echter  steeds  meer  en  meer  toe.  Maar  in  de  spreekta^- 
van  de  beschaafde  lieden  in  Holland,  in  het  moderne  hollandscl'  ' 
blyft  het  ongelukkige  u  nog  steeds  in  gebruik.  Zie  bl.  467  I. 

17.    Booie,  boden,  dienstboden.  In  dit  en  in  soortgelgke  woordfi^ 
spreken  alle  Hollanders,  ook  zij  die  het  keurigste  op  hun  taal 
een  i  in  plaats  van  de  d  uit;  zoo  zeggen  ze  rooie  voor roode, 6ai 
voor   baden,  laaie  voor  laden,  raaie  voor  raden^  Leie  voor  Leide: 
Muie  voor  Muiden,  beduie  voor  beduiden,  enz. 

21.  Heeft;  in  dezen  zin  zeggen  veel  Hollanders  h^;  anderen  (voo 
te  Rotterdam  en  omstreken)  lieü;  weer  anderen  heef  of  ook  heb, 
-  29  en  30.  Hebt  u  en  heeft u,  voor:  hebt  gij,  wordt  beide  gezei 
het  eene  is  zoo  slecht  als  't  andere. 

31.  32.  Je,  jij  en  jou,  In  de  zeer  gemeenzame  spreektaal,  b.  v. 
ouders  tot  hun  kinderen,  van  broeders  en  zusters  of  vrienden  onde^ 
ling,  of  van  meerderen  tot  hun  minderen,  is  ook  nog  in  het  mod< 
hollandsch  doze  oorspronkel^'ke  vorm  in  gebruik. 


Te    Amsterdam   spreken    de    defbige   burgers  en  de  aanzienlijk  ^n 
tegenwoordig   ook,   evon   als   men  in  alle  hollandsche  steden  do-^st^ 
modern    hollandsch.    Maar   de   geringe  burgers  en  de  arbeiders, 
eigenlijke  volk  uitmakende,  spreken  nog  steeds  amsterdamsch,  ofscho 
hun  amsterdamsch  dan  tegenwoordig  ook  veel  minder  sterk  gekleva.x"c3 
is  dan  vroeger  het  geval  was. 

De  oudste  Amsterdammers  spraken  ongetwijfeld  friesch,  wani  ^^ 
waren  echte  Friezen.  Of  de  alleroudste  Amsterdammers,  de  liedei^i 
die  vóór  er  nog  een  dam  in  den  Amstel  lag,  aan  de  oevers  van  3^^ 
Amstel,  in  de  gou  Amestelle  woonden,  daar  reeds  altgd  gevestig"^ 
waren  geweest,  dan  of  ze  wellicht  van  den  anderen  kant  van  't  I^ 
kwamen,  is  niet  zeker ;  maar  't  is  bij  mg  boven  allen  twijfel  vex"- 
heven  dat  de  echte  Amsterdammers  van  zuiver  frieschen  bloede  zij^ 
en  als  zoodanig  ook  friesch  spraken.  De  geleerde  J.  ter  GouW  ^ 
eveneens  van  dit  gevoelen,  en  heeft  in  zijn  talrijke  werken  iix€^^' 
dan  eens  op  deze  omstandigheid  gewezen  en  zjjn  denkwyze  hierox^' 
trent  met  bewyzen  gestaafd. 

Gedurende  de  eerste  opkomst  van  Amsterdam  echter,  in  de  toi^'' 
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deleeuwen,   toen   handel   en   scheepvaart   zich  al  ras  te  Amsterdam 
sterk  ontwikkelden,  grooten  bloei  en  welvaart  aan  de  stad  verleen- 
dm  en  de  Amsterdammers  daardoor  met  veel  vreemdelingen,  (Zuid-) 
BoOanders,  Vlamingen,  Brabanders,  Bovenlanders,  Oosterlingen  (be- 
woners van  de  oevers  der  Oostzee)  enz.  in  nauwe  aanraking  en  druk 
Terkeer  geraakten,  toen  ook  veel  vreemdelingen  zich  in  de  stad  aan 
den  Amstel   vestigden,   toen  schijnt  de  friesche   taal  te  Amsterdam 
al  ras   verloren    gegaan    en   door  het  nederduitsch  verdrongen  ge- 
worden  te   zgn,    even   als   dit   in   menige  andere  stad  van  Noord- 
Ifederland  't  geval  is  geweest.  Toch  bleef  er  steeds  een  sterk  friesch 
beetanddeel  in  de  amsterdamsche  volkstaal  over,  dat  er  nog  heden  ten 
dage  niet  uit  verdwenen  is. 

Het  amsterdamsch  van  de  14de  en  15de  eeuw  was  nog  half  friesch 
(zie  VS.  11  bl.  4701);  dat  van  de  16de  eeuw  komt  nergens  meer  mede 
overeen  als  met  de  half  friesche,  half  nederduitsche  tongval  die  men 
nog  heden  te  Leeuwarden  en  in  de  andere  friesche  steden  spreekt. 
Inderdaad,  de  amsterdamsche  volkstongval  van  do  16de  eeuw  en  van 
het  begin  der  17de,  is  bijna  volkomen  gelyk  aan  het  tegenwoordige 
zoogenoemde  stadfriesch  (zie  bl.  464 1) ;  ja,  in  menig  opzicht  staat  dat 
onde  amsterdamsch  nog  nader  aan  het  friesch  dan  de  hedendaagsche 
tongval  der  friesche  steden.  Talrijke  amsterdamsche  schrijvers,  vooral 
dichters  en  onder  dezen  voornamelijk  de  blyspeldichters,  geven  ons 
in  hun  werken  proeven  van  de  16de  en  17de  eeuwsche  amsterdam- 
sche volksspraak.  Men  sla  slechts  de  werken  van  den  volgeestigen, 
echt  volksaardigen  (popidairen)  Gijsbrand  Adriaen^zcn  Brkdero 
op,  om,  in  lederen  regel  van  zijn  verzen,  talrijke,  duidelyke  sporen 
aan  te  treffen  van  de  friesche  taal.  Het  echte  amsterdamsch  van  die 
tgden  was  een  krachtigen,  kemachtigen,  en  ook  schoenen,  geestigen 
tongval. 

In  de  laatje  helft  der  17dc  en  in  de  ISdceeuw  begon  het  amster- 
damsch reeds  te  verwateren  en  tegenwoordig,  in  de  laatste  helft  der 
19de  eeuw  spreekt  kwalijk  de  helft  der  (echte)  Amsterdammers  nog 
amsterdamsch.  Het  drukke  verkeer  met  landgenooten  en  vreemde- 
lingen, het  verbeterde  onderwijs  en  de  meerdere  leeslust,  en  boven 
fld  de  mode,  die  alles  wat  oorspronkel^k  is  of  een  erfdeel  onzer 
vooronders,  verwerpt,  heeft  van  het  oude  amsterdamsch  gemaakt 
wat  het  thans  is. 

Tot  nog  toe  sprak  ik  steeds  van  het  amsterdamsch.  Men  denke 
hierbH  echter  niet  aan  een  enkelen  tongval ;  neen,  het  groote,  het 
rgke  Amsterdam  was  ook  meer  dan  éen  tongval  rjjk;  verschillende 
tongvaUen,   sommigen  nog  al  aanmerkelijk  van  anderen  afwykende, 
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werden    er   door   echte   amsterdamsche  burgers,  in  de  yerBchillade 
deelen  der  stad  gesproken. 

Dit  feit  is  volstrekt  niet  vreemd;  integendeel, iets soortgelgbkaa 
men   nog  in  alle  groote  steden  opmerken,  ook  nog  heden  ten  dag«. 
(Zie  het  medegedeelde  omtrent  de  tongvallen  van  Brussel  en  Ckni) 
Maar  in   vorige   eeuwen,   toen    de  meeste  menschen  slechts  léldn 
buiten   de  poorten  van  hun  stad  kwamen  en  seer  velen  hun  leren 
lang  in  de  zelfde  buurt  of  wijk  hunner  stad  woonden,  was  dit  ikog 
veel   sterker  het  geval.  Zelfs  in  sommige  dorpen,  onder  anderea  te 
Molkwcrum,   had  men   in   de  verschillende  buurten,  een  eenigoüu 
verschillende   uitspraak;    zie    bl.  4501.     Tegenwooitüg    is   ook  dÜ 
onderscheid   in   tongval  in  de  verschillende  buurten  die  Amsterdaa 
samenstellen,  erg  in  verval,  ofschoon  het  bij  lange  na  nog  niet  ge 
heel  verdwenen  is. 

De  geleerde  J.  ter  Gouw  ,  een  echte  Amsterdammer  en  een  ma 
die  Amsterdam  en  de  Amsterdammers  door  en  door  kent,  zootl 
wellicht  geen  tweede,  een  echte  man  des  volks,  heeft  my  niet  min 
der  dan  negentien  verschillende  amsterdamsche  tongprallen  opgegeven 
Nog  heden  zgn  de  meesten  daarvan  nog  wel  te  bemerken,  al  zgn  ze  du 
ook  erg  in  verval.  In  't  laatst  der  vorige  eeuw  echter  tot  aan  dei 
»franschen  tjjd,*'  toen  nog  de  meeste  lieden  van  geringen  stand,  man 
ook  de  meeste  gezetone  burgers,  te  Amsterdam  leefden  en  stienrei 
in  de  zelfde  buurt  waarin  ze  geboren  waren,  toen  >vreemden"  't  nof 
in  menige  buurt  »niet  houden"  konden,  toen  stonden  al  deze  amster 
dumsche  tongvallen  nog  tamelijk  scherp  tegen  elkander  over.  Met 
voorlichting  van  den  heer  tek  Gouw  bovengenoemd  wil  ik  hier  di( 
verschillende  tongvallen  van  Amsterdam  opsommen  en  nader  aanduidea 

1.  Het  Kattenburgsch;  deze  tongval  werd  gesproken  opbel 
eiland  Kattenburg.  Het  echte  kattenburgsch  stierf  reeds  in  het  be- 
gin dezer  eeuw  allengs  uit,  tegelijk  met  de  oud  kattenbargKbe 
zeden,  en  zulks  ten  gevolge  der  groote  verandering  die  er  in  da 
toestand  (dat  is  in  den  bloei  en  de  welvaart  en  dus  in  't  leven)  der 
Kattenburgcrs  kwam,  eerst  door  de  omwenteling  van  1795  en  ein- 
delijk door  't  verval  der  scheepvaart  (de  Kattenburgcrs  waren  grooten- 
deels scheepstimmerlui)  in  den  noodlottigen  franschen  tyd.  Het  echte 
kattenburgsch  was  een  taaltje  dat  door  de  Amsterdammers  uit  de 
binnenbuurten,  door  de  Kalverstraters  b.  v.  nietlicht  werd  verstsan: 
het  friesche  bestanddeel  was  er  rijkelijk  in  vertegenwoordigd  en  zelfi 
noorsch  of  deensch  kwam  er  in  voor.  De  vraag :  moet  gy  ook  geschorei 
worden  b.  v.  luidde  in  den  kattenburgschen  tongval  ongeveer  als  :t>u>ji^ 
geskórrc  wörre;  dit  werd  dan  nog  zeer  snel  en  zeer  scherp  uitgesproken 


2.Het  Bapenbnrgsch.   Dit  sprak   men  van  de  Scharbiersluis 
tot  de  Eolkmarktsluis.  Het  was  weleer  zeer  konnelyk  van  het  katten- 
^>^  kn^gbch  onderscheiden,  ofschoon  't  er  het  naaste  bijkwam;  tegen- 
VDOidig  echter    is    er  geen   verschil  meer   te   hooren.   Het   eiland 
Iqwnborg  is  trouwens  ook,  zoo  min  als  Kattenburg,  meer  wat  het 
vroeger  was  en  heeft  geen  eigenaardige   bevolking  meer.   Vroeger 
■oemde  men  de  bewoners  van  Kattenburg  en  Rapenburg  i^Byltjes*'. 
^  T  waren  echte  Oranjeklanten. 

T^nwoordig  noemt  men  kattenburgsch  de  buurttaal  der  bewoners 
Kattenburg,  Hapenburg,  Oostenburg  en  Wittenburg  met  die 
den  Kad^k,  en  't  heeft  niet  veel  pittigs  meer.  Maar  vroeger  kon 
Kattenburger  wel  goed  hooren  of  hij  een  mede-eilander  of  een 
Ittenburger,  een  Oostenburger  of  een  Kadgker  voor  zich  had.  Ja 
[wtih  verschilde  't  nog  weer  of  't  Kattenburger  van  't  Plein  en  de 
sht  of  een  van  't  Dgkje  was.  Het  kadijksch  was  ook  nog  in  tweeën 
leiden,   in   een    hoog-  en  laag-kadijksch ;   maar  't  laatste  werd 
meest  gesproken. 
3.  Het  Jonker-  en  Bidderstraatsch.  Deze  tongval  behoorde 
:H  huis  in  de  beide  straten  van  dien  naam  met  haar  dwarsstraten  en 
fm  't  Kollegat.  Sedert  den  »franschen  tijd"  zyn  deze  straten  tot  een 
leiige  en  vervallene  achterbuurt  geworden,  en  heeft  de  bevolking 
weinig  oorspronkelgks  meer.  Maar  in  de  17e  en  18e  eeuw  waren 
^  fie  beide  straten  vol  welvaart  en  vroolijkheid.  Huis  aan  huis  waren 
;*t  nagenoeg  dans-   en  speelhuizen,   allen  zeemanskroegen,  waar  de 
[vedel  lustig   ging   en   Janmaat  altgd    een  meisje  vond  om  mee  te 
'dnisen^en  waar  de  oud  amsterdamsche  burgers  heengingen  ^oni  te 
'ü^Vfke**  en  zich  te  verlustigen  in  de  (niet  altijd  kiesche)  tooneelen  die 
V  voorvielen.  In  de  17de  eeuw  huisde  een   goed  deel  van  de  luch- 
tige bevolking  dezer  buurt  des  zomers  te   Smerenburg  op  't  eiland 
^itsbergen.  De  tongval  van  de  bewoners  der  Jonker- en  Bidderstraten 
F'/ kwam  het  meest  met  't  kattenburgsch  overeen. 

4  Het  Jodehoeksch.  De  bekende  en  befaamde,  haast  had  ik 
gent  beroemde  amsterdamsche  Jodehoek,  het  :»Jerusalem  der  bal- 
Sügsoha^^  omvat:  de  Jode-Breestraat  met  haar  dwarsstraten,  de 
Jode-Hoattuinen ,  de  Houtgracht,  de  St.  Anthonie-Breestraat,  de 
duiden  Vlooienburg,  Uilenburg,  Marken  en  de  Vinkebuurt.  Inden 
Jodehoek  spreekt  men  nog  heden  ten  dage  drie  onderscheidene 
toBgrallen: 

a.  Het  Amsterdamsch-joodsch,  het  afschuwelijkste  dialect 
ffar  Bederdnitsche  taal.  De  joodsche  tongslag  (accent)  en  tongval, 
rjpkelgk  met  slecht  hebreeuwsche  en  slecht  hoogduitsche  woorden  en 
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vormen  vermengd,  is  overal  bekend  en  overal  de  zelfde,  maar  \dmki 
zoo  als  Joden  zelven  mij  meermalen  verzekerd  hebben,  nergens  zoo 
karakteristiek,  nergens  zoo  leelyk  als  juist  hier.  Vroeger  was  er  ook 
nog  een  duidelijk  onderscheid  op  te  merken  tnsschen  de  amsta^ 
damsch  joodsche  tongvallen  van  de  hoogdoitsche  en  van  de  jportn- 
goescbe  Joden.  Vooral  zoo  lang  de  portageesche  Joden  nog  onderling 
de  portugeesche  en  spaansche  talen  bleven  spreken  of  althans  nog 
beoefenden ,  was  dit  onderscheid  groot ;  ook  thans  is  het  nog  niet 
geheel  uitgestorven.  De  hedendaagsche  portugeesche  Joden  van  Am- 
sterdam en  niet  alleen  die  van  den  minderen  stand ,  spreken  nog 
leelijker  en  karakteristieker  joodsch  dan  hun  hoogduitsche  volb- 
genooten  doen.  Velen  zijn  er  onder  hen  (even  als  onder  de  Chineeza) 
die  de  letters  ^ ,  n  en  r  in  *t  geheel  niet  of  slechts  hoogst  gebrekkig 
kunnen  uitspreken ;  hierdoor  klinkt  hun  tongval  nog  zonderlingv; , 
£en  staaltje  van  dit  portugeesch-joodsch-amsterdamsch  uit  den  ^ 
toen  de  portugeesche  Joden  aldaar  nog  veel  portugeesch  en  spaansè 
spraken,  leveren  de  werkjes  op  die  getiteld  zgn:  E  bootje,  waar 
bin  je?  hof  conferensje  hop  de  vertrekkie  van  de  col- 
leesje  hin  de  Poortoegeesche  Koffij-uijssie,  hover  de 
gemaskerde  bal  ontmaskert,  Amsterdam;  en  Lehrrhede 
hower  de  vrauwen,  door  Baphael  Noenes  Karwalje 
(E.  NuNEZ  Carvalho),  Hopper  Rhabbijn  te  Presburg,  Am- 
sterdam, 1820. 

b.  Het  Joodsch-hollandsch,  dat  de  meer  beschaafde  en  aan- 
zienlijke Joden  heden  ten  dage  spreken;  het  is  modem  hollandsch 
dat  met  den  bekenden  joodschen  tongslag  (onder  anderen  met  tal- 
rijke aspiraties)  gesproken  wordt,  en  ook  nog  min  of  meer  met  enkele 
hebreeuwsche  en  hoogduitsche  vormen  en  woorden  is  vermengd. 
Fraaie  proeven  in  dichtmaat  van  dezen  tongval  vindt  men  in  van 
Lennep  en  ter  Gomv's  Boek  der  opschriften  bl.  71— 73enin 
'tjaarboelge  Castalia,  jaargang  1868,  bl.  178—180. 

c.  De  tongval  der  Christenen  die  in  den  Jodehoek 
wonen  en  die  natuurlijk  iets,  in  woorden  en  zegswijzen,  bij  men- 
schen  die  niet  of  kwalijk  lezen  kunnen  zelfs  in  de  aspiraties,  van 
den  joodschen  trant  heeft  overgenomen.  Bij  voorbeeld:  maak  rM< 
zoo^n  lawaai* m  niet  I  ik  sta  je  toch  te  zegge  dat  't  maar  is;  —  '* 
weet  H  va7i  *n  knappe  jodeman,  die  H  me  zellef  op  sdbbes  (o^ 
sjahbes)  verteld  het, 

5.  Het  Nieuwmarktsch,  dat  van  de  Nieuwmarkt  langs  Boom- 
sloot tot  de  Oude  Schans ,  in  de  daartusschen  liggende  straten  ^ 
aan  de  andere  zijde  langs  de  Kloveniersburgwal  en  de  Hoogstraat 


89 

gesproken  wordt.  Het  platste  nieuwmarktsch  hoorde  men  op  de  N  ieuw- 
iiurktaan  de  lappekramen  en  op  'tKleereslootje.  sLapduyyels'*  noemden 
de  i  7de  eeaw8che  Amsterdammers  die  kleerekramers ,  die  nu  ook  al 
nagenoeg  uitgestorven  zijn,  hoe  wel  er  nog  altijd  een  paar  lappe- 
kramen op  de  Nieuwmarkt  staan. 

Het  fatsoenl^ke  nieuwmarktsch  werd  gesproken  in  de  winkels, 
foonJ  in  de  talrijke  linnen-,  mutse-,  sajet-  en  breikatoenwinkels  op 
de  Nieuwmarkt  en  bij  de  bewoners  van  de  aangeduide  gracl^ten  en 
straten.  Voor  vijftig  jaren  kon  men  dezen  tongval  nog  in  al  zijn 
ooTüpronkel ijkheid  hooren.  Zoo  stond  er  b.  v.  een  kalverstraatsche 
jnffirouw  in  zoo'n  mutsewinkel  voor  de  toonbank,  en  de  nieuwmarkt- 
sohe  winkelierster  achter  de  toonbank  had  haar  schaar  noodig  om 
wat  af  te  knippen ,  en  riep :  jvng^s ,  jung's !  kom  's  gau^w-en  raik 
me  de  schaar !  Toen  zei  de  kalverstraatsche  jufvrouw :  wel  noUy  kom 
an !  je  het  otnmers  g^n-een  joiige-n-achter  de  toonbank ;  want  de 
winkelierster  had  geen  zoons,  maar  twee  dochters.  Wel  me  lief  e 
mins !  antwoordde  deze :  ^t  sin  m"7i  jung's ,  tvant  ottt  sin  se  nog  niet ! 
(Zie  VS.  11  bl.  304 1  op  zeuns,)  In  de  Bethaniënstraat  en  -dwarsstraat  en  in 
de  Hoogstraat  was  oudtijds  het  nieuwmarktsch  nog  met  matrozetaal 
vermengd,  door  den  invloed  van  *t Oostindischhuis  en  van  de  tal- 
rgke  matrozekroegen  waar  de  ^drie  Oostinjevaarders ,  straat  Sunda, 
Snmatra,  Batavia",  enz.  uithingen. 

6.  Het  Zeedijksch.  Men  spreekt  het  op  den  Zeedijk  en  in  de 
aangrenzende  straatjes,  met  het  achtereind  van  de  Warmoesstraat, 
Scheiershoek ,  Geldersche  Kaai ,  Bantammerstraten  en  Schippersstraat. 
Het  is  nieuwmarktsch  met  veel  zeemanstaai  doormengd. 

7.  Het  Bierkaaisch.  De  Bierkaai  is  een  labyrint  van  steeg- 
les  en  dwarssteegjes ,  gelegen  in  den  vierhoek  tusschen  Warmoesstraat, 
Dudekerksplein ,  Voorburgwal  en  Pijlsteeg ,  en  daar  spreekt  men  den 
)ierkaaischen  tongval.  De  Bierkaai  heeft  nog  een  zeer  oorspronkelijke 
)evolking;  nog  kan  men  er  op  de  Bierkaai  vinden,  die  roelnen  dat 
e  van  ouder  tot  ouder  Bierkaaiers  zgn ,  en  dat  hun  voorouders  nooit 
rgens  anders  gewoond  hebben.  Het  is  een  ruw  volkje  en  vechters- 
•azen  zijn  er  in  menigte.  Hun  tongval  is  zeer  klankrgk ,  maar  ik  zie 
•een  kans  hem  met  letters  af  te  beelden;  men  moet  hem  uit  den 
lond  der  Bierkaaiers  hooren. 

8.  Het  komkommerbuurtsch,  dat  in  de  Eomkommerbuurt , 
/ Weesperplein ,  Boeterseiland,  Varkenseiland  en  Weesperveld,  ten 
oeten  van  den  Amstel  achter  de  Prinsegracht  gesproken  wordt, 
[et  is  verwant,  maar  toch  nog  goed  te  onderscheiden  van 

9.  't  zoogenoemde  Noorsebossies.  Het  Noordschebosch  of  *t 
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Noorsebossi  strekt  zich  uit  ten  Westen  van  den  Amstel  achter  dePrüH 
SQgracht  tot  aan  de  Spiegelgracht.  Een  Noordschebosscher  miimt^ 
iv-ik  weit  loel  dat  vaaf  m7  vaaf  vaventwentig  is;  nn  ïk  weeiiei 
dat  vgf  maal  vyf  vijfentwintig  is. 

10.  Het  Leidschebuurtsch,  dat  achter  de  Prinsegracht m 
de  Spiegelgracht  tot  de  Leidschegracht  in  gebruik  is.  De  kindenn 
zingen  er  b.  v.  als  zij  schommelen:  Schoppe,  schoppe  nuudeyé 
hrouit'ti  kompt  fan  Laaie!  Fan  Laaie  kampt  'e  hrauU,  enz, 

11.  Het  Jordaansch.  De  Jordaan  strekt  zich  uit  tossdM 
Prinse-  en  Baangracht,  van  de  Passeerdergracht  tot  de  Lindegneb 

De  jordaansche  tongval  onderscheidt  zich  nog  al  duidelgk  van  ancla 
amsterdamsche  dialecten ;  de  haarlemsche  Z  en  n  (zie  bL  78 II)  en  dei 
klonk  in  plaats  van  ut  spelen  er  een  grooten  rol  in;  het  is  platter  ho 
landsch  en  minder  met  friesche  bestanddeelen  vermengd  dan  eenig  anda 
amsterdamsche  tongval  Oorspronkelijk  is  het  jordaansch  een  bow 
tongval;  in  het  begin  der  17de  eeuw  was  de  zoogenoemde  JordM 
een  dicht  bevolkte  buitenbuurt ,  waar  tuiniers  en  hoveniers  wooodfl 
en  die  in  1612  binnen  de  wallen  van  Amsterdam  getrokken  is. 

12.  Het  Franschepadsch.  Dit  werd  gesproken  op  de  Gkmd 
bloemgracht,  in  de  Goudsbloemstraat  en  Palmstraat  en  in  de  d warsstnti 
en  gangen  daartusschen ,  zoo  ook  in  eenige  enclaves  in  de  Jordaan,  al 
op  't  Schoone  en  op  't  Vuile  Weespad,  't  Hof  van  Pargs,  en  't  Fort  van  Sjao 
Het  zoogenoemde  Franscbe  Pad  lei  eertijds  op  een  zeer  slechten  naam  e 
de  franschepadscbe  tongval  kenmerkte  zich  door  een  rykdom  va 
woorden  en  uitdrukkingen  uit  de  dieve-  en  bedelaarstaaL  Maa 
thans  is  't  Franscbe  pad  weg ,  't  Hof  van  Pargs  is  weg  en  *t  Foi 
van  Sjaco  is  weg,  —  alles  is  er  beschaafd  en  verbeterd  en  de  oud 
eigenaardige  tongval  bestaat  ook  niet  meer.  Zy  spreken  nu  op  het 
in  Willemsstraat  omgedoopte  Franscbe  pad ,  in  de  Goudsbloem-  ei 
Palmstraten  haarlemmerdijksch. 

13.  Het  Haarlemmerdijksch,  dat  van  de  Haarlemmersliii 
tot  de  Haarlemmer-  (nu  Willems-)  poort  en  van  den  Zandhoek  tot  d 
Lindegracht  gesproken  wordt  en  zich  onder  anderen  door  de  sterl 
rochelende  (haarlemsche)  uitspraak  der  g  onderscheidt.  Het  mees 
bijzondere  kenmerk  van  den  haarlemmerd^jkschen  tong  val  is  de  zwar 
uitspraak  der  volkomene  a,  die  sterk  naar  de  oa  der  Groningen 
Gelderschen,  enz.  overhelt.  Deze  uitspraak  wint,  zonderling  genoeg 
hoe  langer  hoe  meer  veld  in  dit  gedeelte  van  Amsterdam.  (^ 
bl.  61  U.)  De  echte  Haarlemmerdijkers  houden  oorspronkelijk  de  ( 
in  woorden  als  tnaan,  staan,  enz.  lang  aan  en  dat  wel  geheel  of 
den   zelfden   toon  als  waar  mee  ze  de  a  begonnen,   terwgl  andtft 
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Nederlanders  in  den  regel  de  stem  aan  't  einde  iets  laten  dalen  bij 

Yoiispreken  der  lange  a  en  dus  met  zuivere  a  beginnen  en  met  een 

kortd,  toonlooze  e  eindigen;   b.   v.  ma-en  of  maa-erij  snel  uitge- 

tproken,  terwyl   de   Haarlemmerdijkers   ma-an   of   mcui-an,  bijna 

HUHHm  zeggen. 

Jkt  ook  yreemdelingen  reeds  voor  langen  tgd  opmerkten  dat  de 
barlemmerdgksche  Amsterdammers  er  een  eigene  uitspraak  op  na 
kielden,  bewfjst  de  omstandigheid  dat  men  in  Friesland  gewoon  is 
k  leggen  van  iemand  die  een  gemaakt  en  onnatuurl^k  hoUandsch 
f  boeketaal  spreekt:  die  spreekt  hoog^haarlemmerdijksch, 

14.  Het  Nieuwend  ij  ksch.  Deze  tongval  strekt  zich  uit  langs 
In  Nieuwendyk,  oostwaarts  over  de  Haringpakkerij  en  het  Damrak, 
ei  de  Warmoesstraat,  van  den  Dam  tot  de  Oude  Kerk,  en  westwaarts 
Mgs  de  Heere-  en  Keizersgrachten ,  van  de  Leliegracht  tot  de  Brouwers- 
|neht,  en  behoort  das  tot  een  der  meest  verspreide  tongvallen  van 
laflierdam.  Het  kenmerkt  zich  door  een  noordhollandschen  tint  en 
Indt  veel  van  een  uithaal  en  om  de  korte  klinkers  te  rekken.  Men 
peekt  er  (en  schryfb  er  zelfs)  van  Raamshooi  voor  Bamskooi,  (zie 
tiaambordje  op  den  hoek  dier  straat)  van  Kaaleferstraat  voor  Kal- 
iVBtraat,  van  Haarelemmerdei-ik  voor  Haarlemmerdyk ,  enz. 

Dezen  tongval  sprak  Vondel  ;  daarom  kwam  hg  er  toe  om  verzen 
B  maken  als  de  volgende,  die  in  zgn  Gijsbrecht  van  Aemstel 
oorkomen: 

—  En  vlughten  haestigh  langs  de  Haerelemmer  dgck.  — 

—  Terstond  vermeesteren  de  Haerelemmer  poort,  — 

—  Hg  seUef  was  de  voorste  om  eüeck  moet  te  geven.  — 

—  En  ^theerel^ck  gebouw  sagh  branden  lichter  laegen.  — 

15.  Het  Kalverstraatsch,  de  tongval  van  't  hartje  van  Am- 
kerdam  en  als  het  beste  en  welluidendste  amsterdamsch  aangemerkt. 
Let  strekt  zich  uit  in  de  lengte  langs  de  geheele  Kalverstraat ,  van 
in  Dam  tot  den  Munttoren;  voorts  westwaarts  langs  Yoor-  en 
bshterborgwallen  en  Singel,  en  ook  langs  een  goed  deel  van  de 
leere-  en  Keizersgracht,  waar  't  natuarlijk  ]»zeer  fatsoendelijk"  ge- 
broken wordt  en  vermengd  is  met  de  ftraaie  :»expressies"  die  de 
Kkgante"  wereld  er  op  na  houdt.  Bg  bejaarde  heeren  echter,  die 
3p  dit  gedeelte  van  de  Heere-  en  Keizersgracht  zijn  geboren  en 
opgevoed,  hoort  men  nog  duidelyk  het  echte  kalverstraatsch.  Oost- 
^ttrts  strekt  het  kalverstraatsch  zich  uit  langs  'tBokin,  de  Nes  en 
den  Fhiweelen  Burgwal,  maar  neemt  in  de  dwarsstraten  en  stegen 
huedien  Nes  en  Voorburgwal  reeds  een  bierkaaischen  (zie  bl.  89 II) 
ÜBt  aan,  zoodat  men  daar 
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16.  het  Gebed-zonder-endsch  hoort. 

17.  Tnsschen  het  kalverstraatsch  en  't  nieuwendgksch  in  li 
weleer  nog  een  anderen  tongval  hooren  en  wel  op  de  groote 
markt.  Yan  dien  amsterdamschen  vischwyyetongval  geeft  B 
een  proeQc  in  zyn  Moortje.  Dat  was  in  't  begin  der  17de  e 
twee  eeuwen  later  was  die  taal  nog  al  tamelgk  de  zelfde; 
bestaat  z|j  niet  meer ;  de  heele  vischmarkt,  met  al  haar  schilden 
oorspronkelykheid  is  verdwenen. 

18.  Het  Botermarktsch.  Men  sprak  het  van  den  Mui 
tot  de  Blanwbrug  (Reguliersbreestraat ,  Botermarkt,  AmsteK 
Halvemaansteeg,  Reguliersdwarsstraat,  Utrecbt^che  straat,  n 
dwarsstraten  en  stegen).  Deze  tongval  is  *t  naast  aan  bet  1 
straatsch  verwant,  maar  hij  is  platter.  Zoo  zeggen  de  Kalvert 
boter  en  schotel ,  maar  de  Botermarkters  botter  en  schottel  l 
als  iemand  zich  eens  wat  plat  uitdrukte ,  dan  zeiden  de  oude  I 
straters:  hè,  da'  s  nou  recht  op  s'n  Bottennarksl 

Maar  een  dialect  waarvan  men  zeide  dat  de  »dnver'  zelf' 
verstaan  kon  was  {was,  —  ook  hier  is  al  veel  veranderd), 

19.  Het  Duvelshoeksch.  De  Duivels-  of  Duvelshodk^ 
labyrint  van  stegen  en  dwarsstegen ,  gelegen  tnsschen  de : 
liersbreestraat,  Reguliersdwarsstraat  en  Vijzelstraat.  Het  duvehh 
was  het  botermarktsch  in  zijn  platste  platheid,  doormengd  i 
van  woorden  uit  de  dieve-  en  bedelaarstaal,  nit  het  mol 
koeterwaalsch  der  kermisgasten,  negoclants,  iiomades,  colpaê 
vagtibonds,  chevaUers  d' industrie,  duitsche  kwakzalvers.  I 
waalsche  tooverlantaam-  en  rarekiekvertooners,  keulsche  poÜ 
kannewijven,  fransche  goochelaars,  rottevangers  en  >verdrijv^ 
wandgedierten,"  savooische  lieremannen,  orgeldraaiers  en  mari 
jongens,  italiaanst-he  schoorsteenvegers,  tot  verloopcnde  en  ven 
duitsche  en  brabantscbe  studenten  incluis^  die  er  allen  hun  l 
hielden  en  er  te  zamen  een  duvelshoeksch  jargon  rcvelden. 

Bij  de  opsomming  van  alle  deze  bovenstaande  omsterdi 
tongvallen,  moet  men  in  aanmerking  nemen,  dat  dit  alles  m 
deels  op  vroegere  toestanden  doelt,  daar  er  van  deze  zaken  d 
eeuw  onder  de  vijl  der  moderne  beschaving  en  centralisatie  l 
hoekigs  en  puntigs  verdwenen  is.  waarover  politiken  en  p 
tropen  juichen  mogen,  maar  waarover  oudheidkundigen  en  1 
naars  van  't  schilderachtige  volksleven  treuren. 

Het  gaat  niet  aan  om  algemeene  regelen,  al  zjjn  *t  dan  od 
zoo  weinigen,  voor  de  amsterdamsche  tongvallen  op  te  geveq^ 
bijzonderheid    echter    i^   aan  alle   amsterdamsche    tongvalkn  i 
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dit  tevens,  hoewel  dan  ook  minder  sterk,  aan  alle  hollandsche 

Het   is  de   gewoonte  oin  tusschen  twee  klinkers  een  n 

andere  medeklinker ,  die  er  maar  best  past,  in  te  schniven, 

}T  elke  storende   gaping   te   vermjjden   en    de  woorden 

in  elkander  te  doen  .vloeien.  De  Amsterdammers  maken  hier 

van  twee,  drie  en  meer  woorden  als  éen,  of  plakken 

^klinker  van  een  voorgaand  woord  vóór  het  begin  van  't 

woord,  ftls  dit  met  een  klinker  begint.  £en  echte  Amster- 

b.   7.   die  het  bekende  rympje  van  Vondel  opdreunt,  zal 

doen: 

Och  HeerI  wil  mijn  verlosse 
Van  dezedeense  nosse, 
Nen  brenge,  na  mjjn  wense, 
Nin  Holland  bij  de  mense. 

^volgende  vertaling  in  den  kalverstraatsch-amsterdamschen  tongval 

type  van  amsterdamsche  volksspreektaal  gelden,  niet  te  plat 

te    hoog.   Ze   is   zóo  als  een  bnrgerjufvrouw  van  den  onden, 

i  jinaterdamschen  stempel  de  gelijkenis  van  den  verlorenen  zoon 

*n   xondag-en-avend  bij  'n  koppi  suikelaat  en  'n  kaki-j-an  V 

"  zou  vertellen. 

echte  amsterdamsch  nit  de  Ealverstraat  is  tegenwoordig  ook 

rk  in  verval.  Allerlei  vreemdelingen  hebben  het  gebied  van  de 

it  veroverd,  en  van  de  echte  oude  Amsterdammers  zijn  er 

Kal  verstraat    nog   maar  weinige  exemplaren  ovef .  De  heden- 

ie  bewoners  van  de  Kal  verstraat  spreken  fransch,  hoogduitsch, 

;b,  vlaamsch  en  brabantsch,  of  joodsch-  en  modern  hollandsch. 

116. 

,       DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON 
\  DEN    TONGVAL  VAN  DE  STAD  AMSTERDAM.  (KALVER- 

STRAATSGH). 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  ter  Gouw  te  Amsterdam. 

November  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  DV    was-ereissies   'n   man-eu  die   hal  twee  zoons.  D'ouste 
B  'n  beste  jongo,  rnaV  de  kleinste  was  'n  platje. 
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12.  Toe  ze  nou-w-allebei  groot  ware  geworde,  tei  de  jonkste 
leuge  z'n  vader:  vader!  uwe  zou  m'n  'n  groot  plesier  doen-as-uwe 
mijn  m'n  errefporsie  gaf.  Goet-jonge !  zei  de  vader,  en  hij  gaf  m 
zooveel-as  'm  toekwam. 

13.  En  toe  pakto-n-i  z'n  boeltje  bjj  mekaar-en  nam-a&cheit  vin 
z'n  vader-en  z'n  heele  femielje-n-en  maakte  dat-i  de  poort-uit 
kwam.  Hij  reisde  heel  ver  weg  na'n  vreemd  land,  waar-i  Gol 
noch  goet  mensch  kende.  MaaiM)mdat-i  de  gebraaie  haan-uithin|^ 
kreeg- i  heel  gou  'n  heele  boel  goeie  vrinde,  die  'm  van  de  ml 
in  de  sloot  hielepe.  En  zoo  verteerde  dat  wittebrooskeen^ e-n-al  z*n 
lieve  duitj es-op  *n  heel  onordenteleke  menier. 

14.  Ma'r  't  brak  'm  leelik-op !  Toen-i  geen  duit  meer  bat,  ginp 
(ie    goeie    vrinde    schoot-en    lieten    'm    zitte  as  'n-uil-in  doosnooL'] 
T  was  net  *n  dure  tijt-ook-en  en  d'r  kwam  'n-erge  hongersnoolHi 
dat  lant-en  hij  lee  gebrek. 

15.  Toe  feing-i  huis-an  huis  vrage-n-of  ze-n-ook  'n  knecht-of  '■ 
jonkmaafje  fan-noode  hadde^  ma'r  niemand  wou  'm  hebbe-n-om- 
dat-i-j -er  zoo  pieterig-uitzag.  Eindelik  kwam-i-j-'n  varrekesboer 
leuge-n-en  die  zei:  ga  ma'r  na  buite-n-op  me  lant,  tan  kei-j-op 
me  varrekes  passé. 

16.  MaV-och,  ma'r-och !  wat  hat-i  't  da'r  miserabeligi  Te  veul 
om  te  sterreve-n-en  te  weinig-om  te  leve.  Hij  kreeg  niet-eens  'n 
botram-op  z'n  tijd.  Hij  soebatte-n-of-i  niet  'n  happi  mee  mocht-ete 
van  't  voer  dat  de  varrekes  krege,  ma'r  dat  wou  z'n  baas  niel- 
oensies  hebbe. 

17.  Eenseres-op  'n  ochend  zat-i  z'n  beste  dage  te  overpeinze-n-en 
toe  brak  'm  z'n  hart  van  de  narigheid.  Jonges-jonges !  zeid-i,  't  is 
toch-erreg  met  mei  M'n  vaders  kncchs  krijge-n-'r  buik  vol-en-ik- 
arreme  stakkert!  ik  zit  hier  te  ramniele  van  de  honger.  — 

18.  Weet-je  wat!  'k  stap-op-en  'kga  m'n  vader  weer-op  zoeke- 
n-en-ik  zei  zegge:  och,  vadertje  lief!  och-ik  hep gezondigt  teuge-n- 
onze  Lieve  Heer- en  teuge-n-uwee. 

19.  En-as-uwe  me  nou  niet  meer-as  kint-in  huis  wil  neme, 
laat  'k  tan-asjeblieft  maV-uwes  knecht  magge  weze! 

*20.    En  foort  stapte-n-i-j-op-en  liet  de  varrekes  de  varrekes- en 
nam  de  reis-an-om  na  z'n  vader  te  gaan.  En  toen-i-j-al  dichte  bij 
uis  was  gekomme,  toe  zag  z'n  vader  'm-al  van  veire :  on  d'ouwe 
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man    z*n    hart    sprong-op  toen-i-'m  zag-en-i  liep  na  'm  loe-w-en 
viel   'm-om  z'n  hals-en  zoende-n-'rn-asteranfoe. 

21-   Toe    zei   de   zoon:   och,  vadertje  lief!  och-ik  hep  gezondigt 
teuge-n-oiize    lieve   Heer  en  teuge-n-uwee ;  'k  bin  nie  meer  waart 
;  itwes  soon  genoemt  te  worde. 

22.  MaV  de  vader  zei:  kom,  m'n  jonge!  Iaat 'k  je maVgou-w-*n 
:  beetje-opknappey   want   je    ziet-'r    veul    te    schooierig-uit.  En  toe 
riep-i-j-*n  knecht-en  zei:  haal  jij  reis-as-te-wint  m*n  zondagse  rok 
hier-en    trek  'm  die-j-an-en  geef  'm-as  'n  fatsoendelik  mans  kind 
'■  ring^an  z'n   vinger  ;-en  ja,  schoene  mot-i-j-ook-an  hebbe!  zeg! 
[lireng  me    beste    nuwe  nia'r  mee-j-en  doe  *m  die-j-an  z'n  voete. 
S3.  En  teuge*n  'n-andere  knecht  zeid-i :  breng  't  gemeste  kalief- n 
ht  jelui  dat. 

24.  T  is  vetpot  van  daag ;  want  me  zoon  was  zoo  goet-as  doot 
loor  me-n-en-i-j-is  weer  levendig  geworde;  hij  was  verlore-n-en 
\  heb  'm  weerom  gevonde!  En  toe  begon  de  pret. 

25.  En  d'  ouste  zoon  wiste-V  nog  niks  niemendal  van,  want 
hy  VTBS  net  niet  'thuis.  Ma V  toen-i  na  huis  kwam,  hoorde-n-i  dat-'r 
braaf  gezonge-n-en  gedanst  wier-en  dat-te  viool  ging. 

26.  En  hij  riep-een  van  de  knechs-en  zei:  zeg-eris-even !  wal- 
h  déar-an  'thantje?  houwe  ze  kerremis? 

27.  En  de  knecht  zei:  wel,  nou  kom-an!  weet  uwe  dat  nog 
niet  ?  Wel !  uwes  broer  is  weerom  gekomme-n-en-uwes  vader  heit-et 
gemeste  kalief  geslacht- en-ons-allemaal-'n  vrooleke  dag  gegeve! 

28.  Ma'r  toe  wier  die-j-ouste  zoon  nijdig-in  z'n  hart ;  hij  wou 
niet  naar  binne  gaan.  Toe  kwam  z'n  vader  na  buite-n-en  zei :  och 

,  toe  kom  nou  ma'r !  Wees  jij  nou  geen  spulbrcker ! 

29.  Ma'r  de  zoon  zei  teuge  z*n  vader :  hoor  'reis,  vader !  'k  heb 
nou-w-al  zoo  veul  jare  trou  bij-j-uwee  gewerrekt-en-  alles  gedaan 
wat-uwe  me  gelüete  heit,  ma'r  'k  heb  nog  d'  eerste  keer  Ie  goct- 
tat-uwe  myn-eensies  'n  geitebokki  geve  zel-om  'n  vrindemaaltje 
met  m'n  kennisse  te  houwe. 

30.  Ma'r  nou  dat  lievertje  w*eer  't  huis  {rekomme-R-is,  die  'r 
met  z'n  pierewaaiers-alles  hed  deurgelapt,  nou  heit-uwe  wel  't  ge- 
meste kalief  geslacht  I 

34.  KindI  zei  de  vader  toe,  heb-je-'n-'t  niet-alle  dage  vol-op  bij 
me  gehal?  En  is  niet-alles  wat-ik  heb  voor  jou? 


96 

m 

32.  MaV  nou  mot  je  vroolik-cn  blij  weze,  want  je  broer  wa« 
(lool-en-i-j-LS  weer  levendig  geworde;  hij  was  verlore-n-en-i-j-is 
weer  gevonde. 

AANTEEKENINQEN. 

Het  koppelteeken  scheidt  de  letters,  die  voor  de  wellaidende  zoet- 
vloeiendheid tusschen  klinkers  worden  geplaatst,  of  geeft  te  kennen 
dat  de  slotmedeklinker  van  het  éene  woord  half  overgaat  op  den 
beginklinker  van  het  volgende.  B.  v.  dat-ik  laidt  niet  b^s  dat  ik 
en  ook  niet  als  daMiky  maar  de  helft  der  t  blijft  aan  dat  hangen, 
en  de  andere  helft  kleeft  aan  ik  vast. 

12.  Groot,  luidt  in  sommige  amsterdamsche  tongvallen  niet  slechb 
als  chroot,  maar  zelfs  als  chrout  Zie  vs.  14  bl.  416 1. 

Uive,  gij ;  zie  vs.  12  bl.  83 II  op  geef  u.  Het  ouder wetsche  uwe, 
afwisselende  met  uwee  is  reeds  bijna  volkomen  door  het  nienwer- 
wetsche,  helaas  niet  betere,  u  vervangen. 

13.  Gebraaie,  goeie,  enz,  voor  gebraden,  goede;  zie  vs.  iï 
bl.  84  n. 

Wittebrooskeentje,  wittebroodskindje.  Zie  vs.  31  bl.  57II. 

14.  Doosnoot,  doodsnood. 

15.  Tan-kei'j-op,  dan  kunt  gg  op. 

16.  Botrayn,  boterham. 

Soebatte,  smeekte ;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 
18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.47II. 

20.  Asteraiüoe,  woordelijk  als  er  aan  toe,  is  een  ouderwetsche 
uitdrukking  van  vergelijking  die  vroeger  inde nederlandsche spreek- 
taal veelvuldig  in  gebruik  was  en  hier  en  daar  tegenwoordig  nog 
niet  geheel  verdwenen  is.  Ook  in  de  friesche  taal  kwam  en  komt 
nog  deze  uitdrukking  onder  den  vorm  astrenta,  (as  der  oan  /«) 
voor:  b.  v.  in  't  bekende  liedje:  De  wrald  dy  is  up  stelten: 

Al  nei  East3mjen  ta 
Dan  giert  hij  astrenta 
Bargetrienen, 
As  balstienen. 
Sis  ik  sa! 
In    Oost-Frieslancl  is  deze  uitdrukking  onder  den  vorm  os-rfV-tó» 
in  gebruik. 

22.  Nuwe,  nieuwe,  is  echt  amsterdamsch ;  zoo  zeit  men  er  ook 
Nmvendijk    en    jSinvcmlam ;   zelfs    wordt   dit   laatste,   als  amster* 
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he  geslachtsnaam,  zóo  geschreven.  Het  amsterdamsche  nuw 
zich  ook  over  een  gedeelte  van  Noord-Holland  benoorden  het 
en  wordt  op  het  eiland  Wieringen  als  7wudf  nouwe  uitge- 
n.  Daar  wordt  b.  v.  van  iemand  gezeid:  hij  kriigt  'n  noud 
hij  krijgt  een  nieuw  huis ,  *n  nouwe  skuut ,  eene  nieuwe  schuit; 
nkt  voor  niet-Wieringers  juist  zoo  als  of  men  zei  dat  iemand 
ld  huis  of  een  oude  schuit  kreeg.  Zie  bl.  30  II. 
len  jaargang  1845  van  den  Overijsselschen  Almanak 
Oudheid  en  Letteren  komt  een  uitmuntende  proeve  voor 
a  amsterdamschen  tongval  en  wel  van  haarlemmerdijksch  en  kat- 
gsch,  onder  den  titel  van  Plat  amsterdamsch;  datstuk  is 
öven  door  Mr.  J.  van  Lennep,  en  Dr.  J.  H.  Halbertsma  schreef 

« 

gegeleerde Aanmerkingen  op  de  platamsterdamsche 
nspraak  achter. 

overige  gedeelte  van  Noord-Holland  bezuiden  het  IJ  'bestaat 
a  klein  gedeelte  van  Eynland  met  Amstelland  en  't  Gooiland, 
igval  van  Amstelland  komt  nagenoeg  met  dien  van  Bynland 
n  en  deze  zal  onder  de  tongvallen  van  Zuid-Holland  nader 
1  besproken.  De  gemeente  Haarlemmermeer  heeft  geen  eigenen 
i,  omdat  het  geslacht  dat  daar  geboren  is,  nog  in 't  opgroeien 
de  ouderen  die  er  thans  wonen,  uit  allerlei  streken  van Neder- 
ifkomstig  z^n  en  nog  hun  eigenen  aangeborenen  tongval  of 
a  hollandsch  spreken. 

tongvallen  van  de  gooische  stadjes  Weesp ,  Muiden  en  Naarden 
,  wat  de  spreektaal  der  aanzienlijken  en  meer  beschaafden 
kt,  weinig  van  de  gewone  hoUandsche  uitspraak  af  en  komen 
3  spreektaal  der  geringe  volksklasse  betreft ,  nagenoeg  met  den 
kl  van  het  gooische  platteland  overeen.  Het  moderne  hollandbch 
ook  in  deze  stadjes  hoe  langer  hoe  meer  in  gebruik, 
tongval  van  de  dorpelingen  in  't  Grooiland  is  nog  al  byzonder  en 
nog  al  aanmerkelijk  van  de  andere  hollandsche  dialecten  af. 
Doisch  is  na  verwant  aan  den  tongval  van  Ëemland  in  't  noord- 
der provincie  Utrecht  en  vormt  daarmede  den  overgang  van 
illandsch  tot  het  frankisch-geldersch.  Het  echte  gooisch  spreekt 
Q  de  dorpen  Laren ,  Bussem ,  Blarikum  en  Hilversum ;  maar  in 
ktstgenoemde  plaats  reeds  sterk  naar  het  modem  hollandsch 
ellende.  Nog  moet  opgemerkt  worden  dat  de  bewoners  van  het 
Laren  dikw^'ls  de  h  als  beginletter  niet  uitspreken,  en  dat 
igen  in  dat  dorp,  die  niet  of  kwalijk  lezen  kunnen,  ook  wel 
verkeerd  plaatsen ,  vóór  woorden  die  met  een  klinker  beginnen. 
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Deze  eigenaardige  larensche  uitspraak  wordt  in  de  andere  gooïaob:^:_ae 
dorpen  weinig  of  niet  gehoord. 
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DE  GKLIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN — 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  LAREN. 

1 

I 

Medegedeeld  door  den  heer  Joh.  van  Wulfen  ,  hoofdonderwgz^fc  r 

te  Laren. 

November  1870. 


(In  nederlandsche  spelling.) 


ii.  'N  zeker  mins  adde  twee  zeuns. 

12.  Ën  de  jongste  onger  un  zaai  teugen  z'n  vader:  vader !g«^^ 
mijn  *t  deel  van  *t  good  dat  mijn  inkomt.  En  y  deelde  hu^^ 
't  good. 

13.  En  nijt  veul  dagen  later,  is  de  jongste  zeun,  to  hy  allfr^^ 
bij  mekaar  egaard  adde ,  heen  ega^ien  nie  'n  >Teemd  langd  en  daw^* 
bet  ij  al  z*n  good  deur  ebrocht;  ij  leefde  in  overdaeaid. 

14.  En  to  ij  alles  verteerd  adde,  lo  kwam  V  'n  groote ongers^ 
nood  in  dat  langd  en  ij  begon  gebrek  te  lyen. 

15.  To  gong  ij  een  en  voogd  e  'm  bij  een  van  de  burgers  van 
(lat  langd  en  die  stuurde  'm  op  z'n  langd  om  de  varkes  te  heuén. 

16.  En  ij  verlangde  'r  nae  om  z'n  beuik  te  vullen  met  't  v^er 
dat  de  varkes  vratlen  en  gin  een  gaf  um  dat. 

17.  En  to  ij  bij  z'n  zelven  ekeumen  was,  zaai  ij:  oeveul   aur- 
lingen  van  ni'n  vader  ebben  overvloed  van  brood  en  ik  vei'ga*  hier 


van  onger. 


18.  Ik  zei  opsta?aïn  en  na»  m'n  vader  gïoain  en  ik  zei  teugen 
um  zegge :  vader  1  ik  eb  ezundigd  teugen  de  hemel  en  leugen  jou. 

10.  Ik  bin  nijt  meer  wa^nnrd  jou  zeun  eneumd  te  wurren :  maak 
me  mar  as  een  van  je  dagluiurdej\s. 
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20.  En  \j  stond  op  en  pron^  nrn  z'n  vader;  en  to  ij  nog  veer 
•  ^n  um  of  was ,  zag  z'n  vader  urn  al  en  die  wurdde  met  barmhar- 

t'ghaaid   bewengen ;   hij    leup    njc    'm   to ,  vul  um    om  z'n  als  en 
itusfe  'm. 

21.  En  de  zeun  zaai  to:  vader  I  ik  eb  ezundigd  teugen  de  hemel 
en  teugen  jou  en  ik  bin  nijt  meer  wjeaerd  om  je  zeun  eneumd 
te  wurren. 

22.  Mar  de  vader  zaai  teugen  z'n  knechs :  breng  gou  't  beste 
kleed  ier  en  do  't  um  an  en  geef  um  'n  ring  an  z'n  angd  en 
schoenen  an  z'n  beenen. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  ier  en  slacht  't;  laeajt  ongs  ete  en 
vroolik  weze  I 

24.  Want  die  zeun  van  me  was  dood  en  ij  is  weer  levendig 
«^'«nirren;  ij  was  verleuren  en  is  evongden.  En  to  begonnen  ze 
vroolik  te  wezen. 

25.  Z'n  ouste  zeun  was  op  't  veld  en  to  ij  kwam  en  kort  bij 
eui.s  kwam,  oorde  hij  gezing  en  gedangs. 

26.  En  ij  reup  een  van  de  knechs  bij  'm  en  vreug  um  wat 
^   clat  wel  weze  zou. 

27.  En  die  zaai  teugen  um :  je  breur  is  ekeumen  en  je  vader 
^     *t  vette  kalf  eslacht,  omdat  ij  hum  gezongd  weer  ekregen    et. 

S8.  Mar  ij  wurdde  knurrig  en  ij  wou  nijt  binne  gseaen.  To  gong 
^    vader  nse  beuite  en  vreug  't  um  vrindelik. 

^9.  Mar  to  zaaid-i  teugen  z'n  vader :  ik  dien  je  nou  al  zoo  veul 
l^ï^n  en  ik  eb  noot  je  gebod  overlreë  en  jij  hè  me  noot  'n  bokki 
^^^uven  om  met  m'n  vrinden  is  vroolik  te  wezen. 

30.  Mar  nou  dee  zeun  't  euis  ekeumen  is,  dee  je  good  met 
^ren  deur  ebrocht  el,  nou  hei  je  veur  um  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  To  zaai  de  vader:  kijndi  jy  bin  altijd  bij  me  en  al  mijn 
good  is  't  joué. 

32.  We  mosse  nou  vroolik  en  blij  weze,  want  dee  breur  van 
je  was  dood  en  ij  is  weer  levendig  ewurren ;  ij  was  verleuren  en 
d'  êi  evongden. 


UK) 


AANTEEKENINOEN. 

De  klank  aai ,  die  in  plaats  van  ei  staat  (zei ,  zaai ,  enz.)  moet  Yoonl 
niet  te  gerekt  worden  uitgesproken;  hy  klinkt  kort,  maar  is  toch ludt 
ai.  I)e  (f  heeft  den  blat«nden  klank  tusschen  a  enein.  DeettüdioU 
dofter  dan  de  gewone  liollandsche  ui  en  komt  het  naaste  overeen  mei 
de  laatste  eii  van  't  fransche  lieureuse;  ook  te  'sGravenhage  is  den 
uitspraak  in  gebruik,  even  als  in  het  kattenbnrgsche  amsterdamad 
( n  in  sommige  andere-  hollandsche  tongvallen. 

11.  Adde  voor  hadde,  enz.;  het  plaatsen  der  h  waar  ze  niet  bft* 
hoort  ko]ut  te  Laren  slechts  weinig  voor,  maar  het  niet  aitspreka 
er  van  is  er  tamelyk  algemeen. 

It2.  Onger,  onder,  door  uitsljjting  der  d  en  door  uitspraak  d« 
n  als  tuj.  Deze  uitspraak  der  n  is  in  't  Gooiland  en  in  Eemland  zee 
verspreid;  zie  vs.  12  bl.  «352  I  op  ming.  Zoo  zeit  men  in  *t  6oa 
ook  laitgd  voor  land,  awjd  voor  hand,  angs  voor  ons,  evongdm 
voor  gevonden ,  damjse  voor  dansen ,  gezotigd  voor  gezond ,  enz.  Zie 
VS.  13  bl.32  II  op  langd. 

VX  Nijt  j  niet;  dit  gooische  nijt  staat  in  de  hollandsche  tongvaUcB 
geheel  op  zich  zelven;  't  klinkt  veel  doifer  dan  het  groningsche 
ueit,  niet. 

15.  ileiwn,  hoedon,  is  echt  irankisch.  Zie  8  bl.  358  I. 

17.  KkeioneUy  gekomen,  even  als  op  ürk. 

19.  Ktirumd,  genoemd,  even  als  op  Urk. 

20.  Wurddi'j  werd,  Ls  ook  {wu^kle)  te  Leeuwarden  in  gebruik. 
De  onvolkomene  o  vóór  r  gaat  soms  in  onvolkomene  i<  over ;  b.  v.  in 
(fooiland  rwiirrrn  ,  te  Loeiiwardon  ivu^dden  ,  geworden ;  in  *t  tiooi 
en  te  Leeuwarden  kmirrig  voor  knorrig;  borst,  te  Leeuwarden 
Im^^tn  enz.  Zie  ook  het  medegedeelde  omtrent  den  tongval  van 
Antwerpen. 

Vtd,  viel,  even  als  op  Urk. 

22.  Schooii^m  an  z'a  heetten^  7Ae  vs.  22  bl.  28  II.  Vbof^M ,  voeten, 
is  te  Laren  weinig  in  gebruik. 

23.  Lfnrt  onga,  laat  ons;  ht'te  it^,,  is  meer  in  gebruik. 

31.  Kij)id,  kind;  zie  vs.  31  bl.  ÜO  II. 

32.  Mosse,  moesten,  van  tnoWi,  moeten ,  is  in  Holland  bijna  overal 
in  gebruik. 

De  tongval  van  het  gooische  visscbersdor)i   Huizen   wijkt  aanmer- 
keljjk    van   <len   gewonen  gooischen    tongval  af.    Het   huizer  dialect 
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^ert  meer  tot  het  gewone  noordhollandsch  dat  benoorden  het  IJ 
r^roken  wordt.  Zoo  zeit  men  te  Huizen  geen  en  steen ,  deer  en 
^  voor  gaan,  staan,  daar  en  na,  even  als  benoorden  het  IJ;  te 
^aren  en  elders  in  't  Gooiland  luiden  deze  woorden  gcecen  en  stokeen , 
cecsr  en  nae.  Het  Mesche  bestanddeel  treedt  in  den  tongval  der  huizer 
iffichers  duidelijk  op  den  voorgrond,  vooral  in  de  uitspraak  van 
mmige  klanken ;  zoo  wordt  de  tweeklank  oe  geheel  op  friesche 
ijze  uitgesproken ,  terwijl  de  scherplange  o  van  groot ,  brood ,  enz. 
heel  op  (stad-)  friesche  wyze  tot  den  tweeklank  ooa  gemaakt 
rdt. 

De  tongval  van  't  Gooiland  in  *t  algemeen ,  maar  bijzonder  die  van 
izen,  is  in  vele  opzichten  het  naast  aan  den  merkwaardigen 
gval  van  Urk  verwant.  De  Huizers  zijn  dan  ook  waarsch^nlijk 
lammelingen  van  de  oude  bewoners  der  oevers  van  het  Flienieer 
van  't  eiland  Flevo,  even  als  de  Schokkers  en  Urkers,  Flielanders, 
Snkhnizers.  Zie  bl.  52 II,  bl.  44 II  en  bl.  21 II.  Maar  de  Huizere  onder- 
eiden  zich  ook  in  andere  opzichten  van  de  andere  Gooilanders, 
wel  in  hun  zeden  en  kleeding  en  vooral  in  hun  godsdienst.  De 
izers  zijn  protestant,  en  dat  wel  ultra-orthodox.  De  andere  Gooiers 
rentegen  zgn  grootendeels  katholiek. 

Iet  hier  medegedeelde  van  de  Huizers  geldt  alleen  voor  de  echte 
izers,  die  nagenoeg  allen  visscherlui  zijn.  Er  zijn  echter  ook  eenige 
lere  bewoners  van  Huizen,  die  landbouwers  zgn.  Dezen  onder- 
eiden  zich  in  hun  tongval,  kleeding  en  zeden  niet  van  de  andere 
)iers,  wel  van  de  echte  Huizers,  van  de  visschers.  Ze  worden  door 
huizer  visschers  dan  ook  Moffen  (=  vreemdelingen)  of  Bar- 
'elders  genoemd;  kwamen  ze  wellicht  oorspronkelijk  van  Bar- 
eld? 

iet  komt  mg  voor  dat  dit  verschil  tasschen  de  Huizers  en  andere 
^iers  niet  alleen  het  gevolg  is  van  hun  andere  manier  om  in  hun 
ïnsonderhoud  te  voorzien,  van  hun  visschersbedrgf  tegen  over  de 
ibouwende  andere  Gooiers,  maar  wel  degelijk  op  een  oorspronke- 
staoQ  verschil  berust.  De  ccbte  Huizers  staan  nader  tot  de  Urkers ; 
hebben  meer  friesch  bloed  in  hun  aderen;  de  andere  Gooiers 
entegen  meer  frankisch. 
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;  GELIJKENIS    VAN  DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 
TONGVAL   VAN   HET   DORP  HUIZEN. 

liedegedeeld  door  den  heer  P.  Beehsterboer,  hoofdonderwjier 

te  Huizen. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  *N  mins  had  twee  zeunen. 

12.  En    de  jongste   van   z*n  zei  teugen  de  vader:  vader! 
mij    'l  porsi    van   't  gooed   dal   mijn  tooekomt.  En  hy  deelde         z\ 
gooed. 

13.  En  nijt  vuul  dagen  deer  nee  is  de  jongste  seun,  too^  hi 
alles  bij  mekaar  epakt  had,  op  reis  egeen,  nee  'n  langd^  dat  v^  <er 
weg  was  en  deer  het  1  al  z'n  gooed  deur  ebrocht. 

14.  En  tooe  alles  op  was,  tooe  kwam  d*r  'n  hongersnooad  in     <la( 
langd  en  hi  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  En  hi  gong  vort  en  voegde  hum  bij  een  van  de  burg^^rs 
van  dat  langd  en  die  stuurde  'm  op  z'n  langd  om  de  varkens  te 
weien. 

16.  En    hi   begeerde  z'n  lijf  te  vullen  met  't  voer  dat  de  v£ir 
kens  atten  en  nijt  een  mins  gaf  hum  dat. 

17.  En   bij   z'n   zelvers  zei    i:    hoevuul  knechs  van  m'n  vaci 
hebben  genooeg  brooad  en  ik  vergee  van  honger. 

18.  Ik  zei  opsteen  en  nee  m'n  vader  geen  en  ik  zei  teugen 
zegge:  vader!    ik  heb  ezundigd  teugen  den  hemel  en  teugen  j 

19.  Ik   bin   nijt  meer  weerd  om  jou  zeun  enoemd  te  won 
maak  mij  as  een  van  je  knechs. 

20.  En  hi  stong  op  en  gong  nee  z'n  vader.  En  tooe  hi  nog 
of  was,  zag  z'n.  vader  'm  al  en  die  kreeg  erg  met  hum  te  d 
hi  gong  nee  'm  tooe,  viel  hum  om  den  hals  en  gaf  hum  'n 

21.  De    zeun    zei    tooe    teugen    hum:  vader!  ik  heb  ez 
teugen  den  hemel    en    teugen  jou  en  nou  bin  ik  nijt  meer 
jou  zeun  enoemd  te  worren. 

22.  Mar  de  vader  zei  leugen  z'n  knechis :  bring  daaKk 


pak  en  dooe  't  hum  an,  geef  *ra  'n  ringan  z*n  hangd  en  scliooenen 
an    z*n  beenen. 

23.  En  bring  't  vette  kalf  en  slacht  't;  leete  we  eten  en 
vrooalik  weze. 

2-4.  Wangt  deuze  zeun  van  me  was  dooad  en  hi  is  weer  leven- 
dig eworren;  hi  was  verleuren  en  is  evongden.  En  looe  begonnen 
ze   vrooalik  te  wezen. 

25.  En  de  ouste  zeun  was  op  't  iangd  en  tooe  hi  dicht  bij  huis 
kwam,  zag  hi  *n  grooate  verangering ;  ze  zongen,  speulden  en 
dangsten. 

26.  En  hi  riep  een  van  de  knechs  en  vroeg  hum  wat  'r  te 
dooen  was. 

27.  En  die  zei  'm :  je  breur  is  weer  't  huis  ekommen  en  je 
vader  het  zn  beste  kalf  eslacht  omdat  i  weer  ezongd  't  huis  kwam. 

28.  Mar  hi  werd  vinnig  en  wou  nijt  in  huis  geen  en  tooe  gong 
x'n   vader  nee  'ra  tooe  en  bad  V  hum  om. 

29.  Mar  hi  zei  teugen  z'n  vader:  ik  hei  je  nou  al  zoo  vuul 
jaren  ediend  en  nooit  edeen  wat  je  nijt  wou  hewwen,  en  je  hewwe 
me  nog  nooit  'n  bokki  egeven  om  met  m'n  vrinden  vrooalik  te 
wezen. 

30.  Mar  nou  deuze  zeun  van  je  thuis  ekommen  is,  die  jou  gooed 
met  hooeren  deur  ebrocht  het,  nou  hei  je  't  beste  kalf  eslacht. 

31.  En  hi  zei  teugen  hum*  kijnd!  jij  bint  altijd  bij  me  en  al 
wat  van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Nou  mossen  we  vrooalik  en  blij  wezen,  wangt  je  breur 
was  dooad  en  hi  is  weer  levendig  eworren;  hi  was  verleuren  en 
®  evongden. 

AANTEEKENINGEN. 

^  I^  ooe  klinkt  als  volkomene  o  met  een  naslag  van  oe,  ten  naaste 
O    ^l^k,  maar   toch   eenigszins   helderder   als  oeè  van  de  friesche 
^^^«lingen.   De   ooa  klinkt  als  volkomene  o  met  een  korten  naslag 
volkomene  a,  even  als  in  de  friesche  steden. 
^^.   Van  z*n,  van  hun;  zeer  ontaalkundig,  maar  komt  al  meer  en 
in  de  hoUandsche  tongvallen,  zelfs  in  't  modem-hollandsch  (b.  v. 
ze)  in  gebruik.  Zie  vs   13  bl.  76  II  op  van  hum  geld, 
13.  Nijt,  niet;  zie  vs.  13  bl.  100  II. 
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Langd,  land;  zie  vs.  12  bl.  100  II. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.lS  bl.  47  II. 

20.  Stofig,  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  statig. 

22.  Schooenen  an  z'n  beeneti;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoet 

23.  Bring  van  bringen,  brengen,  even  als  in  Friesland. 
25.    Verangering,   van  verangdering,  door  uitsl^tiiig  der  (/. 

andering.  Zie  vs.  13  hier  boven  op  langd. 
29.   Vutü,  yeel,  even  als  op  Urk. 

31.  Kijnd,  kind;  zie  vs.  31  bl.  60  II. 

32.  Mossetiy  moesten;  zie  vs.  32  bl.  100  II. 


XXVI.  ZUID-HOLLAND. 


faande  de  tongvallen  van  Zaid-Uolland  geldt  in  hoofdzaak 
fde  wat  reeds  op  bl.  1  II  en  vervolgens,  van  de  hollandsche 
len  in  't  algemeen  en  van  de  noordhoUandsche  in  't  byzonder 
emerkt.  Ook  in  Zuid-Holland .  vooral  in  de  steden ,  maar 
n  platten  lande,  verdringt  het  zoogenoemde  moderne  hol- 
hoe langer  hoe  meer  de  oorspronkel^ke  tongvallen, 
noeg  alle  tongvallen  van  Zuid-Holland  zgn  echt  hollandsch; 
helt  de  tongval  van  het  zuidoostelijkste  deel  van  Zuid-Hol- 
erk  naar  het  geldersch  (betuwsch)  en  noordbrabantsch  (land- 
önasch)  over  en  is  de  tongval  van  het  eiland  Over-Flakkee 
^h  of  vormt  althans  een  overgang  van  het  hollandsch  tot  het 
ih.  Van  een  algemeenen ,  afgeronden  zuidhollandschen  tongval 
buurlijker  wijze  geen  sprake  zijn;  de  verschillende  deelen  en 
1,  even  als  de  onderscheidene  steden  van  Zuid-Holland  hebben 
afzonderlijken  tongval.  In  het  algemeen  kan  men  zeggen 
zuidhoUandsche  dialecten,  hollandsch  zijn,  niets  meer  of  minder. 
)rwijl  in  de  noordhollandsche  tongvallen  het  friesche  bestand- 
den regel  duidelijk  op  den  voorgrond  treedt,  zoo  is  dit,  wat 
hollandsche  dialecten  betreft,  veel  minder  het  geval, 
nodem  hollandsch  dat  in  Zuid-Holland  door  de  aanzienlijken 
'  iedereen  die  zich  boven  't  volk  verheven  waant,  gesproken 
verschilt  weinig  of  niet  van  dat  't  welk  te  Haarlem  wordt 
en,  en  waarvan  ik  op  bl.  82 II  een  proeve  mededeelde.  Slechts 
het  in  den  mond  van  veel  stedelingen  nog  meer  tot  het  ge- 
ederlandsch ;  velen  gebruiken  ook  tal  van  fransche  basterd- 
1,  en  verkrachten  alzoo  de  nederduitsche  taal  op  een  af- 
^*ke  w^'ze.  Vooral  te  's  Gravenhage  is  deze  dwaze,  kleingeestige 
UI  spreken  zeer  in  gebruik.  De  Botterdammers  en  Dordtenaars 
egen  en  allen  die  langs  de  Maas  en  in  't  Overmaassche  't  huis 
n,    zgn   veel    minder  gekunsteld,  veel  natuurlijker  en  onge* 
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dwongener  in  hun  taal.  Hoewel  men  in  de  handelsteden  veel  zee- 
mansuitdmkkingen,  en  daaronder  eenige  yreemde,  vooral  engelsche 
gebruikt ,  komen  er  in  de  spreektaal  yan  dit  gedeelte  van  Zuid- 
Holland  weinig  basterdwoorden  voor.  De  taal  der  bewoners  van 
de  Maasoevers  en  van  't  Overmaassche  is  oneindig  veel  zuiverder, 
frisscher,  nataurlgker  en  oorspronkelijker  en  daardoor  ook  oneindig 
veel  bevalliger  dan  die  van  noordelijk  Zuid-HoUand,  vooral  dan  die 
van  de  steden  Leiden^  den  Haag  en  Delft. 

Rijnland    is  het  noordelijkste  deel  van  Zuid-Holland.  Het  geheels 
land  in  Zaid-HoUand  benoorden  den  Bgn,  de  omstreken  van  Leiden  ; 
en  't  land  langs  den  Bgn  tusschen  Leiden  en  Woerden  maakt  Bga- 
land  uit.  De  rynlandsche  tongval  kan  als  type  gelden  van  denzoil- 
hoUandschen  plattelands-tongval  van  't  vaste  land.  Het  is  een  boeracb 
tongval  en  heeft  al  de  voor-  en  nadeelen  van  zulk  een  dialect.  Beval% 
zoetvloeiend,  zoo  min  als  aangenaam  en  zachtklinkend  kan  men  het 
rijnlandsch  noemen;  toch  is  het  ^sch,  natuurlgk  en  oor8pronkeI|L 
Het  wordt  hoe  langer  hoe  meer  en  van  alle  kanten  door  het  moderne 
hollandsch  verdreven  en  verdrongen.  De  Bijnlanders  spreken  in  dn 
regel  luide  en  duidelgk,  hard  en  scherp. 


119. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  WOUBRUGGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  H.  Spijker,  hoofdonderwgzer 

te  Woubrugge. 

Mei  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  was  eresies  *n  man  die  twee  zeuns  had. 

12.  En  de  jongste  van   dV   zaide  teuge  z'n  vader:  vader!  \l^ 
main  't  deel  van  de  urfenis  dat  main  toekomt.  En  d*oue  man  ver- 
den  z*n  geld  en  goed. 
8.  Eu  niet  veul  dagen  d Vna,  toe  <le  jongste  zeun  ulles  bai  een 
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lard  hady  is  hai  op  rais  egaan^  na  *n  ver  land  en  hait  er  al 
n  goed  zoek  emaakt  ^  zoo^  raikelik  leefden  i. 
14.  En  toe  hai  d'r  alles  deur  ejoegen  had,  toe  kwam  V  'n 
oonte  hongersnoOgd  in  dat  land  en  hai  begon  gebrek  te  kraigen. 
i5.  En  hai  gong  heen  en  vervoegden  'm  bai  een  van  de 
leren  van  dat  aigeste  land  en  die  stuurden  'm  op  z^n  land  om 
!  varkes  te  boeien. 

16.  En  toe  vrieg  hai  om  zain  buik  te  vullen  met  't  voer  dat 
K  varkes  vralte;  maar  hai  kon  't  van  niemand  kraige. 

47.  En  toe-d-i  tot  z'n  zelve  ekomme  was,  toe  zaide  hai:  hoe- 
en!  arrebaiers  van  vaders  hebben  zad  broo^d  en  ik  vergaat  van 
km  honger 

18.  Ik  zal  opraize  en  na  vaders  gaan  en  ik  zal  teuges  'm  zegge : 
nder!  ik  heb  ezondigd  teuge  den  hemel  en  teuge  jou. 

19.  En  nou  verdient  ik  't  nie  meer  dat  jai  me  je  zeun  noemt ; 
kat  ik  maar  arrebaier  van  je  worde. 

20.  Toe .  stong-d-i  op  en  gong  na  z'n  vaders.  BIn  toe-d-i  waid 
veg  was,  toe  zag  z'n  vader  'm  al  en  die  kreeg  toch  zukke  mee- 
laT  mit  'm,  dat-i  na  'm  toeliep,  'm  om  z'n  hals  viel  en  'm 
soende. 

21.  De  zeun  begon  toe  te  kraite  en  zai  teuges  'm:  vader!  ik 
bet  ezondigd  teuge  den  hemel  en  teuge  jou  en  ik  verdient  't  nie 
DQeer  dat  je  zeun  teuge  me  zait. 

22.  Mar  de  vader  zai  teuge  z'n  volk:  breng  's  gau  't  sundag- 
Bche  goed  hier  en  trek  't  'm  an,  en  steek  'n  ring  an  z'n  vinger 
en  trek  'm  schoenen  an. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't ,  dan  ze'mme  ete  en 
schik  hebbe. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  doo^d,*  en  hai  is  weer 
^endig  eworde;  ik  hat  'm  verlooure  en  ik  heb  'm  weer  evonde. 
^  toe  begon  de  pret. 

25.  Zain  ouste  zeun  was  't  land  in  egaan  en  toe  die  weer  op 
'^  an  gong  en  op  de  wurf  kwam,  hoorde  hai  ze  zingen  en 
lansen. 

26.  Toe  vrieg  hai  an  een  van  de  daggelders ,  wat  'r  an  't 
'^Ije  was. 

S7.  En  die   man   zai    teugen   'm:  jou   broer   is  ekomme  en  je 
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vader  tiait  't  vette  kalf   eslacht  omdat   liai  'm  weer   gezond  ieru 
ekrege  hait. 

28.  Mar  hai  wier  naidi<;  en  wou  niet  in  huis  gaan.  Toe  goo 
z'n  vader  na  buite  op  de  wurf  en  viïeg  't  'm  zoon   vrindelik. 

29.  Mar  hai  zaide  teuge  z*n  vader:  kaik!  ik  hait  al  zoo  vei 
jare  hai  jou  ediend  en  ik  hait  nog  nooit  jou  gebod  overtreeöena 
main  heb-i  nog  nooit  'n  bokki  egeve  om  met  me  kammeraas  schi 
te  hebbe. 

30.  Mar  nou  deuze  zeun  van  jou  ekommen  is,  die  ]e  goed  mi 
slechte  vroului  zoek  emaakt  hait,  nou  heb-i 't  vette  kalf  la  ^^slachti 

3i.  En  toe  zai  z'n  vader  teuges  'm:  kindi  jai  bent  ommer 
altaid  bai  me,  en  al  wat  ik  hait,  heb-i  ook. 

32.  Jai  most  dan  ook  schik  hebbe  en  blai  weze,  want  den 
broer  van  je  was  doo„d  en  hai  is  weer  levendig  eworde;  'k  M 
'm  vei'looare  en  'k  heb  'm  weer  evonde. 


AANTEEKENINGEN. 

De  volkomene  a  helt  eenigszins  naar  den  blatenden  <3r'-kl  ank  over, 
maar  niet  zooveel  dat  men  deze  rijnlandscbe  Mank  met  a»  kan  af- 
beelden. De  00^  heeft  een  eigenaardigen  klank,  die  niet  oitslaitend 
tot  Rijnland  beperkt  is,  maar  ook  elders  in  Zuid-Holland,  indest»- 
den  zoowel  als  ten  platten  lande,  ook  te  Amsterdam  en  Haarlem, 
in  de  woorden  groot ,  brood ,  enz.  wordt  gesproken.  Deze  klank  is 
zoo  moeielijk  te  beschrijven  als  af  te  beelden.  Hij  klinkt  tusschen 
volkomene  o  en  ou  in;  op  de  volkomene  o  valt  de  klemtoon;  za 
wordt  door  een  flauwe  ou  als  naslag  gevolgd.  Zie  vs.  12  bl.  96  IL 

12.  Urfenis ,  erfenis ;  zoo  ook  ivurf  voor  werf,  heem ,  in  vs.  28. 
Zie  vs.  15  bl.  80  II  en  1  bl.  358  I. 

13.  HaU ,  heeft ,  ook  als  heit  uitgesproken ,  behoort  overal  in  Zm^- 
Holland  tot  de  volkstaal. 

.  14.  Ejoegen,  gejoegen,  gejaagd,  is  goed  nederduitsch ,  maar  ver- 
:.^derd.  Zeer  vele  werkwoorden  worden  thans  in  het  nederlandsdk 
•gdgkvloeiend  vervoegd,  die  in  de  oorspronkelijke  nederduitsche  volks* 
taal  ongelgkvloeiend  zijn ;  dit  is  een  bew^s  voor  het  toenemend  venaL 
de  toenemende  verzwakking  der  taal.  Ook  in  de  hoUandsche  volkstaali 
even  als  in  die  der  andere  gewesten,  vervoegt  het  volk  nog  m^ 
werkwoord  ongel^kvloeiend   dat  in   de   boeketaal  reeds  voor  géfjjï' 
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Biend  geldt.  Zoo  joeg  en  gejoegen  voor  jaagde  en  gejaagd,  vroeg 
hier  ook  vrieg  (zie  vs.  i6)  voor  vrcuigde,  in  Zeeland ,  Vlaanderen 
hier  en  daar  elders  miek  voor  maakte,  smiek yoot smaakte, hier 

daar  ook  nog  &te/?  en  boek  voor  hakte,  enz.  B^  toenemende ont- 
rding  zal  men  weldra  in  de  geykte  nederlandsche  schqjftaal  ook 
g  van  ziende  voor  zag,  valde  voor  viel,  hopte  voor  liep,  enz.  lezen. 
6V8. 14 bl.  38 II,  VS.  26  bl  348 1,  vs.  U bl.  320 1,  vs  20 bl.  305Iopvie(. 
15.  Aigeste,  eigenste,  zelfde;  zie  vs.  32  bl.  3i6  I. 
i6.  Vrieg,  vroeg,  vraagde;  zie  hier  boven  vs.  14. 
i7.  Toe-d-iy  toe  hij,  toen  hij,  met  ingeschovene  d  oni  gaping  te 
mnijden. 

Vaders,  «ven  als  in  vs.  18,  20,  enz.  is  goed  nederduitsch ,  maar 
oronderd.  De  geijkte  engelsche  taal  erkent  dezen  vorm  nog. 

Ik  vergaat ,  ik  verga ;   de  gewoonte  om  achter  den  eersten  per- 

E  het  werkwoord  in  den  derden  persoon  te  zetten ,  is  byna  overal  in 
-Holland  verspreid.  In  vs.  12  bl.  76  U  heb  ik  er  reeds  op  gewezen. 
bt  komt  mij  voor  eerst  in  deze  eeuw  in  gebruik  te  zjjn  gekomen; 
Kfaans  in  de  geschriften  van  vorige  eeuwen,  toen  het  gevoel  der 
bUanders  voor  nederduitsche  taaizuiverheid  nog  zuiver,  onverkracht 
m ,  heb  ik  dezen  dwazen  vorm  niet  ontmoet.  Overal  in  Zuid-Holland 
dit  gebruik  echter  niet  even  sterk  in  zwang. 
18.  Teuges,  tegen,  wisselt  met  teugeii  en  teuge  af;  teuges  komt 
m  tegens,  zoo  als  sommigen  te^é^^woordig  verkeerd  spreken. 
Ik  het,  (als  men  deftig  wil  spreken  met  ik  heeft  afwisselende) 
Lheb;  zie  vs.  17  hier  boven  op  de  woorden  ik  vergaat  en  vs.  13 
ier  boven.  HcUt  en  ïiet  wisselen  af. 

19.  Verdient  ik,  verdien  ik;  zie  hier  boven  vs.  17  op  de  woorden 
k  vergaat, 

20.  Stong-d-i,  stond  hg,   met  tusschengevoegde  d  voor  de  wel- 
hDdeadheid;  zie  vs.  17  hier  boven  op  toe-d^i 

Zukke,  zulken,  zulk  een. 

21.  Krcdte,  krijten,  huilen,  schreien. 

22.  Sundagsche,  zondagsche,  hier  in  de  beteekenis  van  best;  zie 
^  22  bl.   73  n  op  zindagse. 

23.  Ze'mme,  samentrekking  van  zeüe  me,  zeilen  we,  zullen  wg. 
25.  Wurf,  werf,  heem;  zie  vs.  12  hier  boven. 

29.  He^iy   samentrekking,    bij    vlugge  uitspraak  zonder  dat  de 
^hntoon  er  op  valt,  van  heb  jij,  hebt  gy. 

fie  tongval   van  de   stad  Leiden  is  zonder  twijfel  verre  weg  de 
^mkste,    de  onaangenaamst,  platst  klinkende  tongval  van  geheel 
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Holland.  Natunrigk  spreken  de  aanzienlijken,  de  beBcfaaafde bnrgeni 
van  Leiden  niet  anders  of  slechter  dan  elders  in  de  hollaiidsche  steden 
geschiedt ;  het  moderne  hollandsch  is  ook  te  Leiden  niet  minder  in 
gebruik  dan  elders  en  b^'na  alle  Leidenaren  nit  den  aanuenlgken 
burgerstand  zyn  in  hun  modem  hollandsch  vrg  van  het  echte  leidsehs 
dialect.  Maar  de  arbeidersstand  telt  te  Leiden  zeer  veel  leden  en  dft 
proletariers ,  (het  zoogenoèmde  Jan-hagel),  zgn  te  Leiden talryk. En 
juist  dezen  spreken  het  leidich,  het  afschuwelijkste  hollandsch,  dat 
door  talrijke  tusschenvormen ,  die  in  den  geringen  bargerstand  ge- 
sproken worden,  in  het  moderne  hollandsch  der  aansdenlgken  oTer- 
gaat.  Dit  echte  leidsch,  zoo  als  't  te  Leiden  door  den  minderen  man 
wordt  gesproken,  wil  ik  hier  nader  beschrgven  en  er  een  proeve tu 
mede  deelen. 

Eigenlijk  worden  er  te  Leiden  twee  verschillende  dialecten  gesprobi 
die  vroeger  elk  meer  op  zich  zelven  stonden ,  maar  tegenwoordig  hn 
langer  hoe  meer  in  elkander  vloeien.  Ze  werden  vroeger  ongetwg£Bld 
in  verschillende  gedeelten  der  eertijds  veel  grootere  stad  gesprokoi 
zooals  ik  op  bl.  86  U  en  vervolgens,  een  gel^k  verschgnsel  in  de  am- 
sterdamsche  volksspraak  meedeelde. 

Er  zijn  onder  de  geringe  volksklasse  te  Leiden  veel  wevers  of 
fabriekarbeiders.  De  eene  van  dezen  zal  zeggen :  ik  hin  'n  laisae  toaiver  . 
en  de  andere:  ik  bin  '?i  lèèsse  wever;  de  l  wordt  door  deze  laatste 
dan  nog  als  een  zoogenoèmde  hatirlemsche  l  (zie  bl.  78 II.  )  uitgesproken. 
Het  zoontje  van  den  l-aissen  waiver  zeit :  ik  heb  Pa^^i"^^  i^^  rn^ain  ho^tik 
en  dat  van  den  lèt'ssen  wever  daarentegen  ongeveer :  ik  lieb  pin  in  jnn 
hvk,  als  't  knaapje  met  buikpijn  wordt  geplaagd.  De  eerste  spreekt 
ook  krachtiger  en  bijt  zijn  woorden  korter  af  dan  de  laatste,  die 
zachter  en  onbeschrijfelijk  lijmerig  en  lamlendig  spreekt  en  zijn  woorden 
zoo  lang  mogelijk  uitrekt. 

De  tongval  van  den  lalssen  waiver  is  te  Leiden  veel  meer  in  ge- 
bruik en  veel  meer  verspreid  dan  die  van   den  lèèssen   \oever:  di^ 
laatstgenoemde   wordt  al    meer   en  meer    door   den   eerst^enoemden 
verdrongen,   terwyl  beiden   hoe  lany^er  hoe  meer  voor  het  moderne 
hollandsch  moeten  wijken. 

Ik  ben  van  meening  dat  het  dialect  van  den  laissen  ivaiver  het 
echte  oorspronkelijke  leidsch  is,  namel^k  de  tongval  van  de  oude. 
oorspronkel^ke  burgeiij  van  Leiden.  Maar  in  de  zestiende  eeuw 
hebben  zich  zeer  vele  vreemdelingen,  hoofdzakelijk  Vlamingen  en 
Znid-Brabanders  te  Leiden  gevestigd.  En  omdat  nu  het  dialect  vsn 
^dan  lèfissen  wever  in  sommige  opzichten  overeenkomst  heeft  met  den 
'laamschen  tongval  en  nu  nog  duidel^k  sommige  zuidnederland^^be 
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L^naardigheden  vertoont,  komt  het  mij  hoogst waarsch^'nlijk , bijna 
eker  voor  dat  dit  leidsch  afstamt  van  den  tongval  der  vlaamsche 
Teemdelingen,  die  zich  in  der  t^'d  in  zoo  groolen  getale  te  Leiden  vestig- 
len.  Men  vergel^ke  het  medegedeelde  over  den  tongval  van  Gent  (Nieu we- 
inig). In  den  meest  verspreiden  leidschen  tongval,  waarvan  onder- 
teande  vertaling  een  proeve  is ,  spreekt  men  de  ei-  en  ij  als  aai  en 
■i  uit,  de  ui  als  oui,  de  volkomene  e  als  ei,  enz.  Deze  uitspraak 
b  het  die  den  leidschen  tongval  het  meeste  kenmerkt.  Toch  zijn  er 
m  de  verschillende  klanken  van  het  leidsch  veel  fijne  nuancen  die 
men  onmogelijk  met  letters  kan  afbeelden. 


102. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DKN 
f  TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  A.  van  Dijk,  hoofdonderwijzer 

te  Leiden. 

April  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dr  was  eris  'n  man  die  twei  zeune  had. 

12.  De  jongste  dV  van  zai  teigc  z'n  vader:  vader!  geif  main 
me  erfporsi ,  dat  ik  van  de  boel  mot  ebbe.  En  toe  detlde  de  vader 
i*n  goed  mit  Vloui. 

13.  En  na  'n  paar  dage,  toe  de  jongste  zeun  alles  bal  mekaar 
gepakt  ad,  toe  is-t-i  op  reis  gegaan  na  'n  heil  ver  land  en  der 
leifiden  i  zoo  jeraal  dat  i  d'r  de  heile  boel,  al  z*n  goeie  geld  op- 
Inmaakt  ^  verteird  en  dV  deur  gelapt  hait. 

14.  En  toe  alles  op  was,  toe  kwam  d'r  'n  grootte  hongers- 
lioo,d  in  dat  aigeste  land  en  toe  begos  i  honger  en  gebrek  te  laie 
dat  i  zwart  wier. 

15.  En  toe  gong-^-i  hein  na  ein  van  de  heire  van  dat  aigeste 
hnd  en  die  stuurden  'm  op  z'n  land  om  op  de  varrekes  te  passé. 

16«  En  hai  wou  wel  graag  na  dat  i  zain  bonik  vol  kos  eite  mit 
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*tlouig  (latte  2e  an  de  varrekes  gavve;  maar  dal  woue  te-n-  *in 
gein  eins  geive. 

17.  En  toe-d-i  tot  z*n  aige  zich  zellevers  kwam,  toe  zaid  i: 
hoeveul  knechs  van  me  vader  ebbe  zoo  veul  eiten  asterantoe ;  ie 
kraige  net  zoo  veul  as  ze  maar  luste  en  ik  krimpeir  ier  \'aij  den 
onger. 

i8.  Weit  je  wat,  zaid  i  toe,  ik^  ze)  me  beine  opneime  en  na 
me  vader  toegaan  en  dan  zei  ik  teigen  'm  zegge:  vader I  ik  eb 
zonde  gedaan  teigen  onze  lieven  Heirtje  en  teige  jou. 

i9.  Nou  bin  ik  nie  meir  waard  as  dat  je  zeun  teige  me  zait; 
maar  laan  ik  dan  maar  knecht  bai  je  weze. 

20.  En  dat  deid  i  oo^k.  Hai  nam  z'n  beinen  op  en  hai  goi^ 
na  z'n  vader  toe.  En  toe-d-i  nog  heil  in  de  verte  was,  toe  zag 
z'n  vader  'm  al  ankomme  en  die  kreig  toch  zoo  'n  errege  meie- 
laie  mit  'm,  dat  i  na  'm  toe  gong,  mit  baide  arreme  'ra  om- 
helsde en  'm  zoende.  , 

21.  Toe   zai    de   zeun  teige  z'n  vader:  vader I  ik  eb  zonde  ge-   j 
daan  teige  d'n  heimei  en  teige  jou ,  en  nou  bin  ik  nie  mair  M^aani 
as  dat  je  zeun  teige  me  zait. 

22.  Maar  z'n  vader  zai  teige  z'n  knechs:  allo!  haal  eris  {(au  'I 
sundasse  pak  en  trek  't  'm  an  en  sleik  'n  goue  ring  an  z'n  vinjjer 
en  trek  'm  schoene  an  z'n  voete. 

23.  En  dan  mot  juili  't  gemeste  kalief  kraige  en  dan  mol  je-n- 
't  slachte  en  dan  zelle  me  eite  en  planzier  oue. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  doOgd  en  nou  is-t-i  weir 
leivendig  geworde ;  hai  was  verlooQre  en  hai  is  weir  terug  gevonde. 
En  toe  gonge  ze  planzier  make. 

25.  tin  de  man  z'n  ouste  zeun  was  op  't  land  en  toe  die  gedaan 
ad  mit  werreke  en  na  houis  gong  en  dicht  bai  houis  k^vaiu, 
hoorden  i  dat  ze  zongen  en  danste. 

26.  Toe  riep-t-i  ein  van  z'n  vaders  knechs  en  vroeg'  'm:  >^'a^ 
iri-*r  nou  an  de  hand? 

.  En   die   zai  teigen    'm :  wel  I  je  broer  is  weir  't  houis  ge* 
e  en  nou  hait  je  vader  't  gemeste  kalief  late  slachte,  omdat 
"m  weir  fris  en  gezond  terug  hait  gekreige. 
28.  Maar  toe  wierd  i  naidig  en   hai  wou  niet   in  houis  komnic 
/en  toe  kwam  z'n  vader  de  deur  oiiit  en  die  soebï^llen  'ni. 
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29.  Ën  toe  zaid  i  teige  z'n  vader!  kaiki  ik  bin  nou  alzooveul 
jare  bai  je  en  ik  heb  nog  nooit  je  gebot  overtreie  en  main  eb  i 
nog  nooit  'n  gaitebokki  gegeive  om  mimme  kammeraas  vrooielik 
te  weize. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  'thouis  gekommen  is,  die  jou 
goeie  geld  en  goed  d'r  mit  de  hoere  hait  deur  gelapt,  nou  eb  i 
Toor  zain  't  gemeste  kalief  geslacht. 

31.  En  de  vader  zai  teugen  'm:  jol  jai  bint  altaid  bai  main 
en  ik  eb  niks  of  jai  eb  'r  raikelik  't  joue  van. 

32-  Jai  hoorde  nou  oo^k  vrooielik  en  blai  te  weize ;  want  deuze 
broer  van  je  was  dooud  en  nou  leift  i  weer ;  hai  was  verloonre  en 
nou  is-t-i  weir  gevende. 


AANTEEKENINGEN. 


De  w(jze  waarop  de  echte  Leidenaar  den  klank  ui  uitspreekt,  kan 
onmogelgk  nauwkeurig  met  letters  worden  afgebeeld;  het  is  niet 
ndver  ai;  er  is  in  dien  klank  iets  van  de  ou.  Het  zelf  de  geldt  voor 
de  leidsche  ei  en  ij,  die  niet  als  zuivere  ai,  maar  eenigszins  gerekt 
ib  a-ai  wordt  uitgesproken.  Achter  sommige  o's  laat  de  Leidenaar, 
6Ye&  als  veel  andere  Hollanders,  duidelijk  een  te  hooren,  waardoor 
^  o  byna  tot  den  tweeklank  ou  wordt;  zie  bl.  108  II. 

i2.  Zai,  zeide;    in  den  anderen  leidschen  tongval  zee;  beide  vor- 
men worden  tegenwoordig  hij  afwisseling  gebruikt. 

Teige,  tegen;   in  het  andere  leidsch  teuge,  teugen  en  teuges;  af- 
wisselend in  gebruik ;  zie  vs.  18  bl.  109  II  op  teuges. 

Ebbe,    hebben;  als  de  letter  h  op  een  sterken  medeklinker  volgt, 
^ordt  ze  slechts  uiterst  flauw  of  in  't  geheel  niet  uitgesproken. 
'RUmi,  verkorting  van  heiirhii,  henlieden.   Zie  vs.  12  bl.  73  U. 
13.  Jeraal,  verknoeiing  van  royaal;  in  de  volkstaal  en  vooral  in 
^Q  van    Leiden    komen   zulke  dwaze  letterverzettingen  meer  voor; 
*oo  noemde  men  vroeger  te  Leiden  den  naam  der  stad  Haarlem  ge- 
^oonlgk:  AarmeL  Zie  vs.  13  bl.  380  I  op  tiojaal. 
14  Aigeste,  eigenste,  zelfde.  Zie  vs.  15  bl.  109  U. 
Begoa,  begon;  frankische  vorm,  die  in  de  noordhollandsche  tong- 
vallen niet  voorkomt.  Even  zoo  is  het  met  leidsche  kos  in  plaats  van 
^Ujnde,  dat  in  vs.  16  voorkomt.  Zie  vs.  29  bl.  246  I  op  koss, 
17.  Asterantoe;  zie  vs.  20  bl.  96  II. 
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Krimpeir,  van  krimpeire,  verknoeid  basterdwoord  Tan  1:^ 
fransche  crever.  Zie  vs.  17  bl.  263  I  op  crepiere;  ook  Y8-17  v*^ 
de  vertaling  in  den  tongval  van  Axel. 

18.  Zdy  zal;  zie  vs.  18  bl.  47II;  de  vorm  zoZ  is  te  Leiden  ere: 
veel  in  gebruik. 

19.  Laan  ik,  laat  ik,  om  de  meerdere  welluidendheid. 

22.  AUo,  verbastering  van  het  fransche  aüans,  is  als  uitroep  ie: 
aanmoediging  overal  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  gebruik. 

Sundasse,  zondagsche;  zie  vs.  22  bl.  109  II. 

23.  Juüi,  afwisselende  met  jdui,  beide  verbasteringen  van  gijUeden 
gijluiden,  gij. 

Planzier,   verknoeid   basterdwoord   van   't  fransche  plcdsir, 

28.  Soebatten,  smeekte;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 

29.  Mimme,  saamgesmolten  uit  mit  me,  met  m^'n. 
Vrooielik,   vrool^k;  ook  in  Zeeland  in  gebruik. 

30.  Voor  zain,  voor  hem ;  zie  vs.  12  bl.  103  II  op  van  c'n. 

31.  Jo,  verkorting  van  jongen,  bg  vriendeljjke  aanspraak  veel  i: 
gebruik.  Zie  vs.  19  bl.  355  I. 

De  tongvallen  van  de  dorpen  bewesten  Leiden,  die  binnen  de  daino 
liggen,  zelfs  die  van  Noordwijk-  en  Katwijk-binnen,  verschillen  wei» 
of  niet  van  den  gewonen  tongval  der  rijnlandsche  dorpen.  Maar  i 
de  zeedorpen  Noordwgk  aan  zee  en  Katwijk  aan  zee  wordt  een  g« 
heel  andere  tongval,  het  zoogenoemde  strandhoUandsch  gesprok^: 
van  welken  hoogst  belangrijken,  merkwaardigen,  oorspronkelijken  c 
schoenen  tongval  op  bl.  70  II  en  74  II  reeds  het  een  en  ander 
medegedeeld. 

Het  strandhoUandsch  van  Katwijk  aan  zee  en  Noordwijk  aan  s< 
verschilt  echter  nog  al  veel  van  dat  van  Zandvoort.  Het  laatstg** 
noemde  is  veel  minder  oorpronkelijk  dan  de  strandhollandsche  ton.^ 
vallen  van  Zuid-Holland.  In  Zuid-Holland  bereikt  het  strandho 
landsch  zyn  hoogste  punt  van  oorspronkelijke  eigenaardigheid,  tenr : 
het  zandvoortsch  in  zekeren  zin  een  overgang  van  het  strandho 
landsch  tot  de  hollandsche  tongvallen  die  men  binnen  de  duin€ 
spreekt,  uitmaakt. 

In   het   strandhoUandsch  van  Katwijk  aan  zee  en  Noordwijk  a^ 
zee  is  het  friesche  bestanddeel  zeer  sterk  vertegenwoordigd  en  tree< 
meer  dan  in  eenig  anderen  tongval  van  het  eigenlijke  Holland  (b< 
West-Fiiesland)   op  den  voorgrond.  Bovendien  is  er  in  gehe< 
d  geen  enkele  tongval  die  zoo  weinig  in  verloop  van  eenirei 
derd  is,  die  zoo  weinig  door  den  invloed  van  de  nederlandscli^ 
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\)oeketaal  geleden  heeft,  die  zoo  oorspronkelijk  is,  ais  juist  dit  strand- 
\iolland8ch« 

Tal  van  taalkundige  regels  en  tal  van  uitzonderingen  daarop  kunnen 
van  het  noord-  en  katw^ksche  strandhollandsch  opgegeven  worden. 
In  hoofdzaak  kan  men  ze  vinden  in  den  Overgsselschen  alma- 
nak voor   oudheid   en  letteren,  jaargang  1846,  onder  den 
titel;  Flaauwe   herinneringen    aan   een   bezoek   op  een 
ioliandsch   zeedorp  tegen  het  einde  dei  vorige  eeuw. 
^k  Br.  P.  J.  CosuN  geeft  in  den  derdenjaargangvanhettjjdschrift 
De  Taal-  en  Letterbode,  eenige  regels  van  het  strandhollandsch 
(katwijksch) ,  onder  den   titel:  Eene  vraag   naar    aanleiding 
Tan  het  katwgksch  taaieigen. 

De  tongvallen  van  Noordwijk-  en  Katwijk  aan  zee  verschillen  onder- 
ling weinig   of  niet.  Van  beiden  wil  ik  hier  een  proeve  meedeelen 
en  neem  daartoe  voor  het  noordwgksch  't  begin  van  een  stukje  dat 
voorkomt  in  den   Overijsselschen   almanak  voor  oudheid 
en  letteren  van  1846  en  dat  niet  slechts  in  den  noordwijker  tong- 
val, maar  daarenboven  in    den  echten  spreektaal  der  ouderwetsche 
noordw|jker  visschers   is  opgesteld.  Uit  den  aard  der  zaak  kan  men 
hierait  beter  dan  uit  een  vertaling  van  eenige  bgbelplaats  de  echte 
volksspreektaal  met   haar  eigenaardige  wendingen,  spreekwijzen  en 
uitdrukkingen  leeren  kennen. 
Hier  en  daar  heb  ik  de  spelling  een  weinig  veranderd. 


PROEVE  VAN  DEN  TONGVAL  VAN  HET  DORP  NOORD- 
WIJK  AAN  ZEE. 

^Vel  ^,  Gorsi  mijn  ^  I  wa'  ben  je  grooat  ^  eworde,  Trijn !  ik  sou 
J*  iuiver  iet  ekeune  '^  hebbe  ®,  azzie  ^  je  taeaot  ®  nie  by  je  ha'.  Je 
'U*t  krek  ^  op  je  mem  ^^.  Wulle  **  we  Vis  wedde,  dat  j'al  avin- 
tuur^  12  heb!    Nou,  je   houfl^^  'r  gien^*  bloos  voor  op  ie  kooancn 

kryge :  't  is  gien  zunde  *^ !  Je  vaïder  in  je  moeder  waire  rech- 
levexirtiö  ooak  al  iet  wijzer.   — 

ICristene  ziele  I  nou  zie-j-ik  eerst  wie  'k  veur  heb,  minneer  Jaïa}p- 
**P  *^l  je  mot  it  me  niet  kwselik  neme,  maejcr  ik  kon  je  eerst 
^  ;  je  bint  zooa  blaaik  *®  eworde !  En  die  bokkebaïaerde  staine  je 
^*ïunendal  niet^®  mooai.  Je  bint  ummers  iel  kwaï-deegs^?  — 

Keen,  Trijn  I  op  'n  beetje  pijn  in  de  regge^^  me,  wul  itnogal 
^H  roe:  lusschebaaie    hin  ik  wel  wa'  dingsig  in  min  ooft,  mdcaer 
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mod  al  mooai  out  worde.  — 

Heerel  heb-i  dd^isor  iet  van  eleze  in  de  krant?  Me  grooa^e 
is  v'rleë  week  in  de  kuip  evalle,  die  borendevol  heet  waeter  w 
in  toe  hait  de  zieël^  V  zooa  ebrand,  da'  se  "r  an  heen  cgaw; 
is;  dat  hait  de  meester  in  de  krant  laete  zette.  Nou,  dat  hait  k 
heb  'm  zooa  an  etrokken  dal  i  de  kooars  ekregen  hait,  in  n 
hait  i  't  gusteren  al  of  elaid ;  zooa  skierh'k  ^,  dat  't  gerecht  * 
gien  iens  bij  tijds  bij  hait  kenne  komme.  Je  zout  iet  looaven,  h* 
bedpouft  of  me  snaear^^  is,  die  mil  Wullemen^  etroud  is.  — • 

Zooa  I  Wullem  ooak   al   in  den  houelikken  staeset  I  En  hait  i  j 
wa'  klains?  — 

Twie  knechies ;  't  dorde  kint  waz  'n  maissi  ,*  da'  's  dooad.  Ma^aei 

hooar  eraais,    al    ben   je    van    ons    vollik  iet,  ik  mach  't  jou  wc 

zegge;    je    heb  ons  altijd  wel  magge  lije  en  je  heb  ons  altijd  ^ 

goed  hart  toe  edroege^^;  azze  we  daBser  nog  an  denke,  dan  skie 

me    gemoet    fol.  Maïoir    wat    wou    ik    alevel^    zegge:   ja!    one 

Wullem  hait  il  slecht  laïte  legge :  hij  iz  an  de  zuip  egjeaen,  en  alle 

hait  i  verdislelewecrt  ^^  Ik  kom  ooak  iet  meer   over  zin  dremp^ 

die  starrike  ^^    drank   die  weet  wal  I    Kort  me  de  bruiloft  ^  zag^ 

m'  it   al    ankomme;    't  waz   of  'r  gien  deurkommen  an  was.  I^ 

gosganselikken   dag  de  wegt  op,   of  mit  sin  sundaiajgsche  kamme 

zooal    lanterfante    na3   de  wörf  ^*  of  mit  zin  gat  in  de  hörrebörri 

of  in  't  klappuis  ^.    In  was  i  't  huis  dan  zou  i  gien  vin  verroer 

ebbe    om  zin  wijf  te  hellepe.  Lai  I  lai !  ^    da?ser  is  gien  voorbeel 

fan :    altijd   nelleboge  ^^    op    de  taifel ;  't  was  of  zin  narme  ®  lan 

waere;    ik    looaf  iet  da'  sooa  lang  as  se-n-etroud  benne  dat  i  zO 

nemmers  ^^  wfeter  veur  onze  Marij  ^  epet  **  hait.  In  dan,  'n  laim 

mertjespapkind  ^^,  je    leve    zooa    nieti    Kallifsnat*^    's  middigs,  ei 

suikelaat  ^  's  avis  ^\  buite  de  zundag.  Smoussies  *^  bij  de  koffi  eJ 

kluiljes  ^^  bij  de  toe  I  Rooakflais  op  zin  vier-ure-stik  ^®   en  alan  ^ 

koukebak,  poting  ^,  broedertjes.  —  Zin  wijf  klaïaogt  huize  hooag 

'tarreme  mens  looapt  op  klompe,  nuoajr  denk   i  da'  sinjeur  hol 

leblokken    an    zin    bienen  ^^  ebbe  wul  ?  We'  ja3  wel  I  zuUeverde  ^ 

gespen  ^  op  zin  skoe  ^  I  Korteveuii  ^,  hij  laait  'n  goddelooas  leve 

't  is  of  it   'n  haiden  is.  Kwae  ^  sk^a^t  i  *n  kruis,  as  ze  wa'  ga?n* 

jjebruike  mawr  leze  ^^  doet  i  zin  leve  niet.  Hy  iz  ooak  al  van  d* 
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branspait  of  ezet,  in  bij  de  leste  overlooap  ^  kon  i  gien  iens  *n 
aiee  kr\jge.  'T  is  bedrouft,  bedrouft!  —  Nou,  minneer  Ja?a)pkop! 
ik  mot  ^ea)n  boete,  want  de  ''skuite  maik^  kla?ijer:  van  middig 
trekke  ze  al  neer  ^.  Ik  wu'  je  g'ndag  zeg^e :  Go'  segent  je !  — 

AANTEEKENINGEN. 

1.  Wel;  de  w  wordt  steeds  volkomen  op  de  oudfriescbe  en 
sn^elsche  wgze  uitgesproken ;  in  nederlandsche  spelling  zou  men  dus 
lee/,  oe-ei  moeten  schrijven.  Midden  in  een  woord  wordt  de  u*dik- 
ivips  niet  uitgesproken;  zoo  zeit  men  Kattik  en  Noortik  voor  Kat- 
irgk  en  Noordw|jk.  In  de  zuidhollandsche  tongvallen  komt  de  uit- 
lating der  w  dikw^ls  voor,  vooral  in  plaatsnamen.  Zoo  noemt  men 
Abtswonde  dikwijls  Papsoii^  Hazerswoude  Hazersoti,  Berkwoude 
PerkaUy  enz. 

2.  Gorn  mijn,  mijn  God,  basterdvloek;  gorsi  mijn  gelijk  vader 
iDffur,  cnze  vader. 

3.  Grooat,  wordt  volkomen  op  de  wgze  der  ouderwetsche  friesche 
■bedelingen  uitgesproken ;  zoo  ook  kooanen,  koonen,  wangen,  pooajieriy 
poenen  of  roode  knorhanen,  ooaky  ook,  looaven,  gelooven,  enz.;  in 
*t  algemeen  heeft  de  scherp  lange  o  in  het  strandhollandsch  den 
Idjuik  yan  aa  of  ooa,  ook  in  tweeklanken,  als  mooi,  fooi,  enz. 

4.  letj  niet,  afwisselende  met  niet  en  nie,  als  de  voorgaande  letter  een 
Uinker  of  zeer  zachte  medeklinker  is.  Deze  vorm  iet  in  plaats  van  yiiet 
die  ook  in  den  scheveningschen  tongval  voorkomt,  is  voor  zoo  ven*e 
■ug  bekend  is,  onder  alle  nederlandsche  tongvallen  aan  het  strand- 
lioUandsch  alleen  eigen.  Het  komt  mij  voor  alsof  iet  ouder  vorm  is 
dtn  niet,  en  dat  dit  laatste  uit  het  ontkennende  voorvoegsel  ne  en 
\ói  het  oorspronkel^ke  iet  is  ontstaan.  Dit  strandhollandsche  iet 
^noet  niet  verward  worden  met  het  oudhoUandsche  iet  voor  iets, 
^kt  met  de  friesche  vormen  eat  voor  iets  en  neat  voor  niets  overeen- 
komt. Niet  is  in  *t  gewone  friesch  net  of  liever  7iat,  naet.  Hoewel 
A  Torm  iet  in  geen  een  anderen  nederlandschen  tongval  voorkomt, 
■Uat  hïj  toch  niet  alleen,  makr  komt  overeen  met  et  en  it  dat  met 
net  en  nit  afwisselend  voorkomt  (even  als  in  't  strandhollandsch  iet 
en  niety  in  sommige  hoogduitsche  tongvallen,  zooals  in  dien  van 
bet  Schwarzwald  en  den  Allgau  in  Zwaben  en  van  het  Ober-Innthal 
B  TiróL  Zoo  zeit  men  in  het  Schwarzwald :  iïberscliaffet  eu  et,  voor : 
irerwerkt  n  niet;  xtherladet  et,  voor:  overlaadt  niet;  zoo  luidt  daar 

bekend  volksliedje: 
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Horst  et  wie  's  Yögele  singt, 
Horst  et  wie   s  pfiifb? 
en  een  ander: 

ünd  i  woass  et  wie  's  kommen  thnt, 
Wann  *s  Schatzle  i  seb, 
Und  da  mocht  i  gem  schw&tze 
Und  's  will  halt  et  gehn. 
£n  zoo  waarschuwt  in  het  Ober-Innthal  een  moeder  haar  zoon  met 
de  woorden:    Seppala!  gea   ina-r-it  af  *sGamsnjoffnl  dat  is 
schriftduitsch :  Joseph!  getC  mir  nicht  auf  *s  Gemsenjagen! 

Het  is  inderdaad  hoogst  merkwaardig  dat  zoowel  het  onde  d 
een  hoogdnitsohen  tongval  van  eenzame  bergbewoners,  als  het  daax^-- 
mede   overeenkomende  iet  in  een  nederlandschen  tongval  van  afge- 
zonderd levende  strandbewoners  is  overgebleven. 

5.  EkeunCy  gekend. 

6.  Hehhe,  hebben.  De  h  wordt  in  de  kat-  en  noordw^ksohe 
vallen  zeer  flauw  of  in  't  geheel  niet  uitgesproken  en  soms  ook 
verkeerd;   dit  laatste  vooral  als  men  eens  deftig  wil  spreken,  b.  *^r. 
die  hooaren  eeft  om  te  ooaren,  die  ooare ,  of  in  den  emA  en 
hoecerde. 

7.  Azzie^  als  gij. 

8.  Tcecet^  vader;  zie  vs.  12  bl.  12  II;  dit  friesche  toecet  begint 
Noordwijk  reeds  sterk  te  verouderen,  en  wordt  er  door  kleine 
deren  nog  slechts  gezeid.  Te  Katwijk  is  het  reeds   uitgestorven. 

9.  Krekf  juist;  zie  vs.  19  bl.  483  I. 

10.  Mem,  moeder,  een  zuiver  friesch  woord;  zie  vs.  12  bl.  6ü 
op  vojcnr. 

11.  Widle,  willen;  ook  in  andere  woorden  wordt  de  om 
komene  i  door  onvolkomene  u  vervangen;  b.  v.  Widlefn  voorWi^' 
lem,  dut  voor  dit;  gusteren,  gisteren,  si/nï,  sinds,  enz.  Deze  v^^»^' 
wisseling  komt  ook  in  andere  hollandsche  tongvallen  voor. 

12.  Aviiüuur  ebbe,   van  avontuur;  deze  uitdrukking  beteeken.*- 
gevrijd  worden. 

13.  Houft,  behoeft;  zoo  ook  bouk,  boek;  koidt,  koek;  ikzoük,   ^^ 
zoek,  en  in  't  algemeen  overal  waar  in  *t  nederlandsch  op  de  oee^^ 
k  volgt;  maar  ook  vroug,  vroeg  (tijdig,  terwgl  ik  vroeg  ofvraag^® 
ik  vroeg  blijft) ;  boug,  boeg,  prouven,  bedrouft,  drouvig,  rouf,  hot^fi 
roupeyi,  stoup,  enz.  voor  proeven,  bedroefd,  enz.  De  uitspraak  r»» 
de  oe  (liever  de  [hoogduitsche]  u,  want  de  tweeklank  oe  Ï3 't  nio<) 
in   deze    woorden   alz   ou  is    zeer  merkwaardig  en  komt  in  andore 
nederlandsche   tongvallen  niet  voor,  ook  niet  in  West-VlaanderöD» 
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Is  men ,  om  de  westvlaamsche  (fransche)  spelling  van  oe  als  ou  in 
^elcere,  Couckelcere,  enz.  wel  denken  kan.  De  groningsche  uitspraak 
t^^eeklank  oe  als  au  komt  bier  natuurlijk  niet  bg  in  aanmerking. 

Gien,  geen;  zoo  ook,  gebeel  op  friescbe  wgze,  ien,  iude, 
j   bien,  stien,  miene,  enz.  voor  een,  twee,  meenen,  enz. 

blinde,  zonde;  zoo  ook  ztm,  zon;  ummers,  ommers, immers, 
^ ,  wunder ,  zunder ,  zondag ,  wonder ,  enz. ,  en  tevens  zoo  als 
meeste  bollandsche  tongvallen  esturven,  hedurven,  gestorven, 
"^en,  enz.  Zie  vs.  20  bL  100  II  op  umrdde. 

lledUeveiirt ,  recbtevoort ,  een  uitmuntend  nederduitsch  woord, 
n  onrechte  uit  het  nederlandsch  en  uit  het  modern  hoUandsch 
bannen.   Ook  in  eenige  andere  nederduitsche  tongvallen,  b.  v. 
drenthsch,  komt  het  nog  voor. 

Joicepkop ,  Jacob ;  als  de  visschers  deftig  willen  spreken ,  zeggen 
cepkop;  onder  eikanderen  is  't  altgd  Jcecep. 

Bloak  y  bleek ;  ook  wordt  de  volkomene  6  tot  ai  in  deelen , 
>xite,  teeken,  vleesch^  die  als  daile,  gemainte,  taiken,  vUnsdi 
*xi  uitgesproken. 

Nimmendal  niet,  dubbele  ontkenning,  volgens  't  friesche 
cgebruik.  Zie  vs.  29  bl.  25  H. 

Kiixedeegs,  onpasselgk,  niet  recht  gezond,  is  ook  in  Friesland 
bruik. 

Regge,  rug,  is  zuiver  friesch,  ofschoon  men  tegenwoordig  in 
sind  meestal  reg  zeit;  brug  daarentegen  is  in  'tfriesch  steeds 
€,  nooit  breg., 

Beb,  grootvader;  zie  vs.  12  bl.  60  II  op  vc^cpr, bl.  29 II (&ub) 
,  385  I  {bebbé). 

,  Grooatje,  vleiende  verkorting  van  grootmoeder;  bessi  is  ook 
bruik. 

Zieèl ,  ziel ,  wordt  geheel  op  friesche  wgze  met  duidelgk  hoor- 
tiveelslejik  ie  uitgesproken.  % 

Skierlik,  schielgk,  haastig. 
.  'T  gerecht,  de  pastoor  om  den  stervende  te  berechten. 
,  Sncecer ,  snaar ,  schoonzuster ,  even  als  in  Friesland ,  waar  dit 
i  ook  wel  onder  den  (verkeerden)  vorm  snaerske  voorkomt  en 
i^el  voor  schoondochter  in  gebruik  is,  even  ais  staader  en  sioeer 
fel  voor  schoonbroeder  als  voor  schoonzoon  gebruikt  wordt.  Dit 
r  is  verwant  aan  snoer;  zie  vs.  13  bl.  197 1  op  hoar*n  un  snoar'n. 
.  MU  WuUemen ,  met  Willem ;  de  eigennamen  worden  in  den 
Iw^kschen  tongval  ook  verbogen;  wel  een  bewgs  voor  de  oor- 
ikel^jkheid  en  kracht  van  het  strandhollandsch.  Zoo  zeit  men  ook 
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Ja^ien  zeun  {Jannen  zeun) ,  de  zoon  van  Jan ;  Dirken  jonge,  de  jon 
yan  Dirk ;  jEmrten  vlieger ,  de  vlieger  van  Aart ;  enz. 

29.  Edroege ,  gedragen ;  zoo  ook  esloège  voor  geslagen. 

30.  Alevely  evenwel;  zie  vs.  29  bl.  77  II. 

31.  Verdisteleweert ,  verknoeid  basterdwoord  van  't  fransche 
truire,  in  de  nederlandsche  volkstaal  in  den  zin  van  verzwieren 
door  brengen,  vrij  algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  30  van  devertj 
in  den  tongval  van  Axel. 

32.  Starrik,  stark,  star'k,  sterk;  zoo  ook  «temp ,  8tor'p,s* 
scherp ,  enz. 

33.  Bruiloft,  bruiloft,  even  als  in  Friesland. 

34.  Wörf  (met  hoogdnitsche  ö) ,  werf;  zoo  noemt  men  te  Noor* 
aan  zee,  het  vlakke  duin  tusschen  de  dorpsbuurt  en  het  st 
Zoo  ook  hörrebör)ng ,  herberg ,  wörrèid ,  wereld ,  örgens ,  en  nör 
ergens  en  nergens,  zos,  zes.  Zie  vs.  12  bl.  108  II. 

35.  Klappuis  of  Maphuis  (van  klappen,  babbelen) ;  het  zelfd 
men  elders  leugenbank  of  platjesheurs  noemt. 

36.  Lai,   lui;   zoo    ook  dait,   duit,    spait,   taitpot,   baü, 
stait  voor  spuit,  tuitpot,  enz.  In  andere  woorden  wordt  te  N< 
wijk  aan  de  nederlandsche  ui  haar  klank  gelaten.  Demklankin 
woorden  schijnt  mg  toe  oorspronkelijk  een  andere  te  zijn,  of  va 
andere  afstamming  te  wezen  als  de  uiklank  van  andere  woorden.  ^ 
ook  in  Friesland ,  waar  de  ui  steeds  als  lange ,  zuivere  m  ,  of  a 
wordt  uitgesproken,  behouden  deze  zelfde  woorden  tegen  den  ; 
in,   den  ntklank.   Men    hoort    in  Friesland   nooit     lu  voor  lui 
echter   lu   in   plaats   van    lui,  een  verkorting  van  luiden,  Ueo 
fluut   voor   fluit   of  spuut   voor  spuit*  Integendeel    trekken 
woorden  er  in  de  friesche  taal  eenigszins  naar  den  oiklank;  V( 
traag,  lui;  lui  is  in  'tfriesch  loi.  Zie  vs.  15  bl.  39  II  op  looi, 

37.  Nellehoge,  ellebogen,  even  als 

38.  Narme,  armen  en 

39.  Nemmers,  emmers.  De  n  van  het  verbogen  lidwoord  der 
meestal  voor  deze  woorden  staat ,  of  die  van  't  bezittelgke  voonw 
woord  zijn ,  is  aan  deze  woorden  blijven  hangen. 

40.  Marij,  Maria,  even  als  in  Friesland. 

41.  Epet,  geput,  van  pef ,  put,  pette,  putten.  In  Friesland n( 
men  diepe  kuilen  die  vol  water  staan  en  waar  uit  men  turf  l 
gegraven ,  ook  petten ;  deze  kuilen  komen  altijd  in  grooten  g« 
bij  elkander  en  over  groote  uitgestrekte  velden  voor;  van  daar 
men  dit  woord  in  Friesland  nooit  in  't  enkelvoud  gebruikt,  ff 
steeds  van  de  petten   spreekt. 
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43.  £/xmmetje9papkind ,  hetzelfde  wat  men  elders  een  tüi^ebroods- 
kmd  heet  Zie  vs.  13  bl.  96  U. 

43.  XalUfsncU,  kalfssoep. 

44.  Smkelaat,  in  Friesland  sukelade,  is,  -nevens  sokkelaai  en  sjok- 
Maat  ^  de  algemeene  nederlandsche  volksuitspraak  van  't  fransche 
duKoUxde.  Zie  bl.  93  U. 

46.    'Souns,  'savon^;  bl.  29  II  (g^neven), 

46.  Smoussies  zgn  hetzelfde  wat  men  elders  in  Holland  (Haarlem) 
halleijes,  te  Leeawarden  kussentsjeSf  en  elders  in  Friesland  ook  wel 
sukerslakken  en  kokUnjes  of  kokiintsjes  noemt. 

47.  Kluitjes  y  kandg,  in  Friesland  khntsjes, 

48.  Vter-ure-stik ,  boterham  die  men  's  middags  te  vier  ure  eet, 
«U  aanvulling  tusschen  het  middag-  en  avondmaal  Stik  wordt  ook 
m  Friesland  en  elders  voor  een  snede  brood ,  een  boterham ,  gebruikt, 
ü^e  bl.  457  I,  de  noot. 

49.  Alan^  altgd,  gedurig,  zeer  dikwgls,  even  als  in  Noord-Hol- 
land; zie  VB.  29  bl.  29  n  op  oüan. 

50.  Poting,  het  echte,  oorspronkelijke,  nederduitsche  woord  voor 
bet  engeisdie  pudding.  Het  woord  poting  is  elders  in  Nederland 
onbekend  en  door  ketelkockj  zakkoeky  enz.  vervangen;  hetengelsche 
pudding  is  als  iets  fijns,  iets  nieuws,  uit  Engeland  naar  Nederland 
terng  gekomen,  terwijl  onze  friesche  en  Saksische  voorouders  zelven, 
bet  bg  hun  uittocht  naar  Brittenland  meenamen ,  en  terwijl  het  onder 
den  vorm  poting  bg  eenvoudige  nederduitsche  visschers  tot  heden 
bewaard  bleef.  Zoo  komt  vaak  de  kat  uit  Keulen  en  zoo  komt  soms 
^ftademoiseUe  Célestine  uit  Parijs  te  Amsterdam  terug,  waar  ze,  als 
Stgn^e,  in  de  Jordaan  geboren  is. 

51.  Bienen^  beenen,  voeten;  zie  vs.  22  bl.  28  IL  op  skoene. 

52.  ZuUeverde,  zilveren;  zie  11  bl.  1.18  II. 

53.  Gespen  f  ook  wel  gepse,  gepste]  zie  vs.  13  bl.  50  Uoppoeste. 

54.  Scae,  schoen,  overeenkomende  met  het  oudfiriesche  skoe,  het 
^gelsche  shoe,  het  hoogdaitsche  schuh.  Het  hedendaagsche  neder- 
'^dsche  schoen  is  eigenlijk  een  meervoudsvorm.  Het  oude  skoe  is 
^  het  hedendaagsche  westfriesch  skoech  geworden. 

55.  Korteveurty  een  goed  nederduitsch  woord  voor  kortom, 

56.  KuxJBj  verkorting  van  kwceUk,  kwalgk,  ter  nauwer  nood. 
57»  Leze,  bg  de  roomsche  noordwijker  visschers  sjnonime  met  fndden. 

^^k  in  de  westvlaamsche  volksspraak  is  lezen=hidden. 

58.  Oüerlooap,  beteekent  te  Noordw^'k  de  steurharingvangst  onder 
^^Qn  engelschen  wal. 

59.  De  skuite  trehke  neer    wil  zeggen:   de  visschersvaartuigen 
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worden  van  't  strand,  waar  ze  tegen  duin  op  geplaatst  agnjopliag 
water  gebracht. 

De  tongval  van  het  dorp  Katwijk  aan  zee  verschilt  slechts  zeer 
weinig  van  dien  van  het  naburige  zusterdorp  Noordw^'k  aan  zee. 
Maar  de  katw^jker  visschers  spreken  nog  een  weinig  breeder ;  de  (f 
die  te  Noordwgk  haar  klank  behoudt  (behalven  in  üamsburgf,  Bgns-  « 
burg)  wordt  te  Eatwgk  algemeen  als  ai  uitgesproken,  ^  de  au  van 
oud,  koud,  jou,  enz.  die  te  Noordwgk  ou  bljjft,  wordt  te  Eatwgk 
duidelijk  als  au  uitgesproken.  Met  de  h  wordt  te  Eatwgk  niet  betar  ^ 
geleefd  dan  te  Noordw^'k  en  de  w  spreken  ook  de  Eatwgkers  vol- 
komen zóo  als  de  Engelschen  en  ouderwetsche  Friezen  uit. 

121. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAJ^  HET  DORP  KATWUK  AAN  ZEE. 

Medegededd  door  den  heer  J.  Eneppelhout,  letterkundige 

te  Oosterbeek. 

Mei  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  wa3  eris  'n  man,  die  twie  jonges  hai,  de  ion  'n  paeacr 
jieserljes  auer  as  d'ander. 

12.  De  jongste  zai  'ris  op  'n  keer  teuge  z'n  vaeder:  vapder! 
geef  me  me  deeêl  van  de  urfenis.  In  toe  deeêlde  de  vseder  z'n 
geld  in  goed  in  gaf  'm  z'i)  porsje. 

13.  In  toe  die  jonge  de  daitjies  beet  hai,  is  i  op  rais  eg;Ba}n 
noc  'n  aer  vort  land,  zooa  msBaer  nao  't  endje  van  die  booaze,  zundige 
wörreld;  in  dat  land  leefden  i  zooa  roukelooas  dat  i  al  z'n  daitjies 
ddi3cr  d'r  deur  brocht ,  en  z'n  dubbeltjies  zooa  ma}<jcr  z'n  broukzakke 
uit  vlooage. 

14.  In  toe  i  gien  centjie  meer  in  z'n  zakke  hai,  toe  kwam  'r 
'n  arrege  skraeaelte  in  'n  diere  taid  in  dat  aige  land,  zooadat  de 
/nense  de  stikke  brooad  uit  mekaeacrs  mond  keke ;  in  toe  begon  i 
ooak  gebrek  te  laie. 

15.  Toe  gong  i  heen  in  vervougde  z'n  aige  bai  'n  boer  van  dit 
land  in  die  stierde  'm  op  z'n  land  om  de  varkes  te  ,waie. 
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16.  Hai  -won  nau  wel  graeaeg  mee  ete  yan  't  voer  dat  de  varkes 
aete,  mBsser  gien  ien  wou  it  'm  geve. 

17.  Nau  brocht  de  honger  'm  tot  naedenken  in  i  zai  bai  z'n 
ge:  ik  bin  toch  gek  ooaki  hoeveul  knechte  van  me  vseder  hebbe 
iet  ooavervloed  van  brooad  en  ik  verga)  hier  van  den  honger ! 

18.  Ik  zei  opsta)8en  in  na}  me  vaeder  gaesen  in  ik  zei  zegge: 
%der!  ik  heb  ezundigd  teuge  den  hemel  en  teuge  jou. 

19.  In  nau  bin  ik  iet  meer  waeserd  jau  zeun  enoemd  te  worde ; 
nssk  me  maeeer  as  ien  van  jau  arrebaiersl 

20.  In  toe  stond  i  op  in  gong  nse  z'n  vaeder  toe;  in  toe  i  nog 
I  heel  end  van  huis  of  was ,  toe  zag  z'n  vaeder  'm  al  in  de  vorte 
ikommOy  in  die  liep  'm  al  in  't  emoed,  viel  'm  om  z'n  nek  in 
ende  'm. 

21.  Toe  zai  de  zeun:  vaeder I  ik  heb  zunde  edaeaen,  maeaer  ik 
b  berau;  ik  bin  iet  meer  wseaerd  jau  zeun  enoemd  te  worde, 
aer  bin  'k  te  slecht  vooar;  maesr  ik  wul  jau  arr^baier  weze. 

22.  Maeaer  de  vaeder  riep  ien  van  z'n  knechte  in  zai :  ha^l  eris 
I  't  mooaiste  pak  kleere  in  trek  't  'm  an  in  geef  'm  'n  ring  an 

vinger  in  skoene  an  z'n  biene. 

23.  Haeael  ooak  't  vette  kalf,  da'  w'  emest  ebbe,  in  slacht  dat. 
te  V  ete  in  vrooalik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  dooad  in  nau  leeft  i  weer; 
was  verlore  in  nau  hebbe  we  'm  weer  evonde.  Intoebegonne 

vrooalik  te  weze. 

25.  De  auste  zeun  was  in  't  veld  in  toe  die  t'huis  kwam,  hoord'i 
dngen  in  't  dansen. 

26.  Toe  vroeg  i  an  ien  van  z'n  vaeders-knechte :  wat  beurt  er? 
is  of  de  wörreld   vergaeaet !   Binne  ze  gek  eworde  om  zooa  te 

easn  zinge? 

27.  In  die  knecht  zai  teugen  'm :  wel !  jau  broer  is  weer  't  huis 
iLomme  in  jau  vaeder  hait  't  vet  emeste  kalf  eslacht  uit  blaiskap 
at  i  zooa  gezond  weer  't  huis  ekommen  is. 

28.  Toe  wei-d  die  auste  jonge  dol  van  naidichaid  in  i  wulde 
iet  in  huis  komme;  in  z'n  vaeder  kwam  nae  'm  toe  in  bad 'r 
1  om. 

29.  Maeaer  i  zai:  kaik!  ik  eb  jau  nau  al  zooa  lang  ediend  in  ik 
nog    nooait  jau  gebod  ooavertred  en  voor   main   heb  i  nog 


124 


nooait  'n  bokki  eslacht  dat  ik  mit  me  kammeraas  ooak  eris  vi 
kon  weze. 

30.  Micsor  nou  deuze  zeun  van  jau  weer  't  huis  ekomine 
rakkert ,  die  jau  geld  in  goed  zooa  roukelooas  dV  deur  hait  el 
nau  l838Bt  je  voor  zain  't  vet  emeste  kalf  slachte. 

31.  Maeaïr  z'n  vieder  zai:  well  me  jonge  I  jai  bint  altaidJ 
in  al  't  maine  is  ooak  't  jaue  I 

32.  Wees  dan  toch  blai  I  want  jau  broer ,  die  we  doch 
dooad  was,  is  weer  levendig  eworde;  in  we  miende  dat  i  i 
was  in  nau  hebbe  we  'm  weer  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  den  bekenden  blatenden  klank  tusschen  a  en  e 
ooa  klinkt  als  een  volkomene,  heldere  o  die  door  een  korten 
van  volkomene  a  wordt  gevolgd. 

11.  Twie,  twee;  zoo  ook  ierij  een,  sHen,  hien,  gien^  mien 
steen,  meenen,  enz.  Zie  14  bl.  119  II. 

Alter ^  ouder,  door  de  gewone  hollandsche  uitslgting  der  d 
katwgksche  uitspraak  van  den  ouklank  als  au;  zoo  oókkatU^ 
gaut,  gattSy  goud,  gouden;  rau,  rouw,  enz. 

12.  Deeél,  deel,  enz.  wordt  even  als  in  't  Overmaassche 
Zeeland  in  twee  lettergrepen  uitgesproken. 

Urfenis  of  örfenis^  erfenis;  zie  34  bl.  120  II. 

13.  DaitjieSj  duitjes;  zie  36  bl.  120  II.  De  verkleinvorm  ( 
jie,  nederlandsch  tje  en  je,  is  aan  het  katwijker  strandholk 
eigen;  zoo  zeit  men  ook  dubheltjie,  centjie,  maisjie,  enz.  Zie 
bL  471  I  en  2  bl.  358  I. 

Vort,  ver,  verre;  zie  vs.  13  bl.  76  II  op  vort. 
Zimdige,  zondige;  zi©  15  bl.  119  II. 
Wörreld,  wereld;  zie  34  bl.  120  II. 
Roukelooas,  roekeloos;  zie  13  bl.  118  II. 

14.  Dier,  duur,  zoo  ook  vier,  vuur,  stieren  sturen;  enz. 
als  in  Zeeland  en  in  veel  zuidnederlandsche  tongvallen.  Zie  \ 
bl.  24  n.  Deze  uitspraak  was  in  vorige  eeuwen  in  Nederland 
algemeen  en  ook  in  de  schrijftaal  overgenomen.  Ze  bestaat  nog 
het  rijm)  in  het  overal  in  Nederland  bekende  rijmke: 

Jan,  brandt  de  lamp  nog? 
Ja,  moeder!  als  een  lier! 
Abraham,  wat  doe  je  daar? 
Ik  zoen  de  meid  bij  't  vier! 
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,  eigen,  zelfde.  Zie  vs.  15  bl.  109  II. 
Stikke,  8l.iikken;  zie  48  bl.  121  H. 

18.  Zei,  zal;  zie  TS   18  bl.  47  II. 

19.  lei,  niet;  zie  4  bL  117  n. 

20.  In,  Hemoedy  te  gemoet;  zie  vs.  20  bl.  403  I  o^  in  de  muit. 
Nek^  nooit  hcds. 
22.  Skoene  on  z*n  biene;  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

L  Beurt,  gebeurt,  overeenkomende  met  het  friesche  harre, ge- 
;  zoo  ook  in  't  strandhollandsch  looave ,  in  't  friesch  leaiue ,  in 
t  nederlandscb  gelooven.  Deze  vormen,  zonder  het  voorvoegsel  ge, 
^n  oorspronkelijker. 

30.  Zain,  hem;  zie  vs.  30  bl.  114  II. 

[      De  tongval  van  het  dorp  Scheveningen  behoort  eveneens  tot  het 
dhollandsch,  en  is  niet  minder  merkwaardig  en  in  sommige  op- 
ten  nog  oorspronkelgker  en  zuiverder  dan    de  tongvallen  van 
.twjjk  en  Noordwijk  aan  zee.  Het  scheveningsch  wgkt  eenigszins 
van  het  kat-  en  noordwyksch  af  als  deze  beide  laatste  tong- 
"vallen  onderling  verschillen ;  nog  meer  natuurlgk  van  het  zandvoortsch. 
"Het   scheveningsch  is  vooral  ook  merkwaardig  om  de  eigenaardige 
aitspraak  der  ui  en  ij;  terwijl  in  de  andere  strandhollandsche  tong- 
vallen de  modern  hollandsche  en  nederlandsche  uitspraak  dier  klanken 
\  nog  overdreven  wordt  en  nog  breeder  gehoord  wordt  d  an  in  't  neder 
\  hndsch  reeds  het  geval  is,  terwijl  de  ij  te  Katwijk  tot  ai  wordten 
^^de  ta  te  Zandvoort  tot  oi,  is  het  tegenovergestelde  te  Scheveningen 
i.  bei  geval.   De  hedendaagsche  scheveningsche  uitspraak  dier  klanken 
itaat  nader  tot  de  oude  en  zuivere  uitspraak  van  lange  u  en  lange 
i,  zonder  echter  zoo  volkomen  die  klanken  te  doen  hooren,  als  dit 
b.  V.   in   Friesland   en  Zeeland  geschiedt.  De  Scheveningers  spreken 
l  doe  klanken  zoo  smal ,  zoo  ingeknepen  mogelijk  uit ;  de  spelling  bttk 
Toor  't  nederlandsche  buik,  eus  voor  huis,  dïk  voor  dijk,  enz.  komt 
vd  het  naaste  bg  de  scheveningsche  uitspraak;  toch  klinken  deze 
Uanken  niet  zoo  kort  als  door  buk  en  dik  wordt  afgebeeld ;  de  ware 
Aitspraak   ligt  tusschen  buuk  en  buk,  diik  en  dik  in.  In  andere 
voorden   luidt   de   nederlandsche    ij   ook    ongeveer  als  w  of  als  de 
fransche  ai.   De  h  wordt  te  Scheveningen  in  den  regel  ook  uiterst 
&11W  of  in  't  geheel  niet  uitgesproken  en  soms  ook  verkeerd  geplaatst. 
Daarenboven  wordt  het  scheveningsch  zeer  sterk  op  een  zingenden 
^n  gesproken,  nog  meer  dan  de  andere  Strandhollanders  dit  reeds 
^09a.  De  blatende  klank  die  in  alle  strandhollandsche  tongvallen  de 
^Ikomene  a  vervangt ,  helt  in  het  scheveningsch  nog  sterker  naar  de  e 
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over  dan  in  de  andere  dialecten  deser  groep  bet  geral  is;  txcder, 
vader,  klinkt  b.  v.  in  het  platste  soheveningsdi  bgna  als  veder» 

In  den  Overijsselschen  Almanak  voor  oudheid  en  let- 
teren, jaargang  1846,  komt  een  stok  voor  dat  op  mtmnntenda 
wyze  in  den  echten  spreektrant  der  scheveningsche  vissche»  en  in 
hun  tongval  geschreven  is  door  C.  Gebel ,  getiteld  Verhaal  eener 
gebeurtenis  te  Scheveningen  in  den  jare  1697  en  teveu 
van  den  zelfden  een  vers  De  orkaan,  dat  uit  den  aard  dar  zaak 
echter  slechts  in  den  tongval,  niet  in  den  spreektrant  der  Sdieve- 
ningers  geschreven  is. 


122. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  SCHEVENINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  de  Jager,  directeur  van  hetrgk»- 

telegraaf  kantoor  te  Leeuwarden. 

December  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DV  was  'eris  'n  man  en  die  ad  twie  zeuns. 

12.  En  de  jongste  van  die  twie  zee  teuge  z*n  vacder:  vaxier! 
zeed  i,  gee'  m^seu  me  dèeël,  dtf>a}r  ik  recht  op  eb.  En  z'n  vaeder 
dèeëlde  de  boel  of  voor  zaeam  en  z'n  broer. 

13.  En  'n  dag  o'- wat  dapaer  na),  is  de  jongste  zeun  toe-d-i  de 
boel  mi'  mekaar  ad,  na?  'n  vort  ofelege  land  ereze  en  da^apraa^ti 
alles  wat  i  ad,  in  overdaedichaid  d'r  deur  ebrocht. 

14.  En  toe-d-i  alles  verteerd  ad,  toe  kwam  d'r  'n  groate 
ongersnoad  in  dat  land  en  toe  begon  i  gebrek  te  lije. 

15.  En   toe   ging-d-i   naï  'n   bnrgérmens   van   dat   land  en  dk 
stierde-d-em  na?  z'n  wei  om  z'n  varrekes  te  oeie. 

16.  En   i  ad  z'n    buk  wel    gra^aog  wulle   volle  mit  't  frefe  van 
varrekes,  ma?aT  d'r  was  gien  mens  die  't  an  'm  gaf. 

17.  En  toe-d-    n»  begon  te  denke,  zei-d-i  by  z'n  aige:oeveü/ 
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techs  van  me  vseder  ewwe  d'r  iet  rikkelik  broad  om  te  ete  en 
kom  om'  van  de-n*ongfer. 

18.  Ik  sel  opstaeaen  en  nse  me  vaïder  toe  gaeaen  en  ik  sel 
fUge-d-em  zegge:  vaïderi  ik  ew  ezundigd  teuge  de-n-emel  en 
5Uge  jou. 

19.  En  ik  ben  iet  msesDr  waaacrdig  je  zeun  enoemd  te  worde; 
B*ii-ik  maeaer  knecht  by  je  weze. 

20.  En  toe  stong-d-i  op  en  gong  nae  z  n  vscder  toe.  Z'n  va>der 
1^  'm  al  in  de  vorte  ankommen  en  die  vloog  toe  gans  ontdseaen 
BB-d-em  toe,  pakte-rt-em  om  z'n  als  en  zoende^d-em. 

21 .  En  toe  zee  de  zeun  teuge  z'n  vaxler :  vaeder  I  zeed-i ,  ik  ew 
zundigd  teuge  de-n-emel  en  teuge  jou ;  ik  ben  iel  maaer  wajaerdig 
B  zéun  enoemd  te  worde. 

22.  Maar  z'n  vaïder  zee  teuge  z'n  volk:  lang  dxdelik  't  beste 
roed  en  doet  em  dat  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  and  en  geef  em 
(choene  an  z'n  biene. 

23.  En  langt  't  vet  emeste  kall'f  en  slaea^t  't;  la3-me  ete  en 
nroalik  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  doad  en  nou  is  i  weer  levend 
B-worde;  ij  was  verlore  en  i  is  weerom  ekomme.  En  toe  wiereze 
vroalik. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zeun  die  was  op  't  land,  en  toe  die 
nae  eus  ging,  oarde-n*i^e  zinge  en  danse. 

26.  En  toe  riep-d-i  ien  van  z'n  vaeders  knechs  en  vroeg-d-em 
-wat  of  'r  te  doen  was. 

27.  En  toe  zee  die  knecht  teuge-d-em :  wel  1  je  broer  is  weerom 
ekomme  en  nou  aset  jè  vaeder  't  vet  emeste  kalf  esk)ge,  omdat  i 
blij  was  dat  i  z'n  zeun  weer  gezond  weerom  moch  zien. 

28.  Maar  toe  wierd  i  kwaeasd  en  wou  d'r  iet  inkomme,  en  toe 
ging  z'n  vaeder  nae  beuten  toe  en  smèeëkte-d-em. 

29.  Maar  i  zee  teuge  z'n  vaeder:  ik  ew  al  zoa  veul  jacre  bij 
je-n-ediend  en  ik  ew  nog  noait  je  gebod  overtreë  en  j'  ew  maeasn  nog 
noait  'n  bokje-n-egeve  om  mit  me  kammeraeacs  eris  vroalik  te  weze. 

30.  Maar  non  deuze  zeun  van  je  ekommen  is ,  die  je  boel  bij 
devroului  aaet  deur  ebrocht,  ei  je  't  vet  emeste  kall'f  voor-d-em  esloge. 

31.  En  toe  zee  z'n  vaader  teuge-d-em:  jooil  jij  ben  altaid  bai 
me,  en  al  wat  van  maaen  is,  is  van  jou  oak. 


3^.  DasQDrom  past  't  om  vroalik  en  big  te  weze,  want  je  broec 
was  doad  en  i  is  weer  levend  eworde ;  ij  was  verlore  en  i  is  weeronci 
evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  den  blatenden  klank  tnsschen  a  en  e  in,  maar  heiS-^ 
meer  naar  de  e  dan  naar  de  a  over,  terwgl  de  ace  integende^a 
't  meest  naar  de  a  overhelt.  De  èeé  van  dèeM  enz.,  worcA 
tweelettergrepig  en  gerekt  uitgesproken;  men  laat  eerst  een  dnS.- 
deljjk  scherpe,  opene,  gerekte  e  hooren,  en  laat  dien  klank  door 
toonlooze  e  volgen.  De  oa  Inidt  als  de  Mesche  en  engelsche 
klank  oa  in  boai,  enz. 

11.  Ikoie,   twee,    even  als  gieriy  geen,   bieney  beenen,  enz.; 
VS.  11  bl.  124  IL 

12.  Mceamj  mjjn,  n4j,  even  als  zwcen,  z^jn,  enz.  als  de  nadrokoj 
deze  bezitte4jke  voornaamwoorden  valt. 

Zcecen,   zijn,    in    plaats    van  hetn;  zie  over  deze   verwissetizig 
VS.  12  bl.l03II  op  van  z'n, 

13.  (y-wat,  verkorting  van  of  wat. 

MV  mekaar,  verkorting  van  mit,  met,  bg  elkander. 

Vort,  ver;  zie  vs.  13  bl.  76  II  op  vort, 

Ereze,   gereisd,    is   eigenl^'k  het  verleden  deelwoord  van  r^zen^ 
niet    van   reizen;   van  dit  laatste  is  ^i gereisd,  en  zon  alzoo  in  M 
scheveningsch  moeten  wezen  ereisd.  Deze  verwarring  van  ryzen  ea 
reizen   is   onder  de  Hollanders  zeer  gewodn,  omdat  zij  geen  onder- 
scheid in  de  uitspraak  maken  tusschen  ei  en  ij, 

15.  Siierde-d-em,  stuurde  hem ;  zie  vs.  14  bl.  124 II.  De  Schevenin- 
gers  voegen  dikwijls  een  d  tusschen  de  verschillende  woorden,  voor 
de  zoetvloeiendheid,  waar  de  andere  Hollanders  een  n  plaatsen.  B.  y. 
voor  het  gewoon  hoUandsche  stutirde-n-em,  het  scheveningsclie 
stierde-d-ein,  voor  zoende-n-em,  zoende-d-etn,  enz. 

Oeie,  hoeden. 

10.   Wulle,  wülen;  zie  11  bl.  118  II. 

17.  Iet,  niet;  zie  4  bl.  117  II. 
Rikkelik,  rijkelijk.  Zie  vs.  31  bl.  113  II. 

18.  Sel,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  II. 

19.  Dv-n-ik,  laat  ik;  zie  vs.  19  bl.  114  II. 

20.  Stong,  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  stofig, 
Vorte,  verte;  zie  vs.  13  hierboven  op  vort. 
2^.  Svhoene  an  z'n  biene,  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 
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23.    Langt j  krjjgt;    lamjen   is  bijnu  overal  in   de  volkstaal  van 

JTederland,  meer  of  minder  algemeen  in  gebruik,  zoowel  voor  krijgen, 
als  voor  geven ^  reiken,  aan-  of  toereiken,  aangeven,  enz. 

Slcpcet,  slacht;  slaati  en  s?at7itoi  zijn  oorspronkelijk  geheel  de  zelfde 
woorden.  Dus  noemt  men  ook  in  Nederland  een  vU*eschhouxver 
afwisselend  in  de  eene  plaats  slager  en  in  de  andere  slachter ;  beide 
vormen  zijn  even  goed.  Zie   vs.  27  bl.  67 II. 

Lu^-^nne,  verkort  van  Uvte  we,  laten  wij. 

25.  Exis,  huis;  de  exi  heefb  ongeveer  den  zelfden  klank  als  de 
tweeile  eu  van  'tfransche  heureusement ;  zie  vs.  25  bl.  56  II,  vs.  25 
bL  90  n  en  vs.  25  bl.  132 II. 

27.  Esloge^  geslacht  of  geslagen;  is  even  als  gesloge,  ook  elders 
ÏA  Zuid-Holland  (Rotterdam)  in  gebruik.  Zie  hier  boven  vs.  23. 

28.  Beuten,  buiten ;  zie  vs.  25  hier  boven. 
^.     Non,    nu,   is    een    zeer    merkwaardige,   gewis   zeer  oude 

Torni,  die  overal  elders  in  Nederland  uitgestorven  is,  behalve  te 
Ylaardingen,  waar  nam  en  te  Soest  (misschien  ook  elders  in  Eem- 
land)  waar  ^noeng  in  gebruik  is.  Het  is  het  zelfde  woord  als  het 
boogduitsche  mm,  en  komt  mij  voor  van  frankischen  oorsprong  te 
z^n;  friesch  of  Saksisch  is  het  althans  niet.  Zoowel  in  de  schrijftaal 
als  overal  elders  in  Nederland  in  de  spreektaal,  kent  men  slechts 
de  Saksische  en  iriesche  vormen  {mi,  noe  en  nou)  van  dit  woord. 

31.  Jooi,  b^na  als  joel  klinkende,  een  verkorting  van  jo7igen,  is 
onder  de  scheveninger  visschers  zeer  sterk  in  gebruik.  Ze  spreken 
elkander  veelal  met  jooi  of  joei  aan  en  hun  vrouwen  met  troos 
(trooat).  Zelfs  vreemden,  niet-Scheveningers,  gebruiken  dikwyls  in 
Jïavolging  en  half  in  scherts,  dit  woord  om  een  scheveninger  vis- 
spherman    aan   te  spreken.  Zie  vs.  31  bl.  114 II. 

Altaid  bai;  hier  neemt  de  ij  den  aiklank  aan,  omdat  de  nadruk 
^^k  op  deze  woorden  valt. 

De  tongval  van  'sGravenhage  staat  in  eenige  opzichten,  onder  de 
^Qgvallen  der  hoUandsche  steden,  geheel  op  zich  zei  ven.  Het 
haagsch  w^kt  niet  zoo  zeer  van  andere  hollandsche  tongvallen  af 
door  eigene  woorden  en  vormen  als  wel  door  de  eigenaardige  uit- 
spraak van  eenige  klinkers  en  twee-  en  drieklanken.  Zoo  worden  de 
volkomene  o  en  a  zeer  volmondig  uitgesproken  en  zweemt  deze  e  in 
veel  woorden  sterk  naar  de  at,  even  als  die  o  naar  de  a  overhelt  en 
ongeveer  als  aa,  in  éen  klank,  of  als  een  zeer  heldere,  gerekte  o  wordt 
^tgesproken.  Maar  de  ei,  ui  en  ou  en  t;  worden  in  het  haagschintegen- 
^^  met  een   zeer  kleine  mondopening  voortgebracht,  waardoor  deze 
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klanken  iets  engs  of  benepens,  iets  zeer  kennelijk  haagsch  verkrggen ; 
de  ei  luidt  op  haagsche  wijze  uitgesproken,  als  een  gerekte  fransche 
è  ongeveer ;  ook  met  de  ij  is  dit  het  geval ;  de  ui  klinkt  als  eui,  dat  is 
de  fransche  eu  van  heureusernent  met  een  korte,  onyolkomene  i  tot 
naslag.  Hoe  platter  de  uitspraak  te  's  Gravenhage,  hoe  minder  men  in 
dezen  klank  de  i  laat  hooren.  De  ou  klinkt  zeer  dof  en  nadert  een 
weinig  naar  de  doffe,  volkomene  o,  zelfs  eenigszins  naar  de  oe. 

De  haagsche  tongval  heeft  ook  voor  sommige  zelfstandige  naam- 
woorden een  eigenen  meervoudsvorm ;  zoo  maakt  men  er  van  meid 
meides,  van  kip  Mppes ;  schoppen  en  harten  (in  't  kaartspel)  zijn  in 
den  Haag  sclwppes  en  harteSy  enz.  Maar,  hoewel  deze  afwijkende 
meervoudsvorm  vooral  te  's  Gravenhage  sterk  in  gebruik  is,  komt 
hij  toch  ook  in  andere  zuidhollandsche  tongvallen,  b.  t.  in  den  rot- 
terdamschen,  voor. 

Verder  kenmerken  de  Hagenaars  zich  door  een  zeer  langzame  en 
sleepende  en  zeer  gemaakte  manier  van  spreken;  het  echte  haagsch 
kan   met  recht  2>lamlendig"  worden  genoemd.  Het  geefb  in  dit  op- 
zicht niets  toe  aan  den  tongval  van  den  J>lèès8en  wever  (zie  bl.  IIOII), 
waarmede  het  trouwens  de  meeste  overeenkomst  heeft.  Even  als  de 
echte    Haarlemmers    uit   de  meer  ontwikkelde  standen,  ofschoon  i^ 
niet   oud  haarlemsch,  maar  modem  hoUandsch  spreken,  toch  steeds 
aan    hun    ))haarlemsche    i"    zijn    te    kennen,    zoo   herkent  men  dexi 
Hagenaar  even   licht,    al  spreekt  hij  anders  modem  hoUandsch,  aa^izt 
zijn  (likwyls  onuitstaanbaar  langzame,  sleeperig-slaperige,  gekunsteld  e 
wijze  van  spreken.  Men  moet  een  echt  haagsch  kameniertje,  de  nieui^r  « 
zijden  japon    van   haar  ))mevrouw"  hebben  hooren  bewonderen  nL^t 
den  uitroep:    ivat   retiist  die  zzèè!  (wat  ruischt  die  zijde)  om  zici^h 
van    het    gekunstelde,    lamlendige    van    den  haagschen  tongval  e^^n 
begrip  te  kunnen  maken. 

Dut  overigens  de  eigenaïirdige  haagsche  euiklojok  voor  ui  ni  «t 
nieuw  is,  en  dat  deze  klank  zelfs  in  geschrifte  wel  gebruikt  is,  L^«- 
wijst  hot  titelblad  van  het  werkje:  Missive  aen  D.  Balthaz  ^r 
Bekker  in  't  korte  ontdekkende  de  gronden  van  s  "ijn 
misgrepen,  dat  in  1G92  uitkwam  in  's  Gravenhage  "^5 
Bar  ent  Beek,  woononde    op    't  Speiiy, 
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123. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  >  GRAVËNHAGE- 

Medegedeeld  door  den  heer  W.  J.  van  Zeggelen,  leiterknndige 

te  's  Crravenhage. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  eris  'n  man  en  die  had  twai  zaoiie. 

12.  P]n  de  jongste  van  de  twai  zee  Icuge  z'n  vader:  vader! 
gaif  mèèn  't  dail  van  't  goed,  dat  mèèn  toekomt.  En  toe  dailde 
de  vader  z'n  goed  onder  lieuilli.  ' 

13.  En  niet  veul  dage  d'rna,  toe  de  jongste  zuon  alles  bèè  mekaar 
had  gepakt,  is-t-i  weg  geróóze  na  'n  ver  afgelaige  land  en  toe 
haif-l-i  daar  z'n  goed  d'r  deurgebroclit  in  'n  aovcrdadig  laive. 

14.  En  toe  d-i  alles  vertaird  had,  toe  kwam  d'r  'n  graote  hon- 
gersnaod  in  dat  zellefde  land,  en  toe  begon  i  gebrek  te  lèèë. 

15.  En  toe  ging  i  bain  en  vervoegde  zich  bèè  ain  van  de  bur- 
regers  van  dat  land,  en  die  man  stuurde  'm  na  z'n  land  om  de 
varrekes  te  hoeie.' 

16.  En  toe  wou-d-i  z'n  beuik  vuile  met  't  voer  dat  de  varrekes 
^^'e;  maar  gain  mens  gaf  'tem. 

1 7.  Toe  kwam-d-i  tot  nadcnke  en  toe  zee-d-i  in  z'n  óège :  hoe- 
^'^Ul  booie  van  me  vader  hcbbe  'n  aovervloed  van  braod  en  ik 
^erga  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  teuge  'm 
^ge:  vader!  ik  hep  gezondigd  teuge  den  haimel  en  teugen  u. 

19.  Nou  ben  'k  niet  mair  waardig  om  je  zaon  genoemd  te 
'^^rde;  maak  me  as  ain  van  je  booie! 

20.  En  toe  stong  i  op  en  gong  na  z'n  vader.  En  toe- d-i  nog 
^ï*  van  z'n  vaders  heuis  van  daan  was,  zag  die  oue  man  'm  al 
*^l<omme,  en  die  werd  toe  zoo  erreg  met  'm  bewaoge,  dat  i  na 
'^  toeliep,  'm  om  z'n  hals  viel  en  'm  zoende. 


21.  Maar  de  zaon  zee  teugen  'm:  vader!  zeet  i,  ik  hep  geioï^^ 
digd  teuge  den  hairael  en  teugen  u,  en  nou  ben  'k  ni^  maL— — 
waardig  om  je  zaon  genoemd  te  worde. 

22.  Maar    z'n   vader   zee  teuge  z'n  boole :  breng  hier  'ris  ga^^ 
't  beste  klaid  en  doet  't  'm  an,  en  gaift  'm  'n  ring  an  z'n  hand 
schoene  an  z'n  voete. 

23.  En   brengt  't  gemeste  kaU'f  en  slacht  't;  late  me  aite 
vraolik  weze. 

24.  Want  deuze   zaon   van    me  was  daod  en  nou  is-t-i  wair 
laivendig   geworde;    hèè  was  verlaore  en  nou  hè-m-*m  terug  g( 
vonde.  En  toe  begonne  ze  vraolik  te  weze. 

25.  En  z'n  ouste  zaon  was  in  't  veld,  en  toe  die  kwam  en  diclKnz 
bèè  'theuis  was,  hoorde^n-i  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  toe  riep-t-i  ain  van  z'n  vaders  knechs  om  bèè  'm  te  komm»- 
en  toe  vroeg-t-i  wat  'r  te  doen  was. 

27.  En   die  man   zee  toe:  je  broer  is  terug  gekomme  en 
haif  je   vader  't  gemeste  kall'f  geslacht  omdat  i  'm  wair  gezo: 
ontfange  haift. 

28.  Maar  toe  wier  i  kwaad  en  i  wou  niet  in  heuis  komme; 
kwam  z'n  vader  na  beuite  na  'm  toe,  en  bad  'r  'm  om. 

29.  Maar  hèè  zee :  kèèk  'ris,  vader !  ik  dien  u  nou  al  zao  veul 
jare  en  nog  naoit  heb  ik  u  gebod  aovertreê   en   u  hep  mèèn  nog- 
naoit    eris    'n    bokki  gegaive  om  der  met  me  vrinde  vraolik  mai 
te  weze. 

30.  Maar  nou  deuze  zaon  van  je  gekommen  is,  die  je  goedmi7 
hoere  d'r  deur  haif  gebrocht,  nou  heb  je  voor  zèèn  't  gemeste 
kall'f  geslacht. 

31.  En  toe  zee  de  vader  teugen  'm:  m'n  kind!  jèè  bentaltoas 
bèè  m'n  en  alles  wat  ik  hep  is  voor  jou  I 

32.  Daarom  mosle  we  nou  aok  vraolik  en  blèè  weze,  want  deiue 
zaon  van  me  was  daod  en  nou  is-t-i  wair  laivendig  geworde ;  hèè 
was  verlore  en  nou  is-t-i  terug  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ai,  waar  deze  klank  in  de  plaats  van  een  volkomene  e  staat, 
moet  vooral  niet  volkomen,  niet  te  duidelijk  uitgesproken  worden; 
de  volkomene  a  helt  ietwat  naar  de  blatende   ce  over;  de  èè  klinkt 
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Is  een  gerekte  fransche  é;  de  eui  klinkt  als  de  tweede  eu  van 
b  firansche  heureusetnent  met  een  flauwen  naslag  van  onvolkomene 
.  De  CU)  moet  niet  op  de  friesche  wijze  als  een  tweeklank  worden 
Lit^esproken ,  maar  als  een  gerekte,  zeer  heldere,  scherpe  o. 

12.  HeiiüU,  hunlieden,  hnn,  hen;  zie  vs.  23  bl.  114 II  op  juüi, 

13.  Gerêéze^  gereisd;  zie  vs.  43  bl.  128  II  op  ereze, 

17.  Booie,  boden,  dienstboden;  zie  vs.  17  bl.  84 U. 

18.  Zy,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  II. 

20.  Stang^  stond ;  zie  vs.  20  bl.  47 II  op  stong, 

29.  U  liep,  gg  hebt;  zie  vs.  12  bl.  83 II  op  geef  m, 

30.  Voor  zèèn^  voor  hem;  zie  vs.  30  bl.  114 II. 

De  landstreek  ten  zuidwesten  van  's  Gravenhage  en  bewesten  Delft 
gelegen,   de   dorpen   Loosduinen,  Monster,  *s  Gravesande,  Naaldwijk 
ea  ter  Heide  dus,  met  de  omstreken  daarvan,  bevattende,  draagt  den 
^naam  van  het  Westland.  De  tongval  van  het  Westland  wijkt  eenigs- 
bdns  af  van  de  andere  tongvallen  die  men  ten  platte  lande  in  Zuid- 
rHolland  benoorden  de   Maas  spreekt.  In  sommige  opzichten  nadert 
"liet   weetlandsch  meer  naar   de  overmaassche  tongvallen  en  de  uit- 
qpraak  der  klinkers  en  klanken  is  in  't  Westland  over  *t  algemeen 
"beter  en  zuiverder  dan  b.  v.  in  Bijnland.  In  enkele  westlandsche  woor- 
den  nadert   de   klank   tot  de  aloude  uitspraak,  even  als  te  Scheve- 
ningen.    Zoo   zeit    men  er:  hij  tveunt  an  den  diky  voor:  hy  woont 
aan  den  dyk;  ook  rik,  voor:  rijk;  gelikhebhiy  voor:  gelyk  hebt  gij; 
kik  eris,  voor :  k|jk  eens ;  zoo  ook  buk,  voor :  buik,  sukker,  voor :  suiker, 
enz.    In  deze  woorden  klinkt  de  i  tusschen  zuivere  lange  i  of  ii  en 
onvolkomene  i   in,    en   evenzoo  de  u  tusschen  zuivere,  lange  u  en 
onvolkomene  u  in.  Rik,  voor :  rug,  b.  v.  hij  heit  pijn  iyi  z'n  rik,  en 
ga  je  met,  voor  het  gewoon  hollandsche :  ga  je  mee,  behooren  ook  tot 
het  westlandsche  taaieigen  en  zyn  oude,  meer  met  't  friesch  overeen- 
komende vormen. 

De  tongval  van  het  visschersdorp  ter  Heide  behoort  tot  de  strand- 
hoUandsche  groep,  maar  wykt  toch  nog  al  van  de  andere  strand- 
hollandsche  tongvallen  af.  Het  vormt  een  overgang  van  het  eigen- 
Igke  strandhollandsch  tot  het  westlandsch,  even  als  het  zandvoortsch 
dien  van  het  strandhollandsch  tot  het  kennemerlandsch  uitmaakt. 
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124. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  's.GRAVESANDE. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  de  Vletter,  hoofdonderwgzer 

te  's  Gravesande. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

44.  D'i'  was  'is  *n  man  die  twee  zeuns  had. 

42.  D'r  koeraktcr  schuldc  nog  al  wal  van  mekaar.  Den  onsie 
was  'n  bedaarde  jonge,  maar  de  jongste  was  net  andersom,  en 
die  vroeg  'is  op  'n  goeie  morgen  an  z'n  vader  om  z'n  moeders 
bewijs ;  en  of  z'n  vader  'l  hum  al  moch  afraaie,  dat  liolp  nimmeii- 
dal.  Hij  wou  den  hort  op,  zee-d-i.  En  op  't  lange  lest,  deur  z'n 
zanikke  en  dreine,  mos  z'n  vader  wel  toegeve  en  zoo  kreef;:-d-i 
z'n  zin. 

43.  Nou  pakte-n-i  met  'n  paar  dage  'al  gou  z'n  heele  boeltje 
bij  mekander  en  gong  toe  an  't  reize  zoo  ver  as-t-i  maar  kon  van 
huis  of.  Hij  nam  't  'r  in  dat  vreemde  land  goed  van,  ja!  meer 
as  goed,  want  hij  leefde  d'r  schandalig  van  en  brocht  alz'nduite 
d'r  met  zuipen  en  hoorejagen  deur. 

44.  Zoo  rocht  i  afgerazend  gou  z'n  hoele  boeltje  kwijt,  en  toe 
alles  op  en  weg  was,  kwam  d'r  onderde  wijl  'n  ofgedekselse  hon- 
gersnood in  dat  land,  daar  i  was,  eu  zoo  ke'  je  best  begrijpe  dat 
'r  zonder  geld  nie  veul  voor  'm  te  bikke  viel.  Op  't  lest  most-i  honjrer 
leie. 

45.  Toe  most-i  bedele  bij  de  mense  en  een  van  hulli  sluurde-n-em 
na  z'n  land  om  de  varkes  te  hoeie. 

46.  En  dukkels  had  i  zoo'n  honger  dat  i  z'n  buk  wel  giW 
zou  wille  vuile  met  de  spoeling  die  de  varkes  vralte ;  maar  dal 
kos  i  nog  ^een  eens  krijge;  niemand  was  't  'r  die  'r  hum  ^^ 
van  gaf. 

47.  Nou   bems-l-i  cindolik  tot  z'n  zollevers  f  o  kommen  en  ^oe 
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-i  an  z'n  vader  en  toe  zee-d-i  bij  z'n  eige :  hoeveul  arrebeiers 

ie  vader  hebbe  meer  as  genog  en  ik  vergaai  van  den  honger ! 

Ik  zei  opstaan  en  na  me  vader  gaan  en  ik  zei  teugen  'm 

:   vader!    ik    heb    me    erg  slecht  teugen  je  gedrage  en  mij' 

bezondigd  teugen  ons  lieven  Heer. 

Ik  verdien  't  niet  je  zeun  langer  te  hiele;  maar  och,  geef 
ch  nog  maar  'n  plaassi  onder  je  arbeiers. 

En  i  stong  op  en  i  dai  zoo  as-t-i  gezeid  had;  hij  gong  na 
der.  En  toe-d-i  nog  'n  heel  end  van  de  weuning  of  was, 
n  vader  'm  al  ankomme  en  toe  die  mork  hoe-d-i  'r  uitzag, 
i  z'n  eige  volstrekt  nic  goed  houe  zoo'n  meê)ije  had  i  met 
ij  liep  'm  in  't  gemoct,  viel  *m  om  z'n  hals  en  kuste-n-cm. 

Daardoor  roch  de  zeun  heelcmaal  van  z'n  stik ;  zoo  ies  had  . 

kenne    deiike.    Hij  zee:  vader!  ik  heb  gezondigd  teuge  den 

en  teuge  jou  en  'k  ben  't  nie  waard  je  zeun  te  hiete. 

Dat  verstong  z'n  vader  niet  eensies.  Hij  zag  alleenig  maar 
'n  zeun  d'r  zoo  vcrfonfaaid,  zoo  elendig  belazerd  uitzag  en 
laarom   an    z'n    knechs :    breng    in  'n  ommezientje  de  beste 

die  je  vinde  ken  en  doe  z'  em  an,  en  geef  'm  'n  goue  ring 

vinger  en  schoene  an  z'n  voete. 

En  haal  't  vetgemeste  kalf  en  slach  't  en  late  we-n-ete  en 
:  weze. 

Want  deuze  zeun  van  me  was  dood  en  nou  is-t-i  weer 
ig  geworde ;  ik  liad  'm  verlore  en  nou  is-t-i  verom  gevende, 
ï  begonnc  ze  pret  te  makc. 

Toe  dat  zoo  plaas  had,  was  den  ouste  zeun  in  't  veld;  en 
3  van  't  land  kwam  en  dichte^  bij  huis  was,  hoorde-n-i  't  ge- 
in 't  gedans. 

Hij  had  'r  niks  geen  bezwei  of,  wat  dat  mos  beteikcne; 
n  riep-t-i  een  van  z'n  vaders  knechs  en  vroc<?  'm  wat  of 
ve  beduie  mos. 

En  die  zee  teugen  'm  :  wel !  zee-d-i,  je  broer  is  verom  gc- 
0  en  daarom  heil  je  vader  't  vetgemeste  kalf  geslacht,  omdat 
ris  en  gezond  verom  heit  gekrege. 

Maaj™  dat  leek  'm  nou  niks;  hij  wier  d'r  danig  kwaad  om 
z*n  kwaadheid  verdeiden-i  't  óm  in  huis  te  kommen ;  daarom 
z'n  vader  na  'm  tm»  en  soebatte-n-*m. 


29.  Maar  hij  zee  teuge  z'n  vader:  kik  eris!  ik  dien  je  noii  al 
zoo  veul  jare  en  'k  heb  nog  nooit  je  gebooie  overtreë,  en  nog  nooit 
jieb  je  m'n  ies  gegeve,  zeis  nog  geen  geitebokki,  dat  ik  mi'  me 
vrinde  Vis  vroolik  moch  weze. 

30.  Maar  nou  dut  zeuntje  van  je  't  huis  gekommen  is,  die  je 
goed  mit  hoere  dV  deur  heit  gebrocht,  nou  ke'  je  wel  uithalel 
Nou  mot  't  gemeste  kalf  dV  an  geloove ! 

31.  Toe  zee  z'n  vader:  och,  me  kindi  je  ben  emmers  altijd  bij 
me,  en  al  wat  ik  heb  is  van  jou ! 

32.  Daarom  mos-i  nou  vroolik  en  blij  weze,  want  deuze  broer 
van  je  die  was  dood  en  nou  is-t-i  weer  levendig  fcewordo ;  hij 
was  verlore  en  nou  is-t-i  verom  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

12.  D'r  koerakteVy  hun  karakter;  verknoeid  basterd woord  van  't 
fransche  caracière,  inborst,  geaardheid. 

Schidde,  scheelde,  verscheelde;  soms  ook  wel  geheel  ongolg In- 
vloeiend sdiol.  Zie  VS.  14  bl.  108 II. 

Moeders  bewijs^  moeders  erfdeel,  is  ook  elders  in  Holland  in 
gebniik;  zie  vs.  12  bl.  26 II  on  vs.  12  bl.  30 II. 

1  i.  Rockt,  raakte,  geraakte  ;  deze  onregelmatige  vervoeging  is  ook 
elders  in  Zuid-Holland,  b.  v.  to  Rotterdam,  in  volle  gebruik  en  goe<l 
noderduitsch  tevens.  Zie  vs.  14  bl.  108 II. 

f^eie^  lijden,  eigenlijk  leiden ;  deze  verwisseling  wordt  door  de  holland- 
sche  uitspraak  van  ei  en  ij  veroorzaakt.  Zie  vs.  13  bl.  128 II  op  ercze. 

15.  Hidli,  hun-  of  henlieden.  Zie  vs.  12  bl.  133 II. 

16.  Dukkeh,  dikwijls. 

Spoeling,  varkensvoor;  aan  dit  woord  bemerkt  men  de  nabijheid 
van  Schiedam. 

Kos,  in  afwisseling  met  kon  in  gebruik,  wijst  op  het  frankische 
bestanddeel  in  de  hollandsche  volkstaal,  dat  sterker  op  den  voorgrond 
treedt,  naarmate  men  zuidelijker  in  Holland  komt.  Zie  vs.  14 
bl.  113 II  op  begos, 

17.  Begos-t-ij  begon  hij;  zie  de  vorige  aanmerking. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  II. 

20.  Sto7ig,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  stang, 
Daij  deed. 

Mork,  merkte,  bemerkte,  te  Leeuwarden  murk,  is  good  neder- 
duitsch.  Zie  vs.  14  bl.  108 II. 

In  't  geinoet;  zie  vs.  20  bl.  12511  op  m  Hemoed. 
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26.  Bezwei ,  even  als  het ,  bgna  overal  in  Nederland ,  in  den  zelfden 
zin  in  de  volkstaal  meer  gebruikelijke  belul  of  benul  ^  een  woord 
i^raarvoor  in  het  geijkte  nederlandsch  de  vertaling  ontbreekt,  en  dat 
Tuen  in  die  taal  slechts  omscbrgven  kan.  De  oorsprong  van  het  west- 
landsche  hezvoei  is  mij  onbekend. 

28.  Verdelen ,  is  even  als  verpoffen ,  verdraaien ,  enz.  een  krachtig 
vroord  nit  de  taal  van  het  nederlandsche  volk ,  dat  men  in  't  geijkte 
nederlandsch  slechts  door  omschrijving  kan  vertalen.  De  afkomst  van  ver- 
tleiè  of  liever  van  verdijë ,  zoo  als  men  het ,  zuiverder ,  te  Leeuwarden 
mt<<preekt,  is  mij  onbekend. 
So^batte-n-em ,  smeekte  hem :  zie  vs.  28  bl.  70 II. 

De  tongval  van  de  stad  Delft  biedt  weinig  opmerkeljjks  aan.  In 
het  algemeen  wordt  te  Delft  een  vrij  kleurloos  hollandsch  gesproken ; 
het  is  modern  hollandsch ,  eenigszins  naar  de  haagsche  uitspraak  over- 
hellende. 

De  tongval  der  boeren  in  Delftland  is  nagenoeg  gelijk  aan  dien 
van  *t  Westland;  hjj  nadert  in  sommige  opzichten  tot  het  rijnlandsch. 
Over  het  geheel  genomen  gaat  de  tongval  van  het  platte  land  in  't 
midden  van  Zuid-Holland^  hoe  langer  hoe  meer  in  het  moderne 
hollandsch  over  en  levert  tegenwoordig  weinig  eigenaardigs  meer  op. 
In  sommige  dor^ïen,  die  zeer  nabij  de  steden  liggen  en  gedeeltelijk 
door  stedelingen  bewoond  worden ,  als  Voorburg ,  Soe termeer  en  Zeg- 
waart  bij  's  Gravenhage ,  Sooterwoude  en  Oegstgeest  bij  Leiden  enz. 
wordt  byna  niets  anders  dan  modem  hollandsch  gesproken.  In  de 
dori)en  die  meer  oosteljjk,  naar  den  kant  van  Gouda  liggen,  nadert 
de  tongval  meer  naar  de  goudsche  uitspraak.  Deze  goudsche  tongval  die 
ook  door  den  geringen  man  in  de  stad  ter  Gou  of  Gouda  wordt  gesproken, 
(ofschoon  het  goudsch  ook  hoe  langer  hoe  meer  voor  't  moderne  hol- 
landsch verdwijnt)  w^kt  slechts  weinig  af  van  het  rijnlandsch  (zie 
bl.  106 II);  alleen  de  h  wordt  te  Gouda  en  omstreken  zeer  mishandeld, 
gewoonlijk  weggelaten  en  soms  ook  uitgesproken  waar  ze  niet  behoort. 
Maar  ook  deze  eigenaardigheid  van  den  goudschen  tongval  verdw^nt 
meer  en  meer. 

Het  heeft  mg,  tot  mijn  spijt,  niet  mogen  gelukken,  een  proeve 
van  den  tongval  der  stad  Gouda  of  van  een  der  dorpen  uit  den  om- 
trek dier  stad  machtig  te  worden. 

De  tongval  van  het  oostelijkste  deel  van  Zuid-Holland,  namelgk 
Van  de  Alblasserwaard  en  van  *t  land  aan  de  geldorsche  grenzen 
tu5ischen  Vianen  en  Govinehem  gaat  zeer  geleidelijk  van  den  gewonen 


hoUandschen  tongval  in  het  geldersch  van  de  Neder-Betnwe  orer, 
Beeds  in  den  omtrek  van  het  stedeke  Nieuwpoort  is  deze  oveigaii^ 
njaar  het  geldersch   te  bespeuren,  vooral  in  de  uitspraak  derut  db 
zuivere ,  lange  u  en  der  ij  als  zuivere ,  lange  t .  Overigens  komt  de 
tongval  van  dat  gedeelte  van  de  Alblasserwaard  nog    bgna  geheel 
met  het  gewone,  zelfs  met  het  moderne  hollandsch  overeen. 


125. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  GROOT-AMMERS. 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  A.  Vermeulen,  hoofdonderwijzer 

te  Groot-Ammers. 

Januari  1871. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


11.  DV  was  's  'n  man  en  die  had  Iwee  zeuns. 

12.  En  do  jongste  zei  teugen  z'n  vader:  vader!  geef  me  in*n 
erfporsie.  En  de  vader  deelde-n-  'r  't  goed. 

13.  En  toe  de  jongste  zeun  alles  bi  mekander  gegaard  had,  is 
hi  kort  daarna  weg  gereisd  na  'n  ver  land  en  daar  heit  hi  z'n 
goed  in  overdaad  dV  deur  gebrocht. 

14.  En  toen  hi  alles  verteerd  had ,  kwam  d'r  'n  groote  liongers- 
nood  in  dat  land  en  hi  begon  gebrek  te  lijen. 

15.  En  hi  gong  heen  en  vervoegde  n-em  bi  een  van  de  burgers 
van  dat  land  en  die  stuurdo-n-eni  na  z'n  land  om  de  verkens  Ie 
hoeicn. 

16.  En   hi   wou    wel   graag   z'n  buuk   vuile  met  't  voer  dat  de 
verkens  aten,  en  geen  mens  gaf  't  em. 

17.  Toe   kwam    hi   tot   z'n  zelve  en  hi  zei:  hoeveul  daggelders 
van  m'n  vader  hcbbe  brood  zat  en  ik  verga  van  honger. 

18.  Ik  zei  opstaan  en    na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  teugen  'm 
zegge:  vader!  ik  he'  gezondigd  teugen    den  hemel  en  teugen  jou. 


19.  En  nou  bin  ik  nie  meer  waard  je  zeiin  genoemd  te  worde ; 
^i  me  maar  daggelder  bi  je  weze. 

20.  Toe  stond  hi  op  en  hi  gong  na  z'n  vader.  En  toen  hi  nog 
^er  van  em  of  was ,  zag  z'n  vader  'm  al  ankomme  en  die  kreeg 
öJeelije  mit  'm;  hi  liep  naar  'm  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en 
«oende-n-em. 

21.  En  de  zeun  zei  teugen  'm:  vader!  ik  he'  gezondigd  teugen 
den  emel  en  teugen  joe  en  ik  bin  nie  meer  waard  je  zeun  genoemd 
te  worde. 

22.  Maar  de  vader  zei  teuge  z'n  knechs:  breng  me  m'n  beste 
Jeere  en  doe  ze  'm  an  en  geef  'n  ring  an  z'n  hand  en  schoene 
n  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  vette  kalf  en  slacht  't  en  late  we  ete  en 
Toolik  weze! 

24.  Want  m'n  zeun  hier  was  dood  en  hi  is  weer  levend  geworde; 

r 

11   was    verlore   en    hi    is    gevonde.    En  toe    begonne   ze  vroolik 
ie  weze. 

25.  De  man  z'n  ouste  zeun  was  op  't  veld  en  toen  hi  bi  't  huus 
kwam,  hoorde  hi  't  gezang  en  gedans. 

26.  Toe  riep  hi  een  van  de  knechs  en  vroeg  wat  dat  was. 

27.  En  die  zei  teugen  'm:  je  broer  is  gekomme  en  je  vader 
heit  't  gemeste  kalf  geslacht,  omdat  i  'm  gezond  weerom  heit. 

28.  Maar  hi  wier  boos  en  wou  niet  binnengaan;  toe  gong  z'n 
^der  naar  em  toe  en  bad  'r  em  om. 

29.  Maar  hi  zei  teuge  z'n  vader:  ik  dien  je  nou  al  zooveul  jare 
^  ik  heb  altiid  je  zin  gedaan  en  je  heb  me  nooit  'n  bokje  gegeve 
öïïi  mit  me  vrinde  vroolik  te  wezen. 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  je  gekonime  is,  die  je  goed  mit 
hoere  d'r  deurgebrocht  heit,  nou  heb  je  voor  'em  't  vette  kalf 
geslacht. 

31.  Toe  zei  de  vader  teugen  'm:  kind!  je  bint  aUiid  bi  meen 
al  't  mijn  is  't  jou. 

32.  Je  most  ook  vroolik  en  blij  weze,  want  je  broer  was  dood 
fi  hi  is  weer  levendig  geworde;  hi  was  verlore  en  hi  is 
evonde. 
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AANTEEKENINGEN. 

3i.  Mijn  en  jot«,  het  mgne  en  het  uwe,  voor  het  gewone  mk 
of  ni'fi,  en  joe^  omdat  er  hier  de  nadmk  op  valt. 

Verder  oostelijk  in  dit  gedeelte  van  Zuid-Holland,  te  Tianei 
Aspercn,  Heukelom  en  Leerdam,  nadert  de  tongval  sterk  tot  hi 
ncderbetuwsch  en  gaat  daar  eindelijk  geheel  in  over.  Ook  met  de 
tongval  van  de  stad  Gorinchem  is  dit  het  geval;  tevens  helt  dei 
tongval  ook  sterk  tot  den  noordbrabantschen  tongval  van  het  Land  vi 
Altena  en  van  Heusden  over ,  even  als  ook  de  geldersche  tongval  van  d 
Bommelerwaard  doet.  De  tongval  van  Gorinchem  of  Gorkom  kom 
eigenlijk  geheel  met  de  ligging  dezer  stad  op  de  grenzen  van  dn 
gewesten  overeen ,  want  dit  dialect  vormt  een  overgang  van  U 
bollandsch  zoowel  tot  het  brabantsch  als  tot  het  geldersch.  En  omM 
het  brabantsch  en  evenzeer  het  geldersch  uit  de  Betuwe,  een  bat- 
kische  tongval  is  en  het  hollandsch  ten  deele  ook  frankisch  is ,  zoo  ka 
men  den  tongval  van  Gorinchem  eigenlijk  niet  tot  de  friso-frankiada 
tongvallegroep  rekenen,  maar  behoort  dit  dialect  eerder  in  dezoiftr 
frankische  tongvallegroep  van  Nederland  een  plaats  in  te  nemeiL 
Vooral  de  zware  frankische  uitspraak  der  volkomene  a  als  oo,ende 
verkleinvorm  ke  en  ske  wijzen  aan  den  tongval  van  Gorinchem  een 
plaats  aan  buiten  de  eigenlijke  hollandsche  tongvallegroep. 

Ook  te  Gorinchem  wordt,  even  als  in  alle  andere  nederlandsche 
en  vooral  hollandsche  plaatsen ,  hoe  langer  koe  meer  modem  hollAndscii 
gesproken  en  de  oorspronkelijke  tongval  verdrongen. 


126. 

DK  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GORINCHEM. 

Medegedeeld   door  den  heer  P.  van  Zütphen,  te  Gorinchem. 

November  4870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doar  was  'is  'ne  man  mi'  Iwce  zoons. 
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2.  En  de  jongste  jonge  zee  teugen  z'n  voader :  voader !  gifm'n 
blieft  m'n  wettige  porsie  van  *t  goed  da'  me  toekomt.  En  toe 
de   de  voader  z*n  goed. 

3.  £n  mar  kort  doarop  pakte  de  jonge  z*n  boeltje  bij  mekoar, 
de  noa  verre  landen,  en  leefde  doar  zoo  lekker  en  liederlik, 
i   'r  alles  glad  deur  lapte. 

4.  En  toe  de  boel  op  was,  kwam  'r  net  'n  hongersnaod  in  da' 
\y  zoodat  i  verdrong  van  gebrek. 

15.  Wa'  mast  i  doen?  Hij  .verhuurde  z'n  zelve  doar  bij  den 
i  of  ander,  en  toe  most  i  't  veld  in,  om  op  de  verrekes 
passé. 

16.  En  i  zou  groag  z'n  hart  is  hebben  opgehoald  oan  de  veirekeskost; 
»ar  ze  lieten  'm  stillekes  iluite. 

17.  En  toe  i  'is  mi'  z'n  zelve  begon  te  proate,  zee  i:  hoeveul 
echs  hebbe  bij  voaders  volop  braod  en  ik  lij  hier  zoo'n  oakelig 
brek. 

18.  Ik  wil  voaders  weer  op  goan  zuke  en  'k  zei  teugen  'm 
^e:  voader!  'k  heb  zoo  slecht  geleefd  dat  't  schande-n-is  veur 
Il  hemel  en  veur  jou. 

19.  En  'k  ben  nie  meer  werd  *n  kijnd  van  oe  te  zijn;  verloag 
e  mar  tot  oew  knecht  astebliefll 

20.  En  i  sprong  op  en  gong  noa  z'n  voader:  En  toen  i  nog  'n 
idje  van  'm  of  was ,  zag  d'n  ouste  da'  mooike  al  ankommen ;  hij 
eeg  bitter  meëlijë  mi'  z'n  kijnd,  holde  noa  'm  toe,  viel'm  om 
anen  hals  en  gaf  'm  'n  zoen. 

21.  En  de  jonge  zee  teugen  z'n  voader:  voaderke-lieve  1  'k  heb 
ï  hemel  en  jou  schande-n-oangedoan ,  en  ge  mo'  mar  geen  kijnd 
ier  teugen  me  zegge;  ik  ben  't  m'e  werd. 

22.  Mar  z'n  voader  zee  wel  wat  anders  teugen  z'n  knechs  I  Hoal 
gau,    zee    i,    't  mooiste    kleed    en  trek  't  'm  'is  oani  En  'n 

g  mot  i  oan  z'n  hand  hebbe  en  doet  'm  schoenen  ok  oan  z'n 
Me. 

23.  En  stik  't  vette  kalf  ok  mar  daod;  want  me  zulle  smullen 
pret  hebbe. 

24.  Omda'  m'nne  jongen  op  d'n  hol  was  gegoan  en  nou  weer 
ve  water  is ;  —  hij  was  op  'nnen  dwoalweg  en  i  is  weer  te  recht. 
I  doar  begon  de  pret. 
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25.  Nou  was  d'n  uusfe  jonge  net  op  't  land  en  toen  i  noa  I 
toekwam,  doch  i:  wa'  hoor  'k  veur  *n  gezing  en  'n gedans? 

26.  En  doadelik  riep  i  een  van  de  knechs  en  vroeg  *mwa.1 
leven  in  huis  beteekende. 

27.  En  die  zee:  je  bruur  is  terug  en  nou  heet  d'n  ouen  h 
*t  vette  kalf  loate  slachte,  omdat  i  z'nnen  jonge  gezond  en  ? 
weer  't  huis  heet. 

28.  Mar  i  wier  kwoad  en  wou  niet  noa  binne  goan;  doaro 
socbalte  z'n  voader  en  zee:  kom  tochl 

29.  Toe  gooide  hij  z'n  voader  veur  de  voete:  nou  dien  ikoe 
zooveul  joare  en  nooit  ofte  nimmer  heb  ik  niks  teugen  ouwe  i 
gedoan,  en  toch  mot  'k  't  eerste  sikske  nog  van  oe  hebbe,  c 
'is  mi'  m'n  vrinde  te  smulle. 

30.  Mar  pas  is  m'n  bruur  weer  in  huis,  die  jou  goeie  ge 
mi'  gemeene  vrolli  hee'  verdoan  of  ge  slacht  't  vette  kalf  nog? 
veur  'm. 

31.  En  hij  zee  toe  weer:  jongeskel  je  bent  ommers  altijbiji 
en  alles  wat  ik  heb  is  veur  jou  I 

32.  Ik  mos  wel  blij  en  vroolik  zijn ;  want  je  bruur  was  zoo  g(K 
as  daod   en  nou   is  i   weer  levendi^^ ;   hij  was   verdwoald  en  i 
weer  terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  is  de  zware,  frankische  a,  die  tusschen  o  en  a  in  klink 
de  ao  klinkt  als  een  zeer  heldere,  opene,  scherpe,  gerekte  o,  d 
oenigszins  naar  de  a  overhelt. 

12.  Gif,  geef;  zoo  ook  stik,  steek,  in  vs.  22,  komt  met  denoor 
brabantscbe  uitspraak  overeen. 

13.  Da\  dat,  even  als  wa\  wat,  mi' ,  tnit  of  met ,  enz. ;  de  gewoon 
om  de  laatste  letter  van  deze  en  soortgelijke  woordjes  niet  uit 
spreken ,  maar  toch  aan  den  klinker  den  zelfden  onvolkomenen  klas 
te  laten  houden,   die  aan  geslotene  lettergrepen  eigen  is,  behoo 
tot  het  brabantscbe,  zeeuwsche  en  vlaamsche  taaieigen. 

17.  Bij  voaders,  en  ook  in  vs. 

18.  Voaders,  voor  hij  vader  en  vader;  zie  vs.  17  bl.  109 II. 
Zuke,  zoeken;  ook  in  andere  woorden  spreekt  men  te  Gorinchei 

op  brabantscbe  wijze  de  oe  als  zuivere ,  lange  u  uit ;  b.  v.  br^^ 
broeder ;  vluke,  vloeken. 


f- 
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Zely  zal;  zie  VS.  18  bl  4711. 

19.  Werd,  waard,  een  echt  frankische  vorm. 
K^tid,  kind;  zie  vs.  31  bl.  3241. 

20.  D'n  ouste,  woordelijk  de  oudste,  hier  voor  vader  in  gebruik; 
het  is  een  gemoedelijk  woordje  dat  men  ook  tegen  lederen  ouderen 
of  hooger  gestelden ,  in  gemeenzamen  spreektrant ,  bezigt.  Zie  vs.  31 
E  404 1  op  oUe. 

Mooike,  afgeleid  van  inooi?  met  den  verkleinvorm?  Men  zeitook 
wel  in  Holland  *n  leeliki ,  woordel^'k  leelijkje,  voor  leelijkert 
23.  Stik ,  steek ;  zie  vs.  12  hier  boven. 

28.  Soebatte ,  smeekte ;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 

29.  Sikske ,  geitje ,  van  sik ,  sük ,  zoo  als  men  in  vele  streken  van 
Nederland,  ook  in  Friesland,  de  geit  noemt  en  vooral  roept ;  dit  st/s schijnt 
mg  toe  afkomstig  te  zijn  van  het  hoogduitsche  ziege.  Zie  vs.  29  bl.  408 1. 

30.  VroUi,  vrouwlieden,  vrouwen.  Zie  vs.  30  bl.  3291. 
Ge,   verkorting  van  gij,  behoort  tot  het  frankische  taaieigen.  Zie 

▼8.  31  bl.  321  I  op  gij. 

In  het  overige  gedeelte  van  Zuid-Holland ,  behalve  op  het  eiland  Over- 
flakee  (Flak-ee,  ee=  water),  worden  tongvallen  gesproken,  die  te  zamen 
!  een  tamelijk  afgerond  geheel  vormen,  dat  ik  het  hollandsch  van  de  Maas , 
iet  maashollandsch  noem.  Dit  maashollandsch  spreekt  men  in  het 
zoogenoemde  Overmaassche ,  het  Land  van  Overmaze,  dat  is  op  de 
eilanden  IJsselmonde ,  Beierland  met  Strijen  of  de  Hoeksche  Waard , 
in  't  Land  van  Putten  en  op  't  eiland  Voome  of  eigenlek  Oost- 
Voome  met  Rozenburg,  en  op  het  eiland  van  Dordrecht.  Verder 
Qog  aan  de  zuidelgke  en  westelijke  zoomen  van  de  Alblasserwaard , 
terstond  beneden  de  stad  Gorinchem  bij  Hardinksveld  beginnende  en 
zich  over  Sliedrecht  en  Papendrecht,  langs  den  Kinderdijk  en  Al- 
blasserdam  uitstrekkende.  Eindelijk  nog  langs  den  noorder  pever  van 
de  Maas,  van  (en  met)  de  Krimpenerwaard  tot  den  Hoek  van  Hol- 
land, langs  Kralingen,  Rotterdam  ^  Delftshaven,  Schiedam  en  Vlaar- 
^ingen  tot  Maassluis. 

Het  maashollandsch  onderscheidt  zich  in  vele  opzichten  gunstig 
^^  de  andere  hoUandsche  tongvallen ;  het  is  krachtig  en  degelijk  in 
nooge  mate  en  heeft  niets  van  het  flauwe,  lafife,  Igmerige  en  gekun- 
stelde van  veel  andere  hollandsche  tongvallen,  b.  v.  van  sommige 
'^nisterdamsche  dialecten,  van  het  haarlemsch,  het  leidsch  en  vooral 
^^  het  haagsch.  Het  maashollandsch  staat  in  dit  on  in  enkele  andere 
opzichten  nader  tot   het   strandhollandsch   dan    andere  hollandsche 
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De  verschillende  woorden  worden  in  het  maashollandsch  goed  op 
zich  zelven  uitgesproken ,  kort  en  krachtig  afgebeten  en  slechts 
weinig  door  ingevoegde  letters  aan  eikanderen  gelgmd.  Daardoor 
moge  het  maashoUandsch  minder  zoetvloeiend  z^n  dan  't  amsterdamsdi, 
't  haagsch,  enz.,  het  is  daarom  volstrekt  niet  minder  wellnidend;  het 
tegendeel  is  waar;  het  maashoUandsch  klinkt  aan  vreemdelingeOi 
aan  niet-hollandsche  Nederduitschers  en  aan  Friezen  veel  beter  in  de 
ooren  dan  ander  hoUandsch.  Van  het  l^merige,  gekunstelde  haagsdi, 
van  het  ontzenuwde ,  gemeene  leidsch  en  haarlemsch ,  van  het  soe- 
perige  amsterdamsch  wendt  de  Fries ,  die  nog  niet  door  den  tnmsch- 
hollandschen  zwijmelsoes  is  aangetast  en  die ,  gelgk  in  den  regel  H 
geval  is,  met  een  :fijn  taalgehoor  is  begaafd,  dikwgls  met  walging 
het  oor.  Het  maashoUandsch  echter,  zoomin  als  het  strandhoUandech,  i 
zal  hem  nooit  hinderen  noch  zgn  gehoor  kwetsen;  veeleer  zal  hg  nut- j 
genoegen  naar  de  korte  en  krachtige,  heldere,  fiks  rond  afgebeteoe ; 
klanken  van  het  maashoUandsch  luisteren. 

Het  maashoUandsch  onderscheidt  zich  weinig  of  in  't  geheel  niet 
door  eigenaardige  woorden  van  ander  hollandsch  en  ook  van  denit-  ^ 
spraak  der  klanken  in  dezen  tongval  valt  weinig  te  zeggen.  Menzon 
in  dit  opzicht  het  maashoUandsch  een  tamelijk  kleurloos  dialect  kunnen 
noemen,  naardien  de  klinkers  en  klanken  er  zeer  zuiver,  volgens 
hun  juiste  waarde,  worden  uitgesproken,  terwijl  de  klinkers  en 
klanken  in  de  andere  hoUandsche  dialecten  dikwijls  geheel  anders 
worden  uitgesproken,  dan  de  werkelijk  beschaafde  uitspraak  van  het 
hollandsch  eischt.  Dit  vormt  dus  een  negatief  kenmerk  van  het  maas- 
hoUandsch. Maar  een  bijzondere  eigenaardigheid  van  het  maashoUandsch 
is  het  sterk  uitgedrukte  onderscheid  in  de  uitspraak  van  de  scherpe 
en  zachte  opene  e  en  de  scherpe  en  zachte  opene  o.  De  echte  Maas- 
kanter  vergist  zich  nooit  in  de  rechte  uitspraak  dezer  klinkers, 
terwijl  in  het  overige  Holland  dit  onderscheid  in  uitspraak  veel  minder 
wordt  in  acht  genomen ,  ja ,  in  veel  streken  en  plaatsen ,  b.  v.  in 
een  groot  deel  van  Noord-Holland  (Waterland)  en  te  Amsterdam  ge- 
heel wordt  verwaarloosd,  even  als  dit  ook  in  Friesland  gebeurt. De 
Friezen  kunnen  zelfs  geen  onderscheid  h ooren  tusschen  scharpeen 
zachte  opene  e  en  o,  veel  minder  dus  in  de  uitspraak  dit  onder- 
scheid doen  uitkomen.  Wat  de  uitspraak  van  deze  e  en  o  aangaat, 
en  tevens  wat  enkele  andere  eigenaardigheden  betreft ,  vormt  het 
maashoUandsch  een  overgang  van  de  andere  hoUandsche  tongvallen 
tot  het  zeeuwsch  en  het  vlaamsch. 

Ofschoon   de  klinkers  en  klanken    in  het  maashoUandsch  over  't 
algemeen  zeer  zuiver  worden  uitgesproken,  zoo  heeft  deze  regel  toch 
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)ok  zgn  nitzonderingen.  De  ei  en  ook  de  ij  hellen  in  eenige  maas- 
lolkndsche  tongvallen  zeer  sterk  naar  de  ai  over;  vooral  in  den 
ongral  van  Botterdam  is  dit  het  geval. 

Sommige  eigenaardigheden  in  de  uitspraak,  die  andere  hoUandsche 
ongrallen  zoo  zeer  ontsieren,  als  het  walgel^ke  gerochel  dat  de 
jnsterdammers,  de  Haarlemmers  en  anderen  in  de  plaats  der  g 
oen  hooren,  de  zoogenoemde  haarlemsche  l,  enz.  zijn  aan  de 
mgvallen  van  de  Maas  geheel  vreemd.  In  éen  woord,  men  kan  van 
et  maashollandsch  met  recht  zeggen,  dat  het  een  kemachtigen,  dege- 
jken,  levensfrisschen  tongval  is,  die  onder  de  verschillende  hol- 
indsche  tongvallen  de  eerste  plaats  verdiende  in  te  nemen.  De 
preektaal  b.  v.  der  dbhte  Kotterdammers  uit  den  defbigen  burger* 
tand,  verdiende  wel  als  richtsnoer  voor  een  algemeene,  beschaafde 
litspraak  van  het  hoUandsch  te  worden  aangenomen,  en  is  waardig, 
oowel  de  amsterdamsche  en  haagsche  uitspraak,  als  ook  het  zooge- 
oemd  moderne  hoUandsch  t«  verdringen.  Te  recht  noemt  dan  ook 
e  taalgeleerde  Bilderdijk  den  omtrek  der  Maas :  )>de  echte  zetel 
sn  ons  hoUandsch.'* 

Natuurlijk  oefent  ook  op  het  maashoUandsch  het  moderne  hol- 
mdsch  zijn  invloed  uit^  en  trachten  vele  Maaskanters,  even  als  vele 
Nederlanders  in  alle  oorden  des  lands,  vooral  vele  stedelingen  uit 
B  voornaamste  kringen,  zooveel  mogelijk  modem  hollandsch  te 
)reken  en  hun  tong  te  verkrachten.  Toch  is  het  getal  dezer  dwazen 
I  Rotterdam  en  elders  aan  de  Maas  oneindig  veel  kleiner  dan  in 
idere  streken  van  Holland  't  geval  is.  De  yverige  koopUeden, 
heepsbouwmeesters,  fabrikanten,  zeelieden,  enz.  aan  de  Maas  heb- 
BQ  het  te  druk  en  zgn  te  rusteloos  werkzaam  om  op  een  ge- 
taakte w{jze  te  spreken.  Ze  spreken  :»fnsch  voor  de  lever  weg," 
Hïht  en  recht,  eerlijk  en  rond,  zonder  vreemde  en  flauwe  ysnare- 
jpergen"  in  hun  taal  te  halen.  Ze  zfjn  er  zooveel  te  beter  om ! 

127. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ROTTERDAM. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  A.  de  Jager,  letterkundige 

te  Botterdam. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  DV  was  les  'n  man  die  twee  zcuns  liad. 
11.  10 


^    ^ÉiB  va 
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42.  In  de  jongste  zee  teugen  z'n  vader:  vader I  je  moe  mem*n 
porsie  geve,  die  me  toekomt  van  je  goed;  in  de  vader  gaf  *m  z*n 
porsie. 

43.  Derop  pakten-i  alles  bai  mekaar  in  gong  er  mee  na 'n  land 
heèl  ver  uit-'e  buurt.  Daar  leefden-i  rojaal  in  brocht  al  z*n  goed 
d'r  deur. 

44.  Toe  nou  alles  op  was,  ontstong  er  hongersnood  in  dat  land 
in-i  lee  gebrek. 

45.  Nou  was  goeie  raad  dieri  Hij  nam  z'n  beenen  op  in  gong 
na  'n  boer  om  z'n  dienst  te  presenteere;  deuzen  stierden-'m  na 
z'n  land  om  de  varrekes  op  te  passé. 

46.  Daar  leed-i  zukken  honger  dat-i  vroeg  om  de  spoeling  uit- 
en troch  te  magge  ete ;  maar  dat  woue  ze  nog  geen  eens  hebbe. 

47.  Toe  kreeg-i  berou  in-i  zee  bai  z'n  aige:  hoeveul  kncchs 
hait  me  vader,  die  volop  ete  hebbe,  in  ik  stik  van  den  honger. 

48.  Weet  je  wat?  zeed-i,  ik  ga  weer  na  m'n  vader  toe  in  ik 
zei  teugen  'm  zegge:  vader!  *k  heb  me  zwaar  bezondigd  teugen 
God  in  teugen  jou. 

49.  Ik  verdien  niet  dat  je  me  je  zeun  biet ;  la-me  maar  bai  je 
weze  net  as  'n  knecht. 

20.  Toe  stong-i  op  en  gong-i  na  z'n  vader;  in  z'n  vader,  net 
as  of-i  op-ten  uilkaik  stong,  hat-'m  gau  in  't  oog  en  kreeg  mee- 
laie  mit  em;  bai  liep  na  'm  toe  en  zoenden  'ém. 

24.  Toe  zee  de  zeun,  zooveul  as-i  zegge  kon:  vader!  zeed-i, 
*k  heb  me  erg  bezondigd  teugen  God  en  teugen  jon,  in  'k  verdien 
niet  je  zeun  te  bieten ! 

22.  Maar  de  vader  liet  'm  niet  eens  uitspreke,  maar  zee  teuge 
z'n  knechs:  haal  me  ies  gau  de  beste  kleeren  uit  'e  kast  in  doet 
'm  die  an ;  geef  'm  'n  ring  an  z'n  vinger  in  schoene  an  z'n  voete. 

23.  Neem,  zeed-i,  ook  H  vette  kalf  in  slacht  't.  We  motie  van 
hiiddag  ies  smulle  in  plezier  hebbe! 

24.  Want,  zie  je,  me  zeun  die  'k  doch  dat  dood  was,  is  weer 
levendig  geworde,  in  die  'k  kwait  was,  heb  ik  weerom  gevende. 

25.  Toe  ze  nou  braaf  an  de  gang  ware,  kwam  de  ouste  zeun 
van    't    geval    nog    niet    en    wist,    in   i   hoorde  ze  zingen  in 


w  98.  Toe  vroeg  i  een  van  de  knechs  wat-taf  'r  te  doen  was. 
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27.  In  die  zoe-j-*ein :  wel !  je  broer  is  weerom  gekomme  in  nou 
hail  je  vader  'n  heel  maal  voor  'm  angelege. 

28.  En  wat  zee  nou  dien  ouste  jonge?  Hij  zee  niks,  maar  wier 
dik  in  liep  weg.  Maar  z'n  vader  schoot  toe  en  die  soebatten  'm 
om  toch  maar  in  huis  te  komme. 

29.  Maar  toe  zeed-i  teugen  z'n  vader  dat-i-'m  altoos  trou  in 
eerlik  gediend  had,  in  dat  er  nooit  zie  zoovcul  op  'm  te  zegge  ge- 
"weest  was,  in  dat-i  voor  hum  of  z'n  vrinde  nog  nooit  zoo  uitge- 
haald had, 

30.  as  nou  voor  die  jonge,  die  berooid  't  huis  gekommen  is, 
nadat-i  al  z'n  goed  mit  hoere  d'r  deur  gelapt  hait. 

31.  Toe  zee  de  vader  teugen  'm:  wel,  kindi  bedaar  tochl  je 
bint  ummers  altoos  bai  me;  wat  ik  heb,  heb-i  ummers  ook! 

32.  Maar  moste  we  dan  niet  blai  weze  in  pret  make?  want 
in*n  jonge  was  zoo  goed  as  dood  in  nou  is  i  weer  levendig  ge- 
worde;  hij  was  verlore  in  r»ou  heb  'k  'm  weerom  gevonde. 


AANTEEKENINGEN. 


De  klank  at  moet  vooral  niet  te  volmondig  worden  uitgesproken; 
hg  klinkt  tusschen  ei  en  ai  in;  de  spelw^jze  ai  (met  hoogduitscbe 
d)  komt  het  naaste  bij  de  uitspraak. 

43.  Rajaaly  basterdwoord ;  zie  vs.  13  bl.  380  I  op  nojaal, 

14.  Ontstong,  ontstond,  even  als  in  vs.  20  stoiig  voor  stond;  zie 
T8.  20  bL47I  op  stong. 

15.  Dier ,  duur ,  even  als  stieren^  sturen ,  volgens  de  oudhol- 
Iftndache,  zeeuwsche  en  vlaamscbe  uitspraak,  die  ook  nog  in  het 
fltrandfaoUandsch  voorkomt,  maar  in  het  maashollandsch,  vooral  in 
dat  yan  de  stedelingen  reeds  sterk  begint  te  verouderen.  Zievs.  14 
bl.  124  n. 

Presenteere,  basterdwoord  van  't  fransche  présentei%  dat  overal  in 
de  nederlandsche  volkstaal,  in  den  zin  van  aanbeden,  zeer  algemeen 
in  g«bmik  is. 

16.  Spoeling;  zie  vs.  46  bl.l36II  op  spoeling, 

18.    Zs2,  zal,   klinkt  >  in   den  rotterdamschen  tongval  b^na  als  si'Z, 
eten  als   wel  gelfjk  tuil  klinkt,  als  de  klemtoon  er  niet  op  valt;  zie 
VS.  18  bl.  47 II. 
26.    Jy^e  van  't  geval  niet  en  iH.4;  dit  en  tusschen  niet  en  unst 
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is  een  ontkennend  woordje  dat  7iiet  vergezelt,  volkomen  zoo  al&    üi 
het   fransch  ne  een   ontkenning  uitdrukt  en  pctö  vergezelt  Dit  en 
behoort  tot  het  frankische  taaieigen;   in  de  hedei^daagsche  friescfae 
en  Saksische  tongvallen  komt  het  niet  voor,   maar  wel  in  het  end 
friesch  uit  de  middeleeuwen.  Vroeger  was  het  gebruik  van  dit  ont- 
kennende en  in  de  hollandsche  tongvallen  zeer  algemeen  en  behoorde  het 
ook  tot  de  schr^'ftaal.  In  de  vorige  eeuw  verdween  het  uit  de  schrijftaal  der 
Hollanders  en  heden  ten  dage  is  het  reeds  grootendeels  uit  de  hollandsche 
spreektaal  ook  verdwenen.  Door  jonge  lieden  in  Holland  wordt  het  sledits 
zelden  meer  gebruikt ;  men  hoort  het  nog  slechts  van  oude  en  ouder- 
wetsche  burgerluidjes ,  zoowel  in  de  steden  als  ten  platten  lande  in 
Holland.   Het  is  jammer  dat  dit  woordje,  dat  in  de  schrjjftaal  had 
behooren  te  big  ven,  uit  de  spreektaal  over  korten  t{jd  geheel  zal 
verdwenen  zgn;  het  geeft  iets  vloeiends  aan  de  taal;  het  klinkt  be- 
vallig en   ongekunsteld.    In   Zuid-Nederland  is  dit  ontkennende  en 
nog  steeds  in  de  spreektaal  in  volle  gebruik,  en  was  dit,  tot  voor  weinige 
jaren ,  ook  nog  wel  in  de  schr^flaal.  Sedert  z)jn  de  beste  zuid-neder- 
landsche  schrjjvers  begonnen  dit  woordje  uit  hun  geschriften  te  Uten, 
in   navolging   der   Noord-Nederlanders.   Toch  z^n  er  in  Vlaanderen 
nog  mannen  van  naam  op  taal-  on  letterkundig  gebied,    als  Prot 
L.  L.  DR  Bo  te  Brugge,  die  ook  in  hun  geschriften  nog  aan  diteïi 
zyn  recht  laten  behouden.  In  het  vierde  deel   van  J.   F.  Willems's    | 
Belgisch  Museum  komt  zelfs  een  groot  dichtstuk  vcorom'tge- 
bruik  van  dit  woordje  en  te  verdedigen,  onder  den  titel.  Beklag 
en    Verontweerdiging   wegens   het    verbannen,  uit  de 
tael,   van   hot    expletivuni   en,   by    ontkenningen,  yan 
C.  DuviLLERS.  Zie  VS.  19  bl.  304 1. 

26.  Angelcge ,  aangeleid ,  alsof  't  een  verleden  deelwoord  van  cudx- 
liggen  was;  dit  verkeerde  gebruik  komt  door  de  in  Holland  zeer 
algemeene  verwisseling  van  de  woorden  liggen  en  leggen,  even  als 
dit  ook  met  kennen  en  kunnen,  lijden  en  leiden,  rijzen  enreir^r/i, 
enz.  het  geval  is.  Zie  vs.  13  bl.  12811  op  ereze, 

28.  Soebatten,  smeeken;  zie  vs.  28  bl.  70 II. 

Ook  in  het  zesde  doel  van  J.  l\  Willkms's  Belgisch  Museum 
komt  een  vertaling  voor  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in 
den  tongval  van  Kotterdam;  ze  is  zonder  waarde. 

Do  tongval  van  den  naasten  omtrek  van  Rotterdam ,  van  Kralingen, 
Hillegersberg,  Overschie,  Schiedam  en  Delftshaven ,  komt  geheel  met 
dion  van  Kutti^rdjun  ovenu^n,  met  dit  omlor^cheid  dat  men  in  Schie- 
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land,  dos  te  Overschie  en  vooral  te  Schiedam  de  gewoonte  heeft  om 
de  ^  in  't  geheel  niet  uit  te  spreken. 

Iets  anders  is  het  met  den  tongval  van  de  stad  Vlaardingen.  Het 
vlaardingsch ,  ofschoon  tot  de  maashollandsche  tongvallen  behoorende, 
wgkt  nog  al  aanmerkelijk  van  het  algemeene  type  van  *t  maashol- 
landsch   af.    Men   kan    het    vlaardingsch,    en    ook    den    tongval 
van  het  naburige  Maassluis ,  eveneens  een  visschersplaats ,  niet  beter 
kenmerken   dan  door   er   van   te  zeggen  dat  het  juist  in  de  zelfde 
verhouding  staat  tot  het  rotterdamsch  en  tot  ander  maashollandsch 
als  het  strandhoUandsch  tot  de  tongvallen  van  den  Haag ,  Leiden  en 
Haarlem  en  tot  ander  hollandsch  staat.  Het  vlaardingsch  is  de  keten 
die  de  beide  krachtigste  tongvallen  van  het  hollandsch ,  het  strand- 
en het  'maashoUandsch   aan    elkander  verbindt  en  in  elkander  doet 
overgaan.  De  duidelijk  uitgedrukte  uitspraak  der  scherp-  en  zacht 
lange  e  en  o,  benevens  de  duidelijke  uitspraak  der  andere  klinkers 
en  klanken,  heeft  het  vlaardingsch,  met  nog  eenige  andere  eigen- 
Bchappen,  gemeen  met  het  maashollandsch ,  waarvan  het  een  onderdeel 
lütmaakt.  Maar  de  blatende  uitspraak  der  volkomene  a  als  ce,  bene- 
vens de  zeer  flauwe  uitspraak  of  geheele  verzw^ging  der  h  heeft  het 
tlaardingsch ,  met  nog  sommige  eigenaardige  woorden ,  met  het  strand- 
hoUandsch gemeen. 

Het  vlaardingsch  wordt  even  als  het  strandhoUandsch  en  evenals 

l|jna  alle  tongvallen  der  strand-  en  oeverbewoners,  der  zee-  en  vis- 

flcherlui  in   't  algemeen ,  op  een  sterk  zingenden  toon  gesproken,  en 

2S  onder  de  echte  » Vkvriiigers''  nog  algemeen  in  gebruik ,  al  heeft 

het  b{j  menigen  Ylaardinger  uit  den  deftigen  burgerstand  voor  het 

gewone  maashollandsch,  en  in  den  voornaamsten  stand  voor  het  moderne 

liollandsch  moeten  wijken. 

Het  echte  vlaardingsch  zooals  het  door  de  eenvoudige  vlaardinger 
Tisscherlui  wordt  gesproken,  heeft  iets  bekoorlijks  en  ongekunstelds 
én  is  zeer  welluidend.  De  Vlaardingers  houden  er  nog  al  van  om  de 
woorden  zoo  kort  af  te  breken,  dat  de  laatste  lettergreep,  waai'op 
de  klemtoon  niet  valt ,  soms  in  't  geheel  niet  wordt  uitgesproken.  Dit 
is   o.  a.  ook  te  Leeuwarden  in  gebruik.  Zoo  zeit  b.  v.  een  medelij- 
dende vlaardinger  visschersvrouw  tot  een  armen ,  hongerigen  knaap : 
jod  f    wil  je  'n  stik  'é* ,  dati  zei  'k  je  *n  stik  gee\  d.  i.  jongen !  wil 
je   een   boterham   hebben,   dan  zal  ik  je  een  boterham  geven.  (Zie 
48  bL  1S21  ÏI).   En  als  haar  man  in  zijn  vischhoeker  de  haven  ver- 
laat om  ter  baringvangst  te  varen ,  dan  roept  ze  hem  van  't  baven- 
liQofd  ten  afecheid  na:  N(»n  ^nacht^    oei I b^oue reis I zegeti en ezand^ 
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eid,  ooèrï  Na,  goedon  nacht  (*),  jongen!  behouden  reis!  zegen  en 
gezondheid ,  hoor !  (Men  zie  aangaande  dit  joet  de  aanteekening  op 
V8.  31  bl.  129 II  op  jooi). 


128. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  VLAARDINGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  K.  Drossaart,  burgemeester  i 

te  Vlaardingen. 

Januari  1871. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D*r  was  ereis  'n  man,  in  die  ad  twee  zeune. 

12.  In  de  jongste  d'i*van  zei  teuge  z*n  vsder:  vaederl  geef  mij 
m'n  pai  t  van  't  goed  dat  ik  van  je  mot  ebbe.  In  toen  deelden-i  't. 

13.  In  kort  dioaorop,  toe  de  jongste  zcun  alles  bij  mekaar  ad^ 
reisden-i  djc  'n  vor  land,  in  da?Jor  leefden-i  zoo  overdicdig,  dat  i  al 
z'n  p:oed  dV  deur  brocht. 

14.  In  toc-d-i  alles  verteerd  ad,  kwam  V  'n  gróëte  ongcrsnóé<l 
in  (lat  land  in  toe  Iced-i  gebrek. 

1 5.  In  i  gong  een  in  vervoegden-em  op  z'n  land  om  de  varrekes 
te  ooien. 

16.  In  i  wou  z'n  buik  volle  mit  \  varrekesvoer ,  mieaT  geen 
mens  gaf  't  em.  * 

17.  In  toe-d-i  lol  z*n  zich  zelve  ekomnie  was,  zeid-i :  oeveul 
uurlinge  van  m'n  vreder  ebben  overvloed  van  broed,  in  mot  ik  nou 
vergtUiun  van  den  onger? 


(^)  Goeden  nacht,  al  is  het  klanr  lichten  das:.  Maar  de  onde  Germanen  rekeudeu 
en  telden  den  tijd  bjj  nachten.  Tacitus  zeit  dit  rcedü,  en  talrijke  woorden  en  spreek- 
wijzen iu  het  hoog-  en  nederduitscli ,  in  het  fricsch  en  bet  engclsch  bcwgren  noe 
heden  ten  dage  de  waarheid  van  Tacitus's  gezegde. 
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Ik  zei  opsia3a3n  in  nse  m'n  vtcder  toegiea^n  in  ik  zei  teugen 
(^^:  vaeder!  ik  eb  ezondigd  teugen  den  emel  in  teugen  jou! 

In  ik  ben  niet  meer  wae(crdig  om  je  zeun  te  ieten ;  je  most 
*r\  uurling  van  je  macke. 

In  toe  stond-i  op  in   gong-i  nae  z*n  vseder.  In  toe  die  nog 

^vreg  was  y  zag  z'n  vaider  'm  al  ankommen,  in  die  wierd  raea^r 

r^  art  toe-d-i  'm  zoo  zag;  ij   liep  op  'm  of,  viel  'm  om  z'n 

zoenden-  em. 

In    de  zeun  zei  teugen  'm:  vaeder!  ik  eb  ezondigd  teugen 

mei  en  teugen  jou,  in  ik  ben  niet  meer  waeaerdig  om  je  zeun 

xd  te  worde. 
Maucr  de  vaeder  zei  teugen  z'n  dienstknechs :  aeaelt  julli  m'n 
kleere    's    ier,  in  doet  'm  die  an,  in  steekt  'n  ryng  an  z'n 

n  geef  'm  schoenen  an  z'n  voete. 

.    In   langt   't  gemeste   kall'f  in  slacht  't;  lieaet  ons  ete   in 

k  wee'. 

•  Want    deuze  zeun '  van  me    was  dóêd,  in  nom   is-t-i  weer 

dig  eworde;  ij  was  verloren  in  i  is  evonde.  In  toebegosteze 

Lk  te  worde. 

>.  In  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld ;  in  toe  die  kv^am  in  dicht 

n  vaaders  uis  kwam ,  oorden-i  't  zijngen  in  't  dansen. 

».  In  toe  riep  i  'n  knecht  in  vroeg  'm  wat  ze  daeaer  nom  uit- 

Ie. 

.  In  die  zei  toe  teugen  'm :  wel  1  je  broer  is  werom  ekomme 
)  YJider  eit  't  gemeste  kall'f  eslacht  omdat  i  'm  ezond 
m  eit. 

.  McJcaDr    i  wier    nydig  in   i  wou  niet  in  uis  gaeacn;  daarom 
z'n   vaeder    d'r    zeU  op   of  in  vroeg  'm  zoo  vrindelik  of- t-i 
\  kom  me  wou. 

'.  Maeaer  toe  zeid-i  teugen  z'n  vaeder :  kijk !  ik  dien  je  nou  al 
veul  jaeren  en  ik  eb  nog  nooit  je  gebod  overtreë  en  j'  eb 
log  nooit  'n  sikki  egee'  om  mit  m'n  vrinde  vroolik  te  wee.' 
K  Maeier  nou  deuze  zeun  van  je  werom  ekommen  is,  die  al 
led  mit  de  oere  deur  ebrocht  eit,  nou  eb  je  't  gemeste  kall'f 
'm  geslacht. 

.  In  de  vaeder  zei  teugen  'm :  kijnd !  jij  ben  ommers  altijd  bjj 
in  al  't  mijne  is'tjoue. 
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32.  Nou  beöore  we  vroolik  in  bly  te  wee';  waiil  deuze broer 
van  je  was  dóêd  in  nom  is-t-i  weer  levendig  eworde;.  ij  wasver- 
lore  in  nom  is-t-i  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

• 

Do  cü  heeft  den  blatenden  klank  die  tusschen  a  en  e  in  ligt.  De 
dé  klinkt  tweelettergrepig  en  wel  als  een  zeer  heldere,  gerekte, 
scherpe  o,  gevolgd  door  een  toonlooze  e. 

i  3.   Vor ,  ver,  en  vorre  in  vs.  20 ,  verre ;  zie  vs.  13  bl.  76 II. 

18.  Zei ,  zal ;  zie  vs.  18  bl.  47  U. 

22.  JulUf  gijlieden;  zeer  algemeen  in  alle  hollandsche  tongvaU^; 
zie  vs.  23  bl.  114 II  op  JKÜu 

Rijngy  ring ;  even  zoo  zijngen^  zingen  in  vs.  25,  en  hjjndy  kind,  in 
vs.  31.  Deze  woorden  hadden  oorspronkel^k  een  lange  i  en  werden 
dus  als  H\ng\  ziingen,  enz.  uitgesproken,  zoo  als  nog  heden  ten 
dage  in  Zeeland  geschiedt.  Maar  toen  deze  oude,  lange  i  in  dehol- 
landsche  tongvallen  in  een  ij  verliep  £bl8  ze  in  een  opene ,  en  in  een 
korte ,  onvolkomene  i  als  ze  in  een  geslotene  lettergreep  voorkwam, 
verkreeg  de  oorspronkelijke  lange  i  te  Ylaardingen  en  in  eenige 
weinige  andere  nederduitsche  tongvallen,  tegen  den  regel  in,  ook 
den  l/klank  in  geslotene  lettergrepen.  Aangaande  kijiid,  eldei*s  nog 
kiind  of  kiin,  kind;  zie  vs.  31  bl.  3241. 

23.  Larujty  geeft  of  krijgt;  zie  vs.  23  bl.  129 II  op  ton^T^. 

Wee' ,  door  afbreking  der  laatste  lettergreep,  wezon ,  even  als  in 
vs.  29  egee\  gegeven,  enz. 

24.  Nom,  nu,  wisselt  af  met  het  gewone  nou;  yiom  is  de  oudere, 
echt  frankische  vorm  en  komt  overeen  met  het  scheveningsche  »<oh. 
het  soester  noeng  en  het  hoogduitsche  nun;  zie  vs.  30  bl.  129  IL 

Begoste,  begonnen,  is  zuiver  frankisch;  zie  vs.  17  bl.  136IL 

25.  Zijngen ,  zingen;  zie  hierboven  vs.  22,  op  't  woord  rijng. 
29.  Sikki,  bokje;  zie  vs.  29  bl.l43II. 

31.  Kijnd,  kind;  zie  vs.  22  hierboven,  op  't  woord  rijrig, 

• 

De  tongval  van  het  visschersstadje  Maassluis  of  Maaslandssluiskomt 
nagenoeg  geheel  mot  dien  van  Vlaardingen  overeen.  In  sommige  op- 
zichten echter  is  het  maassluisch  nog  ouder wetsch er  dan  het  vlaar- 
dingsch ;  zoo  geeft  men  er  in  vele  woorden ,  vooral  als  de  nadruk  er 
niet  op  valt,  aan  de  ij  een  klank  tusschen  de  oude,  oorspronkeljke 


^^ 
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en  een  on  volkomene  i   in,   even  als   te   Scheveningen;   bv. 
MT  rik  voor  rijk,  dik  voor  dijk,  enz. 

Dngvallen  die  men  in  de  •  verschillende  dorpen  van  het  eiland 

onde  spreekt,  verschillen  onderling  een  weinig.  Allen  dragen 

er  duidelijk  de  kenmerken  van  het  maashoUandsch;  maar  in 

rdelijke   dorpen,  te  Charlois,   Eatendrecht,  Bidderkerk  volgt 

Leer  den  rotterdamschen  tongval,  terwgl  men  in  de  zuidelgke 

,  te  Zw^'ndrecht,  Barendrecht,  enz.  meer  den  dordrechtschen 

volgt.  De  tongval  van  de  westelijkste  dorpen  van  IJsselmonde 

van  Pemis  en  Hoogvliet ,  staat  meer  op  zich  zelven  en  vormt 

onderlijk  dialect  van  het  maashoUandsch.  Het  is  het  een  der 

ouderwetsche   dialecten   van   het   maashoUandsch;    de  oude, 

uitspraak  der  ui  als  zuivere,  lange  u  en  der  ij  als  zuivere, 

is  er,    ten  deele  althans,    en  vooral  als  de   nadruk  niet  op 

rden  valt ,  nog  bewaard  gebleven ,  ofschoon  men  er  zeer  flauw 

rte,    on  volkomene  i  achter   die  lange  u   laat  hooren;    dit  is 

t  de  eerste  oorsprong  van  de  tegenwoordige  hollandsche  uit- 

van  dien   klank  (als   ui^.  Zoo  spreekt   men  er  van  huus  of 

buuj{,  kruUfk,  huis,  buik,  kruik;  van  kikCj  spiker,  diik, 

enz.,  kijken,  spijker,  dijk,  drijven.  Bovendien  spreekt  men  er 

-nisserszijn  ook visschers)  de  lange  a  ook  als  ce  uit,  evenals 

rdingen,  en   nadert  de  tongval  in  andere  opzichten  tot  dien 

Land  van  Putten  en  'teiland  Voome. 

;Ongval  van  de  stad  Dordrecht  is  een  echt  maashoUandsch 
,  dat  de  kenmerkende  eigenschappen  van  het  maashoUandsch 
k  vertoont;  vooral  de  bijzondere  uitspraak  der  scherp  en 
mge  e  en  o  treedt  in  de)i  dordtschen  tongval  sterk  op  den 
)nd ,  sterker  dan  te  Rotterdam  en  dan  in  eenig  anderen  maas- 
schen  tongval.  Het  dordtsch  is  bovendien  rgk  aan  zuivere, 
andsche  woorden,  vormen  en  spreekwijzen,  die  elders  reeds 
loren  gegaan.  In  sommige  opzichten  nadert  het  dordtsch  eenigs- 
den noordbrabantschen  tongval;  zoo  helt  de  lange,  volkomene 
5eds  eenigszins  tot  de  zware  brabantsche  a ,  oa,  over. 
vreemde  gebruik  om  't  onbepalende  lidwoord  en  vooral  de  be- 
:e  voornaamwoorden  zóo  uit  te  spreken,  alsof  ze  altijd  verbogen 
)n  in  den  derden  of  vierden  naamval  stonden ,  heeft  het  dordtsch 
i  brabantsch  gemeen.  Zoo  zeggen  de  Dordtenaars  bv.  *nne  man, 
an,  voor:  een  man;  z'nen  vader,  z^n  vader,  m*ne  moeder, 
ijne  moeder;  waai'voor  men  ^Id^rs  in  fioümi  i4t|jd  m^n  moeder 
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of  me  moeder  zeit.  Over  't  algemeen  kan  van  den  dordtschen  tongral 
worden  gezeid ,  dat  bij  goed  hollandsch  ïb  ,  maar  dat  het  frankiflche  be- 
standdeel er  in  op  den  voorgrond  treedt.  Eigenaardig  zgn  nog  in  den 
dordtschen  tongval  de  verkleinwoorden  op  ^;  zoo  spreekt  men  te  Dw- 
drecht  van  een  bennegie  en  een  borregie,  voor :  een  bennelje,  bentje  oi 
mandje  en  een  bordje ,  enz.  Deze  verkleinvorm  die  men ,  behalve  in 
den  aan  hetdordtsch  verwanten  tongval  van  Ond-Beierland ,  in  geen 
anderen  hollandschen  tongval  ontmoet,  herinnert  aan  den  groninger 
en  drenthschen  verkleinvorm  op  gien  of  liever  cMen, 

In  den  vierden  jaargang  van  het  tijdschrift  De  Taalgids  vindt 
men  het  een  en  ander  over  Het  dordsche  taaieigen  van  Dr. 
W.  Bisschop. 


^ 


129. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DORDRECHT. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Dordrecht. 

AprU  1872. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D*r  was  us  'ne  man  en  die  had  twee  zeuiis. 

12.  De  jongste  van  die  twee  zee  teugen  z*n  vader:  vader!  jjeef 
jne  *t  deel  van  't  goed,  da'  me  toekom.  En  toe  gaf  de  vader  'm 
z'n  zin  en  de  zeun  kreeg  de  hellef. 

13.  En  toe-d-i  't  zijne  bij  mekaar  had,  is-t-i  vort  gegaan  en 
weg  gereze  na  *n  land,  dat  deir  heel  ver  van  daan  lag  en  deir 
het-i   z'n  boeltie  d'r   deur  gelapt. 

14.  Toe  kwam  d'r  gróote  hongersnood  in  dat  land  en  omda' 
z'n  duite  op  ware,    most-i  arremoei  en  gebrek  lijë. 

15.  Toe  gong-d-i  heen  en  vi*oeg  an  èen  van  de  burgers  van 
dat  land  of-t-i-d'm  nie  an  den  kos  kon.  hellepe  en  dien  man 
sluurde-d'm  na  z'n  land  om  op  de  verkens  Ie  passé. 
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B.  Z*nen  honger  was  zóo  groot,  dat-i  zellefs  dea  di*af  van  de 
ens  wou  ete,  maar  d'r  was  geen  èen  mens,  die  ze  d'm  gaf. 
7.  Elk  toe-d-i  zóo  bij  z'n  eige  zat  te  denke  over  den  toestand 
r-dr-i  ingekomme  was,  zeed'i:  hoeveul  arrebeiers  van  me  vader 
^  overvloed  van  brood  en  ik  vergaat  van  honger. 
||.  Kom  I  *k  zei  opstaan  en  na  me  vader  gaan  en  'k  zei  teugen 
p^a^pge:  vader!  'k  heb  gezondig  teugen  den  hemel  en  teugen  u, 
|D.  en    'k  bin  nie  meer  waard ,    da'  je  me  j'nen  zeun  noem; 

ras  èen   van  je  arrebeiers   bij  je  werreke. 
En  zóo  as-t-i   gezeid  had,   dee-t-i.  Hij  sting  op  en  i  gong 
'n  vader.  Z'n  vader  zag  'm  al  ankommen ,  toe-d-i  nog  ver  van 
|Van  daan  was  en  i  kreeg  erg   meelijên  met  'm.  Hij  liep  na 
zeun  toe,  \ïel  d'm  om  z'nen  hals  en  kuste  d'm. 

Biaar  de  zeun  zee  teugen  z'n  vader:  vader!  'k  heb  gezondig 
d'n  hemel  en  teugen  u  en  'k  bin  nie  meer  waard,  da' je 
nen  zeun  noem. 
De  vader  riep  z'n  knechs  en  zee  teugen  dV :  haalt  de  beste 
y    trekt  'm  die  an,   doet  'ne  ring   an  z'n  hand  en  schoene 
'n  voete. 
Haalt-ok  't  gemeste  kalief  en  slacht-'t,  en  late  we  ete  en 
weze. 

Want  hier  heb  je  m'nen  zeun  die  we  dochte  dat  dood  was 

m  weer  terug  gekomme ;  we  dochte  dat-i  verlore  was  en  i  is 

gevende.  En  toe  wiere  ze  allemaal  vroolik. 

De  ouste  zeun  die  op  't  veld  an  'tarrebeien  was,  was  in 't 

niet  in  z'n  schik  toen-d-i  dich  bij  't  huis  kwam  en  't  gezang 

gedans  hoorde. 

HU  wis  eers  nie  wat  't  was ,  maar  i  riep  èen  van  de  knechs 

deuze:  wat  beteeken  dat? 
En  loe  die  knech  't  hum  verteld  liad, 

i  kwaad  en  i  wou  nie  na  binne  gaan.  Daarom  gong 
na  d'm  toe  en  bad  'm  om  toch  in  huis  te  komme. 

Ifaar   de  zeun  zee  :  kijk !   ik  dien  je  nou  al  zóo  veul  jare 
beb  altijd   gedaan  wa'  je  gezeid  heb  en  je  heb  me  zellefs 
'n  öens    'n  bokki,    la-staan    'n  kalief  gegeve  om    met  me 
vroolik  te  wezen. 
Maar   nou  die  jonge  terug  gekommen  js^  die  je  goed  met 
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hoere  d  V  deur  gebroch  het ,  nou  heb  je  *t  gemeste  kaUef  geaU 

31.  Kindl  zee  de  vader,  je  bint  altijd  bij  me  gewees  en  alj 
van  mijn  is,  is  van  jou. 

32.  Je  behoort  vroolik  te  wezen;  want   hier  je  broer  wajs 
en  i  is    weer  levendig   ge  worde,  en    i  was    verlore  en   is 
gevende. 

AANTEEKENINGEN. 


De   ée  wordt   bgna  volkomen   tweelettergrepig    uitgesprokc 
luidt  als  een  zeer  scherpe,  lange  e  die  door  een  ioonlooze  e 
gevolgd.  Even  zoo   luidt  de  öo  als  een  zeer  scherpe ,   lange  i^j 
een   zwakke,  toonlooze  e  gevolgd. 

13.  Gereze,  gereisd ;  zie  vs.  13  bl.  128  U  op  ereze. 

15.  JD'm,  hem;  zie  vs.  15  bl.  126  ü. 

17.  Ik  vergaat y  ik  verga;  zie  vs.  12bl.  76n. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18bl.47n. 
20.  Stingy  stond;  zie  vs. 20 bl. 47 n op stongf. 


De  tongvallen  van  het  overige  deel  van  het  Overmaassche, 
die  van  do  lloeksche  Waard  met  Beierland ,  het  Land  van 
en  vim  Voome,  verschillen  onderling  eenigszins,  maar  leveren 
zeer  duidoljjkde  kenmerkende  eigenschappen  van  het  maashoUi 
op.  Zoo  onderscheidt  zich  de  tongval  van  het  dorp  Strjjen,  gewc 
Stricn  genoemd,  door  de  uitspraak  der  volkomene  a  als  oa, 
zoo  als  in  Noord-Brabant.  Maar  Strijen  was  vóór  den  St.  Elizabetl 
van  1421  vast  aan  Noord-Brabant  verbonden  en  behoorde 
Brabant  en  niet,  zooals  thans,  tot  Holland.  Strijen  was  toen 
een  rivierarm  van  Holland  gescheiden;  deBiesbosch  en  het  Hol 
Diep  bestonden  toen  nog  niet. 

Beierland  on  bepaaldelijk  het  dorp  Oud-Beierland ,  staat  od 
overmaassche  dorpen  op  zich  zelven  door  de  zeer  breede  uitspi 
klanken,   vooral  der  ei  en   ij  als  ai,   der  tu  als    oi  enz.  Ore 
komt  hot  oudbeierlandsch  meest  met  het  dordtsch  overeen, 
den  merkwaardigen  verkleinvorm  op  gie,  gje  of  diie  \  zoo  spreekt j 
in  Oud-Beierland  van  amcrijgje  yooy  amerijtje  of  oogenblikje ; 
luidjes,    van  luiden,    lieden,  menschen;  lic/ues,  lichtjes;  stü 
stilletjes,  enz. 

In  enkele  woorde^  boort  men  nog  in  Ouj-Beierland  de  zeer 
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jnukk  der  oe  als  ou,  namel^'k  in  vroug^  vroeg,  bg  tijcUt;  \)(Mge^ 

pt;  zie  Y8.13  bl.  11811.  Ook  andere  onde  woorden  komen  nog 

k  oadbeierlandsch  voor,  als:   rik  voor  rug^  (zie  bl.  153  II    en 

II)  enz.  In  sommige  woorden  neemt  de   volkomene   a  den 

aan;   in  andere  bl^'ft  ze  haar  zuiveren  klank  behouden. 

oudbeierlandsch  is  zeer   oorspronkelijk   en   kan,  zoowel  als 

T§nlandsch,   als  het  type  van  een  boUandschen  boeretongval 

het  werkje  van  A.  Hoogwerf,  getiteld  Cypres-,  Zilver-, 
|d-.    Oranje-lovers,  Dordrecht,  1870 ,  komen  een  paar  aller- 
verzen  in  den  oudbeierlandscben  tongval  voor. 


130. 


GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL   VAN   HET  DORP  OUD-BEIERLAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  Hoogwerf,  chirurgijn  te 

0ud-6eierland. 

December  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


was  ^ris  'n  man  en  die  had  twee  zeuns. 
De  jongste  van  die  twee  zai  tegen  z'n  vader:  vader!  geef 
porsie  van  H  goed  dat  me  toekomt.  En  toe  deelde  de  vader 

En    niet  veul  daegen  d'rna,  toe   de  jongste  zeun  alles  bij 
gepakt    had,    reisden  i  na  'n  ver  ofgelege  land  en  daeaer 
[.jd  «'n  goed  dV  deurgebrocht  in  'n  overdaidig  leve. 
Eb    toe-d-i   z'n    heele    boeltje   verteerd  had,  kwam  d'r  'n 
luHigefBnood  in  dat  land  en  hij  begost  gebrek  te  lije. 
Eh    toe    gong-i  •  heen    en    vougde  z'n  aige  bij  een  van  de 
nn  dat  land  en  die  slierde  lieum  op  z'n  land  om  de  var- 
iété waié. 


r 
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16.  En   i  kree^  trek  om  z'n  bink  te  volle  met  Hvoer  dat 
verkens  atte;  maar  geen  een  gaf  'theum. 

17.  En  toe  kwam  i  tot  z'n  aige  zelvers  en  zaïde:  hoeveHli 
baiers  v«in  m'n  vader  hebbe  *n  overvloed  van  brood  en  ik 
van  den  honger. 

18.  Ik   iel   opstaan   en  na  m'n  vader  gaan  en  ik  zei  tega 
zegge :  vader !  ik  heb  gezondigd  tegen  den  hemel  en  tegen  jt 

19.  Ik   bin  niet  meer  waoa^rd  je  zeun  genomd  te  vrorre. 
me  maar  as  een  van  je  errebaiers. 

20.  £n  toe  stond  i  op,  en  i  gong  na  z'n  vader;   en  as-t-i 
ver  van  heum  was,  zag  z'n  vader  heum  al  ankomme,  endiei 
zoo  mit  'm  bewoge  dat  i  na  'm  toe  liep,  heum  om  den 
en  heum  zoende. 

21.  En  de  zeun  zai  tegen  heum:  vader!  ik  heb  gezondigd l 
den   hemel  en  voor  jou,  en  ik  bin  niet  meer  wscsord  je  zena] 
nomd  te  worre. 

22.  Maar  de  vader  zai  tegen  z'n  dienstknechs :   brengt  'n 
m'n  beste    spulle   voor  den  dag,  en   doét  ze  'm  an ;  geeft 
ring  an  z'n  hand  en  schoene  an  z'n  voete. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kall'f  en  slacht  dat;  licaBt  ons 
vroolik  weze. 

24.  Want    deuzc    zeun    van    me  was  dood,  en   nou  is-l-i 
levcndi«r  geworre;  hij  was  verlore  en  is  gevonge.  En   toe 
ze  vroolik  te  weze. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld  en  toe  die 
en  dicht  bij  hois  kwam,  toe  hoorden  i  't  zingen  en  dansen. 

26.  En  toe  riep  i  een  van  z'n  vaders  knechs  bij  'm,  en 
die  wat  of  dal  was. 

27.  En   die   zai   teugen    'm :  je  broer  is  gekomme  en  je 
hait    't  gemeste    kall'f  geslacht,    omdat    i  'm    gezond    werom 
krege  hait. 

28.  Maar    toe   wier   die   ouste  zeun  nijdig  en  wou  niet  in 
gaan.   Da>a>roni  gong  z'n  vader  na  boite  en  soebatten  'm. 

29«  Maar  hij  zai  tegen  z'n  vader*   kaik'ris!  ik  dient  jou 
zoo  veul  jaTe  en    'k  lieb  nog   nooit  je  gebod   overtreè  en  je 
me  nog  nooit    'n  Lokki   ge^^eve,    dal  ik  mit  m'n  vrinden  ook  ^ 
Vroolik  nioch  weze. 


1») 

30.  Maar  nou  deuze  zeun  van  jou  gekommen  is,  die  je  goed  mit 
de  hoeren  deurgebrochf  liait ,  nou  heb  i  voor  heum  *t  gemeste  kall'f 
geslacht. 

31 .  EIn  hij  zai  tegen  heum  :  kind !  jij  bin  altoos  bij  mijn  en  al 
't  nnijne  is  't  jouê. 

32.  We  moste  vroolik  en  blij  weze;  want  deuze  broer  van  je 
was  dood,  en  i  is  weer  levendig  geworre ;  hg  was  verlore,  en  i  is 
werom  gevonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ce  heeft  den  blatenden  klank  tnsschen  a  en  ^  in. 

i5.  Vougde,  yoegde;  zoo  ook  vroug,  vroeg;  zie    13   bl.  il 8  II. 

Tn  aige,  zich  zelf.  Zievs.17  bl.289L 

Slierde,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  12411. 

il.  Ik  vergaat,  ik  verga;  zoo  ook  in  vs.  29  ik  dient,  ik  dien; 
zie  vs.  12  bl.  76  IL 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  H. 

24.  Gevonge ,  gevonden ;  de  verwarring  tusschen  de  woorden  vangen 
en  vinden ,  vooral  in  de  verledene  deelwoorden  daarvan ,  is  in  vele  hol- 
landscbe  tongvallen  zeer  algemeen ;  zie  vs.  24  bl.  73 II  op  evonge.  Zelfs 
wordt  in  Beierland  bet  woord  vinden  als  vinge  uitgesproken,  en  eveneens 
binden  als  hinge.  Intusschen  kan  deze  uitspraak  van  vinden  en  hin- 
Hen  als  vinge  en  hinge  ook  ontstaan  z|jn  door  de  n  als  n^  met  den 
nensUank  uit  te  spreken  en  door  uitslijting  der  d,  twee  eigenaar- 
di^fheden  die  aan  vele  (het  laatste  aan  alle)  hollandsche  tongvallen 
eigen  zgn.  Zie  vs.  13  bl.  32 II  op  ton^. 

De  tongval  van  de  stad  Brielle  of  den  Briel  kan  als  type  dienen  van  de 
tongvallen  van  het  Land  van  Putten,  (Geervliet^Heenvliet)  en  van  het 
Land  van  Yoome  (Hellevoetsiuis ,  Zwartewaal,  den  Briel).  Het  zyn 
allen  echt  roaashollandsche  tongvallen  die  onderling  weinig  of  niet 
Terschillen.  Slechts  w(jken  de  tongvallen  der  visschers  van  het  dorp 
Zwartewaal  en  vooral  van  het  dorp  Oostvoome  eenigszins  van  den 
gewonen  tongval  van  't  zoogenoemde  Land  van  den  Briel  af. 

De  ui  en  de  ei  en  ^  hebben  in  den  brielschen  tongval  slechts  dan 
den  klank  van  ai  en  ai,  als  de  klemtoon  opdewoorden  valt,  waarin 
se  voorkomen ;  anders  w^kt  de  uitspraak  dezer  klanken  niet  van  de 
gewone  hollandsche  uitspraak  af. 
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131. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BRIELLE. 

Medegedeeld  door  den  heer  C.  J.  Biemond,  te  Brielle. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  speUing.) 

11.  D*r  was  is  'n  man,  die  had  twee  zone. 

12.  En  de  jongste  dVvan,  die  zei  tege  z'n  vader:  vader  f  gee- me 
't  deel  van  't  goed  dat  main  toekomt.  En  hy  verdeelde  't  goed  onder 
hulli  beie. 

13.  En  toe  'n  paar  dage  dVna  is  de  jongste  zoon,  toe-d-i  alles 
bij  mekaar  verzameld  had,  dV  van  deur  gegaan  na  'n  land,  dat 
heel  ver  af  was  en  daar  heit-i  alJes  in  overdaad  d'r  deur  gelapt. 

14.  En  toe-d-i  d'r  alles  deurgelapt  had,  toe  kwam  d*r 'n  groote 
hongersnood  in  dat  land  en  begon-d-i  gebrek  te  laie. 

15.  En  toe  gong-d-i  in  dienst  bij  'n  boer  van  dat  land  en  die 
stum^den-em  na  z'n  land  om  op  de  varrekes  te  passé. 

16.  En  hij  zou  wel  graag  meegedaan  hebbe  an  den  draf,  die 
de  varrekes  atte,  maar  geen  mens  gaf  ze-n-em. 

17.  En  toe  kwam-d-i  weer  tot  z'n  eige  zich  zellevers  en  zei: 
hoeveul  knechte  van  me  vader  hebbe  brood  zat  en  ik  zie  scheel 
van  den  honger! 

18.  Ik  zei  opstaan  en  na  me  vader  gaan  en  ik  zei  tegen-em 
zegge:    vader I  ik  heb  zonde  gedaan  tege  den  hemel  en  tege  jou. 

19.  En  ik  bin  nie  meer  waardig  om  je  zoon  te  hiete,  maak 
me  maar  net  as  een  van  je  knechte. 

20.  Toe  stong-d-i  op  en  gong  na  z'n  vader.  En  toe-d-i  nog  ver 
van  'm  van  daan  was,  zag  z'n  vader  'm  al  en  die  kreeg  erg  met 

te    doen;    hij    liep    na    'm     toe,    viel    'm    om   z'n    hals    en 
n-em. 


^1.  Toe  zei  de  zoon  tegen-em:  vader!  ik  heb  zonde  gedaan 
tege  den  hemel  en  lege  jou,  en  ik  bin  nie  meer  waardig  om  je 
zoon  te  hiete. 

22.  Maar  de  vader  zei  tege  z'n  knechte :  breng  't  beste  kleed 
hier  en  doet  't  'm  an,  doet  'm  'n  ring  an  z'n  vingerden  schoene 
an  z'n  voete. 

23.  En  breng  't  vetgemeste  kall'f  en  slacht  't,  en  late  we  ete 
en  vroolik  weze. 

24.  Want  me  zoon  die  was  dood,  en  i  is  nou  weer  levendig  ge- 
worre ;  hij  was  verlore,  en  nou  is-t-i  gevende.  En  toe  begonne  ze 
vroolik  te  weze. 

25.  En  de  man  z'n  ouste  zoon  die  was  op  't  land,  en  toe-d-i 
duchte  bij  't  hois  kwam ,  hoordiede  't  zingen  en  't  danse. 

26.  En  toe  riep-t-i  een  van  de  knechte  bij  'm,  en  vroeg  'm 
wat  'r  te  doen  was. 

27.  En  die  zei  tegen  'm:  je  broer  is  't  hois  gekomme  en  je 
vader  heit  't  vetgemeste  kall'f  geslacht,  omdat  1  'm  gezond  terug 
gekr^e  hait. 

28.  Maar  toe  wier-i  kwaad  en  wou- w-i  niet  in  hois  gaan;  toe 
gong  z'n  vader  na  boite  en  die  soebatte-n-em. 

29.  Maar  hij  zee  tege  z'n  vader:  kaiki  ik  werk  nou  al  zoo'n 
tyd  voor  Je,  en  ik  heb  nog  nooit  van  z'n  leve  niet  wat  tege  je  zin 
gedaan,  en  main  heb-ie  nög  nooit  'n  bokki  gegeve,  om  met  me 
kamerade  'is  leut  te  kenne  hebbe. 

30.  Maar  nou  deze  zoon  van  je  't  hois  gekommen  is ,  die  je  goed 
met  hoere  d'r  deur  hei  gelapt ,  nou  heb-ie  maar  dadelijk  't  vetge- 
meste kall'f  voor  'm  geslacht. 

31.  En  de  vader  zei  tegen-em:  kind!  je  bin  altaid  by  me  en 
al   H  maine  is  't  jouê. 

32.  Je  mos  dus  vroolik  en  blai  weze :  want  je  broer  was  dood, 
en  nou  is-t-i  weer  levendig  geworre ;  hij  was  verlore,  en  i  is  weer 

terecht. 

« 

AANTEEKENINQEN. 

11.  Man  klinkt  ongeveer  als  maJ7i  in  het  plat-brielsch. 

12.  HtdU,  saamgetrokken  uit  hunlieden.  Zie  vs.  15  bl.  136  II. 
17.  Z*n  eige  zich  zellevers,  zich  zelve;  dit  voorbeeld  van  onzin  en 

n.  11 
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wansmaak  komt  in  de  spreektaal  der  minst  beschaafien  in  Holland 
nog  al  eens  voor.  Zie  vs.  17  bl.  158  II,  vs.  17  bl.  150  II,  enz. 

18.  Zei,  zal;  zie  vs.  18  bl.  47  n. 

20.  Stong,  st^Dnd;  zie  vs.  20  bl.  47  II  op  stong. 

25.  Hoordiedc,  verknoeide  vorm,*  die  te  Briellein  afwisseling  met 
koorden-i  voor  hoorde  hij  in  gebruik  is. 

28.  Soebatten,  smeeken;  zie  vs.  28  bl.  70  II. 

29.  Leut,  leute,  is  in  Znid-Nederland  en  ook  in  Zeeland  algemeen 
in  gebruik  voor  groot  vermaak,  uitbundig  genoegen,  dolle  pret  en    i 
vervult    daar    geheel  den    rol    van  het   friesche   en   meer    noord-    i 
nederlandsche  lol.  Zoo  zeit  men  leut  of  leute  hebben  j  leute  maken  ^    \ 
enz.  Ook  is  van  dit  leide  afgeleid  leutegaard ,  {leutigert)  zooals  men  in    \ 
Vlaanderen  een  vrool^'k,  geestig  man  noemt,  en  Zeu^,  vermakelyk, 
prettig.    Noordelijker   dan   Brielle,   dus   benoorden  de  Haas,  is  het 
woord  leid,  leide  mg  niet  voorgekomen;  te  Brielle  is  het  noordelyke 
lol  evenzeer  in  gebruik  als  het  zuidelijke  leui.  Volgens  0E  Bo  hangt 
dit  leute  samen  met  het  latijnsche  laetus,  laetitia. 

De  zelfde  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  den 
tongval    van   de  stad  Brielle,  komt,    met   een   kleine  Terandering 
in    de   spelling,    voor   in  het  tijdschrift  De    Navorscher,   jaar-    ■ 
gang  XXI. 

De  tongval  van  het  voornsche  visschersdorp  Oostvoome  en  vooral 
die  van  het  onder  dat  dorp  behoorende  gehucht  de  Tin  te,  wijkt 
aanmerkelijk  van  de  andere  overmaassche  tongvallen  af  en  is  tevens 
een  der  merkwaardigste  en  oudste  tongvallen  van  Holland.  Het  oost- 
voornsch  helt  in  menig  opzicht  en  niet  slechts  in  de  uitspraak  der 
ui  en  ij  als  lange  u  en  i,  naar  het  zeeuwsch  over,  zoo  zelfs  Jat 
men  het  oostvoomsch  eigenlijk  niet  onder  de  echte  hollandsche  iong^ 
vallen  kan  rangschikken.  Even  als  de  tongvallen  van  alle  strandbe^ 
woners  is  het  oostvoomsch  een  zeer  welluidenden ,  klankrijken  tongval. 
Te  Oostvoom  hoort  men  voor  'teerst  de  zeeuwsche  uitspraak  d^^ 
volkoniene  a  in  'teene  woord  als  (f\  in  het  andere  als  on. 
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132. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  GEHUCHT  DE  TINTE. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  Overeem,  hoofdonderwyzer 

in  de  Tinte. 

October  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

.    11.  Daeaer  was  'is  *n  man  die  Iwè  zeuns  had. 

12.  De  jongste  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  geef  mem'naarf- 
aèê).   En  de  voader  dee  't. 

13.  En  'n  hortje  laeter  pakken-d-i  alles  hij  mckander  en  reisde 
i'ort,   veere  weg,  en  brocht  al  z'n  goed  in  dat  veere  land  dV  deur. 

14.  Toe-d-i  alles  opgema}a»kt  had,  kwiem  *r  'n  graole hongers- 
naod  in  dat  land  en  hij  kreeg  gebrek. 

15.  En  toe  gong-d-i  nfc  'n  boer  van  dat  land  en  die  stierden-em 
iia>  z'n  land  om  de  varkes  te  weien. 

16.  Hij  zou  toe  gra?aeg  z'n  buuk  gevuld  hebben  met  de  varkes- 
Vosl;  mer  geen  mins  gaf  ze  'm. 

17.  Toe  begon-d-i  nse  te  denken  en  i  zei  in  z'n  eigen:  hoeveul 
errebeiers  van  m'n  voader  hebben  overvloed  van  braod  en  ik  lij 
honger. 

18.  Ik  zal  opslai^n  en  na>  m'n  voader  ga?oen  en  'k  zal  tegen'm 
*^gge:  voader  I  ik  heb  kwa?ffid  gedaïaïn  tegen  den  hemel  en 
'^gen  jou. 

19.  En  'k  bin  niet  meer  waard  je  zeun  genoemd  te  worren; 
ia?aBt  me  errebeier  bij  je  wezen. 

20.  En  toe  stond-i  op  en  gong-i  na3  z'n  voader.  En  toe-d-i  nog 
^^1*  van  'm  of  was,  zag  z'n  voader  ziin  ankommen  en  hij  had 
^^1  meelij'  mit  ziin;  hij  liep  na^  z'n  toe,  viel  'm  om  z'n  hals  en 
^^nden-em. 

Si.  En  de  zeun  zei  tegen   z'n  vaider:    voader!  ik   leb  kwa»jcd 
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geflaeaen  tegen  den  hemel  en  legen  jou  en  'k  bin  niet  meer  vraard 
je  zeun  genoemd  Ie  worren. 

22.  Mer  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  breng  dsedelik  't  beste 
klëëd  hier  en  trek  't  'm  an,  en  doe  'n  ring  an  z'n  hand  en  schoenen 
an  z'n  bèênen. 

23.  En  breng  't  gemeste  kalf  en  slacht  't,  en  tete  we  ete  en 
blij  weze. 

24.  Want  deuze  zeun  van  me  was  daod  en  i  is  weer  levendig 
geworre;  hij  was  verloren  en  is  gevonde.  En  toe  begonne  ze  blij 
te  worren. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  land  en  toe  die  kort  bij  huns 
kwiem,  hooren-d-i  zingen  en  dansen. 

26.  Toe  riep  i  èén  van  de  knechs  en  vraagde  wat-tat  was. 

27.  En  die  zei  ie^e  z'n:  je  broer  is  weer  'thuus  gekomrae  en 
nou  het  je  voader  't  gemeste  kalf  geslacht,  omdat  i  *m  weer  ge- 
zond terug  gekregen  het. 

28.  Mer  hij  wier  kw^a^ad  en  i  wou  niet  in  huus  gacaen.  Toe 
gong  z'n  voader  buten  nae  ziin  toe,  en  vroeg  'm  zoo  vrindelik  om 
'r  in  te  kommen. 

29.  Mer  hij  zei  tegen  z'n  voader:  ik  heb  je  nou  al  zoo  veul 
jöE'ocr  gediend  en  'k  heb  altoos  goed  opgepast;  mer  miin  heb  je 
nog  nooit  'n  bok  gegeve  om  'is  vroolik  te  wezen  mit  m'n  kam- 
meroas. 

30.  Mer   nou    deuze   zeun   van  je  't  huus  gekommen  is ,  die  je 
goed  mit  hoere  d'r  deur  ^ebrocht  het ,  nou  heb  je  voor  ziin  't  ge^ 
meste  kalf  geslacht. 

31.  En  de  voader  zei  tegen  'm:  kiindi  je  bint  altiid  bij  mee^ 
al  *t  mine  is  't  jouë  I 

32.  Lsele-me  nou  'is  vroolik  en  blij  weze!  want  deuze  hro^^^ 
van  jou  was  daod  en  i  is  weer  levendig  geworre ;  hij  was  verlor^^n 
en  i  is  weerom  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  f  e  heeft  den  blatenden  klank  tusschen  o  en  e  in;  de  oa  klit»  Ir^ 
tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  a  overhellende;  de  ao  klinkt  a& 
een  zeer  heldere,  scherpe,  gerekte  o,  niet  als  de  friesche tweeklani^ 
ao.    De    è  heeft  een   eigenaardigen   klank,    nauwkeurig    zoo  als  de 


frieuche  tweeklank  ea ;  in  èè  hoort  men  den  zelfden  klank,  maar  ge- 
volgd door  een  toonlooze  e;  ze  is  dos  doidelgk  een  tweeklank. 

i3.  Pakkeri'd-i  voor  pcüikende  hij,  een  verknoeide  vorm  van  po^ 
ten-i^  pakte  h^ ;  zoo  ook  in  vs.  25  hooren-d-i^  hoorende  hij^  lioor- 
deti^i,  hoorde  hg.  Zie  vs.  25  bl.  162  II  en  vs.  15  bl.  128  n. 

14.  Kwiem,  kwam;  deze  Vorm  komt  ook  in  de  zeeuwsche  en  in 
de  meeste  zuidnederlandsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  14  bl.  108  II  en 
VS.  14  bl.  320  I. 

15.  Stierden-em,  stuurde  hem;  zie  vs.  14  bl.  124  II. 

20.  Ziin,  hem,  is  in  afwisseling  met  hem  of  em  in  gebiiiik;  de 
zoetvloeiendheid  en  de  nadruk  beslissen  in  dezen.  Zie  over  de  ver- 
wisseling en  verwarring  van  het  persoonlijke  met  het  bezittelgke 
voornaamwoord,  vs.  30  bl.  133  II.  Vooral  in  de  zeeuwsche  tongvallen 
komt  deze  dwaze  verwisseling  veelvuldig  voor,  en  ze  is  waarschijnlijk 
uit  de  zeeuwsche  in  de  zuidhollandsche  tongvallen  overgegaan.  Hoe 
zuidelijker  in  Zuid-Holland,  hoe  meer  men  deze  dwaze  spreekwijze 
te  hooren  krijgt.  Yergelgk  ook  vs.  27,  28,  30,  enz.  van  deze  ver- 
taling. 

22.  Schoenen  an  z'n  bèénen,  zie  vs.  22  bl.  28  II  op  skoene. 

31.  Kiind,  kind;  zie  vs.  31  bl.  152  H. 

O&choon  het   eiland  Over-Flakee   met   Goeree   tot   Zuid-Holland 

behoort,    zoo  moet  toch   de  tongval  der  bewoners  niet  tot  de  hol- 

landsche,   maar   tot   de  zeeuwsche  tongvallegroep  worden  gerekend. 

In  zekeren  zin  vormt  de  tongval  van  dit  eiland  een  overgang  van 

de  hollandsche  tot  de  zeeuwsche  tongvallen ;  maar  toch  is  het  over- 

flakeesch   duidelijk   zeeuwsch,   en   niet  hollandsch,  al  moet  het  ook 

^^  der  hoofkenmerken  van  het  zeeuwsch,  het  niet  uitspreken  der 

^  derven.  Nog  in   de  vorige  eeuw   werd  Over-Flakee  trouwens  ook 

slechts  ten  deele  bij  Holland  gerekend ;  een  klein  deel,  het  dorp  Som- 

''^ölsdgk  bevattende,  behoorde  werkelijk  tot  Zeeland. 

Oorspronkelijk  bestond  het  hedendaagsche  eiland  Over-Flakee  met 
"Ooree  uit  twee  deelen,  uit  twee  afzonderlijke  eilanden,  die  door  een 
*^carm  waren  gescheiden.  Het  grootste,  oostelijke  gedeelte  droeg  ge- 
^^oltelijk  den  naam  van  Zuid-Voorne,  gedeeltelijk  werd  het  »'t  Land 
^^  Putten  over  Flakee"  genoemd.  Maar  gewoonlijk,  omdat  dit  ge- 
^^Q  eiland,  als  men  zich  in  Holland  denkt  te  zyn,  aan  den  over- 
r*^t  van  het  Haringvliet  of  't  Noorddiep  (oudtgds  Flakee  of  liever 
*^-ee,  ee  =  water)  ligt,  werd  het  »'t  Land  over  de  Flakee"  ge- 
^*^ïxid;  van  daar  de  hedendaagsche  naam  Over-Flakee,  Het  kleinste, 
^^telgke  gedeelte  droeg  oorspronkelijk  den  naam  van  West- Voome, 
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maar  werd  gemeenlijk,  naar  de  stad  Goeree  (of  Gtoedereede?)  die  er 
op  ligt,  het  Land  van  Goeree  genoemd,  even  als  men  in  Zeeland  thans  nog 
gewoonlijk  spreekt  van  het  Land  van  Zieriksee  en  't  Land  van  ter  Goes, 
in  plaats  van  Schouwen  en  Zuid-Beveland.  Beide  eilanden,  Zuid-  en 
West-Voorne,  werden  in  1790  door  een  dam  vereenigd,  en  het  land  dat 
aan  dien  dam  slibde,  werd  van  tijd  tot  tijd  ingepolderd,  zoodat  beide 
eilanden  thans  slechts  éen  vormen.  Maar  niettegenstaande  deze  vereeni- 
ging,  is  het  onderscheid  in  tongval  van  de  bewoners  dezer  beide  deelen 
des  eilands  nog  groot.  De  tongval  van  Zuid-Yoome  of  het  eigeniyke  land 
Over-Flakee,  al  de  dorpen  de«  eilands  behalve  Ouddorp  en  het  stadje 
Goeree  bevattende,  komt  het  naast  aan  het  gewone  zeenwsch,  en 
onder  de  zeeuwsche  tongvallen  het  naast  aan  het  dialect  van  Schouwen 
en  Duiveland.  Dit  echte  overüakeesch  is  alle  opzichten  een  goed 
zeeuwsche  tongval.  De  kenmerkende  eigenschappen  van  het  zeeuwsch 
komen  er  duidelijk  in  voor,  behalve  dat  de  bewoners  van  Over- 
Flakee,  juist  andersom  als  alle  Zeeuwen,  de  h  goed  en  op  haar 
plaats  uitspreken.  Wel  laat  men  er  de  h  niet  zoo  duidel^k  en  rond 
hooren  als  b.  v.  in  Friesland  en  in  de  oostelijke,  Saksische  streken  van 
Nederland  geschiedt,  maar  toch  spreekt  men  de  h  uit  en  men  hoort  er 
die  letter  ook  als  anderen  haar  uitspreken,  terwijl  de  Zeeuwen  er 
in  den  regel  letterlijk  doof  voor  schijnen  te  zijn.  In  sonunige  op- 
zichten echter  kan  men  van  het  overflakeesch  zeggen ,  dat  het 
zeeuwscher  is  dan  het  echte  zeeuwsch  zelve.  Terwijl  b.  v.  de  scherpe, 
gerekte  o  bij  de  Zeeuwen  zoo  helder  en  zoo  scherp  wordt  uitge- 
sproken, dat  ze  sterk  naar  de  a  overhelt  en  door  ao  dient  te  wordeti 
afgebeeld,  spreken  de  bewoners  van  Over-Flakee  deze  zelfde,  letter, 
in  eenige  woorden  althans,  maar  recht  en  slecht  weg  als  een  val^" 
komene  a  uit ;  alhoewel  men  deze  a  een  weinig  knypt  en  ze  d"t»s 
eenigszins  dof  doet  luiden,  door  de  lippen,  bij  het  uitspreken  det^^ 

a,  zooveel  als  kan  een  kiingvormige  opening  te  doen  omsluiten,  t^  ^" 
wijl  de  echte  a  bij  een  volkomene  opening  der  mond  wordt  voorT'"^' 
gebracht.  Zoo  spreekt  men  op  Over-Flakee  het  woord  loope)i  c^^* 
als  lape ,  koopen  als  kape ,  doopen  als  dape ,  rooken  als  rak-^^^ 
oogenhlik  als  ageiiblik,  enz.;  het  meervoud  van /loop (een hoop gra^ö" 

b.  V.)  is    hapen    en  van  knop  of  knoop  (beide  woorden  worden     '^ 
het  zeeuwsch  in  al  hun  beteekenissen  verward  en  als  éen  woord  h^"^ 
schouwd    en    uitgesproken)   als  knapen;  voor  al  deze  woorden  z^^^^ 
men    in    andere    zeeuwsche  tongvallen,   in  het  toolsch  b.  v.  laof^^f 
kaope,   hoepen,    knaopen,    enz.   In  andere  woorden  echter  b.  t.    i^ 
qroot^  dood,  nood,  spreekt  men  deze  o  niet  als  a  uit,  maar  als  &^^ 
heldere,  scherpe  o,  die    door  een  toonlooze  e  wordt  gevolgd,  twee- 
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lettergrepig    dus.    Andere   eigenaardigheden    van   het   overflakeesch 
mo^en  uit  de  volgende  vertaling  blijken. 

Nog  dient  opgemerkt  te  worden  dat  nagenoeg  alle  dorpen  op  Over- 
Flakee  onderling  een  weinig  in  tongval  verschillen,  zoodat  de  bewoner 
▼an  dit  eiland  (de  vreemdeling  echter  niet)^  vooral  als  zijn  aandacht 
er  op  gevestigd  is,  aan  eenige  fijne  klanknuances,  enz.  de  uitspraak 
der  bewoners  van  het  eene  dorp  kan  onderscheiden  van  die  van  het 
andere.  Maar  dit  onderscheid  is  uiterst  gering.  De  volgende  ver- 
taling is  opgesteld  in  den  tongval  van  hot  dorp  Nieuwe-Tonge,  in  het 

midden   van    Over-Flakee   gelegen;    deze   tongval  kan  als  type  van 

't  overflakeesch  worden  aangemerkt. 
In  het  werk  van  B.  Boers,    Beschrijving  van   het   eiland 

&oedereede  en   Over-Flakkee,  komen  eenige  bijzonderheden 

tangaande  den  overiiakeeschen  tongval  voor. 

133. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  NIEITVVE-TONGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  Admiraal,  hoofdonderwijzer 

te  Nieuwe-Tonge. 

Juli  1870. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  DV  was  *s  *n  man  in  die  had  twèë  zeuns. 

12.  In  de  jongste  van  haar  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  geef 
"^'^  't  dèél  van  H  goet  dat  miin  toekomt.  In  toe  dèëlden-i  liaar 
''ö  goet. 

13.  In  niet  veul  duege  dieujrnai,  toe  de  jongste  zeune  alles  bi 
éên  vergaeaerd  had,  is  i  weggereisd  in  'n  vaar  gelege  land,  in  duiajr 
"^*t»i  z'n  goet  d*r  deur  gebrocht  in  overdïeaïd. 

14.  In  toen  en  't  alles  verteerd  had,  wier  daeaer  'n  gróéte  hon- 
K^ï^nóëd  in  dat  land,  in  i  begon  gebrek  te  liën. 

15.  In  i  güng  hèën  in  voegde  z'n  eige  bi  èën  van  de  burgers 
^n  dat  land,  in  die  stierde  'm  op  z'n  land  om  de  verkes  te 
echten. 

16.  In  i  wou  wel  grajaeg  z'n  buuk  volle  mit  't  voer  dat  de 
^^rkeos  aete,  mar  niemand  en  gaf  'l  hem. 

i7.  In  toen  en  bi  z'n  zelve  gekomme  was,  zeid-i:  hoev'l  huur- 
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lingen  van  m'n  voader  hawe  'n  overvloed  van  bröèd  in  ik  vergae 
van  honger. 

18.  Ik  zal  opsta)  in  nsa  m'n  voader  gaa,  in  ik  zal  tegen  z'n  zegge : 
voader!  'khawe  gezondigd  tegen  den  hemel  en  tegen  joe. 

19.  In  'k  binne  noe  nie  m'r  wseaerd  om  je  zeune  genoemd  te 
worren;  masaek  m'n  as  èên  van  jê  huurlingen. 

20.  In  toe  stond-i  op  en  giing-i  nsa  z*n  voader.  In  as-i  nog 
vare  van  z'n  van  dseaen  was,  zag  z'n  voader  'm  al  in  die  wier 
rait  innerlikke  ontferminge  bewogen;  hi  liep  hard  nse  z'n  toe,  viel 
'm  om  z'n  hals  en  koste  hem. 

21 .  In  de  zeune  zei  tegen  z'n :  voader  I  ik  hawe  gezondigd  tegen 
den  hemel  en  tegen  joe,  in  ik  en  binne  nie  m'r  wseaerd  je  zeune 
genoemd  te  worren. 

22.  Mar  de  voader  zei  tegen  z'n  dienstknechs :  briingt  'is  gau 
'l  beste  klèêd  hier,  in  doet  't  'm  an,  in  geeft  'm  *n  riink  an  z'n 
hand  in  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  In  briingt  't  gemeste  kalf  in  slacht  't;  laete-m'-n-ete  id 
vróólik  weze. 

24.  Want  deze  zeune  van  me  was  döêd  in  i  is  weer  levend^ 
geworre;  hi  was  verlore  in  i  is  gevonde.  In  zile  begonne  vróólifc 
te  worren. 

25.  In  de  man  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld,  in  toen  'n  kwam 
in  't  Imus  genaeaekte,  toe  hoorde  'n  't  ziingen  in  't  spriingen. 

26.  In  toe  riep  'n  èen  van  z'n  voaders  knechs  bi  z'n,  in  vroeg 
wat  dat  weze  mocht. 

27.  In  die  zei  tegen  z'n:  je  broer  is  gekomme  in  je  voader  heil 
't  gemeste  kalf  geslacht  omdat-i  'm  gezond  weer  't  huus  gekregen 
heit. 

28.  Mar  i  wier  erg,  in  hi  en  wilde  niet  binnenkomme ;  dawrom 
giing  z'n  voader  nae  buten  in  smeekte  'n  d'r  om. 

29.  Mar  i  zei  tegen  z'n  voader:  zie!  ik  diene  je  noe  zóveul 
jaeren,  in  ik  en  hawe  nog  nóóit  je  gebod  overtreé  in  je  heit  an 
miin  nog  nóóit  n'  bokje  gegeve  dat  ik  mit  m'n  vrinden  óók  'is 
vróólik  mocht  weze. 

30.  Mar  noe  deze  zeune  van  je  gekommen  is,  die  je  goet  ïïA 
hoeren  d'r  deur  gebrocht  heit,  noe  hei-je  voor  ziin  't  gemeste  kalf 
geslacht. 
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31.  in  i  zei  tegen  z'n:  kindi  joe  bint  altiid  bi  m'n,  in  ai  't 
mine  is  'tjoeö. 

32.  Hen  behoorde  vróólik  in  bliê  te  wezen,  want  deze  broer  van 
je  was  döëd  in  noe  is  'n  weer  levendig  geworre;  hi  was  verlore 
in  noe  is  'n  werom  gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De  <B  heefb  denblatenden  klank  tnsschen  a  en  e  in ;  de  oa  klinkt  tns- 
achen  o  en  a  in,  meest  naar  de  a  overhellende;  de  eè  klinkt  twee- 
lettergrepig,  als  de  friesche  6a,  gevolgd  door  een  toonlooze  e;  de 
ó  heeft  den  klank  van  een  zeer  heldere,  zeer  scherpe  o;  de  óé heeft 
dien  zelfden  klank,  gevolgd  door  een  toonlooze  e  en  klinkt  dus  twee- 
lettergrepig. 

13.  Vaar^   ver,  afwisselend  in  gebruik  met  ymre  en  vaarde;  zie 
VB.  13  bl.   152 II. 

14.  In  toen  en  of  in  toen  'n,  en  toen  hij ;  het  is  aan  de  zeeuwsche 
«&  aan  bgna  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  eigen  dat  het  persoon- 
Igke  voornaamwoord  van  den  derden  persoon  hij,  hi  of  i  in  het  gebruik 
afwisselt  met  em  of  'm  (hem)  en  met  en  of  'n  (hen  ?  overeenkomende 
met  het  hoogduitsche  ihn?),  al  naar  de  zoetvloeiendheid  het  vereischt. 
Zie  ook  VS.  17  en  26  van  deze  vertaling. 

15.  Giing,  ging.  De  nederlandsche,  onvolkomene  i  voor  n  en  vooral 
voor  ng  wordt  in  de  zeeuwsche  tongvallen  als  een  lange,  zuivere  i 
cdtgesproken.  Ook  in  vele  streken  van  Vlaanderen  verlengt  men  deze 
i.  Zoo  maakt  men  in  Zeeland  van  ring,  irüng  en  riink;  van  brengen 
Q»^en),  briingen;  van  zingen  en  springen,  züngen  en  spriingen, 
Gnz.  Oudtijds,  in  de  middeleeuwen,,  sprak  men  deze  i  in  alle  neder- 
duitsche  tongvallen  als  ii  uit.  Kiind  en  kijnd,  zooals  fóndnoginzeer 
^e  nederduitsche  tongvallen  luidt,  is  van.  die  oude  uitspraak  nog 
oen  overblgfsel.  Overigens  geeft  men  tegenwoordig  bgna  overal  in 
^land  aan  de  nederlandsche  onvolkomene  i  voor  n  den  langen 
^I^k,  behalve  in  enkele  woorden,  als  in  enz. 

Stierde  'm,  stuurde  hem,  zie  vs.  14  bL124U. 

dachten,  hoeden,  behoort  ook  tot  het  zeeuwsche,  het  vlaamsche 
^  het  brabantsche  taaieigen.  Een  koeherder  wordt  overal  inVlaan- 
^Qn  koeiuMchter  genoemd.  Van  dit  zuidnederlandsche  waditen 
'^^^ft  ook  het  dorp  Eoewacht  in  Zeeuwsch- Vlaanderen  zgn  naam.  Zie 
^-   15  bL189  I. 

16.  Niemand  en,  zoo  ook  in  vs.  28  hi  en  wUde  niet,  in  vs.  29 
*    en  hawe  nog   nooit;   zie   vs.  25  bl.  147II. 
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18.    OpstcBj  opstaan,  en  gce,  gaan;  zöo  worden  deze  woorden  in  a2/d 
zeeuwsche  tongvallen  uitgesproken.  Dit  is  oorspronkelyker  en  zuiverder 
vorm  voor  de  onbepaalde  wijze  van  deze  werkwoorden,  dan  het  gewone 
staan  en  gaan;  deze  woorden  toch  z[jn  oorspronkelijk  tweelettergrepfg: 
sta-en  en  garen,  waarvan  de  Hollanders,  Friezen  en  Saksen  de  eenletter- 
grepige vormen  staan  en  gaan,  stean  en  gean,  stoan  en  goan,  door  samen- 
trekking  hebben  gemaakt.   Maar   de  Zeeuwen  spreken  die  woorden 
nog  op  de  oude,  rechte  wijze  uit;  want  de  zuivere  a  wordt  in  deze 
woorden  in  het  zeeuwsch:  o?,  dus  sUe-en,  gce-en;  men  laat,  evenala  , 
de   Hollanders   ook  doen,  de  slot-n  achter  de  werkwoorden  weg;  't 
wordt   dus  sta^^e  en  gce-e,  dat,  in  het  dageljjksche  leven,  bg  haastig 
spreken,  niet  anders  dan  als  stee  en  gce  kan  klinken. 

'K  Jiawe,  ik  haive,  ik  heb ;  zoo  is  het  in  het  oude  (thans  platste) 
overflakeesch ;  tegenwoordig  wordt  echter  meest  ik  hewive  gezeid. 

20.  Mit  innerlikke  ontferminge  bewoge;  deze  bybelsche  uitdruk- 
king past  juist  in  de  overflakeesche  spreektaal.  Zie  vs.  26  bl.451I 
op  foegelen. 

22.  Schoenen  an  z*7i  voeten;  de  oe  wordt  in  deze  woorden  loo 
kort  mogelijk  uitgesproken. 

23.  Lcete-in-n-ete,  laten  wij  eten. 

24.  ZHe,  van  zi  of  zij  lieden,  overeenkomende  met  het  hollandsche 
zuUi  en  het  zeeuwsche  zulder,  even  als  unie,  wijlieden,  in  Holland 
wulli,    in  Zeeland  wulder.  Zie  vs.  12  bl.  161  II. 

28.  Erg,  boos,  afwisselende  met  kwoeced. 

De  tongval  van  het  voormalige  eiland  West-Voome  of  *t  Land  van 
(Toeree,  het  stadje  Goeree  en  het  dorp  Ouddorp  of  Diepenhorstom- 
vattende,  is  zonder  twijfel  een  der  merkwaardigste,  zoo  niet  de  aller- 
merkwaardigste tongval  van  geheel  Holland  en  Zeeland  te  zamen.  De 
tongval  van  Ouddorp  en  Goeree  kan,  ja,  bg  de  zeeuwsche  tongvallen 
worden  gerekend,  maar  verschilt  toch  zeer  veel  van  andere  zeeuwsche 
dialecten  en  ook  van  het  eigenlijke  overf  lakeesch.  In  sommige  op- 
zichten nadert  het  ouddorpsch  meer  naar  het  vlaamsch  en  vooral 
meer  naar  het  westvlaamsch,  dan  naar  het  zeeuwsch  en  het  hol- 
landsch.  Zeer  oude  vormen  zijn  in  het  ouddorpsch  bewaard  gebleven, 
oude  vormen  die  reeds  lang  uit  alle  noordnederlandsche  tongvallen 
zijn  gesleten  en  nog  slechts  hier  en  daar  in  enkele  zuidnederlandsche 
tongvallen  voortleven.  In  éen  woord,  het  ouddorpsch  is  een  van  de 
oudste  en  oorspronkelijkste  nederduitsche  tongvallen  van  Noord- 
Nederland. 

In  een  enkel  opzicht  nadert  het  ouddorpsch  meer  naar  het  zeeuw^-*^ 
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in  bet  gewone  overflakeesch  doet,  namel^k  in  de  uitspraak  der 
,  die  door  de  Onddorpers  zoomin  altijd  en  overal  wordt  uitge- 
^ken  als  dat  ze,  op  zeeuwsche  wijze  nooit  en  nergens  wordt 
lortgebracbt.  De  Onddorpers  spreken  nu  eens  de  h  uit,  en  dan 
DS  niet,  al  naar  hun  dit  in  den  mond  komt  en  al  naar  hun  gevoel 
or  welluidendheid  het  voorschrijft.  De  zeeuwsche  zware  a  of  oa 
woorden  als  vader,  enz.  wordt  in  den  ouddorper  tongval  nog  zwaar- 
*  uitgesproken  en  staat  volkomen  gelijk  met  de  vlaamsche  a  die 
vele  vlaamsche  en  brabantsche  tongvallen  niets  meer  of  minder 
1  een  heldere  o  is.  De  blatende  ce  in  plaats  van  de  nederlandsche  vol- 
nene  a  komt  ook,  op  zeeuwsche  wijze,  in  den  ouddorper  tongval 
t;  echter  minder  dan  in  het  gewone  overflakeesch  en  dan  in 
echte  zeeuwsche  tongvallen.  Zoo  spreekt  men  te  Ouddorp  van 
,  dofl  en  stoé  {go-e,  slo-e  en  sto-e)  voor  gaé,  slaê  en  staé,  ga-e, 
e  en  sta-e,  gaan,  slaan  en  staan,  waar  het  gewone  zeeuwsch  gceê, 
ë  en  sttvê,  gce,  sUe  en  stee  heeft.  Deze  o  in  plaats  van  de  neder- 
Ische  a  komt  volkomen  met  de  vlaamsche  uitspraak  overeen.  De 
otste  merkwaardigheid  van  den  ouddorper  tongval,  het  bewijs  van 

oorspronkelijkheid  en  oudheid  tevens,  vindt  men  vs.  14  bl.  174 II 
liéne. 

Iet  voormalige  eiland  West-Voome  schijnt  reeds  zeer  vroeg  een 
te  bevolking  gehad  te  hebben  en  een  der  oudste  bewoonde  plaatsen 
i  ons  land  te  zijn.  In  oude  tijden  lag  er  de  stad  Utla,  Uutla,  Uitla 
rkeerdelijk  door  velen  Wtlam,  Witlam  genoemd),  in  der  tijd  een 
angrijke  koopstad  aan  den  broeden  Maasmond  of  de  oudtijds  zoo 
loemde  Helle,  Hellemond,  waarvan  de  namen  Hellevoet  enBrielle 
i-elle,  Bri-helle,  Breê-helle,  Breed-helle  ?).  In  de  zeventiende  eeuw 

men  aan  het  strand  van  West-Voome  bij  zeer  lage  ebbe,  nog 
overblijfsels  van  deze  verdronkene  stad.  Deze  sedert  geheel  vey- 
ïnene  en  door  den  vloed  bedolvene  bouwvallen  droegen  bij  de  be- 
ters van  Goeree  den  naam  van  de  Oude  Wereld.  Is  het  wellicht 

het  nageslacht  van  de  bevolking  dezer  oude  stad  Uutla,  dat 
is  de  bevolking  van  't  Land  van  Goeree  uitmaakt?  DenaamOud- 
)  duidt  ook  een  hooge  oudheid  aan. 

[en  kan  den  tongval  van  Ouddorp  beschouwen  als  in  de  zelfde 
louding  te  staan  tot  het  gewone  overflakeesch,  als  de  vlaar- 
^che  en  maassluissche  en  vooral  als  de  oostvoomsche  tongval 
t  tot  het  gewone  maashollandsch  en  even  als  het  strandhollandsch 
het  gewone  hollandsch  staat.  Een  soortgelijk  onderscheid  bestaat 
)ok,  zy  het  dan  ook  in  veel  mindere  mate,  tusschen  den  tongval 

het   dorp   Westkappel   of  Westkapelle  op  het  eiland  Walcheren 
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en  dien  van  de  andere  walchersche  dorpen.  Het  is  een  zeer  merk- 
waardig feit  dat  de  tongryal  van  de  westelijkste  pkatsen  Tan  ons  land, 
aan  het  strand  der  Noordzee,  in  Holland  en  Zeeland,  zoo  zeer  bg- 
zonder  is  en  zoo  sterk  afwijkt  van  de  gewone  nederdnitsehe  tong- 
vallen die  men  in  die  gewesten  binnen  de  dninen  en  binnen  in  t 
land  spreekt.  Vormt  de  bevolking  van  deze  plaatsen,  van  Egmond 
aan  zee,  van  Zandvoort,  van  Noord w^'k-  en  Eatw|}k  aan  zee,  van 
Scheveningen ,  (van  Ylaardingen  en  Maassluis  ?)  van  Oostvoome ,  van 
Onddorp  en  van  Westkappel  wellicht  het  overblijfsel  van  het  volk 
dat  oudtgds  nog  verder  westelijk  woonde,  langs  het  strand  der  Noord- 
zee, en  welk  strand  zich  toen  veel  verder  westelgk  uitstrekte?  Ge- 
tuige Brittenburg  en  Ealla  of  £allo,  thans  verre  be  westen  het  hoUandsche 
strand,  in  de  Noordzee  verdronken  liggende. 


134. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  OUDDORP  OP 

WEST-VOORNE. 

Medegedeeld  door  den  heer  A.  T.  Volk,  rustend  hoofdonderwijzer 

te  Ouddorp. 

JuU  4870. 
(In  nederlandsche  spelling). 

11.  'N  zeker  minse  had  twèë  jonges. 

'12.  En  de  jongste   van  die  zei   tegen  z'n   voeder:  voeder!  geef 
mi  't  dèël  van  't  goed  dat  ik  mot  ewwe;  en  z'n  voeder  gaf 'tem. 

13.  En  niet  veel  dsege  daeaernae,  is  de  johkste  zeun,  toe  i  aUes 
bi  mekaar  epakt  ad,  mit  pak  en  zak  op  etrokke  nae  'n  land  dat 
dioaer  vaarde  of  was,  en  i  leefde  daeger  as  'n  deurbringer. 

14.  En    toe    i    alles  deur  de  billen  elapt  ad,  toe  kwam  'r  'n 
jj^róëte  dierte  in  dat  land,  en  i  begos  gebrek  te  liéne. 

15.  En  i  ging  hèên  en  voegde  'm   bi  èën  van  de  burgers  van 
dat  land,  en  die  stierde  'm  n»  't  veld  om  de  verkes-te  weiene. 

16.  En  i  ad  graeseg    z'n  buuk  wille  volle    mit  verkes-ele;  mer 
niemand  gaf  't  em. 
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17.  En  toe  i  tot.  inkeer  was  ekomme,  zei  i:  hoev'1  knechsvan 
me  voeder  ewwe  volop  te  etene,  en  ik  mot  ier  honger  liêne. 

18.  Ik  zal  opstoê  en  nae  me  voeder  goê,  en  ik  zal  zegge :  voeder ! 
ik  eb  zonde  begoê  tegen  den  hemel  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  noe  nie  m'r  waeserd  je  zeun  enoemd  te  wore; 
neem  me  maeser  as  èên  van  je  arrebeiers  in  je  dienst. 

20.  En  toe  i  was  op  estoë  ging  i  nae  z'n  voeder.  Hi  was  nog 
vaarde  van  huus  of,  toe  zag  z'n  voeder  'm  al  ankomme  en  die 
was  V    over  uut,  zoo'n  beklag  ad  i  mit  'em.  Hi  liep  nx  'm  toe, 

-  pakte  'm  om  z'n  hals  en  koste  'm. 

21.  En  de  zeun  zei  tegen  'm:  voeder!  ik  eb  zonde  begoê  tegen 
den  hemel  en  tegen  joe,  en  noe  bin  'k  nie  mV  wseserd  om  je  zeun 
enoemd  te  wore. 

22.  Ma^aer  de  voeder  zei  fegen  z'n  knechs:  bring  gau  de  beste 
kleeren  hier  om  an  te  doene,  geef  'm  'n  ring  an  z'n  vinger  en 
schoenen  an  ze'  bèênen. 

23.  En  haea^l  't  mestkalf  en  slacht  't,  en  laïte  wile  etene  en 
blié  weze. 

24.  Want  deze  zeun  van  me  was  dóëd  en  noe  is  i  weer  levend 
evrore,  en  i  was  kwiit  en  is  noe  weerom  evonge.  Toe  begonne 
ze  pleizier  te  hewwen. 

25.  En  z'n  ouste  zeun  was  in  't  veld,  en  toe  i  weig  ging,  en  bi 
huus  begos  te  komme,  hoorde  i  't  tremult. 

26.  En  toe  i  èën  van  de  knechs  bi  z'n  eroepe  ad,  vroeg  i  wat 
er  goênde  was. 

27.  En  die  knecht  zei  'm:  wel!  je  b)X)er  is  ekomme  en  je  voeder 
eit  H  mestkalf  eslacht  omdat  i  weer  ezond  't  huus  ekommen  is. 

28.  Malser  i  wier  boos  en  i  wilde  nie  in  huus  goê.  Toe  kwam 
z'n  voeder  na)  bute  en  olkte  'm. 

29.  MaesDr  toe  zei  i  tegen  z'n  voeder :  ik  eb  je  al  zoo  veel  jaïre 
ediend  en  ik  ben  nöit  tegen  je  op  estoê,  en  ik  heb  uk  nöit  wat  tegen 
)e  misdse,  en  mün  eb  je  nog  nie  'n  geit  egeve  om  'is  leut  te  ewwe 
odit  me  kammeraas. 

30.  Ma^r  noe  deze  zeun  van  je  ekommen  is,  die  je  goed  mit 
hoeren  deur  ebrocht  eit ,  noe  eb  je  voor  ziin  't  mestkalf  eslacht. 

31.  Toe  zei  de  voeder:  kindi  joe  bint  altiid  bi  miin  en  al  't 
^ine  is  voor  joe. 
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32.  Wile  moge  noe  wel  vróólik  en  blië  weze;  wanl  deze  h^roer 
van  je   was  dóëd  en  noe  is   i  weer  levendig   ewore;  i  was  Vm/t 
en  noe  is  i  weerom  evonge. 

AANTEEKENINaEN. 

De  èê  klinkt  daidelijk  tweelettergrepig ,  als  een  zeer  scherpe  opene 
e  die   door   een   toonlooze  e  wordt   gevolgd.  De  öé  klinkt  eveneens 
tweelettergrepig,  als  een  scherpe,  opene  o  die  door  een  toonlooiee 
wordt  gevolgd.  De  ce  heeft  den  blatenden  klank  die  tnsschen  aene 
in  ligt.  De  ó  is  een  zeer  scherpe,  opene    o,  byna  als  ao  klinkende. 

13.  Vaarde^  verre;  zie  vs.  13  bl.  169  II. 

14.  Dexir  de  billen  lappen,  verkwisten,  doorbrengen,  is  een  nit- 
drukking  die  in  de  nederlandsche  volkstaal  vrij  algemeen  is.  Zie 
vs.  30  bl.  120  I. 

Dierte,  dunrte;  zoo  ook  vier^  vuur;  stiere^  stnren,  enz., behoort 
tot  het  zeeuwsche  en  vlaamsche  taaieigen,  maar  kwam  vroeger  ook 
in  den  hoUandschen  tongval  voor.  Zie  vs.  14  bl.  124  U. 

Degos ,  begon ,  even  als  kos  voor  kon ,  behoort  tot  bet  nederfran- 
kische  taaieigen.  Zie  vs.  24  bl.  152  II  op  begoste, 

Liéne,  lijden,  van  Uden,  liên,  liê,  maar  in  de  onbepaalde  wijs 
als  het  voorvoegsel  te  't  werkwoord  vooraf  gaat  (in  den  dativns  dus) 
llëïw ,  even  als  te  weiene  in  vs.  15.  enz.  Dit  gooreesche  ?w'/ie ,  uw'/»c 
is  oorspronkelijk  en  voluit  te  tienen ,  te  lidenen ,  te  lijdenen :  te 
weienen,  te  weidenen;  de  n  is  er  achter  weg  gesleten.  De  echte 
Hollanders  hebben  de  geheele  laatste  lettergreep  van  dezen  woord- 
vorm verloren,  en  zeggen  zoo  wel  te  lije  als  lije,  te  tveie  als  UHÜe, 
Bij  de  Friezen  is  deze  oude  vorm  nog  gedeeltelijk  bewaard  gebleven, 
men  laat  achter  de  werkwoorden  die  in  de  onbepaalde  wijs  staan  en 
door  te  worden  beheerscht,  duidelijk  een  n  hooren,  terwijl  deze 
letter  achter  de  werkwoorden  in  andere  wijzen  en  tijden  verdwenen 
is.  Zoo  zeit  men  te  Leeuwarden :  ik  wu  (wilde)  wel  werke ,  mar  'k 
hew  niks  te  werken.  In  alle  friesche  tongvallen  wordt  dit  onderscheid 
getrouw  in  acht  genomen.  De  tongval  van  West-Voome,  even 
als  die  van  enkele  andere  plaatsen  in  Zeeland  en  vooral  in  Vlaan- 
deren, komt  dus  in  dit  opzicht,  het  naast  aan  den  oorspronkebjken 
vorm. 

18.  Opstoë,  opstaan;  goë,  gaan;  zie  vs.  18  bl.  170  II. 

23.  Wile,  wij,  van  leilvden,  wijluiden  of  wylieden;  zie  vs.  24 
M.  170  11. 


175 

^.  Evange ,   gevongen ,   hier  gevonden  beteekenende ;  zie  ys.  24 
M.  159  n. 

25.  Weig,  weg,  vormt  den  overgang  van  het  friesche  uiei  tot  het 
B>kische  en  firaoüsche  tueg. 

26.  TretnuU,  basterdwoord  van  het  fransche  tumtel/e; ,  komt  overal 
^  de  volksspraak  van  Nederland  voor. 

27.  Bi    3'n,   woordelijk   bij  zijn,  by   zich,   of  oorspronkelijk  bij 
hem;  zie  vs.  20  bL  165  IL 

28.  Olkte ,  smeekte ,  van  olke ,  smeeken ,  vooral :  vleiend  smeeken , 
chijnt  een  eigenaardig  westvoomsch  woord  te  z^n ;  't  kwam  my  al- 
lans  nergens  elders  voor.    Kan   olke  ook  oóUke,  ooiijken  zgn,  van 
4ijky  odelyk? 
29.  Leut,  pret^  genoegen;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 


XXVIL  ZEELAND. 


De  yerschillende  tongryallen  die  in  de  provincie  Zeelanc 
worden,   behooren   allen  tot  de  friso-frankische  tongyall 
nederduitsche  taal,   behalve  die  van  de  stad  Hnlst  en  vf 
noemde  Land  van  Hulst,  welke  zuiver  franldsch  zijn.    Ze 
alle   friso-frankische   tongvallen  het  naaste  aan  de  zuiver 
tongvallen  van  Vlaanderen  en  vormen  den  overgang  va 
frankische  tot  de  zuiver  frankische  tongvallegroepen.  On< 
schillen   ze    slechts  weinig ;   vooral  die  welke  in  het  eigc 
land,  op  de  zeeuwsche  eilanden  dus,  gesproken  worden,  ] 
derling   slechtb   geringe   en   geheel   onwezenlijke  verschiJ 
vormen   met  elkander   een    tamel^k  afgerond  geheel,  he' 
Tot  het  zeeuwsch  moeten  ook  de  tongvallen  van  *t  eiland ' 
en  West-Voome  of  Goeree  worden  gerekend,  zooals  op  bl. 
is  vermeld;  maar  de  onderscheidene  tongvallen  die  in  ) 
deel  van  Zeeland,  bezuiden  de  Hont  of Wester-Schelde, 
Vlaanderen    (behalve  Hulst)   gesproken   worden,   beho< 
het  eigenlijke  zeeuwsch,  maar  staan  tusschen  zeeuwsct 
in.  Langs  de  zeeuwsch-brabantsche  grenzen    staan   de 
noordbrabantsche  tongvaUen  scherp  tegen  elkander  o' 
niet    door    tusschentongvallen   geleidelijk    aan    eikand 
Vooral    tusschen    Tolen    en   Bergen-op-Zoom ,   tusscb 
Woensdrecht,    welke  beide  laatste  plaatsen  door  den 
kerak    thans    zoo   nauw    aan    elkander  zijn  verbonde 
elkander  z|jn  gebracht,  valt  deze  scherpe  afscheiding  tv 
en  brabantsch,  en  dat  wel  niet  alleen  wat  de  volkst 
ook    in  alle   andere  opzichten,  duidelijk  in  't  oog. 
en    naar  *t  zuiden  echter  gaan  de  zeeuwsche  tongi 
door  tusschentongvallen,  hierin  'thollandsch,  daar  in' 

Even  als  Zeeland,  door  zijn  aardrijkskundige  lif 
Vlaanderen  verbindt,  zoo  verbinden  ook  de  zeeuw 
hoUandsch    en    het  vlaamsch:   het  zeeuwsch  vorm 
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jpmg  van   de   hollandsche   tot   de   vlaamsche   en  vooral  tot  de 
riaamsche  tongvallen. 

Ten  is  reeds  gezeid  dat  het  zeenwsch  tot  de  Mso-frankische 
rallegroep  behoorde;  het  vormt  echter  in  deze  hoofdgroep  van 
rdnitsche  tongvallen  een  ondergroep,  die  zich,  door  menige  eigen- 
gbeid,  vooral  scherp  van  de  friso-frankische  tongvallen  van  Noord- 
nd  en  Friesland  onderscheidt.  De  beste  bepaling  van  het  zeeuwsch 
nen  geven  door  te  zeggen  dat  het  een  eigenaardige  fnso-fran- 
3  tongval  is,  waarin  het  frankische  bestanddeel  den  boventoon 
,  dat  het  hier  meer ,  daar  minder  sterk  naar  het  vlaamsch  over- 
dat  't  eenige ,  doch  slechts  weinige  eigenaardige  woorden  bevat, 
et  een  zeer  eigenaardigen  tongslag  (ctccerU)  uitgesproken  wordt, 
lerdaad  verschilt  het  zeenwsch  veel  minder  van  het  hollandsch 
dit  oppervlakkig  het  geval  schijnt.  Menig  Hollander  en  menig 
Nederlander  verstaat  slechts  weinig  of  niets  van  de  dagelij  ksche 
ktaal  der  zeeuwsche  boeren ,  vooral  niet  als  hij  voor  't  eerst 
rsch  hoort  spreken.  Wat  zal  een  Hollander  verstaan  b.  v.  uit  de 
ien:  a-je-t-oue  toe-je-H-oa? hebt  gij  het  gehouden,  toengy  het 
Uit:  pos-n  pcecer-oare,  pas  een  paar  andere  (schoenen).  Uit: 
ni-j'CUf  ik  heb  het  niet  gehad,  enz.  Maar  deze  onverstaanbaar- 
Tan  het  zeenwsch,  afgezien  natuurlek  van  de  eigene  zeeuwsche 
raak  van  vele  klanken ,  is  veel  minder,  of  liever  in  't  geheel 
het  gevolg  van  de  bijzondere  woorden  der  Zeeuwen,  als  wel 
lun  zeer  bijzonderen  tongslag.  De  Zeeuwen  laten  namelgk  zooveel 
lijk  de  woorden  in  elkander  vloeien  en  spreken  op  een  eigen- 
den, min  of  meer  zingenden  toon.  Deze  zangerigheid  in  den 
rschen  tongslag  is  minder  sterk  dan  in  het  strandhoUandsch, 
geheel  anders  van  toon. 

t  zeeuwsch  is  over  al  de  zeeuwsche  eilanden  verspreid,  en  wordt 
owel  t«n  platten  lande  als  in  de  steden  gesproken.  Toch  is  er 
il  eenig  onderscheid  tusschen  den  eenen  en  den  anderen  zeeuwschen 
'al.  De  tongvallen  der  dorpelingen  zijn  zuiverder  zeenwsch,  die 
stedelingen  hellen  meer  naar  het  hollandsch  over.  Modem  hol- 
sh  wordt  door  de  aanzienlijkste  stedelingen  hoe  langer  hoe  meer 
oken ;  vooral  te  Middelburg  is  het  moderne  hollandsch  zeer  ver- 
l  en  verdringt  hoe  langer  hoe  meer  den  oorspronkel^k  zeeuw- 
tongval dier  hoofdstad.  In  de  kleinere  steden,  Amem uiden, 
irershaven  en  Tolen  echter,  bljjft  het  zeeuwsch  nog  steeds  bg 
nwoners  in  gebruik. 

Q  der  meest  bekende  eigenaardigheden  van  de  zeeuwsche  tong- 
Q  is  het  niet  uitspreken  der  letter  h.  Deze  eigenaardigheid,  die 

1-2 


478 

ook  in   Vlaanderen  en  Brabant  zeer  algemeen  is,  en  tevens,  g 

reeds  is  aangewezen,  ook  in  menigen  hollandscfaen  en  friso-saksia 

tongval  voorkomt,  is  aan  alle  echte  zeeuwsche  tongvallen  eigen.  Ë 

ouderwetsche  Zeeuwen  spreken  de h letterlijk  nooit  uit  en  kun i 

dit  zelfs  niet.  Indien  ze  met  alle  geweld  de  h  toch  willen  uitsprel 

brengen  velen,  voomamel^k  de  min  ontwikkelden  en  die  niet  of  kws 

lezen  kunnen,  een  ch  ofcha  voort,  even  als  de  zoogenoemde  LipU^ppez 

Java  doen.  Zelfis  in  geschrifte  vervallen  de  Zeeuwen,  natuurlijk  dei 

ontwikkelden,  dikwijls  tot  deze  fout.  Meer  dan  eens  heb  ik  in  brieven  é 

Zeeuwen  geschreven,  de  woorden  hebben, houden,  enz.  door  gebü 

gouden   zien   afgebeeld.  Andere   Zeeuwen,  die  wel  weten  dat  d 

niet   als    ch  moet  worden  uitgesproken,  en  die  toch  onmogelgk 

rechte   uitspraak  van  die  letter  kunnen  vatten,  noemen  haarsli 

weg  a,   en   dan   ter  nadere  bepaling  en  ter  onderscheiding  van 

klinker  a,   groote  a  of,   naar  den  vorm  der  letter,  stoel-a.  Oi 

onontwikkelde  Zeeuwen  heb  ik  de  h  zoo  hooren  omschreven,  wam 

ze   die   letter   afzonderlijk  wilden  noemen.  Een  echte  Zeeuw,  oi 

dwongen  met  de  zijnen  sprekende,  zal  nooit  de  h  doen  hooren. 

bewering,   die    dikwijls   wordt  uitgesproken,   dat  de  Zeeuwen  d 

niet   uitspreken  waar  ze  behooi*t,  en  wel  waar  ze  niet  behoort 

dus   volkomen   onwaar.  Zwollenaren,  Deventerslui  en  andere  (h 

ijsselaars,    benevens   Flielanders,    Egmonders  en  andere  Strand-I 

landers    doen    dit   wel,    maar  Zeeuwen  als   ze  ongedwongen  en 

tuurlyk   spreken,    letterlijk   nooit.    Maar    do  omstandigheid,  dat 

Zeeuwen  dit  gebrek  in  hun  tongslag  zeer  wel  kennen  en  wel  wei 

dat   sommige   woorden  met  een  h  beginnen  en  andere  niet,  ten 

ze,    natuuriyk   de    ongeletterden    of  zij  die  slechts  weinig  lezen 

schrijven    kunnen,    niet    duidelijk   weten    welke   woorden  met  i 

letter    beginnen  en    welke  niet,  verleidt  sommigen  van  hen  om 

h   te    plaatsen  waar  ze  niet  behoort.   Maar  dit  gebeurt  slechts  di 

als  de  Zeeuwen  zich  zelven  geweld  aandoen  om  deftig  of  holland^ 

te   spreken ,  b.v.  in  hun  gebeden  (wis  dwaas  genoeg !),  of  als  ze 

't   openbaar  in   eenige    vergadering    't  woord    voeren,    of,   als  g 

zeid  is,    in  geschrifte.    Dan   hoort   (of   ziet)  men  uitdrukkingen  i 

deze:   in   den    etnel   en  op  haarde^  of:  mijne  eeren  en  hingeh 

den!  enz. 

Woorden,  die  slechts  aan  het  zeeuwsch  en  aan  geen  anderen  nedei 
duitschen   tongval   eigen   z^jn,  bestaan  er  slechts  in  kleinen  getale 
vele  woorden,  die  als  eigenaardig  zeeuwsch  worden  aangegeven,  zj 
oorspronkelijk   ook  in  andere  nederduitsche  tongvallen,  vooral  in 
hoUandsch   en    vlaamsch  in  gebruik  geweest,  of  kwamen  ondtjjds  u 
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iDe  nederdnitsche,  rooral  in  alle  nederfirankische  tongVallen  voor.  Ze 

'    i|&  eenyoudig   verouderd,  uit   andere   tongvallen   gesleten,   in  de 

leeawsche  bewaard  gebleven.  De  afgelegenheid  der  zeeuwsche  eilanden 

en  de  afgezonderdheid  waarin  vooral  de  zeeuwsche  plattelandsbevol- 

Jdng    daardoor   tot   heden   toe  leefde,  is  hiervan  de  oorzaak.  Zulke 

woorden  zijn:  puut^  kikvorsch,  nog  heden  in  gansch  Vlaanderen  in 

gebrnik.    Vele,  viool,  eveneens  nog  in  gansch  Vlaanderen  in  gebruik, 

is  't  oude  vedel.  Weeg,  wand ,  nameljjk  de  houten  wand  eener  schuur, 

18  ook  in  geheel  Vlaanderen  en  Brabant  in  gebruik  en  verwant  met 

het  verouderende  friesche  weach,  Tuun,  omheining,  is  goed  oud  hol- 

landsch  (men   denke  aan   den  hollandschen  tuyyi),  en  tevens  nog  in 

menig   nedersaksischen    tongval,   vooral  van  Neder-Duitschland ,  in 

Tolle  gebruik.   StiUe,  boterham ,  is  het  zelfde  woord  als  het  friesche 

atütj   stuut,  het  drentsche  stoetej  een  fijn  roggenbrood.  Oot  of  ood 

{hood),  hoofd.  Kuus,   schoon,    zuiver,    zindelijk,    oorspronkelijk   het- 

selfde    woord   als   het   hollandsche   kuisch,  ofschoon  dit  nu  ook  een 

andere   beteekenis   heeft.  Kachel,  kacheltje,  veulen,  eveneens    west- 

vlaamsch,  en  verwant  met  de  woorden  guil,  gatd.  Garve,  reet,  ook 

westvlaamsch ;  friesch  kier  en  engelsch  yar,  enz. 

Eigenaardig  zeeuwsche  woorden ,  voor  zoo  verre  my  bekend ,  zijn : 
quu8,  gues,  kind,  kinderen;  kelf,  zindeljjk;  daken,  aanstonds;  vate 
of  vceie,  drenkplaats  voor  het  vee;  puutjes,  handjes  van  kleine  kin- 
deren, enz.  Maar  deze  woorden,  behalve  guus  en  puutjes  zyn  niet 
eens  over  geheel  Zeeland  verspreid  noch  algemeen  bekend,  en  beginnen 
reeds  te  verouderen. 

Over  het  algemeen  heeft  het  zeeuwsch  een  goeden  klank,  is  vol- 
strekt niet  onbevallig  en  in  't  geheel  niet  stootend  en  grof.  Het  wordt 
door  het  volk  veel  zuiverder  gesproken  en  met  beter  inachtneming 
van  taalregels ,  dan  de  Hollanders  hun  tongvallen  spreken.  Het  nataur- 
lyke  ingeschapene  gevoel  voor  taalzuiverheid  is  dan  ook  by  het 
zeeuwsche  volk  nog  zeer  levendig  en  onverbasterd.  Het  eenige,  wat 
men  met  recht  op  het  zeeuwsch  kan  aanmerken ,  is  de  zware  klank 
der  a  in  enkele  woorden,  waardoor  deze  letter  den  onbehagelijken 
klank  van  oa  kr|jgt.  Deze  zware  uitspraak  van  de  a,  zoo  onaan- 
genaam klinkende  in  friesche  en  hollandsche  ooren,  is  in  alle  zeeuw- 
sche tongvallen  niet  even  sterk  verbreid;  zoo  komt  deze  klank  in 
de  tongvallen  van  Zeeland  beoosten  Schelde  (Schouwen,  Duiveland, 
Tolen)  minder  voor  dan  in  die  bewesten  Schelde  (Boveland,  Wal- 
cheren). Hoe  zuidelijker  in  Zeeland,  hoe  meer  de  oa  op  den  voor- 
grond treedt.  Maar  aan  de  lange  a  van  andere  woorden  geven  de 
Zeeuwen  juist    den   tegenovergestelden  klank,  den  blatenden  klank 


180 

van  a\  Een  zuivere ,  lange,  volkomene  (italian)  a  hoort  men  van  de 
Zeeuwen  weinig ;  ze  vervallen  bij  de  uitspraak  van  deze  letter  in 
de  beide  uitersten. 

Alle   Zeeuwen  onderscheiden    verder  in   hun    uitspraak  ook  zeer 
nauwkeurig  tusschen  de  zachtlange  en  de  scherplange  o  en  e.  De 
scberplange  o  en  e,  en  vooral  deze  laatste ,  worden  door  hen  duidel^ 
als  tweeklanken    uitgesproken.    Voor   de   verschillende  klanken  van 
deze  letters  hebben  ze  een  buitengewoon  fijn  gehoor,  en  daardoor 
dus  in  den  regel  een  vasten  leiddraad  voor  de  geijkte  spelling  der 
woorden,    waarin   deze   letters  voorkomen,    namelijk  of  ze  meteen 
dubbele  of  een  enkele  o  of  e  moeten  geschreven  worden.  Zij  maken 
in  de  uitspraak  een  groot  onderscheid  tusschen  kool  (bloemkool)  en 
kool  (steenkool),   in   tegen   overstelling   van   de  Friezen  en  van  de 
meeste  Hollanders  (behalve  zij  die  maashoUandsch  spreken),  die  niet 
slechts  deze  woorden  volkomen  gelijk  uitspreken,  maar  in  denregd 
niet  eens  kunnen  hooren  dat  de  Zeeuwen  hierin  onderscheid  maken. 
Met  de  Friezen,  Neder-Saksen ,  West-Vlamingen,  enz.  gemeen,  heb- 
ben   de  Zeeuwen  de  uitspraak  van  de  nederlandsche  ui  als  zuivexe, 
lange  u ,  en  der  nederlandsche  ij  als  zuivere,  lange  t.  Enkele  woor- 
den eclit«r ,   die  in  Holland,  Brabant  en  Oost- Vlaanderen  den  tjklank 
hebben,  en  in  Friesland  regelmatig  met  de  zuivere,  lange  i  worden 
uitgesproken,    hebben    in    'tzeeuwsch,    onregelmatig,    op   deensche 
wijze,  den  langen,  zuiveren  i/klonk.  Zoo  is  b.  v.  het  nederlandscbe 
woord   ivijf .    iriif  (icif)   in    't    friesch,    ivuvf   {wuef^    w»/)  in  't 
't  zeouwsch ;  ï'//7in  *t  hollandsch ,  /i/'/in  't  friesch ,  vunf  in  't  zeeuwacL; 
pijp,  pap,  in 't  zeeuwsfh  ;<?//>«;  blijven,  in  't  friesch  bliuiveybljoifwe, 
bliiu? .  maar  blnve  in  't  zeouwsnh ,  enz.  Van  daar  dim  ook  dat  sommige 
Zoeuwon,   zooals  de  Middelburgers  en   andoren  die   hun  zeeuwsche 
sprank  willen  verkrachten  en  de  Hollanders  willen  nabauwen,  spreken 
van  tv///'  voor  vijf  en  van  ptfip  voor  pijp,  omdat  ze  wel  weten  dat 
een  lange,  zeeuwsche  u 'm  't  hollandsch  ülsui  luidt.  Een  andere  over- 
eenkomst tusschen  zeeuwsch  en  friesch  is  de  oude,  zuivere  uitspraak 
der  if'  nis    een  echten   tweeklank ,    duidelijk   onderscheiden  van  den 
zuiveren ,  langen  i ,  welkt-  laatste  klank  door  de  Hollanders  algemeen 
en  p»heel  ten  onrechte,  aan  de  ir  gegeven  wordt.  Het  zeeuwsche  en 
frienche    lie/   (bevallig)    klinkt  geheel    anders  dan    ïiif  (Jijf);  rkin 
(lederen  band)  geheel  anders  dan  rm«(rijm);  het  eerste  is  een  twee- 
klank, het   laatste    een    enkelklank.  De    zeeuwsche   en  friesche  uit- 
ftpriak  is  ook  hier ,  even  als  in  de  meeste  andere  gevallen,  zuiverder 
en  oorspronkelijker,  dus  beter,  dan  de  hollandsche. 

In  het  eerste  deel  van    A    DV  .lAr.Kn'K   Taalkundig  MagazjJD 
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Mut  een  verhandeling  voor  van  Mr.  A.  F.  Sifflé,  Over  het 
seuwsche  taaieigen. 

De  tongvallen  van  Zeeland  beoosten  Schelde,  van  de  eilanden 
houwen,  Duiveland,  Tolen  en  Filipsland  dus,  vormen  een  af- 
oderlgke  groep  van  het  zeeuwsch,  tegenover  de  tongvallen  van 
eland  bewesten  Schelde  of  van  de  eiland  Noord-  en  Zuid-Beveland 
it  Wolfaartsdijk,  en  van  Walcheren.  Eerstgenoemden  hellen  eenigszins 
er  naar  het  hoUandsch,  laatstgenoemden  naar  het  vlaamsch  over. 
;h  is  het  verschil  tusschen  beide  zeeuwsche  tongvallegroepen  slechts 
ing  en  onwezenlijk. 

)e  plattelandstongvallen  van  de  eilanden  Schouwen  of  't  Land  van 
riksee  en  Duiveland  zijn  onderling  nagenoeg  geheel  gelijk.  Ik  wil 
r  dan  ook  slechts  een  enkele  proeve  meedeelen  van  die  tongvallen, 
'e  Zieriksee  spreekt  men  hoe  langer  hoe  meer  modem  hoUandsch 
een  slechts  zwak  gekleurd  zeeuwsch;  te  Brouwershaven  meer 
3meen  goed  zeeuwsch. 

Over  den  tongval  van  Schouwen  vindt  men  eenige  bijzonderheden 
de  hand  des  heeren  H.  M.  C.  van  Oostehzee,  in  den  Zeeuwschen 
Iks-almanak  voor  het  jaar  1846.  In  het  tijdschrift  Europa, 
'gang  1870,  komt  een  stuk  voor,  waarin  zeer  vele  zeeuwsche 
)rden  en  uitdrukkingen  opgenomen  zijn ;  dit  stuk  is  ook  onder  den 
1  Potloodschetsen  uit  het  land  van  Zierikzee  door  W. 
WoLTERiNK,  in  1870  te  Dordrecht  afzonderlijk  uitgegeven.  Deze 
elle,  of  hoe  het  heeten  moet,  is  uit  een  dialectologisch  oogpunt 
chouwd ,  van  uiterst  geringe  waarde  en  moet  met  voorzichtigheid 
rden  gebruikt.  De  schrijver  er  van  heeft  eenige  zeeuwsche  woorden 
uitdrukkingen  hooren  gebruiken,  heeft  die  verzameld  en  in  zijn 
chrift  te  pas  gebracht;  maar  tot  het  wezen  van  den  zeeuwschen 
gTal  is  hij  niet  doorgedrongen.  Hij  heeft  de  Zeeuwen  nog  niet 
s  leeren  verstaan.  Zuo  geeft  hij  aan  zijn  Zeeuwen  nu  en  dan  het 
)rdje  yes  en  jes  in  den  mond ,  als  ze  ja  willen  zeggen ,  volkomen 
)f  de  Zeeuwen  dit  engelsche  woordje  werkelijk  gebruikten  en  alsof 
goed  zeeuwsch  was.  Dit  is  intusschen  volkomen  onwaar.  Het  zeeuwsche 
op  zioh  zelve  luidt  als  jcv ;  maar  de  Zeeuwen  antwoorden  zelden 
eenige  vraag  met  jcv  alléén ;  vraagt  men  b.  v.  zijt  gij  koud?  dan 
It  het  antwoord  jee  ik  of  snel  gesproken  jcvk ;  vraagt  men:  is  hij 
d?  't  antwoord  luidt:  j(v  hij,  j(a  hi,  snel  gesproken  jcci;  vraagt 
i:  loopt  dat  kind  al?  men  zal  antwoorden  j(e  het,  jee  %  snelge- 
iken  jcet  of  jet.  Zoo  is  het  ook  met  het  vermeende  engelsche  yes 
es  der  Schouwenaars  en  Duivelanders.  Dit  jes  is  niets  anders  als 
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een  samentrekking  van  ja;  zi,  ja  zg,  als  antwoord  op  een  vraag  als 
deze :  gaat  Tannetje  mee Ijceziy  jcc  ze,  jces ,  je$ ;  leggen  uwe  kippen  al? 
jie  zi  of  jes.  Deze  wijze  van  antwoorden  is  ook  over  geheel  West- 
Vlaanderen  en  Fransch-Vlaanderen  verspreid. 

135. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  BURG  OP  SCHOUWEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  A.  Manus  van  der  Jagt, 

hoofdonderwgzer  te  Burg. 

Juü  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker   mens  ad   twéé  zeuns. 

i2.  Inden  jongsten  van  ulli  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  geef 
m'n  *t  dèël  van  't  goed  da'  m'n  toekomt.  In  i  dèêlde  ze  't  goed. 

13.  In  niet  veel  dicgen  dauorop,  toe  de  jongste  zeune  oUes  bi 
mekoare  vergiiwrd  ad ,  is  i  èêne  gereisd  na^  'n  vaar  land,  in  daeor 
eit  i  z'n  goed  deur  ebrocht,  in  i  leefde  in  overda^aed. 

14.  In  as  i 't  ollcmaile  verteerd  ad,  wier  ddsasr  'n  groeten  onger- 
snöéd  in  dat  land  in  i  begon  gebrek  te  lién. 

15.  In  i  giing  èöne  in  kwam  bi  èên  van  de  burgers  van  dat 
land,  in  die  slierde  *m  op  z'n  land  om  de  verkens  te  weien. 

16.  In  i  wou  t^r;r;i'g  z*n  imuk  vuile  mit  't  èéten,  dat  de  verkens 
n'ten;  niai*  niemand  gaf  *l  'm. 

17.  In  toe  i  z'n  eige  bedocht  ad,  zei  'n:  oeveel  errebeiers  van 
m'n  voader  è'    'n  overvloed  van   bróéd  in  ik  verg»  van  onger. 

18.  Ikzid  opsta3  in  nui  m n  voader  ga)  in  ik  zal 'm  zeie:  voader! 
ik  è'  gezondigd  tegen  den  emel  in  tegen  joe. 

19.  In  ik  bin  nie  meer  waiai^rd  om  je  zeune  'noemd  te  worre; 
ma'ick  m'n  as  èên  van  je  errebeiers. 

20.  In  i  stong  op  in  i  giing  nio  ze  voader;  in  as  i  nog  voare 
van  'm  was,  zag  ze  voader  'm  al  ankomme  in  die  wier  inwendig 
mit  meelié  bewoge;  i  liep  na^  z'n  toe,  viel  'm  om  z'n  ols  in 
koste    'm. 

21.  In  de  zeune  zei  tegen  'm:  voader!  ik  è'  gezondigd  t^en 
den  emel  in  tegen  joe,  in  ik  bin  nie  meer  wa»crd  om  je  zeune 
'noemd  te  worre. 
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22.  Har  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  briingt  't  beste  pak 
Ueeir^^n  ier  in  doet  *m  dat  an,  in  geef  *n  riing  an  z'n  and  in 
«cho^nen  an   z'n  voeten. 

2^^.  In  briingt  't  gemaste  kolf  in  slacht  't;  Isete  m'n  èête  in 
vrooilik  weze. 

2-^-.  Want  deze  zeune  van  me  vras  dóëd  in  i  is  weer  levendig 
^^'^<:>rre;  in  i  was  verlore  in  i  is  gevende.  In  toe  begonne  ze 
wooilk  te  weze. 

^•^.  In  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld;  in  toe  i  dichte  bi  uus 
[wcic^-^m,  oord'  i  't  gezang  in  't  gedans. 

^  ^.  In  toe  i  èên  van  de  knechs  gerope  ao',  vroeg  i  wat  dat 
nc^c:-^*  weze. 


1.  In  die  knecht  zei  tegen  'm:  well  je  broer  is  gekomme  in 
«ader  eit  'i  gemaste  kolf  geslacht,  omdat  i  'm  gezond  vrommc 
^egen  eit. 
8.  Mar  i  wier  boos  in  i  wou  nie  binne  komme;  da^a^rop  giing 
^        >roader  na;  bute  in  bidde  'm. 

^29.  Mar  de  zeune  zei  tegen  z'n  voader :  kük  noe  is  an  I  ik  diene 
^oe  ol    zoo  veel  jaeren    in  *k  è'  nog  nooit  je   gebod    overtreê, 
j'  ei'    me  nog  nooit    'n  bokje    gegeve   da  'k  mi'  me  vrinden  is 
^^^^üik   kon   weze. 

30.  Mar  noe  dat  deze  zeune  van  je  terug gekommen  is,  die  je 
►^^^«d  mit  oeren  deur  gebrocht  eit,   noe  ei  je   voor  'um  't  'maste 

If  eslacht. 

31.  Ini  zei  tegen  'm:  kind!  ji  bin  oltoos  bi  m'n,  in  ol 't  mine 
't  joeë. 

32.  M'n  oore  dan  vrooilik  in  bli  Ie  wezen ;  want  deze  broer  van 
1^  was  döêd  in  i  is  weer  levendig  geworre,  in  i  was  verlore  in  i 
■^    vromme  gevende. 

AANTEEKENINaBN. 

ije  èê  klinkt  als  een  zeer  scherpe,  lange  e,  bijna  als  de  friesche 

^  die  door  een  toonlooze  e  gevolgd  wordt.  De  öé  eveneens  als  een 

scherpe,  lange  o,  bgnaals  ao,  die  door  een  toonlooze  e  gevolgd 

^^^^irdt.  De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  even  als  de  ce  tusschen 

^       «n  a  in.  De  è  klinkt  als  in  'tfransch. 

^1.  Zeuns,  zonen;   zoo   ook  weunen^  wonen;  eunin^, honig,  enz. 
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1^2.  UlUf  hulU,  hunlie,  hunlieden,  hen.  Zie  vs.  15  bL136IL 

Voader  klinkt  tegenwoordig  meestal  met  een  zuivere ,  lange  a  op 
hollandsche  wyze;  voader  geldt  te  Burg  voor  ouderwetsch. 

VA.  De  on  volkomene  a  voor  l  wordt,   even  als  in  't  engelsch  en 
friosch,    als  een   onvolkomene  heldere   o  uitgesproken;    dus  o2,  al;  ; 
olies,  alles;  ols,  hals;  kolf',  kalf,  enz.  Zie  vs.  13  bl.  t!8  II. 

Héiie,  henen,  hoen. 

Vaar,   ver,   maar  in  vs.  20  voare,  verre:  zie  vs  13 bl.  169  11. 

15.  Giiiig,  ging,  wisselt  af  met  gofig.  Zie  vs.  20  bl.  47  II. 

Slierde,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  174 II op ciierte. 

17.  fr,  ebbe,  ebben,  hebben. 

18.  Opstui,  opstaan  en  gic,  gaan;  zie  vs.  18bl.  170 IL 
Zeie ,  zeggen ;  zoo  ook  leie ,  leggen ;  deze  regelmatige  vormen  hoort 

men   in  andere   zeeuwsche   tongvallen    weinig  of  in    't  geheel  niet 
Zie  VS.  18  bl.  42  I. 

19.  *Noenid ,  enoenid ,  genoemd.  Het  oorspronkelgke  zeeuwsch  heeft 
do  toonlooze  e  vóór  de  verledene  deelwoorden;  ze  gaat  echter  ii 
't  vlugge  spreken  dikwijls  verloren.  Maar  tegenwoordig  komt  d» 
iiiodorn  hollandsche  en  nederlandsche  vorm  met  't  voorvoegsel  ge  meer 
en  meer  in  zwang.  Ër  heerscht  tegenwoordig  inde  zeenwscbe tong- 
vallen veel  willekeur  in  't  gebruik  van  ge  (genoeind)  en  e(enoemd),  soowal 
als  in  't  weglaten  van  't  voorvoegsel  {*noeind).  Dit  hangt  af  van  dl 
weliui«]ondheid  en  van  de  meerdere  of  mindere  moeite  die  de  spreker 
aanwendt  om  hollandsch  en  niet  zeeuwsch  te  spreken. 

20.  iV(/'  r'/<  toe,  naar  hem  toe;  zie  vs.  27  bl.  175  II. 
25.  KuMnrm ,  wisselt  in  't  gebruik  af  met  kwam, 
"21,   Vroinme,  verknoeid  van  loeevomme,  weerom. 

De  tongval   van  't  eiland  Duiveland   komt  geheel   met  dien  van' 

■ 

Schouwen  overeen.  Slechts  in  enkele  woorden  kan  men  eenig  verschil- 
opmerken ,  1».  v.  in  't  duivelandsche  zunne  en  iuniiey  op  Schouwen  run  \ 
en  tioi ,  zon  en  ton,  enz.  -^ 

De  tongval  van  het  eiland  Tolen  of  Ter  Tolen,  die  in  al  de  dorpen  vaa 
dat  eiland,  zoowel  uls  in  het  stadje  Tolen  en  ook  op  het  eiland  Fihpslaiid 
gesproken  wordt ,  wijkt  eenigszins  meer  van  den  schouwschen  tongval 
al'.  Het  hollandsche  Ix^tanddeel ,  dat  in  den  schouwschen  tongval,  boe 
weinig  dan  ook,  nog  aanwezig  is,  treedt  in  het  toolsch  nog  meer 
op  den  achtergrond.  Het  toolsch  is  zuiverder  zeeuwsch  dan  het 
schouwsch. 
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136. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  TOLEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Tiieunlsse,  onder-directeur  van 
het  rijks-telegraafkantoor  te  Leeuwarden. 

December  1870. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  'N  zeker  mense  ao'  twèê  zeuns. 

i2.  En  den  joengstenvan  die  twèê  zei  tegen  z'n  voader:  voader! 
£^ee'  me  m'n  possie  van  H  goed,  die  miin  toekomt.  En  i  dèêlde 
ttlder    't  goed. 

13.  En  nie'  vee'  diege  na}derand.  toen  de  joengste  zeune  olies 
bi  mekoare  ao' ,  is  'n  op  reize  gegu;  niB  'n  var  land,  en  dieaT  eit 
*ii   z*n  goed  deurgebrocht ,   levende  op  'n  overdtedige  maniere. 

14.  En  toen  'n  olies  verteerd  ao*,  kwam  'r  'n  groeten  oenger- 
snö^d  in  dat  land  en  toen  begon  'n  gebrek  te  liên. 

15.  En  toen  giing  'n  èëne  en  vervoegde  z'n  eige  bi  ëën  van 
de  burgers  van  dat  land,  en  die  stierden  'm  op  z'n  land  om  de 
verkes   te  wachten. 

16.  EIn  i  ao'  'r  groeten  zin  in  om  z'n  buuk  vol  t'  eten  mee  t' 
vi*eten  dat  de  verkes  aeten,  mae'  da'  kreeg  *n  van  gèën  mens. 

1 7.  En  toen  'n  goed  over  de  zaeke  begon  nic  te  dunken ,  zei  'n 
in  z'n  eige:  oe  vee'  van  m'n  voaders  errebeiers  è*  overvloed  van 
bröèd  en  ik  verg'de  van  oeilger. 

18.  Ik  za'  opstai  en  na;  m'n  voader  gae  en  ik  za'  tegen  z'n 
aeegge:  voader  I  'k  è*  kwaeaed  geda;  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  nie'  mee*  wa^aerd  de  naaem  van  je  zeune  te 
dnf3gen;  ma'  mscask  miin  dan  mae'  toe'  èën  van  je  errebeiers. 

20.  En  i  stiing  op  en  giing  nas  z'n  voader  toe.  En  toen   n  nog 
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varre  van  z'n  van  daea^n  was,  zag  z'a  voader  'm  en  i  kreeg  vee' 
mee  'm  te  doen,  en  i  liep  ard  nae  z'n  toe  en  gaf  *m  *n  kos. 

21.  En  de  zeune  zei  tegen  z'n  voader:  voader I  *k  ê'  kwsesed 
gedae  tegen  den  emel  en  voo'  joe,  en  ik  bin  nie  mee'  waeaerd  de 
naeajm  van  je  zeune  te  drsegen. 

22.  Maj'  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  brüng  m*n  gauw  H 
beste  klèêd  en  doet  'm  dat  an  en  geeft  'm  'n  riink  an  z'n  and 
en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briing  't  gemeste  kalf  en  doet  't  dó&d,  en  te  m  n  ete 
en  bliê  weze. 

24.  Want  m'n  zeune  was  z6  goed  as  dökd  en  noe  is  'n-wee' 
levendig  ge'oare,  en  i  was  verlore  en  is  vrom  gevonde.  En  ze  be- 
gon ne  blië  te  wezen. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  op  't  land,  en  toen  'n  van  't  land 
vrom  kwam  en  a'  dichte  bi  uus  was,  óèrden  i  da'  ze  zongen  en 
da'   ze   dansten. 

26.  En  toen  riep  'n  èên  van  de  knechs  bi  z'n  en  vroeg  'm 
wat  o*  da'  beteikende. 

27.  En  die  knecht  zei  tegen  z'n :  je  broer  is  vrom  gekoinme 
en  je  voader  eit  't  gemeste  kalf  döad  gedae  omdat  i  'm  gezond 
vrom    zag. 

28.  En  toen  wier  d'  ouste  zeune  kwaeaed  en  i  wilde  achèêl 
nie  in  uus  gie.  Ma3'  toe  giing  z'n  voader  na)  buten  en  bad  'm. 

29.  MöLT  i  zei  tegen  z'n  voader:  ik  diene  je  noe  zök  vee'jawer 
en  ik  è'  nog  nooit  je  gebod  oveiireë  en  j*  ei  miin  nog  nooit  'n 
bokje  ^egeve  om  mee  m'n  vrienden  is  plezier  't  ebben. 

30.  Mïc'  noe  deze  zeune  van  je  vrom  gekommen  is,  die  je  goed 
mee  oeren  deu'  gebrocht  eit ,  ei  je  't  gemeste  kalf  voo'  z'n 
dóad   geda». 

31.  Ma3r  i  zei  tegen  z'n:  kind!  je  bint  oltiid  bi  m'n  en  ol  't 
mine  is    't  joeë. 

32.  T'is  dan  toch  zeker  we'  goed  om  vroolik  en  bliê  te  wezen; 
want  je  broer  was  dóad  en  i  is  wee'  levendig  ge'oare  ;i  was  ver- 
lore en   i  is  gevonde. 
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AANTEEKENINGEN. 

i   klinkt  midden  tnsschen  o  en  a  in;  de  oo  klinkt  iets  hei- 
meer naar  de  a  overhellende.  De  ce  heeft  den  blatenden  klank 
(chen  a  en  e  in  ligt.  De  èè  klinkt  als  een  tweeklank,  name- 

een  zeer  scherpe,  lange  e  of  friesche  ea,  die  door  een  toon- 
wordt  gevolgd.  De  ód  klinkt  als  een  zeer  heldere,  scherpe, 
>,     die   sterk   naar   de   a  overhelt.  De   é  klinkt   als   in    't 
» 

Ao*j  aody  ad,  had.  De  Zeeuwen  laten  dikwjjls,  even  als  de 
Znid-Nederlanders ,  bg  vele  korte,  eenlettergrepige  woor<^*es 
ddeklinker  aan  't  slot  weg,  zonder  dat  de  klinker  van  dat 
daardoor  langer  wordt  of  van  klank  verandert.  Zoo  in  deze 
igr  gee* ,  g^f  j  on  nie\  niet  (beiden  ook  elders  veel  in  gebruik), 
jel ;  mee*,  meer,  mcecer,  maar;  za\  zal;  mee\  meer;  a',  al; 
t;  o',  of;  deu\  deur,  door;  voo\  voor;  U)e\  wel;  enz.  De  wei- 
heid en  zoetvloeiendheid  geeft  bij  de  weglating  van  deze 
ars  den  regel  aan. 
Possie,   verknoeid  basterdwoord  van  't  fransche  portion ,  deel, 

in  Nederland    in  gebruik.    In  Holland   luidt  dit   woord  als 
te  Leeuwarden  als  pu^e. 

r,  verknoeid  en  saamgetrokken  viihunUeder,  hunlieden,  even 
'der,  pMer  en  zulder  van  vnj-  gij-  en  zijlieden.  Deze  woor<yes 
emeen  in  Zeeland  in  gebruik.  Zie  vs.  24  bl.  17011. 
'JV,  en,  hg,  is  in  alle  zeeuwsche  tongvallen  in  gebruik.  Het 
>roDkemk  hen,  dat  tot  hem  staat  in  de  zelfde  verhouding  als 
og^nitsche  ihn  tot  ihm.  Het  gebruik  om  de  ware  persoon- 
K>maamwoorden  te  vervangen  door  eenigen  verbogenen  vorm 
i  of  door  bezittelijke  voornaamwoorden,  is  in  alle  zeeuwsche 
len  verspreid.  De  Zeen  wen  zeggen  b.  v. :  gaat  hen  mee? 
on  ook  mee!  voor:  gaat  hij  mee?  wg  gaan  ook  mee.  Zie 
bl.  469  n. 
^^éne,  henen,  heen. 

den^  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  174 II  op  di^rte. 
hteuj  hoeden,  zie  vs.  15  bl.  169 II op loac^^en. 
OHnken,  van  het  verouderde  dinken  (friesch  thinke)  denken  t 
15  bl- 169  Hop  't  woord  giing, 
ypstce,  opstaan  en  gce,  gaan;  zie  vs.  18  bl.  17011. 
Uüng^  stond;  zie  vs.  20  bl.  47  U  op  sUmg. 
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23.  Doet  't  döady  slacht  het ;  sladiten  is  in  de  zeenwache  en  vlaamacha 
volkstaal  weinig  in  gebruik;  men  zeit  gewoonlgk:  dood  doen, 

24.  Ge'oare^  ge'orre,  geworrey  geworden ;  in  andere  zeeuwsche  tong- 
vallen  is  het  ge'ore  en  door  samentrekking  /ore,  gore^  en  dit  weer  door 
een  tweede^  geheel  onjuiste  voorvoeging  van  ge  of'touderwetscliefl^ 
egore,  gegore;  dat  is  dus  gegeworden. 

Vrom,  weerom;  zie  vs.  27  bl.  184  II. 

28.  Achéëly  een  zonderling  verknoeid  zeeuwsch  woord,  dat  voor 
geJieel  staat  en  oorspronkelijk  ook  geheel  is.  Het  toont  den  overgaiy 
van  hj  dat  struikelblok  der  Zeeuwen,  in  c/i  aan,  of  misschien  d»j 
verscherping  van  g,  gh  (g'heel,  g'eeï)  tot  ch.  Zie  het  meegedeeidi| 
omtrent  de  zeeuwsche  h  op  bl.  178  U. 

De  tongvallen   van   Zeeland   bewesten   Schelde,    van    de  eilandfl' 
Noord-  en  Zuid-Beveland  met  Wolfaartsdjjk^  en  van  Walcheren  yohi 
men  een  afzonderlyke  groep  van  het  zeeuwsch  en  verschillen  in  lo^j 
verre    van    de   reeds    behandelde  zeeuwsche  tongvallen,  dat  ze  veeti 
zuiverder,    veel   ouderwetscher   zeeuwsch   z^'n,  dat  de  kenmerkt 
eigenschappen   van  het  zeeuwsch  er  sterker  in  zgn  uitgedrukt,  dii, 
ze  veel  minder  met  hollandsche  bestanddeelen  zgn  vermengd  en  een  mm: 
of  meer    sterke  overhelling  naar  'tvlaamsch  vertoonen.  Vooral  meii 
den  tongval  van  het  eiland  Zuid-Beveland  of  't  Land  van  Ter  Goes  is  £t 
in  sterke  mate  het  geval.  Het  zuidbevelandsch  is  bij  uitstek  eigenaardig 
zeeuwsch ;  het  kan  als  type  van  zeeuwsch  gelden.  Ook  treedt  het  vlaam:^ 
bestanddeel  in  den  zuidbevelandsch  en  tongval  het  sterkste  van  alle  andere 
zeeuwsche    tongvallen   op   den    voorgrond;  en  tevens  komen  in  het 
zuidbevelandsch    het   meeste   oude    en  zeer  goede  vormen  voor,  die 
in    andere  zeeuwsche   dialecten   reeds  zijn  verouderd  of  geheel  daar 
uit  verdwenen.  De  reden  waai'om  in  het   zuidbevelandsch   meer  dan 
in  andere  echt  zeeuwsche  tongvallen  en   zelfs  meer  dan  in  de  tong- 
vallen van  westelijk    Zeeuwsch-Ylaanderen,    vlaamsche   woorden  en 
vormen   voorkomen,    heefb  men    in    allerlei  oorzaken  gezocht.  Xaar  ] 
't  mij  voorkomt  is  dit  alleen  te  wijten  aan  het  meer  ouderwetscbe  van    ] 
het   zuidbevelandsch.    Oorspronkelijk    zullen   er   ook   in    de    andere 
zeeuwsche   tongvallen,  als  tusschendialecten  tusschen  het  hollandsoh 
en  het  vlaamsch,  veel  meer  vlaamsche  bestanddeelen  aanwezig  zijn  ge- 
weest dan  tegenwoordig.  Maar  de  nauwe  betrekking  waarin  Zeeland, 
reeds    van   de   middeleeuwen  af,   tot  Holland  en  't  overige  Noord- 
Nederland  in  vele  opzichten  stond,  was  zeer  bevorderlijk  aan  't  ver- 
dwenen van  't  vlaamsche,  aan  't  toenemen  van  't  hollandsche  bestanddeel 
in  het  zeeuwsch.   Op  het  afgelegene  Zuid-Beveland,  waar  de  bevol- 
king  steeds   een   sterke   gehechtheid  aan   bet  oude  en  veronderde 
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i    en    ook  thans  nog  toont,  bleef  ook  de  echte,  oude  volkstaal 
dan    elders,    onverbasterd    in   wezen.   De  geleerde  geschied- 
iOr  H.  Q.  Janssen  geeft  ook  nog  bet  volgende  als  oorzaak  van 
zelfde    omstandigheid   aan:    :»Zeker   is  het,  dat  Zuid-Beveland 
Vlaanderen  van  ouds  groote  gemeenschap  had.  Ook  waren  vele 
m    aldaar   met  Ylaamsche  familiën  vermaagschapt.  Langer  dan 
re   gedeelten  van  Zeeland  bleef  het  Boomschgezind,  en  gevoelde 
op   Vlaanderen  een  naauwe  betrekking.  De  reformatie  werd  er 
Qgre werkt   door  de  overheid,  de  ambachtsbeeren  en  de  overge- 
ene    geestelijkheid.    En  zelfs  nadat  zij  heerschende  was  gewor- 
bleven  velen  nog  in  't  geheim  gehecht  aan  de  Eoomsche  kerk- 
en ceremoniën.  Niet  onwaarschijnlijk  is  het  dat  dit  alles  werkte 
op  de  taal,  en  haar  die  vlaamsche  kleur  mededeelde  of  behouden 
ly    welke   wij  er  nog  ten  huidigen  dage  opmerken.  Hoe  dit  zij, 
verschijnsel  is  daér"  enz. 

t  zuidbevelandsch  wordt  niet  overal  op  het  eiland  volkomen 
gesproken.  De  tongval  van  het  oostelijke  deel  verschilt  van 
Ysn  het  westelijke  deel.  Vooral  valt  dit  verschil  in  tongval  tus- 
i  de  noordoostel^ke  dorpen  lerseke ,  Wemeldinge  en  Kattendijke, 
et  overige  Zuid-Beveland  in  het  oog.  De  tongval  van  Wemel- 
I  ( Weumelivige  zeggen  de  Zeeuwen)  geldt  voor  het  meest 
rwetscho  zuidbevelandsch.  Toch  is  dit  verschil  tusschen  de  on- 
heidene  zuidbevelandsche  tongvallen  slechts  gering  en  volstrekt 
Kenlijk.  De  volgende  vertaling  is  opgesteld  in  den  tongval  die 
»t  grootste  gedeelte  van  Zuid-Beveland,  behalve  in  de  bo^en- 
ande  noordoostelijke  dorpen  gesproken  wordt,  en  die  als  type 
nidbevelandsch  kan  gelden. 

itjes    van    zuidbevelandsche   woorden  en  uitdrukkingen  komen 
in     het  tijdschrift  De  Navorscher  en  in  den  tweeden  jaar- 
van het  Nieuw  nederlandsch  taalmagazyn  van  Dr.  J. 
kGER  onder  den  titel:    Opmerkingen   nopens   het   taal- 
D    in    Zuid-Beveland   van    Dr.   G.   T.  Callenfels.  In  het 
lekje    Zeeland,  jaargang  1852,  komt  een  zeer  lezenswaardig 
voor  van  H.  Q.  Janssen,  waaaruit  ook  de  hier  boven  iiange- 
)    -woorden   zjjn   overgenomen,  getiteld:    Verschil  in   taal- 
n    tusschen    Zeeuws-ch-Vlaanderen    (4de  Dist r.)   en 
^.Vlaanderen,   nevens  overeenkomst  vanhetzuid- 
landsehe    met   het   west-vlaamsche.   Eindelyk  nog  in 
'aal-    61^   Letterbode,  jaargang  lY,  vindt  men  een  opstel 
r.    BTouSEMAKER   Pz.,  Opmerkingen  over  het  zuidbeve- 
icfae  taaieigen. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  dï^^  L  '^ 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  ZÜID-BEVELAND. 

(Plattelands-tongval   van   't  grootste  gedeelte    van   dat  efland 

en  van  Wolfaarlsdijk.) 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  v.  d.  Baan,  rustend  hoofdond< 

te  Wolfaartsdjjk. 

October  1870. 


(Komt  ook,  eenigszins  gewyzigd,  voor  in  De  Navorscher, 

jaargang  1870.) 

(In  nederlandsche  spelling.) 
Gelikénisse  van  de  verloren  zeune. 
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11.  Dip  was  is  'n  man,  die  twèë  zeuns  a.' 

12.  En  den  jongsten  van  uider  zei  tegen  z'n  vader:  vader!  gee' 
mün  m'n  possie  van  't  goed,  da'  m'n  toekomt.  En  i  verdèéldei 
't  goed. 

13.  En  ni  lange  naedien,  a'  den  jongsten  zeune  alles  bi  mduuv 
epakt  a',  is  'n  vort  ereisd  nir  'n  land,  varre  van  ier,  en  dir  d 
'n  al  z'n  goed  deur  ebrocht  en  i  leefden  baldadig. 

14.  En  as  'n  alles  op  eteerd  a',  kwam  d'r  in  dat  land  *n  gróó- 
fen  oengersnóód  en  i  begost  ok  gebrek  te  liën. 

15.  En  i  giing  èëne  en  i  prezentcerden  z'n  zelven  bi  'n  boer 
van  dat  land,  en  die  stierden  'm  ni^  z'n  land  om  de  verkens  te 
wachten. 

16.  En  i  verlangden  z'n  buuk  te  vullen  mit  de  verkenskost, 
me^  gin  mens  gaf  ze  'm. 

17.  En  as  'n  tot  inzicht  ekomme  was,  zeit  'n:  oe  vee'  erre- 
beiers  van  m'n  vader  ae'  d'r  bróód  en  ik  vergic  ik  van  den  oenger. 

18.  Ik  za'  ik  ni^  me  vader  toe  ga3  en  'k  za'  tegen  z'n  zegge: 
Vader I  'k  «t  zonde  ediB  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 


^9.  En  ik  bin  ni  mi^  waeaerd  om  je  zeune  t'  èêten;  mseaek  me 
o^^t  gelike  mit  èén  van  j'n  errebeiers. 

^0.  En  i  stong  op  en  i  giing  ni^  z'n  vader.  En  as  'n  d'r  nog 
▼*f^e  van  dassen  was,  zag  z'n  vader  'm  en  i  kreeg  innerlikken 
medeliên  mit  z'n,  en  i  liep  ni^  z'n  toe ,  i  viel  'm  om  z'n  ales  en  i 
kost'  'm. 

21.  En  den  zeune  zei  tegen  z'n  vader:  'k  a)'  zonde  edse  tegen 
den  emel  en  tegen  joe.  En  ik  bin  ni  mir  waeaerd  om  je  zeune  t' 
ééten. 

22.  Me^  den  vader  zei  tegen  z'n  knechs:  aeaelt  ier  'n  best  pak 
Ueeren  en  laeaet  'm  dat  an  doeë,  en  geeft  'n  rünk  an  z'n  anen 
en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  vette  kalf  en  slacht  't;  dan  zui'  me  ete  en 
plazier  ouê. 

24.  Want  ier  me  zeune  was  dóód  en  i  is  wee,. levendig  ewon e; 
i   -was  verlore  en  i  is  evonde.  En  ze  begoste  plazier  t'  ouën. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld ;  en  as  'n  vrom  kwam 
en  kort  bi  uus  kwam,  oorden  i  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  i  riep  èën  van  de  knechs  bi  z'n,  en  i  vroeg  wat  'r 
omgiing. 

27.  En  die  zei  tegen  z'n :  je  broer  is  vrom  ekomme  en  je  vader 
eit  't  vette  kalf  eslacht ,  uut  blischap  dat  'n  'm  wee*  gezond  't  uus 
ekregen  eit. 

28.  Mer  i  wier  kwa^aDd  en  i  wou  ni  in  uus  komme.  Toen  giing 
z*n   vader  iii^  z'n  toe  en  i  schooiden  d'r  om. 

29.  Mer  i  zei  tot  antwoord  tegen  z'n  vader:  ik  a^'  noe  a|  zóó 
vee*  jaear  voe'  j'ewerkt  en  'k  ae'  altiid  edae  da'  je  me  belast  eit, 
en  j'ei  me  nooit  'is  lïiks  egeve,  zelfs  gin  boksje  voe'  m'  eslacht, 
om  ok  is  mit  ^^^  kammeraas  plazier  t'  ouen.- 

30.  Mer  ^^  ^^^  zeune  t'  uus  ckommen  is ,  die  je  goed  mit  oeren 
verkwanseld  eit ,  noe  ei  je  voe'  ziin  't  vette  kalf  eslacht. 

31.  En  i  zei  tegen  z'n:  kindi  ji  bin  altiid  bi  me,  en  al  wat  a' 
*k  ae',  dat  is  't  joeë. 

32.  Dir  om  b'oorden  ji  ook  bliê  te  weze;  want  je  broer  was 
dMd  en  i  is  wee'  levendig  eworre;  i  was  verlore  en   i  is  evonde. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  èê  klinkt  als  een  zeer  scherpe,  lange  ediedooreentoonlooi^^ 
wordt  gevolgd;  de  öö  als  eenzeerscherpe,langeOy  die  wel  iets,  nuitf^ 
minder  dan  de  scherplange  o  van  andere  zeeuwsche  tongvallen,  tsH 
het   toolsch   b.   v. ,  naar   de   a  overhelt.  De  ce  heefb  den  UatendeS 
klank  tnsschen  a  en  e  in.  De  i^  en  de  oe  (behalve  in  oenger,  honger) 
klinken  duidelyk,  op  friesche  w^ze,  als  tweeklanken.  De  kleme  en 
lager  geplaatste  letters  aan  't  slot  van  sommige  woordjes ,  moeten 
niet   uitgesproken   worden;    ze    duiden  aan  dat  de  klinker  van  dat 
woordje  den   zelfden  onvolkomenen  klank  moet  behouden,  dien  hg 
oorspronkelijk  bezit  en  niet  lang  moet  worden  uitgerekt. 

11.  DiV,  dir,  door  zeer  verkorte  uitspraak  van  deer,  daYz*r,daar. 
De  slotletter  van  vele  eenlettergrepige  woordjes  wordt  in  het 
zuidbevelandsch  niet  uitgesproken.  Zoo  zeit  men  gee*  voor  geef;da^ 
voor  dat;  ni' voor  niet;  a'  voor  as^cUs;  a'  voor  od,  /lad;  enz.  Zie 
VS.  11  bl  187 II. 

12.  lUder,  henlieden;  zie  vs.  12  bl.  187 II op wWer. 
Possie,  deel;  zie  vs.  12  bl.  187  II. 

13.  'iV,  en,  hij;  zie  vs.  14  bl.l87II. 

14.  Begost ,  begon ;  zie  vs.  14  bl.  174 II  op  hegos. 

15.  Giing,  ging;  zie  vs.  15  bl.  169 II  op  gihig. 

« 

Eêne,  henen,  heen. 

Stierden j  stuurde;  zie  vs.  14 bl.  174 II op dierte. 

Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169 II op u'arMeïi. 

1 7.  //;  vergcR  ik,  ik  verga  ik,  ik  verga,  even  als  in  vs.  18  i/c  ra'  ik,  tk  zal 
ik,  ik  zal.  De  herhaling  van  het  persoonlijke  voornaamwoord  achter  het 
werkwoord  behoort  eigenlijk  tot  het  vlaamsche  taaieigen,  maar  is, of- 
schoon   in   mindere   mate,    ook    in    eenige   zeeuwsche  tongvallen  in 
gebruik.  Vooral  in  den  zuidbevelandschen  tongval  is  deze  herhah'ng 
in  gebruik  en  tevens,  maar  minder  veelvuldig,  in  dien  van  Noord- 
Beveland    en    van    Walcheren.    Op  Schouwen,   Duiveland   en   Tolen 
behoort  deze  vreemde  herhaling  niet  tot  de  volksspraak.   Een  vaste 
regel  voor  het  gebruik  van  deze  herhaling  kan  niet  vermeld  worden. 
De  bijzondere  gewoonte  van  den  spreker ,  maar  vooral  ook  de  wetten 
van  de   welluidendheid   en  zoetvloeiendheid   en  niet  minder  de  om- 
standigheid of  er  bijzonderen  nadruk  op  het  persoonlijke  voornaam- 
woord of  op  het  daar  door  beheerschte  werkwoord  valt,  geven  voor 
dit  gebruik  den  regel  aan.  Zie  vs.  30  van  de  vertaling  in  den  tong- 
val van  Hulst  en  vs.  17  van  de  vei-taling  in  dien  van  Kadz&nd# 
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^»   Ales,  ofe,  hals. 
%•  Aneriy  anden,  handen. 

^.    Schooiden  y  van  schooien,  dringend  vragen,  heeft   elders  (in 
noQand  en  Friesland)  de  1>eteekenis  van:  onbeschaamd  bedelen, 

39.  Boksje,  bokje,  even  als  hoeksje,  boekje,  jongesje,  jongetje, 
%  Deze  vorm  behoort  tot  de  eigenaardigheden  van  den  znidbeve- 
landschen  tongval,  en  klinkt  zeer  bevallig  en  ongekunsteld. 


138. 

DE    GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  DORPEN  WEMELDINGE ,  lERSEKE 
EN  KATTENDIJKE    (NOORD-OOSTEUJK  ZUID- 
BEVELAND). 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Baan,  rustend  hoofd- 
onderwijzer te  Wolfaartsdijk. 

October  1872. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  'N  zeker  mense  ao'  twèê  zeunen. 

12.  'En  den  jonsten  van  die  twèê  zei  tegen  z'n  voader:  voaderl 
geef  ji  m'n  goed  da'  'k  toekomme.  En  da'  dee  z'n  voader. 

13.  En  *n  korten  tiid  naedien,  a'-t-'i  jonge  z'n  goed  bi  mekoare 
ao,  ton  i^-t-'n  v^rig  egaeaen  nir  'n  vaore  land  en  dir  leefden  itons 
plezierig. 

14.  En  ton  a*-t-'n  olies  kwiit  was,  kwam  'r  'n  gróoten  oengers- 
nödd  in  dat  land  en  tons  begust  'n  gebrek  te  liên. 

15.  En  ton  is-t-'n  nae  èën  van  de  burgers  van  dat  land  egaeaen, 
^  die  stierde'n  tons  nae  z'n  land  om  de  verkens  te  wachten. 

16.  En  ton  vroeg  'n  of  a'-t-'n  mit  de  verkens  méë  eten  mocht, 
^  gin  mense  liet  'n  dat  ^^e. 

^7.  En  ton  'a-t-'n  toet  inzicht  ekommen  was,  zeit  'n :  oeveei  knechs 
'^ïi  m'n  voader  ae  'n  overvloed  van  brööd  en  ik  lië  gebrek. 

"18.  Mir  ik  zal  opstseaen   en  ik  zaï  nae  m'n  voader  gaeaen  en  ik 
^1   zae'n:  voaderl  ik  se'  ezondigd  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 
n.  •  .    13 


19.  En  ik  bin  nie  mee'  waesprd  da^  je  me  je  zeune  noeuu,  .,^.. 
maeaïk  me  as  èën  van  je  knechs. 

20.  Ën  as  'n  opsiiing,  güng  'n  na^  z*n  voader  toe. -En  as  'n 
dV  nog  varre  van  daea^n  was ,  zag  z'n  voader  'm ,  en  die  was  txpw3» 
zoo  blië,  dat  'n  nic  z'n  toe  liep,  en  i  viel  'm  om  z*n  aoles 
gaft  'n  *n  kos. 

21.  En  die  jongen  zei  tegen  'm:  voader I  ik  a>'  kwa»ed 
tegen  den  emel  en  tegen  joe,  en  ik  bin  ni  niee'  wsca^rd  ^  da^  je 
zeune  noemt. 

22.  Mir  z'n  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  briingt  ier  'is'nmoo 
pak  goed  en  doet  'n  dat  an  en  geeft  'n  'n  riink  an  z'n  viinger 
schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En    briingt  't  beste  kaolf  en  slacht  't,  en  laoaet  ons  eten 
plezier  makken. 

24.  Want  m'n  zeune  was  dóöd   en  i  is  wee'  levendig  ewoi 
en  i   was  verloren    en  is    evongen.    En   tons  begusten    ze  ple» 
t'  aï'n. 

25.  En   z'n    ouste    zeune  was  op  't  veld;  en  as  die  uut  't  vé 
nir  uus  kwam,  oorden  1  ze  ziingen  en  spriingen. 

26.  En    i    riep    èên  van    de  knechs    en  i  vroeg:    wat  gxxi 
toch  om? 

27.  En  die  zei  tegen  z'n :  je  broer  is  ekommen  en  je  voader 
'n  vet  kaolf  eslacht  omdat  i  'm  gezond  wee'  t'  uus  ekregen  eiK  . 

28.  Mir  tons  wier    'n   kwasiod  en  i  wou  ni'  in  uus  ga^a;n.  T*<3j 
giinjj^  z'n  voader  nrr  z'n  toe  en  die  bidde-n-'m. 

29.  Mir  i  zei  tegen  z'n  voader:  ik  aV  ai  zooveui  ja*ren  voe^  j 
ewerkt  en  'k  a)'  nog  altiid  edxwn  da^  'k  bi  je  doen  mcKst,  en  J  'ei 
me  nog  nooit  'is  'n  boksje  egeven  om  mi|  me  kammeroas  'is  ple- 
zier 't  aï'n. 

30.  Mir  ton  aj  je  zeune  ekommen  is,  die  z'n  goed  nu\  d'oei'en 
deur  ebrocht  eit,  ton  ei-je  'n  vet  koalf  voe^  z'n  eslacht. 

31.  En  de  voader  zei  tegen  z'n:  jongen!  je  bint  oltüd  bi  rn«? 
en  ol  't  mine  is  't  joeê. 

32.  Dus  noe  motten  me  plezierig  en  bliê  ziin;  want  je  broer 
was  dóöd  en  noe  is-t-'n  wee^  levendig  eworren  en  i  was  verloro^ 
en  noe  is-t-'n  weer  evongen. 
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AANTEEKENINÖEN. 

D&  uitspraak  der  verschillende  klanken  is  zoo  als  op  bL192II  is 
aangedreven.  Bovendien  luiden  ao  en  oa  tusschen  a  en  o  in,  de  eerste 
iets  korter  en  meer  naar  de  a  overhellende,  de  laatste  iets  langer 
en  irx^er  naar  de  o  zweemende. 

13.     Tan,  toen,  afwisselend  met  tons,  dat  tevens  voor  het  neder- 
Jands<slie  thans  geldt,  in  gebruik,  komt  ook  in  het  vlaamsch,   maar 
weixix^  of  niet  in  andere  zeeuwsche  tongvallen  voor. 
1^.     Wachten,  hoeden,  zie  vs.  15  bl.  16911  op  uxichten, 
'^^-     Zce'n,  door  uitslijting  der. gr  van  zeggen.  Zie  vs.  18  bl.  184II 
op  z^ie. 

2^-     Opstiing  en  giing,  opstond  en  ging.  Zie  vs.15  bl.  16911. 

>*o^es,  hals.  Zie  vs.  20  bL193n. 

22-  Mooie  pak,  en  niet:  mooi  pak,  wijl  pak,  eveneens  als  boek 
an  rrienig  ander  woord  in  dezen  tongval  en  ook  in  andere  zeeuwsche 
bon^ vallen  niet  onzedig  is,  maar  mannelijk  of  vrouwelijk,  als  in 
Vlaanaeren. 

2®«    heksje,    bokje;  zoo    zeit  men   op  Zuid-Beveland   ook  oengsje 
voor    Hondje,  enz.  Zie  vs.  29  bl.l93IL 

^-    £vongen,  gevonden;  zie  vs.  24  bl.  175II. 

*^©  tongval  van  de  stad  Goes  of  Ter  Groes  vertoont,  even  als  die  van  de 
andere  zeeuwsche  steden,  de  algemeene  eigenschappen  van  de  zeeuwsche 
toi^^TVallen  in  geringere  mate  dan  dit  met  de  plattelandstongvallen  het 
göval   is.  Toch   zijn  ook    de  tongvallen   der  zeeuwsche   steden  goed 
26^'^Wsch,  en  vooral  is  de  tongval  van  Goes  dit.  Maar  ook  hier  ver- 
liest de  stedelijke  tongval  dagelijks  veel  van  zijn  oorspronkelijkheid 
^  zuiverheid  en  oefent  het  moderne  hoUandsch  veel  invloed  op  het 
^c^tiwsch  uit.  Even  als  overal,  wordt  ook  te  Goes  de  eigene  goesche 
*^^gval   veel  beter,   meer   en  onvermengder ,    door  lieden   uit   den 
*^*>eiders-  en  geringen  burgerstand  gesproken  dan  door  de  leden  der 
ooogere  standen.  Onder  deze  laatsten  zjjn  er  ook  te  Goes  reeds  velen, 
▼ooi-al  jonge  lieden,  die  de  oude  en  welluidende  zeeuwsche  lange  n 
^  lange  i  klanken  voor  do  hollandsche  tn  en  ij  verwisseld  hebben. 
\®  eigenaardige  zeeuwsche  tongslag  {acceiii),  vooral  merkbaai'  in  't 
^®^    uitspreken   der   h,  in  't  duidelijk  onderscheiden  der  zachte  en 
^**®fpe   o    en   e,  en    in   de   zuivere  uitspraak   van  de  ie  en  oe  alg 
^^^idanken,  is  echter  bij  alle  Goessenpren,  ook  al  verbreken  ze  ziclr 
^^    ^00  sterk  om  hun  tong  naar  't  moderne  hollandsch  te  dwingen, 
^     seer  duideljjk  merkbaar. 
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De  volgende  vertaling  kan  dienen  als  type  van  den  steedschen 
tongval  van  Zeeland,  en  is  in  den  dagelgkachen  tongval  van  echte 
Gk)e.ssenaren  uit  den  kleinen  burgerstand  opgesteld. 


189. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  GOES. 

Medegedeeld  door  N.  N.  te  Goes. 
December  1869. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  man  a^  twèë  zeunen. 

12.  En  de  jongste  dV  van  zei  tegen  z*n  voader:  voader!  geef 
me  't  dèél  van  't  goed  da^  me  toekomt.  En  toe  verdeelden  i  ulder 
't  goed. 

13.  En  'n  bitje  nae  dien  tiid,  as  de  jongste  zeune  alles  bime- 
koare  |^e<lj(»a»n  a<i,  is-t-'n  na?iiT  'n  ver  land  toegereisd  en  eit  toe 
da'jïT  al  z'n  goed  d'r  deur  gebrochl  in  'n  slecht  leven. 

14.  En  toen  *n  alles  opgemjoa^kt  a^ ,  kwam  dV  'n  gróóten  oif 
gersnood  in  dat  land  en  toe  begon  'n  gebrek  te  krigen. 

15.  En  toe  gong  'n  èëne  en  voegde  z'n  eige  bi  èéne  van  de 
burgers  van  dat  land  en  die  stierden  'm  op  z'n  land  om  de  ver* 
kens  te  weien. 

16.  En  i  wou  z'n  buuk  vuile  mee  't  eeten  dat  de  verkens  aeten, 
ma»ïer  gèên  mens  gaf  't  an  z'n. 

17.  En  toen  'n  tot  z'n  eige  ^ekomme  was ,  zei 'n :  oeveei  knecht 
ïi''  bi  m'n  voader  overvloed  van  bróód  en  ik  verga*   van  onger. 

18.  Ik  zal  'k  opst(c  en  nic  m'n  voader  toegaf  en  ik  zal  tegeo 
z'n  zegge:  voader!  ik  a}'  'k  gezondigd  tegen  den  emel  en 
vooy  joe. 

19.  En  ik  bin  'k  nie'  mee^  wjra^rd  je  zeune  genoemd  te  wor- 
ren;  maïiek  me  noe  ma».Tr  as  èén  van  je  knech». 
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20.  En  oprizende  gong  'n  nae  z'n  voader  toe.  En  toen  'n  d'r 
f  verre  van  daeaen  was ,  zag  z'n  voader  'm  en  die  kreeg  schrik- 
ik    veel  kompassi  mee  z'n,  en  nae  'm  toelóópende,  viel  i  'm  om 

als   en  kusten  'm. 

21.  £n  de  zeune  zei  tegen  'm:  voader!  ik  »)'  'k  gezondigd 
e  tl  den  emel  en  voo^  joe,  en  noe  bin  ik  nie'  liieOj.  wacaTd  om 
zeune  genoemd  te  worren. 

22.  MaDaer  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs:  briingt  ier  dadelik  't 
}te  klèêd  en  doet  't  'm  an  en  geeft  'n  riink  an  z'n  and  en 
loenen  an  z'n  voeten. 

23.  £n  briingt  't  gevette  kalf  en  slacht  't,  en  Vdnei  ons  ete  en 
rzier    ïc'. 

2^4.    Want    die  zeune    van  me    was  dóód   en  is   a'wee^  levendig 
wvorre  en  i  was  verloren  en  is  gevonde.  En  ze  begonnen  plezier 
nria?ken. 

23.  En  z'n  uuste  zeune  was  op  't  land  en  toen  'n  dichte  bi  uus 
rajn  ,   oorden  i  't  gezang  en  't  gedans. 

26.  En  i  riep  èên  van  de  knechs  bi  z'n  en  vroeg  wat  dat  toch  was. 

27.  En  die  veint  zei  tegen  z'n:  je  broer  is  gekomme  en  je 
aider  ei  't  gevette  kalf  geslacht,  omdat  i  *m  weer  gezond  terug 
kregen  eit. 

28.  Ma-aer  i  wier  kwsBsed  en  i  wou  nie'  in  uus  gae.  Toe  gong 
I    voader  nae  z'n  toe  en  bidd'  en  smeekten  'm. 

29.  Maeasr  i  antwoordden  en  zei  legen  'n  voader:  kiiki'kdiene 
joe  noe  zooveei  jaeaer  en  ik  ai'  'k  nog  nooit  je  gebod  overtreë 
j'ei    me  nog  nooit  'n  bokje  gegeve,  da^  'k  mee  m'n  vrinden  'is 

szier  se'  koQ. 

30.  Ma^r  as  die  zeune  van  je  gekommen  is  die  je  goed  mee 
*eii  d'r  deur  gebrocht  eit,  toen  ei  je  voo^  ziin  't  gevette  kalf 
il  acht. 

31.  Toe  zei  de  voader  tegen  z'n:  kind!  ji  bin  altiid  bi  me  en 
*t  mine  is  't  joeë. 

32.  Men  mocht  dan  plezierig  en  bliê  weze,  want  dien  broer  van 
^pvas  dóód  en  i  is  a'wee,.  levendig  geworre  en  i  was  verloren 
is  a'wee^  gevonde» 
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AANTEEKENINGEN. 

De  klanken  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  195 II  is  vermeld. 

12.  Ulder,  huUier;  zie  vs.  42  bl.l87II  op  uUier. 

18.  Ik  zal  '/c,  ik  zal,  even  als  i^  cé*  ik,  ik  heb,  ik  bin  *k,  ik 
ben,  ik  diene  *k,  ik  dien,  enz.  Zie  vs.  17  bl.  192  II. 

Op»tfv ,  (j(v ,  opstaan,  gaan ,  even  als  doeè  of  doSy  doen,  enz.  Zie 
v8.  18  bl.  170  U. 

20.  Koynpiissi,  basterdwoord  van  *t  firansche  compcission,  is  te 
Goes ,  en  in  geheel  zuidelijk  Zeeland ,  even  als  in  geheel  Zaid-Neder- 
land  bij  uitsluiting  in  gebruik  voor  medeleden.  Dit  laatste  woord 
hoort  men  in  de  volksspraak  van  geheel  Zuid-Nederland  en  van 
zuidelijk  Zeeland  nooit,  in  noordelyk  Zeeland  slechts  zelden.  Zie 
V8.  20  bl.  293 1  op  kompassiy  en  vs.  20  bl.  204 II  op  verdurciüsse, 

27.  Veini^  meervoud  veinierSy  is  te  Goes  en  elders  op  Zuid- Bere- 
land  veel  in  gebruik ,  vooral  in  de  spreektaal  der  geringe  lieden,  voor 
iemand  van  't  mannelijke  geslacht  in  't  algemeen ,  *t  zy  hg  gehuwd  of 
ongehuwd  is ,  terwy  1  in  Friesland  het  woord  feint  bij  uitsluiting  e» 
ongehuwd  jong  man  aanduidt.  Ook  Eiliaan  kent  de  woorden  v&pd 
en  veilt  slechts  in  laatstgenoemde  beteekenis.  Zie  vs.  22  bl.  494  L 

32.  Mocht ,  moest.  Mogen  geldt  te  Goes  en  elders  in  Zeeland  iwx 
moeten ;  vooral  de  menschen  uit  den  geringen  stand  die  weinig  lezen, 
verwarren  deze  l)eide  woorden  en  hun  beteekenis  veelvuldig.  Zoo 
zoit  men  den  ond  mocht  over  den  didve  spmii^en,  als  men  wil  te 
kennen  geven  dat  do  hond  over  de  sloot  springen  moest. 

De  tongval  van  het  eiland  Noord-Beveland  wgkt  weer  eenigszins 
ai  vun  de  zuidbevelandsche  dialecten.  Ofschoon  ook  het  noordbeye- 
landsch  do  algenieene  kenmerken  der  tongvallen  van  Zeeland  bewesten 
Schelde  vertoont,  zoo  treden  deze  kenmerken  minder  sterk  dan  in 
het  zuidbevelimdsch  op  den  voorgrond ;  het  noordbevelandsch  integen- 
deel nadert  in  sommige  opzichten  meer  tot  de  tongvallen  van  Zeeland 
beooijten  Schelde  en  wel  bijzonder  tot  het  toolsch,  vooral  ook  in  de 
uitspraak  der  scherp-lange  o,  als  een  sterk  naar  de  a  overhellende  oo. 

Het  noordbevelandsch  wordt  in  de  verschillende  dorpen  van  dit 
eiland  gelyk  gesproken. 
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140. 

DK    GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  EILAND  NOORD-BEVELAND. 

Heijlegedeeld  door  den  heer  J.  van  der  Baan,  rustend  hoofd- 

onderwyzer  te  Wolfaartsdyk. 

October  4870. 
(In  nederlandsche  spelling) 

De  gelikenisse  van  de  verloren  zeane. 

'*'!  -  Di'r  was  'ïs  'n  man,  die  twèê  zcuns  a^ 

^S«  En  den  jonasten  van  ulder  zei  \e^en  z'ri  vader:  vader! 
3^f  mün  m*n  posje  van  't  goed,  da^  m*n  toekomt.  En  i  verdeelde 
*  gc>od. 

"*  3.  En  nie  lange  na»  dien  a„  de  jongste  zeune  alles  bi  mekare 
epakt  a^,  is  i  op  etrokke  meaïr  'n  var  land,  en  dir  ei'.  *n  al  z'n 
^<^cl   (leur  ebrocht  en  i  leefde  baldadig. 

*^  4f.  En  as  'n  alles  op  cma3aïkt  a ^ ,  kwam  dV  in  dat  land  'n 
JP*oote  ongersnèód  en  i  beguste  óók  gebrek  te  liën. 

^o.  En  i    giing  èëne    en  güng    vraege  om  knecht  Ie  worren  bi 
'^   kK)er  van  dat  land,  en  die  stierden  'm  nir  z'n  land  om  de  vei- 
*^^^  te  wachten. 

^16.  En  i  wou  z'n  buuk  volle  mit  verkenseten,  mvij.  gin  mens 
^'^    'tim. 

^17.  En  as  'n  tot  naïdiinken  ekomme  was,  zei  *n  bi  z'n  eige: 
^^^el  errebeiers  van  m'n  vader  ae'  d'r  bróód  en  ik  verg»  van 
^^  onger. 

"XS.  'K  za  opstap  en  na}  m'n  vader  toe  ga3  en  'k  za^  tegen  z'n 
^8" ge:  vader!  'k  ae'  kwased  edye  tegen  den  emel  en  tegen  joe. 

'19.  En  ik  bin  nie  mir  wgeajrd  om  je  zeune  te  wezen,  mseaek 
^^  mir  net  as  èëne  van  j'n  errebeiers! 

^.  En   i  stiing   op  en  i   giing  ni^    z'n  vader.  En  as  i  d'r  nog 
^^ïre  van  daene  was,  zag  z*n  vader  'm  en  i  kreeg  mit  *m  te  doen 
i  liep  na;  z'n  toe,  i  vloog  'm  om  z'n  ales  en  i  koste  'm. 
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21.  En  de  zeune  zei  tegen  z'n  vader:  vader I  ik  ae'  kwaesed  < 
togen  den  emel  en  tegen  joe  en  ik  bin  niemi,  waesesrd  omjezc 
te  wezen. 

22.  Mseaïr  de  vader  zei  tegen  z'n  jongers:  seselt  ier  't  b 
pak  goed,  en  laea^t  'n  dat  an  doe,  en  geeft  'n  'n  riink  an 
viinger  en  schoenen  an  z*n  voeten. 

23.  En  briingt  H  vette  kaolf  en  doe  't  dööd ,  dan  zuj'-me 
en  plezier  sï'. 

24.  Want  i  m'n  zeune  was  döód  en  i  is  wee^  levendig  ewo 
i  was  verlore  en  i  is  vrom  evonde.  En  ze  beguste  plezier  t'ae 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  in  't  veld  en  as  die  vrom  kv 
en  kort  bi  uus  kwam,  oorde  i  'tziingen  en  't  dansen. 

26.  En  i  riep  èên  van  de  jongers  bi  'm  en  i  vroeg  wa 
omme  güng. 

27.  En  die  zei  tegen  z'n :  je  broer  is  vrom  ekomme  en  je  va 
eit  't  vette  kaolf  dööd  edac  uut  blischap  dat  i  'm  weer  gezom 
uus  ekregen  eit. 

28.  Ma}r  i  wier  ongevoelig  en  i  wou  nie  in  uus  komme.  ' 
giing  z'n  vader  ni^  z'n  toe  en  i  soebatte  dr  om. 

29.  Ma3r  i  zei  tegen  z'n  vader :  kiik ,  vader !  'k  ae'  noe  a|  i 
veoi  jïcaör  voor  j'  ewerkt  en  'k  ae*  altiid  edae  dat  J®  ^'^  ^ 
eit,  en  j'ei  rae  nooit  'is  niks  egeve,  zeis  gin  bok  voo^  m'n  d* 
edue,  om  óók  'is  mi'^  m'n  kammeraas  plezier  t'  aen. 

r^O.  MunaT  noe  die  jongen  t'  uus  ekommen  is,  die  je  goed 
oeren  verkwanseld  eit,  noe  ei  je  voo,.  ziin  't  vette  kaolf  dood  e 

31.  En  i  zei  tegen  'm:  kind!  ji  bint  ommes  altiid  bi  m'D 
al  wat  'k  ïc',  dat  is  'tjoeë. 

32.  Dir-om  mos  je  óók  bliö  weze,  want  je  broer  was  dóód 
i  is  weCp  levendig  cworre ,  en  i  was  verlore  en  i  is  vrom  evou 

AANTEEKENINGEN. 

De  klanken  en  letterteekens  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bL  191 
is  vermeld. 
12.  Ul/ler,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  187II  op  tilder. 
Pos  je,  deel.  Zie  v«.  12  bl.  187  II  op  possie, 

14.  Bcg^uste,  begoste,  begost,  begon.  Zie  vs.  14  bl.  174 II  op  ba 

15.  Èéiie,  heen,  henen. 

Wachten  j  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169II  op  wachten^ 
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&  StcByffceeïiedce^  staan ,  gaan  en  gedaan ;  zie  ys.  18bl.  17011. 

9.    Stiing,  stond ;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  giing. 

l    Jongen;   zoo   noemt   gewoonlijk   de   noordbevelandsche  boer 

kzix  echten. 

►e  ,  doen ;  zie  vs.  18  bl.  170  II. 

Ongevoelig  worden,  zich  ergeren,  schgnt  in  deze  beteekenis 
:^^  aan  den  noordbevelandschen  tongval  eigen  te  zijn.  Wanneer  men 
e  kennen  geven  dat  iemand  zich  over  een  daad  of  gezegde  bij- 
5 ir  beleedigd  of  geërgerd  gevoelt,  dan  zeit  men:  i  toas  dW  wat 
woelig  over!  Op  Zuid-Beveland,  althans  te  Baarland,  heeft  dit 
i><^elig  een  eenigszins  andere  beteekenis.  Daar  zeit  men :  ik  ben 
^€Mif  ongevoelig  over,  voor :  dat  spijt  mij. 
>ehctUe ,  smeekte ;  zie  vs.  28  bl.  70  IL 

^  tongval  van  het  eiland  Walcheren  heeft,  even  als  die  van  alle 
i^wsche  eilanden,  zyn  eigene  bijzonderheden,  die  echter  weinig 
den  voorgrond  treden.  Door  de  uitspraak  van  donker,  jongen,  enz. 

doenker,  joengen,  (met  zuivere  hoogduitsche  u,  niet  met  den 

eeklank   oé),    welke  uitspraak   ook   bijna    overal  in   Vlaanderen 

gebruik  is ,  benevens  door  enkele  andere  eigenaardigheden,  onder- 

leiden  de  bewoners  van  Walcheren  zich  van  de  andere  Zeeuwen, 

}ral  van  de  Bevelanders. 

Set  walchersch  wordt  niet  overal  op  Walcheren  geljjk  gesproken. 
t  meest  verspreide  walchersch,  de  gewone  walchersche  boere- 
gval ,  is  zoowel  verschillend  van  de  tongvallen  van  het  dorp  Westkap- 

en  vooral  van  het  visschersstadje  Amemuiden  aan  den  eenen  kant, 

van  de  steedsche  tongvallen  van  Middelburg,  Ylissingen  en  Vere  of 
Tere  aan  den  anderen  kant.  Het  verschil  dat  het  gewone  walchersch 
b  het  westkappelsch  zoowel  als  met  het  amemuidsch  oplevert,  is 
•r  een  groot  deel  ook  gelegen  in  den  eigenaardigen  tongslag,  in 
zangerige  wgze  van  spreken ,  die  aan  de  Amemuiders  vooral,  even 

aan  de  meeste  visscherlieden,  eigen  is.  Te  Middelburg  is  de 
tiwsche  tongval  zeer  in  verval,  en  wordt  er  dagelijks  meer  en 
er  door  het  moderne  hoUandsch  vervangen;  hollandsch  spreken  is 
IGddelburg  onder  alle  standen  veel  in  gebruik.  Maar  de  h  is  en 
ft  voor  alle  Zeeuwen,  ook  voor  de  hoUandsch  sprekende  Middelburgers, 
3ds   een  struikelblok.   Het  niet  uitspreken   en  verkeerd  plaatsen 

die  letter  komt  ook  bg  de  Middelburgers  dikw^ls  voor.  Een 
ere  Uunder  die  de  hollandsch  sprekende  Middelburgers  wel  begaan, 
lo  uitspraak  van  de  woorden  vijf,  pijp,  big  ven,  als  vuif,  puipen 
■wen.  Zie  hierover  bl.  180  n. 
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141. 

DK  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN- 
GEWONEN  PLATTELANDS-TONGVAL  VAN  T  EILAND 

WALCHEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  K.  Baakt,  koopman  te  Middelburg. 

Mei  1870. 

(In  nederlanddche  spelling.) 

li.  i)*r  wus  is  'n  man  en  dien  ao*  twéé  zeuns. 

It^.  En   d*n  joenksten    van  ulli   zei  tegen   z*n    voader:    vaïi«I<?r! 
je  mocht  me    m'n  possi  g<»e'  van  *t  goed   da'  me  toekomt.  Eu 
voader  scheede  z'n  goed  en  gaf  den  joengen  z'n  erfpossi. 

13.  En  M  duurde  ni  lange  of  de  joenkste  zcune  pakte  eel  de 
})oel  bimekaore,  en  kort  n:i^derand  is  *n  me  'n  var  land  getrokkfl 
en  difMT  eit  'n  aol  z'n  goed  in  overdacicd  deu^  gebracht  en  i  leefife, 
as    'n    bèöste. 

1  i.  Kil  as  *n  aolles  op  iMnasrkt  ao' ,  kwam  V  'n  jirroóten  oen^iors- 
ïióód  in   't  land,  dasiT  *n  was,    en  i  begoeng  gebrek   te  liën. 

15.  En  i  giing  na*  *n  hoer  in  dat  land,  en  dien  boer  stieiiles 
'm  uut  om  op  de  verken  te  passen. 

H).  En  i  wou  z'n  huuk  vuile  mit  't  voer  dat  de  verken  vni?l«i 
me^.  dir  was  g'n  mens  die  't  'm  gaf. 

1 7.  Fin  toen  'n  z'n  ersens  bi  mekaore  ao' ,  zeide  'n  hi  z'n 
eig(j :  wat  bin  d'r  ni  veei  errebeiers  van  voader  die  'n  overd;»wd 
van  bróo<l    a*'  en  ik    verga»  van  den  ocjnger. 

18.  Ik  za]  'k  opsta'  en  na»  m'n  voader  toega.;  en  'k  zaï  'k  zeic 
voader!  'k  a»'  'k  zonde  ge<la'    tegen  i\cn  emel  en  voOr  joe. 

II).   Va\  ik    bin  'k  ni  mee^    wa^ierd  joe  zeune  't  èêlen;  mi^  lai'  | 
me  as  'n  crrebeier  bi  je  diene. 

20.  Zoo  ezeid ,  zoo  eda» ;  i  stoeng  op  en  i  giing  niv  z'n  voader  i 
toe.    En  as  'n  nog    'n  èël  ende  van  uus  was,    zag    z'n  voader  'n  ■ 
en  i  kreeg    er    verdurenisse    mee;  i  liep  na;  z'n  toe,  viel  'm  om 
z'n  (lols  en  kusten  'm. 


'^.  En  de  zeune  zei  tegen  z'n  voader:  voader!  ik  te'  *k  m*n 
^  bezondigd  tegen  den  emel  en  voo^  joe,  en  'k  bin  ni  mee^  waeaerd 
^  je  zeune   genoemd  t*  oren. 

22.  Miy  de  voader  weeuwde  z'n  knechs  en  riep:  gaul  briingt 
{SQ  de  beste  plukje  en  doet  'm  die  an,  en  geeft  *n  'n  riink  an  z'n 
tf/ïger  en  schoenen   an  z'n  voeten. 

23.  En   aeaelt   't  gemaste  kaol'f  en  doet  da^  döód ;    Ise'  me  dac 
tan  ete  en  vrooielik  wisze. 
24.  Want   't  is  net  èênder  of  deze  zeune  van  me  dood  gewist 
eit  en  wee^  levendig  g'  ooren  is,  en  of  'n  verlore  was  en  wee,  ge- 
ronden  is.  En  ze  begonne  vrooielik  te  wisze. 

25.  En  z'n  ouste  zeune  was  op  't  veld  en  as  'n  weeromme 
rwam  en  kort  bi  't  of  was,  oorden  i  't  geziing  en  gespriing. 

26.  En  i  riep  èën  \'an  de  knechs  en  vroeg:  wa^   beteikent dat ? 

27.  Dien  knecht  zei :  je  broer  is  weerom  ekomme  en  je  voader 
it  't  gemaste  kaol'f  eslacht,  omdat  'n  'o  gezond  weerom  ekre- 
jen    eit. 

28.  Mop  't  sloeg  dien  joengen  in  't  ood  en  'n  wou  nie  in  uus 
^aa.   Toe  kwam  z'n  voader  nae  buten  en  vroeg  't  'm  zoo  vrindelik. 

29.  Mip  i  zei  tegen  z'n  voader:  kiik!  ik  a)'  'k  noe  a^  zoo  veei 
jaere  voo,  joe  ewrocht  en  ik  bin  'k  nooit  weerspannig  ewist  en 
oaiin  ei-je  nog  nooit  ni  is  'n  bokje  egec'  om  m'n  kammeroas  is 
te  irekteren  en  vrooielik  mit  mekaore  te  ziin. 

30.  Mcr  as  dizze  zeune  van  je  weerom  ekommen  is,  die  joe 
g^oed  bi  d'oeren  gebrocht  eit,  dan  geef  je  'n  me^  m'ndèën  dat 
genaaste  kaol'f. 

31.  En  toezei  z'n  voader  tegen  'n:  joen!  je  bint  aoltiid  bi  me 
en  aol  't  mine  is   't  joe. 

32.  Me  mochte  toch  wei  vrooielik  en  bliê  ziin !  Want  dizze  broer 
van  je  was  dóód  en  noe  is  *n  wee,,  levend  egore;  i  was  verlore 
en  noe  is   'n  wee,,  gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klaaken  en  letterteekens  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  195 II 
is  aangegeven. 

12.  Mocht,  moest;  zie  vs.  32bl.  198 IL 
Pas»  f  erfpossi^  Zie  vs.  12  hl.  iSlJI  op  passie. 
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17.  Ersens,  hersenen. 

18.  Opstce,  toegcBy  gedcSy  opstaan,  toegaan, gedaan; zie ts.  18 bLlTOIL 
Zeie,  zeggen;  zie  ys.  18  bl.  184II  op  zeie. 

20.  Stoeng,  stond;  zie  vs.  20  bl.  47 U  op  stong. 
Verdurenisse ,  medelijden;  eigenaardig  walchersch  woord.  De  heer 

Baart  heeft  dezen  zin  oorspronkel^'k  opgegeven :  i  wUr  er  fcapot 
van.  Verdurenisse^  ook  wel  verdure^  wordt  overigens  weinig  ge- 
bruikt; kompassi  (zie  vs.  20  bl.  198  U)  is  meer  algemeen;  ook 
't  woord  meeliê  is  op  Walcheren  niet  ongewoon. 

21.  Oren,  worden.  Zie  vs.  24  bl.  18811  op  ge^oare. 

22.  Weeuwde ,  y/mfde,  van  tjoeettwen,  wuiven,  iemand  van  uit  è 
verte  met  hand ,  hoed ,  doek  of  iets  anders  een  teeken  geven. 

Plunje ,  kleeding ;  zie  vs.  22  bL  50  II  op  plunje. 

24.  G'oren ,  geworden.  Zie  vs.  24  bl.  188  n  op  ge'oare. 

28.  Ood ,  hood ,  hoofd ,  oud  woord,  overeenkomende  met  het  friesdN 
hoed,  het  engelsche  head,  het  maastrichtsche  heut,  enz.  Zie  vs.  38 
bl.  1801  op  haud. 

29.  Ewrocht ,  gewerkt ,  van  't  oude  wrochten ,  werken. 

30.  M*ndèèn,  meteen,  terstond. 

31.  Joen,  verkorting  van  joengen,  jongen;  zie  vs.  31  U.  129II. 


142. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  ARNEMÜIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  P.  Kwekkeboom,  hoofdonderwgzer 

te  Amemuiden. 

Mei  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'N  zeker  mense  ao  twèë  zeuns. 

12.  En  den  joengsten  van  aollebei  zeite^en  z'nvoader:  voader! 
gee'  me  miin  posse  van  den  boedel,  dacacr  'k  rechtmaetige  oan- 
sprïfcke  op  è.  En  z'n  voader  gaf  'm  z  n  posse. 

13.  En  'n  stuitje   laster,    is  de  joengste  zeune,   as  *n  aolles  bi 
mekoare  eda?8cn  ao,  op  reize  ega?,  na^  'n  vremd  land, echrikkelik 
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nnty  endir  eitiaol  z'n  gelden  goed  deur  ebrocht;  en  dejoenge 
melkmule  leefde  as  'n  eesten  deurbriinger. 

14.  En  as  'n  't  aollemaele  op  emaesekt  ao,  kwam  V  'n  grööten 
oepgersnööd  in  dat  land  en  i  begost  gebrek  te  lien. 

15.  En  i  goeng  weg  en  i  vervoegde  z'n  eige  bi  èën  van  de 
Wren  in  die  streke,  en  dien  boer  eit  'n  nae  z'n  land  estierd  om 
op  de  verrekens  te  passen. 

16.  En  i  zou  wej  groag  z'n  buuk  evuld  è  mee  de  kost,  die  de 
verrekens  fraete,  aod  'n  ze  mer  ekrege;  mer  dir  v^as  gin  mens, 
die  nseaer  'm  omkeek. 

17.  En  i  zat  zóó 'n  stuitje  in  z'n  zelven  te  dunken  en  ten  langen 
leste  zeit  'n :  't  is  toch  wat  te  zeien  I  Wat  è  miin  voader's  errebeiers 
toch  goed  de  kost  en  ik  zit  ier  amper  te  sterreven  van  den  oenger! 

dS.  Dl  za'  'k  oprize  en  ik  gae  'k  nir  voader  en  as  ik  bi  z'n 
komme,  dan  za'  'k  tegen  'm  zeie:  voader  I  'k  è  'k  grööte  zond 
edsD  tegen  'topperwezen  en  tegen  joe. 

19.  En  ik  bin  \  noe  nie  mir  waeaerd  je  zeune  enoemd  't  ooren  ; 
maeaek  me  toch  asjeblief  as  èên  van  j'n  errebeiers. 

20.  En  as  'n  op  estae  was ,  giing  i  nse  z'n  voader ;  en  as  'n  nog 
'n  èël  ende  van  z'n  of  was,  zag  z'n  voader  'm  en  i  wier  mee 
grööte  kompassi  bewoge,  en  wat  doet  'n?  I  lóópt  nae  z'n  toe,  valt 
*in  om  den  als  en  kust  'm. 

21 .  En  de  joen  zei  tegen  'm :  voader  I  'k  è  'k  zonde  edae  tegen 
onzen  lieven  eere  en  tegen  joe  en  ik  bin  'k  nie  mir  waeaerd  je 
zeune  ensBaemcl  't  ooren. 

22.  Mer  de  voader  zei  tegen  z'n  volk :  briing  ier  ten  eesten  't 
beste  klèêd  en  doet  't  an  z'n  liif  en  geeft  'n  riink  an  z  n  viinger 
en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  briingt  't  gemaste  kalief  van  't  kot  eb  doet  't  dóöd,  en 
te  me  ete  en   vrooielik  wizze  mee  mekoare. 

S24.  Wan  m'n  zeune  was  dóöd  en  i  is  weer  levendig  egoore 
en  i  was  verlóre  en  'k-è-d'-n  wir  omme  evonde.  En  ze  begunde 
Yrooielik  t'ooren. 

25.  En  ziin  ouste  zeune  was-t-'r  nie  bi,  mer  i  was  in  't  feld, 
en  as  'n  korte  bi  z'n  voaders  uus  kwam ,  oord'  i  ziinge  en  spriinge. 

26.  En  i  riep  èên  van  d'errebeiers  bi  z'n  om  te  vernimmen  wat 
V  in  uus  toch  gaeaende  was. 
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27.  £n  dien  zei:  je  broer  is  wir  om  ekomme  en  je  voader  eit 
H  vbtte  kalief  dóöd  laete  doeê  van  blischap  omdat  'n  x'n  zeuoe 
wir  in  gezondeid  t'uus  ekregen  eit. 

28  Mer  i  wier  duvels  en  i  wou  nie  nse  binnen.  Dfeaerom  giing 
z*n  voader  nse  z'n  toe  en  zeide:  och!  m'n  joengen!  kom  toch 
asjeblief  óók  in  uusl 

29.  Mer  i  gaf  z'n  voader  ten  antwoord:  kük  noe  ifll  ik  ebbe 
je  noe  zóó  'n  stuit  trou  en  eerelik  ediend  en  'k  è  'k  je  (j^ebod  nog 
nooit  overtreë,  en  'k  è  zelles  nog  van  m'n  leven  nie  'n  bolge  van 
je  ekrege  om  mee  miin  vrinden  is  'n  vrooielikken  «ven  t'  ouen. 

30.  Mer  as  dizze  zeune  van  je  't  uus  ekommen  is ,  die  z'n  geld 
in  oerekotten  deur  ebrocht  eit,  zóó  è-j'n  zóó  mer  ten  eesten  'n 
gemast  kalief  voor  z'n  dóód  laete  doeê. 

31.  En  de  voader  zei  tegen  'm:  joengen I  je  bint  ommes aolliid 
bi  me  en  aol  't  mine  is  't  joeê. 

32.  Je  most  dan  óók  vrooielik  en  bliê  wizze;  wan  je  broer  ^ci-as 
dóód  en  i  is  wir  levendig  egoore;    i  was  verloore  en  is  evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Over  de  uitspraak  der  verschillende  klanken  en  letterteekens.  zie 
bl.  19511. 

12.  Posse^  deel;  zie  vs.  12  bl. 20311  op  possi, 

13.  Egce,  gegaan;  zie  vs.  18 bl.  17611. 
Eesten^  door  uitsluiting  der  r  van  eersten. 

17.  Zden^  zeggen;  zie  vs.  18  bl.  18411  op  zeie. 

Amper,  bijna,  is  uit  het  maleisch  in  de  nederlandsobe  spreektaal 
overgegaan.  Zie  vs.  28  bl.  70  II. 

18.  Ik  za^  'k,  ik  zal  ik,  ik  zal;  zie  vs.  17  bl.  19211. 
Edw,  gedaan;  zie  vs.  18  bl.  17611. 

19.  Ooren,  worden. 

20.  Estce,  gestaan;  zie  vs.  18  bl.  176II. 
Kompassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  19811. 

21.  Joen,  jongen;  zie  vs.  31  bl.  20411. 
24.  Egoore,  geworden;  zie  vs.  24  bl.  20411. 
27.  Doeê,  doen;  zie  vs.  18  bl.  176 II. 
29.  Aiiven,  avond.  Zie  bl.  29 II  en  vs.  25  bl.  167 1  op  s'ê.^nds. 

Het  overige  gedeelte  van  de  provincie  Zeeland,  bet  landbexuiden 
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den  Hont   of  Westerschelde,   behoort   eigenlek  niet  totdat  gewest, 

maar   vormt   oorspronkelijk   een  deel  van  't  oude  Vlaanderen.  Deze 

landstreek,  ook  thans  nog  onder  den  naam  van  Staatsch-Ylaanderen 

of  Zeeuwsch- Vlaanderen  bekend,  is  echter  reeds  sedert  twee  en  een 

halve    eeuw   in  't  staatkundige  met  Noord-Nederland  verbonden  en 

heeft    al   dien   t|jd  lief  en  leed  daarmee  gedeeld.  Geen  wonder  dan 

ook  dat  zoowel  het  hollandsch  en  de  geijkte  taal  van  Nederland,  als 

Tooral  ook  de  zeeuwsche  tongval  van  grooten  invloed  op  den  tongval 

der     bewoners   van    Zeeuwsch-Vlaanderen    is    geweest.    Niettemin 

moeten  de    verschillende    tongvallen  van  Zeeuwsch- Vlaanderen  in  't 

algemeen  tot  het  vlaamsch  en  niet  tot  het  zeeuwsch  worden  geteld. 

Over  het  vlaamsch  in  het  algemeen  zie  men  het  medegedeelde  by 

de   hoofdstukken  Zuid-Nederland  en  Oost-  en  West- Vlaanderen. 

Ofschoon  de  onderscheidene  tongvallen  van  Zeeuwsch-Vlaanderen  zon- 
der tw^fel  tot  het  vlaamsch  behooren,  zoo  vertoonen  ze  toch,  door  de 
de  boven  vermelde  oorzaken,  de  kenmerken  van  het  vlaamsch  in 
veel  geringere  mate  dan  dit  met  andere  (belgische  en  fransche) 
vlaamsche  tongvallen  het  geval  is.  Éen  van  de  zeeuwsch- vlaamsche 
tongvallen,  namel^k  die  van  het  Land  van  Aksel,  helt  werkelijk  meer 
naar  het  zeeuwsch  over.  Ze  vormen  allen  met  elkander  een  overgang 
van  het  zeeuwsch  tot  het  vlaamsch. 

De   tongval  van  het  zoogenoemde  Land  van  Hulst,  het  oostel^ke 

deel    van   Zeeuwsch-Vlaanderen  of  de  omstreken  van  de  stad  Hulst 

bevattende,   is   van   alle   zeeuwsch-vlaamsche  tongvallen  het  meeste 

vlaamsch,   het  minste   zeeuwsch;  ja,   deze   tongval   mag   onder  de 

zeeuwsche   (friso-frankische)   tongvallen   niet  geteld  worden;    ze   is 

zuiver  frankisch,  echt  oostvlaamsch.  Zoo  worden  er  de  klanken  ui  en  ij 

niet  als  in  Zeeland,  als  ti  en  i  uitgesproken,  maar  op  oostvlaamsche 

wgze  als  ui  of  eui  en  ai.  De  tongval  van  Hulst  strekt  zich  behalve 

OTer  't  eigenlyke   Land   van  Hulst  (Hulst,  Klinge,  St.  Jan's  Steen, 

CriBuw,   Xoewacht,    Hontenisse,    Ossenisse,   Hengstdijk,  Lamswaarde, 

Stoppeld^k,    Bosch-Kapelle),   ook  nog  over  een  deel  van  't  Land  van 

^el  uit  en  wel  over  de  zuidelijke,  aan  België  grenzende  plaatsen 

i'ati   die  landstreek,   namelijk  over  Zuiddorpe,  Westdorpe,  Overslag, 

^h'ppine   en    Sas  van  Gent.  In  de  dorpen  Grauw,  Klinge,  St.-Jan's 

°teen  en  Eoewacht  is  de  tongval  nog  meer  vlaamsch  dan  in  de  stad 

^^Ist  en  de  andere  dorpen.  Weinig  of  niets  verschilt  er  de  tongval 

^^K^    dien   in    de    aangrenzende  plaatsen   van    't   Land    van   Waas 

'^^     Oost- Vlaanderen.   Zoo    zeit   men  te    Klinge  b.  v.   niet  slecht» 

**^eülen  en  keuning  voor  molen  en  koning,  maar  ook  f^heime,  veur, 
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en  breud  of  schuene,  vuer,  brued,  voor  schoon,  voor  en  bn 
w^l  te  Holst  deze  woorden  den  o-klank  behouden.  Zoo  ooi 
woordt  men  te  Elinge  op  echt  Ylaamsche  w^ze  sommige  Tra 
neen,  waarop  in  Noord-Nederland  (ook  te  Hulst  en  elders  in  Ze 
Vlaanderen)  steeds  met  ja  wordt  geantwoordt.  De  Klingeni 
woordt  b.  y.  op  de 'vraag:  :»hebt  gg  maar  éen  paard?"  i 
van:  ja,  ik  heb  maar  éen  paard,"  steeds:  *nèê,  'k-en-è  m 
pérf%  woordelijk:  neen,  ik  en  heb  maar  een  paai'd,  volko 
in  't  fransch .  :tnon,  je  n'ai  qu'un  cheval" 

De  Hulstenaren  spreken,  als  echte  Vlamingen,  in  den  re 
luide,  bijna  schreeuwende  en  maken  bij  hun  spreken  ook 
luidruchtige  gebaren.  Hun  tongval,  zoowel  als  hun  tongslag 
komen  vlaamsch,  oostvlaamsch.  Even  als  alle  Zeeuwen  en  Vli 
springen  ze  wonderl^k  met  de  h  om.  Deze  letter  wordt  eigenlijk 
zijn  plaats  uitgesproken,  maar  daarenboven  dikwijls  met  d( 
wisselt  en  soms  als  ^  en  wdfalsgeaspireerde^,  ^/lof  c/iuitge 
De  zonderlingste  verwisselingen  zijn  daarvan  dikwijls  het 
Zoo  hoort  men  te  Hulst  dikwijls  spreken  van  een  hoede  g^ 
een  goede  hoed ;  van  een  houde  ring  voor  een  gouden  ring, 
goute  tafel  voor  een  houten  tafel,  enz.  Deze  verwarring  tuss 
verwante  letters  g  en  h  komt  vooral  voor  onder  de  Hulsten; 
geringen  stand  en  voornamelijk  onder  hen  die  niet  lezen 
Ze  is  ook  elders  in  Zeeland  en  Vlaanderen  niet  ongewo 
VS.  28  bl.  188  n. 

De  enkele  gr,  waar  deze  de  beginletter  van  een  woord  vorm 
door  de  Hulstenaren  ook  zeer  mishandeld.  Zij  hebben  duidelijl 
om  die  letter  uit  te  spreken,  vooral  om  hem  aan  te  blazen 
reeren).  Zij  vormen  dien  letter  niet  in  de  keel;  zoodoende 
slechts  een  h  voor  den  dag. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  den  tongval  der  Hulstei 
de  zeer  sterk  in  zwang  zijnde  samensmelting  van  vefschille 
tergrepen  en  woorden,  met  verwaarloozing  van  aanvang 
letters.  Deze  samensmelting,  gevoegd  by  het  algemeen  zee 
spreken  der  Hulstenaren,  maakt  hen  dikwijls  voor  vreemdelii 
tamelijk  onverstaanbaar. 
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143. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HULST. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  J.  Olaassen,  hoofdonderwgzer 

te  Hulst. 

Juli  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  *N  zekeren  mens-oai  twèè  zóöns. 

12.  En  d*n  jonkste  van  ulder  zee  tegenin  voader :  voader  1  gee- 
ü-'tdèèl  van  't  goed,  da'-me  toekomt.  En-ai  dèèld'-'n  't  goed. 

13.  En-nie  veul  doage  doamoar,  as  d'n  jonkste  zóón  all's  bai 
ïkoar  vergoart  oai,  is-i  weg  gerèèze  in-'n  vergelèège  lant-en  doar 
i-z'n  goed  deur  gebrocht,  in-'n  overdoadiglaik  leven. 

14.  En-as-ai-'t-all's  vertêrt-oai,  wiert-'r  'nen  gróóte  ongersnóót- 
da'  lant-en-ai-begos  gebrek  te  laie. 

15.  En-ai  gonk-èènen  en  voegde-'m  bai-èèn  van  de  burgers  van 
*  lant-en  dees-sont-'m  op  zain  lanl-om  de  verkes  te  waie. 

16.  En-ai  begêrde  z'n  beuik  te  vuile  met-'n  draf  die  de  verkes- 
t'-en  niemant-en  gaft-'m  die. 

17.  En-as-i  tot  z'n  aige  gekomme  v?as,  zèèt-i:  oeveul  urelinge 
n  main  voader  è-'n-óvervloed  van  bröód,  en-ik  vergoan  'k  van- 
ger. 

18.  Dt  zel-'k-opstoan  en  noa-m*n  voader  goan  en-ik  zel-'k  tegen- 
I  zegge :  voader  I  ik-eb-'k  gezondigd  tegen  den-emel  en  tegen-ou. 

19.  En-ik  zai-nie-meer  werd  oe  zóón  genoamd  te  worre;  moak 
ün  g'laik  èèn  van-oe-urelinge. 

20.  En-opstoande  gonkt-i  noar  z'n  voader.  En-as-i  nog  ver  van- 
was, zagt-'m  z'n  voader  en  die  vwer  met-innerlaik-ontferming  be- 

óge;  en  toelóópende,  vielt-i-'m  om  z'n  als  en  kusten-'m. 

21.  En  den  zóón  zèè :  voader  I  ik-eb-'k  gezondigd  tege  den-emel 
tegen-ou,  en-ik  zai-nie-meer  werd  oe  zóón  genoamd  te  worre. 

22.  Moar  den  voader  zee  tege  z'n  diensknechs :  bring-ier  vóórt- 

n.  14 
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't  beste    klèèl-en    doet-'t-'m    oan    en   geeft-' nen    rink-oan  z'n-an 
eu  schoene  oan  z'n  voete. 

23.  En  bring-*t  gevette  kalf  en  slacht-'t-en  loat-ons-eete  < 
vroolaik  zain. 

24.  Want  dees  mainen  zóón  was  dóót-en-Hs  weer  levendig  g 
worre;  ai-was  verlóóre-en-i-is  gevonde.  En  zai  begosfe  vroola 
te  zain. 

25.  En  zainen-ousle  zóón  was-in-'t-  feit ;  en-as-i-kwara-  en-'t-ei 
genoakt',  oorde-ai-*t  gezank  en  't  lawait. 

26.  En-i  riep  èènen  van  de  knechs-  en  vroog  wa-'  da'  me 
zain. 

27.  En  dees-see  tegen  'm:  oe  broer  is  gekomme  en-oe  voad 
et-'l  gevette  kalf  geslachl-omdat-ai-'m'  gezond  weer  't-euis-et. 

28.  Moar-ai  wier  kwoat-en  wou  nied-in-euis  goan.  Doar 
gonk  z'n  voader-euit-euis-en  bat-'m. 

29.  Moar-i  zee  tege  de  voad  er :  kaik  I  ik  dien-'k-oe  nou- w-al  z 
veul  joar-en-'k-eb  nóóit  oc  gebod  óvertreë,  en  g'-è-me  nóói 
boksken  gegeen,  dad-ik  mec-me  vriende  moch  vroolaik  zain. 

30.  Moar-as  den  deez'-oe  zóón  gekommen-is,  dien-oe  goed  mee-o- 
deur  gebrocht-et,  noe  a-je-gai-  'm  gevette  kalf  geslacht! 

31.  En  de  voader  zee  tegen-'m :  kind!  gai  zait-altaid  bai  ra 
en-al-'t  maine  is-'t  joue. 

32.  Men  beejó^rde  dan  vroolaik-en  blai  te  zain ;  wan  deez-oe  br 
was  dóód-en-i-is  weer  levendig  geworre;  ai  was  verlóóre  en- 
gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De  èè  klinkt  als  een  zeer  scherpe  en  opene  e,  b.  v.  als  in  't  h 
landsche  leeren.  De  óó  als  een  zeer  scherpe  en  opene  o.  De  eui  klii 
ongeveer  als  de  fransche  eu  in  heure ,  leur ,  enz.  Het  koppelteel 
verbindt  die  woorden  welke  in  de  uitspraak  zoo  snel  op  elkam 
volgen,  dat  zij  slechts  éen  woord  schijnen  uit  te  maken.  De  ë  is 
zooge  noemde  zware,  vlaamsche  c. 

il.  Oai,  had.   Zie  vs.  11  bl.  187  n. 

12.  Ulder,  hen;  zie  vs.  12  bl.  187  II  op  tilder.  Voor  ouderi 
erfdeel  gebruikt  de  Hulstenaar  gewoonlijk  het  woord  weezepenning^ 
dat  ook  in  geheel  Vlaanderen  in  gebruik  is. 

13.  Gerèéze,  gereisd;  zie  vs.  13  bl.  133  II* 
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16.  En  rUemant-en  gaf-'Wemr-die^  en  niemand  gaf  hem  die.  Zie 
o?er  dit  ontkennende  en,  ys.  25  bl.  147  II. 

17.  Ikvergoan  %  ik  verga  t/c,ik  verga;  zie  vs.  47  bl.  192  II. 
19.  Ik  zai^  ik  ben;  zie  ys.  19  bl  394  I. 

25.  LawcUt^  luidruchtig  geraas,  rumoer.  Dit  woord  {laweit)  is 
oyenJ  in  de  volkstaal  van  Zuid-Nederland  in  deze  beteekenis  in  volle 
gebnüL  De  zuidnederlandsche  taalkundigen  (De  Bc,  Schuermans) 
leiden  dit  woord  met  grond  af  van  het  fransche  woord  aubade.  Het 
nudnederlandsche  latueit  had  oudtijds  werkelgk  de  beteekenis  van 
lubade.  Met  het  noordnederlandsche  sch^nt  lawaai  dit  woord  niet 
rerwani  Zie  vs.  25  bl.  51  n. 

30.  A-je  gai,  hebt  gg,  woordelijk :  heb  je  gij,  héb  jij  gij,  hebt  gg  gg. 
Kt  herhalen  van  het  persoonlijke  voornaamwoord  in  twee  verschil- 
snde  vormen  is  een  eigenaardigheid  van  de  vlaamsche  tongvallen. 
Wgl  in  Zeeland  slechts  het  persoonlgke  voornaamwoord  ik  her- 
lald  wordt  (zie  vs.  17  bl.  192  II),  geschiedt  dit  in  de  meeste  vlaamsche 
mgvallen  met  alle  persoonlgke  voornaamwoorden.  Meerdere  nadruk 
ie  men  aan  het  persoonlgke  voornaamwoord  wenscht  te  geven ,  schgnt 
It  zonderlinge  gebruik  in  't  leven  geroepen  te  hebben. 
32.  Beejöörde,  behoorde.  Indien  het  voorzetsel  be  door  een  klin- 
>r  of  een  h  (dat  voor  Zeeuw  en  Vlaming  het  zelfde  is)  gevolgd 
Drdt,  spreekt  men  de,  anders  toonlooze'e  als  een  volkomene  e  uit, 
L  verbindt  deze  e  met  den  volgenden  letter  door  een  j  om  de  gaping 
fischen  twee  klinkers  aan  te  vullen.  Zoo  ook  beejalve,,  behalve,  enz. 

Een  scherpe  tegenstelling  met  d^n  tongval  van  het  Land  van  Hulst 
»rmt  de  tongval  van  het  aangrenzende  Land  van  Aksel,  namelyk  van 
I  stadjes  Aksel  en  ter  Neuze ,  met  de  dorpen  Zaamslag  en  den 
oek.  In  het  overige,  het  zuideiyke  gedeelte  van  het  Land  van 
ksel  spreekt  men  ongeveer  zoo  als  in  't  Land  van  Hulst,  zooals  op 
.207 II  reeds  is  medegedeeld.  Terwgl  de  tongval  van  het  Land  van 
ulst  het  meeste  van  alle  zeeuwsch-vlaamsche  dialecten  naar  het  echte 
aamsch  overhelt,  en  werkelyk  vlaamsch  is,  zoo  helt  de  akselsche  tongval 
9t  meeste  naar  het  zeeuwsch  over ,  en  wel  bepaaldelgk  naar  het  zuid- 
Bvelandsche  dialect.  Deze  verwantschap  met  het  zeeuwsch  is  zoo  sterk 
st  velen  het  akselsche  dialect  eenvoudig  tot  het  echte  zeeuwsch  rekenen 
Q  niet  tot  het  zeeuwsch- vlaamsch.  Werkelijk  pleit  ook  veel  voor  deze 
ittiswgze.  Zoo  z|jn  trouwens  ook  vele  boeren  van  't  Land  van  Aksel 
ODSpronkelyk  uit  het  eigenlijke  Zeeland  afkomstig.  Opmerkelyk  is 
^  dat  verschil  in  godsdienst  bg  de  akselsche  boeren  vergezeld  gaat 
aet  verschil  in  tongval.  Want  de  roomsche  boeren  die  hoofdzakelijk 
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in  het  zuidel^'ke  deel  van  't  Land  van  Aksel,  langs  de  oostylaamsebe 
grenzen,  maar  ook  wel  verspreid  tnsschen  de  protestantsche  boeren  in  't 
noorden  van  die  landstreek  wonen,  spreken  als  in  't  Land  yan  Hnlst 
gesproken  wordt,  dus  goed  vlaamsch,  terwijl  de  protestantsche  boeren 
van  Aksel,  Zaamslag ,  ter  Neuze  en  Hoek  zeenwsch  spreken ,  zooals 
nit  de  volgende  proeve  van  hun  tongval  blijkt. 

Een  zeer  belangrijke  b|jdrage  voor  de  kennis  van  dezen  tongval 
komt  voor  in  het  tweede  deel  van  Dr.  A.  de  Jaoer's  Archief  voor 
nederlandsche  taalkunde,  getiteld:  Over  het  taaieigen 
der  boeren  van  het  kanton  Axel,  door  Dr.  H.  J^  van  Eck. 

144. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLOREN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  LAND  VAN  AKSEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  H.  J.  van  Eck,  burgemeester 

te  Aksel. 

December  4870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  gelikenisse  van  de  verloren  zeune  in  de  toale  van  d'aervurmde 
of  griffermeerde  boeren  van  't  Land  van  Aksel  (gemeinten  van  AkseL 
ter  Neuzen,  Zoamslag  en  den  Oek.) 

11.  Er  was  aèrgens  iemand  die  twee  zeunen  oa. 

12.  En  de  joengste  van  ulder  zei  to'  zen  voader:  voader!  geef 
men  't  mine  da'  men  toekomt.  En  zen  voader  deeld'  ulder  uut 
wa'  ze  noodig  aan,  om  te  kunne  leven. 

13.  En  ni  eel  veul  tiid  doarna,  as  de  joengste  zeune  zen  kiste 
gepakt  oa,  gong  i  noa  en  vraemd  land,  en  doar  brocht  i  zen  goed 
deur;  i  vertaerde  zwichtig  veul. 

14.  En  toen  i  bots  alles  vertaèrd  oa,  kwam  er  nog  een  gi<Krf 
oengersnood  bi  in  die  streke ,  en  i  begost  freet  veul  aèremoe  te 
lién. 

15.  En  i  gong  eene  en  presenteerden  era  an  en  boer  van  dfe 
eigene  streke,  die  em  noa  zen  schure  zon  om  de  paèrde,  beesten 
en  vaerkens  op  te  passen  en  te  voeren. 
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16.  En  i  zou  groag  zen  buuk  gevuld  aèn  me'  den  draf,  die  de 
aerkens  vroaten,  moar  niemand  gaf  z'  em. 

17.  Toen  gong  i  an  'tnoadiinken  en  i  zei  in  z'n, eigen:  oe  veul 
èrbeiers  van  men  voader  aèn  overvloed  van  brood  en  ik  krim- 
eer   van  den  oengerl 

18.  'K  zal  opstoane  en  noa  m'n  voader  goane  en  'k  za'  'm 
e^g'e :  voader !  'k  aèn  zukke  zonde  gedoan  tegen  onzen  lieven  eer 
91   nimedal  goed  me'  joe  g  andeld. 

19.  'K  ben  ni  meer  waerd  je  zeune  l'  eeten;  loa  men  jenaer- 
>eier  zine. 

20.  En  i  stiing  op  en  gong  noa  zen  voader ;  en  toen  i  nog  vaere 
if  was,  zag  zen  voader  em  al  en  i  oa  biister  veul  kompassi  met 
»in,  en  i  liep  noa  em  toe  en  zei :  wellekom,  men  joengen ! 

21.  En  zen  zeune  zei  tot  em:  voader!  'k  aen  zukke  zonde  ge- 
loan  tegen  onzen  lieven  eer  en  nimedal  goed  me'  joe  g  andeld  en 
k  ben  ni  meer  waerd  je  zeune  't  eeten. 

22.  En  zen  voader  zei  to'  de  joengers :  brengt  em  den  nieuwen 
lankrok  en  doet  em  goue  knoppen  an  z'n  aemsbiezen  en  zuivere 
broekstikken  an,  en  schoene  me'  gispen. 

23.  En  wulder  zulle  koeke  loaten  bakken  en  plesier  aèn. 

24.  Want  men  zeune  was  voor  ons  zoo  goed  as  dood  en  i  is 
bi  ons  v'rom  gekommen ,  goed  en  wel ;  ja,  i  was  gratis  en  al 
verloren  en  i  is  gevonden.  En  ze  woaren  al  te  moal  blië. 

25.  Den  oudsten  van  de  zeuns  was  in  't  land  en  toen  i  dichter 
bi  uus  kwam,  oorden  i  ziingen  en  spriingen. 

26.  En  i  weeuwden  tot  een  van  de  joengers  en  i  riep:  wat  ei 
da'  te  beteikenen  ? 

27.  En  die  zei  em:  je  broer  is  v'rom  gekommen  en  da  ben 
koeken  gebakken,  omdat  i  gezond  van  aèrten  van  vaere  v'rom  is. 

28.  Moar  in  de  foare  van  bliê,  wier  i  nidig  en  boos  en  wou 
ni  seffens  binnen  kommen.  Toen  gong  z'n  voader  noa  buten  en  i 
vit>eg  et  em  eigens. 

29.  En  i  zei  an  zen  voader :  kiik,  zei  i,  voader !  da'  's  noe  miin 
flieening:  'k  ben  al  zoo  lange  in  je  dienst  en  'k  aèn  altiid  men 
he^  gedoan  en  j'ei  nies  bezonders  voor  m'  overg'ad  om  plesier 
*  aèn  me'  d'  and're  joengers. 

30.  En  noe  joe  zeune,  die  al  zen  geld  en  goed  verdistereleweerd 
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en    verlureluurd    eit  me'  de  mooie  jiffers,  v'rom  gekommen  is,  ei 
je  moar  seffens  voor  em  koeken  loaten  bakken. 

31.  En  zen  voader  zei  tot  em:  bel,  men  joengenl  je  bent  alle 
tien  bi  men,  en  al  't  mine  is  't  joeê. 

32.  Moar  noe  moeten  wulder  bliê  ziin  en  plesier  €èn,  want  je 
broer  was  zoo  goed  as  dood  voor  ons  .en  i  is  bi  ons  v'rom  ge- 
kommen  goed  en  wel,  en  i  was  gratis  en  al  verloren  en  i  is  ge- 
vonden. 

AANTEEKENINaEN. 

De  oa  klinkt  midden  tusschen  o  en  a  in;  de  ai  midden tnsschtt 
a  en   e  'm.    De  zachte  en  scherpe  e  en  o  worden,  even  als  in  alle  .i 
zeeuwsche  tongvallen,  zeer  duidelijk  en  sterk  van  elkander  verschil- 
lende,  uitgesproken. 

12.  UIder;  henlieden;  zie  vs.    12  bl.  187  II  op  vider. 
Aan,  hadden,  even  als  aèn,  hebben,  oa,  had,  enz, 

13.  Zwkhtig,  zeer,  ontzachlijk,  een  woord  dat  mg,  behalve  in 
Zeeuwsch-Ylaanderen,  nergens  voorkwam.  Het  schgnt  mg  toe  met 
het  friesche  swid  (swiid),  dat  de  zelfde  beteekenis  heeft,  maar  reedi 
sterk  begint  te  verouderen,  van  den  zelfden  stam  te  zijn. 

14.  Bots,  een  woord  dat  in  de  zuidnederlandsche  tongvallen  veel 
voor  plotseling  in  gebruik  is,  maar  hier  in  een  eenigszins  andere  be- 
teekenis voorkomt. 

Freet,  met   zeer  scherpe  ee,  eigenlijk  vrreed.  Dit  woord  op  deie 
wijze   uitgesproken,    wordt   in   Zeeuwsch- Vlaanderen  en  vooral  ook 
op  Zuid-Beveland  en  denkelijk  ook  wel  elders  in  Zeeland,  voor  ont— 
zachlijk  of  zeer,  voor  alles  waarbij  men  een  overtreffénden  trap  wü 
aanduiden,  even  als  zunchtig,  veel  gebruikt.  Zie  vs.  13  bl.  393 1  op 
oardig  wreed, 

15.  Em  presenteeren,  zich  aanbieden.  Het  nederlandsche  volk  in ''t 
algemeen  houdt  veel  van  basterdwoorden,  die  het  niet  verstaat;  h(p^ 
langer  die  woorden  zijn,  hoe  mooier  zij  gevonden  worden,  zoo  wordeï» 
deze  woorden  dikwijls  tot  wangedrochten  verknoeid.  Zoo  in  vs.  1*7 
krimpeeren ,  sterven ,  en  in  vs.  30  verdistereleweeren  en  verturelurex^  t 
verkwisten;  zie  vs.  17  bl.  114  II  op  krimpeir,  bl.  51  II,  enz. 

Deze  vertaling  is  niet  woordelijk,  niet  eens  zakel^k  volgens  het 
oorspronkelijke  opgesteld.  De  verloren  zoon  wordt  integendeel  hier 
als  een  boerezoon  uit  het  Land  van  Aksel  beschouwd.  Daarom  moe^ 
hij  in  dit  vs.  niet  de  varkens  weiden,  maar  -fipaèrden,  beestetif 
(koeien)  en  va^rkens  oppassen  en  voeren;*^  daarom  kost  de  vader 
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1  niet   in  vs.   20,  krggt  hij  in  vs.  22  een  akselsche  boereklee- 
G^aan,  en  bakken  ze  koeken,  in  ys.  23. 

8.  Opstoane  en  goane;  opstaan  en  gaan;  zie   vs.  18  bl.  170  II 
78.  18  bL  494  I. 

9.  Zine^  zijn,  wezen. 

}.  Stiing  en  gong;  stond  en  ging;  de  burgers  van  Aksel  zeggen 

Bngong;  de  boeren  ook  wel  giing;  zievs.  15  bl.  169  II  op  ^tn^. 

ompassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

l.  Aemsbiezen,  hemdsboord.  Zie  vs.  15  hier  boTen. 

3.  Wulder,  wij;  zie  vs.  24  bl.  170  H. 

i.  Gratis,  basterdwoord,  hier  in  de  beteekenis  van  geheel  eti  al 

"uikt;  dit  woord  komt  nevens  grat  en  rat,  *t  welk  den  oorspron- 

ken   vorm  er  van  schijnt  te  wezen,  ook  in  de  zelfde  beteekenis 

iet  westvlaamsch  voor.  Zie  vs.  15  hier  boven. 

5.  Weeuwden,  wuifde;  zie  vs.  22  bl.  204  II. 

S.  In  de  foare,  in  plaats.  De  afleiding  van  deze  uitdrukking,  die 

elders  nergens  voorkwam,  is  mij  onbekend. 

effens,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  276  I. 

1.  Bel,  wel.  Ook  op  Zuid-Beveland  is  hel  of  liever  bal,  wel,   als 

oep   van   verwondering   veel   in   gebruik;   zie  vs.  12  bl.  235  I 

bat. 

e  tongvallen  die  in  het  westelijke  deel  van  Zeeuwsch-Vlaanderen 
esten  den  Braakman,  gesproken  worden,  leveren  onderling  tame- 
veel verschil  op  en  wijken  ook  van  de  zeeuwsch-vlaamsche  tong- 
m  van  Aksel  en  Hulst  af.  Ze  hellen  grootendeels  sterk  tot  de  west- 
msche  tongvallen  over ;  slechts  de  tongval  van  de  dorpen  Eede  en 
Ie  moet  tot  het  oostvlaamsch  worden  gerekend.  De  hoofdtongvallen 
deze  landstreek,  het  aardenburgsch  en  sluisch,  maar  voomamel^'k 
kadzandsch,  zijn  nog  al  met  zeeuwsch  vermengd, 
r.  H.  A.  Gallenfels  gaf  in  Dr.  A.  de  Jaqer's  Magazijn  van 
lerlandsche  taalkunde,  in  den  vijfden  jaargang,  Eenige 
onderheden  van  het  zeeuwsche  taaieigen,  voor- 
lelijk  in  het  district  Sluis,  en  U.  Q.  Janssen  schreef  in 
land,  jaarboekje  voor  1852,  een  belangrijk  opstel,  ge- 
nd:  Verschil  in  taaieigen  tusschen  Zeeuwsch-Vlaan- 
en  (4de  Distr.)  en  West-Vlaanderen,  nevens  over- 
komst van  het  zuid-bevelandsche  met  het  west- 
amsche. 

o  tongval  van  bet  zoogenoemde  Land  van  Eadzand,  het  oude 
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eiland  Eadzand  uitmakende  en  tegenwoordig  de  dorpen  Eadzand, 
Zuidzande  en  Cassandria  of  Betranchement  ('t  Regiment  z^gen  de 
Zeeuwen)  omvattende,  is,  behalve  het  akselsch  en  nevens  het  slüisch, 
van  alle  -zeeuwsch-vlaamsche  tongvallen  het  meest  met  zeeawsch, 
bepaaldelijk  met  walchersch,  vermengd.  Toch  treedt  het  vlaamachd 
karakter  van  dit  dialect  nog  dnidelgk  op  den  voorgrond. 


145. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  LAND  VAN  KADZAND. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  de  BkCKy  te  Znidzande. 

Maart  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doa  was  ees  'n  mens  die  twèè  zeuns  ao*. 

12.  In  den  joengsten    van    ulder  beien    zei  tegen  z'n  voader:    1 
voader  I  gee'  me  m  n  posje  van  't  goed  da*  me  toekomt.  In  i  deel- 
den 't  goed  onder  ulder. 

13.  In  nie  lange  noaderand  of  de  joengste  zeune,  as  i  alles  bi 
mekoar  ao,  is  op  reize  gegoan  na  'n  vremde  landstreke,  in  eit  doa. 
z'n  goed  deurgebrocht  in  moakeloos  geleefd. 

14.  In  as  i  al  z'n  geld  verprost  ao,  kwam  d'r 'n  gróóten  oengers— 
nöód  in  da'  land  in  i  begon  erremoe  te  liên. 

15.  In  i  giing  èène,  in  i  veruurden  'm  bi  èèn  van  de  burgers 
van  da'  land  in  die  deet  'm  na  z'n  land  goan  om  op  de  verkend 
te  passen. 

16.  In  i  zou  gaesem  z'n  buuk  willen  vullen  8B8Bn  mee  de  kost,  dié 
de  verkens  oaten,  moa'  van  geen  mens  kreeg  i  ze. 

17.  In  as  i  toe  inkeer  gekommen  was,  zeid  i  bi  z'n  eigen:  oeved 
errebeiers  van  m'n  voader  aeaen  alles  in  devulte,  in'k  vergoane-'k-ik 
van  oenger. 

18.  'K  goane-'k-ik  opstoan  in  na  m'n  voader  toegoan  in  'k  za*-'k-ik 
tegen  'm  zeggen:  voader!  ik  a38Bn  zonde  gedoan  tegen  den  emel  en 
tegen  joe. 
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19.  In  'k  en  ziin-ik  nie  meer  waeaerd  da  jemejezeune  noemt; 
moe'  me  moa'  geluk  stellen  mee  èèn  van  j'n  efrebeiers. 

20.  In  i  stoeng  op  in  giing  noa  z'n  voader.  In  as  i  nog  verre 
n  'm  van  doan  was,  zag  z'n  voader  'm,  in  die  kreeg  kompassie 
ee  'm,  in  i  liep  noar  'm  toe  in  i  kusten  'm. 

21.  In  de  zeane  zei  tegen  'm :  voader  I  'k  aesen  zonde  gedoan  tegen 
in  emel  in  tegen  joe,  in  'k  en  zün  ik  nie  meer  waeserd  da'  je 
e  je  zeune  noemt. 

22.  Moa'  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  oalt  't  mooiste  goed  in 
iet  et  'm  an,  in  doed  'n  rünk  an  z'n  viinger  in  schoenen  an  z'n 
>eten. 

23.  In  brüngt  't  gevette  kalf  in  slacht  't ;  in  da'  m'n  eten  in 
rooielik  zün. 

24.  Wan  m'n  zeune  ier  was  dood  in  i  is  weer  levendig  gooren, 
I  i  was  verloren  in  i  is  gevonnen.  In  ze  begosten  leutig   te  zün. 

25.  In  z'n  ouste  zeune  was  in  't  land  in  as  i  kwam  in  kort  bi 
us  was,  oorden  i  'tgezank  in  't  gedans. 

26.  In  as  i  een  van  de  knechs  geropen  ao,  vroegt  i,  wa'  da' 

-h  beteikende. 

27.  In    die   zei   tegen   'm :  je  broer  is  t'  uus  gekommen  in  je 

ider  eit  't  gevette  kalf  doen  slachten,  omdat  i  goed  in  wel  terug 
Icommen  is. 

28.  Maar   i  vner   dul  in  i  wou  nie   in  uus  goan.  In  dan  giink 
voader  noa  buten  in  qprak  'm  schoone. 

S9.  Maar  i  gaf  z'n  voader  voor  antwoorde:  kiiki  ik  dienjenoe 

2ÖÖ  vee'  joar  in  ik  sesen  nooit  nie  gedoan  da' nie  mee  je  zin  vras, 

gi  ei  me   nog  nooit  nie  'n  bokje  gegeen  om  mee  me  vrienden 

9  'n  plezierigen  dag  t'  aesen. 

30.  Ma  noe  je  zeune  ier  t'  uus  gekommen  is ,  die  je  goed  mee 
ichte  vrouweliingen  deur  gebrocht  eit,  is-t-'r  't  gevette  kalf  voor 
:)  geslacht. 

31.  In  i  zei  tegen 'm:  joengenl  je  züt  alfiid  bi  me,  in  al 't  mine 
't  joeë. 

32.  Me  mosten  dan  vrooielik  in  bliê  ziin ,  wan  je  broer  ier  was 
3od  in  i  is  weer  levendig  gooren;  in  i  was  verloren  in  i  is  ge- 
)nnen. 
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AANTËEEENINGEN. 

De  klanken  en  letterteekens  worden  uitgesproken  als  op  bL  1951 
vermeld  is. 

12.  Posje,  deel;  zie  vs.  12  bl.  200  II  op  posje. 
UIder,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  187  II  op  uider. 

13.  MoakelooSy  losbandig.  Dit  woord,  dat  m^  nergens  dd6r8vo(V> 
kwam ,  weet  ik  niet  te  verklaren.  De  heer  de  Back  schrgft  i^mofAt' 
loo8=  makerloos=  zonder  maker,  zonder  schepper , zonder Qodr 

14.  Verprost,  verkwist,  vooral:  verkwanselt  /Vossen,  prössa, 
prussen  en  verprossen  is,  even  als  pronsen  en  verpron$en  of  ver- 
pronselen^  overal  in  Zuid-Nederland,  in  veel  verschillende  beteel» 
nissen  in  gebruik. 

16.  Wtüen  vuüen  cecerij  woordelyk:  willen  vullen  hebben,  ?oor 
willen  gevuld  hebben. 

17    'K  vergoane-k-ik  of    'k  vergoanr-ekik ^   woordelgk  ik 
ik  ik,   ik   verga.   De  enkele  herhaling  van   het  persoonlgke  tq» 
naamwoord    van    den    eersten    persoon    achter    het    werkwoord) 
komt   ook   in   Zeeland    voor    (zie    vs.   17    bL   192   II);   de  dnki 
bele    niet.   Deze   dubbele   herhaling  is  bepaald   echt  vlaamsch.  Zoo 
zeit   men   ook    (vgl.  vs.   18)  ik  za'-h-ik,  ik  zal   ik  ik,    enz.  Dos 
herhaling  of  liever  opeenstapeling  van  ik  wordt  niet  altijd  gebraikt 
Soms   ook    wordt   het  woordje  ik  slechts  eens  herhaald ,  zoo  als  ii 
VS.    19,    in   'k  en   ziin^ik   nie,    woordelgk:  en  ik  en  hen  ik  nid^ 
en  ik  ben  niet ,  of  in  't  geheel  niet ,  als  in  vs.  18  i/(  cecen ,  ik  heb. 
Het  doel  van  deze  dwaze   herhaling  is   oorspronkelijk  wel  geweest 
om    meer    nadruk    op    *t  persoonlijke    voornaamwoord    te   leggeiL 
Tegenwoordig    wordt    in    het    Land   van   Eadzand   deze    herhaling 
meest    gdbruikt    in  zeer  vertrouwelijke   gesprekken,    in   drift,  b| 
klachten  of  in  alleenspraak;   b.   v.  'K  inoe-k-ik   inoar  alti  zuA' 
(/en,   ik   moet    maar   altijd  zwygen.  Maar  niet  slechts  het  persoos- 
lijke  voornaamwoord  van  den  eersten  persoon  wordt  in  dit  deelta 
Zeeuwsch-Vlaanderen  herhaald,  ook  aan  de  andere  persoonIykeTOO^ 
naamwoorden  valt  dit  te  beurt,  even  als  dit  in  bijna  alle  vlaamsdM 
tongvallen  het  geval  is.  Echter  is  dit  altijd  slechts  een  enkele  her- 
haling, en  niet  als  met  ik,  een  dubbele.  2^  zeit  men  ookiEt-ie^ 
d'r  niks  van  g'oord?  woordelijk:  hebt  gg  gij  {heb  jij  gy)  er  niet» 
van  gehoord?  M^n  ouén  wulder  ons  doa  inee  nie op, wg houden «j 
{m'n==^  wjj ,  iüulder=  wjjlieden)  ons  daar  mede  niet  op ;  faxenjuider 


rfV  èök  nie  mee  van  nooderij  gg  hebt  gg  (je,  ji=:  gij,  [meerv.], 
i%^Mer=  gglieden)  daar  ook  niet  mede  van  nooden;  ze  kunneti  zul- 
^Éer  *t  wel  zonder  ons  doen^  zij  kmmen  zg  (ze,  zi=  zg,  ziiWer= 
cfjlieden)  het  wel  zonder  ons  doen.  Zie  vs.  30  bl.  211  II. 

18.  *K  goane-'k-ik^  ik  ga;  'A;  za^'k4k,  ik  zal;ikceosn^  ik  heb;  zie 
i.  17  hier  boven. 

19.  In  ^k  en  ziin  ik  nie,  en  ik  ben  niet.  Ik  ziin  (beter:  ik  zi) 
ben   (ik  zg),    is  in   Zuid-Nederland  veel  in  gebruik.  Zie  vs.  19 

211 II  en  VS.  19  bl.  394 1.  Over  het  ontkennende  en ,  zie  vs.  25 
14711.  Over  de  herhaling  van  ift,  zie  vs.  17  hier  boven. 

20.  Stoeng,  stond;  güng,  ging;  zie  vs.  15  bl.  169 II  op  ^n^. 
Kompassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198U. 

22.  Rünky  ring,  even  als  weunUnk,  woning,  euniink,   honig. 

24.  Gooren,  geworden;  zie  vs.  24  bl.  206 U. 

Leutig,  vroolyk,  van  leuie,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162II. 

29.  Gi,  gg;  echt  oud  vlaamsch,  voor  het  ji,  joe,  jij  en  jou  van 
Zeenwen,  Hollanders  en  Friezen.  Men  gebruikt  in  dit  deel  van 
%e6uwBch-Tlaanderen  ook  je  en  ji  voor  gij;  maar  steeds  gfi  als  de 
^ladruk  op  't  woor<^'e  valt. 

30.  VrouweUingen,   vrouwen,   vrouwlieden;   zeer  goed  gevormd 
^oord,  dat  ik  echter  nergens  elders  aantrof. 

De  tongval  van  de  stad  Sluis  vertoont,  in  tegenoverstelling  van 
den  landelgken  tongval  van  Eadzand,  meer  de  kenmerken  van  een 
stedelijk   dialect;   het   sluisch   is  meer  met    hoUandsch   vermengd, 
meer  nieuwerwetsch,  minder  vloeiend,  minder  oorspronkelijk. 


146. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  SLUI& 

Medegedeeld  door  den  heer  H.  J.  van  Dale,  hoofdonderwgzer 

en  archivaris  te  Sluis. 

October  1871. 

(In  nederlandsc^e  spelling.) 

11.  'N  zeker  mens  a'  twee  zeuns. 
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12.  In  de  joengste  van  ,ulder  zei  tegen  z'n  voader:  Toaderlgee' 
me  m'n  erfporsi  da'  me  toekomt.  £n  i  dèèlde  't  goed  onder 
ulder. 

13.  In  nie  lange  daesornoa  as  i  alles  bi  mekoar  gepakt  ad,  is  i 
weg  gereisd  noar  'n  ver  land  en  daear  eit  i  z'n  goed  deurgebrocht 
mee  schossebrossen. 

14.  In  as  i  't  allemoal  verteerd  ad,  kvvam  V  'n  grööten  oen- 
gersnööd  in  da'  land  in  i  begon  gebrek  te  lién. 

15.  In  i  giing  weg  en  i  veruurden  'm  1h  èèn  van  de  buigen 
van  da'  land,  in  die  stierden  'm  noar  z'n  land  om  de  verk«is  te 
wachten. 

16.  In  i  zou  groag  z'n  buuk  gevult  en  mit  de  spoeling  die  de 
verkens  oaten;  in  gèèn  mens  gat  ze  'm. 

17.  In  toe  inkeer  gekommen  zünde,  zei  i:  oeveel  errebeiers  vaa 
m'n  voader  en  volop  bröód  en  ik  vergoan  van  oenger. 

18.  Ik  zal  opstoan  in  noar  m'n  voader  goan  in  'k  za'  tegen 'm 
zeggen:  voader I  ik  en  kwoat  gedoan  tegen  God  en  tegen  joe. 

19.  In  'k  bin  nie  meer  waeaerd,  da'  ze  me  je  zeun  noemen; 
moak  me  moar  as  èèn  van  je  errebeiers. 

20.  In  opstoande  giing  i  noar  z'n  voader.  In  as  i  nog  ver  vu 
'm  van  doan  was,  zag  z'n  voader  'm  en  i  kreeg  kompassi mee 'm, 
in  noar  'm  toelóöpende,  {)akten  i  'm  om  z'n  als  in  kusten  'm. 

21.  In  de  zeun  zei  tegen  'm:  voader!  ik  en  kwoat  gedoan  tegen 
God  in  tegen  joe,  in  ik  bin  nie  meer  vneaerd  da'  je  me  zeun  noemt 

22.  Moar  de  voader  zei  tegen  z'n  knechs :  oal  't  beste  klèèd  in 
doet  't  'm  an,  in  doed  'n  riing  an  z'n  and  in  schoenen  an  z  n 
voeten. 

23.  In  briing  't  gevette  kalf  in  slacht  't ;  loat  ons  eten  en  \TOoi- 
lik  ziin  I 

24.  Want  deze  zeun  van  me  was  dóód  in  i  is  weer  levend  ge- 
worden; in  i  was  verloren  in  is  gevonden.  In  ze  begonnen  leute 
te  moaken. 

25.  In  z'n  ouste  zeun  was  op  't  land  in  as  i  dic£t  bi  uus  kwam, 
óórden  i  't  gezang  in  't  gedans. 

26.  In  as  i  een  van  de  knechs  geropen  ad ,  vroagden  i  wa'  (it* 
beteikende. 

27.  In    die  zei   tegen   'm :  je  broer  is  t'  uus   gekommen  in  je 
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roader  ei  't  gevette  kalf  geslacht  omdat  i  'm  gezond  terug  gekregen  eit. 

28.  Moar  i  wier  boos  in  i  wou  nie  binnengoan;  daeserom  giing 
c'n  voader  noar  buten  in  sprak  'm  schóón. 

29.  Moar  i  gaf  ten  antwoord  in  zei  tegen  z'n  voader :  kiik !  ik 
Rrerk  noe  al  zooveel  joar  voor  je  iir  'k  en  nog  nooit  iets  gedoan 
la'  je  me  verbojen  ad  en  j  ei  me  nog  nooit  'n  bokje  gegeen  om 
nee  me  vrinden  leutig  te  ziin. 

30.  Moar  noe  deze  zeun  van  je  gekommen  is,  die  je  goet  mee 
Mren  deur  gebrocht  eit ,  ei  je  't  gevette  kalf  voor  'm  geslacht. 

31.  In  z'n  voader  zei  tegen  'm:  kindi  je  bind  altiid  bi  me  in 
al  't  mine  is  't  joeê  I 

32.  We  mosten  dan  vrooilik  in  bli  ziin;  want  deze  broer  van 
je  was  dood  in  i  is  weer  levend  geworden,  i  was  verloren  in  i  is 
leronden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  der  klanken  is  zoo  als  op  bl.  192  II  is  aangegeveti. 

12.  Ulder,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  187  n  op  ulder. 

Erfporsiy  erfdeel;  zie  vs.  12  bl.  187  II  op  possie. 

i3.  Schossebroasefiy  verkwisten;  schossébrossen  bestaat  eigenl^lc 
kit  twee  oud  vlaamsche  woorden,  schossen  en  brossen,  die  beiden 
fwelgen,  brassen,  verteren,  verkwisten  beteekenen.  Oude  vlaamsche 
•chrgvers  gebruiken  beide  woorden  nog  afzonderlijk.  Oudtjjds  zei  men 
M>k  wel  sciwkken  en  brokken  voor  schossen  en  brossen.  Onder  den 
rcmn  schossébrokken  is  dit  woord  nog  dageljjks  in  de  zelfde  betee- 
kenis,  in  West- Vlaanderen  in  gebruik. 

15.  Stierden,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  174  II  op  dïerte. 

Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bL  169  II  op  wachten, 

20.  Kampassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

24.  LetOe,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 

29.  Leutig,  vrool^k;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 

\  De  tongval  van  de  stad  Aardenburg  verschilt  weer  eenigszins  van 
ifiai  van  Sluis.  De  aardenburger  tongval  is  namelijk  minder  met 
iBBUWsch  en  hollandsch  vermengd,  meer  oorspronkel^'k  vlaamsch. 
Kt  blgkt  vooral  ook  uit  het  meerdere  gebruik  dat  men  te  Aarden- 
Ihrg  van  de  herhaling  der  persoonlgke  voornaamwoorden  maakt ,  uit 
ki  gebruik  van  gi  voor  gij ,  uit  je  voor  h^j ,  wanneer  de  klemtoon 
^  niet  op  valt^  tiit  'n  keer  voor  eens,  e&z.,  alles  zoo  als  in  West- 
baanderen. 
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147. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  AARDENBURa 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  P.  Boos,  teAardenbarg,  in  De 

Nayorscher,  jaargang  XX,  en  daamit,  met  eenige 

verandering  in  de  spelling,  overgenomm. 

JnH  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

De  yergelikünge  van  den  verlorenen  zeone. 

11.  Doa'  was  'n  keer  'n  man  di  a  twee  zeuns. 

12.  En  den  joenksten  van  ulderzei  tegen  z'n  voader :  voadergee' 
m'n  'n  keer  m*n  part  van  't  goed  da  'k  en  moe.  En  i  verdeelden  *t  goed. 

13.  En  ni  lange  nadrant  as  den  joenksten  zeune  alles  bi  ma- 
koare  gezoameld  ade,  is  i  weg  getrokken  noar  'n  ver  land  en  dosr 
eit  i  al  z'n  goed  verbamboesjeerd,  en  i  leefden  schabouwelik. 

1 4.  En  as  i  't  al  opgeten  a,  kwam  d*r  veel  gebrek  in  da'  land 
en  i  begost  ook  gebrek  te  liën. 

15.  En  i  giing  èëne  en  i  prezenteerden  z'n  eigen  bi  èën  van  T 
volk  van  da*  land,  en  di  stierden  im  na  z'n  land  om  de  varrekeos 
te  wachten. 

16.  En  i  verlangden  zn  buuk  te  vullen  mee-t'n  draf  didevar- 
rekcns  oaton^  moa'  gèën  mens  gaf  z'im. 

17.  En  as  i  toe  z'n  zalven  gekommen  was,  zeid  i:  oeveel  dag- 
gelders van  m'n  voader  en  de  vulte  van  bróód  en  ik  vergoane  'k-ik 
van  den  oenger! 

18.  Ik  goane  'k-ik  opstoan  en  noa  m'n  voader  toegoan  en 'k  goan 
tegen  im  zeggen :  voader  I  'k  deeje  'k-ik  zonde  tegen  den  emel  en 
tegen  joe : 

19.  En  'k  binne  'k-ik  ni  mee  werd  da  'k  je  zeune  éêten ;  moak 
miin  moa  net  as  êên  van  je  daggelders. 

20.  En  i  stiing  op  en  i  giing  noa  z'n  voader.  En  as  i  nog  verre 
van  im  van  doan  was,  zag  z'n  voader  im  en  i  kreeg  kompassi  mee 


UQ  in  z'n  erte^  eii  i  kwam  noar  im  toegelöópen  en  i  viel  rond  z'n 
^8  en  i  kusten  im. 

21.  En  de  zeune  zei  tegen  im:  voader!  k' en  zonde  gedoan  tegen 
(fel  emel  en  legen  joe,  en   'k  binne-'k-ik  ni  mee  wert  da  'k  je 

leune  èêten. 

22.  Moa'  z'n  voader  zei  tegen  de  knechs :  oald-e-keer  't  beste  klèêd 
en  doedet  im  an  en  'n  rünk  an  z'n  viinger  en  schoenen  an  z'n  voeten. 

23.  En  brüng  't  vette  kalf  en  slacht  et,  en  loat  ons  eten  en 
▼rooielik   ziin. 

24.  Wan  d'n  dezen  m'n  zeune  di  v^as  dööd  en  di  is  weer  levendig 
^'ooren,  i  was  verloren  en  iis  gevonnen.  En  ze  begonnen  leute  t'en. 

25.  En  z'n  oudste  zeune  was  in  't  land,  en  as  i  kwam  en  t'  uus 
noaderden,  óörden  i   't  ziingen  en  in  de  ronde  dansen. 

.   26.  En  as  i  èën  van  de  knechs  bi  'm  geroepen  a ,  vroeg  i  wat- 
a-da'  beduudden? 

27.  En  di  zei  tegen  im :  je  broer  is  gekommen  en  je  voader  eit 
't  vette  kalf  geslacht  omdat  i  im  gezond  weerom  gekregen  eit. 

28.  En  i  wier  dul  en  i  wou  nie  in  uus  kommen;  dan  giink 
z'n  voader  noa  buten  en  i  sprak  im  schóóne. 

29.  Moar  i  gaf  z'n  voader  voor  antwoord  en  i  zei  tegen  z'n  voader: 
kiikt  e  keer,  ik  en  noe  al  zóó  veel  joar  bi  je  geweund  en  'k  en 
nog  van  z'n  leven  niks  tegen  j'n  orders  gedoan  en  g'  ei  me  nog 
nooit  e  keer  'n  geilebokje  gegeen  om  mee  m'n  moats  ees  leute  t  en. 

30.  Moar  as  deze  joengen  t'uus  gekommen  is,  di  je  goed  mee 
oeren  deur  gebrocht  eit,  dan  ei  je  't  vette  kalf  voor  im  geslacht. 

31.  En  z'n  voader  zei  tegen  im:  m'n  kind!  ge  zi  gi  alti  bi 
me  en  al  't  mine  is  't  joeê. 

32.  M'n  mosten  dan  vrooielik  en  bliê  ziin;  wan  je  broer  was  dood 
en  j'is  weer  levendig  g'ooren,  i  was  verloren  en  j' is  gevonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Over  de  uitspraak  zie  men  het  medegedeelde  op  bl.  i95  II. 

11.  'iV  keer  of  e'  keer ,  eens ,  eenmaal ,  is  een  eigenaardige  uitdruk- 
king, die  in  de  zuidnederlandsche  volkstaal  overal  in  volle  gebruik 
is,  maar  in  de  noordnederlandsche  nooit  gehoord  wordt,  behalve 
misschien  een  enkele  maal  in  Noord^Brabant  of  Limburg  en  hier 
in  Zeenwsch-Vlaanderen. 
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12.  Ulder,  henlieden;  zie  ys.  12  bL187II  op  tdder. 
Party  deel;  zie  vs.  12  bl. 4021  op  part, 

13.  Verhamboeyeerdy  verkwist,  basterdwoord,  ook  elders  in 
nederlandsche  volkstaal  in  gebruik. 

14.  Schabouweliky  (eigenlgk  het  oude  schauwd^j  metdevlaam- 
sche  lasch)  overdadig,   losbandig;  overal  in  Vlaanderen  in  gebruik. 

15.  Prezenteeren,  zich  aanbieden;  zie  vs.  15  bL  214 IL 
Stierden j  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  174 II  op  dierte. 
Wachten^  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  16911  op  wadüen. 

17.  Ik  vergoane  'k-ik,  i/f  t>ergfaiAi/c,  ikverga;ziev8.17bL218IL 

18.  'K  deeje  'k-ik,  ik  deed  ik  ik,  '±  deed;  zie  vs.  17  bL  218U. 

19.  Mee ,  meer ;  zie  vs.  19  bL  252  L 
Èéteuj  heet. 

20.  Stiing  en  giing,  stond  en  ging;  zie  vs.  15  bLlSOIIop^n^. 
Kompassiy  medeljjden;  zie  vs.  20  bL198II. 

Erte,  hart.  Zie  vs.  12  bL66I  op  arv'. 

24.  G'ooren,  geworden;  zie  vs.  24  bl.  219  U. 

Leute  j  pret;  zie  vs.  29  bL  162 II. 

29.  G'ei,  gg  hebt;  zie  vs.29  bL219n. 

31.  Ge  zi  gi,  gij  zyt  g^,  g|j  zgt;  zie  vs.  17  bL  218  IL 

In  de  dorpen  Eede  en  Heille  en  verder  langs  de  zuidnederlandsche 
grenzen  van  westelijk  Zeeuwsch-Ylaanderen,  wgkt  de  tongval  der  boeren 
aanmerkelijk  van  het  gewone  zeeuwsch-vlaamsch  af  en  gaat  nagenoeg 
volkomen  over  in  den  tongval  die  in  het  aangrenzende  gedeelte  van 
Oost- Vlaanderen  gesproken  wordt.  Het  zeeuwsch,  en  veel  minder  nog 
het  hollandsch,  hebben  op  dezen  tongval  geen  invloed  uitgeoefend; 
het  is  een  goed  oostvlaamsche  tongval.  Maar  in  plaats  van  de  vele 
hollandsche  woorden,  waarmede  het  gewone  zeeuwsch-vlaamsch  door 
verloop  van  t^d  is  vermengd  geworden,  is  deze  tongval  van  Eede, 
Heille,  de  Biezepolder,  St.  Kruis,  enz.  op  het  voorbeeld  van  alle 
zuidnederlandsche  tongvallen  sterk  met  fransche  basterdwoorden  ver* 
ontreinigd. 
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148. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  DORPEN  EEDE  EN  HEILLE. 

Tedegedeeld  door  den  heer  G.  P.  Boos,  te  Aardenburg ,  in  D  e  N  a- 
Yorscher,  jaargang  XX,  en  daaruit,  met  eenige  verandering 

in  de  spelling,  overgenomen. 

September  1870. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

Den  paroabele  van  den  verlorenen  zeune. 

11.  *Nen  zekeren  meinse  oa  twèê  zeuns. 

12.  En  den  jonksten  van  uldere  zei  tegens  z'nen  voadere:  voaderel 
eef  m'n  m'n  kompetente  porsie  die  mai  loebeeóórt.  En  z'nen 
nadere  partazeerden   ulder  de  suuksessie. 

13.  En  bac.hten  lettel  doagene,  as  den  jonk.<3ten  zeune  ollis  bi 
lenkare  gezameld  oade,  gink  ai  dV  van  deure  naar  'n  vremde 
eeji  en  ai  brocht  da  z'n  goed  an  de  kant  en  ai  verbèëstege  't 
allemoale. 

14.  En  as  ai  't  oal  vertërd  oade  kwam  dV  'n  groate  miserie 
1  da  peeji  en  ai  kreeg   kortresse. 

1 5.  En  ai  gink  ai  bai  'nen  borger  van  da  peeji  en  die  stierdege 
m  na  de   stikken  om  de   zwuns  te  wachtene. 

16.  En  ai  begêrdege  z'nen  boik  te  vuUene  mee-t-en  drai  dien 
Ie  zwuns  atene,  ma  geenen  meinse  en  gave  z'  om. 

17.  En  ai  zei  bai  z'n  zalfs :  oe  vele  dommestieken  van  m'n  voader 
ïen  abondansie  van  breud,  en  'k  kreveere-'k-ikke  van  den  ongere. 

18.  'K  goan  upstoan  en  'k  goan  na  m'nen  voader  goan  en  'k 
[oane-'k-ik  om  zagen :  voadere  I  'k  eene-'k-ik  mesdoan  jegens  den 
öiele  eri  jegens  ou. 

19.  En  'ken  ben  nimeer  wêrdigouen  zeune  t' èëten,  neemoar, 
^k  m'n  veur  éênen  van  ou  dommestieken. 

20.  En  ai  stoenk  up   en  ai  gink  na  z'nen  voadere;  en  os-t-ai 
II  15 
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nog  waid  van  um  van  dane  ware,  zage  'm  z'nen  voadere  en  ai 
werde  met  kompassi  bewegen;  ai  leuptege  naar  *m  toe,  \iel 
'm  om  z'nen  alse  en  kustege  'm. 

21 .  En  de  zeune  zei  tegen  'm :  voadere  I  'k  en  mesdoan  jegens 
den  emele  en  jegens  ou  en  'k  en  benne-'k-ik  ni  meer  werd  dade 
'k-ik   ouen  zeune  èëten. 

22.  Ma  z'nen  voadere  zei  tegen  z'n  dommestieken :  brengt  ier 
voorts  't  beste  klèêd,  en  doege  't  'm  oane,  en  langt  'm  'nen  riink 
an  z'n  aand  en  schoens  an  z'n  voeten. 

23.  En  brengt  't  gemeste  kalf  en  slacht  't ;  loat  us  etene  en 
gildig  plazier  een. 

24.  Want  den  dezen  m'nen  zeune  ware  deud'en  ai  es  wederom 
levendig  geworden,  en  ai  was  verloren  en  ai  es  wederom  gevor 
nen.  En  ze  begosten  plazier  t'  eene. 

25.  En  z'n  aisten  zeune  wasup  de  stikken  en  os-t-en  kameen 
t'  ois   genoaktege ,    eurden  ai  den  zang   en  't  geruchte. 

26.  En  'n  dommestiek  geropen  eende,  vroagdege  ai  'm  wa 
da  moste  zain. 

27.  En  den  diene  zeidege:  ouen  broere  es  kommen  en  ouen 
voadere  è  't  gemeste  kalf  geslacht,  omdat  ai  'm  fris  weere  ge- 
kregen  oa. 

28.  Moar  ai  wierde  kollerig  en  ai  wildego  ni  in  t'  ois  goan. 
Azeu  gink  z'nen  voadere  ute  en  badege  'm.* 

29.  Moar  ai  gaf  veur  antwoorde  en  zei  toet  den  voadere:  Zie, 
'k  dienen-ik  ou  nou  zeu  lange  joaren  en  'k  en  overschreedde  nooit 
z'n  leven  ou  gebod,  en  g'et  gai  m'n  z'n  leven  gèên  geetebokske geen, 
opda  'k  mee  m'n  vrindekens  éës  geestig  mocht  zain. 

30.  Moar  os  den  dezen  ouen  zeune  kommen  es,  die  ou  goed 
mee  slunken  ei  deure  gebrocht,  zeu  bedde  gai  'ra  't  gemeste 
kalf  geslacht. 

31.  En  ai  zeide  ai  jegens  'm:  kiindt  ge  zai  gai  altais  baimai 
en    't  maine  es   't  oue. 

32.  Men    moeste    dan    gildig    blai    zain;  want  den  dezen  ouen 

■ 

broere    ware  deud    en  ai    es   wederom  levendig  geworden,  en  ai 
ware  verloren  en  ai  es  gevonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 
danken  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  195  II  is  mede- 

• 

'MerSy  henlieden;  zie  vs.  12  bl.  187 II  op  idder. 

petente  porsie,  het  deel  dat  iemand  toekomt;  twee  basterd- 

a,   die   ook  elders  in  de  spreektaal  meestal  te  zamen  voor- 

b.v.  te  Leeuwarden ;  zie  vs.  12  bl.  187  II  op  possie. 
?eödrt,  toebehoort;  zie  vs. 32  bL211  II. 
izeerden,  verdeelde,  basterdwoord  van  *t  frBxiathB pctrtager. 
.sessie ,  erfdeel ;  basterdwoord  van  't  fransche  successUm. 
3achten,  na,*  achter;  zie  vs.  28  bl.  431. 
l,   in   West- Vlaanderen   letter ,   weinig,   luttel;   zie   vs.   12 
[  op  lutke, 

,  land ;  bet  fransche  pays. 

3éstege,  vcrbeestte,  verkwistte.  Een  bijzonderheid  van  zeer 
lidnederlandsche  tongvallen,  vooral  van  de  oostvlaamsche,  is 
tervoegsel  ge^  dat  achter  aan  het  werkwoord  in  den  onvol- 
verleden  tijd  wordt  gehangen,  wanneer  deze  werkwoorden 
>eiend,  regelmatig  verbogen  worden.  Het  komt  overeen  met 
'ouderde  nederlandsche  de  achter  zulke  werkwoorden;  b.v. 
ede,  spottede  enz.  Bovengenoemde  regel  laat  vele  uitzonde- 
toe. De  wetten  der  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid  spelen 
gebruik  van  dit  aanhangsel  ge  ook  een  groote  rol. 
liseine,  hongersnood,  basterdwoord  van  't  fransche  misère, 
*esse,   korteres,  (u— u, — u— ^  gebrek,  valsch  basterdwoord, 

West-Ylaanderen  in  gebruik;  van  korty  met  een  franschen 
?  Zie  vs.  16  bl.  25211  op  grousamettig. 
Li  gink  ai,  hij  ging  hy,  hij  ging;  zie  vs.  17 bl.  218 II. 
iege,  stuurde;  zie  vs.  14  bl.  124 II  op  dierte  en  vs.  13  hier 
3p  verbèëstege, 
IS,  zwijnen. 

itene,   hoeden;   zie  vs.  15  bl.  16911  op  machten  «n  vs.  14 
[I  op  Uêne. 

iegêrdege,  begeerde,  zie  vs.  13  hierhOYen,  op  verbèëstege, 
dlene,  te  vullen;  zie  vs.  14  bl.  17411  op  liêne. 
zen  en  in  vele  andere  vlaamsche  tongvallen  is  deze  taalkundig 
iste  vorm,    die   in  Noord-Nederland  reeds  bijna  geheel  uit- 
m  is ,  nog  in  volle  gebruik ,  ook  voor  de  zelfstandige  naam- 
i,  b.v.  bochten  lettel  doagene,  zooals  in  vs.  13,  enz. 
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Ma  gèènen  meinse  en  gave  z'om,  maar  geen  mensch  en  gaf  ^ 
hem ;  zie  over  dit  ontkennende  e}i,  vs.  25  bl.  147  II. 

17.  Dommestieken y   dienstboden,   basterdwoord   yan   't  franscbe 
domesHquey  in  Noord-Nederland  weinig  of  niet  in  gebruik. 

Een,  hebben. 

Ahondansie,  overvloed,  basterdwoord  van  't  fransche  abondance, 

Breudy  brood;  zoo  ook  deud,  dood,  enz. 

^K  kreveere-hr-ikke  j  ik  sterf  i/c,  ik  sterf;  kreveeren,  stenen, 
even  als  'tin  Noord-Nederland  meer  gébruïkoï^ke  krepeeren euMi 
krimpeeren,  Is  een  basterdwoord  van  't  fransche  crever.  Zie  vs.  15 
bl.  214  n,  en  over  de  herhaling  van  't  voornaamwoord  vs.  17 
bl.  218  n. 

18.  'K  goan  upstoan^  ik  zal  opstaan,  en  '^  ^oan  ^oan ,  ik  zal  gaan. 
In  vele  znidnederlandsche  tongvallen  gebruikt  men,  op  't  voorbeeU 
der  Franschen,  het  werkw.  gaan  in  plaats  van 't  hulpwerkw.  zulkn, 
Zie  VS.  18  bl.  222  H. 

.  'K  eene-^'k^ik,  ik  heb  ik,  ik  heb;  zie  vs.17  bl.218  n. 
Jegens,  wordt  in  afwisseling  met  tegen  en  tegens  gebruikt 

19.  Nèêinoar,  maar,  neen  maar;  dit  saamgesmolten  woord  isis 
Zuid-Nederland  veel,  in  Noord-Nederland  nooit  is  gebruik.  Qe 
VS.  25  bl.  245  U  op  jo-ma. 

Pak,  neem;  pakken  in  plaats  van  nemen  is  in  Zuid-Nederland 
veel  in  gebruik. 

20.  Stoenk,  stond;  zie  vs.  20  bl. 219II  op  stoeng. 
Kompassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198II. 
Leuptege ,  liep ;  in  dezen  tongval  is  leupen ,  loopen .  gelijkvloeiend; 

zie  VS.  13  hier  boven. 

21.  'K  en,  ik  heb. 

En  'k  en  benne-'k-ik  ni,  en  ik  en  ben  ik  ik  niet,  en  ik  ben  niet. 
Dade-k-ik,  dat  ik  ik,  dat  ik. 
Èëten,  heet. 
23.   f/s,  ons;  dit  us  of  v£s,  uus,  komt  volkomen  met  het  friesche 

m,  het  engelsche  us  overeen,  en  is  ook  in  eenige  andere  vlaamsche, 
vooral  westvlaamsche  en  franschvlaamsche  tongvallen  in  gebruik.  Zie 
VS.  23  bl.  67 II. 

Gildig,  veel,  sterk,  ook  als  byvoeg.  naamw.  in  de  beteekenis van 
groot,  schoon,  sterk,  overal  in  Vlaanderen  in  gebruik. 

En  os-t-en  kame,  en  als  hg  kwam,  toen  hij  kwam;  over  dit 
tweede  en  in  de  plaats  van  hy,  zie  vs.  14  bl.  187  II;  de  t  dient 
voor  welluidendheid;  kame,  friesch  kaem,  hoogduitsch  kam,  komt 
in  V  eel  znidnederlandsche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  14  bl.  24411  op  kmn. 
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25.  Eurden,  hoorde. 

^7.  De)i  dienè,  die,  even  als  den  dezen,  deze.  Het  gebruik  om 
lidwoord  te  plaatsen  voor  het  oanw^zende  voomaamwoord,  is  een 
j-nederlandsche  eigenaardigheid,  maar  begint  tegenwoordig  ook  aan 
3  zijde  yan  den  Moerdijk  in  zwang  te  komen,  vooral  in  het  zui- 
jkste  Gelderland  en  in  de  hollandsche  Maasstreek;  minder  sterk 
Mand.  Zie  vs.  24  bl.  321  I. 

S.  KoUerig,  kolérig,  boos;  basterdwoord  van  't  firansche  colère. 
het  eigenlijke  Noord-Nederland  is   dit  woord  niet  in  gebruik, 
r  wel  in  Noord-Brabant ;  zie  vs.  28  bl.  2981  op  kolêrig. 
zeu,  zoo;  zie  vs.  29  bl.  257  I  op  esu. 
ie,  uit. 

adege,  bad;  zie,  vs.  13  bl.  227  U  op  verhêêstege. 
h  G'et  gaiy  gij  hebt  gij,  gg  hebt;  zie  vs.  17  bL  218  II. 
eestig,   lustig,  vroolgk,   een  echt  zuidnederlandsch  [woord,  dat 
al  in  Vlaanderen  in  dagelijksch  gebruik  is,  en  ook  in  debetee- 
3  van  aardig,  bevaüig,  aangenaam,  enz.  veelvuldig  voorkomt. 
),  Den  dezen,  deze;  zie  vs.  27  hier  boven, 
s,  is;  zoo  ook  mes,  messe,   mis,  en  mesdaan,  misdaan,  enz.  is 
aerkend   nederfrankisch ;   't  werd    oudtgds   ook  geschreven.  Zie 
n  bl.  291  I,  VS.  27  bl.  2871,  vs.  27  bL259  I,  vs.  24 bl.  249 1, 
5  bl.  241  n  op  wenning,  vs.  15  bl.  423 1  en  vs.  19  bl.  289 1. 
unken,   hoeren,    verwant    met  het  nederlandsche  slons,  üuns; 
met  slenter,  slenterig,  met  het  hoogduitsche  schlendrian,  met 
nedersaksische  slunter,   slunt,   sluntje,   met  het  hoogduitsche 
mz,  enz. 
1.  Kiind,  kind;  zie  vs.  15  bl.  169IIopgrün^envs.  13bl.  165U. 


XXVm.  ZUID-NEDERLAND. 


Zuid-Nederland  ^  of  het  hedendaagsche  koninkrgk  België,  ook wd 
Belgenland  genoemd,  behoort  voor  ruim  de  helft  tot  het  gebied  der 
nederduitsche  taal.  Nederdoitsch ,  in  verschillende  tongvallen,  isè 
moedertaal  van  het  grootste ,  tevens  van  het  aanzienlijkste ,  het  rgks^ 
het  beste  en  ontwikkeldste  gedeelte  des  belgischen  volks. 

Een  denkbeeldige  l^n  die  men  trekt  van  Nieawkerke  in  den  zuid- 
west-hoek der  provincie  West-Ylaanderen ,  aan  de  fransche  grenzeo, 
tot  bezuiden  Kortrijk,  van  daar  tot  bezuiden  Geeraardsbergen,  Tas 
daar  tot  bezniden  Edingen ,  van  daar  langs  (bezuiden)  Lembeek  tot 
even  benoorden  Waveren  en  van  Waveren,  bezuiden  Tienen  ea 
Landen  langs,  op  Tongeren  en  de  grenzen  van  Zuid-  en  Noord- 
Nederland  bezuiden  Maastricht,  komt,  in  het  ruwe,  overeen  met  de 
taalgrens  in  Zuid-Nederland.  Alles  wat  benoorden  die  lijn  ligt,  be- 
hoort tot  het  gebied  der  nederduitsche  taal;  zuidelijk  van  dielgnis 
de  volkstaal  waalsch  en  fransch.  Bij  ieder  gewe^  afzonderlek  zal 
de  juiste  grensscheiding  tusschen  nederlandsch  en  waalsch,  tusschen 
germaansch  en  romaansch,  nader  en  nauwkeurig  worden  vermeld. 

Het  nederlandsch  heeft  in  Zuid-Nederland  veel  te  lijden  van  het  fransch. 
Ofschoon  het  heet  dat,  volgens  de  grondwet,  alle  Zuid-Nederlanders  of 
Belgen  gelijk  zijn  voor  de  wet,  en  ze  dus,  ook  wat  het  gebruik  van  hun 
eigene  taal  betreft ,  gelijke  rechten  hebben ,  zoo  wordt  toch  in  werkelgk- 
heid  het  waalsch  of  fransch  sprekende  gedeelte  van  het  belgische  volk, 
in  dat  opzicht,  sterk  bevoorrecht  en  bevoordeeld  boven  het  neder- 
duitsch  sprekende  gedeelte.  De  geijkte  taal  der  zuidnederlandsche  regee- 


^  Aan  den  naam  Zuid-Nederland  geef  ik  den  voorkeur  boven  den  naam  België; 
in  Noord-Nederland  wordt  deze  eerste  naam  zeer  weinig  gebruikt,  ofschoon  men 
daar  wel  eens  van  „de  zuidelijke  Nedtrlanden"  spreekt;  maar  b^j  zeer  ?elen  in 
Znid*Nederland  geldt  dit  woord  in  alle  opzichten  voor  een  nederlandsche  vertahof 
van   het  fransche  woord  Bel^ique,  Zie  de  noot  op  bL  265  !• 
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rmg  is  in  werkel^'kheid  de  fransche.  Fransch  is  in  België  de  verkeer- 
of  omgangstaal  (converso^-taal)  der  aanzienleken  en  der  voorname  bur- 
gers. Onder  dezen  zyn  er  zeer  veel  die  het  vlaamsch  of  brabantsch ,  hun 
eigenlijke  moedertaal ,  met  minachting  beschouwen  en  die  zorgen  dat 
slechts  fransche  klanken  het  oor  hunner  kinderen  bereiken.  Ook  de 
schrgftaal  der  geleerden  in  Zuid-Nederland  is  de  fransche,  even  als  de 
schrijftaal  der  aanzienlijken  en  meer  ontwikkelden  aldaar,  en  van  allen 
die  zich  hier  van  het  voorkomen  willen  geven,  over  het  algemeen, 
fransch  is.  Maar  nederdnitsch  vormt  nog  steeds  de  eenige  spreektaal 
van  de  geringere  bevolking  en  de  kleinere  burgers  in  de  steden,  en 
van  de   geheele  plattelandsbevolking  van  het  nederduitsche  België. 
In  vele  steden,  vooral  in  Vlaanderen,   is  nederdnitsch  ook  nog  de 
eigenlgke  spreektaal  der  aanzienlijke  burgers ,  de  taal  die  ze  onder- 
ling spreken  en  in  hun  eigen  huis,  ofschoon  er  dan  ook  in  't  open- 
hare  leven  slechts  fransch  door  hen  wordt  gesproken. 

Het  is  inderdaad  een  hoogst  merkwaardig  en  belangr^k,  tevens 
ook  zeer  verblijdend  verschgnsel,  dat  de  invloed  die  het  fransch  sedert 
langen  tg  d  op  het  nederlandsch  in  Zuid-Nederland  uitoefende ,  heden  ten 
dage  sterk  aan  't  verminderen  is ,  en  dat  nederlandsch  tegenwoordig  hoe 
hoger  hoe  meer  in  Zuid-Nederland  de  plaats  inneemt ,  ook  in  den  mond 
en  in  de  pen  van  het  meer  ontwikkelde  deels  des  volks ,  die  er  aan  toe 
komt.    Vele   bekwame   mannen,    zonen  der  e.cht  germaansche  oude 
Vlamingen    en  Brabanders  hebben  in  den  laatsten  tgd  den  strgd 
begonnen  tegen   al  wat   fransch  is  in  nederdnitsch  België,  vooral 
tegen  het  gebruik  der  fransche  taal  en  tegen  den  verderfel^ken  in- 
vloed die  het  fransch  op  het  nederlandsch  uitoefent.  En  aanvankelijk 
met  zeer  goed  gevolg !  Dagelijks  staan  er  meer  en  meer  bekwame  en 
geleerde  mannen  op,  die  met  hun  uitstekende  geschriften  de  neder- 
hndsche  letterkunde  in  Zuid-Nederland  verreken.  Bij  vele  degelijke  en 
Verstandige  Vlamingen ,  Brabanders  en  Limburgers  wordt  het  niet  meer 
^  een   noodzakel^k  vereischte   beschouwd  om   op  den  naam  van 
^&tsoenlijk"  man  te  kunnen  aanspraak  maken ,  dat  men  steeds  fransch 
^reke.  Meer  en  meer  ontwaakt  het  germaansche  zelfbewustzgn  bg 
^6t  vlaamsche  en  brabantsche  volk.  Reeds  zjjn  er  een  paar  groote 
^  belangrijke  steden ,  Gent  en  Antwerpen ,  waar  nederlandsch  ook 
ds  geijkte  taal  van  't  stadsbestuur  gebruikt  wordt.  De  morgen  van 
ien  nieuwen,  schoonen  dag  voor  het  nederlandsche  volksbestanddeel , 
roor  de  nederlandsche  taal  is  in  Zuid-Nederland  aangebroken! — Laat 
>n8  wenschen  dat  het  aan  de  degelijke,  waardige,  edele  volksmannen 
n  Vlaanderen,  Brabant  en  Limburg,  die  zich  aangegord  hebben  ten 
ttrgde  tegen   het  fransch,  en  dien  kamp   reeds  met  volharding  en 
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moed,  ook  met  gelnkkig  gevolg  strgden,  eerlang  moge gehikIniKB 
de  nietswaardige,  lichtzimiige  en  wufte  indringelinge,  hetfrasKhi 
volkomen  nit  het  erfdeel  van  ome  nederlandeohe  taal  ie  yerdrötail 

De  meeete  nederdnitach  sprekende  Belgen  Tergtaan  en  spreken  ock 
de  fhuische  taal.  Ibuur  in  denoordelgkste  streken  van  Zmd-Nederlmdqi 
toch  ook  velen,  voomamelgk  onder  de  plattelandbewoners  en  onèc 
de  geringe  bevolking  in  de  steden ,  die  geen  frsnach  spreken  noè 
verstaan.  Hoe  snidelgker  echter  in  nederdnitsoh  Bdgie,  hoe  meer  algt' 
meen  het  fransoh  er  onder  de  bevolking  bekend  is  en  gekend  wxA 
In  de  nederdnitsche  plaatsen  die  aan  de  nederdniteeh-waalsdie  tut 
grens  liggen,  kan  nagenoeg  ieder  inwoner  fransch  spreken.  DAar  worte 
ook  op  de  lagere  volksscholen,  beide  talen  aan  de  jeogd geleerd.  Umi 
de  Walen  daarentegen,  die  aan  de  taalgreDS  wonen,  kunnen 
uiterst  zelden  nederlandsoh  q^reken  en  verstaan,  en  ontvangen 
in  het  fransoh  onderwgs.  Zoo  kunnen  b.  v.  de  inwoners  van  het 
geheel  waalsche,  maar  vroeger  nederdnitsche  dorp Zittaard-Li 
(fransoh:  Zetrtêd-Luimay)  in  Zuid-Brabant,  slechts  firaiisch;  er 
slechts  seer  weinigen  daar  die  ook  nederduitsoh  verstaan;  er 
ook  op  de  scholen  in  die  gemeente  niets  dan  firanaoh,  geen 
woord  nederlandsoh  onderweaen.  Maar  in  de  geheel  nederdnii 
dorpen  Hoegaarde  en  Oudgaarde  (fransch:  Hougctrde  en  Avigarü^ 
beiden  slechts  op  een  half  uorafrtand  vanZittaard-Lummengekga^ 
spreken  alle  inwoners  beide  talen  en  wordt  er  op  de  scholen  ioqimI 
fransch  als  nederlandsch  onderwezen.  En  zoo  iB  het  in  de  meestot 
zoo  niet  in  alle  grensplaatsen.  Dit  bewgst  veel,  zoowel  tégen  di 
wgze  waarop  men  in  Zuid-Nederland  de  grondwet  toepast,  als  vóór 
de  meerdere  voortreffeljjkheid  van  het  germaansdhe  volk  boven  hek 
romaansche. 

Tusschentongvallen  die  een  zachten  overgang  vormen  tusschenM 
nederlandsch  en  het  waalsch  in  België,  bestaan  er  niet;  se  bmnea 
er  trouwens  uit  den  aard  der  zaak  niet  bestaan.  Jntusschen  hmtB 
er  in  den  franschen  tongval  van  de  zoogenoemde  Mardlen  to 
Brussel  tamelgk  veel  nederlandsche  woorden  voor.  Daarentegen  sfi 
alle  nederdnitsche  tongvallen  van  Zuid-Nederland  rgkelgk  met  fransd» 
liasterdwoorden  vermengd  en  z|jn  er  ook  enkele  franache  vormen  a ! 
opgenomen. 

De  grenslgn  tusschen   nederduitsoh  en   waalsch   of  fransch  li^ 
vroeger  veel  zuidelgker.  Talrgke  nederdnitsche  plaatsnamen  die  tluai 
soms  verre  bezuiden  die  l|jn  liggen,  bewezen  dit.  Het  waalsch  « 
fransch  hebben  het  nederduitsch  terug  gedrongen.  Bg  de  behandeiiv  ■ 
van  elk  gewest  afzonderlek  zal  dit  nader  worden  aangetoond. 
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Het  nederdoitsch  van  België,  de  zuidnederlandsche  volkstaal 
wordt  door  vreemdelmgen  (Hollanders,  enz.)  gewoonlijk  vlaamsch, 
fldmisch,  flemiahy  flamand  genoemd.  Deze  benaming  is  echtereyen 
100  verkeerd  als  de  benaming  hoüandsch ,  als  men  die  op  al  het  neder- 
doitsch van  Noord-Nederland  toepast,  zoo  als  omgekeerd  in  België 
gewoonlijk  geschiedt.  En  even  als  die  dwaze  benaming  hollandsch, 
in  genoemden  zin,  in  Noord-Nederland  zelve  wel  gebruikt  wordt, 
100  is  ook  de  even  dwaze  benaming  vlaamsch ,  in  dien  ruimen  zin , 
ook  in  Zuid-Nederland  wel  in  zwang.  Vlaamsch  is  eigenlijk  niets 
uideiB  dan  de  volkstaal  in  Oost-  en  West-Ylaanderen ,  en  niet  die  in 
Brabant  en  Limburg.  In  beide  Ylaanderens  noemt  het  volk  zijn  eigen 
\Xisl  natuurlijk  vlaamsch;  dit  is  te  Antwerpen  ook  nog  het  geval. 
Maar  in  Brabant  en  Limburg  noemt  het  volk  zgn  eigen  taal  dietsch 
y{  dutsch,  zoo  als  o.  o.  te  Diest,  of  dutUsch,  te  Brussel  ook  plat- 
'is;,  plat-dietsch.  Dit  dietQch  is  ook  een  zeer  goede  naam,  die  in 
Snid-  en  Noord-Nederland  beide  ook  wel  in  't  algemeen  op  de  neder- 
andsche  volkstaal,  in  tegenoverstelling  van  het  nederduitsch  van 
)ait8cbland  en  van  het  hoogduitsch,  wordt  toegepast.  Een  andere. 
Daar  verkeerde  beteekenis  heeft  dit  woord  dietsch  nog  in  Noord- 
Nederland  ,  namel^k  de  beduidenis  van  middelnederlandsch ,  de  neder- 
uidsche  taal  der  middeleeuwen. 

De  nederduitsche  taal  wordt  in  Zuid-Nederland  in  veel  verschil- 
>iide  tongvallen  gesproken,  die  allen  in  vier  hoofdgroepen  kunnen 
orden  saamgevat.  Die  vier  hoofdgroepen  zijn: 

a.  Het  limburgsoh,  dat  gesproken  wordt  in  de  geheele  provincie 
Limburg  en  in  het  zoogenoemde  Hageland  en  Oost-Brabantofde 
omstreken  van  Diest  en  Tienen  in  Zuid-Brabant.  Het  vormt  met  de 
tongvallen  van  noord-nederlandsch  Limburg  slechts  éen  groep. 

b.  Het  brabantsch;  men  spreekt  het  in  Zuid-Brabant  (behalve  in 
de  bovengenoemde  oostelijke  streken  van  dat  gewest),  in  de  geheele 
provincie  Antwerpen ,  en  in  een  klein  deel  van  de  provincie  Hene- 
gouwen. Met  de  tongvallen  van  Noord-Brabant  maakt  het  éen 
groep  uit. 

c.  Het  oostvlaamsch ,  dat  in  de  provincie  Oost-Ylaanderen  wordt 
gesproken. 

d.  Het  westvlaamsch ,  in  West-Ylaanderen,  dat  met  het  vlaamsch 
van  Fransch-Ylaanderen  éen  groep  vormt. 

Alle  deze  zuidnederlandsche  tongvallen  zgn  nederfrankisch-neder- 
litsch  en  gaan  allen  op  de  grenzen  van  hun  gebied  door  tusschen* 
ngvaUen  in  elkander  over. 


XXDL  LIMBURG. 


(Znidnederlandsch  gedoelte). 


Het  roidnaderliindwhe  gedeelte  tul  Limlnirg,  t^geo* 
de  belgiflche  promeie  Lunburg  vonneiide,  behoort  oonj 
kelgk  over  ign  geheele  uitgestrektheid  tot  het  sedi 
taalgebied.  Vroeger  volgde  de  tMlgrens  de  zelfde  Ign  die  nn 
grensscheiding  yan  Limbnrg  met  Lnikerland  uitmaakt,  ja,  liep 
nog  zoidelgker,  binnen  de  hedendaagsche  provineie  Luik.  Mair 
gevolge  van  het  steeds  noordelgker  opdringen  yan  *t  waalsdi  en 
fransch,  is  de  uiterste  zuidelgke  zoom  van  Limbnrg  heden  ten  dage 
waalsch  geworden  en  niet  meer  nederduitsch.  De  dorpen  Ktsingon  (v^ 
fransch:  Ba89enge\  Eorswarem,  Eben,  Emaal,  Herstappe,  Ter  Nsua 
Teraayen  (fransch:  Lanai(6),Woateringen(fir.  Ofran(^), Bukkelinga- 
(fr.  Rodenge-sur-Geer)  en  Wonk,  die  allen  in  zuidelgk  Limbnrg  op  de 
grenzen  van  Lnikerland  liggen^  behooren  tegenwoordig  niet  meer  tot  hei 
nederduitsche  taalgebied.  Ze  zyn  volkomen  waalsch  geworden  ;fraiisck 
wordt  er  als  moedertaal  op  de  scholen  onderwezen.  Toch  waren  u 
ondtgds  zuiver  nederduitsch,  even  als  de  geheele  Haspengou  (znidelgk 
Limburg)  oorspronkelijk  nederduitsch  is.  De  oorspronkelgke,  nederdnii- 
sche  namen  dezer  dorpen  bewezen  het  ten  duidelgkste,  indien  men  't  ook 
anders  al  niet  wist.  De  andere  dorpen  langs  de  limburgsch-luiksda 
grenzen  zgn  gemengd  waalsch  en  nederduitsch;  laatstgenoemde  taai 
heeft  er  gewoonlgk  de  overhand.  Benoorden  deze  grensdorpen,  inde 
omstreken  van  Tongeren  en  St  Truiden,  is  de  volkstaal  geheel  nedo^ 
duitsch. 

De  tongvallen  van  het  zuidnederlandsche  Limburg  vormen  met  dk 
van  noordnederlandsch  Limburg  een  samenhangend  geheel,  het  lim- 
bnrgsch.  Alle  tongvallen  van  beide  Limburgen  (behalve  natanrlgk 
die  van  den  noordelgken  uithoek  van  noordnederlandsch  Limboigi 
dat  eigenlgk   niet  Limburg  is),  zgn  zeer  na  aan  elkander  verwiai 
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>k  behooren  de  tongvallen  van  het  zoogenoemde  Hageland  en  van 
>8t-Brabant  tot  het  limbnrgsch.  Zie  verder  bl.  269 1.  De  Brabanders 
L  Ylamingen  hebben  een  eigenaardig  woord  om  die  l^dstreken 
n  te  dniden,  waar  limbnrgsch  gesproken  wordt.  Zy  noemen  deze 
iidstreken  het  Michkwartier,  omdat  het  voornaamwoord  mij  daar 
3  mich  wordt  nitgesproken,  even  als  men  er  ook  ich  Yoor  ik,  dich 
)or  dij  of  u,  enz.  zeit.  Inderdaad  is  dit  gebmik  van  mich,  ich, 
iz.  slechts  eigen  aan  de  limbnrgsche  (en  oostbrabantsche)  tong- 
lUen  en  een  van  de  eigenaardigste  kenmerken  daar  van,  dat  door 
reemdelingen  terstond  wordt  opgemerkt. 

De  limbnrgsche  tongvallen  vormen  over  het  geheel  genomen  een 
3ed  begrensde  groep.  In  oostelyk  Znid-Brabant  scheiden  ze  zich 
'iietp  af  van  de  echte  brabantsche  tongvallen,  gel^k  in  het  vol- 
aaide  hoofdstuk  nader  zal  worden  aangetoond.  Maar  langs  de  grenzen 
UI  Noord-Brabant  en  van  Antwerpen,  in  Kempenland,  is  die  af- 
Jieiding  tnsschen  limbnrgsch  en  brabantsch  minder  scherp. 

De  limbnrgsche  Kempen  (fransch:  la  Campiné)  beslaan  het  ge- 
^1^  noorden  van  zoidnederlandsch  Limburg,  en  omvatten  de  stai^es 
r  vlekken  Peer,  Bree,  Lommel,  Hamont,  met  de  dorpen  Helchteren, 
everlo.  Meeuwen,  Gruitrode,  enz.  De  tongval  die  men  er  spreekt 
ten  nauwste  verwant  aan  het  dialect  van  de  Kempen  in  noord- 
^erlandsch  Limburg  (zie  bL  2891),  engaataandenoordbrabantsche 
t:x  antwerpsche  grenzen  door  tusschentongvallen  geleidelijk  over  in 
Q  tongvallen  van  de  noordbrabantsche  en  antwerpsche  Kempen. 


149. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  HELCHTEREN. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

April  1873. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Doê  woas  ins  *nne  mins  deê  twie  zeuns  ha. 

12.  De  jongste    van  de   twie  vroeg  sse  kindsdiel  en  de  voader 
aut  z'n  kinner  dèêlen. 
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13.  As  de  jong  aUes  b'ien  ha,  trok  er  op  noë  e  vnimd  land 
en  doê  moakde-t-er  alles  t'r  door  met  er  goed  van  te  Keven. 

14.  Mer  wei  alles  op  woas,  kwoam  er  *nne  groeten  hoogers- 
noed  in  da*  land  en  doen  wist  er  nie  mie  wa*  doeèn  urn  nie  van 
honger  te  sterven. 

15.  Doen  gonk  er  hum  verhuren  in  'n  pachterg,  en  de  pachter 
deu  hum  de  verken  huén. 

16.  Her  hèö  kreeg  bekans  gien  *tè£ten;  o  z6  er  wel  hebbe 
violle  mee  öéten  van  het  voier  van  de  verken ;  mer  da'  kreeg  er 
nog  nie. 

17.  Doen  woord  er  wyzer  en  hèé  zee  in  i*n  ègen:  *t  hde  bè 
me  voader  zèn  zoevel  knechs  dei  broed  genog  't  öéten  hebben  ei 
ich  moet  hè  van  honger  vergoén. 

18.  Ich  goèn  trok  noé  hds  en  ich  lal  tege  voader  zeggen: 
voader!  ich  hem  ,zun  gedoén  tege  den  hiemd  en  tegen  och! 

19.  Ich  bin  nie  mie  wèérd  van  oere  zobn  genuumd  tewèères; 
neemt  mich  mer  oan  veur  iene  van  oer  knechts. 

20.  En  wei  er  da*  gedacht  ha,  stont  er  op  en  gonk  noé  « 
voader  trok.  Wei  er  nog  *nnen  hielen  hok  van  hös  woas,  «Mg 
hum  ze  voader  aafkomen  en  hèê  ha  kompassi  met  hum,  uin- 
dat  er  zoé  ermoeiig  t'r  6t  zag.  Hèê  luup  op  hum  oan,  volt  hum 
urn  den  hals  en  kusden  hum. 

24.  En  wei  de  jong  verguflenis  vroeg, 

22.  doen  deu  de  voader  sefTes  z'n  beste  klier  halen, 

23.  en  e  vet  kalf  slachten  urn  ins  goed  körmis  te  hagen, 

24.  dat  er  zoê  blij  woas  da'  z'nne  jong  trok  gekome  woas. 

25.  Onnertusse  kwoam  den  aadste  zoon  èt  het  veld,  en  ^i  ^ 
in  hös  huurde  zingen  en  dasen, 

26.  vroeg  er  oan  'nne  knecht  wat  da'  betiekende. 

27.  Oer  bruur  es  trok  gekome,  zee  de  knecht,  en  oer  voader 
hit  e  vet  kalf  doeén  slachten,  umdat  er  zoë  bly  es. 

28.  Wei  den  aadste  da*  huurde,  woord  er  koéd  en  hèé  wó  nie 
in  komen, 

29.  urada'  ze  voader  ze  lèëven  veur  hum  zoê  niks  gedoén  Itf- 
Ich  hem  al  zoevel  joör  goed  gewerkt,  zee  er,  en  veur  nuch  hco* 
men  ze  ze  lèëven  zoê  gien  körmis  gehagen. 

30.  Boeveur    moeten    ze     dan     körmis    hagen,    veur    i^ 
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ièè    weg   geloépen  es,  dèë  z'n  hiel  fortuun  t'r  door  gemoakt  hit? 

34.  Mer  de  voader  zee:  jong!  gèê  zêt  altèd  bê  mich  en  al  wat 
ch    hem,  es  o  't  oer! 

32.  Mer  van  doag  moste  vèê  wel  blij  zèn  en  körmis  hagen  ; 
want  oer  bruiir  woas  doed  en  hèé  es  wier  lèëventig  gewooren ; 
lèë  woas  verloren  en  hèë  es  trok  gevonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oé  klinkt  als  volkomene,  scherpe  o  die  door  een  naslag  van 
boonlooze  e  wordt  gevolgd ;  de  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in  en  de 
sê  als  een  volkömene,  een  weinig  scherpe  e,  gevolgd  door  een  naslag 
van  toonlooze  e.  De  oeé  luidt  als  de  duidelyk  hoorbare  tweeklank 
^^,  door  toonlooze  e  gevolgd;  de  ó  ongeveer  als  de  o  in  't&ansche 
^oord  höte^  maar  iets  scherper  en  langer.  D^  klank  der  ê  komt 
>vereen  met  dien  van  de  é  in  de  fransche  woorden  béte,  honnètSy 
xiaar  wordt  langer  aangehouden;  de  ö  klinkt  als  iu  't  hoogduitsch. 

41.  ins,  eens;  zie  vs.11  bl.  274  I  en  vs.  14  bl. 4491. 

'iVne,  een;  zie  vs.  11  bl. 274  I  op  ^nne. 

Mins,  mensch,  man ;  zie  vs.  11  bl.  297 1  en  vs.  41  bl.  290 1. 

Zeuns,  zonen,  in  't  enkelvoud  zoon;  zie  vs.11  bl.  2741. 

13.  Vi*umd,  vreemd;  zie  vs.  13  bl. 3131  op  vremd. 

14.  Wei,  als,  toen;  zie  vs.  14  bl.  2881,  vs.49bl.276I  en  vs.43 
a.  245  I. 

Mie,  meer;  zie  vs.49  bl.279I  en  vs.  49  bl.252L 

Wa'  doeèn,  wat  doen,  in  plaats  van  wat  te  doan.  De  Zuid-Neder- 
^nders  laten  in  dit  geval,  even  als  achter  om,  het  werkwoord  in 
)^«  onbepaalde  wijs  zonder  te;  deze  zuidnederlandsche  vorm  is  zui- 
verder dan  de  noordnederlandsche. 

46.  Bekans,  bijkans ;  zie  vs,  44  bl.  297 1. 

17.  In  z'n  êge,  in  zich  zelven;  zie  vs.  17  bl.  2891. 

Ich,  ik;  zie  vs.12  bl.  2751  op  mich. 

Hé,  hier;  zie  vs. 47  bl.  2891  op  hej  en  vs. 47  bl.  237opht. 

49.  Van  oere  zeun  genuumd  te  wééren,  om  uwen  zoon  genoemd 
te  worden;  het  gebruik  van  't  woordje  van  in  dezen  zin,  in  plaats 
Tan  om,  is  eigen  aan  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  en  ongetwijfeld 
een  gallicisme. 

Mich,  mij ;  zie  vs.  42  bl.  275 1  op  mich, 

20.  Hok,  afstand. 

Kompassi,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198 II. 
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22.  Seffes,  terstond;  ne  ts.  23  bL376L 

23.  JCSrmis,  kmniB,  feest;  sie  ts.  23  U.  308 1  op  kerrenm.  Ook  m 
aommige  noordnederiandsche  tongvalleii  xeit  meiiwelilEdniitijfainM 
Yoor  kermis;  lie  34  U.  130 II. 

Hagen,  honden.  Zie  ts.'33  U.  3871  en  ts.  33  U.  391  L 
35.   Dcueriy  dansen,   door   Terrloeüng  der  n,  komt  ook  w«lii 
noordnederlandsch-limbnrgsohe  tongrallen  voor. 
28.  Koëd,  kwaad;  xie  ts.  28  bU307I  en  T8.28  U.280L 
39.  Hemmen,  hebben;  zie  ts.  17  U.  57  I  en  ts.  16  bL  67L 
Ze  léêven,  sgn  leren  (niet),  nooit;  zie  ts.39  bL380I  opzeléot 

30.  Boeveur,  waanroor;  zie  ts.  13  U.  375 1  op  boe. 
£Si,  is;  zie  TS.  30  bl.3S9  n  op  es. 

31.  6éê,  gg;  zie  T8.13  bl.  3881  op  géj. 
33.  Véê,  wg;  zie  T8.13  bL375I  op  widi. 

De  tongral  Tan  da  stad  Hassdt  behoort  met  dien  Tan  Tongara 
en  Si  Tmiden  tot  de  soidlimbnrgsche  tongTaUegroep. 


IBO. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  HASSELT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Prof.  D.  Claes,  leeraar  aan  het 

Athenaenm  te  Hasselt. 

Febmari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Do  weur  ins  'ne  man  dia  twej  zeen  ha. 

12.  De  joengste  Tan  de  twej  zee  ins  tege  ze  Toar:  Toaderlgjif 
mich  me  kendjsdiel.  Down  verdieldsje  de  Toar  't  gowd  tessen  Vê 
tweje. 

13.  Entsjige  doag  doanoa,  wëë  de  joengsten  alles  wat  em  ha 
hetien  gedoan  ha,  troek  em  wèèd  weg  en  doa  Terdie  em  se  goivd 
bé'  te  zwalgen  en  te  hoeren. 
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k    Wèè    em    alles   verdoan    ha,    down  koem  doa   'nne  lellen 

g:ersnoed  in  da'  land  en  down  begos  em  ermoei  te  lèèn. 

».    Down    verheeirden    era   zich  bè  'ne  mins  van  da'  land  en 

chikden  era  oep  z'n  wenning  ver  z'n  verkes  te  heje. 

L  Down  ha  'm  wel  wille  van  de  verkes  hunne  kos  meï  iate, 

lo  en  weur  niemand  dia  'm  da  giave  wèu. 

.  Down  dach  era  in  z'n  èège:  doa  zen  't  heus  zoevel  werklej 

iroed  hebbe  nuer  as  ze  kunnen  opkrèège,  en  ich  vergoan  hèè 

loenger. 

.    Ma   ich    zal    treg    no    ózes   goan  en  tege  me  voar  zegge : 
t!  ich  heb  feut  gehad  tegen  os  lieven  Hier  en  tegen  uche! 
.  En  ich  ben  ni  mie  wjaard  van  oer  kendsj  te  zèèn;  dowtsj 
fiich  as  of  ich  iene  van  oer  knechs  weur! 
.    En    he   vertroek    no   z'n   heus.  Ma  ze  voar  dia  ha  'ra  va' 

zejn  oan  koarae  en  ha  kompasse  bel  um,  en  loep  ura  ontege, 

ura  oan  z'nen  hals  en  begos  ura  te  poene. 
.  Down    zeej    de  zeun  tegen  ura :  voader  I  ich  heb  feut  gehad 
i    os   lieven    Hier    en   tegen    uche   en  ich  bin  ni  mie  wjaard 
)er  kendsj  te  zèèn. 

1.    Ma   down  zeej    de   voar  tege  z'n  knechs:  haajldsje  ins  go 
ste    klied    en    dowtsj    ura    da'  oan,  en  stuk  'm  'nne  rink    in 
venger  en  schoan  in  z'n  veet. 

.  Slacht  't  vet  kalf  en  lödsj  ós  ins  gowd  iaten  en  plezeer  make. 
.  Want  ra'nne  zoon  hèè  weur  dóód  en  no  es  em  wirm 
lig  gewoare ;  'e  weur  verlore  en  no  es  em  wirm  treg  gevonne. 
own  weur  't  fiest. 

.    Ma   z'nnen  aadste  zoon  weur  op  'Iveldsj  en  wèè  'm  in  't 
kaorae  kort  an  zèènes  gekaome  weur,  hierden  em  da'  se  an 
igen  en  an  't  dase  weure. 
.    Down  roop  em  'nne  knech  en  'e  vroog  em  wa'  da  downs 

.  Dia  zeej  zoou  tegen  ura:  oer  breir  es  treg  gekaome  en 
voar  heet  't  vet  kalf  geslacht,  omdat  er  em  hel  en  gezond 
gekregen  hit. 

.  Wèè  'm  da'  hierde,  woard  em  koad  en  'e  wonieengown. 
I  kown  ze  voar  èut  en  dia  smeekden  en  beedsjen  em  dat  er 
zèu  enkaorae. 
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29.  Ma  de  joeng  zeej  lege  z'n  voar:  seil  da*  's  nèualio 
joar  da'  'ch  uch  dein  en  kh  heb  altööd  al  gedown  wa'jen' 
hebbe  wöd^,  en  dsje  hidiy  mich  nog  va'  m'n  hiel  liave  g*nn 
gegiave  ver  m'n  kameroaten  ins  te  trakteere. 

30.  Ka  xoo  go  oer  pöneke  da  treg  gekaomen  es,  dia  a 
deur  geholpen  heed  bè  slechte  Trölie,  hei  je  't  vet  kalf ' 
dööd  gedown. 

31.  Ma  ze  voar  antwördden  em:  joeng  I  dsje  zèèt  ali 
mich  en  al  wa'  mèèn  es,  es  oer  euch! 

32.  Ma  nèu  koste  vire  toch  nie  loate  va'  fiest  te  hage,  \ 
brelr  hèè  weur  dööd  en  nèu  es  em  vnr  liêvedig  gewo 
weur  verlore  en  em  es  virirm  treg  gevonne. 

AANTEEEENINOEN. 

De   oa  en   de  oo  klinken  beiden  tusschen  o  en  a  in;  de 
meer  naar   de  o,  de  ao  meest  naar  de  a  over.  De  ow  klinl 
't  engelsch,   de   o  als  in  't  hoogdoitsch,  de  ó  als  in  t  franse 
en   de   èè   klinken  als  een  zeer   scherpe   6,   ongeveer   als 
franscb,    kort   of  lang.    De    oe  van  joeng,   hoeriger^  enz.  is 
tweeklank   oe,    maar    de  zuivere,  hoogduitsche  u.  De  èu  ki 
oeti   in  't  fransche   coeur;   de   ód   is  een  zeer  scherpe,  lan^ 
klank  van   de  ao  van  kaome,  enz.  van  de  o  van  vloog,  go^ 
zooHy  enz.  is  zeer  moeielgk  af  te  beelden ;  en  ligt  ten  naaste: 
schen  o,  eii  en  a  in;  men  moet  een  Hasselter  zijn  om  zijn  ' 
te  kunnen  dwingen.  Over  't  algemeen  zijn  de  verschillende 
van  den  hasseltschen  tongval  zeer  eigenaardig  en  kunnen  si 
benadering  met  letters  worden  afgebeeld. 

11.  Zeejij  zonen,  meervoud  van  zoon,  zeun;  zie  vs.  11  bl. 
op  zeum, 

12.  Voar  en  voader,  vader,  worden  in  dezen  tongval  bei 
bruikt,  even  als  in  dien  van  't  Hageland.  Voar  is  *t  algemeen< 
maar  met  voader  spreken  kinderen  hun  vader  aan. 

13.  Wéè,  toen,  als;  zie  vs.  14  bl.  237  II  op  wei. 

Em,  eigenljjk  hem,  bij;  em  wordt  te  Hasselt,  zoowel  als 
voor   hij  gebruikt;  de  welluidendheid  geeft  den  regel  aan  i 
afwisselend  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  18711. 

Betien,  bgeen. 

Veitiie,  verkwistte,  letterlek  verdeed. 
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'è\  met,  afwisselend  met  het  ia  gebruik ;  zie  vs.  22  bl.  285 1. 
>.    Wenning^  letterlgk   winning,   is   hier   in   de  beteekenis  van 
tede,  hoeve  in  gebruik.  Zie  ys.  30  bL  229  U  op  es. 
èr^   Yoor,   in   plaats    van   om,  is  een  gallicisme;  zie  ook  ys.  29 

deze   vertaling.    Deze   fransche  vorm  komt   in  alle  zuidneder- 
sche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  19  bl.  237  U  op  van  oere. 
5.  Kos,  kost,  voedsel;  zie  vs.  19  bL301  I  en  vs.  16  bl.282I. 
7.  Èége,  zelf;  zie  vs.  15  bl.  159II  op  s*n  enge. 
ih,  ik;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich. 
féè,  hier;  zie  vs.  17  bl.  23711  op  hê. 
i,    Treg,  eigenlijk  tereg,  terug.  In  het  gewone  friesch  (tusscben 

en  Lauwers)  is  rug  ook  reg,  regge.  Zie  bl.  157  II. 
*zes,  onzes,  en  in  dit  zelfde  vers  os,  ons ;  zie  vs.  23  bl.  228 II  op  us, 
eut,  fout. 

Her,  heer ;  zie  vs.  15  bl.  275  I  op  hier, 

ïche,   u,    elders   in   Limburg   ueh,    oech,   och,   enz.   Zie   vs.  12 
^75  I  op  inich, 

9.  Mie,  meer;  zie  vs.  18  bl.276I  en  vs.  19  bl.252L 
kr,  11  w;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich. 
0.  Kompasse,  medelijden ;  zie  vs.  20  bl.  198 II. 
hitege  (u~u),  tegen,  komt  overeen  met  sommige  friesche  vormen, 
7.  met  het  verouderende  westfriesche  ontjin ;  zie  vs.  20  bl.  94  I, 
20  bl.  90 1,  VS.  20  bl.  82 1,  enz. 
^oene,  kussen ;  zie  vs.  20  bl.  279 1  en  vs.  20  bl.  276  I. 

5.  Dase,  dansen;  zie  vs.  25  bl. 23811. 

6.  Downs,  te  doen,  letterl^'k  doens. 

7.  Hel,  gezond,  eigenlgk  heel;  zie  vs.  27  bl. 2371. 
8   Koad,  kwaad ;  zie  vs.  28  bl.  238  U. 

9.  Dsje,  gjj  of  du;  zie  vs.  12  bl.  2881  op  gêj, 
^er,  voor,  om ;  zie  hier  boven  vs.  15  op  ver. 

0.  Pöneke,  lieveling;  verwant  aan  poene,  kussen?  zie  vs.  20  hier 
Bu  op  poene, 

^rölie,  vrouwen ;  zie  vs.  30  bl.  329 1. 

1.  Eiich,  ook,  te  Maastricht  auch;  zie  vs.  31  bl.  2741. 

e  tongvallen  van  het  zuidel^'kste  Limburg,  de  oude  Haspengou,  langs 
genzen  van  het  waalsche  taalgebied,  verschillen  weer  eenigszins  van 
hasseltschen  tongval.  Even  als  alle  limburgsche  tongvallen  z^'n  ook 
ialecten  van  deze  landstreek,  van  Bilsen,  Tongeren  (in  'tfransch 
•gres),  Loon  (fransch  Looz)  en  St.  Truiden  (fransch  St,  Trond)  en 
treken,  hoogst  belangrgk. 

n 
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In  het  tweede  deel  van  Dr.  A  de  Jagkr's  Archief  voor 
nederlandsche  taalkunde  vindt  men  een  Lyst  van  woor- 
den en  spreekwijzen  uit  het  Traiersch  (limhurgsch) 
dialect,  van  J.  H.  Bormans,  en  in  J.  F.  Willems's  Belgisch 
Museum,  dL  VIII,  1844,  komt  een  vertaling  voor  van  de  gelgkenis 
des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  St.  Truiden,  vau  6.  J.  J. 
VAN  West,  zoon. 


151, 


DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEX 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ST.  TRUIDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  ëdm.  Bruyninx,  student 

te  Leuven. 

Juni  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Do  was  'nne  kier  'nne  man,  dee  a  twie  joenges. 

12.  De  joenkste  van  de  twie  dee  zee  on  ze  voar:  pa!  geef 
mich  H  dieêl  da'  mich  tau  kum.  En  de  voar  dieêlde  enfjaf'tum. 

13.  Intige  doage  t'r  noé  moakde-t-er  ze  pak,  en  è  vertroek  no 
e  vreumd  en  ver  laend,  moe  dat  er  op  kotten  tijd  alles  door  dee. 

14.  As-t-er  nau  niks  ne  mie  en  a,  kam  do  'ne  groeien  oenger- 
snoeëd  en  'l  laend  moe  tV  was, 

15.  en  veur  nè  van  oenger  te  sterve,  most  er  um  bè  'neboer 
as  verrekes-éêt  verure. 

16.  En  gelek  t-er  nè  veul  èlen  en  kreeg,  was-t-er  al  dek  blij 
genoeg  dat.  er  on  de  verrekes  unnen  trog  kos  mie  doen. 

17.  Toen  goenkt  er  en  z'n  eëgen  ins  alles  goed  noê  en  è  zee: 
wijveul  knechte  zen  do  t'aus  nè,  dij  zoeveul  éten  eubben  as  se 
wille,  en  ich,  ich  moet  ij  van  oenger  vergoën. 

18.  Ich  zal  no  pa  truk  goën  en  ich  zal  um  zegge:  pal  'eb 
eub  gezondigd  tege  den  iemel  en  tegen  oech. 

19.  Ich    ben   -ne    mie    wèéd    van    de    noam   van  oer  kend  te 
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-oagen,    ma   nemt    mich    bè-t-oech    as    inne   van    oer   werklie. 

20.  È  goenk  dan  truk  no  z'nnen  aus  en  as  ze  voar  um  va* 
rres  zag  kome,  kreeg  de  man  kompasse  bet  um;  è  luup  um 
itege ,  sproenk  um  on  z'nen  als  en  poeinden  um  op  z'n  twie  wange. 

21 .  Toen  zee  de  zoon :  pa  I  'ch  eub  gezondigd  tege  den  iemel  en 
gen  oech ;  icb  ben  nè  mie  wêêt  van  de  noam  van  oer  kend  te  droage. 

22.  Ma  de  voar  luet  um  den  tijd  nè  van  te  spreke,  en  è  zee 
I  z'n  knechte:  oilt  seffes  nieve  klieêr  en  e  poar  nieve  stievels 
ur  um    oan  te  doen,    en  'nne   goên  renk    veur  en   z'ne   vinger 

steke. 

23.  ODt  gau  't  vet  kalf  aut  de  stal  en  slacht  't ,  en  dan  mor 
ff  es  on  tofell 

24.  Want  m'ne  zoon  was  doeêd  en  è  es  verreze;  è  was  ver- 
re en  ich  eub  um  truk  gevoelige.  En  toen  begos  seffes  de  kerre- 
is  veur  goed. 

^5.  Jo-ma,  den  aadste  zoon  dee  was  en  't  veld;  en  as-t-er  t' 
IS  kam  en  al  da'  lawèét  en  da'  geschrieêf  uedde,  kos-t-er  nè 
i^rijpe  wa'  da'  't  was. 

26.  Ë  ruep  dan  inne  van  de  knechte  en  vroeg  um,  wa'  da*  do 
>ëns  was. 

27.  Dee  zee  'm  da'  ze  bruur  truk  kome  was  en  da'  ze  voar 
M  blijdschap  dat  er  um  lèéftig  truk  kregen  a,  *t  vetste  kalf  a 
^n  sloên  en  't  ieêl  aus  getrakteerd  a. 

28.  Dee  wood  do  zoe  duvels  van,  dat  er  nè  wo  en  goön.  De 
oar  dee  kam  dan  aut,  en  vroeg  um  moe  veur  dat  er  nè  wo  en 
ome. 

29.  De  zoon  antwoodden  um,  dat  er  um  nau  al  zoe  lange  gedint 
,  zonder  um  ins  ongeoerzom  te  zijn,  en  dat  er  nog  ze  léve  ge' 
^heuepke  kregen  a,  veur  z'n  vrinden  ins  te  trakteere. 

30.  Ma  veur  dee,  zeet  er,  dee  z'n  oilek  dieêl  bè  slechte  vrolie 
pgedoên  ee,  veur  dee  slach-dje  seffes  't  vetste  kalf! 

31.  Toen  zee  de  voar:  kendi  dje  zijt  altijd  bè  mich  geweest 
n  alles  wa'  'ch  eub,  es  veur  oechl 

32.  Ma  van  doag  moge  we  toch  blij  zen  en  kerremes  aan! 
rant  oer  bruur  was  doeêd  en  è  es  verreze;  è  was  verlore  en 
au-'b-ich  um  wirm  truk. 


AANTEEKENINGEÏJ. 


De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  oveifadle^ixcüi 
De  ^  en  de  ê  klinken  als  in  'tfransch. 

d2.  Pa,  vader,  basterdwoord  van  *t  fransche  papa^  komt  in   g^, 
heel  Nederland ,  hier  meer,  daar  minder  algemeen,  in  de  spreektaal  voor 

Mich,  my;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich, 

13.  Intige  ( — va;),  eenige.  Zie  vs.  13  bl.  295  I. 
Moakde-t-er ,  klinkt  nagenoeg  ab  mohde-Uer^  mókdeter^  maiUi 

hij;  de  t  is  er  voor  de  welluidendheid,  om  gaping  te  Yenii|d0O, 
tusschen  gevoegd.  Er,  in  plaats  van  /it;,  en  afwisselende  met^^ 
hij;  zie  vs.  14  bl.  187 II,  vs.  13  bl.  479 1  op  giiig  er,  vs.  12  bL 275Iflp 
mich  en  vs.  13  bl.  4131  op  er. 

Laend,  land,  wordt  eenigszins  gerekt  uitgesproken;  zie  bL33SI 
op  Sjaarpezèèl, 

Moe,  eigenlyk  woe,  uh>,  waar;  de  m  en  de  w  wisselen  ook  il 
andere  tongvallen  in  sommige  woorden ;  b.  v.  me  voor  toe  of  vsfy 
enz.  Zie  v8.23  bl.l70II. 

14.  A$-t'Cr  ïiaxi  7iiks  ne  mie  en  a,  woordelyk:  als  hg  na  oieti 
niet  meer  en  had.  Zie  vs.  29  bl.480I  en  vs.  25  bl.  147U. 

Aam ,  kwam ;  zie  vs.  14  bl.  487  I  en  vs.  23  bl.  228  II  op  «n  (W. 

En  'tluend,  in  'tland;zie  vs.  15bl.423Ien  v8.30bl.229IIopei. 

Veur,  om;  zie  vs.  15  bl.  241 II  op  ver, 

Nè,  niet. 

VerrekeS'éf't ,   verkeshéëtj  varkensfierd ,  varkensherder  of-koeder. 

16.  Gelek,  letterlijk  gelijk^  hier  voor  als  in  gebruik. 
Dek,  dik,  dikwyls;  zie  vs.12  bl.312I. 

17.  En  z'n  eëgen,  in  zich  zei  ven;  zie  vs.  17  bl.  241  II  op  èéqe. 
Wij,  loie,  hoe;  zie  vs.  13bl.  240 II  op  wèè. 
Taus,  t'haus,  t'huis.  Voor  zoo  verre  mg  bekend  is,  is  dit  zuid- 

limburgsche  dialect  de  eenigste  zuiver  nederduitsche  tongval,  waar 
inde  au  klonk,  even  als  in  't  hoogduitsch],  in  plaats  van  deti(o^)i 
de  u  (ü)  of  de  in  voor  komt.  Zoo  ook  aiit,  uit,  hoogduitsch  ottf. 
Zie  vs.29bl.llL 

Ich,  ik;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  micfi, 

IJ,  hij,  hi,  hic,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hè, 

18.  Oech,  u;  zie  vs.  12  bl.  275 1  op  mtc/i. 

19.  Oer,  uw;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich, 
Kend,  kind;  zie  vs.  15  bl. 4231  en  vs.  30  bl.  229  II  op  es. 

20.  Kompitsse,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198II. 
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*«t  ,   met;  zie  V8,13  bl.241  Jl  op  hé\ 

^yitcge  {yj^sj),  te  gemoet,  zievs.  20  bl.  241 II  op  ofitege. 

Poeinden,  kuste;  zie  vs.  2ü  bl.  241  n  op  poene. 

^.    OiU,  hoiU,  haalt. 

heffes ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238 II  op  seffes. 

Stieüefe;  laarzen;  zie  vs. 22  bl.  4031  op  steveU, 

Goén,  gouden. 

^  VS.  22  van  de  vertaling  in  't  Belgisch  Museum  staat:  e 
Cïe)  deu  'nne  fijne  kazak  hrenge,  in  plaats  van:  oilt  nieve  kUeér; 
c  deu  hrenge  is  woordelijk :  hij  deed  brengen.  Zoo  ook  hier  beneden 
in  VS.  27:  cfó  voar  a  doen  sloén,  letterlijk:  de  vader  had  doen 
slachten,  in  plaats  van:  de  vader  liet  slachten.  Zie  over  het  gebruik 
van  doen  als  een  hulpwerkwoord,  dat  in  de  Saksische  en  friso- 
iaksische  tongvallen  zoo  veelvuldig,  maar  in  de  frankische  zoo  zeld- 
aam  voorkomt,  vs.  20  bl.  210 1. 

24.  Es,  is;  zie  vs.  30  bl. 229 II op  es. 
Gevoenge,  gevonden;  zie  vs.  24  bl.  17511. 
Kerremes,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238 U. 

25.  Jo-ma,  joamar,  ja  maar,  tot  éen  woord  samengesmolten, 
ren  als  neema ,  neemoar ,  neen  maar ,  en ,  even  als  dit ,  in  de  zuid- 
^erlandsche  spreektaal  overal  veelvuldig  in  gebruik.  Zie  vs.  19 
1.  228  n  op  nèëmoar. 

Lawêét ,  laweit ,  gedruisch ;  zie  vs.  25  bl.  211 II. 
Geschrieëf,  geschreeuw,  even  als  nief  voor  nieuw. 
Uedde,  huedde,  huerde,  hoorde.  Zie  vs.  25  bl.  228  II. 

26.  Goëns ,  gaans ,  gaande ;  zie  vs.  26  bl.  241  U. 

27.  Lêéftig^  levendig;  zie  vs.  24^ bl.  276  1;  de  vorm  labendig, 
it  het  hoogduitsch  afkomstig,  is  in  dezen  tongval  ook  in  gebruik. 

leél,  hieël,  hiel,  heel. 

Getrakteerd,  onthaald;  zie  vs.  29 bl. 315 1 op ^ro/^^eere. 

28.  Wood,  woord,  wordde,  werd. 
Wo,  wou,  wilde. 

29.  Ze  léve,  zgn  leven ;  zie  vs. 29 bl. 238 II. 
Ge\  geen. 

Scheuepke ,  schaapje ;  kalfje  is  in  dezen  tongval  kelfke ,  of  liever 
Ufke.  Zie  bl.  2721. 

32.  Aan,  haan,  houden;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  hagenenYa.  23 
.  287 1. 

Naurh'ich,  nau  eub  ich,  nu  heb  ik. 

Het  uiterste  westen  van  de  provincie  Limburg  vormt  met  het 
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aangrenzende  gedeelte  yan  Znid-Brabant  eenafkonderigkBlaDdgtneki 
het  Hageland.  Dit  limborgsche  Hageland  begint  beweaten  8t  Tnudea, 
omvat  de  dorpen  Bommen,  Eoeen,  Binderréld  en  etnki  ziehtoi 
aan  de  stacyes  Halen  en  Herk  nit.  De  eigenaardige  tongraliroiidfln 
landstreek  wordt  beeohreyen  in  het  volgoide  hoofdstak. 

Over  het  roodwaalsoh,  dat  in  eommige  plaateen  Tan  inidneder- 
lan<l8ch  Limbnrg  gesproken  wordt,  ne  men  het  laatste  hoofdstuk 
van  cht  werk,  het  Aanhangsel. 


In  een  Uein  gedeelte  van  de  provincie  Luk,  dia  overigens  geiMij 
tot  het  waalsche  taalgebied  behoort,  wordt  door  debevoOdagned»! 
doitsch  gesproken.  Dit  gedeelte  is  de  niterste  noordwesthoek  mi 
Lnikerland,  benoorden  het  waalsohe  sta4je  Hannnt  en  bevat  desU:] 
Landen  met  de  dorpen  Op-  en  Neerwindeav  Bmnsdorp,  Attenhoim^ 
en  'tsta^je  Baatshove  (fransoh:  Baccourt)^  dat  juist  op  de  tdpi 
grens  ligt. 

Dit  hiiker  nederdnitseh  is  ook  een  limbnrgseha  tongval  en  \m 
nauwsten  verwant  aan  ém  tongval  van  St  Tnddsn  en  onMtraktti: 


XXX.  ZUID-BRABANT. 


Zuid-Brabant  ^  behoort  bgna  geheel  tot  het  nederduitsche  taalge- 
Ued.  Slechts  de  zuidoosthoek  der  provincie,  waar  Zuid-Brabant  aan 
't  Land  van  Namen  en  aan  oosteiyk  Henegouwen  grenst,  iswaalsch. 
b  het  nederduitsche  gedeelte ,  waar  de  grond  het  vruchtbaarste  en 
het  beste  bebouwd  is,  liggen  de  groote  steden  van  dit  gewest, 
bussel,  Leuven,  Tienen;  hier  woont  ook  de  talrijkste,  rjjkste  en 
neest  ontwikkelde  bevolking.  In  het  waalsche  gedeelte  is  de  grond 
tiinder  vruchtbaar ;  er  liggen  geen  aanzienlgke  plaatsen  en  de  weinig 
ilrgke  bevolking  is  er  armer  en  minder  ontwikkeld. 
Be  grenslijn  tusschen  het  nederduitsche  en  het  waalsche  taalge- 
ed  in  Zuid-Brabant  loopt  van  de  henegouwsche  grenzen  bezuiden 
dingen  (in  't  fransch  £n^/iien),  langs  Tweebeek  (iransch  Tubise)^ 
izuiden  Lembeek  (fr.  Lembecq),  benoorden  Kasteel-Brakel  (fr.  Braine 

Oiateaü) ,  Wouter-Brakel  (fr.  Braine  Wauthier)  en  Brakel-Eigen 
r.  Braine  VAUeud)  en  bezuiden  Dworp  of  d'  Worp  (fr.  Totimeppe)  op 
'aterlo ;  van  Waterlo  over  Ter  Uulpe  (fr.  La  Hulpe)  en  even  benoor- 
m  Waveren  (fr.  Wavre)  langs  op  Arken  (fr.  Archennes),  Grave  (fr. 
rez)  en  Boschuit  (fr.  Bossut) ;  van  daar  over  Bevekom  (fr.  Beauve- 
^n)en  Sluize  (fr.  UEcluse)  en  tusschen  Hoegaarde  (fr.  fTou^arde) 
i  (xeldenaken  (fr.  Jodoigne)  door  op  Neer-  en  Op-Heilissem  aan  de 
'enzen  van  't  Land  van  Luik.  Benoorden  die  lijn  is  heden  ten  dage 
>t  nederduitsche ,  bezuiden  die  lijn  het  waalsche  taalgebied.  Vroeger 
^  het  gebied  der  nederduitsche  taal  zich  ongetwgfeld  zuidelijker 
t^igestrekt,  en  is  geheel  Brabant  nederduitsch  geweest.  De  plaats- 
enen Ter  Lanen  (fr.  Lasne)^  Witterze,  Itteren  (fr.  Ittre),  Glal)- 
ak  (fr.  Glabbais),  Torenbeek,(fr.  Ihorembais),   Merdorp,  Marbeek 


De  Zaid-Nederliuidera  zelven  noemen  dit  geweet  gewoonlgk  slechtw^  Brabant. 
^  Terwarring  met  de  noordnederlandsche  provincie  firal>ant,  met  Noord-Brabant 
Voorkomen  en  met  het  Land  van  Antwerpen  (dat  eigenlgk  ook  Brabant  is),  big  f 
^  benaming  Znid-Rrabant  gebruiken. 
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(fr.  Marbaix) ,  Oiskerk ,  Orbeek  (fr.  Orbais),  Korbeek  (fr.  Qnhm), 
Walham,  Ottignies  (Ottingen?)  en  OpprebsiBy  lieden  ten  dige  m*i 
waalsche  deel  van  Brabant  gelegen ,  knnnen  dit  bewgun.  Togoh 
woordig  zgn  Lembeek,  Overgssche  (fr.  Isque)^  Gffoeudaal,  NelHi, 
Heldert  (Ir.  Maülard)  en  Hoegaarde  nog  geheel  nederdnitech ;  mur 
te  Qnenast,  Tweebeek,  de  Brakeb,  Waterlo,  Waveren,  Grarem 
Geldenaken  heeft  het  waalsch  aireede  de  borenhand  verkregen;  Toonl 
te  Waveren.  Te  St.  Renelde,  een  dorp  bg  TweebeA,  liep ,  toot  womgi 
jaren  nog,  de  taalgrens  jnist  midden  door  het  dorp,  loodat  xg  ëê 
aan  den  eenen  kant  van  den  dorpestraatweg  woonden,  nitahiitnl 
nederdnitsch  (brabantach,  dietsch,)  spraken  en  die  aan  den  OTeibii 
ulechts  waalsch. 

l>e  tongvallen  van  Zoid-Brabant  behooren  voor  het  grootste 
deelte  tot  de  brabantsche  tongvallegroep.  Mdiar  de  tongvallen 
oosteljjk  Znid-Brabant,  van  het  zoogenoemde  Oost-Brabant  bel 
tot  de  limbnrgsche  groep.  Te  Brussel,  te  Leaven,  te  Vilvoorde 
in   den   omtrek   dier   steden,   vooral   ook  ten  platten  lande  in 
noordelgke  deel  van  Znid-Brabant,  te  Haccht,Elewgt,Kfunpenh(Ml^j 
Werchter,  Bueken,  Wesselaar,  Tildonk  en  Botaekar  vrordt  het 
het  zuiverste  brabantsoh  gesproken. 


Oost-Brabant,  waar  de  tongval  der  bewoners  limbnrgsoh  is  en  dit! 
dus  tot  het  zoogenoemde  Michkwartier  (zie  bl.  235n)  behoort, 
het  noordoostelijke  deel  van  Zuid-Brabant  en  bevat  de  steden  Diflit 
en  Tienen  en  omstreken.  De  tongvallen  van  Oost-Brabant  behoorai 
gedeeltelijk  tot  het  hagelandsch ,  gedeeltelgk  tot  het  eigenlgke  ooet- 
brabantsch. 

Het  Hageland  (zie  bl.  245 II) ,   waar  de  hagelandsche  tongval  ge- 
sproken  wordt,  is  een  landstreek  die  door  het  uiterste  zuidweeten 
van  Liraburg  en  het  uiterste  oosten  van  Zuid-Brabant  gevormt  wordt. 
Nauwkeurig  begrensd  is  de  omtrek  van  het  Hageland  niet;  eenigen 
nemen  het  begrip  van  't  Hageland  in  ruimeren ,  anderen  in  nauweres 
zin.  In  den  ruimsten  zin  genomen  kan  men  zeggen  dat  het  Hage- 
land zich  uitstrekt  tusschen  de  steden  St.  Truiden ,  Tienen  en  Diesi 
Deze  drie  steden  zei  ven  behooren  echter  niet  tot  het  Hageland.  Db 
Demer  vormt,  althans  naar  de  gemeene  opvatting,  de  noordeigreDt 
van  het  Hageland ,  de  Geet ,  ten  minste  hier  en  daar,  de  zuidergreoi. 
In  het  westen  (van  Tienen  te  beginnen)  vormen  de  dorpen  Kump- 
tich,   Koosbeek,  Kerkom,   Binkom,   Kiezeghem,  l^elt,  Molenbeek, 
Bekkevoort  en  Asselt  de  grensscheiding.  Deze  grens  is  scherp  a^ 
hakend.  In  de  dorpen  Lubbeek,  St,  Joris's-Winge^  Hanwaart^  Pelbs- 
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»rg,  £orbeek-Lo,  enz.  eyen  buiten  genoemde  Ign  gelegen  ^  spreekt 
jen  niet  meer  hagelandsch,  niet  meer  limburgsch,  maar  goed  br&- 
intsch,  nagenoeg  als  te  Leuven;  ze  bebooren  niet  meer  tot  het 
Lichkwartier ;  men  spreekt  er  niet  van  ich  en  mich  voor  ik  en  mij, 
^  oostelijke  grenzen  van  bet  Hageland,  in  de  provincie  Limburg 
elegen ,  in  de  omstreken  van  Halen  en  Herk ,  van  Rummen ,  Bin- 
erveld ,  Eosen  en  St  Truiden  zijn  minder  scherp  a%ebakend ;  déar 
aat  het  hagelandsch  zeer  geleidelijk  in  de  andere  limbnrgsche  tong- 
allen  over. 

Het  hagelandsch  wordt  ook  niet  overal  gelijk  gesproken;  in  het 
9sten  vertoont  het  zijn  limburgschen  aard  het  duidelgkste;  in  het 
'esten  helt  het  in  enkele  opzichten  naar  het  brabantsch  over.  Zoo 

het  bezittelijke  voornaamwoord  uto,  te  Neer-Linter,  Miskom,  Korten- 
ken,  Waanrode,  enz.  oer;  maar  in  het  noordwesten .  naar  de  kanten 
UI  Tielt,  is  het  a  in  't  enkel-,  cüe  (uwlieden)  in  't  meervoud.  In 
Atstgemelde  streken  spreekt  men  de  volkomene  a  in  gaan,  staan, 
idaan,  enz.  bijna  als  oe  of  zeer  doffe  ou  uit,  nagenoeg  als  te 
Buven;  in  andere  hagelandsche  plaatsen  luidt  deze  klank  als  zeer 
Mïhte  OU  met  naslag  van  toonlooze  e,  maar  te  Miskom,  Waanrode, 
1  Neer-Linter  ongeveer  als  oi,  dat  is :  als  een  korte  o  met  een  korte  t. 
et  eigenaardigste  hagelandsch  spreekt  men  te  St.  Maarten's-  en  te 
«.  Pieter's-Vissenaken ,  te  St.  Margriet's-Hautem ,  te  Bunsbeek, 
ttenrode,  Meensel,  Glabbeek,  Zuurbeemden  (Suerbempden),  Hoelede, 
oegen,  enz. 


152. 


i)E  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ZUURBEEMDEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  F.  Tuerlinckx,  hoofdonderwgzer 

te  Neer-Linter. 

Maart  1873. 
(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Douê  was  'ne  kieêr  'ne  man,  d\je  twieê  zonen  ha. 

12.  En  de  jongste  van  de  twieê  zee  ins  tege  ze  voar:  voader! 
most  mich  me  kindsgedieêlte  geêven.  En  de  voar  liet  dan  alles  deile. 
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13.  Intege  dage   ter  nouë   ha  de  jongsten  al  dat  er  ha  te  g — 
gemakt,  en   hije  vertrok   wijd  eweg   nouê  e  vrumd  land ,  en  do^_ 
deed  ér  alles  deur  in  wallebakkerij. 

14.  Doen  m'n  deëker  alles  kwijt  was,  was  tV  'ne  groeêten  ho^. 
gersnoeêd  in  da'  land  gekomen,  en  hije  wist  ni  mieë  van  wa'  hoi// 
pijle  make. 

15.  Joa!  hije  zag  gin  schoeinder  kans  as  gouën  verkesheêt  te 
wodde. 

16.  Da'  was  mich  goedl  Ma'  dije  boer,  moeë  t'r  bij  woeinde^ 
was  mer  'n  gierige  pees,  en  douë  stond  de  jong  zoo  'ne  grousa- 
mettigen  honger  uit,  dat  er  wel  van  den  verkesdrank  zou  mee 
getten  hemme;  ma'  douë  was  niemand,  dije* 't  er  hum  iet  van  gat 

17.  Ten  lange  leste  zeet  er  toch  in  z'n  eige:  't  es  toch  ellendig  i 
lek  ich  hie  moeit  leëven  en  't  huis  zijn  zoo  veul  hooien  bij  voader  . ' 
dije  eëte  genoeg  hemme. 

18.  Ma'  ich  zal  voader  gouën  te  voet  vallen  en  ich  zal  hum 
zegge :  och ,  voader  I  ich  wieêt  't ,  ich  hem  gerellig  gemist  tege 
God  en  tege  oech. 

19.  Tch  zijn  ni  wijëd  emieë  oere  zoon  te  zijn;  ma  lot  raich 
toch  as  knecht  bij  oech  blij  vel 

20.  En  hije  wachtte  ni  mieë,  ma'  hije  trok  sefFes  op  z'n  voar 
af.  Ze  voar  zag  hum  van  veis  oankomen  en  ha  zoeë  'n  kompassi 
met  den  erme  soekkelër,  dat  er  hum  tege  liep,  in  z'n  erme 
pakte  en  hum  kuste. 

21.  Ge  koeint  peize,  hoe  dat  de  zoon  verbabbereed  stond.  Hij 
viel  veur  ze  voar  oep  z'n  knieën  en  hije  zee*  och,  voader!  ich 
wieët  't,  ich  hem  gerellig  gemist  tege  God  en  tegen  oech!  ich 
zijn  ni  wijëd  emieë  oere  zoon  te  zijn. 

22.  Ma'  de  voar  liet  hum  nie  uitspreke ;  helt  gou ,  gou  de  beste 
klieëren,  zeet  er  tegen  'ne  knecht ,  dije  doue  kot  bij  was ,  doet  z' 
hum  oan,  geft  hum  ok  'nen  ring  in  zijne  vinger  en  bringt  hum 
schoenen  om  oan  te  doen. 

23.  Doet  dan  seffes  't  vet  kalf  doeëd,  want  douë  moeit  'ne 
vrouëlijke  mailtijd  gehouwe  wodde. 

24.  Want  mijne  zoon  was  doeëd ,  en  hijen  es  leëflig  gewodden ; 
hije  was  verloren  en  hijen  es  trug  gevonne. 

25.  Terwijle  da'  dad  allemouël   veurviel,    was  den  aadste  zoon 
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*tvdd.  Doent  er  nouê  huis  kamp  huedet  er  va'  veis  't  laweit 
a  't  zingen  en  't  dansen. 

26.  En  h\je  en  kost  douê  niet  euver  wat  da'  mocht  zijn.  Hije 
eeg  dan  ten  leste  'ne  knecht  oan  de  hand,  dije  't  er  vroeg, 
i'  dad  allemouêl  wou  zegge. 

27.  Wel!  zee  de  knecht,  peist  'ne  kieër  oan!  Oer  bru  es 
immes  't  huis  gekomen  en  het  gromt  er  zuê!  Het  vet  kalf  es 
leêd  gedouên  en  alles,  zeet  er,  en  douê  es  iet  gerieed  gemakt 
i'  va'  gieê  stroeê  en  es.  Want  de  mieêster  es  zoo  big  as  'ne 
ik,  dat  er  hum  kloek  en  gezond  trug  heet. 

28.  Joa  ma'!  da'  klonk  den  aadsten  in  z'n  oeêre  ni,  en  hije 
idde  mich  zoeê  kouêd,  dat  er  ni  mieë  en  wist  wat  er  dee.  De 
»ar  hat  er  iet  van  gewoar  gewodden  en  hije  kamp  te  buiten  vör 
lm  in  te  hoale. 

29.  Ma'  de  zoon  zee:  dad  es,  Jandorie!  nou  al  zoeê  lank  dad 
il  werk,  zeet  er,  en  me  leëven  hem  ich  nog  gieê  bökske  ge- 
egen  vör  m'n  vrinde  'ne  kieër  te  trakteeren. 

30.  Ma'  douê  komt  oere  jong  'thuis,  zeet  er,  d^je  z'nne  leste 
nt  met  kanailjes  van  vroulie  deur  gedouên  heet,  en  vör  dije 
klere  wod  't  vet  kalf  doeëd  gedouên,  en  wod  er  kermis  ge- 
mwe,  zeet  er. 

31.  Ma'  de  voar  zee  zoo:  jong!  ge  zijt  hummes  altijd  bij  mich 
I  al  wad  ich  hem  is  vör  oech,  da'  wit  er. 

32.  Ma'  nou  moste  we  toch  wel  vrouêlijk  z\)n;  want  oer  bru 
as  doeëd  en  h^en  es  leêftig  gewedde ;  hije  was  verloren  en  hije 
J  trug  gevonne. 

AANTEEEENINGEN. 

De  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch;  oué  klinkt  als  een  zeer  zachte 
>ffe  OU  die  door  een  toonlooze  e  wordt  gevolgd.  De  eê  klinkt  als 
m  scherp  lange  e  gevolgd  door  toonlooze  e;  de  ieé  en  de  oeé  als 
^  2aifere  tweekhoikea  ie  en  oe,  door  een  naslag  van  toonlooze  e 
Volgd.  De  ë  is  de  zoogenoemde  zware,  vlaamsche  e. 

12.  Voar,  voader,  vader;  zie  vs.  12  bl.  240 U. 
Mich,  m^;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich. 

13.  Gel,  geld;  zie  V8.16  bl.  24111  op  kos. 

Yrumd,  vreemd;  zie  vs.  13 bl.  242 ÏI en  vs.  13  bL 237 tt 
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WaUehdkkeryy  Terkwisiing,  komt  ook  in  de  Tolksiaal  tu  andm 
zoidnederlaiidsehe  streken  voor. 

14  Mieèf  meer;  sie  V8. 19bL241  ü. 

Van  tva*  hout  pyle  make^  wat  te  be^nnen,  woordelgk:  vanuxü 
(welk)  hotd  pylen  te  maken^  geen  uitkomst  meer  zien,  is  een  loid- 
nederlandsche  uitdrukking.  Zie  ?s.  14  bL  237 II  op  u»*  doeên. 

15.  Schoeinder^  schooner,  van  adioein^  schoon;  dit  woord  ?e^ 
vangt  (even  als  sdiön  in  Duitsohland)  in  Zuid-Nederland  hetnoori- 
nederlandsche  mooL 

Verkesheédf  verkeéheertf  verkeeherd^  varkensherdery  varkenshoriar* 

16.  Moeè^  waar,  ook  wel  moes;  zie  vs.  13  bl.  244  II  op  moe. 
Grousamettig,   vreesselljk,   erg;  dit  woord  is  uit  het  oude  gros- 

ivdykj  gruwel^ky  of  grawaem,  gruwzaam,  ontstaan;  men  heeft  «^ 
door  er  een  franschen  basterduitgang  aan  te  hangen,  een  qnMr 
basterdwoord  van  gemaakt.  Even  zoo  heeft  men  te  Leeuwarden  m 
dit  zelfde  woord  grauwdyk,  g^uwdgk^  de  quad-basterdwoorte 
groutuedig  en  gruweldig  (beiden  met  den  klemtoon  op  de  tweedB 
lettergreep)  gemaakt,  als  om  de  beteekenis  van  het  oorspronkel^ 
woord  nog  te  versterken.  Zie  vs,  14  bl.  227  II  op  kartresse. 
Hemme^  hebben;  zie  vs.  29  bL  238  II  op  h^mifien. 

17.  Lek,  Igk,  gelgk,  het  firiesche  Uk,  het  engelacfae  Uke. 
Idi,  ik;  zie  vs.  12  bl.275I  op  mkh. 

Hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237 II  op  hê. 

18.  Oechy  u;  zie  vs.  12 bL 275 1 op tmc^ 

19.  Ich  zijn,  ik  ben ;  zie  vs.  19  bl.  211  II. 
Oere,  uwe;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich. 

20.  Soekketêr  (met  hoogduitsche  u),  sukkelaar. 

21.  Peize,  peinzen,  denken,  wordt  in  alle  zuidnederlandsche  tong- 
vallen veelvuldig  gebruikt,  terwijl  dit  woord  in  Noord-Nederland 
nagenoeg  uitsluitend  in  de  schrifttaai  voorkomt. 

Verhabbereed,  verwonderd,  basterdwoord,  overeenkomende  met  bel 
noordnederlandsche  verhottwereerd, 

24.  Leéftig,  levendig;  zie  vs.27  bl.  245 n. 

25.  Laweit,  rumoer,  gedruisch ;  zie  vs.  25  bl.  211  IL 
27.  Bru,  broeder.  Zie  vs.  27  bl.  257  H  en  vs.  27  bL  263  IL 
Hummes,    immers,  luidt  in  de  noordnederlandsche  spreektülge* 

woonl^k  als  ommers,  ommes,  hier  en  daar  ook  als  ummes. 
Het  gromt  er,  er  wordt  feest  gevierd;  zie  vs.  25  bL  305  L 
Zu^,  zoo;  zie  vs.  28  bL  229 II op ozeu. 
Da'  va'  giié  stroeé  en  es,  dat  geen  kleinigheid  is,  woprdelgk:^ 

van  geen  gtroo  en  is. 
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28.  Vor,  voor,  om;  zie  vs.  15  bl.  241  n  op  ver. 
30.  Kermis,  feest;  zie  V8.23bl.  238  n. 

Als  typen  van  de  tongvallen  van  Oost-Brabant  kunnen  de  dia- 
lecten van  de  steden  Dieet  en  Tienen  (fransch  Jirlemont)  dienen ; 
liet  eene  voor  het  oostbrabantsche  land  benoorden  het  Hageland,  voor 
Siesty  Schaffen,  Sichem  en  Scherpenheuvel  (fransch  Montaig^i)  dus; 
bet  andere  voor  dat  bezuiden  het  Hageland,  das  voor  Tienen,  Hoe- 
gaarde  (fr.  Hougarde),  Heilissem,  Geldenaken  (fransch  Jodoigne). 
on  Zout-Leenw  (fr.  Léau),  Deze  oostbrabantsche  tongprallen  behooren 
idlen  nog  tot  de  limbnrgsche,  niet  tot  de  brabantsche  tongvalle- 
groep. 

In  WiLLEMs's  Belgisch  museum,  dl.  Vu,  komt  ook  eenver- 
triing  voor  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval 
nui  Diest. 


153. 


DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  DIEST. 

Ifedegedeeld  door  den  heer  Professor  Th.  Boucourt,  leeraar  aan 

het  klein  Seminarie  te  Mechelen. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.)    • 

14.  DV  was  eens  'ne  zekere  vent,  die  Iwieë  zonen  ad. 

12.  En  de  joenksle  van  on  zee  oan  ze  voader:  voader!  gef 
aicli  't  poat  da'  mich  toekompt.  En  de  voader  verdilde  elk  ze 
loat. 

13.  lenige  doage  d'moa,  as  em  ze  kinsgedilte  ielegans  ontvan- 
gen ad,  dan  vertrok  de  joenkste  zoon  g'iel  wèèt  van  óês,  en  'e 
rerspelden  er  alle  ze  goed  mee  slechte  vroulie. 

14.  En  as  em  alles  verspeld  ad,  dan  kwamp  er  'ne  schrikke- 
*ken  duren  tèèd  in  da'  land  en  'e  begost  hoenger  te  lije. 

15.  'E  goenkt  eweg  en  veruurden  em  bè  'nnen  borger  och 
nnen    boer    (ich    en    weet    et    ni  juust,  m'r  da'  was  toch  'nnen 
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reken  eigenêrX  en  dië  midden  em  in  een  van  x*n  ptcfalAfen  oea 
de  verkes  te  uê. 

16.  *£  zou  gire  z'nen  bóêk  me'   draf  gevuM  emme,  dié  k 
verkes  oate,  mV  dV  was  niemand  dié  'm  iet  of  ewat  gaL 

17.  Toen  kiödden  er  oem  in  ie  lelve  en 'e  lee  bè  i*n  èège :  iroe- 
Teul  knechte  len  d'r  toch  in  me  voeders  Ms,  die  brood  emme  'm 
abondanse,  terwèèl  dad  ich  hie  van  oenger  vergoan. 

18.  Ich  lal  oepetAn  en  n'r  me  voeder  goan  en  em  leggerioi- 
derl  ich  em  kwoad  gedoan  tege  èea  emd  en  tegen  oeche. 

19.  Nou  en  len  ich  nie  mee  wüd  da*  ge  mieh  oere  «« 
noempt;  m*r  nempt  mich  v'rom,  al  most  ich  eene  van  oer  knecUi 
wödde. 

20.  As   em   da*  gezeed  ad,  dan  stond  em  oep  en  em  ki 
weer   n'r  ze  voader.    En   as    em  nog  veer  van  ófis  was,  zag 
voader   em   en  ze  voader  kreeg  er  oompasee  mee,  en  em  liep 
z*nnen  zoon  toe,  pakten  em  me'  s'nnen  als  en  kusten  em. 

21.  En   de  zoon   zee  em:  voaderi  ich  em  kvroad  gedoan  t 
den  emel  en  tegen  oeche;  ich  baa  ni  mié  weed  da*  ge  mich 
zoon  noempt. 

22.  M'r  de  voader  zee  oan  z'n  knechte :  spoed  oech  al  gn,' 
brengt  e  nief  klieéd  en  van  de  schoenste,  en  doeget  'm  oao^ci 
gefl  um  'nen  rink  oan  z'n  and  en  schoenen  oan  z'n  voeten. 

23.  En  sloacht  e  fet  kalief  en  lot  ons  vroêlek  eten  en  drinket 
en  kerremis  ouêl 

24.  Want  m'nne  zoon  diê  doa  es,  was  dood,  en  'e  es  vanéér 
weè'  levetig  gewödde;  'e  was  verlore  en  'e  es  nou  gevonne.Toea 
be{2^nne  ze  te  smulle  en  te  b]*asse. 

25.  M'r  den  ouste  was  bóête  oep  't  feld,  en  as  em  ontrent  det- 
tig  och  fittig  slappe  van  uês  was,  oerden  em  singen  en  spn'nge. 

26.  En  em  kwamp  tot  op  de  nere  en  riep  eene  van  de  knechte 
en  vroeg  um  wat-tat  dat  voor  e  laweit  was. 

27.  Den  knecht  zee:  oer  bruur  is  kome  en  oer  voader  eef\ 
fet  kalf  gesloage,  omdat  em  zoo  blè  was  da'  z'nne  zoon  genai 
terug  gekome  was. 

28.  M'r  den  andere  wid  kwoad  en  wou  nie  binne  goan.  Ed^V 
oep  es  de  voader  óêtgegoan  en  eet  um  beginne  schoen  te  spreke. 

29.  En     e  antwoodden  (»an  z'n  voader:  zie  m'r  oani  ich  dieo 


>^oh  nou    al    zooveul   joaren  en  nog  noot  heb  ich   oer  orders  f  e 
^€te  gegoan  en  g'et  roich  al  ever  toch  nog  noot  't  kleinste  kellefke, 
*oli  bukske,  och  lemmeke  gegeve  om  me'  m'n  vrinde  in  kompanie 
den. 

30.  MV  zoe  gau  as  me  bruur,  die  alle  ze  goet  met  de  oere 
'^rlëêrd  eet,  weer  gekomen  is,  dan  sloagde  'r  veur  um  e  vet 
K^^llef. 

31.  Toen  zee  wee'  de  voader:  zoon!  ge  zet  altèèd  bè  mich  en 
^1  wat  't  mèèn  es,  es  ook  't  oer. 

32.  We  moete  nou  eens  vroêlek  zèèn  en  eens  broaf  smulle, 
W'ant  oer  bruur  was  doeêt  en  'e  es  nou  vanèèr  wee'  levetig  ge- 
Mrödde;  'e  was  verlore  en  'e  es  nou  gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  ieé  klinkt  als  de  zuivere  tweeklank  ie,  door  een  korten  naslag 
van  toonlooze  e  gevolgd.  De  oa  klinkt  tusscben  o  en  a  in,  de  èè 
als  een  verlengde,  zeer  heldere,  scherpe  e.  De  óe  klinkt  als  een  zeer 
heldere,  scherpe  o  die  door  een  korten  naslag  van  toonlooze  e  wordt 
gevolgd.  De  ö  klinkt  als  in  't  hoogduitsch,  de  è  als  in  't  fransch; 
de  ê  is  de  zoogenoemde  zware,  vlaamsche  e, 

11.  Vent;  zie  vs.  27  bl.  198  H.     . 

12.  Mich,  mij;  zie  vs.  12  bl.  2751  op  mich, 
Poat,  part;  zie  vs.  12  bl.  224II  op  part 

13.  lelegans,  geheel  en  al  (heelegansch) ;  zie  vs.  31  bl.  316  I. 

15.  Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  3451. 
Och,  of. 

Pachtöven,  pachthoeven. 

Ué^  hué,    hoeden ;  zie  vs.  15  bL  355 1. 

16.  Gêre,  gaarne;  zie  vs.  12 bl.  313 1 op  gère. 

Emme  {hemmé),  hebben ;  zie  vs.  16  bL  252  II  op  hemme. 

17.  Kiêdden,  kierderij  keerde. 

Woe,  hoe,  het  hoogduitsche  une;  zie  vs.  13  bl.  240 II  oj^wêè. 
Ahondanse,    overvloed;    dit  fransche  woord  is  in  de  volksspreek* 
^•aal  van  Noord-Nederland  niet  in  gebruik. 
Hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  H  op  ^. 
Ich,  ik ;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich,, 
Oeche,  u;  zie  vs.  12  bl.  275  loj^  mich. 

18.  Zen  ich,  ben  ik;  zie  vs.  19  bl.  252 IE  op  tch  zyn, 
Mee^  meer;  zie  vs.  19  bl.  241  U op  mie. 


Oere^  nwe;  m  vt.lS  bL275  op  mkh.  Oere  wiaadt  kdeid» 
iaal  van  Dieet  af  met  oewe^  ave,  uwe. 
20.  JEomposttfy  medelgdeii;  zie  Y8.20  hL  196 IL 
22. Schoonste, aohoonste, mooiste;  rieve.l5bL2S2nopschoeinder. 

23.  KerremU,  feeet;  zie  Y8.23bL238IL 

24.  £1,  ie;  zie  ts.  30  U.  229nopes. 
VanéèTj   wederom,  letterlgk:   van  her.  Dit  woord  dat  in  vim 

plaateen  em  streken  Tan  Brabant  en  Vlaanderen  pok  ab  vanee^vt^ 
neir,  txmntfi,  vomiSFlmdt,  ie  in  de  znidnederlasdache  Tolketaal  alg^ 
meen  in  gebruik,  maar  in  Noord-Nederland  onbekmd;  *t  ia  fnm 
wel  zeer  goed  nederlandech. 

26.  Nere^  neer^  doreobyloer,  dele,  in  de  steden  ooknoorhtiis,!» 
tel,  voorkamer^  yrg   algemeen  in  Zoid-Nederland  in  gebraik. 
¥8. 28  bl.  208 1  op  ^lerd. 

Laweity  gedmisch;  zie  y8.25bl.211IL 

29.  Alèver^  evenwel;  zie  vs.  29  U.  77IL  . 

KeOefke^  bukêkej  lemméke^  kalige,  bolge, lammetje,  beter:  ftdfle/l^ 
höktke^  lammèke^  als  yerklein woorden  (op  limbargBcfaewözemetè^ 
umlaut)  Tan  hoifj  boft,  lam;  zie  T8.29bL246nopsoh«iié|»Ae. 

Kompcmie^  gezélsGhap,  baeterdwoord  van  't  firanscbe  campagm, ' 


154. 


DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  TIENEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  D.  Claes,  leeraar  aan    j 

het  Athenaenm  te  Hasselt. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 


J 


\\,  Doe  woar  'n  kir  *n  minsch  dèe  twieê  joenges  a\ 

12.  De  joengsfe    van   un    zèe    an    z*nen    a:  voadei*!  ge 
mich  me  kinsgedieêlfe  gèeve.  En  de  voar  eet  un  't  goed  geddi 

13.  Nie  lank  donoê,  as  de  joengsten  alles  bedieên  gerapt  a*^ 
gingt  er  eweg  no  e  vrumt  en  veer  land,  en  doê  deet  er  ze  god 
oep  in  bambosjen  en  ander  vèu]ig*ed. 
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i4.  As-t-or  alles  deurgetobd  a',  kaamt  er  'ne  feilen  dieren  tèèd 
dèe  streek,  en  *e  begost  ermoe  te  lèèé. 

i5.  'E  gink  um  dan  verure  bè  'nen  èjenêer  van  da'  land  en 
e  schikten  um  no  ze  pachtof  ver  de  venrekes  'tuje. 
i6.  Nó  zö-t-er  wel  gêre  z'nne  beuk  gevold  emme  bet  de  kost, 
e  de  verrekes  ate,  ma  doé  mocht  er  ok  stön  oep  zien. 
47.  As-*t-er  z'nne  stoet  nó  'ne  kir  goed  euverpaasde,  toen 
B-t-er  in  z'n  èje:  doê  zen  in  me  voares  èuö  zoev'1  maasses  en 
lechte  dée  meer  brood  emmen  as  ze  kunnen  oepkrèège,  en  ich 
«n  ie  kapot  van  den  oengeri 

18.  Ma  doê  kan  va'  kaome  wa'  Wilt,  ie  blèève  doen  ich  toch 
e  mie;  ich  zal  no  me  voar  goan  en  um  zèê*  voarkel  ich  em 
igelèèk  g'ad  tegen  6ze  lieven  leër  en  tegen  uch  I 

19.  Ich  bin  nie  mië  wë*d  van  nog  langer  ure  zoon  t'  ieöte; 
a  doe  bè'  mich  lek  bet  ieën  van  uur  ander  knechte. 

20.  £n  'e  pakten  um  oep  en  'e  ging  no  ze  voar.  Ma'  as  ze 
•ar  um  va'  verres  zien  oankomen  a',  kreeg^t-er  kompasse  bet  um 
I  'e  liep  um  ontegen  en  'e  sloeg  z'n  erreme  rond  z'nen  als  en 
kusten  um  p'rcies  och-t-er  niks  veurgevalle  woar. 

21.  De  joeng  zèe:  voaderi  ich  em  ongelèèk  g'ad  tegen  öze 
iven  leêr  en  tegen  uch;  ich  bin  nie  mieë  wë*d  van  nog  langer 
'e  zoon  t'ieëte. 

22.  Ma'  de  voar  was  zot  va'  blèèdschap.  'E  zèe  tege  z'n  booie: 
nges !  hailt  'nne  kir  a'gó  de  beste  kleore  dèe  ge  vingt,  en  trekt 
I    dèe    oan  en  stekt  um  'nne  rink  in  z'ne  vinger  en  schoen  in 

voete. 

23.  Doet  de  vette  motte  dood  en  löd  os  ins  goed  kerremes  óve. 

24.  Want  m'ne  joeng  ie  was  dood  en  e  es  leeftig  gewedde; 
^as  verlaoi*e  en  'e  es  wier  trug  gevonge.   En  ze  zaten  an  tófel 

begoste  goed  te  gaffelen  en  in  te  neme. 
^5.  Ondertösse  was  den  aadste  zoon  oep  't  veld,  en  as-t-er  trug 
mp  en  bekanst  an  z'n  èus  was,  uëde-t-er  zingen  en  springe. 
^6.   En  'e  vroogden  an  een  van  de  knechte  wat  er  goans  was. 

27.  Dèe  zèe  'm  da'  ze  breui  kaome  was  en  da'  ze  voar  de  vette 
5tte  dood  gedooên  a',  oemdat  er,  lek-t-er  zèe,  um  kloek  en  ge- 
nd  Irug  gevongen  eet. 

28.  Ma'   'e    wedde  kooêd  en  wó  nit  ingoan.  Do  oep  kamp  de 
II  17 
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voar  te  bèute  en  gaaf  um  alle  goei  woo*de  ver  um  doen  intekaome. 

29.  Ma'  de  joeng  zèe  ver  z'n  rede:  ich  em  uch  nö  al zoe lange 
joêre  goed  gedind,  en  vft*  ze  lèeven  em  ich  nog  niks  tegen  ure  wü 
gedoën,  en  ich  em  pertang  nog  noêt  och  sjamèè  ginne  bok  g'ad, 
ver  men  vrinden  ins  e  fieêske  te  gëeve. 

30.  Ma*  nd  dad  ure  zoon  kaomen  es,  dèe  ze  goed  verbrast  eet 
bè'  slavodders ,  nö  moet  't  vet  kalf  t'r  seffes  oan  I 

31 .  Ma'  de  voar  zèe  zoo :  och  joeng  I  gèe  zed  ummes  altèed  bè 
mich'  en  al  wad  ich  em  edde  gèe  ok ! 

32.  Ma'  nó  a'  we  toch  wel  rèë  va'  kerremes  t'  óve,  want  nor 
breui  ie  was  dood  en  'e  es  leeilig  gewedde;  e  was  verlaore  en 'e 
es  trug  gevonge. 

AANTEEKENINOEN. 

De  èe  klinkt  als  de  ee  in  't  nederlandsche  heer.  die  door  een  tooB^ ' 
looze  e  wordt  gevolgd;  de  ieè  als  de  echte  hoeeklank  ie  door  eet 
toonlooze  e  gevolgd.  De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  en  de  od  otoi^ 
eens,  maar  deze  helt  sterk  naar  de  a  over,  terw^l  gene  meest niv 
de  o  zweemt ;  de  èu  als  oeu  in  't  firansche  coeur.  De  «^  als  een  langi^ 
zeer  scherpe,  heldere  e;  de  ë  is  de  zoogenaamde  zware  vlaamsche^ 
De  oe  van  joeng  ^  oep,  enz.  is  niet  de  ttoeeklank  oe,  maar  de  ivi» 
vere,hoogdait8che  u.  De  o  klinkt  als  in  't  hoogdoitsch,  de  è  en  ^ 
als  in  't  fransch. 

11.  Mijiscli,  mensch,  man;  zie  vs.  11  bl.  237  II  op  mins, 

12.  yl,  by  verkorting  voor  aade,  oude,  gemeenzame  spreek wiji^ 
voor  vader;  zie  vs.  20  bl.  143II  op  d'n  ouste, 

Voader,  voar,  voarke,  wisselen  elkander  ook  in  dezen  tongval a£ 
Zie  VS.  12  bl.  240  n. 

Mich,  mfj;  zie  vs.  12  bl.  275  I  op  mich, 

13.  Bedieén,  by  een,  bg  elkander;  zie  vs.  13  bl.  240  Ilop^e^ 
Etveg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  255II  op  eweg, 

Vrumt,  vreemd;  zie  vs,  13  bl.  251  II  op  vrumd. 
Batribosjen,  zwieren,  basterdwoord  van 't fransche  bainbochefW 
VS.  13  bl.  224 II  en  vs.  13  bl.  304  I  op  bonsjoere,  j 

15.  Èjenêër,  eigenaar;  zie  vs.  15  bl.  254II  en  vs.  15  bl.  STlUof 
aaigeneer. 

Ver  V  uje,  om  te  hoeden ;  zie  vs.  15  bl.  241 II  en  vs.  15  bl.  255 II  optó 

16.  Gëre ,  gaarne ;  zie  vs.  16  bl.  255  II  op  gêre. 

Emme  (hemme) ,  hebben ;  zie  vs.  16  bl.  252  II  op  hemme. 
Bet,  met;  zie  vs.  20  bl.  245  II  op  het. 
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•    Jluverpaasde ,  overpeinsde;  zie  ys. '21  bl.  252  JI  op  'peize. 

^<9^8es^  meiden;  elders  in  Zuid-Nederland  is  meid=  meissen, 

-     Je,  hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hê, 

^«,  meer;  zie  vs.  19  bL  241 II  op  mie. 

^  ,  onze;  zie  vs.  18  bl.  241 II  op  ozes. 

^,  u;  zie  VS.  12  bl.  275  I  op  mich, 

*•    Ure ,  uwe ;  zie  vs.  12  bl.  275 1  op  mich, 

*,  gelgk;  zie  V8.17  bL252n  op  lek. 

>.  Kompasse,  medel^'den;  zie  vs. '20  bl.  198II. 

^rUegen,  {o— o),  tegen,  te  gemoet;zie  vs.  20  bl.  241 II  op  orUege. 

^rcies,   juist,  precies,  basterd woord  van  't  fransche  précis,  en 

ral  in  de  ,nederlandsche  volkstaal  in  gebruik. 

3c^,  of,  zie  VS.  15  bl.  !255II. 

!2.  Booie,  boden,  dienstboden;  zie  vs.  17bL84U. 

Vgd,  terstond,  verkorting  van  al  gauw. 

3.  Motte,  kalf,  elders  in  Zuid-Nederland  ook  ino{t6,miUte,  mut/ê^ 

te ,  meiUe.  Het  nedersaksische  mot,  motte  beteekent  in  't  neder 

Isch  zeug.  Zie  64  bl.  373  I. 

'jerremes,  feest;  zie  vs.  23  bl.238U. 

H)e,  hdve,  houe,  houden. 

I.  Crevonge,  gevonden,  en  in  vs.  22  hierboven:  tnngt,  vindt ;  zie 

J4  bl.175n. 

'nffelen,  lekker  eten,  smullen,  van  gaffel,  vork,  dus:  den  vork 

ruiken  ?  Of  is  dit  limburgsche  gaffelen  het  zelfde  woord  als  het 

ïche  haffelen?  Zie  vs.  16  bl.  209  I  op  haffeld'n. 

5.  Uéde,  huéde,  huerde,  hoorde.  Zievs.  25  bl.  22811. 

6.  Goans,  gaande,  letterlgk  gaans;  zie  vs.  26  bL  245 II. 

7.  Lek-t-r  zee,  zoo  als  hjj  zeide,  volkomen  gel^k  aan  het  (west)- 
jche  lik't-er  sei,  Uk  er  sei,  Uk  as  er  sei. 

8.  Kooéd,  kwaad;  zie  vs.  28  bl.  23811. 

9.  Ze  leèven;  zie  vs.  29bl.  238 II  op  ze  lèëven. 

^ertang,  toch,    basterd  woord  van  't  fransche  pourtant,  is  in  de 
ektaal   der   zuidelijke  Nederlanden   zeer  veelvuldig,  maar  in  die 
noordemke  Nederlanden  nooit  in  gebruik.  Dit  zelfde  geldt  van 
jaméè,  nooit,  basterd  woord  van  't  fransche  jamais. 
^teéske,  flestke,  feestke,  feestje;  zie  vs.  29  bl.  8111. 
0.  Slavodders,  hoeren;  slavodder  is  eigenlgk  het  woord  slodder 
een  lasch  er  in  (sl-av-odder)  op  vlaamsche  w|jze.  Even  zoo  heefb 
westvlaamsche  volk  van  sletse  (het  noordnederlandsche  slet,  on- 
;zaam,  ook  liederlijk  vrouwmensch) ,   slavetse  gemaakt  en  in  de 
Ie  beteekenis  in  gebruik.  Zie  vs.  14bl.224ir. 


260 

f^effes,  terstond;  zie  vs.  22  bl. 23811  op  seffes, 

31.  Gèe  zed,  gg  z^*t. 

Umwes,  immers;  zie  vs.  ^27  bl.  252  ]1  o]p hummes. 

Edde,  hebt;    zie  vs.  30  bl.  3051  en  vs.  29  bl.  3151  op  hedde. 

De  tongvallen  die  in  het  overige  nederduitsche  gedeelte  van  Zuid- 
Brabant  gesproken  worden,  behooren  allen  tot  de  brabantsche tong- 
vallegroep.  Het  brabantsch  wordt  in  deze  landstreek  het  zuiverste  ge- 
sproken  en  is  het  meeste  eigenaardig;  de  kenmerkende  eigenschappen 
van  het  brabantsch  treden  er  het  meeste  in  op  den  voorgrond. 

De  brabantsche  tongvallen  in  het  algemeen,  maar  vooral  die  nn 
Zuid-Brabant  zijn  bjjzonder  zwaarengrof;  ja,  de  brabantsche  klanken 
worden  in  deze  landstreek  nog  zwaarder,  grover  en  broeder  uitge- 
sproken dan  de  klanken  van  de  meeste  Saksische  en  friso-saksidcfae 
tongvallen  in  Noord-Duitschland  en  noordoostelijk  Nederland.  Zoo  klinkt 
de  volkomene  a  niet  slechts  als  oa,  tusschen  o  en  a  in,  maar  in 
vele  gevallen  als  znivere  o,  en  zelfs  als  doffe  o,  die  hier  en  daar, 
onder  anderen  te  Lenven,  zóo  dof  wordt,  dat  men  een  oe,  of  beter 
een  hoogduitsche  u  meent  te  hooren.  De  m  klinkt  niet  slechts  als 
oi ,  maar  hier  en  daar  zelfs  als  een  scherpe  o  of  oa ,  eenigszins  met 
den  franschen  otklank  overeenkomende.  De  ij  klinkt  gewoonlgk  als 
een  heldere,  onvolkoraene  e  of  ook  als  ai  en  als  onvolkomenea,en 
de  el  als  ai  of  als  volkomene  of  onvolkomene  a.  Ten  gevolge  hier 
van  zouden  de  brabantsche  tongvallen  dan  ook  werkelgk  nog  harder 
en  onaangenamer  klinken  dan  de  meeste  Saksische  en  friso-saksiscfae, 
dan  b.  v^  de  grohöigsche  dialecten,  ware  het  niet  dat  de  uitspraak 
der  medeklinkers  en  ook  de  zinbouw  en  woordvoeging  in  het  bra- 
bantsch juist  door  welluidendheid,  zoetvloeiendheid,  zachtheid  en 
door  bevalligheid  en  ongekunsteldheid  uitmuntten.  Ook  is  de  tong- 
slag (accent)  van  het  volk  in  die  streken  van  Brabant,  waar  de 
tongval  echt  brabantsch  is,  zeer  bevallig  en  aangenaam  om  te  hooren,  en 
geeft  aan  de  geheele  spreektaal  iets  zoetelijks  en  ongekunstelds ,  iets 
kinderlijks  en  eenvoudigs.  In  geen  enkele  noordnederlandsche  volks- 
spreektaal komt  ?oo  iets  voor.  Ieder  vreemdeling  vindt  er  behagen 
in  om  een  echten  Brabander  uit  Leuven  of  Brussel  te  hooren  spre- 
ken. Daarentegen  doen  de  vele  fransche  basterdwoorden  die  in  de 
brabantsche  tongvallen  in  gebruik  zijn,  groote  afbreuk  aan  de 
zuiverheid  er  van.  Zie  ook  bl.  294 1. 


De  tongval  van  de  stad  Leuven  of  Loven  klinkt  van  alle  brabantsche 
dialecten  het  zwaarste.  De  volkomene  a  wordt  in  dezen  tongval  zoo 
zwaar  uitgesproken  dat  ze  niet  slechts  als  volkomene  o ,  ja  als  doffe 
o  luidt,  maar  in  het  platste  leuvensch  bepaald  als  oe^  of  liever  als 
boogdaitsche  u  klinkt.  De  h  is  in  het  leuvensch,  even  als  in  alle 
zuiver  brabantsche  tongvallen  van  Zuid-Nederland,  volkomen  stom, 
W'ordt  nooit  uitgesproken. 

In  J.F.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen  Vor- 
zeit,  5<>«  jaargang,  1836,  komt  een  vertaling  voor,  in  den  tongval 
van  Leuven,  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons,  opgesteld  door 
Dr,  E.  HüYGENS  te  Leuven,  en  in  het l»*®  deel,  1837,  van  Willems's 
Belgisch  Museum  vindt  men  eveneens  een  leuvensche  vertaling 
Van  die  gelijkenis,  van  Professor  David  te  Leuven.  Beide  deze  ver- 
talingen z^n  in  een  zeer  ongeschikte  spelling  opgesteld. 


155. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  LEUVEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Hendrik  Bronckaerts,  student- 

ingenieur  te  Leuven. 

Augustus  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  DOjj  was  *ne  man  die  twee  zoons  a. 

12.  En  de  joenkste  za  on  ze  vo^r:  voeder  I  gef  me  mepoatvan 
't  jjoet  da  me  toekomt.  En  de  vo^r  verdeelden-in  dan  't  goei. 

13.  En  eenige  doggen  temo^,  as  de  joenkste  van  alles  geld  ge- 
rookt a ,  vertrok  em  no^  e  vrimt  lant  en  oai  dee  er  alles  oep  med 
in  overdOad  te  leve. 

14.  En  no^  dat-em  alles  oep  gedon  a,  kwamp  er  'ne  grooten 
oengersnoot  in  da  lant  en  oai  begost  erremoei  te  loa^. 

15.  Gaj  gink  dan  on  en  verieden-em  boa|  'nen  borger  van  da 
lant,  en  doa^nen  zont-em  no^  ze  pachtof,  oem  er  de  verrekes  t'  ave. 

16.  Oa|  za  zoo  geere  z'nen  boaik  ge  vilt  emme  met  't  voeier  dat 
de  verrekes  o^ten,  mo»  niemant  wa  't  em  geven. 
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17.  Ofti  kwamp  dan  to  ie  selve  en  paasden  in  len  oaige 
veel  knechte  len  der  in  me  V0|^rs  oa{8  niet,  die  broolino?er 
emme,  on  ik  vergon  ie  van  oengerl 

18.  'K  lal  liever  oepston  en  on  me  vOar  gon  vergiffenis  vr 
en  zè'e:  VO|^derI  *k  em  gemist  I  *K  em  loo  ved  ko^d  gedoii 
den  emel  en  tegen  a, 

19.  da  'k  ne  mie  virèet  en  bin  van  oeö  zoon  genoemtte^ 
mOa  doe  me  moai  gelak  med  eene  van  oe  knechte. 

20.  En  oai  atont  oep.  en  gink  oep  e  nief  no^^  len  oa-s.  E 
em  va*  véea  on  kwamp,  lag  ie  V0|^r  em,  en  oa|  a  kompaas 
em;  oai  liep  em  tegen,  vfeog  on  s'nen  ab  en  kisten  em. 

21.  En  de  won  ia  dan:  vOg^derl  'k  em  veel  koad  gedoi 
den  emel  en  tegen  a ;  *k  Un  ne  mie  weel  van'  oeö  loon  gei 
te  weddel 

22.  MOn  de  voi^der  ia  on  zen  knechte:  oailt  seffea  't  beste 
en  doet  et  em  on;  stekt  *nen  ring  on  z'nen  vinger  en  do 
schoenen  on. 

23.  Bringd  ook  't  vet  kalf  en  slo^  et;  lot  ons  moa|ltoa 
en  vroéiyk  ioa|n! 

24.  Want  m'ne  loon  was  dood  en  oa|  es  verrese;  oai  ws 
lore  en  oa|  es  gevonne.  En  ze  begoste  dan  moailtoa^d  t'  av< 

25.  JO|^-moa ,  den  oudste  zoon  was  terwoailend  oep  't  ve 
as  doSjne  wee  kwamp  en  l>ekoa|nst  on  oafS  was,  ooden-< 
boa|te  da  ze  do^  bezig  wo^^re  mee  zingen  en  danse. 

26.  Oai  riep  een  van  de  knechte  en  vroeg  em  wal 
lia  was. 

27.  En  oa{  za  em:  wel!  oe  brie  es  wee  gekome  en  oe  v 
eed  et  vet  kalf  geslo^ge,  oemdat-eni  era  gezont  wee  ziet. 

28.  Na  wit-em  ko^d  en  oat  wa  nie  binne  gon.  Ze  vo^rkv 
dan  boa|te,  ver  em  schoon  wouden  te  geven. 

29.  M0|^  oai  antwoudde  sefTes :  zie ,  V0|^der !  'k  dien  oe  na  a 
veel  joaren,  londer  oe  gebot  t'  ovei'treê,  en  g'et  me  nog  n 
gee'  geikke  g^eve,  oem  men  vrienden  ins  te  trakteeren. 

30.  En  as  den  doafne,  die  alle  ze  goet  mee  slecht  vravolk 
gedon  eet,  t'  oa|S  komt,  slo^^de  't  vet  kalf! 

31 .  En  de  vOi^r  za  em  dan :  mo.  kinl  I  gouj  zoa^d  alloaifd  i 
moai,  en  al  da  'k  eni,  es  van  a. 
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32^ «  MO|i  me  mochte  wel  ins  moajltoa|d  ave  en  bloa^  zoa|n ;  want 
oe  )^^K^e  was  doot  en  oaj  es  veireze ;  oaj  was  verlore  en  na  es  em 
^voY^ne. 

AANTEEKENINGEN. 

I>^  oa  is  een  enkelklank  en  klinkt  nagenoeg  als  volkomene,  doffe 
0)  ten  naaste  bij  als  eau  in  't  fransch,  en  naar  hoogdnische  u 
mui  of  meer  sterk  overhellende.  De  aai  klinkt  ongeveer  als 
de  klank  van  'tengelsche  6(n/,  maar  de  tklank  wordt  slechts  on- 
todelgk  gesproken.  De  ê  klinkt  als  in  'tfransch,  de  o  als  in  't 
hoogdnitsch.  De  oe  van  oem^  oep^  oenger^  joenkste,  enz.  is  niet  de 
tweeklank  oe,  maar  de  zuivere,  hoogduitsche  u. 

12.  VoaVy  voeder,   vaar,   vader;  zie  vs.  12  bl.  258  Uo^voader, 
^a^i  poa^^j  poart,  part,  deel:  zie  vs.  12  hL  255  II  op  poot. 

13.  VrinU,  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  251  II  op  vrumd, 

15.  Verieden-em,  verierden^em ,  verhierden  hem,  verhuurde  hem, 
Verhuurde  zich ;  zie  vs.  14  bl.  124 II  en  vs.  15  bl.  175 1  op  hi  farhürd. 

Doa^nen,  dtjnen,  dienen,  dien,  die. 

Ave,   have,  houwe,   houden.   Het  woord  hoeden  is  onbekend  in 
den  leuvenschen  tongval.  Zie  vs.  23  bl.  259  II  op  öve, 

16.  Geere,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  258  II  op  gere. 

17.  Poosden,  dacht;  zie  vs.  17  bl.  259  II  op  euverpaasde, 
Ie,  hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hê. 

18.  Zê'e,  zeggen;  zie  vs.  18  bL  257  U  en  vs.  17  bl.  206  H  op 
2eien, 

*K  em  (ik  heb)  gemist;  zie  vs.  18  bl.  257  H  en  vs.  18  bl.  297  I 
op  ^k  héb  'r  néve  gedoan, 
Kd^,  kaad,  kwaad;  zie  vs.  28  bL  238  II. 

19.  Ne  mie,  niet  meer. 
Gdak,  gelgk,  zoo  als. 

20.  Oep  e  nief,  op  een  rdeuWy  op  nieuw. 
Kompasse,  medel^'den;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 
22.  Seffes ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  seffes. 
25.  Bekoainst,  b^'kans.  Zie  vs.  14  bl.  297  I. 
Chden^^m,  oorden-em,  hoorden  hem,  hoorde  hg.  Zie  vs.  25  bl.  259 II. 

27.  Brie,  broeder;  zie  vs.  27  bL  252  II  op  bru. 

28.  Na  unt-em,  nu  werd  hjj. 
Ver,  voor,  om;  zie  vs.  15  bL  241  n  op  ver. 
Wouden,  woorden,  even  als  in  vs. 

29.  Anitwoudde,  antwoordde.  -^v 


^^: 


of  wsalsche,  of  half  frouEcbe,  batl'  nederlandsche  stad, 
meensn.  Ik  vermeld  deze  omBtandigheid  hier  met  nadn 
tel^k,  omdat  reien,  vooral  Noord-Nederlanders  en  and< 
llngen  in  het  denkbeeld  verkeeren  dat  Bmsael  een  stac 
fransch  de  volksapreektaal  uitmaakt  Nieta  minder  dan 
De  echte  Brusselaars  zgn  volbloed  Brabanders,  de  kern  de 
bevolking,  de  nakomelingschap  van  de  oude  burgers 
door  en  door  dietscii  (of  tiesj  xooala  de  Bnugelaare  legg 
door  n«derduit8ch  en  niet  franach  of  waalsch.  Haar  er 
ten  dage  leer  veel  fransch  te  Brussel  gesproken.  De 
hof  en  van  de  aanuenljjkan,  de  taal  van  de  brusaalsche 
ook  al  z)jn  i«  van  goed  nederlandsche  afkomst,  is  t 
fransch  en  uitsluitend  fransch.  En  even  als  het  overal 
gaat,  apen  eerst  de  voorname  burgers,  daarna  de  gerinj 
lieden  maar  al  te  gretig  de  dwaasheden  der  grootmt  db 
is  thans  te  Bmsael  het  fransch  ook  reeds  tot  de  daga 
gers  doorgedrongrat  en,  al  spreken  dezen  is  hnn  eï{ 
zinnen  en  «nder  elkander  dan  ook  nog  steeds  bg  n 
bantech-nederdoitsch,  bg  vreemdelingen  en  op  straat  in  't 
leren  of  als  ze  met  hun  meerderen  in  aanraking  kom 
maar  al  te  gaarne  hun  fransch  luchten,  tan  einde  Eich 
komen  van  voornaamheid  te  geven.  Want  fransch  8 
heden  ten  dage  te  Brussel  als  't  kenmerk  van  Eataoenlgl 
landsch  te  spreken  staat  ta  Brussel  ouderwetsoh  an  1 
volgens  de    meening   van  velen  niets  meer  of  minder  i 


lat  de  noodzakelijkheid  hen  daartoe  wel  dwingt.  Ook  in  de  andere 
ote  steden  van  nederduitsch-Belgie  zijn  velen  zoo  dom.  Maar 
rentegen  z^n  er  te  Brussel  toch  ook  nog  genoeg  verstandige 
ischen ,  die  zich  te  recht  over  hun  nederlandsche  afkomst  niet 
unen,  maar  er  integendeel  fier  op  z^n,  afstammelingen  te  wezen 
die  edele,  vrgheidminnende  brusselsche  burgers  van  voor  drie 
niieer  eenwen ;  die  ook  de  nederlandsche  taal  in  eere  houden,  die 
.  schoenen  brusselschen  tongval  in  hun  eigen  huis  en  daar  buiten 

veel  mogelijk  spreken  en  die  niets  wiUen  weten  van  den  franschen 
cl  die  er  heden  ten  dage  te  Brussel  waait.  De  zoogenoemde 
kznsche  beweging  strekt  zich  ook  zoo  wel  over  Brussel,  als  over 
^werpen  en  Gent  uit,  en  vindt  er  ook  vele  voorstanders  en 
iders. 

tx  de  groote  winkels  (magasins),  in  de  voorname  herbergen  (hdtels\ 
ie  fijne  koffij-  en  bierhuizen  (cafés  en  estaminets)^  in  de  sierlgke  stra- 
der  bovenstad,  in  het  park  en  op  andere  openbare  wandel- 
sitsen,  op  de  zoogenoemde  bolwerken  (boulevards)  en  in  de  door- 
een (passages  of  gaüeries),  kortom  overal  waar  de  zoogenoemde 
chaafde  (!)  en  fijne  (!)  wereld,  waar  de  domme  mode  den  toon 
geeft  of  't  hoogste  woord  voert,  overal  waar  juist  de  vreemde- 
1^  komt,   is  alles  fransch,  althans  oppervlakkig  fransch.  Maar  op 

markten  en  in  de  straten  van  het  oude  Brussel,  van  de  oude 
ledenstad,  waar  geen  nietsnutte  leegloopers  ronddrentelen,  maar 
ir  n^verheid  bloeit  en  handel  tiert,  waar  zelf?erdiende  welvaart 
rscht,  overal  waar  de  nijvere  burgerstand  woont,  daar  spreekt 
1   nederlandsch,   daar   is  men  door  en  door  nederlaadsch  in  taal 

in  zin,  in  neigingen  en  gevoelens,  al  ziet  de  vreemdeling  ook 
r  menigmaal  een  oppervlakkig  fransch  verguldsel  aan  voor  de 
rkelgkheid  en  het  wezen  der  zaak.  In  de  voorsteden  en  overal 
vr  de  handwerksman  en  de  arbeider  woont  is  alles  volkomen  neder- 
tsch,  en  al  laat  het  fransch  zich  ook  hier  al  eens  op  straat  hooren, 
nen  de  deur  van  het  huis  van  den  brusselschen  werkman,  in 
verre  hij  een  echten  Brusselaar  is  en  geen  Waal,  zoo  als  er  velen 
L,  komt  het  fransch  niet. 

Telen  zgn  van  meening  dat  de  grensscheiding  tusschen  het  neder- 
ische  en  het  waalsche  óf  het  fransche  taalgebied  juist  midden 
r  de  stad  Brussel  loopt,  zoodat  de  zoogenoemde  bovenstad  tot  het 
ische,   de  benedenstad  tot  het  nederlandsche  taalgebied  behoort. 

is  een  dwaling,  en  slechts  zeer  in  het  algemeen,  maar  volstrekt  niet 
het  bjjzonder  waar.  Wel  wonen  juist  de  aanzienleken  en  voornamen 

r^ken,  de  f^anschsprekende  Brusselaars  meesta)  ip  de  bovenstad 
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en  juist  de  geringere  burgers  met  de  ambachtslieden  en  wearkM 
grootendeels  in  de  benedenstad,  maar  op  dezen  regel  z§n  zoo  yed 
uitzonderingen,  dat  er  van  een  grensscheiding  tusschen  franscb  e& 
nederlandsch  in  de  stad  Brussel  geen  sprake  kan  zgn. 

De  volkstaal  van  Brussel,  de  echte  brusselsohe  tongval  vsn  de 
nederlandsche  taal  is  goed  brabantsch  en  komt  in  hoafdzaak  tamellk 
wel  met  den  tongval  van  Leuven  overeen.  Toch  heeft  het  bmssèkli 
zijn  eigenaardigheden,  waar  door  het  zich  van  het  leuvensch  en  va 
andere  zuidbrabantsche  tongvallen  onderscheidt.  Een  der  meest  l^ 
zondere  eigenschappen  van  den  tongval  van  Brussel  is  het  voorkomen 
van  den  zoogenoemden  niesklank.  Men  laat  namelgk  achter  de  letten 
^  en  d  en  s,  als  deze  een  woord  of  een  lettergreep  sluiten,  een  klank 
hooren  die  niet  beter  beschreven  kan  worden,  dan  door  te  zegga 
dat  hg  luidt  alsof  de  spreker  werkel^k  zou  niezen  of  proesten.  Ma 
verandert  de  sluit- 1,  -d  of  -s  in  een  tsjCy  daje,  sje  of  ook  t^'e,  dj^ 
jsje,  ^  Het  woord  maand  b.  v.  luidt  in  den  brusselschen  tongnl 
ten  naasten  by  als  mandjsj,  munt  (geld)  als  moen^sj^  muts  als  mooji 
juist  zoo  als  moudie  in  't  fransch ;  verder  vriend  als  vrindjsj,  piMl 
als  poentjsj,  pols  als  pulsj  of  podsj.  Yoor  't  voorkomen  van  da 
niesklank  midden  in  een  woord,  aan  *t  einde  van  een  lettergrot 
kunnen  de  volgende  woorden  tot  voorbeeld  dienen:  goesjpenrmk 
godspenning,  handpenning;  rno^r/er,  metser,  metselaar  ;gros^raada 
{g'roodsjelj  geraadsel) ;  royeer ^  raadsheer ;  rendjsjvleesch,  rundvleesek 
grischjely  gritsel  of  hark,  hi^sjenbeet,  kn^'ssenbeet,  het  brusselsd» 
woord  voor  klok-  of  kemhuis  (in  een  appel),  enz.  En  niet  alleen  n 
zelfstandige  naamwoorden,  ook  in  werk-  en  bgvoegel^ke  naamwoor 


*)  De   lettairerbindingeii   Uje^  rfyV,  ^>,  tj^f,  djtje,  jtje,  enx.  waannede  ik  dfl 
braaselschen    Diesklank   afbeeld,   kan  slechts  bij  benadering  een  joist  denkbeeld  ?■ 
de    ware   bruBselacbe    uitipraak   geven.  Het  z^n  zoomin  deze  letterverbindii^en,  e] 
nederlandsche  wgze  uitgesproken,  als  het  nauwkeurig  de  firansche  ehe  is,  of  de  iMMf 
duitsche    sch^    in   tchön   of  che  in  welcke ;  de  bnuselsche  niesklank  heeft  ru  ili 
drie  vormen  wat,  en  tevens  nog  zoo  iets  van  de  firansche  /  numiUé ;  de  fraaschi^ 
in  maffuifique  heeft  er  soms  ook  iets  van.  Oudere  letterkundigen,  zoo  als  de  mdff  Ar 
nieuwere  zuidnederlandsche  letterkunde,  J.  F.  Willems  onder  anderen,  beelden  deo  WÊt^ 
klank  eenvoudig  af  door  een  enkele  j\  b.  v.  Awf;=heet,  ^»^y<^=deelde.  verhn*tje=ntj 
kwistte,    enz.    Hier    bij    moet  men  in  't  oog  houden  dat  de  Zuid-Nederlanden  itf 
juist  zoo  uitsproken  als  de  Franschen.  De  heer  S.  C.  A.  Willemb  daarenteges  Ml 
de    hoogduitsche   êck    te   baat  genomen  om  den  niesklank  af  te  beelden  ea  aekijl' 
hitjacht    heet;    UtUjich^    lint;   klatchj,  zweep  (klets);  g\j  staat,  ge  sto^tek,  ol  ft' 
spelling   die   in    de  volgende  vertaling  voor  den  niesklank  is  aangenomen  koatflj 
het  beste,  het  redelgkste  en  duidelijkste  voor;  niet  te  min  geef  ik  haar  gaine nt 
bet^r. 
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i  komt  deze  niesklank  even  yeelvnldig  voor.  Zoo  luidt  b.  v.  ik 
ets  in  het  brusselsch  als  ik  kioesj^  gg  braadt  ab  ge  hretjsjy  hg 
eet  als  om  zuntjsj,  wy  plaatsen  als  we  plasje^  zg  baden  als  ze 
Ijsj ;  blootshoofd  is  bloesjoot,  barrevoets  berrevoey^  grootste  groeytjey 
loenste  schoensjtje,  enz. 

Maar  achter  iedere  t,  d  of  s,  als  deze  letters  een  woord  of  een 
tergreep  sluiten,   wordt   de  niesklank  niet  gevoegd.  Integendeel, 

niesklank  wordt  even  dikwyls  wel  als  niet  uitgesproken.  Maar 
niesklank  wordt  niet  zoo  maar  willekeurig  dan  eens  wel,  en  dan 
ar  eens  niet  achter  eenig  woord  uitgesproken;  de  Brusselaars 
ingen  niet  met  den  niesklank  om  als  b.  v.  de  Zwollenaren  met 

/i,  en  de   weUuidendheid    en   de  zoetvloeiendheid  spelen  bg.het 

of  niet   uitspreken   van  den  niesklank  volstrekt  geen  roL  In- 

endeel  by  het  éene  woord  spreekt  men  steeds  den   niesklank  uit, 

het  andere,  schoon  dan  overigens  ook  geheel  gelgksoortige 
:>rd  nooit.  Zoo  is  plaaregen  te  Brussel  plasjregeny  maar  regenplas 
slecht    weg  piaSy   zonder  niesklank.  Ct;  gaaJt  is  ge  gotj^^  maar 

gaat  is  aai  of  a  gfoot;  toors^  (pens)  is  jxinsf,  maar  ^rens  verandert 
»t;  slons  is  slonsj,  maar  spons  en  dons  veranderen  niet;  ik  stort 
ik  steut,  maar  gij  stort  is  ge  steutjsj^  enz.  Ja  zel&  kan  yantwee 
K)rden,  die  zeer  na  aan  elkander  verwant  zyn  of  die  den  zelfden 
rsprong  hebben,  het  eene  woord  den  niesklank,  het  andere  dien 
at  hebben.  Zoo  zeit  men  b.  v.  A  kli^  em  in  ze  nuid  kfeed,  hg 
9edt  zich  in  zyn  nieuw  kleed;  a  hretj^  gebrood,  hg  braadt  ge» 
aad,  *t  doe  ma  spijt  dat  a  da*  ^ytjsj^  het  doet  mg  spgt  (het  spgt  mg) 
t  u  dat  spgt ,  enz.  De  niesklank  verleent  aan  den  tongval  van  Brussel 
)r  veel  eigenaardigs  en  kenmerkends.  Sommige  woorden,  b.  v. 
ijeer  en  grosjel,  raadsheer  en  (ge)raadsel  verkrggen  door  den 
isklank  zulk  een  vreemd  voorkomen,  dat  andere  Nederlanders  ze 
)t  verstaan  en  soms  voor  fransche  of  waalsche  woorden  houden , 
wgl  ze  toch  goed  nederduitsch  zijn. 
Zoo  verre  mg  bekend  is,  komt  de  niesklank,  behalve  te  Brussel 

in  eenige  aan  Brussel  grenzende  landstreken  van  westelgk  Zuid- 
abant  en  oostelijk  Oost-Ylaanderen  ('t Land  van  Aalst,  Ninoveen 
eraardsbergen*,  't  Paiottenlaud ,  enz.)  in  geen  enkelen  nederduitschen 
igval  voor.  Slechts  de  j  op  fransche  wijze  uitgesproken ,  die  in  vele 
iburgsche  tongvallen  (Hasselt,  St.  Truiden,  Sittard),  in  sommige 
•orden  achter  d  en  t  en  enkele  medeklinkers  voor  komt,  is  aan 
sen  brusselschen  niesklank  verwant. 

In  het  tgdschrift  D  e  Toekomst,  jaargang  1872 ,  komt  een  hoogst 
iangrgk  opstel  voor  Over  d^n  zoogeze^deu  brvsseUchen 
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niesklank,  door  S.  C.  A.    Willems.   Daar  uit  zgn  ook  de  boven- 
staande voorbeelden  ontleend. 

Overigens  verschilt  de  bmsselsche  tongval  niet  bijzonder  yaa  a&den 
znidbrabantsche  tongvallen.  De  volkomene  a  wordt  er,  in  de  meeste 
gevallen ,  zoo  zwaar  in  uitgesproken  dat  ze  slechtweg  een  volkomeneo, 
soms  ook  oe  is  geworden;  deze  o  in  de  plaats  van  a  klinkt  echter 
in  den  regel  niet  zoo  dof  als  te  Lenven.  De  g  luidt  in  den  bmssel- 
schen   tongval   als  a  of  als    ai  en  aai,   en  zoo  doet  de  ei  ook.  De 
scherp  lange  o  klinkt  er  gewoonlgk  als  ooi,  de  ui  ook  als  ooi,A%h 
is  er  altgd  stom,  enz.  De  herhaling  van  het  voornaamwoord,  zel& 
de  dubbele  herhaling ,  een  eigenschap  vooral  van  de  zuiver  vlaamsdie 
tongvallen,  komt  ook  in  den  tongval  van  Brussel  voor. 

Ook  van  den  tongval  van  Brussel  geldt  in  sterke  mate ,  wat  in  *t 
algemeen  van  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  kan  gezeid  worden, 
dat  het  eigenl^'k  een  zware  en  grove  tongval  is  met  harde  en  scherpe 
klanken,  maar  dat  de  Brusselaars  een  zoetvloeienden  en  welluidenden, 
ongekunsteld  en  bevallig  klinkenden  tongslag  (accent)  hebben.  Door 
dezen  aangenamen  tongslag  wordt  ruimschoots  goed  gemaakt,  wit 
de  op  zich  zei  ven  onaangename  tongval  bederft,  zoo  dat  toch  de 
spreektaal  der  Brusselaars  den  vreemdeling  niet  minder  liefelgk  in 
de  ooren  klinkt  dan  eenig  anderen  zuidnederlandschen  tongval. 

In  J.  F.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen 
Vorzeit,  jaargang  V,  1836,  komt  een  vertaling  voor  van  de  ge- 
Igkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Brussel,  opgesteld 
door  J.  DE  Saint-Genois  ,  en  een  andere  in  den  laten  jaargang  van 
J.  F.  Willems's  Belgisch  Museum,  1 837 ;  beide  deze  vertalingen 
zijn  in  een  ongeschikte  spelling  geschreven. 


156. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BRUSSEL. 

Medegedeeld  door  den  heer  S.  C.  A.  Willems,  letterkundige 

te  Brussel. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doe  was  'ne  ki    ne  man  die  twieje   zonen  a. 
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12.  £n  de  joenkste  van  eu]e  za  oen  ze  voor:  voori  geef  nia  *t 
i  da'  ma  toekomt;  en  de  voor  gaf  oen  ieder  ze  poot. 

13.  Eenige    doege    d'moe,    as    en   g'ieêl    ze   kincysj-gedieltjsje 
nfangen   a,  goenk   de  joengste   zoon  g'ieêl   waaid  van  oois  en 

w'erspeldjsjdje  doe  al  dat  en  a  mee  slechte  vrave. 

14.  As  en  alles  verspeldjsj  a,  kwamp  er  'nen  dieren  taaid  in  da' 
iand  en  aai  begost  gebrek  te  laaie. 

i5.  Aai  trok  'erfden  mo  van  deu'  en  veruden  em  baai  nen 
l>eurger  och  'nen  boer,  'k  kan  't  ni  just  zegge,  mo  't  was  toch 
'ne  raaiken  aaigeneer  en  dane  zond  em  sefifes  noer  een  van  z'n 
>ao>itoven  oem  de  verkes  t'  ave. 

^6.  Aai  zo  'ne  ki  gere  z'nnen  booik    yrel  deugd  gedoên  emme 

de  kost  van  de  verkes,  mo  niemand  gaf  er  em  van. 
^7.  Den   begost  en  alles  in  ze  zelve  v^el  'toverpaze  en  aai  za 
2'n  aaige:  oe  veul  betoldjsj  knechte  zaain  er  toch  nie  in  't  oois 
me  voor,  die  brooid,  mieêr  as  te  veul,  emme,  terwaailet da' 
^     ik  ie  van  den  oenger  vergoên. 

i8.  Ewell  'k  zal  van-er  baai  me  voor  wee'  goën  en  em  zegge: 
^crl  't  es  woorl  'k  em  ik  ik  veul,  g'ieêl  veul  kwood  gedoên 
^^en  den  emel  en  tegen  a. 

19.  'K  ben  ik  ik  nie  mi  weeit  da'  ge  ma  a  zoon  itjsj,  uk)' 
^em  ma  van-er  wee' ,  al  was  't  da*  *k  een  van  a  knechte  moest 
saain. 

20.  2^e  gezeed ,  zoe  gedoên,  en  aai  kiedde  van-er  wee'  baai  ze 
Voor.  As  en  nog  ver  van  oois  was,  zag  en  op  insjsj  ze  voor,  die 
^'ieëmoeiig  wid  van  em  te  zien.  Aai  liep  selTes  noê  z'nne  zoon, 
vloog  oen  z'nnen  als  en  kusten  em. 

21.  Den  za  em  z'nne  zoon:  vcori  'k  em  ik  ik  veul  kwood  ge- 
doên tege  den  emel  en  tegen  a,  en  'k  ben  ik  ik  nie  mie  weeit 
da'  ge  ma  a  zoon  itjsj. 

22.  Seffes  kiedde  ze  voor  em  oem  en  za  iege  z'n  knechte: 
spoeid  aailen  isjsj  al  ga,  oHjsj  e  schooi  nuut  klieêt  veu'  em  oen 
te  doen ,  stekt  em  'nen  rink  oen  z'nne  vinger  en  geefd  em  e  poor 
schoenen  oen  z'n  voetel 

23.  Sloêgd  ooik  e  vet  kalf  en  lotjsj  ons  isjsj  vroolaaik  eten  en 
drinken  en  'ne  zwakken  als  mookenl 

24.  Want  m'ne  zoon  doe  was  dooid  en  aai  es  na  vanger  levetig 
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geweudde;  aai  was  ferlore  en  na  emme  we  'm  wee'  gevonne.Ze 
begoste  den  mo  ver  goed  kermes  't  ave. 

25.  Mo  den  oudste  zoon  was  booite  noe  'tfeldjsj  geweest  en» 
em  zoe  ewad  in  de  gebure  van  z'n  oois  kwamp,  ooiden  aai  d  V 
singen  en  dansen. 

26.  Aai  riep  den  een  van  de   knechten   en  vroeg   em  witHA 
da'  to'  ven'  e  lawaaid  was. 

27.  De  knecht  za  em :  a  bruu'  es  wee'  gekomme  en  doe  wi 
eed  a  voor  't  vet  kalf  geslooge,  wand  aai  was  zoe  blaa  da'  s'nK 
zoon  gezond  wee'  gekomme  wras. 

28.  Mo  den  andere  wid  kwood  en  aai  wa  ni  binne  goén. 
kwamp    den   de   voor   noe   booiten   en    aai  begost  em  schoen 
spreke. 

29.  Mo  aai  antwoodde  oen  ze  voor :  zied  is[sj  I  'k  dien  ik  ik  a 
na  al  zoe  veul  jooren  en  nooit  em  ik  ik  a  iet  mispikkeld  in  aDei 
da'  ge  ma  doen  doen  etjsj ,  en  ge  etjsj  ga  pertang  vea'  ma  Dooi 
't  klaainsjte  boekske  dooid  gedoên  om  mee  ro'n  kamerooden  k 
bra*  te  smullen. 

30.  Mo  zoe   ga  as  aan  andere   zoon,  die  al  ze  goed  met 
oere  Verteed    eet,    wee'    gekommen  es,  den  vireudjsj  er  ven' 
mo  sefles  't  vet  kalf  geslooge. 

31.  Ie  op  za  den  de  voor:  zoon!  ge  zaai  ga  immes  altaaidbaai 
ma  t'  oois,  en  al  wa'  da*  van  ma  es ,  es  ooik  van  a. 

32.  Me  moele  na  isjsj  ver  goed  vroolaik  saain  en  fel  smullen 
want  a  bruu'  was  veu'  ons  dooid  en  aai  es  na  van-er  leveligge- 
weudde;  aai  was  ferlore  en  na  emme  me  'm  wee'   gevonne. 


■r»  e' 


AANTEEKENINGEN. 


De  ieé  luidt  als  een  gerekte  tweeklank  ie,  die  door  een  naslag 
van  toonlooze  e  wordt  gevolgd. 

11.  'Ne  W,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl. 223II. 

12.  Eule,  heide,  heur  lie,  keur  lieden;  zie   ys. l2bL  161  II. 
Poot,  gedeelte,  van  part;  zie  vs.  I2bl.  263II  op  iw^t. 

13.  En,  eigenlijk  hen,  Jiem,  wisselt  in  den  brusselschen  tongval 
af,  even  als  in  de  meeste  vlaamsche  en  zeeuwsche  tongvallen,  met 
hij,  of  volgens  den  brusselschen  uitspraak  met  aai  ofa,  en  vervangt  das 


^^  plaats  van  het  er  der  Limburgers ,  Friezen  en  van  sommige  Friso- 
5^icaen.  Zie  vs.  13  bl.  240 II  op  em. 

G'ieély  g*hieël,  gehieéJ,  geheel.  Zie  vs.  28  bl.  188 II. 

'IS.  Ventden  y  veruurden,  verhuurden,  verhanrde.  Zie  vs.«15 
'!•   263  II  op  verieden-em. 

JEm,  woordelijk  hem,  in  plaats  van  zich;  zie  vs.  15  bl.  175  I 
t>    hi  farhürd  hint, 

Ochy  of;  zie  vs.  20  bl.  25911  op  och. 

Just,  juist,  wordt  geheel  op  fransche  wijze  tiitgesproken. 

Aaigeneer,  eigenaar;  de  volkomene  a  van  den  uitgang  cuir  wordt 
ex  geen  enkelen  znidnederlandschen  tongval  als  zware  a,  als  oa  of 
^  nitgeeproken,  zooals  in  den  regel  met  de  volkomene  a  het  geval 
3,  maar  in  den  regel  als  de  zoogenoemde  zware,  vlaamsche  e, 
Sie  VS.  15  bl.  ^5811  op  èjerusër. 

Seffes,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  II  op  seffes. 

Ave,  have,  honden;  zie  vs.  15  bl.  263  II  op  ave, 

16.  Gere,  gaarne;  zie  vs.  16  bl  258 II  op  gëre, 
Emme,  hemme,  hebben;  zie  vs.  16  bl.252  II  op  hemme, 

17.  Overpaze,  overpeinzen,  overdenken;  zie  vs.  17  bl.  259  II. 
In  z'n  aaige,   in   zich   zelven;    zie  vs.  17  bl.  244  II  op  an  z'n 

cégen. 

Betoldjsj,  betaalde. 

Da   'k  ik,   dat  ik  ik,   dat  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  H. 

Ie,  hie,  hier;  zie  vs.  17  bl.  237  II  op  hê. 

18.  Eujel  (u — ),  ook  awel,  (al  wel?  of  ah  wel,  ach  wel?),  is  in 
de  znidnederlandsche  tongvallen  als  stopwoord  zeer  algemeen  in 
f[ebmik.  Zie  vs.  15  bl.  275  I  op  eweeg  en  vs.  19  bl.  390  I. 

Van-er,  van  her,  weer;  zie  vs.  24  bl.  256  II  op  vanèèr. 

Es,  is;  zie  vs.30  bl.229  II  op  es. 

*K  em  ik  ik,  uitgesproken  kemmekik,  ik  heb  ik  ik,  ik  heb;  zie 
VS.   17  bl.  218  n. 

19.  'K  ben  ik  ik,  uitgesproken  'k  benneMk,  ik  ben  ik  ik,  ik 
ben;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 

Mie,  meer;  zie  vs.  19bl. 241 II  op  mie. 
lijs],  hitjsj,  heet. 

20.  Kiedde,  kierde,  keerde.  Zie  vs.  17  bL  255  IL 
Insjsj,  eens.  Zie  vs.  11  bl.  1491. 

22.  Ga,  gauw,  even  als  vrave,  vrouwen,  ave,  houden,  enz.  Zie 
vs.  22  bl.  559  II  op  a'gd. 

OUjsj,  hoUjsj,  haalt.  Zie  vs.  22  bl.  245  II  op  oiU. 
Schoei,  schoon,  mooi;  zie  vs.  22  bl. 256  II. 
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Nuut,  nieaw;  ond-amst-erdamsch  nuw^  zie  vs.  22  U.96II. 

Vcu',  veur,  voor,  in  plaats  van  om;  zie  vs.  15  bL  244  II  op  «er. 

2^3.  'Ne  zwakken  als  mooken,  een  zwakken  hals  maken,  iaee» 
brnsselsche  spreekwgze  voor  feest  houderij  rinkdrooien^  piere- 
waaierL 

24.  Levetig,  levendig;  zie  vs.  24  bl.  252  ü. 
Kermes,  kermis,  feest ;  zie  vs  23  bL  233  II. 

25.  Ewad,  ewat,  wat,  ietwat;  zie  vs.  18  bl.  271  II  op  eivd, 
Ooidetiy  hooiden ^  hoorde.  Zie  vs.  25  bl. 263 II  op  ooden-em. 

26.  Lawaaid,  laweit;  zie  vs.  25bl.  211IL 

27.  Bnm' ,  bruur ,  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  263  II. 

29.  'Kdien  ik  iA,  uitgesproken '/c  dienekikj  ik  dien  ik  ik^  ik  dien; 
zie  vs.  17  bl.  218  IL 

Mispikkeld,  van  mtsplkkelen,  in  West-Ylaanderen  tnispekkeieii^ 
dat  in  Vlaanderen  en  Brabant  algemeen  in  gebruik  is  voor  misdoen^ 
misdrijven^  een  inisdcuxd  uitvoeren ^  enz.  Dit  woord  is  verwant att 
het  hoUandsche  woord  pekelzonde. 

Da'  ge  ma  doeti  doen  etjsj ,  woordel^'k :  dat  g^  mif  doen  dom 
hebt^  in  plaats  van:  dat  gij  my  hebt  laten  doen;  deze  onbeholpene 
uitdrukking  zal  wel  een  gevolg  wezen  van  den  invloed  die  de  franscèe 
taal  op  den  brusselschen  tongval  uitoefent. 

Ge  etjsj  ga,  gij  hebt  gij,  gij  hebt;  zie  vs.  17 bl.  21811. 

Pertang ,  toch ;  zie  vs.  29  bl.  259 II  op  pertang, 

31.  Ge  zaai  ga,  gij  zijt  gij,  gij  zyt,  zie  vs.  17  bl.  218  IL 

De  boven  staande  vertaling  is  opgesteld  in  den  echten,  ond- 
brusselschen  tongval,  dat  is  de  tongval  die  in  het  oor^ronkebjke 
oude  Brussel,  in  de  oude  benedenstad,  in  den  eigenlijken  kern  van 
het  nieuwere  Brussel,  in  den  omtrek  van  de  groote  markt  en  bet 
stadhuis,  door  de  afstammelingen  der  echte,  oude  brusselsche  bnr- 
gers  gesproken  wordt.  Maar  in  elke  groote  stad  worden  er  niet  éen, 
maar  meer  verschillende  tongvallen  gesproken,  aan  de  tegenover^ 
stelde  einden  der  stad,  in  de  verschillende  wijken  of  in  de  oDdefr 
pcheidene  voorsteden  (zie  bl.  86  II).  Zoo  ook  te  Brussel.  Daar  spreetó 
men  in  het  noordelijke  deel  der  8ta(^,  in  de  noordelijke  voorsteda 
Schaarbeek,  St.  Joost  ten  Noode,  (St.  Josse  ten  Noode)  enz.  anders  dan  'n 
het  middelste  deel  der  stad,  rondom  de  groote  markt,  enookweerandeff 
dan  in  het  westelijke  gedeelte  van  Brussel,  in  den  omtrek  van  <fc 
vlaamsche  poort,  de  anderlechtscbe  en  de  ninovcsche  poorteen» 
de  westelijke  voorsteden  en  dorpen,  St.  Jan's  Molenbeek,  enx.  Db 
tongval    van  Noord-Brussel  en  Schaarbeek   helt  meer  naar  <lien  y^ 
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^e  dorpen  benoorden  Brussel  over,  die  van  West-Brussel  meer  naar 
^  lialfoostYlaamsche,half  brabantsche  top.gvallen  van  westel^k  Zuid- 
^rabant,  van  de  vlekken  Anderlecbt,  Assche,  enz. 

De  volgende  vertaling  is  opgesteld  in  den  tongval  van  het  noor- 
^eijjke  deel  van  Brussel  en  van  de  voorsteden  of  de  dorpen  Schaar- 
^k  en  St,  Joost  ten  Noode  (of  teu  Oode?).  Deze  tongval  verschilt 
^reinig  of  niet  van  den  tongval  die  in  de  aangrenzende  dorpen 
^ere,  St.  Steven's,  St.  Piet^er's  en  St.  Lambert's  Wolu  we  gesproken 
wordt.  De  nederlandsche  ui  wordt  er  in  den  regel  als  oei  uitge- 
sproken, de  scherp  lange  o  dikwijls  als  ieu,  enz. 


157. 

HE    GELIJKENIS   VAN    DEN   VERLORENEN    ZOON    IN    DEN 
TONGVAL  VAN  NOORD-BRUSSEL,   SCHAARBEEK,  ENZ. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  Droooenbroeck  , 

letterkundige  te  Brussel. 

April  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Do  was  *ne  zekere  man  dieê  twieë  zonen  a. 

12.  De  joenkstc  van  die  knopen  za  on  ze  voor:  voori  gee*  ma 
't  poot  da'  ma  tukumpt.  En  de  voor  dildjsjen  eulen  eule  poot. 

13.  leënige  dogen  do  no,  dat  en  alJes  ba-j-ieên  a,  vertrok  de 
joaigste  zoon  g'ieêl  ver  van  oeis ,  en  a  verkwistjsje  do  al  ze  goed 
Bee  't  slech  fravolk,  dor  he  mee  leifde. 

14.  Mo  as  'e  na  alles  dee'  gedoen  a  en  verspeltjsj,  kwamp  er 
io  'ne  grieuten  oengersnoeid  en  a  wid  zoeë  erm  as  'n  loeis. 

15.  A  gink  weg  en  veruurdege  'm  ba  'ne  minsj  van  da'  land , 
fe  *m  in  z'n  boerdera  zindjsje,  oem  z'n  verkes  goei  Ie  slooge. 

16.  As  'e  de  verkes  zag  ète,  za  en  zoeë  gère  zanen  boeik  mee 
■ïtrf  gevildjsj  emme,  mo  niemand  gaf  er  'm  van. 

17.  En  a  kieëden  in  ze  zölve  wee'  en  za:  oeveul  werkminsjen 
^  jer  in  me  voors  oeis,  die  brieut  emme  no  eule  goeste,  ter- 
^^Ist  da'k  ik  van  oenger  störf. 


18.  Ik  wil  zoeê  ni  mieê  blave;  ik  goon  no  me  voors  oeisen'k 
zal  'm  zegge :  voor !  't  es  woor !  'k  em  tegen  den  emel  en  legen 
a  kwood  gedoen. 

19.  Ik  ben  ni  mieê  wèèd  da'  ge  ma  a  zoon  itjsj;  mo  nemtme 
wre',  al  woo'  't  da'  'k  most  knecht  wödde  ba-j-a. 

20.  As  'e  da  'k  gezèêd  a ,  a  stont  op  en  a  kieëde  iwee'  do  vt 
voor.  As  'e  na  nog  wa'  van  eulen  oeis  was ,  ze  voor  zag  em.  A 
liep  'm  toe,  pakten  'm  vast  en  kusten  'm. 

21.  De  zoon  begost  te  graze,  ze  voor  kreeg  er  koropasse  mee 
en  de  zoon  za  'm :  voor  I  'k  em  tege  den  emel  en  tegen  a  kwood 
gedoen;  'k  ben  zoeê  woor  ni  wèèd  da  ge  ma  a  zoon  itjsj. 

22.  Mo  de  voor  kieëden  'm  oem  en  za  on  z'nne  knecht :  gd 
ga  e  klieêd  on  de  joenge ,  en  ieën  van  de  beste  t  doetj.sj  em  'ne 
rink  on  z'ne  vinjer  en  schuncn  on  z'n  \'uten. 

23.  Bringt  't  vet  kalf  en   slacht  't,   en  lotjaj  ons  moêltaad  ave! 

24.  Want  m'ne  zoon  was  dooid  en  a  es  verreze;  a  was  ver- 
lorc  en  a  es  wee'  gevonne.  Dor  oep  begoste  ze  te  smulle. 

25.  Den  aadste  zoon  was  in  't  feld  gebleive ;  mo  as  en  no  z'n 
oeis  kwamp,  ieuden  a  muziik,  dansen  en  zank. 

26.  A  riep  sefles  ieêne  van  de  knechte  en  vrieg  'm  wa*  <b' 
da'    was? 

27.  En  den  dane  za  'm :  eulle  bruur  es  wee'  komme  en  do 
vee'  et  a  viyor  't  vet  kalf  doen  slachten ,  omdat  'e  wel  te  ^ ' 
oeis   gekomroen   es. 

28.  Mo  den  andere  widjsj  kwood  en  a  wildjsj  ni  binne  göön 
Zo  voor  kwam  vee'  en  begost  'm  schieun  te  spreike. 

29.  Mo  a  antwoodde  on  ze  voor:  watte,  voor?  ik  dien  a  w« 
veul  jorc ,  'k  em  a  odders  noit  ni  te  bove  gegoen,  en  ga  en  rf 
ma  noit  e  kalf  gegeive ,  oem  mee  m'n  \TindJ8Je  moêltaad  t'  ate. 

30.  Mo  zoeê  ga  aan  andere  zoon  wee'  gekommen  es,  die  niöf 
sloch  fravolk  ze  goed  verspeltjsj  et ,  g'et  veur  um  't  vet  kalf  do» 
slachten. 

31.  Do  oep  za  de  voor:  joenge!  ge  zaat  alta'  ba  ma  en p 
wotjsj  wel  dat  al  't  maan  \  a  es. 

32.  Mo  wa  moeste  moêltaad  ave  en  bla  zaan,  oemdat  a  brDor 
«looiil  was  en  dat  a  na  verrezen  e« :  a  was  verlore  en  a  e«  M 
gevonnt». 


iWS 


AANTEEKENINGEN. 

De  16^  is  de  duidelgk  nitgesprokene  tweéklasïk  ie^  door  een  na- 
kg  van  toonlooze  e  gevolgd;  de  oeë  is  de  duidelgk  nitgesprokene 
«eklank  oe ,  door  een  naslag  van  toonlooze  e  gevolgd.  De  ê  klinkt 
I  in  't  iransch  en  de  ö  als  in  't  hoogdoitsch.  De  oe  van  joenkste , 
iger  (honger),  oeniy  enz.  is  niet  de  nederlandsche  tweéklsjik  oe, 
•ar  de  zuivere,  hoogduitsche  u. 

12.  Poot,  gedeelte,  van  part;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poat, 
Eulen,  evle,  heulen,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  270  II  op   exile, 

13.  En,  hg,  afwisselende  met  a;  zie  vs.  13  bl.  270  II  op  eti. 
Cr'ieél,  geheel;  zie  vs.  13  bl.  271  II  op  g'ieél, 

14.  Deé* ,  deer,  deur,  door,  even  als  vee",  veer,  veur,  voor. 

15.  Veruurdege,  verhuurdege,  verhuurde;  dit  is  eigenlijk  een 
lamsche,  niet  een  brabantsche  vorm.  In  de  vlaamsche  tongvallen 
irdt  de  onvolmaakt  verleden  tijd  der  werkwoorden  vr^  algemeen 
vormd  door  tege  of  dege  (beide  letters  e  toonloos)  achter  den 
)rtel  der  werkwoorden  te  voegen ,  in  plaats  van  het  achtervoegsel 

oï  te,  waarmede  in  het  geijkte  nederlandsch  en  in  alle  andere 
>derduitsche  tongvallen  die  onvolm.  verl.  t{jd  gevormd  wordt.  B.  v. 
rdeeldege,  verdeelde;  paktege,  pakte;  pcutsdège,  peinsde,  dacht; 
ildege,  wilde;  kustege,  kuste;  hoordege,  hoorde,  enz.  Zie  vs.  13 
.  227  II  op  verhééstege. 

Minsj,  mensch,  man;  zie  vs.  11  bl.  237  II  op  mins. 
Goei  te  slooge,  gade  te  slaan,  te  bewaken. 
i6,  Za  en,  zoude  hg. 

Gère,  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  258  II  op  gdre. 
Emme,  hebben;  zie  vs.  d6  bl.  252  II  op  fiemme. 

17.  Kteëden,  kierden,  keerde;  zie  vs.  17  bl.  255  II. 

Srieut,  brood,  even  als  grieut,  groot,  schieun,  schoon,  enz.  Zie 
•  17  bl.  228  II  op  hreiid  en  bl.  207  H ,  de  laatste  regel. 
Goeste,  smaak, begeerte,  neiging , basterdwoord  van  het  latynsche 
^U8,  en  overal  in  Zuid-Nederland  veelvuldig  in  de  volksspreek- 
^  in  gebruik.  Goesting,  goestiink,  dat  in  de  zelfde  beteekenis, 
'en  veelvuldig  in  Zuid-Nederland  gebruikt  wordt,  is  het  zelfde 
oord  als  goeste,  met  't  nederlandsche  achtervoegsel  ing, 
Terwelst,  terw^lst,  terwgl;  komt  overeen  met  het  friesche  vAlst, 
Da'  *k  ik,  dat  t^  i*,  dat  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  H. 

18.  ^fi€ê,  meer;  zie  vs.  19  bl.  241  II  op  mie. 
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£!s,  is;  zie  vs.  30  bl.  229  II  op  ea. 

19.  ItJ9J,  hitjsj,  hiet,  heet. 

24.  Graze^  van  grcuznze,  grgnzen,  hier  voor  schreien ,  ioeenm 
in  gebruik,  en  verwant  aan  'tfriesche  grine,  't  hoogdnitsche  greinen; 
zie  VS.  20  bl.  28  II  op  graaie.  Even  als  dit  graze  is  ook  gevormd 
het  znidbrabantsche  woord  paze,  van  j)aanze^  peinzen. 

Kompasse,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  108  11. 

22.  Sdiunen  en  viilen^  schoenen  en  voeten,  komt  merkwaardiger 
wyzein  klank  geheel  overeen  met  skunenen  tm/en  in  den  leeuwarder 
tongval.  Zie  vs.  22  bl.  474  I. 

23.  Moéltaad ,  maaltjjd ;  de  l  van  dit  woord  wordt  volkomen  als 
een  fransche  l  mouillé  uitgesproken.  Zie  vs.  23  bL  262  IL 

25.  kuden,  hleuden,  hieurdetiy  keurde ,  hoorde;  zie  vs.  17  hier 
boven  op  brieut  en  vs.  25  bl.  229  II. 

20.  Seffesy  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  n. 

Vrieg,  vroeg;  zie  vs.  16  bl.  109  II  en  vs.  26  bl.  348  I. 

27.  Den  dane,  de  diene,  de  die,  die;  zie  vs.  15  bl.  2613  II  op 
dottinen  en  vs.  27  bl.  228  U. 

Vee',  veer,  veur,  voor;  zie  vs.  14  bl.  275  II. 

28.  Sdiieun,  schoon;  zie  vs.  25  hier  boven. 

29.  Ckiders,  orders,   bevelen. 

En  ga  en  et  ma,  en  gij  en  Jiebt  mij,  en  gg  hebt  my. 
Ave,  houden;  zie  vs.  15  bl.  263  II  op  ave. 

Te  Brussel  doet  zich,  door  do  onniiddellyke  nabuurschap  en  nauwe 
samenwoning  der  waalsch-  en  nederlondsch  sprekende  bevolking  ver- 
oorzaakt,  het  zonderlinge  en  merkwaardige  feit  voor  dat  waalsch  en  bra- 
bantijch,  dus  romaansch  en  germaansch  zich ,  ten  deele  althans,  hebben 
vermengd    om  een    afzonderlijk    tspraakmengsel,    een  jargon  te  vor- 
men.  Te   Brussel,   volgens   Schuermans's  Algemeen  vlaamsch 
Idioticon  in  voce  Marol,  wonen  lieden  uit  de  laagste  volkskta 
in  zekere  wijk  of  buurt  bij  elkander.  Men  noemt  ze  Marollen,  en  ^ 
buurt  waar  zo  wonen,  schynt  men  ook  de  Marollen    te  noemen.  U 
zjjn  oorspronkelijk  geen  eclite  Brusselaars,  maar  ongetwgfeld  nit  ^ 
eeneof  andere  plaats  van  waalsch  België  of  uit  I'rankrijk  afkomstige* 
winnen  veelal  den  kost  met  het  uitventen  van  zeker  soort  van  stinkeivi' 
kaas,    maroUekees   genoemd.    Volgens   De   Bo,    West- vlaamsch' 
Idioticon,   in  voce   Marollekaas,  wordt  deze  kaas  gemaakt t^ 
Marolles,  een  dorp  in  Frankrijk  (Déimrtcment  du  A'orrf);  waarschUD* 
Ijjk  zjjn    dus  de    brusselüche  Marollen    wel  van  dit  dorp  afkomüt^' 
De  Marollen  te  Brussel  spreken  een  mengeltaal  van  waalsch  en  bra- 
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tsch,  een  jargon,  dat  ' hoofdzakelgk  waalsch  is,  maar  waarin 
erlandsche  woorden  voorkomen.  Schuermans  geeft  als  proeve  van 
taal  der  Marollen,  van  het  zoogenoemde  marolsch  of  marollefransch, 
volgende  volzin:  Ah!  fiské ,  ti  sifflaiSy  qui  dit  Vformi;  ehhent 
s  qu*  dfaire  des  iliikkers  (/2t/c/cer=: danspas)  asteur  pour  V 
2uffer,  puisque  fa  pas  fait  un  spoorpot  (spaarpot)  pour 
yer. 

Ie  tongvallen  van  het  westelgke  deel  van  Znid-Brabant ,  van  de 
(streken  benoorden,  bewesten  en  bezuiden  Brussel  dus,  leveren 
oig  bijzonders  op.  Ze  zijn  allen  goed  brabantsch  en  komen  in 
fd^^aak  met  den  brusselschen  tongval  overeen,  ofschoon  ze  ook 
r,  ieder  voor  zich,  door  enkele  eigenaardigheden  van  het  brus- 
2h  afwijken.  De  tongval  van  de  stad  Halle,  en  van  de  vlekken  en  dor- 

St.  Pieter's  Leeuw  {Léau  St,  Pierre),  Vollezeele,  St.  Maarten's  en 
Quentijn's   Lennik,   Leerbeek,   Oudenaken,  Elingen,  Herffelingen, 

ten  deele  het  brabantsche  gedeelte  van  't  Paiottenland  vor- 
de,  enz.  komt  ten  deele  met  het  brusselsch,  ten  deele  met  den 
fval  van  het  aangi'enzende  deel  van  Oost^Ylaanderen ,  met 
i  van  het  zoogenoemde  Paiottenland  overeen.  Daarentegen  helt 
X)ngval  van  de  stad  Vilvoorden  weer  eenigszins  naar  den  mechel- 
n  tongval  over,  en  nadert  de  tongval  van  het  vlek  Assche  en 
van  de  dorpen  Merchtem,  Wolverthem,  Loenderzeel,  enz.  allen 
t  noordwesten  van  Zuid-Brabant  gelegen,  in  vele  opzichten  tot 
)lattelandstongvallen  van  de  aangrenzende  gedeelten  van  de  pre- 
ien Oost- Vlaanderen  en  Antwerpen ,  van  't  Land  van  Aalst  dus 
ran  Elein-Brabant. 


en  klein  gedeelte  van  de  overigens  geheel  waalsche  en  iransche 
nncie  Henegouwen  behoort  ook  nog  tot  het  nederlandsche  taal- 
ied.  Dit  gedeelte  van  Henegouwen ,  waar  nog  heden  ten  dage  een 
erlandsche  tongval  de  volksspreektaal  uitmaakt ,  ligt  in  het  noor- 
der provincie  en  omvat  de  stadjes  Edingen  (fransch  Enghien), 
*  bet  volk  gewoonlijk  Engen  of  Ingen  genoemd,  en  Lessen  (fr. 
nnes),  met  de  dorpen  Bievene  (Biesevenne?  Biezeveen?)  (fr. 
)ène) ,  Akkeren  (fr.  Les  Acren),  Burg ,  Mai-k,  St,  Pieter's  Kapelle 
oélle  St.  Pierre),  Elzeele  (fr.  Ellczelles),  \1oersberge  (fr.  Flohecq), 
rbeek,  enz. 

an  dit  hedendaagsche   henegouwsche  nederduitsch  weet  ik  niets 
3r8  mede  te  deelen,  dan  dat  het  een  brabantsche  tongval  is,  die 
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met  (Ie  nederlandscho  tongvallen  van  de  aangrenzende  landstreken 
van  Zuid-Brabant  en  Oost- Vlaanderen,  dos  van  Halle  en  van 
Greeraardsbergen  en  omstreken  de  meeste  overeenkomst  heeit 

In  vroegere  eenwen  was  de  nederlandsche  taal  over  een  veel 
grootor  deel  van  Henegouwen,  over  al  het  land  in  het  noordwesten 
dier  provincie,  tot  aan  de  steden  Ath  en  Doornik  (ir.  Toumca)\M, 
verspreid.  Talryke  nederlandsche  namen  in  deze  landstreek  bewgzfln 
dit  ten  volle.  Deze  oorspronkelijke  nederlandsche  dorpsnamen,  die 
bij  de  nederlandsch  sprekende  Henegouwers  van  Edingon,  enz.  nog 
in  volle  gebruik  zjjn ,  hebben  de  waalsche  en  fransche  HenegoawerB, 
dikwyls  op  dwaze  wijze ,  zich  voor  hun  tong  van  pas  {mundgeredi£j 
gemaakt.  Zoo  hebben  ze  van  Fraaihem  (Frayhem)  Froyerwes  gd- 
maakt;  van  *s  Gravenbrakel  Bravie-le-Comte  ^  van  Elzeele  £UezeUei, 
van  Gondreghem  Gondregi%ie$  ^  van  Houthem  Houtaing^  van  Um- 
Veeghem  Mémrgniea^  van  Bloemendaal,  een  gehucht  onder  BiereM^ 
Blonietade,  van  Heidenghem  Oeudeghien,  van  HoUenghem  OUiipitei; 
van  Lobeek  Lofybes,  van  Steenburg  Estmtnbourg^  van  Steenput  Estam- 
puisy  van  Beek-Laren  Béclers,  enz.  enz.  >)  Zoo  ver  deze  nede^ 
landsühe  dorpsnamen  in  Henegouwen  voorkomen,  zoover  heeft  oud- 
tijds het  nederlandsche  taalgebied  zich  in  die  landstreek  uitgestrekL 


I)  Zie  over  dit  onderwerp  uitvoeriger  uign  twee  opstellen  Nederdaitfckc 
nmiieD  voor  nitheciniche  plnatdcn,  voorkoDiende  in  De  Navorscbcr 
JHur^^iig  1871  en  72. 


XXXI.  ANTWERPEN. 


Oe  geheele  provincie  Antwerpen  behoort  tot  het  nederduitsche 
^Igebied.  In  alle  plaatsen  van  dit  gewest  is  de  volkstaal  neder- 
ndsch:  nergens  is  ze  er  waalsch  of  fransch,  ofschoon  er  dan  ook, 
oral  in  de  grootere  steden,  te  Antwerpen,  Mechelen,  Lier,  onder 
'  hoogere  standen  der  maatschapp^ ,  veel  fransch  wordt  gesproken, 
en  als  overal  in  Zuid-Nederland.  Toch  is  het  fransch  er  minder 
rapreid  dan  b.  v.  in  Zuid-Brabant  en  in  zuidelijk  Vlaanderen. 
I>e  verschillende  tongvallen  die  in  de  provincie  Antwerpen  ge- 
roken worden ,  vormen  niet  een  afzonderlgke  groep ,  maar  behooren 
t  let  brabantsch.  Ze  staan  tusschen  de  noord-  en  de  zuidbrabantsche 
CLgvallen  in  en  hebben  geen  enkel  kenmerk  waardoor  ze  zich  bjjzon- 
K*  van  andere  brabantsche  dialecten  onderscheiden.  Langs  denoor- 
Ijkeen  zuidelijke  grenzen  gaande  tongvallen  van  de  provincie  Ant- 
^xpen  natuurlijk  zeer  geleidelyk  over  in  die  van  Noord-  en  van  Zuid- 
*abant.  Langs  de  oostelijke  grenzen  echter  staan  ze  tamelyk  scherp 
^en  over  de  tongvallen  van  Limburg,  maar  aan  de  westelgke 
'enzen  der  provincie,  en  vooral  in  de  stad  Antwerpen  en  in  de 
tidstreek  die  Klein-Brabant  genoemd  wordt,  zijn  de  oorspronkelgk 
^bantsche  tongvallen  zoo  sterk  met  vlaamsch  vermengd ,  dat  ze 
genlyk  half  brabantsch ,  half  vlaamsch  geheeten  moeten  worden. 
Over  het  geheel  genomen,  moeten  de  tongvallen  van  de  provincie 
ntwerpen  tot  de  zuiversten  van  Zuid-Nederland  gerekend  worden; 
>  zgn  minder  dan  andere  zuidnederlandsche  tongvallen  met  fransche 
isterdwoorden  en  fransche  vormen  besmet. 

Het  geheele  oostelijke  gedeelte  van  de  provincie  Antwerpen ,  de 
Dstreken  van  Hoogstraten,  Turnhout  en  Heren thals,  tot  beoosten 
.er ,  behoort  tot  de  Kempen  of  't  Kempenland  (zie  bl.  289 1,  bl.  295  I 
L  bl.  235  II),  en  draagt,  in  tegenoverstelling  van  de  limburgsche 
empen,  den  naam  van  de  Antwerpsche  Kempen.  Ofschoon  ditAnt- 
erpscho  Kempenland  onafgebroken  samenhangt  met  de  limburgsche 
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Kempen  en  beiden  slechts  een  enkele  landstreek  yormen,  éen  ïi 
aard  van  bodem ,  enz.  zoo  zijn  toch  de  tongvallen  die  in  de  ant-  j 
weri)sclie  Kempen  gesproken  worden ,  geheel  ongelgk  aan  die  vu 
de  liinburgsche  Kempen.  Uit  dit  verschil  in  tongval  mag  men  met 
cenige  woarschijnlykhoid  tot  verschil  in  afkomst  van  de  beyolking 
der  beide  deelcn  van  Kempenland  besluiten ;  want ,  terwijl  de  tong- 
vallen van  de  limbargsche  Kempen  zuiver  limburgsch  z|jn ,  behooren 
die  van  de  antwerpsche  Kempen  tot  de  brabantsc^e  tongvallegroep 
en  zyn  zuiver  brabantsch.  Limburgsch  Kempenland  behoort  tot  het 
zoogenoemde  Michkwartier  (zie  bl.  235  II  en  bl.  2i9  U);  in  ani- 
werpsch  Kemponland  is  geen  enkele  plaats  waar  men  ich  en  mid 
voor  ik  en  tnij  zeit. 

Alle  tongvallen  van  de  antwerpsche  Kempen  te  zamen ,  vormen  ea 
afzonderlijke  ondergroep  van  het  brabantsch;  ze  sjjn  allen  goec 
nederlandsch  en  met  fransche  basterd woorden  weinig  besmet.  Onder 
ling  leveren  deze  tongvallen  nog  al  eenig onderscheid  op,  van  dor{ 
tot  dorp.  Idaar  deze  verschillen  zyn  geheel  onwezenlijk.  Zoo  wordl 
in  het  westelijk  gedeelte  van  antwerpsch  Kempenland  de  h  nooil 
uitgesproken ,  terwijl  in  het  oostelijke  gedeelte  die  letter  nu  en  dai 
aangeblazen,  ge<zspireerd,\ooral  bij  de  zelfstandige  naamwoorden,  wordl 
uitgesproken;  hoe  oostoly  ker  in  de  Kempen,  hoe  algemeener  en  hoe  meer. 
Zoo  klinkt  de  u  in  de  woordjes  nu^  u  en  uw  te  Tielen.  Lichtaart, 
Kabterleo,  Geel  en  Vorst  als  ê;  te  Meerhout  voegt  men  er  een  c 
achter  on  spreekt  van  nrv  en  êo  voor  nu  en  uw,  terwijl  men  tt 
Turnhout  en  te  Herent haLs ,  waar  men  moer  steedsch  spreekt ,  nauw 
on  mnv  zeit.  In  het  middelste  deel  der  antwerpsche  Kempen,  ta 
Turnhout ,  Tielen  on  Heren thals  sj)reekt  men  de  ij  in  vele  woonlen, 
vooral  als  de  klemtoon  er  op  valt ,  als  ai  uit ,  maar  in  het  zuidelijke 
gedeelte,  zoo  als  te  Geel,  Meerliouten  Vorst  klinkt  ze  als  ei.  De  au 
klinkt  te  Tielen  veelal  iils  ei,  b.  v.  houden  als  heitoen;  te  Vorsten 
te  Meerhout  trchtor  slochts  in  sommige  woorden  als  ei,  b.  v.  in  sclieipijpd 
liever  schei  prip,  ook  wel  scJieivptnp  en  zelfs  schei  f  pel  p,  schouwpgp 
(\sc7io»/»/'^- schoorsteen),  en  in  andere  als  eu,  b.  v.  zeut  enheutroat 
zout  on  hout.  De  zelfde  oi/klank  spreekt  men  te  Turnhout,  Geel  a 
Horenthals ,  on  over  't  geheel  in  't  ^Tootste  deel  der  Kempen ,  als  ai'  uit, 
moAT  in  enkele  dorpen ,  ala  te  Poederlee  en  te  Lille  behoudt  hp  dfli 
gcijkten  klank.  De  vi  wordt  in  de  antwerpsche  Kempen  over  'tp- 
heel  genomen  zuiver  uitgesproken;  slechts  helt  ze  in  vele  plaatfia 
naar  do  oi  over. 

De  Kempenaars ,  vooral  ook  de  Turnhouters ,  spreken  zeer  gerekt 
en  slei>ende. 
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Als  proeve  van  de  spreektaal  der  antwerpsche  Kempen  geef  ik 
de  volgende  vertaling  in  den  tongval  van  Tielen,  een  dorp,  midden 
k  de  Kempen,  tosschen  Turnhout  en  Herenthals  gelegen. 

Ld  het  zevende  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum  (1843) 
rindt  men  een  vertaling  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in 
den  tongval  van  de  stad  Turnhout'. 


158. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  TIELEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Josef  Wagemans,  diaken  aan  het 

groot  Seminarie  te  Mechelen. 

Mei  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  D'r  was  es  'ne  voader  mee  twieë  zonen. 

12.  De  joenkste  zee  tege    ze  voader:    voader!  ge  muest  me  '1 
[pui  geven  da'  me  toekomt.  Nê !  de  voader  dieë  was  d'rover  kon- 
mt  en  i  liet  z'n  joenges  dalen. 
\   13.  Nie    lank    noa  doatum    scharde  de  joenkste  z'n  bullen  bai- 

tn  en  de  vlegel  stak  stillekes  van  kant ,  waid ,  hieêl  waid  cweg 
e  vremd  land,  en  doar  dee  *e  den  hieêlen  gansigeu  dag  niks 
moar  rondloopen  en  goed  eten  en  drinken,  en  mee  gcmein  volk 
tuiêwe,  die  em  oast  oan  den  armen  ielpen. 

14.  As  alles  nê  oep  was,  toen  kwamp  er  'ne  groeten  hoengers- 
tood  in  da'  land  doar,  en  i  a  gen  strooi  mer  oep  sterve. 

15.  Ge  kuunt  weten  oe  m'niêr  doar  nê  stond  te  kaike,  want 
&e  'tadden  elpen  opzoipe,  goaven  den  bras  van  eum.  Noa  veul 
'iKhen  en  zessen  veruurde  'n  z'n  eigen  toch  bai  'nen  boer  dien  em 
i^  verkes  dee  huën.  • 

16.  Doar  was  'e  nè  precies  in  den  oap  gelogierd ,  want 'e  kreeg 
icioar  allef  eten  genoeg  en  dikkes   muest  'e  soo  'nen  barmartigei) 
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oen^^er  laien   dat   'e  wel  me'  de  koeskes  zé  mee  geien  emme,  ai 
*e  moar  gemeujj^en  a ;  moar  niks  te  doen ! 

17.  Toe  (pingen  op  den  langen  duur  z'n  oogen  open  eo 
'e  begost  oep  hois  te  denken,  en  zoo  al  es  in  z'n  eige  te  zegge: 
da*  kan  ik  ier  zoo  niet  hlaive  kiere  bai  dien  gierigen  boer;  bi 
oeze  V(3aderen  'tois  zen  zooveul  kncchs  die  niks  te  kort  emme. 

18.  Kom!  ik  loat  den  boer  mee  z*n  verkes- floiteu  en  ik  gaa 
truug  noar  hois  en  ik  zal  tegen  oeze  voaderen  zeggen  :  voader! 
'k  em  veul  koad  gcdoan! 

19.  En  ik  zen  nic  weiêrd  da'  ge  noeg  zoon  tege  me  zegt; 
moar  loat  m'as  knecht  bai  è  blaive. 

20.  Zoo  gezee,  zoo  gedoan;  i  liet  den  (boer  floiten  en  e  troek 
sefl'es  op  hois  oan.  En  as  em  de  voader  va'  vaas  zag  oa'komen, 
kreeg  'e  d'r  kompassi  mee,  want  ge  kuunt  wete  oe  dat  i  gesteld 
was  en  oe  ondeudig  dat  i  'r  eutzag;  ai  liep  em  seffes  tegen,  zoo 
hart  as  'e  kost,  pakten  em  in  z'n  armen  en  kunsten  em. 

21.  De  zoon  viel  seffes  op  z'n  knieën  en  i  zee:  voader!  'k  em 
toch  zoo  veul  koad  gedoan 

22.  Moar  dieê  goeie  voader  liet  em  nie  eutklappe.  Ai  riep  seffes 
over  z'n  kneclis  en  'e  zee :  doet  em  gau  schoon  diingen  oa',  en  'ne 
riink  oa'  z'n  viiiiger  en  schoen  oa'  z'n  voete. 

23.  En  doe  seffes  *t  vet  kalf  dood;  me  meuge  nè  wel  es  kerre- 
mis  èwe. 

24.  Want  m'ne  zoon  was  dood  en  'e  is  weer  levendig  geworre ; 
ik  was  em  kwait  en  ik  'em  truug  gevonne. 

25.  Joa-inor  den  èdstcn  jocngen  was  dan  oep  't  veld  oan  't 
werken,  en  as  'e  togen  's  oaves  oep  hois  oa'  kwam ,  oorden  'e  va* 
vaas  da*  lawaid  eii  'e  kost  er  g'nnc  kop  oa'  kiijgen. 

26.  Toe  vroeg  'e  oan  e'  kneclit  wa'  dat  et  allemoal  in  a. 

27.  Da'  zal  ik  es  vertolle,  zee  de  knecht;  ó  bruur,  da'  beeleke 
van  e'  joenge  doar,  is  weer  t'  ois,  en  elle  voader  is  zoo  bkü  dl' 
ge  't  nie  kuunt  geloove;  't  vet  kalf  is  dood! 

28.  Joa-mor,  da'  stond  dieë  groote  nê  weer  nie  oan,  i  w» 
koad  en  'e  bleef  te  boite  stoan,  omdat  er  van  dieên  deugniet  vu 
e'  jo<ingeii  zoo  veul  bestel  gemoakt  wier.  De  voader  dieé  kreeg  di' 
seffes  in  de  mot  en  i  giink  te  boite  om  'm  binne  doen  te  komeo. 

21).    Moar    i  zee  sleks  eweg  te^-o  ze    voadci* :  't  is    nie  geperre- 
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leiteerd,  voader!  zie  es,  oe  lank  da*  *k  é  al  dien,  en  ^ed  0{)ge- 
sist  em,  en  van  me  léven  em  ik  nueg  gee*  joenk  geitjcn  gekregen 
En   m*n  vrienden  es  te  trakteeren. 

30.  Moar  nê  dieê  kleinen  t'  ois  is,  dieê  ginder  achter  al  wat 
t  liggen  en  roeren  a,  mee  kroam  va'  vrêvolk  vertèrd  ee,  nê  muest 
;  vet  kalf  dood  gedoan  worren. 

31 .  Mo'  de  voader  zee :  joenge !  ge  zait  oemes  altai  bai  mai  en 
:e   wet  dat  al  v^t  ik  em,  veur  ê  isl 

32.  Moar  me  moechte  nê  toch  wel  es  kerremis  êwe,  want  ê 
Jein  bruur  was  dood  en  'e  es  weer  levendig  geworren ;  me  woaren 
(in  kwait  geroakt  en  m'  emmen  em  truug  gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De  é  klinkt  als  in  'tfransche  être;  de  oa  tnsschen  o  en  a  in. 

12.  KonterUf  tevreden,  basterd woord  uit  het  fransch,  dat  overal  in 
3e  nederlandsche  volksspraak  voorkomt,  maar  in  Noord-Nederland 
ireinig  gebruikt  wordt. 

Dcdeti^  deelen. 

13.  Noa  doatum;  zie  vs.13  bL328I  op  na  dcUum. 
Eweg,  zie  vs.  15  bl.  255II  op  eweg. 

Oanêwej  oanhêwey  aanhouden. 

15.  Den  bras,  van  iets  geven,  in  Noord-Nederland  defi  brui. 

16.  KoeskeSy  varkentjes.  Zie  vs.  23  bl.259n  op  möttey  vs.  23 
U.  329 1  op  hms  en  vs.  15  bL  328 1. 

17.  Oeze,  onze;  zie  vs.  18  bl.  259II  op  oze. 

Vaaderen,  vader,  op  oude  wijze  verbogen ;  zie  ook  vs.  18  van  deze 
vertaling,  vs.  18  bl.  142  II  en  vs.  18  bl.  292 1  op  noa  vajeren, 

18.  Koad,  kwaad;  zie  vs.28  bL238  n. 

19.  i%  zen,  ik  ben;  zie  VS.  19  bl 211  II. 

20.  Seffea,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238 II. 
Kompaasi,  medelgden;  zie  vs.20  bl.  198II. 

Ondeugdig,  vervallen,  ellendig,  ook  vuil,  smerig,  is  eigenlgk  a?i- 
^^Ugdig;  ondeugendig  wordt  ook  wel  gebruikt.  Dit  woord  komt  ook 
^   Noord-Brabant  en  in  Limburg  voor. 

22.  Ai  riep  over,  h|j  riep;  over  iemand  roepen  is  in  dezen  tong- 
^  algemeen  in  gebruik.  Zie  vs.  26  bl.  276 1. 

23.  JSerremis,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 
Êwe,  hêwe,  houden. 

25.  Joormor,  ja  maar ;  zie  vs.  25  bl.  245  n  op  jo^ma. 
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Lawaidj  laweit,  ramoer;  zie  vs.  25  bl.  211  U. 
27.  Beeleke,  heeldeke,  beeldje,  ironice  gebraikt. 
EUe,  uwlieder. 

29.  Geperremetteerd,    geoorloofd,    van  permetteere^   elders   ook 
perremiiteere   en  parremitteere,   een  basterdwoord  van  'tfransche 
pei*mettre,   dat  overal   in  Nederland  in  de  volkstaal  veelvuldig  gB>  ! 
bruikt  wordt.  Zie  vs.  28  bl  2981  op  permetteere, 

Trakteererij  onthalen;  zie  vs.  27  bl.  245  II  op  getrakteerd. 

30.  Kraam,  heeft  hier   de   beteekenis   van   uitschot,  iHtvaagsd; 
hroam  va*  vrêvolk,  een  bende  van  gemeene,  liederlgke  vrouwen. 

32.  Me,  wg ;  zie  VS.  13  bl.  244  U  op  moe,  \ 

I 

De  tongval  van  het  oostelykste  en  vooral  van  het  zuidoostelgbÉi  '. 
gedeelte   der   antwerpsche   Kempen,   van  de.  sta^'es  en  dorpen  Mo^ 
Geel,  Vorst,  Balen,  enz.  verschilt  slechts  zeer  weinig  van  den  tongvd 
van  het  middelste  deel  der  Kempen,  van  Tielen,  enz. 


159. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  STADJE  MOL. 

Medegedeeld  door  den  heer  Edmond  van  Hove,  student 

te  Leuven. 

Juni  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doa  was  'ne  man  dië  twèë  zonen  aoi. 

12.  De  jonkste  zee  a'  ze  voader:  voader!  gee'  me  me  poart  \'afl 
't  goed  da'  me  toekomt.  En  de  voader  verdeelde  dan  't  goed. 

13.  Ennige  doage  noa  doatom  dee  de  jonkslen  al  wat  i  oai  bai 
èën  en  i  gink  'r  mee  noar  e  vremt  land,  en  i  dee  alles  oepmee 
in  overdoad  te  léve. 

14.  En  noa  dat  i  alles  oepgedoan  oai,  kwamp  er  'ne  grooten 
hongersnood  in  da'  land. 

15.  En  ij  moest  de  verrckes  ujc  om  z'ne  kost  te  wenne. 

16.  IJ  was  da'  blij  va'  z'nen  boik  te  vuile  mee  schelle,  gelak 
de  verrekes;  moa  nemant  gaf  'm  niks. 

17.  IJ  kwamp  da'  to'  ze  zelleve  en  doucht  dat  er  ïoevel  knecht 


1   ze  voaders  hois  woare  die  van  alles  in  overvloei  oaie  en  dat  ij 
an  honger  moest  sterreve. 

18.  'K  zal  liever  oepstoan,  doucht  ij,  en  a'  me  voader  goa' 
rergefifenis  vroage,  en  zegge  da'  'k  nie  mer  vereert  zen  va'  z*ne 
XMMi  genoemd  te  werre. 

19.  Moa   dat  i  mee   me  zo  doen  as  mee  ieêne  va'  z'n  knechs. 

20.  U  gink  da'  noar  huis;  en  as  ij  va'  wijt  a'  kwamp,zagz'n 
roader  'm  en  i  oai  kompassi  mee  'm;  ij  ontvonk  'm  mee  ope 
areme  en  i  kusten  'm. 

21.  Toen  zee  de  zoon:  voader I  'kern  ongelijk;  'k  zen  nie  mer 
«reert  van  oewe  zoon  genoemt  te  werre! 

22.  Moa  de  voader  zee  a'  z'n  knechs:  brenkt  sefTes  't  beste 
kleed  en  doe  ge  't  oan;  stekt  'n  rink  a  z'ne  venger  en  doet  'm 
Bchoenen  oani 

23.  Brenkt  ok  't  vet  kalief  en  mak  't  kapot;  let  os  kerremes 
awen  en  plezant  zijn! 

24.  Want  m'ne  zoon  was  doot  en  i  is  verreze ;  ij  was  verloren 
en  i  is  gevonne.  Ze  begoste  da'  plezant  te  zijn. 

25.  Den  auwtste  zoon  was  tusschen  dien  tijd  oit;  as  ij  t'  ois 
kwamp  uerden  y  va'  boite  'tlawaat. 

26.  IJ  riep  ieêne  van  de  knechs  en  vroeg  'm  wat-at-'r  te 
doen  was. 

27.  En  as  ij  da'  g'eurt  a,  wilden  ij  nie  binne  goan  dat  i  zoo 
koad  was. 

28.  De  voader  kwamp  da'  boite  om  'm  te  vroage  woaveurdat 
i  nie  kome  wauw. 

29.  Moar  i  zee  'm  scfTens:  ik  em  ik  ik  oew  zoevel  joare  ge- 
deent  en  zellef  oew  gebot  nie  overtreê  en  ge  doe  mier  veur  die 
dechte  zoon  as  veu'  m\j ;  g'et  me  nog  gieê  gaf eke  gegewe  om  mee 
m'n  vreenden  oep  't  eten. 

30.  En  as  diê,  dieên  al  ze  goet  mee  slechte  vrell  ie  oepgedoan  é, 
Hois  komt,  sloa  ge  e  vet  kalief I 

31.  De  voader  zee  'm  dan  dat  hij  alty  bij  *m  was,  en  dat  al 
Kvat  ij  oai  't  zijn  was. 

32.  Moa  da'  ze  moeste  maaltijd  awen  en  plezant  zyn,  omda' 
ie  bruur  doot  geweest  was  en  na  verreze,  dat  i  verlore  geweest 
was  en  na  gevonne^ 
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AANTEEKENINGËK. 

De  oa  klinkt  tosschen  o  en  a  in,  de  ^,  è  en  é  als  in  't  firanaek. 

12.  Paart y  deel;  zie  ys.  12  bl.  255  II  op  poot. 

13.  Noa  doatom;  zie  vs.  13  bl.  328  1  op  na  datum. 

(>ep,  op,  niet  met  den  nederlandschen   ttveeklsaik  oe^  maar  mei 

een  korte  hoogduitsche  u  uit  te  spreken. 
15.  Uje,  huje^  hué,  huden^  hoeden;  zie  ys.  15  bL  255  IIopii^ 
Wennej   winnen;   zoo  ook  vengerj  vinger,  sdiéüey   schillen, w^ 

geffemSy  vergififenis,  enz.  Zie  vs.  19  bl.  244  II  op  kend. 

17.  Daucht,  dacht. 
Oaie^  hadden. 

18.  'X  zen,  ik  zen^ik  zijn;  zie  vs.  19  bl.  211  II. 

19.  Zo,  zou,  zoude. 

20.  Kompaasie,  medelgden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

22.  Seffes,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  IL 

23.  Kapot,  basterdwoord  van  't  iransche  capot,  komt  hier  in  di 
beteekenis  van  dood  voor ,  en  is ,  in  de  beduidems  van  stukken,  gtr 
braken ,  overal  in  Noord-  en  Zuid-Nederland  in  de  volkstaal  ved  ii 
gebruik.  Ook  elders  in  Zuid-Nederland  zeit  men  kapot  in  plaats  tii 
doad ,  even  als  in  Duitschland  (kaput) ;  in  Noord-Nederland  is  drt 
echter  slechts  zeer  weinig  of  in  't  geheel  niet  in  gebruik. 

Let  os,  laat  ons,  fidesch  let  iis;  zie  vs.  23  bl.  228  II  op  its, 
Kerreines,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 
Awen,  Jiawen,  houden.  Zie  vs.  23  bl.  283  II  op  êwe. 
Plezant,  vroolijk,  basterdwoord  van  'tfransche  pkdsant. 
27.  Kaad,  kwaad;  zie  vs.  28  bl.  238  U. 

29.  Ik  etn  ik  ik,  uitgesproken  ik  emniekik  of  kemtnekik,  ik  hé 
ik  ik,  ik  heb;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 

Gateke,  geiteke,  geitje.  Zie  vs.  29  bl.  262  II. 

30.  VrelM,  vrouwlieden,  zie  vs.  30  bl.  241  II  op  vrölie. 

31.  Hy;  in  dit  woord  wordt  de  h  aangeblazen,  geaspireerd, 
uitgesproken ,  omdat  de  klemtoon  er  op  valt.  Dit  nu  en  dan  aanbla- 
zen van  de  /i  in  den  molschen  tongval  is  een  overgang  van  lut 
brabantsche  in  het  limburgsche  taaieigen» 

De  stad  Antwerpen  is  van  alle  steden  in  Zuid-Nederland  het  meeste 
nederlandsch ;  de  nederlandsche  taal  is  er  meer^  de  fransche  minder 
verspreid   dan   in   eenig  andere   zuid-nederlandsche  stad;  't  zg  tot 
der  wakkere  en  trouwe  Antwerpenaren  gezeid  I  De  zoogenoemde 


ylaamsche   beweging,   ter  gnnste  der  nederlandsche  taal,  vindt  te 
Antwerpen   den   meesten   bgval,    den  meesten  steun.  Het  volk  van 
Antwerpen  stelt  er,   vr|j  algemeen,  roem  en   prgs  op  Nederlanders 
te  sgn  en  bedankt  voor  franschen  tooi.  De  kern  der  antwerpsche  bnr- 
gerg  is  door  en  door  nederlandsch ,  en  spreekt  in  't  dagelgksche  leven 
niets  dan  nederlandsch ,  dan  den  antwerpschen  tongval.  Op  de  straten 
en  markten ,  langs  de  kaden ,  havens  en  dokken  van  Antwerpen ,  in 
de  huizen  der  werklieden  en  geringe  burgers  zoo  wel  als  in  de  huizen 
der  Doeer  aanzienlijke  burgery ,  heerscht  het  nederlandsch  uitsluitend, 
eren  als  op  de  kantoren  en  in  de  winkels  der  kooplieden.  Er  zgn 
slechts  weinig  echte  Antwerpenaren  die  in  hun  eigen  huisgezin  fransch 
spreken,  en  ofschoon  dan  ook  in  de  hoogere  kringen  der  zamenle- 
▼ing  de  fransche  modetaai  ingevoerd  zg ,  zoo  zjjn  er  toch  onder  de 
leden  daar  van  ook  nog  velen  die  zich  hun  eigene  taal  niet  scha- 
men, de  taal  waar  mede  Antwerpen  groot  en  rgk  is  geworden.  Ant- 
werpen kan  zich  ook  beroemen  de  geboorteplaats,  de  vaderstad  te 
2^  van  vele  uitstekende  mannen ,  hoofden  en  voorstanders  der  vlaam- 
tche  beweging,  die  den  bloei  der  nederlandsche  taal  in  Zuid-Neder- 
land met  kracht  hebben  bevorderd.  Het  zyn,  onder  anderen,  de  ge- 
voelvolle dichter  Jan  van  Beers  ,  zonder  tegenspraak  de  volksaardig- 
Bte,   popiUairstej   dichter,   in  den  tegenwoordigen  tijd,  van  geheel 
Nederland,    Theodoor  en  Jan  van  Buswijk,  de  te  recht  alom  in 
Noord-   en   Zuid-Nederland   gevierde    romandichter  Hendrik   Con- 
sciENCE,  Euo.  Zetternam,  Frans  de  Cort,  J.  de  Laet,  K.  Torfs, 
[i.  Vleeschhouwer,  f.  H.  Mertens,  P.  F.  Van  Kerkhoven,  Pro- 
-essor  Heremans,  de  novellist  Sleeckx  en  vele  anderen.  Kortom, 
uitwerpen  is,  met  Gent,   het  bolwerk  voor  de  nederlandsche  taal 
n  Zuid-Nederland. 

De  tongval  van  de  stad  AntwCTpen  behoort  oorspronkelijk  tot  de 
irabantsche  iongvallegroep ,  maar  helt  sterk  naar  de  vlaamsche  tong- 
rollen  over,  zoodat  het  antwerpsch  eigenlek  half  brabantsch,  half 
rlaamsch  is.  Van  alle  zuidnederlandsche  tongvallen  staat  de  ant- 
werpsche tongval  het  naaste  aan  de  geijkte  nederlandsche  taal. 

Benige  regels  en  bgzonderheden  van  de  antwerpsche  uitspraak  en 
ran  den  antwerpschen  tongval  wil  ik  hier  mededeelen.  Ik  doe  dit  hier 
aitvoeriger  dan  ik  bg  de  behandeling  der  andere  zuidnederlandsche 
tongvallen  gedaan  heb ,  omdat  de  antwerpsche  tongval,  als  tusschen  de 
niiver  vlaamsche  en  de  zuiver  brabantsche  tongvallen  in  staande,  als  oor- 
beeld {type)  der  zuidnederlandsche  tongvallen  in  't  algemeen  kan  gelden. 
De  lange  of  volkomene  a  klinkt  als  oa^  dat  zoo  veel  mogelijk  in 
ien  klank  moet  uitgesproken   worden,  en  veel  meer  naar  de  o  don 
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naar  de  a  overhelt.  Het  dichtst  bg  de  uitspraak  dezer  oa  komtii 
fransche  ó  in  fafitmnCy  trone.  Waar  de  volkomene  a  den  klemton 
niet  heeft,  wordt  ze  gelijk  aan  een  gewone  on  volkomene  of  korti 
o ;  maar  =  mor ,  daar  =  dor.  De  onvolkomene  of  korte  a  helt  stok 
naar  de  onvolkomene  e  over,  en  is  geljjk  aan  de  korte  of  ge&lotoi 
hoogduitsche  tr;  man  klinkt  omtrent  als  het  nederlandscbe  moif 
volkomen  als  mann  in  hoogduitsche  spelling,  had  als  ed  of  bete 
addy  kwam  als  kwetn  of  kwammj  en^.  Maar  ook  in  vele  gevallen, 
vooral  als  de  klemtoon  er  opvalt,  klinkt  de  onvolkomene  a  als  hdt 
volkomene  a,  gerekt  uitgesproken;  die  antwerpsche  klank  dezer  a, 
ongeveer  met  den  klank  van  het  fransche  dne  overeenkomende,  il 
geheel  de  zelfde  als  de  gerekte ,  half  volkomene  a  die  in  de  firankisdie 
en  Saksische  tongvallen  van  Gelderland ,  Utrecht ,  Overgssel  en  DrottiJ 
voorkomt.  (Zie  bl.  324  I,  bl  335  I,  bl.  383  I  en  bl.  388  L) 

De  zacht  lange  e  klinkt  bg   de  laagste  volksklasse  te  AntweqA^ 
eenigszins  naar  ei  of  liever  naar  eet,  eej  zweemende ;  nemen  =  nepm, 
De  scherp  lange  e  of  ee  heeft  een  klank  die  zeer  onderscheiden  is  m 
dien  der  zacht  lange;  ze  klinkt  als  iè  of  ieê,  volkomen  zóo  alsè 
friesche  (ttieeklank  ie  of  ia.  Deze  klank  is  nagenoeg  in  gansch  Z^ 
Nederland  de  zelfde.  Als  de  scherp  lange  e  den  klemtoon  niet  he4( 
wordt  ze  te  Antwerpen  ook  wel  eenvoudig  als  i  uitgesproken.  —  U 
bijzondere  soort  van  e,  die  men  in  de  eigenlijke  noordnederlandsehetdC^ 
vallen  oorspronkelgk  niet  kent,  noemt  men  in  Zuid-Nederland  deziifl 
e.  Het  is  de  blatende  klank  die  tusschen  a  en  c  in  ligt,  de  klank  van  deitt 
die  in  veel  hoUandsche  tongvallen  in  plaats  van  de  nederlandscbe  volb^ 
iiiene  a  voorkomt ,  de  klank  van  't  fransche  (aire  of  van  *t  fransche  |Wft 
In  den  antwerpRchen  tongval ,  en  in  't  algemeen  in  de  meeste  zoi^ 
nederlandsche  tongvallen,   komt  deze    zoogenoemde  zware   e  in  eA 
menigte  van  woorden  voor,  v<x)r  de  r,  »vaar  de  gegkte  nederlairf- 
scho  taal  aa  of  e  heeft.  Zoo  zeit  men  (ik  beeld  deze  zware  c  ntft 
O'  of  O'  &{)  :  g(vrne ,    fvrd ,    (vrhuj ,   kivrs ,  lantaarn ,    mcvri ,  Aafdi 
pivrd,     jHrrel,   schfvr,    st(vrt ,     W(vrd,    wcereld,     voor     gaaff^t 
haard,  haring,   enz.    Merkwaardig  is    het  dat    al  deze   woordeDii 
menig  noordnederlandschen  tongval ,  onder  anderen  in  dien  van  ^ 
friesche  steden  (Leeuwarden),  van  Groningen ,  enz.  een  gewone,  ^ 
komene  e  (ce)  hebben,    en   als  geerne  (te  Groningen  namelijk;» 
den  leeuwarder  tongval  komt  dit  woord  niet  voor),  heerd ,  hervn^i 
keers ,  lanteem ,  enz.    luiden.  Dezen    zelfden  zwaren   e  of  o»  kink 
hebben  te   Antwerpen  ook  de   woorden  ha^r,    beer  ,  van   Bxn^ 
van  Beers  (geslachtsnaam),  hega*ren,    hewwren,    dceren,  ^ttwr, 
kwreii,     mojr ,   voering,     oixihon'en,    f)or ,     sclKrre^i  ^    5m(fT^' 
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fpcBT,  toeren y  tcering^  tvcereii,  zuxeren^  voor:  begeeren,  beweren, 
teren,  geweer,  keren  (vegen,  zie  41  bl.  372  I),  meer  (2acttö),  enz. 
De  zware  e  in  deze  woorden  beeldt  men  in  Zuid-Nederland  wel 
loor  ei  af;  b.  y.  de  Meir^  de  bekende  straat  (een  gedempt 
irater)  te  Antwerpen.  Voorts  de  afgeleide  woorden  die  met  de  achter- 
roegsels  aar  en  laar  zgn  gevormd:  Anttverpencer ,  appelcer, 
ippelboom,  en  de  woorden  geel,  geel;  kces^  kaas  (te  Leenwar- 
len  kees);  kcély  keel;  reegen,  regen;  zeegen ^  zegen;  mcedekeny 
naagdeken,  meisje.  —  De  geslotene  of  korte  e  wordt  vóór  de  r 
redal  geslotene  a:  werk  =  wark,  kerk  =  kark,  sterk  =  stark; 
ie  VS.  12  bL  66 1  op  arv\ 

De  tweeklank  ie  heeft  te  Antwerpen  de  zuivere  (niet  de  hollandsche) 
ütspraak.  Maar  bij  de  laagste  volksklasse  krijgt  h^j  iets  van  een  zacht 
Ange  e,  door  j  gevolgd;  b.  v.  ziel  =  zeejL  —  De  nederlandsche 
nvolkomene  of  gesloten  i  klinkt  te  Antwerpen  als  in 't  hoogduitFsJb , 
uigenoeg  als  volkomene  i  dus,  vooral  als  de  klemtoon   er  op  valt. 

De  zacht  lange  o  luidt  meestal  als  in  't  gegkte  nederlandsch ,  maar 
rerkrggt  in  den  mond  van  de  laagste  volksklasse  te  Antwerpen  een 
iaslag  van  flauwe  w;  b.  v.  komen  =  kowrnen.  Zoon  en  koning  lui- 
lem  als  zeun  en  keunik,  —  De  scherplange  o  of  oo  wordt  te  Ant- 
werpen uitgesproken  als  oeè,  dat  is  als  de  tweeklank  oe  met  een 
iaslag  van  toonlooze  e ,  volkomen  gelyk  dus  aan  de  uitspraak  van  den 
neschen  tiveeldajok  oe  of  tio.  Deze  uitspraak  der  scherp  lange  o  is 
igen  aan  de  provinciën  Antwerpen  en  Limburg  en  aan  een  deel  van 
'tüd-Brabant.  In  de  beide  Ylaanderens  echter  en  in  't  overige  deel 
^  Zuid-Brabant  luidt  deze  o  als  tië,  als  zuivere  nederlandsche  u 
f  hoogduitsche  ü ,  door  een  naslag  van  toonlooze  e  gevolgd ;  b.  v. 
^ioan  wordt   uitgesproken  als  schuun  of  schnên. 

De  onvolkomene,  korte  of  geslotene  o  heeft  te  Antwerpen  en  in 

algemeen  in  de  meeste  zuidnederlandsche  tongvallen  een  drievou- 
gen  klank: 

1^.  Zg  is  zuiver,  of  zoogenoemd  scherp  kort,  zooals  in  de  woor- 
)n  God,  belofte^  boly  top, 

2®.  Zg  klinkt  als  de  hollandsche  oe  (niet  als  de  tiueékïünk  oe),  of  liever 
ist  zoo  als  de  hoogduitsche  li,  in  zeer  vele  woorden,  ja  in  de 
eeste  woorden  met  onvolkomene  o  in  *t  nederlandsch ,  en  wel  juist 

de  zelfde  woorden   die  in  de  hollandsche  tongvallen  den  dofifen 
Lvolkomenen    o  klank   hebben.  B.  v.   oep,   op,  knoebbel,  knobbel, 
oef,  mof,  voecht ,  vocht ,   boek,  bok ,  doem ,  dom ,  Moemp ,  klomp , 
m,  om,  joeng,  jong,  voenk,  vonk,  enz. 
3®.    Voor   de   r    luidt   de    onvolkomene  o  meestal  als  korte  eu 

II.  19 
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ongeveer  in  't  nederlandsch  of  liever  juist  zoo  als  de  hoogduitsche 
ö;    b.   V.     horst,    borst,    dorp,     dorp,    gort,    dörschen,    körf^ 
kort,  orgel,  schors,  snor,  vork,  vorst,  worden^  wortel,  zorg,  be- 
dorven, gestorven,   gezworven,  enz.    Zeer  veel   van    deze   woorden 
hebben  in  veel  noordnederlandsche  tongvallen ,  onder  anderen  indien 
van  Leeuwarden,  den  on  volkomenen  t4-klank.  Enkele  woorden,  die 
in  't  geijkte  nederlandsch   den  onvolkomenen  tiklank  hebben,  wor- 
den te  Antwerpen  ook  met  deze  korte   o  uitgesproken;  b.  v.  hörg^ 
burg ,  borger ,  burger ,  hörcht ,  burcht ,  törf,  turf  (zie  18  bl.  371 1). 

De  volkomene  nederlandsche  u  behoudt  te  Antwerpen  in  den  regel 
haar  geykten  klank.  Maar  wordt  ze  door  een  tü gevolgd,  dan  Icrijgt 
ze  den  klank  van  au  of  auto/b.  v.  daxiwen,  duwen,  stcmwen,  stu- 
wen, auwelijk,  huwelijk,  schauw,  schuw,  auw,  uw;  zoo  ook  na = 
nauw,  —  De  onvolkomene  u,  in  geslotene  lettergrepen ,  wordt ,  eim 
als  dit  met  de  i  het  geval  is,  te  Antwerpen  en  in  geheel  Zoid- 
Nederland,  behalve  hier  en  daar  in  de  twee  Ylaanderens,  als  vol- 
komene,  zuivere  u,  juist  zóo  als  de  hoogduitsche  ü  uitgesproken; 
b.  V.  ut,  hut,  put,  put,  brxiUen,  brullen,  enz. 

De  nederlandsche  ij  en  ei  klinken  te  Antwerpen  nagenoeg  als  am 
of  ai,  als  er  de  klemtoon  op  valt,  of  eigenl^'k  als  oai,  dat  is  de 
zuidnederlandsche  oa  (tusschen  o  en  a  in) ,  uitloopende  in  i  of  j. 
Valt  de  klemtoon  niet  op  deze  klanken  ,  dan  luiden  ze  eenvoudig 
als  zuivere,  korte  a. 

De  nederlandsche  ui  en  aai  klinken  te  Antwerpen  als  ooi;  b.  v. 
oois,  huis,  ik  drooi,  ik  draai.  —  Oei  en  ooi  in  't  nederlandsch, 
klinken  te  Antwerpen  beiden  als  oei  of  oej.  Bij  ooi  valt  soms  dei- 
of  jklank  weg,  en  blijft  slechts  de  scherp  lange  oo,  te  Antwerpen 
dus  oeë  over ;  b.  v.  noeët  =:  nooit.  —  De  nederlandsche  auw  en  oinv 
klinken  te  Antwerpen  beiden  als  auw;  eeuw  als  iëw ,  dat  is  de  scherp- 
lange  ee ,  te  Antwerpen  dus  ië  of  ieë,  op  lu  eindigende ;  ieuw  wordt 
gewoonlijk  ie  f;  b.  v.  nief=:  nieuw. 

De  h  wordt  te  Antwerpen  nooit  uitgesproken.  Deze  weglating  der 
h  is  eigen  aan  de  tongvallen  van  beide  Vlaanderens,  en  van  'twes- 
kelijke  deel  der  provinciën  Antwei-pen  en  Zuid-Brabant.  Oostelijk 
Antwerpen  (de  Kempen)  en  oostelijk  Zuid-Brabant  (Oost-Brabant  en 
't  Hageland),  spreken  met  Limburg  de  h  wel  uit. 

De  n,  stuitende  op  sommige  medeklinkers,  wordt  de  neusklank 
of  7ig ;  b.  V.  kiingd  =  kind ,  ik  stoeng  =  stond.  De  n  valt  weg  achter 
den  uitgang  en ,  overal  waar  het  volgende  woord  niet  met  een  klinker 
aanvangt,  even  als  in  de  hollandsche  tongvallen;  b.  v.  um  moeten 
alle  doage  warke. 
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De  t  valt  weg  achter  de  woordjes  dat^  toat,  niet,  met,  enz.  Dit 
komt  in  nageno^  alle  zuidnederlandsche,  en  ook  in  de  zeenwsche 
en  noordbrabantbche  tongvallen  voor.  Zie  vs.  11  bL  18711. 

De  d  tnsschen  twee  klinkers  wordt  veelal,  op  hollandsche  wgze, 
i  of  ;;  b.  v.  spoeien,  spoeden,  roaien,  raden,  vloai,  vlade,  spoai, 
spade,  enz. 

De  uitgang  der  bijvoegelijke  naamwoorden  duidt  geen  onderscheid 
van  naamval  aan ,  maar  het  verschil  van  geslacht  wordt  te  Antwerpen 
on  in  geheel  Zuid-Nederland  bij  lidwoorden ,  voornaamwoorden  en  bij- 
voegelijke naamwoorden  nauwkeurig  in  acht  genomen.  Zoo  is  het  onbe- 
palende lidwoord  in  *t  mannelijke  geslacht  'ne  of  ^nen ,  in  't  vrouwelijke 
'n ,  in  't  onzijdige  e  of  'n.  (De  e  telkens  zoo  toonloos  mogel^k  uit  te 
spreken.)  De  vorm  'ne  komt  voor  alle  mannelijke  woorden  die  met 
een  medeklinker  beginnen,  uitgezonderd  voor  b,  d,  h,  en  t;  b.  v. 
*ne  man  (zie  vs.  11  bl.  251  I);  de  vorm  'nen  voor  alle  mannelijke 
IV oorden  die  met  een  klinker  of  een  b,  d,  h  en  t  beginnen;  b.  v. 
*nen  os,  'nen  boer.  De  vrouwelijke  vorm  'n  komt  voor  alle  vrou- 
welijke woorden  zonder  onderscheid.  Het  onzijdige  6  komt  voor  alle 
(mzijdige  woorden  die  met  een  medeklinker  beginnen,  uitgezonderd 
voor  een  b,  d,  h  en  t;  b.  v.  e  kind,  e  poerd;  voor  een  klinker 
en  voor  b,  d,  h  en  t  bezigt  men  'n ;  b.  v.  'n  bed ,  'n  dak ,  'n  oois. 
Het  bepalende  lidwoord  is  in  't  mannel^ke  geslacht  de  of  den 
[d^n);  b.  v.  de  voader,  den  os,  den  boer;  in  't  vrouwelijke  de,  in 
't  onzijdige  et  of  't. 

Het  bezittelyke  voornaamwoord  is  in  't  mannelijke  geslacht  m*ne 
'm  ene,  met  toonlooze  e's),  of  m^nen  (menen);  b.  v.  m*ne  man, 
m^nen  os,  m^nen  tand.  Verder  auwe  of  autven,  en  z'ne  (zene, 
zenne)  of  z'nen,  In  't  vrouwelijke  m'n,  enz.  In  't  onzijdige  me  of 
\n^n  (men). 

Het  aanwijzende  voornaamwoord  is  voor  't  mannelyke  geslacht 
dieé  of  dieén,  met  de  vlaamsche  uitspraak  der  scherp  lange  e, 
b.  V.  dieé  man,  dieèn  os,  dieën  boer.  Voor  't  vrouwelyke  geslacht 
is  het  die  of  beter  dt  of  dii,  met  zuivere  volkomene  t  of  hollandsche 
ie,  en  voor  't  onzgdige  dat. 

Als  het  persoonlijke  voornaamwoord  gij  oïge(m^i enkelvoud)  achter 
bet  werkwoord  komt,  wordt  het  (ie (het  oude  du?  zie  vs.  22  bl.  351 1  op 
goode  gij)  ;  b.  v.  oor  denie?=2  hoort  gjj  niet  ?  dat  ztd  de  nie  doen.  = 
dat  zult  ge  niet  doen.  Het  persoonlijke  voornaamwoord  van  den  der- 
den persoon,  mannelijk,  dat  anders  a  of  aai  (hij)  is,  wordt  in  dat 
2clfde  geval  em  (hem);  b.  v.  zal  em  komen?  =  zal  hg  komen?  (Zie 
▼s.  13  bl.  270II.)  Maar  oude  lieden  te  Antwerpen  gebruiken  tegen- 
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woordig  nog  den  iniverder  Torm  i  (ht),  en  seggen:  zat  i  fcmienf 
In  stede  van  we  {wg)^  bezigt  men  me,  als  de  klemtoon  er  niet  op 
ralt;  b.  v.  me  kracdge  goed  weer /wille  me  goan  wanidef  (Zift 
Y8.32bL284IL)  Als  voorwerp  dee  werkwoords  gebruikt  men  in  dm 
derden  persoon  meenrond  altgd  ze:  ik  oor  ze  komen^  ik  hoor  \m 
komen ;  achter  voorsetsels  en  in  den  darden  naamval  altgd  un  (fiun); 
de  Torm  hen^  even  als  't  wederkeerige  zidi  is  onbekend  (lie  T8.15 
bL  175  I  op  fci  farhürd  him).  Onderscheid  Tangeslacht  in 't  meer- 
vond  bestaat  in  de  antwerpsche  volkstaal  niet. 

Bg  werkwoorden,  waar  in  den  wortel  een  lange  klinker  Toa^ 
komt,  wordt  deie  kort  of  gesloten  uitgesproken  in  den  derden  per- 
soon enkelvond,  in  den  tweeden  persoon  van  den  tegenwoordigoi 
tgd  en  in  de  gebiedende  wgs;  b.  v.  ik  neem^  a  (hg)iiet?U,  we  tie- 
men^  ge  nemt,  ze  nemen,  Nem^  nemtj  neem,  neemt 

Een  vertaling  in  den  tongval  van  Antwerpen  van  de  gelgkemi 
des  verlorenen  xoonskomt  voor  inWnxEUs's  Belgisch  Musenm, 
dL  I,  1837,  en  een  andere  in  Mone's  Anseiger  für  Ennde 
der  tentsohen  Torseit,  dl.  T,  1896.  Beiden  zgn  in  een  mii 
geschikte  spelling  geschreven. 


160. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ANTWERPEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Jan  van  Beers,  letterkundige, 
leeraar  (professor)  aan  het  Athenaenm  te  Antwerpen. 

Januari  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Dor  w^  is  'ne  mün  en  dieên  ad  twieë  zeunc. 

12.  En  de  joenkste  van  un  zee  tege  ze  voader:  voaderi  gefnie 
't  poart  van  me  goed  da'  me  toekomt.  En  a-j-eet  un  ieder  tf 
kiingsgedieêlte  gegeve. 

13.  leënige  doage  dor  noar,  as  de  joenk'tte  zeun  al  z'n  klStt^ 
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tn  klakken  ad  ba-j-ieên  geschird,  trok  em  er  vkn  deur  nor  e 
rar  land.  En  korts  norderand  ad  em  alles  me*  gemaain  vrauw* 
irolk  oepgedon. 

14.  En,  as  nau  Slles  oep  en  vertserd  was,  dan  kwam  er  'ne 
poeêten  oengersnoeêd  en  dieren  taaid  in  da'  land,  en  ongze  kserel 
begost  dserelak  gebrek  te  laaie. 

15.  A  trok  dor  dan  eweg  en  a  günk  em  as  knecht  ver  ure  ba 
nen  borger  van  da'  land.  En  dieê  zongd  em  nor  z'n  oef  ba  z*nen 
yoer  oem  de  varekes  t'  oeje. 

16.  A  za  wel  gaere  z'nen  booik  gevuld  emme  met  d*n  drSf  dieê 
[e  varekes  oate,  mor  ginne  mengs  en  wauw  er  em  van  geve. 

17.  Toen  begost  em  ün  z'n  aaige  noar  te  denken  en  a  zee: 
eveul  booje  zen  der  ün  me  voaders  oois,  die  broeêd  en  alles 
übbel  en  dük  ebben,  en  'kmoet  ik  ik  ier  van  oenger  stareve. 

18.  'K  zal  oepston  en  nor  me  voader  gon,  en  'kzal  em  zegge: 
oaderi  'k  em  kwoa  gedon  tege  den  emel  en  vör  auw. 

19.  'K  en  ben  nie'  mer  wa^rd  da'  ge  m'  oewe  zeun  ieêt;  doe 
nor  me'  maai  gelak  me'  ieêne  van  oew  warekliel 

20.  En  as  em  da'  gezeed  ad,  is  em  oepgeston,  en  nor  ze  voader 
;egon.  Mor,  as  em  nog  var  van  oois  was,  kreeg  ze  voader  em  in 
r  oeëg,  en  a  wir  ieëleg^ns  oardig  on  z'n  art.  A  kw^m  nor 
im  toe  geloeêpen  en  viel  em  oem  z'nen  als  en  kusten  em. 

21.  En  de  zeun  zee:  voader I  'k  em  kwoa  gedon  tege  den 
smel  en  vör  auw  en  'k  en  ben  nie'  mer  waerd  da'  ge  m'oewe 
:euQ  ieêt. 

22.  Mor  de  voader  schrieêwde  tegen  z'n  knechs :  manne,  gauw  1 
»rengt  e  poasbeste  klieêd  en  doe  ge  't  em  oan,  stekt  'nen  rünk 
B  z'ne  viinger  en  trekt  schoenen  on  z'n  voete. 

23.  Öld  oeëk  't  vet  kalief  van  de  stal,  en  spoeid  oew  dat  't 
^loagen  is.  Lot  ongs  is  lakker  smseren  en  karemis  auwe. 

24.  Want  m'ne  zeun  was  doeëd  en  a-j -is  weer  la^vetig  ge- 
örre;  a  was  verloren  en  a-j-is  trüg  gevongde.  En  doroep  goeng 
•  smulpartaai  on  gank. 

25.  Mor  terwailet  was  den  auwste  zeun  oep  't  veld ;  en  as  em 
^er  kwam  en  al  dicht  ba  z'n  oois  was,  oeêrden  em  zingen  en  danse. 

26.  A  riep  icéne  van  de  knechs  en  vroeg  dieê  wa'  dUt  dor 
^nde  Yf^, 
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27.  Wel!  zee  dieö,  oew  bruar  is  irög  gekomen  en  oew  voad^ 
eeg  et  vet  k&Iief  doen  sloageo,  oemcULt  em  em  ee  friis  en  ge- 
zengd weer  gekrege. 

28.  Doroep  schoot  den  anderen  in  koiflere,  en  a  wauw  van 
gin  Unne  gon  oeöre  spreke.  D^  kwam  de  voader  zellever  boot- 
ten, en  a  begost  te  bidden  en  te  smieêken,  oem  em  me*  e  zout 
toeömeken  in  oois  te  kraaige. 

29.  Mor  den  andere  g&f  ie  voader  v6r  antwoord:  w&tte!  'k 
dien  ik  ik  oe  nau  U  Grod  wet  oeveul  joar ;  'k  em  ti  gedoan  da* 
ge  me  gieêten  et,  en  g*et  me  v&n  i'n  teven  nog  gin  arem  boekske 
gegeven  oem  m*n  vringden  is  te  tr&kteere,  lot  stoan  e  kSüilef  1 

30.  Mor  nau  dat  oewe  ULkkere  leun,  dieön  fll  ie  goed  ba  d'oere 
vertoird  eet,  trüg  nor  oois  komt,  nau  is  't  vetste  k&llef  mv 
Ampei'  goe  genoog  vör  menieér! 

31.  Mor  de  voader  zee:  si,  joenge!  ge  za  gaai  aha  ba  maaieo 
al  me  goed  dat  et  maain  is,  is  oemmers  oeék  t*  auw? 

32.  Meuge  me  na  nie*  is  smosren  en  plezier  moake?  want 
oewen  aremen  bruur  w^s  doeëd  en  a-j*iB  wer  kevetig  gewörre; 
a  was  verloren  en  a*j-is  trüg  gevongde. 

AANTËEEENINOEN. 

De  d  klinkt  als  de  hoogduitache  d  in  geslotene  lettergrepen,  ieU 
moernaar  de  nederlandsche  on  volkomene  a  overhellende;  de  a  klinkt 
als  een  zuivere  onvolkomene  a,  maar  die  zoo  gerekt  wordt  uitge- 
sproken, dat  ze  een  half  volkomene  a  wordt ;  zie  bl.  3241,  bL335I, 
bl.  355  I,  VS.  13  bL  383  I,  vs.  13  bL  390  I,  vs.  13  bL  393  I  op 
laarui,  enz.  De  ttfiif  klinkt  als  de  duidelgk  uitgesprokene  tu^eeklankt^ 
achtervolgd  door  een  toonlooze  e  als  naslag ,  en  de  oeé  eveneens  als  de 
duidelgk  uitgesprokene  tweeklank  oe,  met  naslag  van  toonlooze  & 
De  oe  van  oep ,  oem ,  oenger ,  joeng,  enz.  is  de  zuivere  hoogdoitsclie 
u,  de  hollandsche,  niet  de  goed  nederlandsche,  oe.  De  oa  kliulrt 
tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  overhellende;  de  ce  heeft  defl 
blatenden  klank  die  midden  tusschen  a  en  e  in  ligt;  de  d  en  de  v 
klinken  als  in  't  hoogduitsch. 
12.  Poart^  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poat, 
Küngagediedle  y  kindsgodeelte ;  zoo  ook  ongze  voor  onze^  S(f>^ 
voor  zoiid,  mengs  yoot  tnens,  gevongde  yoot  gevonden  ^  gezoi^ 
voor  gezatui,  vringden  voor  vrhiden,  vrienden  y  enz.  Veigeljk^ 
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!.  12  bl.  255  I  op  singem,   vs.  12  bl.  263  I  op  mvige^  vs. 

fó2  I  op  mUig,  • 

^cerddk,  derelijk,  deerlik. 

erure^  verhuren 

hoeje,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  393  I  op  htAén. 

cere,  gaarne;   zie  vs.  16  bl.  258  II  op  gëre, 

e,  hebben;  zie  vs.  16  bl.  252  II  op  hemme. 

i  moet  ik  ik,  spreek  uit:   kmoeteMky   ik  moet;   zie  vs.  17 

U.  Zoo  ook  in  vs.   29  'A;  dien  ik  ik,   ^kdienekikj  ik  dien; 

1  ge  za  gaai,  gij  zijt  gij,  gij  zijt. 

'e,   sterven,   even  als  warék,   werk,    waréklie,   in  vs.  19, 

en ,  in  vs.  23  karemis ,  kermis,  enz.  Zie  bl.  335  I  op  Sjaar- 

78,  12  bl.  66  I  op  arv\  enz. 

r  en  hen  nie\  ik  en  hen  niet,   ik  ben  niet;  zoo  ook  in  vs. 

VS.  25  bl.  147  n. 

ëlegdns,  heelegansch,  geheel  en  al;  zie  vs.  13   bl.  255  II. 

basbeste,    paaschbeste.    Het  is   een  oude  gewoonte  van  het 

dsche  volk,  in  Noord  en  Zuid  beide,  om  met  paschen  nieuwe 

be  dragen;  dat  nieuwe  pak  van  paschen  blijft  dan  'tgeheele 

•r   het   pronkgewaad.    Van  daar  de  noordnederland^che  uit* 

^   paaschpronk  en  de  zuidnederlandsche  paaschbest, 

d,  höld,  haalt;  zie  vs.  22  bl.  271  II  op  oUjsj, 

ook;  te  Leeuwarden  is  ook=:oe^,  zonder  tweekiaiik,  met 

hoogduitsche  u  uit  te  spreken. 

en,  smeren,   heeft  in  geheel  Zuid-Nederland  de  beteekenis 

llen,  een  feestmaal  houden, 

lis,   kermis;   zie  vs.  17  hier  boven  op  stareve,   en  vs.  23 

[I. 

,  hauioe,  houden;  zie  vs.  23  bl.  286  II  op  atven. 

wetig,  levendig;  zie  vs.  24  bl.  252  II. 

^nvaaüet,  terwijl,  ondertusschen ;  zie  vs.  17  bl.  276  II. 

j,  liee,  heet,  heeft. 

yUere,  toom,  basterwoord  van  'tfransche  colére;  zie  vs.  28 

LI  op  koUerig, 

zuut  toeëmeken ,  met  een  zoet  toomke,   of  zoo  als  men  in 

zeit:  met  'n  zacht  lijntje,  door  zachte  overreding. 

eëten,  g'ieéten,  gehieéten,  geheeten. 

e  keven,  van  zijn  leven,  nooit;  zie  vs.  29  bl.  238  U  op 

I 

nper,  amper,   nauwelijks,   basterdwoord   van    't  maleisch» 
i  geheel  Nederland  veelvuldig  in  gebruik.  Zie  vs.  28  bL  70  IL 
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De  tongvallen  die  in  de  landstreek  beiaidende  stsd  Antwerpen, 
in  de  ylekken^en  dorpen  Boom,  Duffel,  Kontioh,  Waarloos,  Moortnl» 
enz.  gesproken  worden,  komen  in  boofidiaak  met  den  antwerpschoi 
tongval  overeen,  maar  hebben  tooh  ook  weer  hun  eigenaardiga. 
De  tongvallen  van  de  steden  M eohelen  en  loer  Tormen,  met  dei 
tongval  van  Elein-Brabant  (zie  bL  302  II),  een  aiaonderlöke  groep 
van  het  brabantsch,  en  onderscheiden  zioh  van  het  antwerpeeh 
vooral  door  de  nitspraak  der  volkomene  a  ala  dofifo  au  ongeveer. 
In  het  algemeen  kan  men  zoggen  dat  in  dese  tongvallen  het  Im- 
bantsche  bestanddeel  sterker  op  den  voorgrond  treedt  dan  in  dei 
tongval  van  de  stad  Antwerperiu  Ze  zgn  meer  brabantsch,  minder 
vlaamsch  dan  het  echte  antwexpsoh  is. 

De  tongval  van  de  stad  Lier  wgkt  hierin  van  dien  der  stad  Ait^ 
werpen  af,  dat  men  de  nederlandsche  uiklank  er  uitspreekt  als  en 
vdlkomene,  iet  of  wat  naar  de  ou  ofovsweemendeo,  aondereenigei 
tklank  er  bg  te  doen  hooren;  dos  volstrekt  niet  als  de  antwerpedhe 
oaL  Buik  is  dos  te  Lier  book  of  boojk^  huis  oos  of  oo^y  bnite 
bootCj  boo^te^  ens.  Verder  klinkt  de  6  in  sommige  woorden,  ah; 
lepdy  vlegel^  te  lier  als  een  9  en  spreekt  men  er,  Tooral  in 
platste  liersch,  van  lyp^y  vlygd^  enz.  De  6i,  de  gen  de  ou 
te  Lier,  in  den  regel,  allen  als  znivere  a;  b.  v.  «mt  wordt  sm^' 
smout  smaat,  veilig  va%,  altgd  aUo,  bg  ba,  enz.  De  volkomeMf 
klinkt  te  laer  ongeveer  ak  oti,  maar  op  dezen  regel  zgn  zeer  Ted 
uitzonderingen.  In  veel  woorden  toch  behoudt  deze  a  te  Lier  ooi: 
haar  zuiveren  klank.  Zoo  klinkt  de  a  van  't  woord  vader  te  Liff 
zeer  zuiver,  maar  de  samentrekking  van  dit  woord,  vaar^  klinU 
te  Lier  weer  als  vour.  In  't  woord  gaan  luidt  de  a  ook  soiTo; 
maar  als  dit  werkwoord  vervoegd  wordt,  gaat  de  zuivere  klank  Te^ 
loron;  gaat  gij  b.  v.  is  te  Lier  godde.  Ook  behouden  de  wooida 
maan,  maken  en  gapen  te  Lier  den  zuiveren  klank,  even  als  ^ooa, 
kaart,  ja,  spraak,  en  anderen.  Kortom,  de  volkomene  a  wordt  t0 
Lier  in  *t  eene  woord  zuiver,  in  't  andere  ak  ou  uitgesproken. 

In  het  Yde  deel  van  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der 
teutschen  Yorzeit,  1836,  komt  een  vertaling  voor  van  deg»-' 
lykenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Lier,  van  X  ^ 
Struyf,  en  een  andere  in  het  IVde  deel  van  Willems's  Belgisch 
Museum,  18iO.  Beide  deze  vertalingen  zgn  in  een  dwaze,  01^ 
schikte  spelling  opgesteld.  De  laatstgenoemde  vertaling  vomt  da 
grondslag  van  de  volgende  overzetting. 
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161. 


DE  GEUJKENIS  yAN  DEN  VERLOREN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  LIER. 

Medegedeeld  door  den  heer  Anton  Beromann,  advocaat 

te  Lier. 

Aagustus  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Ne  man  ad  twieê  zone ; 

12.  wor  van   de  joenkste  on  ze  vader  zee:  vader!  gef  me  me 
onrt  van  't  goed,  da'  me  toekomt.  En  a  verdieêlden  't  goed  onder  * 
idle. 

13.  Nor  wanige  douge,  toen  alles  ba-j-ieën  vergouderd  was,  ver- 
rok de  joenkste  zoon  nor  e  ver  afgelege  land,  wor  a  za  goed 
bur  brocht  me  weldig  te  leve. 

14.  As-em  na  alles  verteerd  ad,  kwamp  er  'ne  groeëten  oengers- 
lood  in  da  land  en  a  begost  gebrek  te  laê. 

15.  Toen  vertrok  a  en  namp  dienst  ba  nen  borger  in  da  land, 
ie  em  nor  zen  boo^tegoed  zond  om  zen  vaerekes  t'  ewe. 

16.  En  a  za  gaere  z'nen  boo^k  vuile  met  de  schelle  die  de 
crekes  oute,  mor  niemand  gaf  ze  'm. 

17.  Toen  a  tot  ze  zelve  kwamp  zee  'm:  oe  veel g'uurde knechs 
mmen  er  in  't  oo^s  van  me  vader  overvloed  van  broeëd,  mor  ik 
aerf  ier  van  oenger. 

18.  Ik  zal  oepstaan  en  nor  me  vader  gaan  en  ik  zal  em  zeg* 
^:  vader I  'kem  tege  den  emel  en  tegen  a  gezondigd! 

19.  *Na  ben-ik  nie  waerdig  miir  om  oewe  zoon  genoempt  te 
^örre.  Doe  ïne  ma  gelak  me  ieêne  van  a  uurknechs. 

20.  En  a  stond  oep  en  gink  nor  ze  vader.  Mor  toen  em  er  nog 
^r  af  was,  zag  em  ze  vader  en  liep,  door  medela  bewogen^  nof 
>)  toe,  viel  em  om  ^'^ep  al^  en  kusten-eji). 
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21.  En  de  zoon  zee  tegen  em:  vader!  '1^  em  gezondigd  tegen 
den  emel  en  tegen  a ;  na  ben  'k  nie  waerdig  miü*  om  oewe  zoon 
genoempt  te  wörre. 

22.  Mor  de  vader  zee  tegen  z'n  knechs:  brengt  den  ieérsten 
tabberd  den  besten,  doet  em  em  oun,  stekt  em  nen  riink  on  z'n 
and  en  schoenen  on  z'n  voeten. 

23.  Brengt  e  mestkalf  ier,  slacht  't,  en  lol  ons  möltad  ave  en 
vroolak  zaan. 

24.  Omdat  mane  zoon  dood  was  en  weer  leeftig  gewörren  is; 
a  was  verloren  en  a  is  weroem  gevonne.  En  ze  begoste  t'  ete. 

25.  Mor  den  aadste  zoon  M^as  op  't  veld,  en  toen  a  weer  kwarnp 
en  z'n  oo^s  nouderde,  oorden-a  't  gezank. 

26.  A  riep  ieêne  van  de  knechs  en  vroeg  em  wat  dat  da  was. 

27.  En  die  zee  'm  :  oew  bruur  is  weer  gekome  en  oew  vader 
eet  e  mestkalf  geslougen,  omdat  a  em  valig  eet  terug  ontvangen. 

28.  E  was  kwoud  en  wilde  m'e  binne  gaan.  Doroem  gink  ze 
vader  zelf  booste  en  begost  em  te  kwelle. 

29.  Mor  a  antwoordde  on  ze  vader:  zie  na  is!  ik  dien  oe  al 
zoo  veul  jouren;  noot  em  ik  oew  gebod  overlreje  en  noot  edde 
ma  de  mieësterschap  gegeve  om  mee'  maan  vrinde  t'  eten. 

30.  Mor  na,  da  deze  oewe  zoon,  die  er  alles  me  d'oeren  eet 
deur  gedoun,  ier  gekomen  is,  edde  veur  em  e  mestkalf  geslougc. 

31.  Mor  de  vader  antwoordde  em:  zoon!  ga  zaad  alta  ba  ma 
en  al  't  maan  is  't  a. 

32.  Wa  moesten  ete  en  vroolak  zaan;  omdat  dezen  oew  bruur 
dood  was  en  weer  leeftig  gewörren  is ;  a  was  verlore  en  is  werom 
gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 


Zie    aangaande  de  uitspraak  der  verschillende  klanken,  het  mede- 
gedeelde op  bl.  294  n. 

12.  Poart,  part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poot, 
Eulle,  huelle,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  270  II  op  eule, 

13.  Weldig,  tveeldig,  weelderig. 

Een   vertaling   van   de  gelijkenis   des   verlorenen   zoons,  in  den 
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gral  van  de  stad  Mechelen ,  vindt  men  in  het  Vde  deel  van  Mone's 
zeiger  für  Kunde  der  teutschen  Yorzeit,  1836,  en 
een  inhetVde  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum,  1841. 


162. 


E  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  EN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  MECHELEN. 

Hed^edeeld  door  den  heer  Professor  Tii.  BoucouRT,  leeraar 
aan  het  klein  Seminarie  te  Mechelen. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

1.  DV  was  *ne  kieë  'ne  man,  die  Iwieé  joenges  a. 

2.  Dejoenkste  van  detwieë  zaoan  zevoaider:  voaider!  gemme 
)at  da'  me  toekompt.  En  de  voaider  verdieêlden  eule  poat. 

3.  leênige  doaigen  d'r  noa,  as  em  alles  baai-j-ieên  a,  trok  de 
^te  weg  nor  en   veir  land   en  dan  verzoop   em  alle   ze  geld 

't  slecht  fiavolk,  dor  em  me'  leifde. 
I.  As  em  na  alJes  oep  a,  kwamp  er  'nen  dieren  taaid  in  da' 

en  a  begost  oenger  te  laaie. 

5.  A  goenkt  dan  dor  eweg  en  a  veruurden  em  baai  'nen  bör- 
van  dieê  kant.  Dieên  zont  em  oep  z'n  oef  oem  de  verkes  gooi 
loaige. 

3.  En  a  kreeg  me  dor  zoeê  'nen  doanigen  oenger  dat  em 
1  booik  ot  den  troch  van  de  verkes  wel  za  wille  vullen  emme , 

a  en  kreeg  't  niet. 

7.  Dan  begost  em  'ne  kiê  te  paaize:  oe  veul  dinsbooie  en 
d'r  niet  in  't  oois  van  me  voaider,  die  broeêd  kraiigeu  zoeè 

as  ze  mor  wille  en  'k  gaan    ik   ik  hier   van    oenger   kapot. 
3.   K  zal  oep  stoain   en  nor  me  voaider  goain  en   'k  zal  em 
e:  voaider!  k'em  gezondigd  tege  den  emel  en  tegen  a. 
).  'K  en  ben  ni  mieê  weid  oeê  zoon  genoempt  te  wödde.  Mor 
pt  me  toch  oan  as  ieêne  van  ou  dinsbooie. 


ÜOO 


20.  A  deed  datte  en  a  goenk  nor  ze  voaider.  En  as  em 
wa*  van  z*n  oois  was,  zag  ze  voaider  em  al  aii  a  kreeg  er  kon-j 
passé  me*  en  a  was  ieölegans  beweegd;  a  liep  er  nor  toe,  a  nrij 
em  oem  z'nen  als  en  a  kOsten  em. 

21.  En  de  joenge  za:  voaid^!  k'cm  {j^ezmdigd  tege  den 
en  tegen  a:  k'en  bennie  mieöweid  oeézoon  genoemptte  wöddt 

22.  Mo'  de  voaid^  za  s^es   tege  z'ne   knecht:  geft  al  gi 
klieéd  en  H beste  dat  er  is»  geft  em  'nen  riink  oan  zn  and 
schoenen  oan  z'n  voete. 

23.  En  oaiH  sc^es  '( vet  kalf  en  doet  'tdoefid;  we  zaDen 
en  vrootiak  zaain. 

24.  Want  m*ne  joenge  was   doeëd  en  a-j-is  wee'  Idvetig 
wörre;   a  was  verloren  en  a-j-is  wee'  gevonne.  En  ie 
wel  te  smeiren. 

25.  Joa-mor  den  aadste  zoon  dieê  was  oep  et  veklas  da' 
viel;  en  gelak  em  nor  oois  kwamp,  oorden  emdor  e  hwaaïi 
ziingen  en  sprünge. 

26.  En  de  joenge  was  ieélegans  verwonderd;  a  nipt  iefine 
de  knechte  en  a  vroeg  wat-at  da'  wa  zegge. 

27.  Dieö  za  em:  oe  faruur  is  trüg  en  oe  voaider  eit  'tvet 
doen  doeëd  doen ,  oem  dat  em  nog  wel  te  pas  trug  gekoroeo  %] 

28.  De  joenge  wied  kwoaid   eu  a   wa  ni    binne  goain. 
kwamp  ze  voaider  bobitc  en  a  begost  em  te  bidden  en  te  si 
dat  em  toch  za  binne  gekomen  emme. 

29.  Mo'  dan  za  de  joenge  tegen  'm :  zie,  voaider !  'k  em  oe  dj 
zoeë  lank  gedint ,  k'  em  van  ze  leive  nükske  tegen  a  gedoain  etj 
g'  en  et  me  nog  noot  g*nen  boek  gegeve,   oem  me'  m'n 
'ne  kieê  blaai  te  zaain. 

30.  Mo'  na  dieê  sloebber  die  alle  ze  geld   me'  slecht  volk  dl 
oepgedoain,  trüg  is,  na  doede  'tvet  kalf  doeöd  doen. 

31.  Mo'  de  voaider  dicë  zee  'm:  ge  za  gaai  oemmes  altaaidtt^ 
maai  en  al  dat  ik  em,  is  oemmes  oeëk  van  al 

32.  6e  zodt  moeite  blaai  zaain    dat  oe    bruur  dieê   doeêd  w» 
wee'  leivetig  gewörren  is;  a  was  verloren  en  a  is   wee'  gefODoei 
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AANTEEKENINGEN. 

lie  over  de  uitspraak  de  aanteekeningen  op  bl.  294  II.  De  ei  van 

Hrerij  weid,  leivetig,  leive,  enz.  is  de  zware  vlaamsche  e. 

I.  'Ne  kieèj  'ne  kier,  een  keer;  zie  vs.  11  bl. 270 II. 

l,  GemmCj  geef  mg. 

oat,  part,  deel;  zie  vs.12  bl. 255nop  poaL 

ule,  heule,  hunlieder;  zie  vs.12  bl. 27011  op  etde. 

K  Eweg,  weg;  zie  vs.  15  bl.  255II  op  eweg. 

f.  Paaize,  peinzen,  denken;  zie  vs. 21  bl.  252 II op j^dze. 

n  zen  dW  niet,  zgn  er  niet. 

L  gaan  ik  ik ,  uitgesproken  'k  ganékik ,  ik  ga ;  zoo  ook    in  vs. 

ge  za  gaai,  gij  zijt  gij,  gg  zgt;  zie  vs.  17bl.  218L 

apot;  zie  vs.  23  bl.2861I. 

).  Kompasse,  medelgden;  zie  vs.  20  bl.  19811. 

lêlegans,  heelegansch,  geheel  en  al;  zie  vs.  13  bl.  25511. 

l   Seffes ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238 II. 

I.  Joa-mor,  ja  maar;  zie  vs.  25  bl.  28311  op  joa-mor. 

ituaait ,  rumoer ;  zie  vs.  25  bl.  211  IL 

K  Ze  leive,  zgn  leven,  nooit;   zie  vs.  29  bl.  295  II  op  van  ze 

n. 

iikske,  nikske ,  niets ,  met  het  verkleinende  aanhangsel  ke.  Niks, 

laats  van  niets,  is  in  de  noordnéderlandsche  volksspreektaal  niet 

Ier  algemeen  dan  in  de  zuidnederlandsche ,  maar  de  vorm  nikske 

echts  aan  Zuid-Kederland  eigen.  Zievs.  20  bL17  I  o^seerkefis, 

^  bl.  404  I  op  niks ,  en  bl.  476  I. 

>.  En  g*en  et  me,  en  gij  en  hebt  mij,  en  gg  hebt  mg. 

).  Doede,  verkort  van  doede  ge,  doet  gg;  zie  vs.  22  bl.  351  I 

loade  gij, 

.  Ge  za  gaai,  gij  zijt  gij,  gg  zgt;  zie  vs.  17  bl.  218  I. 

3  zuidwesthoek  van  de  provincie  Antwerpen  vormt  een  afzon- 
jke  landstreek  die  onder  den  naam  van  Klein-Brabant  bekend 
[lein-Brabant  is  aan  drie  zgden  ingesloten  door  de  Schelde  en 
bupel  en  bevat  de  dorpen  Bomhem,  St.Amands,  Weert,  Hin- 
I,  Eike  vliet,  Buisbroek,  Willebroek,  Br  eendonk,  Ealfort,  Lie- 
,  Lippelo,  Puurs,  Op-Puurs  en  Mariekerke.  De  dorpen  Hein- 
[,  Heffen,  Leest  en  Tisselt,  die  zich  oostwaarts  van  't  eigenlgke 
a-Brabant ,  langs  de  Senne  uitstrekken ,  rekent  men  er  gewoon- 
ook  nog  bg. 
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De  tongval  van  Klein-Brabant  is  zeer  merkwaardig  en  seer  oorspron- 
kelgk.  De  kleinbrabantsche  tongval  is  nog  wel  brabantsohy  maar  helt 
toch  sterk  naar  het  vlaamsch  over,  even  als  de  tongval  van  de  stad 
Antwerpen  doet.  Het  kleinbrabantsch  is  zuiverder  en  oorspronkel^ier  J 
dan  andere  zuidnederlandsche  tongvallen  z|jn ,  omdat  Klein-Brabant  I 
geen  steden  bevat  en  tamelgk  afgezonderd  gelegen  is.  Dit  geldt  vooni 
van  de  volksspreektaal  van  het  dorp  SiAmands,  waar  de  meeste 
ingezetenen  landbouwers  en  linnenwevers  zgn,   die   slechts  zelden 
buiten  hun  woonplaats  komen.  Daar  spreken  en  lev^i  de  menscheo 
nog  zóo  als  voor  tachtig  en  honderd  jaren. 

De  kleinbrabantsche  tongval  is  vooral  merkwaardig  door  de  uit- 
spraak der  volkomene  a  als  ou;  b.  Y,zaad  wordt  zotid,  vader  mA 
voudei' ;  maar  de  nederlandsche  volkomene  a  van  den  uitgang  w 
wordt  als  zoogenoemde  zware  e  of  blatende  ce  uitgesproken;  b.  t. 
pcerelcm^  (perelaar)  ,  pereboom  ;  schiUdencer ,  schuldenaar ,  fe«- 
gencer ,  leugena^ ,  enz.  Omgekeerd  luidt  de  nederlandsche  ou  alt 
volkomene,  zuivere  a;  b.  v.  zont  wordt  zaat.  De  onvolkomeneo 
vóór  r  wordt  in  den  regel  ö;  b.  v.  borst,  borst;  kort,  tuörst,  ddr, 
korst,  voor  kort,  dor,  enz.  Deze  zelfde  korte  o  vervangt  ook  de 
nederlandsche  id  in  vuist  (vost) ,  knuist  (knöst) ,  tuischen  (tossen) ,  eoL 

Er  is  weinig  onderling  verschil  inde  uitspraak  der  onderscheidene 
kleinbrabantsche  dorpen.  Dit  verschil  ligt  hoofdzakelijk  in  het  min 
of  meer  helder  en  zuiver  uitspreken  van  de  volkomene  a,  de  ou  en 
de  ei.  Te  St.  Amands  spreekt  men  wel  van  dier  en  vier  voor  duur 
en  vuur,  zooals  nagenoeg  overal  in  Zuid-Nederland^  maar  niet  van 
ter  en  gehier  voor  uur  en  gebuur,  van  mier  en  brier  voor  muur 
en  broer  (bruur),  zoo  als  te  Ruisbroek  en  Willebroek  en  vooral  te 
Klein -Willebroek  wel  geschiedt. 

163. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  ST.  AMANDS. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  van  Droogenbroeck  ,  letter- 
kundige te  Brussel. 

April  1873. 

(In  nederlandsche  speDing.) 

11.  Dou  was  *ne  man  diee  twieê  zonen  a. 
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12.  De  joengsten  za  oun  ze  vouder:  vouderi  geef  mai  H  pourt 
mai  toekomt.  En  de  vouder  gaf  H  em. 

13.  As  en  ieênige  dougen  dör  nour  alles  bai  ieën  a^  vertrok  de 
igste  zoon  ieël  ver  van  uis  en  ai  verkwiistten  dou  al  ze  goed 
e  kwasten  en  slecht  fravolk. 

L4.  Mour  as  en  na  alles  deur  gedoun  a,  kwamp  er  dou  *nen 
eëten  oengersnoeëd  en  ai  wurd  zoeë  erm^  zoeê  ermi 

15.  Dè  goenk  en  em  verure  bai  'nen  boer  en  dieê  dee  em  de 
kes  goi  slougen. 

16.  Ai  a  zekkenen  oenger  dat  en  za  gaere  mee  de  verkes  mee 
3n  emme,  mour  ai  en  kreeg  er  nüks  af. 

.7.   Dè  goenk  en  iin  z'n  aigen  paze  en  ai  za:  iin  me  vouders 
emmen  de  knechten  broeëd  zoeë  veul  as  ze  wiille  en  iik  moet 
van  oenger  kreveeren  I  lik  ben  pertang  't  kiind  van  den  uize  I 
[8.    lik    zal    oepstoun   en   bai   mai   vouder  goun  en  iik  zal  'm 
g^en :  vouder  I  'k  em  kwoud  gedoun  tegen  den  emel  en  tegen  a. 
9.  Iik  ben  ni   mieër  wa^rd    van  a  zoon  te  zain;  mour  löt  mai 
Qg  iin  uis  komme;  iik  zal  a  knecht  zaini 
SO.    As  en   da'    gezani  a,  giink  en  nour  zai  vouder;  en  as  en 
m  uis  zag,  dust  en  ni   bunnen  goun.  Mour  zai  vouder  zag  em 
ai  kenden  em  en  ai  liep  er  nour  toe  en  ai  kusten  em. 
Si.    De   zoon  goenk  schneëven  en  ai  viel  oep  z'n  knieën  en  ai 
vouder !  'k  em  kwoud  gedoun  tegen  den  emel  en  tegen  a ;  iik 
ni  mieër  wa3rd  van  a  zoon  te  zain;    mour   löt  mai    terug  iin 
komme;  ik  zal  veur  knecht  dienel 

12.  Mour  de  vouder  dee  em  mee  kommen  en  ai  za  oun  zain 
chte:  geft  al  ga  e  klieëd  oun  de  joengen;  ieën  van  de  beste; 
t    dan  'nen  riink  oun  zainen  vinger  en  gefl  em  schoenen  oun 

voete. 

13.  Doeg  't  .vet  gemokt  kalf  doeëd  en  löt  ons  kermis  aven  en 
zainI 

24.  Want  ons  kiind  was  doeëd  en  Hes  verrezen;  de joenge  was 
loren  en  ai  es  weer  gevonnen.  En  gieël  H  uis  was  iin  vreugd. 

25.  Den   aatsten   zoon  was   iin  't  feld  gebleven  en  as  en- nour 
kwamp,   oeërden  ai  da'  se  bezig  wouren  me'  te  züngen  en  ie 

sen. 

!6.  Ai  riep  sefles  ieëne  van  de  knechten  en  ai  vroeg  wat  dat  da*  was. 
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27.  En  dieé  aea  'm :  a  bruur  es  terOg  kommen  en  door  r^iQ. 
ei  a  vouder  't  vet  kalf  doen  stougen,  omdat  en  nog  gidükk%  t*  uk 
kommen  es. 

28.  Moor  den  aatste  zoon  ¥nird  kwoud  en  ai  wiflde  ni  biiime- 
goun.  Zai  vouder  kwamp  den  buiten  bai  'm  «n  ai  vroeg:  wm 
pem  zedde  kwoud? 

29.  En  den  aatsten  za:  vouderi  ük  dien  a  loeë  veol  jouraieo 
lik  em  noeët  konteroure  gewest  en  niai  edde  va'-Hieve  nog  nüb 
gegeven  oem  'ne  kieêr  mee  main  vrinde  kermis  t'  aven. 

30.  Mour  zoeé  ga  as  a  bedörve  künd  terOg  és,  dieén  al  ie 
goed  me'  slecht  volk  verkwüst  èöt,  den  doeide  veur  em  nog'tnl 
kalf  slougen.  Dour  oun  en  doeide  ni  well 

31.  Mour  de  vouder  za:  ga  zait  oemmes  altaid  bai  maüEnge 
wet  wel  dat  al  da'  'k  em  veur  a  es! 

32.  Mour  wai  moete  blai  zain  en  kermis  ave,  oemdat  a  bruur 
dieë  doeëd  was,  na  verrezen  es ;  ai  was  verloren  en  ai  es  na  weer 
gevonnen. 

AANTEEEENINOEN. 

Aangaande  de  uitspraak  der  verschillende  klanken,  zie  bl.  294 IL 
13.  En,  hy,  afwisselende  met  ai;  zie  vs.  13 bl. 270 II. 

15.  Dè,  toen,  als,  daar. 

Dê  gaenk  en  em  verure,  toen  ging  hg  zich  verhuren;  zie  vs.  15 
bL  175  I  op  hl  farhürd  him. 

16.  Zekkenen,  zulken,  zulk  eenen. 
Gcere,  gaarne; zie  vs.  16 bl. 25811  op  gëre. 
Emme,  hebben;  zie  vs.l6bl.  252  II  op  hemme. 

Ai  en  kreeg  er  niks  af,  hg  kreeg  er  niets  van.  Zie  vs.  12  bl.  297 1 
op  dV  af,  en  vs.  25  bl.  147  II. 

17.  Paze,  peinzen,  denken;  zie  vs.  21  bl.  252  II  op  peinze. 
Kreveeren,  omkomen;  zie  vs.  17  bl. 228  II  op^kkreveere-^kikke. 
Pertang,  toch;  zie  vs.  29  bl. 25911  op  pertang. 

20.  Eulen,  hunlieder;  zie  vs.  12  bl.  270  II  op  eide. 

Dust,  durfde,  van  't  verouderde  darren,  dorren,  darren,  der^ 
ren,  durven,  dat  te  Leeuwarden  nog  als  deure  in  gebruik  is,  het 
friesche  dore.  Volkomen  zoo  als  te  St-Amands,  zeit  men  te  Leeu- 
warden ook  d\ist  of  durst  voor  durfde, 

21.  Schrieeven,  schreeuwen,  schreien;  zie  vs.  25  bl.  245  II  op 
geschrieêf 
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23.  Averij  haven ^  houden.  Zie  vs.  24  bl.  310 II. 

24.  Ea,  is;  zie  vs.  30  bl.  229  H  op  es. 
Gieélj  geheel;  zie  vs.  13  bl.  271  n  op  g'ieël. 

27.  Kommen  j  gekomen;  in  vele  streken  van  Zuid-Nederland ,  onder 
inderen  in  West-Ylaanderen ,  bezigt  men  in  de  volksspreektaal  het 
rerledene  deelwoord  van  *t  werkwoord  komen,  tegen  den  regel  in , 
Eonder  't  voorvoegsel  ge. 

28.  Zedde,  zgt  g^*;  zoo  ook  in  vs.  29  edde,  hebt  gg,  en  in  vs. 
30  daeide,  doet  gg;  zie  vs.  30  bl.  301  II. 

29.  Konteroure,  basterdwoord  van  'tfransche  contraire ,  waarvan 
nen  in  Noord-Kederland  't  basterdwoord  kontrarie  heeft  gemaakt. 

Edde,  hebt  gg;  zie  hier  boven  vs.  28. 

Vd'~z4ceve,  van  zgn  leven,  nooit;  zie  vs.  29  bl.  295  II  op  van 
^  Iceven. 

30.  Doelde  slougerij  doet  gg  slachten;  zie  hier  boven  vs.  28  en 
rs.  23  bl.  129  n  op  sUBcet. 
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XXXIL  OOST-VLAANDEREN. 


Op  een  zeer  klein  gedeelte  na,  behoort  de  geheele  proTincie  Oosi- 
Ylaanderen  tot  het  nederlandsche  taalgebied.  Dat  kleine  gedeelte, 
waar  waalsch  de  volkstaal  nitmaakt,  strekt  zich  in  het  znidoosten 
van  Oost- Vlaanderen,  langs  de  henegoawsche  grenzen  uit  en  oniYit 
de  dorpjes   Orroir,   Amougies   en  Boosnaken  (fransoh:  Russeignks)> 

Maar  ook  deze  zeer  kleine  landstreek  is  oorspronkelgk  ongetwgfeU 
goed  ylaamsch  geweest  en  eerst  later  waalsch  geworden.  OTerigens 
is  geheel  Oost-Ylaanderen  goed  nederlandsch. 

De  nederlandsche  volkstaal  van  Oost-Ylaanderen  vormt  een  aÊEOS* 
derl^jke  groep  van  nederfrankische  tongvallen.  Deze  tongvallegroep, 
het  oostvlaamsch,  is  over  de  geheele  provincie  Oost-Ylaanderen  (natam^ 
lyk  behalve  over  het  bovenvermelde  waalsche  gedeelte)  verspreid.  Dl 
verschillende  tongvallen  die  deze  oostvlaamsche  tongvallegroep  sarn^- 
stellen,  vormen  geen  afgerond  geheel,  even  min  als  de  grenzen  van 
hun  gebied  scherp  zyn  afgebakend.  Neen,  maar  het  oostvlaamsch  is 
eigenlijk  maar  een  overgangstongval  tusschen  het  eigenlijke  vlaamscb, 
het  westvlaamsch  en  het  brabantsch;  ook  gaan  de  oostvlaamsdie 
tongvallen  op  de  grenzen  der  provincie  zeer  geleidelijk  over  in  de 
tongvallen  der  aangrenzende  nederlandsche  gewesten.  Vooral  is  dit 
het  geval  op  de  noordelijke  en  oostelijke  grenzen  van  Oost-Ylaan- 
deren, waar  de  oostvlaamsche  tongvallen,  door  tnsschentongralleD, 
geheel  ongemerkt  overgaan  en  verloopen  in  de  tongvallen  van 
Zeeuwsch- Vlaanderen,  Antwerpen  en  Zuid-Brabant.  Een  eenigsziiö 
scherpere  afscheiding  bestaat  er  tusschen  de  oostvlaamsche  en  west- 
vlaamsche  tongvallen  op  de  grenzen  van  Oost-  en  West-Vlaandereft 

Hoe  vreemd  het  ook  moge  klinken,  kan  men  toch  de  spi'eektail 
van  Oost- Vlaanderen ,  het  oostvlaamsch,  eigenlijk  niet  vlaamscft 
noemen.  Het  echte,  oude,  oorspronkelijke,  zuivere  vlaamscb  is  ni^ 
het  hedendaagsche  oostvlaamsch ;  neen ,  maar  westvlaamsch  is  ^^ 
eigenlijke  vlaamscb.  Oostvlaamsch  is  een  overgang  van  echt  vlaantfch 
tot  bralmntöcb,  oen  tus-^chen tongval,  half  vlaamscb,  half  hrabanlA^b- 
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:  meen  als  zeker  te  mogen  stellen  dat  in  oude  tgden,  in  de  mid- 
leeawen,  het  echte,  oorspronkelijke  ylaamsch,  het  hedendaagsche 
istylaamsch,  zich  ook  over  een  groot  deel  van  Oost- Vlaanderen 
efb  nitgestrekt;  namelgk  over  de  westelijke  helft  van  dit  gewest, 
igs  de  oevers  der  Leie  en  der  Schelde  tot  aan  Gent  en  bewesten 

oude  Ottogracht,  die  een  rechte  l^n  vormt,  noord  en  zuid  strek- 
ade,  tusschen  Gent  en  den  Braakman  in  Zeeuwsch-Ylaanderen.  In 

oostel^ke  helft  van  Oost-Ylaanderen  daarentegen  heeft  men,  naar 
jne  voorstelling,  steeds  min  of  meer  sterk  brabantsch  gesproken, 
yels  nog  heden  het  geval  is. 

Heden  ten  dage  verschilt  het  zoogenoemde  oostvlaamsch,  de  tong- 
Liegroep  van  Oost-Ylaanderen,  veel  meer  van  het  westvlaamsch  dan 
t  van  het  brabantsch  verschilt.  De  uitspraak  der  klanken,  vooral 
k  van  de  ui,  ij,  ei,  ou  en  oe  in  het  oostvlaamsch,  komt  hoofd- 
kelijk,  behoudens  kleine  afwijkingen,  met  de  brabantsche  uitspraak, 
(  oij  oa  voor  ui,  als  ai  voor  ij  en  et,  als  a  en  «to  voor  ou  en  als 

voor  oe,  overeen.  Daarentegen  levert  de  oostvlaamsche  uitspraak 
zer  klanken  een  groot  verschil  op  met  de  westvlaamsche  uit- 
raak 

Be  tongslag  waarmede  de  Oost-Vlamingen  spreken,  is  geheel  anders 
&  de  brabantsche  tongslag.  In  dit  opzicht  helt  het  oostvlaamsch 
Kr  naar  het  westvlaamsch  over. 

De  oostvlaamsche  tongvallen,  en  vooral  die  van  het  oostelgke  deel 
nOost-Vlaanderen,  zgnover  het  geheel  zware,  breede,  onbevallig,  hard 
.  dikw^ls  echt  boersch-grof  klinkende  tongvallen.  Door  deze  eigen- 
bappen  w^ken  ze  hemelsbreed  af  van  de  schoone  en  bevallig  klin- 
nde  tongvallen  van  West- Vlaanderen.  Maar  tegenover  deze  slechte 
genschappen  der  oostvlaamsche  tongvallen  staat  zekere  losheid  en 
^kunsteldheid  in  zinbouw  en  woordvoeging.  Dit,  vereenigd  met 
&  eigenaardigen,  niet  slecht  luidenden  tongslag  der  Oost- Vlamingen 

met  de  fraaie  stembuiging  en  den  levendigen  toon,  waarop  ze 
reken,  vergoedt  aan  de  oostvlaamsche  spreektaal  veel,  wat  ze 
erigens  aan  welluidendheid  moge  te  kort  komen. 

Het  noordoostel^ke  deel  van  de  provincie  Oost-Vlaanderen,  be- 
leten  Oent  en  benoorden  de  Schelde,  vormt  een  afzonderlgke  land- 
reek,  die  den  naam  draagt  van  't  Land  van  Waas.  Het  Land  van 
^M8  is  een  schoone,  vruchtbare  en  welvarende  landstreek,  en  de 
iironers  er  van  z|jn  volbloed  Nederlanders.  De  steden  Lokeren, 
^  Hicolaas  en  Beveren,  het  stac^e  Bnpelmonde  en  tal  van  groote 
1  «aazienl^ke  dorpen,  als  Temsche  (fransch  Tamise),  Waasmunster, 
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Zeele,  St.  Gilles- Waas,  Stekene,  Yrakene,  Zwgndrecht,  enz.  zgn  in 
't  Land  van  Waas  gelegen. 

Het  nederlandsch  is  in  't  Land  van  Waas  zeer  algemeen  in  ge- 
bmik,  het  fransch  echter  minder  dan  in  znidel^kere  streken  vaa 
Vlaanderen.  De  tongval  van  Waas  is  goed  oostvlaamsch.  Hij  wordt 
in  't  geheele  landschap  tamelgk  gelgk  gesproken,  eenige  kleine  m- 
schillen  en  afwijkingen  uitgezonderd.  Zoo  zeit  men  te  Beveren  zatm, 
te  St.  Nicolaas  zoon;  te  Beveren  klinkt  de  volkomene  a  tussdba 
a  en  a  in,  als  oa,  ongeveer  zóo  als  't  fransche  oi  in  noir;  maar  te 
St.  Nicolaas  als  ou  in  'tnederlandsche  vrouw,  dns  juist  zoo  als  te  liera 
in  Klein-Brabant  (zie  bl.  296  n  en  302 II).  De  ui  klinkt  in  den  tongfil 
van  St.  Nicolaas  tamelfjk  wel  als  in  't  gegkte  nederlandsch ;  de  ^  kliolt 
er  als  ai,  de  ei  wordt  er  scherp  uitgesproken,  ten  naaste  bg  ab  è 
ai  in  't  fransche  pUdtüe  of  de  ei  in  feinire, 

In  het  tweede  deel  van  WaxEMS's  Belgisch  Museum,  1838i 
komt  een  vertaling  voor  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  zoons  ii 
den  tongval  van  de  stad  Beveren,  van  F.  Rens. 


164. 


DE  GELIJKENIS   VAN  DEN  VERLORENEN   ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ST.  NICOLAAS. 

Medegedeeld  door  den  heer  L.  Billiet,  schoolopziener 

te  St.  Nicolaas. 

Maart  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

H.  Dour  was  'ne  kieër  'ne  mens,  die  twieé  zonen  oa. 

12.  De  joengste  van  die  twieé  gasten  zee  tegen  zai  voudef' 
vouder!  gif  mai  't  pourt  da'  mai  toekomt.  En  de  vouder  pïi 
elk  ulder  pourt. 

13.  Kurt  dour  nour  moukte  de  joengste  zoon  zaine  pak  en  trok 
op  nour  e  vremd  land,  wour  ai  op  dee  wat  ,ai  oa. 

14.  As   zai    lest  oortje  verta^rd  was,  kwam  er  in  da*  hnd  «^ 
groeten  Hongersnood  en  onze  ka?rel  begon  gebrek  t'  ein. 
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15.  Ai  gink  em  ten  veruren  bai  'ne  mens  van  da  land,  die 
'm  nour  zain  ofstee  zond,  om  de  verkes  te  wachten. 

16.  Dour  zoud  ai  gaern  uit  de  verkesbak  mee  g'eten  ein,  mour 
ai  mocht  nie. 

17.  Ten  gink  de  sukkelser  i'  zai  zelven  en  zee:  mai  vonders 
uis  is  vol  knechten,  die  e  goe  leven  mouken,  en  ik  lai  ier  oen- 
ger  en  gebrek  I 

18.  Kom,  'kzal  mour  weer  bai  mai  vouder  goun,  en  'kzal  'm 
zeigen:  vouder!  'k  ei  misdoun. 

19.  'K  ben  nie  waerd  da'  ge  mai  nog  ou  zoon  noemt;  andell 
mai  gdek  'ne  knecht  I 

20.  Zoo  gezeed,  zoo  gedoun  en  ai  kieêrde  weer  nour  uis.  Zai 
vouder  zag  em  va'  veis  kommen  en  oa  kompassi  med  em ;  ai  liep 
em  tegen  en  ai  kusten  em. 

21.  De  joenge  zee:  vouder,  'k  ei  misdoun  tege  God  en  t^en 
OU,  en  'k  ben  nie  wa}rd  da'  ge  mai  nog  ou  zoon  noemt. 

22.  Mour  de  vouder  riep  z'n  knechten  en  ai  zee*:  oust  ulder 
en  oult  al  ga  de  beste  kleeren  en  doe  ze'm  oun;  stikt  em  'ne 
rünk  on  zaine  viinger  en  schoenen  on  zain  voeten! 

23.  Doe  't  vet  kalf  dood  en  lout  ons  sma^ren ! 

24.  Want  maine  zoon  was  dood  en  ai  is  verrezen ;  ai  was  ver- 
loren en  ai  is  weer  gevonnen.  Z'en  t'en  begost  kermes  t'  aan. 

25.  Den  aadste  zoon  kwam  intussen  van  't  veld  weer,  en  as  ai 
nog  en  boogscheut  van  uis  was,  kost  ai  al  'tmuzük  en  't  lawait 
oor  en. 

26.  Ai  roop  seffes  ieënen  van  de  knechten  en  vroeg  em  wal 
er  te  doen  was. 

27.  De  knecht  zee :  ou  broer  is  t'  uis  kommen  en  ou  vouder 
a  kermes,  omdat  ai  em  fris  en  gezond  weer  ziet. 

28.  Mour  den  aadsten  broer  wier  kwoud;  y  spilde  me'  zaine 
kop  en  ai  wilde  nie  binne  goun.  De  vouder  kwam  buiten  en  sprak 
em  schoon. 

29.  Mour  den  anderen  viel  uit,  en  ai  zee:  ik  dien  ik  ik  ou  al 
zoo  lank ,  'k  en  alted  broaf  gewist ,  en'  g'en  ei  gai  mai  nog  noot 
me'  main  vrinden  nie  'ne  keer  louten  smaeren! 

30.  £n  nou,  da'  onze  nietdeug,  die  al  zai  goed  in  slechticheid 
vermoost  eet,    'tuis  kommen   is,  nou   wurd  't   vet  kalf  geslacht. 
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31.  Dour  op  zee  de  vouder:  ge  zai  gai  alted  bai  mai  en  al 
da'  'kein,  is  't  oul 

32.  'K  moest  ommers  blai  zain  en  kermes  aan;  wantou  broer 
was  dood  en  ai  is  verrezen;  ai  was  op  de  sukkel  en  ai  is  we» 
gekommen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in ;  de  6?  is  de  zoogenoemde  zware, 
vlaamsche  e  en  klinkt  tusschen  a  en  e  in;  de  è  heeft  den  zeKdm 
klank  als  in  't  fransch. 

12.  Ulder,  hun,  is  zeeuwsch  en  ylaamsch,  niet  brabantsch;  zie 
vs.l2bL  227U  op  videre. 

Pourty  party  deel;  zie  vs.  12  bL255  n  op  poot. 

13.  Vretnd,  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  263 EL. 

14.  Ein,  heiriy  hebben,  elders  en,  hen^  aitgesproken ,  komt  in 
geheel  Vlaanderen  in  de  spreektaal  voor. 

15.  Ten,  toen,  elders  in  Oost- Vlaanderen  tein. 
Wachten ,  hoeden ;  zie  vs.  15  bL  169 II  op  wachten. 
20.  Kompassi^  medelgden;  zie  vs.  20  bL198II. 

23.  Stna*ren,  smeren,  feestmaal  houden;  zie  V8.23  bL295  II  op 
sinteren, 

24.  Aan,  haan,  ha^n,  houden;  zie  vs.  23  bl.  295 II  op  auive, 

25.  Lawait ,  gedruisch ;  zie  vs.  25  bl.  211  II. 

2(>.  Roop,  riep,  friesch  róp;  zie  vs.  14  bl.  108  II  en  vs.  26 
bl.  487  I. 

Stoffes ,  terstond ;  zie  vs.  22  bl.  238  U. 

27.  Kommen ,  gekomen ;  zie  vs.  27  bl.  305 II. 

Kermes ,  kermis ,  feest ;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 

29.  En  ifen  ei  ijai,  woordelijk  en  gij  en  hebt  gij,  in  plaats  van: 
en  gij  hebt;  zie  V8.17  bl.218II  en  vs.  25  bl.  147  H. 

3ü.  Nietdeug;  in  Noord-Nederland  is  deugniet  in  gebruik. 

31.  Ge  zai  gai,  gij  zijt  gij,  gg  zijt;  zie  vs.17  bL  218 II. 

Even  als  in  het  noordoosten  van  Oost- Vlaanderen  het  Land  ru 
Waas,   zoo    vormt   in   het  noordwesten  van  dat  gewest  het  zo<^ 
noemde  Meetjesland  een  afzonderlijke  landstreek.   Het   Mee^'aslaiu' 
bevat   de  stad  Eeklo  (Eecloo)  en  de  vlekken  en  dorpen  Someigiieiii, 
Adeghem,  Oostwinkel,  Eonsele,  Waarschoot;  sommigen  voegen 
nog  andere  dorpen  er  bg. 

Het  Meetjesland  is  een  echt  vlaamsche  landstreek.  De  toogvai  ët 
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K}r  de  Meetjeslanders  wordt  gesproken,  helt  in  sommige  opzich- 
n  eenigszins  naar  het  westvlaamsch  over.  De  ta  en  de  ij  klinken 
tamelyk  wel  als  in  't  gejjkte  nederlandsch  en  hellen  er  althans 
iel  minder  dan  in  andere  streken  van  Oost-Ylaanderen ,  naar  ot 
i  ai  over.  De  klank  ou  klinkt  te  Eeklo  dikwijls  als  ei;  h,  y,  eit, 
wit,  zeit,  hout,  smout,  zout.  In  het  vierde  deel  van  Willems's 
elgisch  Museum,  1840,  komt  ook  een  vertaling  voor  van  de 
ilgkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Eeklo. 


166. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  EEKLO. 

Medegedeeld  door  den  heer  Aug.  van  Acker,  stads-secre- 
taris te  Eeklo. 

Februari  1873 
(In  nederlandsche  spelling). 

H.  T'r  was  *ne  kieër  *ne  rijken  eere,  die  twieë  zeuns  oa. 

12.  In  de  jonkste  van  de  twieê  zei  a'  zij  voadere:  voader!  zei 
azue,  gee'  m(j  mijn  wrieêzepenningen ,  die  'k  te  goet  e'.  In  de 

udere  verdieëldeg'  ulder  zij  goet. 

13.  In  'n  beetjen  doar  noar  is  de  jonkste  zeune,  os-t-y  al  te 
ar  oa ,  gieêl  verre  goa  reizen,  in  y  ee  ginter  al  zij  geit  vermuest, 

e  S  slecht  leven  geleefl. 

14.  In  08-t-ij  al  zy  geit  verprutst  oa,  kwamp  er  'ne  grueten 
gersnuet  in  da'  lant  in  ij  lee  oaremoe. 

15.  In  ij  ginker  van  deure,  in  yveruurdege  *m  bij  'nen  boer, 
den  dienen  zond  em  de  verkens  te  wachten. 

16.  In  nè  wenschteg'  ij  om  zijn  goeste  te  meugen  eten  mee 
s  schellen  die  de  verkens  oaten,  moar-t-er-en  was  nieman  die- 
•er  em  wa'  va'  gaf. 

17.  In  ij  giink  in  zijn  eigen  in  ij  zei:  t'r  zijn  zoo  veel  diens- 
oo'n  va'  mij  voader,  die  bruut  met  de  macht  en,  in  'k  ziit  ik  ik 
r  te  zweiten  van  ongere. 
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18.  'K  goa  ik  ik  weere  noar  mij  voadere  en  'k  zal  ik  ik  em 
zeggen:  voadere!  'k  en  misdoan  veur  ê  in  veur  CiodI 

19.  *K  en  ben  nie  wèèrd  da'  'k  ewwen  zeune  genoem  worde; 
pak  mij  veur  ieênen  van  è  diensboo'n  I 

20.  In  \j  stond  op  in  \j  giink  noar  z(j  voaders.  In  as-t-g  er  nog 
al  en  ende  va'  was,  zag  z\j  voader  em,  in  ij  krieêg  zijne  moe 
vul ,  in  ij  vloog  em  an  den  als,  in  y  kuslege  'm. 

21.  In  de  zeune  zei:  voader I  'k  en  misdoan  veur  é  in  veur 
God ;  'k  en  ben  ik  ik  nie .  wèèrd  da'  'k  ewwen  zeune  genoem 
worde! 

22.  In  loens  zei  zy  voadere  tegen  zijn  diensboo'n :  brüngt  ier  al 
gewwe  zyn  beste  diingen,  in  doege  't  em  an,  in  st^  em  'ne 
riink  an  zijne  viingere,  in  scboens  a'  zy  voeten. 

23.  In  brüngt  't  vet  kalf  in  sloage  't ,  in  loat  ons  eten  in  leote 
moakenl 

24.  Wan  myne  zeune  was  duet ,  in  ij  is  weere  in  't  leven  ge- 
komen; ij  was  verloren  in  y  is  weerom  gevonden.  In  ze  b^[oe9- 
ten  ulder  al  te  verzetten. 

25.  Moar  binst  was  zynen  ewste  zeune  in  den  akkere,  in  oi 
den  dienen  weere  kieêrdege  in  an  uis  kviramp,  in  uerdege  wd- 
gen  in  laweit  ewwen, 

26.  riept  ij  'ne  knecht  in  ij  vroeg  wa'  dal  er  omme  giink. 

27.  In  den  dienen  zei  em :  ê  broere  is  t'  uis  gekommen  in  ê 
voadere  eet  't  vet  kalf  geslegen ,  omdat  ij  em  fiïsch  in  gaoïA 
weere  gekregen  eet. 

28.  In  den  ewsten  zeune  nam  da'  kwoalijk  in  y  wildeg*  in  uis 
nie  goan ,  zoet  ij  wel  ?  Moar  zij  voadere  kwam  buite  in  sprak  em 
schuene  om  binne  te  kommen. 

29.  Moar  de  zeune  zei :  bè' ,  'k  en  doe !  'k  en  goane  nie  hin- 
nen ,  o  1  zoe  'k  wel  ?  *k  diene  ik  ik  ê  nê  zue  lange  in  g'en  ê  m 
nog  va'  z'  leven  gee'  geetje  gege'en  om  mij  me'  mij  vrienden  'ne 
kieër  wel  te  doen  in  e  lyf  te  moaken. 

30.  Moar  as  doar  den  dienen  't  uis  gekommen  is  die  ê  goed 
mee  slech  vrewwevolk  opgemoakt  eet,  ei  je  veur  em  't  vel  btf 
geslegen. 

31.  In  zij  voader  zei:  toet,  toet,  mij  kind!  g'ê  gy  aJtjjd  lij 
mij  geweest,  in  al  da   ik  ik  ê,  is  't  ewwel 
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32.  Ge  moest  liever  bl^e  zjjn,  wan  é  broere  was  duet  en  \j 
is  weere  in  't  leven  gekommen ,  in  ij  was  verloren  in  ij  is  weerom 
gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  de  é  en  de  é  als  in  't  fransch. 

14.  *Ne  kieéTy  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bL270  II. 

Eerej  heerCy  heer.  In  dezen  tongval,  even  als  in  dien  van  Oent 
en  van  andere  steden  ea  landstreken  in  Vlaanderen,  gaan  zeer  veel 
woorden,  vooral  zelfstandige  naamwoorden,  op  een  toonlooze  e  uit. 
Zoo  komen,  behalve  eere,  heer,  nog  in  deze  vertaling  voor :  voaderey 
vader;  zeune,  zoon;  ongerCj  honger;  viingere,  vinger;  akkere^  ak- 
ker; hroere^  broer,  broeder;  verder  deurey  deur^  door;  weerCy 
Weer;  schtiene,  schuen,  schoon,  omme,  om,  enz. 

12.  Azue,  azoOj  zoo ;  zie  vs.  28  bl.  229  II  op  azeu.  De  zacht  lange  o 
Wordt  in  dezen  tongval  als  een  volkomene  u  of  uu,  eenigszins  gerekt,  of 
meteen  korten  naslag  van  toonloozee,alsu6nitgesproken;  zoo  komen 
ü&  deze  vertaling  voor:  gruet  groot;  duet^  dood,  bruetj  brood, 
uerdege ,  hoorde  en  schuene ,  schoon.  Zie  vs.  17  bl.  275 II  op  brieut. 

Verddeéldeg*  f  verdieéldege ,  verdeeldege,  verdeelde.  Deze  oor- 
H{kronkelgke  vlaamsche  wgze  om  den  onvolm&akt  yerledenen  tgd 
dor  werkwoorden  te  vormen ,  is  in  dezen  tongval ,  even  als  in  bgna 
^Ue  oostvlaamsche  dialecten,  zeer  algemeen  in  gebruik.  Zoo  komt  in 
deze  vertaling  nog  voor:  verutirdegej  verhuurde;  uuenscktege,  wenschte; 
kustege,  kuste^  Ideërdege^  keerde;  uerdege  ^  hoorde  en  unldegej 
Wilde.  Zie  vs.  13  bl.  227 II  op  verhèéstege.  • 

Ulder ,  hun ;  zie  vs.  12  bl.  310 II  op  uJdere. 

13.  Te  goor,  te  gaar,  te  gader,  te  zamen ;  te  Leeuwarden  te  ^ore. 
Gieêlj  g'ieêl,  g'hieêL^  geheel. 

Vermuesty  vermoost^  vermorst,  te  Leeuwarden  vermoe^st 

14.  Verprutst  y  doorgebracht,  ook  in  Zeeland  in  gebruik ;  zie  vs.  14 
1>L218IL 

15.  Wachten y  hoeden;  zie  vs.  15 bl.  169 II op tooc/iten. 

16.  Nêy  nu.  De  nederlandsche  OU  wordt  te  Eeklo  als  é  in  'tfransch 
uitgesproken,  b.  v.  nou  (nu)  als  nê;  ouw  (uw)  en  ou  (u)  als  ew, 
en  é;  vrouw  als  vrewwe;  gouw  (gauw)  als  gewwe.y  houden  (ouwe) 
als  ewwcj  enz.  Zie  bl.  280IIen  vs.23bl.283nopêu>e. 

Goestej  smaak,  lust,  genoegen;  zie  vs.  17  bL  21511  op goeste, 

17.  Met  de  macht ,  in  overvloed  of  machtig  veel,  zoo  als  men  in 
Holland  zeit. 

'K  zütikik,  uitgesproken  als  'k  zütekiky  ik  rit ;  zie  vs.  17  bl.  218 II, 
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Ztvelten,  (zwoltj  gezux)Uen),  bezwgken  van  gebrek,  sterven  m 
honger,  bezweken  van  ellende,  is  een  goed  oad  nederkndsch  woonl 
dat  nog  overal  in  Vlaanderen  in  volle  gebroik,  maar  in  Noord-Keder- 
land  geheel  verouderd  is. 

18.  K*  goa  ik  ik^  uitgesproken  als  *k  goakiky  ik  ga  ik  ik,  ïk  ^; 
zie  VS.  17  bL  218  n. 

^K  zal  ik  ik,  uitgesproken  als  *k  saüekik,  ik  zal  ik  ik,  ik  nl; 
zie   VS.   17  bl.  218  n. 

19.  Pak,  neem;  zie  ys.  19  bl.228  II op  pak. 

20.  Noar  zij  voaders,  ixaar  zgn  vader;  zie  ts.  17  bL  283  II  <f 
voaderen, 

Moe,  moed,  gemoed;  ook  in  Friesland  moed. 

22.  Gewwe,  gauw,  spoedig;  zie  vs.  16  hier  boven  op  né, 

23.  Leute,  pret;  zie  v8.29bL162n. 
25.  Binst,  intusschen. 

Ewste,  oudste;  zie  vs.  16  hier  boven  op  né. 
Lauxtit,  gedruisdb ;  zie  vs.  25  bl.  211  IE. 

28.  Zoet  ij  wel,  zoe-t-ij  lod,  zoude  hg  wel;  deze  uitdmUdBfj 
wordt  als  een  soort  stopwoord  of  tusschenwerpsel  veelvuldig  in  è| 
volksspreektaal  van  Eeklo  gebruikt,  even  als  de  uitdrukking  o/ zoel* 
wel?  ol  zoude  ik  wel?  die  in  vs.  29  voorkomt. 

29.  Bè,  bel,  wel;  zie  vs.  32 bl.  284 II  en  vs.  31  bl.  215 n. 

'K  en  doe,  woordelgk  ik  en  doe,  dat  is:  ik  doe  niet  Deze  uit- 
drukking dient  om  onwil  te  kennen  te  geven  en  wordt  in  de 
vlaamsche  volksspreektaal  zeer  veelvuldig  gebruikt.  Zoo  ook  't  en 
doet,  woordel^k  het  en  doet,  dat  is :  het  doet  niet,  het  is  niets, 
waarmede  men  een  ontkenning  uitdrukt. 

'K  diene  ik  ik,  uitgesproken  'k  liienekik,  ik  dien  ik  ik,  ik  dien; 
zie  vs.  17  bl.218n. 

In  g'en  ê  me,  woordelijk:  en  gij  en  hebt  mij,  en  gg  hebt  mg. 

Va  ^'  leven,  nooit ;  zie  vs.  29  bl.  305 II  op  vaW-lèvc. 

31.  G'ê  gij,  uitgesproken  geggij,  gij  hebt  gij,  gg  hebt;  zie  vs.  17 
bl.218n. 

Da^  ik  ik,  uitgesproken  dakik,  dat  ik ;  zie  vs.  17  bl.  218  ü. 


De  uiterste  noordwestelijke  hoek  van  Oost-Ylaanderen,  het  doip 
Maldegbem  bevattende,  behoort  niet  tot  het  Meetjesland.  Ook  versdiSt 
de  tongval  van  Maldegbem  werkelijk  van  dien  van  Eeklo  en  Adegbemt 
ofschoon  Maldegbem  dan  ook  slechts  op  korten  afstand  van  AdeghoB 
ligt.  Het  is  inderdaad  zeer  opmerkelijk  dat  in  dit  gedeelte  van  Vla^ 
deren   op  zoo  korten   afstand  zoo   verschillende  tongvallen  wordeo 
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gesproken,  die  nogM  aanmerkel^k  onderling  verschillen.  Het  zyn  de 
tongvallen  van  Ëeklo  en  Adeghem  of  van  't  Meeljesland,  van  Maldeghem, 
van  Kleit  (zie  bL  318  H),  van  Eede  en  Heille  (zie  bl  224  U),  van 
Aardenborg  (zie  bl.  221  II)  en  van  Lapschnre,  Sgszeele,  Moerkerke, 
Oedelem  en  andere  dorpen  in  noordoostelgk  West-Ylaanderen.  Al 
deze  plaatsen  liggen  binnen  een  kring  van  hoogstens  acht  nren  in 
omtrek,  en  niettegenstaande  het  aanmerkelgke  vei'schil  in  tongval, 
dat  ze  opleveren,  ,zyn  deze  tongvallen  toch  allen  goed  vlaamsch.  De 
omstandigheid  dat  de  bovengenoemde  [plaatsen  in  drie  verschillende 
gewesten,  in  Oost-  en  Weet-Ylaanderen  en  in  Zeeland  liggen,  en 
de  staatkundige  verdeeling,  die  reeds]  sinds  eeuwen  dit  gedeelte  van 
'tonde  Vlaanderen  verbrokkelt,  heeft  zekerlgk  ook  veel  toegebracht 
tot  dit  onderscheid  in  tongval. 


166. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  MALDEGHEM. 

Medegedeeld  door  mevrouw  de  wed^.  Gourtmans — ^Bercumans, 
letterkundige  en  hoofdonderwijzeres  te  Mald^hem. 

Maart  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  woar  ne  keerke  nen  ruike  man,  die  tweeë  zeuns  oa. 

12.  De  menste  van  de  tweeê  vroeg  z'n  pai*t  van  'tgone  ee 
loater  moste  deelen. 

13.  Ee  gonk  doar  mee  nor  'n  ver  o^elegen  land,  en  ee  oat  ze 
geld  ep  en  overdoad. 

14.  15.  Tons  kwoam  er  ongersnued  en  da'  land,  en  ee  woar 
gedwongen  van  de  zweuns  te  wachten. 

16.  En  ee  mocht  nog  van  de  zweunskost  nie  mee  eten;  en  ee 
en  weste  nie  woar  el  noar  toe. 

17.  Tons  begost  ee  te  zochten  en  ee  zei:  oeveel  dagieren  en 
m'n  voaders  eus  meugen  eulder  goeste  broad  eten  en  ek  goan 
doad  van  ongere. 

18.  Tons  keerde  ee  noar  z'n  voader  weere,  viel  ep  z'n  kniens, 
en  ee  zei:  voader I  ek  en  mesdoan  t^n  den  eme)  en  tegen  oe« 
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19.  Ek  en  zeun  nie  meer  weerd  da'  je  mij  oewen  zeune  noemt. 

20 — 24.  De  voader  woar  blije  van  em  te  ziene ;  ee  liept  em 
tegene,  vloag  an  z'nen  als,  keste  em  en  ee  dee  van  blijschap, 
omdat  ee  doar  woare,  'n  vet  koalf  slachten. 

25 — 30.  Den  andere  zeune  bekloagde  em  doar  overe,  dat  ee 
akkens  broave  geweest  woare,  en  dat  die  leure  zue  goed  ontoald 
wiere. 

31,  32.  Moar  de  voader  zei:  me  kend!  t'  en  es  nie  meer  of 
recht  da'  me  doar  voar  leute  moaken;  want  oe  broere  woardoad 
en  ee  es  varrezen,  ee  woar  varloren  en  ee  es  weere  gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  naar  de  o  overhellende;  maar 
in  de  woorden  dood,  brood  en  voar  klinkt  ze  als  een  zeer  heldere, 
lange  o;  de  eeë  klinkt  als  een  tweeklank  van  zeer  scherpe  e,  gevolgd 
door  een  naslag  van  toonlooze  e, 

11.  'iV  keerke^  eens;  zie  vs.  11  bl.  270  II.  Keerke  is  een  ver- 
kleinwoord van  keer  en  komt  overeen  met  't  hollandsche  reisjes  ^^^n 
*reis,  ereis  of  eensjes ;  zie  vs.  29  bl.  301  II  op  niikske. 

12.  Meyiste,  kleinste  of  jongste.  De  on  volkomene  i  wordt  te  Mal- 
deghem  gewoonlijk  als  on  volkomene  e  uitgesproken,  even  als  te  Grijps- 
kerk  in  Groningerland.  Zoo  zeit  men  te  Maldeghem  ook  en  voor  in, 
weste  voor  ivistè,  ek  voor  i/c,  mes  voor  mis,  kend  voor  kind,  es 
voor  is,  enz.  Zie  vs.  30  bl.  229 II  op  es  en  vs.  15  bl.  423 1  op  en.  Es  voor 
is   komt  ook  in  veel  andere  vlaamsche  tongvallen  voor. 

Part,  deel ;  zie  vs.  12  bl.  255 II  op  poat 

Tgone,  het  gene,  het  geen,  komt  in  alle  vlaamsche  tongvallen 
voor,  en  is  een  zeer  goed  oud  woord. 

13.  Ep,  op.  Dit  ep  komt  van  ip,  door  verwisseling  van  on  volkomene 
e  en  i;  zie  vs.  12  hier  boven.  Ip,  nevens  wp ,  is  in  West- Vlaanderen 
vrij  algemeen  in  gebruik  voor  op. 

14.  To7is,  thans,  komt  in  de  volksspreektaal  van  Noord-Nederland 
nooit  voor ;  daar  kent  men  thans  slechts  in  de  boeketaal.  Maar  tons^ 
tuns,  ook  ten,  tein,  enz.  is  in  geheel  Vlaanderen  vrg  algemeen  in  de 
spreektaal  in  gebruik.  Zie  vs.  13  bl.  195 II  en  vs.  15  bl.  310 II  op  ten, 

Ziueuns,  zwijnen,  varkens.  In  West- Vlaanderen  noemt  men  het  varken 
zmiin,  zwun,  zweun,  maar  in  de  eigenlijke  oost  vlaamsche  tongvallen 
en  il)  die  van  de  andere  zuidnederlandsche  provinciën  komt  dit  woord 
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nooit  voor  en  spreekt  men  steeds  van  varkens,  verkens,  of  baggen, 
BDz.  Zie  VS.  15  bl.  472  I,  vs.  15  bl.  460  I  op  stertin,  vs.  16  bl. 
S89  I  op  baggen,  vs.  15  bl.  252  I,  enz.  De  verspreiding  van  de 
woorden  zwijn  en  varken 'm  de  verschillende  nederdnitsche  tongval- 
len is  zeer  opmerkelijk.  In  den  eenen  tongval  wordt  het  eerste,  in 
den  anderen  weer  het  tweede  woord  uitsluitend  gebruikt. 
Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  11  op  vxuhten. 

16.  En  ee  en  mocht,  en  hij  en  mocht,  en  hij  mocht. 

El,  anders,  elders,  is  een  zeer  goed  nederlandsch  woord,  maar  dat 
in  geheel  Nederland,  behalve  in  Vlaanderen,  reeds  geheel  en  al  ver- 
CMiderd  is.  Dit  6Z  is  de  wortel  van  elders  en  van  eUendig  ook.  In 
Vlaanderen  is  el  nog  in  volle  gebmik;  maar  in  Noord-Nederland 
verstaat  men  het  niet  meer.  B^  de  nederlandsche  schrgvers  uit  de 
K&iddeleeuweh  komt  het  ook  zeer  veel  voor. 

17.  Zechten,  zuchten,  door  verwisseling  van  onvolkomen  i  met  e 
%nai  zichten;  zie  vs.  12  hier  boven. 

Dagièrén,  daghierèn,  daghuren,  daghuurders. 
Eidder,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  videre. 
Goeste,  genoegen;  zie  vs.  17  bl.  275  II  op  goeste, 

18.  Ek  en,  ik  heb.  Ek  of  eek,  voor  ik,  komt  ook  in  sommige 
Mdersaksische  tongvallen  van  Noord-Duitschland  voor,  onder  anderen 
il  dien  van  Dantzig  en  van  Deister;   zie  bl.  14  I  en  bl.  124  I. 

19.  Ek  en  zeun,  ik  en  zijn,  Uc  en  hen,  ik  ben  niet;  zie  vs.  18 
U  255  n  op  zen  ich  en  vs.  25  bl.  147  H. 

20.  Te  ziene,  te  zien;  zie  vs.  16  bl.  227  II  op  te  vuUene. 
Keste,  kiste,  kuste;  zie  vs.  12  hier  boven. 

Ee  dee  slachten,  hij  deed  sUichten,  hg  slachtte;  zie  vs.  22 
bl.  245  II  op  de  woorden:  in  vs.  22,  enz. 

25.  Bekloagde  em,  beklaagde  zich.  Het  woordje  zich  komt  in  het 
ooi8pronkel|jke  vlaamsch  in  't  geheel  niet  voor,  en  wordt  in  de 
meeste  vlaamsche  tongvallen,  vooral  in  de  westvlaamsche,  nog  heden 
nooit  gebruikt.  Zie  vs.  15  bl.  263  n  op  verieden-em  en  vs.  15 
U.  175  I  op  hi  farhürd  him, 

Akkens,  verbastering  van  cd  keerens,  alle  keeren,  altijd. 

Leure,  deugniet,  nietswaardig  mensch,  verwant  met  het  hol* 
landsche  lor  en  met  loeder, 

Wiere,  werd;  dit  oude  en  goed  nederlandsche  wier  en  tüierd  is 
ook  nog  hier  en  daar  elders,  zoowel  in  Noord-  als  in  Zuid-Neder* 
laad  in  gebruik. 

31  •  Ten  es  nie  meer  of  recht,  het  (en)  is  niet  meer  als  (dan) 
teeht    In  omgekeerden  zin  komt  deze  verwisseling  van  de  woordjes 
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of  en  als  (as)  ook  in  Friesland  voor.  Daar  gebmikt  men  dikwgli 
as  (als)  in  plaats  van  of;  b.  y.  wat  znllen  w$  eten?  Sipds  m 
wUfieïs  as  kool;  nien  of  wortelen  of  kool.  —  In  boyengenoenukn 
zin  is  dit  o/* yrg  algemeen  in  Vlaanderen  in  gebruik;  't  is  goed  neder- 
landsch,  al  is  't  geen  hollandsch. 

Leutey  pret;  zie  vs.  29  bL  162  II. 

Varrezen,  verrezen;  dit  ver  van  verrgzen,  Yerhuren,  enz.  wordt 
ook  in  den  frieschen  tongval  van  Wangeroog  als  fcar  mtgeq>rokBa, 
b.  V.  farhürj  verhuren,  farliü^,  verliezen,  enz. 

Onder  het  gebied  van  het  dorp  Maldeghem  behoort  ook  een  ge- 
hucht, Kleit  genoemd.  De  bewoners  van  dit  gehucht  spreken  ea 
eigenen  tongval  van  het  vlaamsch,  die  zoowel  van  den  maldegbe» 
schen  tongval,  als  van  alle  andere  vlaamsche  dialecten  verschilt  Jk 
ij  wordt  in  den  tongval  van  Kleit  nu  eens  als  zuivere,  lange  e  {«\ 
dan  eens  als  ut  uitgesproken ;  de  ui  klinkt  veelal  als  ee,  enz.  0?»- 
gens  komt  deze  tongval  van  Kleit  natuurlek  het  meeste  met  èm 
van  Maldeghem  overeen. 

De  Kleitenaars  zgn  oorspronkel^k  geen  Vlamingen,  en  dit  ii  è 
reden  waarom  zg  een  eigenen  tongval  spreken.  Zg  zgn  van  fraudhi 
afkomst.  Afstammelingen  zgn  ze  van  Franschen  die  de  luthenoh 
godsdienst  beleden,  maar  die,  eenigen  tgd  vóór  het  beruchte  inlr«k> 
ken  van  't  edict  van  Nantes,  om  hunner  godsdienst  wille  uit  Fitak- 
rijk  verjaagd  werden  en  naar  dit  deel  van  Vlaanderen  vlnchtto, 
waar  ze  zich  in  't  zoogenoemde  kleitsche  bosch  vestigden  en  er  't 
gehucht  Kleit  stichtten.  Nog  dragen  allé  Kleitenaars  fransche  nsme% 
en  die  te  Kleit  echt  vlaamsche  namen  dragen  zgn  geen  KleiteDaars 
van  ouder  tot  ouder.  Het  is  vreemd,  dat  de  kleitsche  tongval  zoo 
goed  nederlandsch  is  en  er  geen  fransche  basterdwoorden  in  toot 
komen,  althans  volstrekt  niet  meer  dan  in  de  volkstaal  van  andere 
plaatsen  en  landstreken  van  Vlaanderen. 

Die  meer  van  dit  gehucht  Kleit  en  van  zgne  bewoners  wil  weten, 
moet  lezen  De  bloem  van  Kleit,  een  novelle  van  mevrouwde 
weduwe  Courtmans — BERcmiANS,  voorkomende  in  den  zevendeB 
jaargang  van  het  tydschrift  DeTgdstroom. 
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167. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  GEHUCHT  KLEIT. 

Medegedeeld  door  mevrouw  de  weduwe  Courtmans — Berchmans, 
letterkundige  en  hoofdonderwgzeres  te  Maldeghem. 

Maart  1873. 

(In  nederlandscbe  spelling.) 

Der  woar  'ne  keerke*  ne  reeke  man  raat  twee  zeens.  De 
jongste  vroeg  zeen  deelenge  en  ee  genk  ^  noar  e  vrem  land  en  ee 
dee  zeen  geld  ep.  ^  Tons  *  kwam  er  ongersnued  en  *  da'  land  en 
Be  jnost  de  zweens  wachten.  En  oas  ee  gewrocht  oa ,  mocht 
Be  zeenen  onger  nie  stellen  ®  oan  de  zweenskost.  Tons  begost  ee 
betterleek*^  te  schreemen**  en  ee  zeie:  en  meen  voaders  ees^* 
leen  er  veel  dagieren  ^  die  broad  een  **  mat  de  machte ,  *^  en 
ik  ^®  bazwuike  *^  van  ongere.  Tons  keerdeg'  ^®  ee  weere  noar  zeen 
^oadere;  ee  viel  ep  zeen  kniens  en  ee  zeie:  voaderel  ek  en  ben 
lie  meer  weerdeg  oewen  zeene  te  zeen,  want  ek  een  *®  mesdoan 
egen  den  emele  en  tegen  oe.  Zeen  voadere  woare  blij  dat  ee 
loar  woare;  ee  vielt  em  om  den  nekke  en  ee  dee  en  vet  koalf 
lachten  om  kermesse  ^  t*  au  wen  van  blijschap  omda'  zeene  zeene^^ 
^ekomme  woare.  Moar  den  auwsten  broere  woare  doar  kwoad 
imme ,  dat  ee  akkes  ^  broave  geweest  woare  en  dat  zeen  voader 
reur  em  nie  en  deeë.  Moar  de  voader  zeie:  meen  kend!^  loat 
>ns  blije  zeen,  want  oe  broere  woare  doad  en  ee  es  varrezen ^ 
;e  woare  varloren^  en  ee  es  weer  gekeerd. 

AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  der   verschillende  klanken   is    zoo   als   op   bl.   316 
I  is  aangegeven. 

1.  Ne  keerke^  eens;  zie  vs.  11  bl.  316  II. 

2.  Genk,  gink,  ging;  zie  vs.  12  bl.  316  II  op  menste. 
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3.  Epj  %Pj  op;  zie  vb.  13  bL  316  II  op  ep. 

4.  Ton»,  thans;  sie  vs.  14  faL  316  IL 

5.  En,  in;  ne  ▼&  12  UL  31611  op  tnerufe. 

6.  ZweenSj  zwgnan;  zie  vb.  14  U.  316  II  op  tweun». 

7.  Waditen,  hoeden;  ne  vs.  15  bL  169  II  (sg  taocMeiu 

8.  Gewrocht,  gewerkt  Het  werkwoord  wrodUen^  wockn,  k 
de  spreektaal  van  geheel  Noord-STederland  reeds  voUcomen 
en  kDmt  er  nog  slechts  seer  lelden  in  de  boeketaal  voor.  ÜMyr 
overal  in  Vlaanderen  is  het  nog  leer  algfwnemi  in  de 
taal  in  gefamik. 

9.  Stdlen,  stiUen;  sie  vb.  IS  bL  316  n  op  menête, 

10.  Beüerledc,  bitterl^'k;  de  vs.  12  bL  316  H  op  mafiate. 

11.  SAreemen,  sohreieny  hnilen,  is  een  leer  goed  oud 
landsoh  woord,  dat  in  Vlaanderen  nog  in  volle  gebmik,  maar 
in  de  Nederlanden  reeds  volkomen  oitgestorvaniBi  behalve  te 
warden  en  in  de  andere  firiesche  steden;  diar  is  dit  wüSi» 
onder  den  vorm  Arieme  {skrie^ne,  ékriettfne),  in  de  idfle 
kenisy  nog  in  volle  gebmik.    üit  den  (nederdoitsofaeOi 
kischen)  tongval  van  de  [firieeohe  steden  in  dit  woord  ook  a 
eigenlgke  friesche  taal  overgegaan. 

12.  Ees,  hees,.hnis. 

13.  Dof^eren,  daghanrders;  sie  vb.  17  bL  317  IT  op 

14.  Een,  heen,  hebben.  Zie  vs.  14  bL  310  IL 

15.  Mat  de  machte,  met  de  macht,  in  overvloed;  zie  v&  i7^J 
313  n  op  met  de  macht. 

16.  Ek,  ik;  zie  vs.  18  bL  317  II  op  efc  en. 

17.  Bazwuike,  bezwyk. 

18.  Keerdeg*,keerdege,  keerde;  zie  vs.  12  bL  313  n op 

20.  Kermesse,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bL  238  IL 

21.  Zeene  zeene,  zgn  zoon. 

22.  Akkea,  altjjd;  zie  vs.  25  bL  317  II  op  akkena. 

23.  Kend,  kind;  zie  vs.  12  bL  316  n  op  menate, 

24.  Varrezen,  verrezen,  en  25.  varloren,  verloren;  zien.1 
bl.  318  n  op  varrezen. 

De  scboone  hoofdstad  van  Oost- Vlaanderen,  betonde  en  eenn^ 
dige ,  het  roemruchtige  Gent  is  een  echt  nederlandsche  f/i/i  ^ 
Oentenaars  zgn  volbloed  Vlamingen,  ivan  vreemde  smetten  n|i 
met  hart  en  ziel  z|jnde  Gentenaars  der  zoogenoemde  vlaamsche  fli^ 
toegedaan,  met  hart  en  ziel  hebben  ze  hnn  schoon  VlaandenoU 
en  houden  ze  de  vlaamsche  spraak  in  eere.  Vlaamseh  is  de  eeoig* 
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Iksspraak  van  Gent  en  dat  wel  in  den  roimsten  zin  des  woords. 
ktnurlyk  is  ook  te  Gent,  even  als  in  geheel  Zuid-Nederland,  het 
nsch  in  de  hoogste  kringen  der  samenleving  veelvuldig  in  gebruik ; 
AT  toch  kunnen  nagenoeg  alle  leden  van  de  hoogste  standen  te 
nt  ook  nederlandsch ,  ook  goed  vlaamsch  spreken,  en  velen  daar 
a  doen  dit  veelvuldig  en  gaarne ,  in  hun  verkeer  met  den  burgerman. 
Even  als  in  alle  groote  steden,  zoo  bestaan  er  ookt«  Gent  meer* 
re  verschillende  tongvallen,  dat  is,  de  volksspraak  in  het  eene 
deelte  der  stad,  in  de  eene  wgk  of  buurt,  verschilt  in  enkele 
zichten  eenigszins  van  die  welke  in  een  ander  deel  der  stad  in 
bruik  is.  Zie  het  medegedeelde  omtrent  Amsterdam  en  Brussel, 
k  omtrent  Utrecht  en  Haarlem.  Te  Grent  bestaan  er  in  hoofdzaak 
ee  onderscheidene  tongvallen.  De  eene  tongval  noemt  men  te  Gent 
mwbrugsch,  omdat  hij  vooral  in  de  wijk  der  Nieuwe-Brug  of 
r  Neder-Schelde  gesproken  wordt.  Deze  wijk  wordt  hoofdzakelijk 
or  menschen  uit  den  kleinen  burgerstand,  door  werklieden,  en 
oral  fabriekarbeiders  bewoond.  Het  zoogenoemdenieuwbrugsch  wordt 
wer  en  platter  uitgesproken  dan  het  gewone  gentsch;  't  wordt 
oral  ook  veel  sleepender  uitgebracbt,  zeer  l^jmerig,  zooals  men  in 
>ord-Nederland ,  zeer  lam|jnachtig  i),  zooals  men  in  Vlaanderen  deze 
jze  van  spreken  noemt.  Een  hoofdkenmerk  van  het  nieuwbrugsch 
de  verandering  van  de  onvolkomene  u  in  on  volkomene  i:  maar 
ze  i  wordt  op  algemeen  vlaamsche,  maar  vooral  op  gentsche  en 
Buwbrugsche  wgze  zeer  gerekt  uitgesproken,  zoo  dat  ze  eigenlijk 
eds  een  volkomene  i  is  geworden.  Zoozeit  men  brugge  Yoor  brugge, 
ug ;  miitse ,  voor  muts ;  kiirf  voor  kurf,  korf;  Uwe  of  iiujwe  voor 
gentsche uMm;^ ,  uwe,  enz.  Wat  men  tegenwoordig  nieuwbrugsch 
•emt  is  eigenlek  de  algemeene,  oud  gentsche  tongval.  Yóor  een 
ive  eeuw  sprak  nog  het  grootste  deel  der  kleine  burgerg  te  Gent 
p  z*n  nieuwbrugsch,"  ofschoon  dan  ook  niet  zoo  ruw  en  plat  als 
I  hedendaagsche  echte  Niéuwe-Bruggelingen  doen. 
De  andere  gentsche  tongval  is  tegenwoordig  veel  meer  dan  het 
euwbrugsch  over  de  stad  Gent  verspreid,  en  geldt  nu  voor  het 
ntsch  bij  uitnemendheid.  Het  wordt  door  nagenoeg  de  geheele  bur- 
rij  van  Gent,  door  de  degel^ke  kern  der  gentsche  bevolking  ge- 
roken, en  ook  door  de  leden  der  hoogste  standen ,  als  dezen  hun 
)edertaal  gebruiken.  Modem  hoUandsch,  ook  wel  (ten  onrechte) 
Ie  beschaafde  nederlandsche  uitspraak  "  genoemd  ,  en  gejjkt  neder- 


t)  Lam^nachtig  ia  l^machtig,  met  de  vlaamsche  laach  en  een  letterkeer  7an  m 
%,  t^Hn-ÜHüehiig.  Zie  va.  30  bl.  259  II. 
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landsch ,  wordt  natuurlgker  w^ze  en  gelukkig  te  Gent  zeer  i/eLiea  gebe» 
zigd  en  slechts  in  sommige  scholen,  in  letterkundige  kringen  of  bg  opeo- 
bare  plechtigheden ,  maar  niet  in  de  kerken  en  in  de  meeste  scholen. 

Een  eerste  eigenaardigheid  vanden  gentschen  tongval  is,  datl^ni 
alle  onvolkomene,  zoo  genoemde  geslotene  of  korte  klanken  als  yoI- 
komene^  opene  of  lange  klanken  worden  uitgesproken.  Zoo  zeit  wm 
letterlgk  Good  voor  God,  kaat  of  kate  voor  kat,  bmge  of  bruuggt 
voor  brug,  steemme  voor  stem,  briü  voor  bril,  enz.  De  onTcdko* 
mene  i  vóór  n  en  de  onvolkomene  e  vóór  n  in  die  woorden,  welb 
in  andere  tongvallen  ook  met  onvolkomene  t  worden  uitgesproken, 
b.  V.  in  mensch  ofminsch,  schenken  of  schinken  y  enz.  luiden  dl 
nederlandsche  ij;  b.  v.  drijnke,  zijnge,  wijnkel,  drinken,  zinga, 
winkel;  schijnke^  mijns y  schenken  (schinken),  mensch  (minach). 

De  volkomene  a  klinkt  zwaar  als  oa,  naar  de  o  overbellandii 
maar  in  zeer  veel  woorden,  en  vooral  vóór  een  r,  heeft  denM 
een  eigenaardigen  klank;  ze  klinkt  dan  op  de  wgze  van  een  tuM- 
klank;  nauwkeurig  zóo  als  de  oi  in  *t  fransche  woord  votr.  Di 
scherplange  <;  of  ee  spreekt  men  uit  als  de  tweeklank  ie,  als  ie^ 
of  iCg  dus,  maar  niet  zóo  duidel^k  op  deze  w|jze,  als  in  Brabant; 
de  gentsche  uitspraak  van  dezen  klank  helt  eenigszins  naar  di 
maashollandsche  en  zeeuwsche  uitspraak  er  van,  als  èêé  of  eeé 
over.  Het  is  duidelijk  een  tiveéklB,nk,  De  zoogenoemde  zware  e  ot 
ee  (zie  bl.  288  II) ,  spreekt  men  uit  als  i,  namelijk  als  de  gentsche 
onvolkomene  i ;  b.  v.  piird  voor  peerd,  pcecerd,  paard ;  zuAird, 
zwaard ;  begiire,  begeren.  Even  zoo  klinkt  ook  de  onvolkomene  e 
vóór  r;  b.  v.  stiirk,  sterk ;  hiirg,  berg ;  kürkCj  kerk ;  viirke,  verken, 
varken. 

De  scherp  lange  o  luidt,  even  als  in  de  meeste  oostvlaamsche  ei 
in  veel  andere  zuidnederlandsche  tongvallen  als  een  volkomene  v 
die  door  een  naslag  van  toonlooze  e  wordt  gevolgd;  b.  v.  bnem, 
boom;  bruedy  brood;  zue,  zoo,  enz.  De  zacht  lange  o  spreekt  men 
meestal  als  eu  uit;  b.  v.  veiigel,  vogel;  meulen,  molen;  keimvik, 
koning.  Deze  uitspraak  is  aan  de  meeste  nederlandsche  tongvallen  eigeo. 

De  volkomene  u  behoudt  in  den  regel  haar  eigenen  klank,  maar 
de  tl  van  uiü,  ruiü,  duw,  enz.  luidt  als  een  onvolkomene  u  of  lieTer 
als  een  toonlooze  e ;  b.  v.  uwwey  uwe ;  uiuwelaik,  huwel^ k. 

Üe  y  luidt  min  of  meer  als  ai,  als  hoogduitsche  ei,  zooals  nage-    | 
noeg  overal  in  Oost* Vlaanderen  en  Brabant ;   krijt  echter  luidt  n(^ 
breeder,  volmondig  als  kraait. 

De  ei  klinkt  in  den  regel  ook  als  cdy  maar  in  eenige  woorden 
wordt    deze    tweeklank    als  de  tweeklank  eeé  of  èèé,  dat  is  de  dui- 
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z  tdtgesprokene  scherplange  ee  met  een  toonlooze  ee  als  naalag; 

gèêtSy  gdt;  schèên^  scheiden,  sprèên,  spreiden. 
)  ui  spreekt  men  uit  ab  aai;  oais,  huis;  kroms,  kmiSr  De  pu 
Ie  au  klinken  in  't  eene  woord  als  de  fransche  êj  in  't  andere 
lederlandsche  ^;  au  en  ou,  gevolgd  door  te;  of  d  alleen,  luiden 
Is  als  èuo;  b.  y.  vrêwwCj  vronw;  hêwwe,  bon  wen;  lêiVj  lauw; 
wwe  is    zoowel  schanw  of  schaduw  als  schouw  of  schoorsteen; 

oud;  gêwd,  goud.  Als  ou  em  au  echter  door  t  of  8  gevolgd 
len,  klinken  ze  meest  altgd  als  y ;  h^  v.  zijt,  zout;  sti;^,  stout; 
?,  saus,  k^sse^  kous ;  maar  paus  wordt  péws  uitgesproken, 
idere  eigenaardigheden  van  den  gentschen  tongval,  maar  die 
deele  althans,  ook  in  andere  oostvlaamsche  tongvallen  voorkomen, 
de  volgenden. 

)  i  van  het  achtervoegsel  ing  wordt  niet  slechts,  volgens  den 
nschen  r^el,  als  volkomene  t  uitgesproken,  maar  dit  achter- 
sel  krggt  ook  den  halven  klemtoon,  die  het  in  de  noordneder- 
ïche  uitspraak  nooit  heeft;  b.  v.  deéliinge,  lèziinge^  keu^Aink 
inkf  deeling,  lezing,  koning,  honig. 

at  oude  achtervoegsel  egge  of  igge,  om  vrouwelgke  woorden  te 
len,  is  te  Gent  nog  in  volle  gebruik;  b.  v.  nacUsterigge,  naaisier, 
ursterigge,  weverigge,  straiksterigge,  strgkster,  enz.  Maar  zon- 
ng  genoeg  komt  juist  dievigge  of  dievegge,  het  eenige  noord- 
rlandsche  woord,  waarin  deze  oude  uitgang  nog  bestaat,  te 
;  niet  voor. 

)  uitgang  is  spreekt  men  uit  als  esse,  geschiedenesse,  wilder^ 
?.  De  uitgang  laar,  of  eigenlek  leer,  luidt  te  Gent  als  Urre ; 
pèlirre,  dompdeer^  dompelaar,  sukkel;  pi/rrèUrre,  pereleer, 
laar,  pereboom. 

st  acht^nroegsel  uw  verandert  te  Gent  in  6tn  of  'm;  zwaluw 
It  zuxUem,  zwaPm;  zenuw  wordt  zélem,  zeel'm.  Maar  voor 
\iU)e  zeit  men  u^ewe,  en  weduwenaar  spreekt  men  uit  als  weunrre, 
3  onvolkomene  a  vóór  r  wordt  duidel^k  als  een  volkomene  a 
esproken,  dus  op  zuidnederlandsche  w^'ze  als  pa;  b.  v.  oavm, 
,  uxHxrm,  warm. 

)  h  wordt,  even  als  in  alle  vlaamsche  tongvallen,  nooit  uitge- 
ken.  Vele  zelfstandige  naamwoorden  gaan  op  een  toonlooze  e 
b.  V.  moedere,  zuustere,  broere,  stroate,  einele  (hemel),  ende, 
ld),  hruge ,  note ,  kale,  neuze,  enz.  De  /  en  de  r  midden  in  een 
rgreep  voorkomende,  worden  dikw^ls  (als  in  Friesland)  niet  uit- 
roken.  Zoo  zeit  men  oas  voor  aJs;  enz.  Yóor  een  9  wordt  de  r 
Is  verzwegen ;  b.  v.  ges  (gers),  gras,  juist  zoo  als  in  Friesland ; 
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bust  (burst),  borst  en  kust  (kur8t\  korst,  juist  zoo  als  te  Leeuwardes; 
verder  huze  {burze)^  beurs;  küsse^  {heerè\  kaars;  liisse  oilnm^ 
Uzze  (Jeer8\  laars.  De  ch  laat  men  hooren  in  wussdiey  mosscben, 
bosschCy  bosscben,  mijnsche,  menschen.  De  letterverbinding  mp  wordt 
te  Gent  veelal  als  np  of  nt  uitgesproken,  b.  v.  lant,  lamp ;  kUmt^ 
klomp;  ponpe,  pomp,  stanpe,  stampen.  De  d,  midden  in  een  woord, 
vervloeit  dikwijls  tot  i  of  j,  of  wordt  gebeel  verzwegen ,  zoo  aLs  ii 
alle  frankiscbe  tongvallen  van  Nederland.  Zoo  wordt  kade  aitge> 
sproken  als  kocUe,  koie  (koaje);  schade  als  schooi  of  schoi;  2ade  ab 
loai  of  loi;  't  werkwoord  laden  wordt  loaie  of  Une;  raden  wordt 
roaiej  roie ;  modder  wordt  more;  doder  of  dooier  wordt  door^  enz.  Het 
basterd-achtervoegsel  je  of  t6  wordt  te  Grent  als  de  uitgesprofai; 
b.  V.  famielde,  familie;  schoolde^  schalie  of  deklei;  haalde,  bifii; 
froande,  franje;  oroande,  oranje;  kastoande,  kastanje;  Spoaniiil 
Spanje;  maar  Spanjaard  wordt  spoanjoard.  Yoor  hen  en  hunii 
lUder  in  gebruik,  even  als  in  Zeeland;  u;^*,  gy  en  zij  worden  tmA- 
der,  gidder  en  zulder.  Hij  wordt  menigmaal  als  jy  nitgesprote; 
b.  V.  'k  en  ben  te  *k  ik  nie  geweest,  *t  eete-jy  geweest,  dat  is  let- 
terlek: ik  en  ben  het  ik  ik  niet  geweest,  het  heeft  hy  geweest;  ik 
ben  het  niet  geweest,  hg  is  het  geweest. 

Andere  eigenaardige  woorden  of  uitspraken,  te  Gent  in  gebruik, 
zijn  nog  de  volgenden:  virrem,  verf;  rewwe,  rib;  verwermen,  ver- 
warren; letseke,  een  weinig  tijd;  desscJie,  dorschen;  ziie  zoem  (zoo 
zaan,  het  engelsche  soon),  haastig,  spoedig;  steke,  steeg;  giimoart, 
garnaal;  aaintsuun,  ajuin,  ui;  terre,  teer,  enz. 

De  eigenaardige  gentsche  woorden,  vormen,  spreekwijzen,  uitdruk- 
kingen, zin  wendingen,  enz.  worden  op  uitmuntende  wyze  te  pas  ge- 
bracht in  een  gentsch  volksboekje.  Dit  allergeestigste  volksboekje,  eei 
getrouwe  schildering  behelzende  van  de  zeden  en  een  getrouwe  af- 
beelding vertoonende  van  de  dagelijksche  spreektaal  der  kleine  bur- 
gerij te  Gent,  draagt  den  naam  van  Jelle  en  Mietje,  gentscbe 
vrijagie,  en  is   geschreven   in    't  begin    dezer  eeuw^  door  Kaiui 
Broeckaert;   de  vijfde    druk  verscheen  te  Gent  in  1841.  De  echte 
gentsche  volkstaal  wordt  in  dit  werkje  op  uitmuntende  wgze  weergege- 
ven, maar  de  gentsche  uitspraak  der  verschillende  klanken  wordt  er  in  't 
geheel  niet  of  slechts  uiterst  gebrekkig  in  afgebeeld.  In  het  laatste  hoofd- 
stuk van  dit  werk,  het  Aanhangsel,  vindt  men  een  klein  gedeelte  vao 
dat  gentsche  volksboekje  afgedrukt. 

In  het  Belgisch  Museum,  dl.  1,1837,  komt  een  vertaling Toor 
van  de  gel^kenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Gent,  van 
J.  J.  DK  Smet  en  Ph.  Blommaert. 
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168. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DFN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  GENT. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  D.  Minnaert,  hoofdonderwgzer 

te  Gent. 

Februari  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Ter  was  ne  kieér  ne  man^  in  ai  oa  twieë  zeuns. 

12.  In  de  jongste  van  de  twieê  zèê  tege  zai  voadere:  voadere! 
gee'  mai  mai  poart  van  't  goed  da'  mai  toekomt;  in  ai  dieêldege 
't  ülder  aait. 

13.  leênige  doage  noardien,  moaktege  de  jongste  êm  grieêd  om 
te  vertrikke.  Ai  gijnk  noar  e  vrên  land,  doar  ai  al  zai  goed  ver- 
nuestege  mee  kwaste. 

14.  Oas  't  ne  alemoal  op  was,  kwamt  er  ne  grueten  ongers- 
Dued  in  da'  land,  in  ai  begoost  oaremoe  te  laie. 

15.  Tons  gijnkt  ai  êm  verure  an  nen  boer  van  da'  land,  in 
den  dieê  zond  êm  noar  zai  land  om  de  virkes  te  wachte. 

16.  Ai  zoe  zue  girre  doar  zainen  baaik  gevuld  en  mee  den 
afval  dien  de  vTrkes  oate,  moar  ai  en  kreeg  êm  nog  nie. 

17.  Toes  kwam  ai  tot  zai  zelve  in  ai  zèê:  fr  zain  zue  veel 
knëchte  Tn  mai  voaders  aais,  dien  brued  en  m  overvloed,  in^'k 
vergoa  'k  ïk  ier  van  ongere. 

18.  'K  zal  opstoan  in  bai  mai  voader  goan,  in  'k  zal  em  zegge: 
voadere!  'k  ee  mïsdoan  tege  den  emele  in  tegen  el 

19.  'K  en  ben  nie  wTrdig  nog  uw  we  zeune  genoemd  te  worde; 
moar  neem  mai  oas  de  loaste  van  e  knechten  an. 

20.  Tan  stond  de  sukkelïrre  op  en  vertrok.  Oas  zai  voadere 
êm  ne  van  verre  zag  ankome,  kreeg  ai  medelaie  mee  ëm ;  ai  liep 
êm  tege,  viel  êm  in  de  oarems  en  küsteg'  em. 

21.  Tan  zèê  de  zeune:  voadere!  'k  ee  misdoan  tege  den  emele 
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in  tegen  e;   'k  en  ben  nie  mieër  wïrdig  uwwe  zeune  genoemd  te 
worde  I 

22.  Toes  kost  de  voadere  nie  mieêr  spreke.  Oas  ai  ne  bai  ad 
zelve  gekome  was,   riep  ai  ieéne  van  zain  knechte  in  ai  gebiedeg' 
êm  't  beste  dijnge  'toale  om  ëm  an  te  doen,  em  e  poarscboeoeJ 
te  geve ,  in  ne  rijnk  öp  zaine  vijnger  te  steke. 

23.  Oalt  ne  uek  H  beste  kalf  in  doed-et  dued;  me  wille  eo 
fieéste  oprechte, 

24.  omda*  maine  zeune,  die  due  was,  verrezen  es ;  omdat  li 
verlore  was,  in  were  gevonden  es.  Oas  ne  ales  grieéd  was,  gpp 
ze  an  toafele. 

25.  Ondertüsge  kwam  den  êwste  zeune  van  öp  't  land ;  in  m 
ai  omtrent  den  aaize  kwam,  uerdeg'  ai  'tlawait  in  de  speelnuii. 

26.  Ai  urktege  nen  uegenblTk  an  de  deure  en  riep  tons  iêeae 
van  de  knechte  om  te  weten  wat  er  te  doen  was. 

27.  De  knecht  zei  eih :  e  broere  es  were  gekome  in  e  voai 
ee  *t  vetste  kalf  doen  sloan,  omdat  ai  gezond  es  t*  aais  gekome. 

28.  Oas  ne  den  êwste  zeune  dad  uerdege,  wierd  ai  kivoadk 
ai  en  wildege  nie  binnegoan.  Tan  kwam  de  voadere  in  begooit 
zaine  zeune  schuene  te  spreke. 

29.  Moar  den  dezen  antwoordege:  'k  ê  e  al  zue  vele  joare  ge- 
diend in  'ken  è  nog  van  gieël  mai  leve  e  gebod  nie  tebaaitege- 
goan,  in  nögtans  en  ê  'k  nóg  nuent  e  bökske  of  en  gèëte  gekrege, 
om  main  vriende  mee  te  trakteere. 

30.  In  ne  da'  den  deugniet  van  main  broere  were  komt,  dit 
alles  öp  g'eten  ee,  wat  ai  oa,  mee  slecht  vrêwolk,  dan  sloade  1 
vetste  kalf. 

31.  Toens  zei  de  voadere:  moar,  maine  jongene!  ge  zait  óir 
merst  altaid  bai  mai,  in  al  't  maine  es  't  uwwe,  zulde ! 

32.  Moar  me  moeste  leute  moake,  omdat  e  broere,  die  doe 
was,  verrezen  es;  omdat  ai  verlore  was  in  were  gevonden  es. 

AANTEEKENINGEN, 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in ,  de  é  als  in  't  fransch  en  dt 
èè  als  een  zeer  scherpe,  lange  e  met  een  toonlooza  e  tot  naslagl^ 
klinkers  met  een   —  geteekend,   zgn  oorspronkelijk  onvolkomene, 
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» 
oiene  of  korte  klinkers,  maar  die  zoo  gerekt  worden  oitgespro- 
,  dat  men  ze  niet  of  slechts  kwalgk  van  volkomene,  opene  of 
fe  klinkers  kan  onderscheiden. 

2.  Voadere,  vader,  even  als  ongerCj  honger;  emefe,  hemel; 
ne,  zoon;  siükkeUrre,  sukkelaar,  fieëstey  feest;  toafele,  tafel; 
re,denr;  &roer6 , broeder ;  gèëte,  geit,  enz;  zievs.  11  bl.  313 II 
eere, 

hart,  partj  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poot. 

yieéldege,  deelde,  evenals  moofctégfe, maakte;  verwMestegey  ver- 

-stte;  küstegey  kuste;  gebiedege,  gebood;  uerdege^  hoorde;  urk- 

1.  luisterde;  unldege,  wilde,  antwoordege^  antwoordde,  enz.  Zie 
12  bl.313n  op  verdieëldeg\ 

ïlderj  hun;  zie  vs.  12  bl.  31011  op  ulder. 

3.  Grieêd,  gerieëdy  gereed. 

Vên ,  vreemd ;  zie  vs.  13  bl.  310  II. 

^ermuestege ,  vermorste;  zie  vs.  13  bl.  313  Hop  vemmesL 

5.  Tons,  thans,  afwisselende  met  ioenSj  toes^  ftis, enz; zievs.  14 
H6  II  op  tona. 

Vachte,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169 II  op  wachten. 

6.  G%rre,  gerre,  gere,  gaarne;  zie  vs.  16 bl. 25811  op  gère. 
:n ,  hébben.  Zie  vs.  14  bl.  310  II. 

7.  Aais,  huis. 

?  vergoa  'k  ik,  uitgesproken  ^k  vergoaKk,  ik  verga  ik,  ik  verga; 
VS.  17  bl.218n. 

2.  Gebieieg' ,  gehiedege ,  gebood.  Te  Gent  worden  veel  werkwoor- 
die  oorspronkelijk  ongel^kvloeiend  en  onregelmatig  z^n,  in  de 

:staal  gel^kvloeiend  en  regelmatig  vervoegd ;  b.  v.  Memdege  voor 
n,  van  /c^emme, klimmen; ^roaipte^e,  kroop,  vanlsraatpe,  krui- 
;  voindege,  won,  van  unnne,  winnen;  leesdege,  las,  van  leze, 
n,  enz. 

Hjnge,  ding;  even  als  giinki  ging;  rtjnk,  ring;  vynger,  vin- 
,  enz. 

3.  Uek,  ook;  zie  vs. 23  bl.295n  op  oeëk, 

5.  Ewste,  oudste;  zie  vs.25  bl.314n  op  ewste. 
tovoaü ,  gedruisch ;  zie  vs.  25  bl.  211  II. 

6.  Urktege,  luisterde,  van  urke,  htirke,  hurken,  nauwkeurig 
ren,  luisteren.  Dit  oostvlaamsche  hurken,  in  West-Vlaaaderen 
ken,  is  een  zeer  goed  oorspronkel^k  nederduitsch  woord,  maar 

in  Noord-Nederland  niet  bekend  is;  het  is  in  oorsprong  en  ook 
)eteekenis  het  zelfde  woord  als  het  hoogduitsche  horchen,  het 
3che  harkje  (harkia),  en  het  engelsche  to  hark  of  to  hearken, 
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en  staat  in  de  zelfde  verhouding  tot  het  vlaamsche  neren,  hueren^ 
hooren^  als  het  hoogduitsche  horchen  staat  tot  heren,  het  friesche 
Ivarh^   tot    hedre ,  en  het   engelsche  to   hark   tot   to  hear  staat 

28.  Begoost,  hegon;  zie  vs.  14  hl.  19211  óp  begost, 

29.  Gieèl,  g^ieèl,  g%ieêl,  gehieel,  geheel. 
Nuent,  noent,  noant,  nooit. 

Gèéte ,  geit ;  zie  ts.  29  hl.  286  II  op  gateke. 

Trakteere ,  onthalen ;  zie  ys.  29  hl.  284 II  op  trakteeren. 

31.  Zulde,  ook  zuüe,  letterlgk  zufó  gij,  wordt  als  een  soort  stop- 
woord veelvuldig  in  de  vlaamsche  spreektaal  gehmikt. 

32.  Leute ,  pret ;  zie  vs.  29  hl.  162  II. 


169. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  WERKLIEDEN  IN  DE  WIJK 

DER  NIEUWE-BRUG  TE  GENT. 

Medegedeeld  door  den  heer  G.  D.  Minnaert,  hoofd- 

onderwgzer  te  Gent. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling). 

11.  Ne  voader  oa  Iwieë  zeuns. 

12.  In  de  jongste  zei  tege  zai  voadere :  voadere!  gee'  mai  nwi 
poart  da*  inai  toekomt  van  de  deeliinge.  En  de  voader  gat  et  em. 

13.  Ieënij,^c  doage  noardien  nam  ai  al  zain  dainge,  in  aigainj 
jn  en  vrên  land,  in  doar  vertieêrdege  ai  't  al. 

14.  In  oas  't  op  was,  in  dat  ai  van  gieén  ijt  mieêr  paile  w 
te  moake ,  veruurdeg'  ai  em  an  nen  boer  om  de  virkes  te  wachtp. 

15.  Moar  doar  kwam  ongelukkig  nog  nen  ongersnued  ïn  't  land, 
in  gieël  dikkels  en  kreeg  ai  gieén  ete. 

16.  In  tons  wainstege  ai  wel  van  zainen  baaik  te  keune  vulk 
meet  den  draf  van  de  virkes,  moar  ai  en  kreeg  't  nie. 

17.  In  oas  ai  zue  verre  gekome  was,  begoost  ai  in  zain  a^ 
te  zegge :  mai  voadere  ee  zue  veel  knêchte ,  in  de  dieè  eten  in 
overvloed,  in  'k  stirf  icr  van  ongere, 
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18.  'K  zal  noar  main  aais  were  goan,  in  'k  zal  tege  maivoa- 
ler  zegge:  voaderel  'k  è  misdoan  tege  den  emele  in  tegen  e! 

49.  'K  en  ben  nie  mieër  wïrd   van  nog  ïwwe   zeune  't  ieêien. 

20.  21.  In  oas  ai  da'  gepainsd  oa,  rechtege  ai  em  op,  in  ai 
trook  noar  aais.  Van  zue  gewwe  da'  zai  voadere  ëm  in  de  verte 
lag  kome,  liep  er  ai  noar  toe;  ai  kusteg'  em  in  ai  schrieêmdege 
nn  blaischap. 

22.  In  de  voadere  zei  tege  zain  knechte:  oast  uldere!  luept 
om  zain  beste  klieêre  in  doe  êm  en  nieuw  poar  schoenen  an,  in 
fltekt  êm  ne  raink  op  zaine  vainger. 

23.  Nem  't  vetste  kalf. in  doe  'tdued, 

24.  want  maine  zeune  was  gestorve  in  ai  es  were  levet  geworde. 
In  noar  dat  't  kalf  geduedin  grieê  gemoaktwas,  begooste  ze  kir- 
remësse  t'  ewwe. 

25.  In  óas  den  ewste  zeune  noar  aais  kv^am,  uerdege  ai  van 
^êrre  't  meziik  in  't  lawait. 

26.  In  ai  vrieg  an  ieêne  van  de  knechte  ^  woarom  dat  die 
ieéste  was. 

27.  In  den  diene  zei:  e  broere  es  werekome^  in  e  voadere ee 
ms  't  vetste  kalf  doen  sloan. 

28.  In  oas  den  ewste  dad  uerdege ,  kwamt  ai  burne, 

29.  30.  in  ai  zei  mee  e  vies  gezichte  tege  zai  voadere:  de 
«hort  van  main  broere  es  were  kome ,  't  spel  es  't  'r  boven  op ! 
^eur  ëm  wordt  er  alles  gedoan ,  in  ik ,  die  e  gieêl  mai  leve  goe 
gediend  ee,  'k  en  è  nog  van  e  gieën  einkel  bokske  gekrege  om 
Hai  mee  main  kameroate  uek  ne  kieër  't  amezeere. 

31.  Moar  de  voader  zei:  kind!    al    wad-'k  bezit ,    es    'tlwwe! 

32.  Moar  moakt  uek  plezier,  want  e  broere  was  dued,  in  ai 
^  were  levet  geworde. 

AANTEEKENINOEN. 


Zie  over  de  uitspraak  der  verschillende  klanken,  bl.  326IL 
14   Yty  hijt,  hout;  zie  vs.  14  bL  252  II  op  van  u<a'/iout^ 
15.  DikhelSj  samengetrokken  midikwijlSj  komt  ook  in  de  spreek* 
•ual  van  Holland  voor.  Zie  vs.  16  bl.  13611. 
20.  Gewwe y  gauw;  zie  vs.  16  bl^  313 IJ  op  ne, 
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Schrieémdege,  schreide;  zie  11  bl.  320IL 

24.  Grieëj  grieèdj  gereed. 

Exrremèisey  kermis,  feest;  zie  ys.23  bI.238II. 

EtühO€j  hewive,  hmié,  houden;  zie  vs.  24  bLSlOII. 

26.  Vrieg,  vroeg;  zie  vs.  26bL276nopmesr. 

29.   Vies,  kwaad;  zie  vs.  28  bl.  344  II  op  vies. 

Amezeere,  basterdwoord  van  *t  fransche  amuser,  is  ook  in  de 
volksspreektaal  van  Holland,  even  als  in  't zoogenoemde  moderne 
hoUandsch ,  veelvuldig  in  gebruik. 

De  tongval  die  ten  platten  lande  in  Oost-Vlaanderen  gesproken 
wordt,  bewesten  Gent ,  langs  den  zuidèlyken  oever  der  Leie,  tot  de 
omstreken  vanDéinze,  bezuiden  (ïent ,  langs  beide  oevers  der  Schelde 
tot  het  stadje  Gavere  en  beoosten  G^t,  langa  den  zuidelijken  oever 
der  Schelde  tot   de  omstreken  van  Dendermonde  en  Aalst,  dus  in 
de  dorpen  Laathem,  Ëeke,   Severghem,  Schelderode,  Landskauter, 
Ggsenzeele,  Oosterzeele,  enz.  verschilt  in  hoofdzaak  slechts  weinig 
van  den  tongval  van  Gent.  Deze  plattelandstongvallen  worden  wel 
wat  platter  en  ruwer  gesproken  dan   de  Gentenaars  spreken,  maar 
ze  zijn  daarentegen  in  sommige  opzichten  zuiverder ;  eenige  klanken 
worden  er  zuiverder  in  uitgesproken  dan  in  den  tongval  van  Gent, 
en  sommige  oude  vormen  en  oude  woorden  zijn  er  zuiverder  in  be- 
waard gebleven.  Dit  is  vooral  het  geval  met  den  tongval  die  men 
bewesten  Gent  spreekt,  in  de  dorpen  Melle ,  Kwadrecht  (Quaedrecht), 
Wetteren ,  Schellebelle  en  Wichelen.  Daar  worden  onder  anderen  de  ui  en 
de  y  tamelijk  zuiver  uitgesproken ,  beter  dan  te  G^nt.  De  volkomene 
a  wordt  te  Wetteren  op  tweederlei  wijze  uitgesproken.  In  sommige 
woorden,  nameljjk  vóór  de  medeklinkers  ƒ  en  v,  gf,   ^,  m,   p,  en 
in  't  woord  vader  klinkt  deze  letter  als  een  doffe  ou ,  die  eenigszins 
benepen,  met  een  kleine,  ronde  mondopening  wordt  voortgebracht; 
b.  V.  vbuder  slbupt,  vader  slaapt.   Maar  in  andere  woorden  wordt 
de  volkomene  a  op  gentsche  wjjze  uitgesproken ,  als  oa ,  dat  is ,  niet 
als   een   zuivere   enkelklank,  die  midden  tusschen  o  en  a   in  ligt, 
maar    eenigszins    als   een    tweeklank.     Deze    oa   klinkt   volkomen 
zóo  als  oi  in  't  fransche  woord  voir.  Slechts  in  de  tusschenwerpsels 
ha  en  sa  hoort  men  te  Wetteren  de  zuivere  italian  a.  Het  woordje 
ja  wordt  nu  eens  als  ja,  dan  als  joa  uitgesproken.  De  tweeklanken 
OU  en  au  luiden  niet  als  te  Gent,  maar  als  zuivere,  volkomene, 
lang  gerekte  a;  b.  v,  beraa,  berouw;  fUm,  flauw;  poos,  paus. 
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170. 


;  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  HET  VLEK  WETTEREN. 

I 

sdegedeeld  door  den  heer  E.  L.  ter 'Nest,  hoofdonderwgzer 

te  Weiteren. 

December  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

.  Doar  was  ne  kieêr  ne  mensch,  die  twieê  zeuns  oa. 
I    £n  de  jongsten  zei  tegen  zevóuder:  vóuder!  ge  moest  my 
iêl   geen  van   't  goed ,  da'  mij  toekomt.  En  ij  dieèldege  ulder 
ed. 

I.  Kurts  noardien,  as  de  jongste  zeune  al  't  zijne  by  ieên 
>ard  oa,  es  y  noar  e  ver  land  getrokken,  woar  dat  ij  'tal 
svistege  in  bieêsterij. 

k  En  as  't  allemoal  op  was,  kwamp  er  ne  grueten  dieren  tgd 
i'  land,  en  ij  begost  gebrek  te  Igen. 

K    As  ij  nou  gieël  t'  endend  was,  eet  ij  em  veruurd  by  nen 
van  die  landstreke.  Den  dezen  zond  em  noar  zgn  of^  om  de 
ces  te  wachten. 

\.  En  ij  zou  geeme  zijnen  buik  gevuld  enne  mee  de  schellen, 
[e  veerkes  oaten;  moar  niemand  en  gaf  ze  'm. 
^  Tans  begost  ij  beraa  te  gevoelen  en  ij  zei:  oe  veel  knech- 
m  zijn  der  niet  in  m\j  vonders  nis,  die  brued  te  veel  en,  en 
erf  ier  van  onger! 

).  'K  zal  opstoan  en  noar  my  vonder  goan,  en  em  zeggen: 
erl  'k  ê  misdoan  tegen  den  emel  en  tegen  ou. 
h  Nou    en   ben  ik   nie  weerdig  van  oune  zenne  genoemd  te 
[en;  mbuk  mij  lyk  ieênen  van  ou  knechten! 
).  U  paktege  'm  op  en  ij  gink  noar  zij  vóuder.  En  as  y  nog 
ï   was^   zag  zy  vóuder  em  komen  en  g  kreeg  er  in  zyn  erte 
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kompassie  mee;  y  es  ein  tsefTes  tege  geluepen  en  oan  den  als  ge- 
vallen en  ij  eed  em  gekust. 

21.  En  de  zeune  eet  tot  em  gezcid:  vóuder!  'k  ê  misdoan  tegen 
den  emel  en  tegen  ou ;  'k  en  ben  nie  mieêr  weerdig  van  oune 
zeune  t'  ieëten. 

22.  Moar  de  vóuder  zei  tegen  zyn  knechten:  oast  ulder! brengt 
tsefTes  't  beste  klieéd  en  doen  't  hem  oane;  stek  ne  ring  oan  zijn 
and  en  schoenen  oan  zijn  voeten. 

23.  Brengt  evegaa  't  vet  kalf  en  doen  't  dued,  en  loat  ons  eten 
en  keermess'  aaönl 

24.  Want  myne  zeune  was  dued  en  ij  es  verrezen ;  y  was  ve^ 
loren  en  y  es  gevonden.  En  ze  begosten  ertelyk  te  smullen. 

25.  Moar  den  aadste  zeune  was  in  't  veld  en  as  y  weer  kieêr- 
dege  en  tegen  uis  kwam,  uerdegen  y,  dat  er  binnen  muziik  ge- 
speeld en  gedanst  wierd. 

26.  En  ij  eed  ieênen  van  de  knechten  geroepen  en  gevróugd 
wat  dat  er  doar  binne  te  doen  was. 

27.  En  den  deze  eed  em  gezeid  :  ou  broer  es  't  uis  gekomen 
en  OU  vóuder  eet  't  vet  kalf  due  gedoan,  omdat  ij  em  gezond  weer 
gekregen  ee. 

28.  IJ  schoot  in  en  gruete  kolere  en  en  wildege  nie  binne  goan. 
Moar  de  vóuder  kwam  buite  bij  em  en  begost  em  schuene  te 
spreken. 

29.  Moar  ij  zei  lege  zij  v'ouder:  zie!  't  es  nou  al  zue  veeljoar 
da'  'k  ou  diene  en  da'  'k  altyd  doe  da'  de  mij  zegt  en  g'en  et 
mij  alieëns  nug  geen  bokske  gegeen  om  ne  kieër  mee  mijn  vrien- 
den keermesse  *taaën. 

30.  Moar  as  oune  zeune  doar,  die  al  zij  goed  by  d'  oeren  ver- 
kwist eet,  t'  uis  gekomen  es,  hedde  veur  em  't  vet  kalf  due 
gedoan  I 

31.  En  de  vóuder  zei  azue  tegen  emi  jongen!  ge  zyt  altuesbij 
mij  en  al  dat  't  mijne  es,  es  't  oune. 

32.  Moar  doar  moest  keermesse  zijn  en  plezier  gemóukt  war- 
den ;  want  ou  broere  was  dued  en  ij  es  ven*ezen ;  y  was  verlorefl 
^n  ij  es  gevonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  Tiitspraak  is  als  op  bl.  326  II  is  vermeld.  De  óu  klinkt  als 
en  zeer  doffe,  nederlandsche  'ou,  die  eenigszins  benepen,  met  een 
leine,  ronde  opening  van  den  mond,  wordt  uitgesproken. 

12.  Geen,  samengetrokken  uit  geven. 

Dieëldege,  deelde,  even  als  verkwistege,  verkwistte;  kieêrdege, 
eerde;  uerdege,  hoorde;  unldege,  wilde,  enz.  Zie  vs.  12  bl.  327  II 
p  dUeéldege. 

15.  Gieëly  g'ieël^  g'hieël,  geheel,  geheel. 
Of,  hof. 

Veerkes,  varkens;  zie  vs.  14  bl.  316  II  op  ziveuns, 
Wtxchten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  tvachten. 

16.  Enne,  hebben.  Zie  vs.  16  bl.  327  II  op  en. 

17.  Beraa,  berouw.  Zie  vs.  22  bl,  271  n  op  ga. 

19.  Lijk,  als;  zie  vs.  17  bl.  252  II  op  lek. 

20.  Erte,  herte,  hart.  Zie  vs.  12  bl.  66  I  op  arv'. 
Kompassie,  medeleden ;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 
Tseffes,  seffens,  spoedig;  zie  vs.  22  bl.  238  II.' 

23.  Evegaa,  even  gaa,  even  gauw;  zie  vs.  17  hier  boven. 
Keermesse,  kermis;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 

Aaèn,  haam,  houden;  zie  vs.  24  bl.  330  II  op  ewwe. 

24.  Erfelijk,  hartelijk ;  zie  vs.  20  hier  boven. 

28.  Kolere,  toorn;  zie  vs.  28  bl.  295  II  op  kokere. 
31.  Azue,  azoo,  zoo;  zie  vs.  12  bl.  313  II  op  azue. 

De  tongval  van  de  stad  Dendermonde  (fransch  Termonde)  en  van 
et  omringende  land  helt,  in  menig  opzicht,  naar  het  diidect  van 
lein^Brabant  over.  Zoo  zeit  men  er,  ohder  anderen  te  Baasrode, 
ok  mier  in  plaats  van  muur,  en  brier  voor  bruur,  broer,  even  als 
i  Buisbroek  en  Klein- Willebroek. 

De  tongval  van  het  zoogenoemde  Land  van  Aalst,  de  stad  Aalst 
ransch  Alost)  met  de  dorpen  Erembodeghem,  Denderleeuw,  Dender- 
autem,  Hekelghem,  enz.  bevattende,  verschilt  weer  van  dien  van 
endermonde  en  helt  sterk  naar  het  brabantsch  over,  en  wel  naar 
3n  tongval  van  Brussel  en  vooral  van  Assche,  en  van  de  landstreek  die 
ch  noordwest  van  Brussel  uitstrekt.  Even  als  in  den  tongval  van 
russel  en  van  *t  bovengenoemde  gedeelte  van  Zuid-Brabant,  komt 
}k  in  den  tongval  van  de  stad  Aalst  en  van  't  Land  van  Aalst  de 
)ogenoemde  brusselsche  niesklank  voor.  Dit  is  ook  het  geval  met 
en    tongval  die  in  het  zoogenoemde  Paiottenland  gesproken  wordt. 
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JDit  Paiottenland  is  het  znidoostelgkste  deel  van  Ooet-TlaandenB, 
en  bevat  de  stad  Ninove,  (Nienhove,  ineawenhoTe?)  en  de  dorpen 
Denderwindeke ,  Meerbeke,  Strythem,  Pamele,  Pollare,  Waarbeka, 
Schendelbeke,  enz.  met  het  zuidwestel^lcste  deel  van  Ztdd-lkabaDt;  se 
bl.  277  n.  De  tongval  yan  dit  vlaamsche  deel  van  't  Paiottenlaiid 
is  goed  nederlandsch,  en  veel  meer   brabantaefa  dan  Thamsdi. 
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DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  NINOVE, 

Medegedeeld  door  den  heer  F.  Ben8,  in  het  Belgisch  MnseuB, 
dl.  IV,  1840;  en  daaruit,  met  eenige  Terandering  in  de 

spelling,  overgenomen. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Doa  was  ne  kieë  ne  men^,  die  twieë  zoenen  oa. 

12.  En  de  joengste  van  die  twieê  kadeeën  za  tege  za  Yoar: 
voar  I  gee'  ma  't  poart  da'  ma  toekomt.  En  de  voar  gaf  em  a 
poart. 

13.  E  wat  doar  noar  es  de  joengste  zoen,  as  en  za  poart  g'ad 
oa,  noar  en  ander  land  getrokken  en  doar  eet  en  a'moal  za  geldj^ 
vertieêrd  met  't  slecht  \Tavolk. 

14.'  As  't  a'moal  op  was,  es  't  er  iin  da'  land  nen  dieren  tijd 
gekommen  en  a  begoest  oenger  te  krijgen. 

15.  A  es  oa'gegoan,  en  a  eet  em  ba  nen  pachter  van  da'  land 
geweest  verleren,  en  den  dieën  eet  em  noa  za  pachtof  gezonnen 
om  de  verkes  te  wachten. 

16.  Azoegêre  zanen  buik  gevildjsj  emme  met  den  draf  die  de 
verkes  oaten ;  moar  a  en  kreeg  't  van  nieman  nie. 

17.  Tén  za  en  tege  za  zei  ven:  oe  veel  knechten  en  zijnj  dff 
niet  iin  ma  voars  uis,  die  mieër  t*  eten  emmen  as  'k  ük,  eo  üi 
sterf  ier  van  on ger. 

18.  'K  za'  ba  ma  voar  goan  en  'k  zal  em  zeggen:  voarl'kea 
koad  gedoan  tegen  den  emel  en  tegen  al 
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19.  Na  en  ben  iik  ne  mieêr  werd  da'  ge  ma  nog  a  zoen  oetjsj ; 
3ak  ma  vur  ieëne  van  a  knechten! 

20.  En  a  giink  oan  noa  za  voars  uis.  As  en  omtrentjsj  't  of 
Lwamp^  zag  en  za  voar  en  den  dieë  kreeg  kompassie  mè'  em. 
l  pakten  em  iin  zaan  erremen  en  a  kisten  em. 

21.  Tên  za  de  zoen:  voarl  'k  em  koad  gedoan  tegen  a.  Ik  en 
)en  nie  werd  da'  ge  ma  nog  a  zoen  oetjsj. 

22.  En  de  yoar  za  tege  zan  knechten:  spoedjsj  eilen,  en  doet 
)m  seffes  schiuen  diingen  oan  en  stek  ne  riink  oa'  zane  viinger 
m  schoenen  oa'  zan  voeten. 

23.  En  doet  e  vijtjsy  kalf  diued,  om  kermis  t'aven. 

24.  Want  iik  peesden  da'  mane  zoen  diued  was  en  a  leef  na 
ïog;  a  was  verloeren  en  a  es  van-er  gevonnen.  En  ze  begoeste 
)lezierig  t'  eten. 

25.  Den  aaste  zoen  kwamp  noar  uis  van  't  velciljsj  en  as  en 
>ekans  t'  uis  was,  iuerden  a  ziingen  en  dansen. 

26.  En  a  riep  ieên  van  de  knechten  en  vroeg  wat  laweit  dat 
[at  doa  was. 

27.  De  knecht  za:  a  brier  es  kommen  en  a  voader  eet  't 
'ijtjsj  ka]f  doe  sloan  omdat  em  nog  kloek  en  struis  was. 

28.  Joa  moar,  den  aaste  wier  koad^  a  spelc^sj  me  zanen  kop  en 
L  en  wa  nie  binne  goan.  De  voar  es  tên  ba  em  gekommen  en 
legoest  em  te  fledderen. 

29.  Tèn  za  den  aasten  tege  za  voar :  iik  em  na  ziue  veel 
3aren  ba  a  geweest  en  altijd  gedoan  da'  ge  ma  gezèed  etjsj,  en 
:*  en  etjsj  ma  allensj  nog  ned  ieëne  kieër  nen  bok  gegeven  om 
nê'  maan  vrinjen  kermes  t'  aven. 

30.  Moar  as  aën  deegeniet  t'  uis  komt,  die  a'moal  zaan  ortjes 
net  't  slecht  vravolk  opgedoan  eet,  tên  doe  je  ga  't  v\jtJ9J  kalf 
iloan. 

31.  En  de  voar  za:  joengenl  g' etjsj  ga  altyd  ba  ma  geweesl 
m  a'  da'  'k  iik  oa,  oa  je  ga. 

32.  Wa  mosten  na  ne  kieê  kermes  aven  en  plezierig  z\jn ;  want 
k  meindjsjen  dat  a  brier  diued  was  en  ge  moe^jsj  pêezen  dat  en 
iran-er  leevetig  geworren  es;  a  was  verloeren  en  a  es  van-er  ge- 
zonnen. 
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AANTEEEENINGEN. 

Dó  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  eenigszins  als  een  tweeklank, 
vooral  TÓor  r ,  en  dai^  nauwkeurig  zoo  als  ot  in  't  fransche  tnnr 
klinkende.  De  ê  heeft  den  zelfden  klank  als  in  't  fransch.  De  m 
klinkt  als  een  volkomene  zuivere  u ,  met  een  korten  voorslag  yu 
volkomene  i  en  een  naslag  van  toonlooze  e, 

11.  Ne  kieë,  ne  kieér,  ne  keer;  zie  vs.  11  bl.  270 II. 
Mensjy  mens  met  den  brusselschen  niesklank,  mensch.  Zie  ?8.15 

bl.  275  n  op  min^, 

12.  Kadeeën^  jongelingen,  van  kadee ^  een  basterd woord  vant 
fransche  cadet;  dit  woord  is  bgna  overal  in  de  volksspreektaal  m 
Zuid-Nederland  in  gebruik,  ook  in  de  algemeene  beteekenis  m 
iemand  van  't  mannelijke  geslacht. 

Paart ^  part,  deel;  zie  vs.  12  bl.  255  II  op  poat. 

13.  Eumt,  wat;  zie  vs.  25  bl.  27211  op  euxxd. 
Es,  is;  zie  vs.  30  bl.  229 U  op  es. 

En,  }^.  A  en  en  wisselen  elkander  in  dezen  tongval  af.  Zie  vs.  13 
bl.  275 nop  en. 
A'moal,  al  maal,  al. 

15.  Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  wachten. 

16.  GêrCy  gaarne;  zie  vs.  16  bl.  25811  op  gëre. 
Gevüdjsj,  gevild  met  den  niesklank,  gevuld. 

Emme^  hemmen,  hebben;  zie  vs.  16  bl.  275  II  op  em^ne. 

17.  Tên,  toen;  zie  vs.  15  bl.  327  II  op  (ons. 
'K  iik,  ik  i/c,  ik;  zie  vs.  17  bl   218  n. 

18.  Koad,  kwaad;  zie  vs.  18  bl.  263 II  op  koad. 

19.  Oetjsj,  oet  of  hoet  met  den  niesklank,  heet;  zie  vs.  19 
bl.  276  II. 

Pak,  neem;  zie  vs.  19  bl.  314  II. 

20.  Kompasse,  medelyden;  zie  vs.  20  bl.  19811. 

23.  Kermes,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 
Aven,  haven,  houden.  Zie  vs.  23  bl.  333  II  op  aaén. 

24.  Peesden,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  17  bL  304  II  op  paze. 
Van-er,  vanher,  weder;  zie  vs.  18  bl.  271  II  op  van-er. 

25.  luerden,  hiuerden,  huerden,  hoorde.  Zie  vs.  25  bL  276  II. 

26.  Laweit,  gedruisch;  zie  vs.  25  bl.  211  II. 

27.  Sti*uisch ,  sterk ,  stevig ,  groot ,  gezond ,  krachtig.  Dit  struisdi 
Limburg   stroesch ,   in  West- Vlaanderen   struusch  en  streusch  i« 

zeer   goed  nederlandsch  woord,  in  Noord-Nederland  onbekend 
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aar  in  Zuid-Nederland  in  volle  gebruik.  Het  is  oorspronkelgk  het 
Ifde  woord  als  het  ondfriesche  strus^  trotsch,  stout,  yehnetel, 
kpper,  dat  in  de  achttiende  eeuw  in  Friesland  nog  in  gebraik 
&s,  maar  daar  thans  bgna  geheel  yeronderd  is.  Zekerlgk  is  dit 
lidnederlandsche  struïsch  oorspronkelijk  ook  het  zelfde  woord  als 
uursch,  en  slechts  een  letterkeer  daarvan.  Stoer,  het  deensche 
i  zweedsche  stor,  dat  ook  wel,  vooral  in  Friesland,  in  de  zelfde 
)teekenissen  als  struisch  en  stuursch  en  strus  gebmikt  wordt, 
h^t  mij  toe  aan  deze  woorden  verwant  te  z^n. 
28.  Joa  moar,  ja  maar;  zie  vs.  25  bl.  283II. 
Fledderen ,  vleien ;  die  goed  nederduitsche  woord  komt  in  andere 
lidnederlandsche  tongvallen  ook  voor  in  den  vorm  fleeren ,  dat  door 
tslyting  der  d  van  fledderen  is  ontstaan.  Vleien  is  vleiden,  vled^ 
ïn,  envledderen  of  fledderen  is  daar  van  een  freqaentativum,  zoo 
3  b.  V.  het  znidnederlandsche  spetteren  een  frequentativnm  van 
matten  is. 

9.  Etjsj,  et  of  het  met  den  niesklank,  hebt. 
AUensj,  cdeens,  alleen. 

30.  Ortjes,  oortjes,  geld.  Een  oortje  is  eigenlijk  een  oud  neder- 
Kidsch  muntje ,  een  vierde  deel  van  een  stuiver.  In  Friesland  noemt 
dn  een  vierde  deel  van  een  gulden  zoo  wel  een  oort,  als  het  vierde 
el  van  een  stuiver ;  dit  laatste  gewoonlijk  oortsje,  oo^isje.  In  over- 
achtelijken  zin  heeft  't  woord  oortjes,  even  als  duiten  en  als  een-- 
1,  tegenwoordig  ook ,  in  de  volkstaal  van  geheel  Nederland,  de  be- 
ekenis van  geld  in  't  algemeen;  't  begint  echter  overal  reeds  te 
arouderen.  Zie  vs.  14  bl.  76 II  op  cente, 

Tên  doe  je  ga,  dan  doet  gij  gij,  dandoetgij;ziev8. 17 bl.  21811. 
K)  ook  in  VS. 

31.  G^etjsj  ga,  gij  hebt  gij,  gg  hebt,  da*  *k  itk  oa,  datikikheb, 
kt  ik  heb,  en  oa  je  ga,  hebt  gij  gij,  hebt  gg. 

De  tongval  die  ten  platte  lande,  in  de  westelgke  omstreken  van 
inove  tot  aan  Geeraardsbergen ,  dus  in  het  vlek  Sotteghem  en  in  de 
>i'pen  Eichem,  Appelterre,  Voorde,  Vloerseghem,  Godveei-deghem , 
;.Lieven's  Essche^  Op-Hasselt,  Aspelaar,  enz.  gesproken  wordt, 
gkt  nog  al  van  de  tongvallen  van  Ninove  en  't  Paiottenland  en 
in  Geeraardsbergen  af.  Zoo  wordt  in  dezen  tongval  de  zoogenoemde 
rare  e  der  Zuid-Nederlanders  (in  't  geijkte  noord-nederlandsch  a). 
3  een  ij  uitgesproken,  meestal  met  een  voorslag  van  t.  De  woorden 
moede  {ermoede),  gaarne  (geeme),  varken  (verken),  waardig  (weer^ 
g),  kermis,  enz,  luiden  er  dos  als  jjremoei,  giijm,  viijrken,imijr' 
II.  22 
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dig^  kiyremeB.  Ook  in  de  woorden  leven  en  levendig  koatdeie  kink 
voor  {Ujjven  en  tiyvendig).  De  niiwHeiifc  komt  ook  nogy  hoewd  k 
tamelgk  geringe  mate,  in  dezen  tongval  Toor. 

172. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEM 
TONGVAL  VAN  HET  DORP  EICHEM. 

Medegedeeld  door  den  heor  J.  B.  van  Lamoemiiaeke,  8tnd«t 

in  de  rechten,  te  Lenven. 

Angnstna  1873. 

(In  nederlandache  apeHing.) 

11.  Der  waa  *ne  kieér  'ne  maan  die  tvmé  aonoi  ou. 

12.  De  jongate  laai  tege  sg  voar:  voarl  gee  maai  't  dieël  m'^ 
't  goed  da  maai  toekomt.  En  a  verdi^^jegen  eier  *t  goed. 

13.  Jo-mor,   ieênige  dougen  der  noar,  veniisdegen  de  j< 
xoon,  noar  dat  en  aal  nj  goe  baai  ieén  geschrapd  on,  noar  e 
land,  woar  en  zg  goed  in  ontucht  verligMegen. 

14.  As  en  na  aOes  opgedoan  ou,  kviramp  er  ne  griueten 
niued  in  da'  land,  en  a  begoest  zelf  ijremoei  te  laaien. 

15.  En  a  trok  em  op  en  a  veruurdegen  em  oan  'ne  ryke  m 
die  streek.  Den  deze  zond  em  op  z\j  landgoed  om  de  vyrkesfe 
\vachten. 

16.  Na  zoo  'n  ziue  giijrn  zjjnen  buik  gevoeild  emmen  meet 
achellen  die  de  vyrkes  outen;  moar  niemand  en  gaf  z'  em. 

17.  Moar  a  kieêrdegen  in  zy  zelven  en  a  zaai:  oeveel  briueda 
emmen  de  knechten  in  mij  voars  uis  nit  te  veel ,  twijlend  da'*Vi 
ier  van  onger  vergoani 

18.  'Kza'  opstoan  en  baai  m\j  voar  goan  en  em  z^gen:  TOirl 
'k  em  tegen  a  en  tege  den  emel  gezondigd. 

19.  'K  en  ben  nimmer  iviyrdig  aên  zoon  genoemd  te  wenal 
b'andeld  maai  gelek  ieên  van  a  knechten  I 

20.  Ena  atond  op  en  a  gink  baai  zy  voar.  Moar  zy  vobtH 
en  va'  vyrre  kommen;  a  ou  kompassie  mee  em,  liep  em  itfii 
viel  oan  zynen  ab  en  kuategen'-em. 

21 .  En   de   zoon    zaai :   voar  I  'k    em  gezondigd  tege  deo  tf* 
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D  tegen  a;    ik  en  ben    nimmer  wiijrdig    aên  zoon   genoemd    te 
eerren. 

22.  Moar  de  voar  zaai  tege  zijn  knechten:  ost  oiqer!  bringd  a 
a  't  ieêste  klieëd  da'  ge  vendj ,  doev-ed  em  oan ,  stekt  em  ne 
ink  op  d'  and  en  schoenen  oa'  zijn  voeten. 

23.  Oltje  e  vatj  kalf,  sloav-ed  diued ,  da'  we  'nen  kieêr  wel  eten 
Q  kiijremes  agen. 

24.  Want  mijne  zoon  ier  was  diued  en  a  es  liijvendig  gewur- 
m:  a  was  verloren  en  a  es  weer  gevonnen.  En  doarop  begoeste 
i  goeie  sier  te  mouken. 

25.  Moar  zijnen  ouisten  zoon  v^s  op  't  veldj,  en  as  en  weer 
wamp,  en  tegen  uis  was,  iuerdegen-en  spelen  en  zingen. 

26.  A  riep  ieên  van  de  knechten  en  a  vroeg  em  wat  dat  da'  was. 

27.  Den  dieênen  zaai  em :  a  bruur  es  kommen ,  en  a  voar  eed 
vatj  kalf  diue  gedoan  omdat-en-em  gezond  weer  ziet. 

28.  Doarop  moktegen  den  dezen  em  kwoad  en  a  en  wildjegen 
i  binne  goan.  Zij  voar  kwam  tijn  buite,  en  begonnen  't  em  te 
pougen. 

29.  Moar  a  verantwordegen  em  en  a  zaai  tege  zij  voar:  zie 
ie  kieêr  oeveel  joar  da'  'k  a  nid  en  dien,    en  da'  'k  va'  liijven 

orders  nit  te  buite  gegoan  en  em,  en  g'en  etj  ga  maai  nog 
iuet  gieênen  bok  gegeven  om  mee  mijn  vrinjen  op  't  eten. 

30.  Moar  as-ter  'ne  zoon  komt  die  zij  goed  mee  't  slecht  vra- 
)lk  verdisterweerd  eet,  tijn  doe  je  gaai  em  e  vatj  kalf  diuel 

31.  Moar  de  voar  zaai  em:  zoon!  gaai  zijd  altiues  baai  maai 
1  aal  da'  'k  em  es  'ta. 

32.  Moar  wa  moeten  fieêsten  en  oons  verengen ,  omdad  a  bruur 
ue  was  en  dat  en  weer  liijft ,  dat  en  verloren  was  en  dat  en  ge- 
wonen es. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tasschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  o  overhellende; 
ê  klinkt  als  de  duidelijk  hoorbare  tweeklank  ie^  gevolgd  door  een 
islag  van  toonlooze  e.  De  ot«  die  in  de  plaats  van  volkomene  a 
aat,  klinkt  eigenaardig  dof. 
11.  'Ne  kieêr ,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  316  ü. 
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12.  Verdiijdjegeny  rerdealde;  ne  tb.  13  bL  333  U  op  dieSdegL 
Even  als  f>erdüjdjegen ,  hébben  in  deie  verUIing  ook  de  Tol^feods 
woorden  den  ThamflchenTonn  op  egen:  veruiaiegen^  Yerimiade;  i^ 
Uyfdegen,  verleeffle,  door  bracht;  veruurdegait  Terfaanrde;  kUêr- 
degen^  keerde;  hustegen^  kuete;  iuerdegenf  hoorde;  moktegokf 
maakte;  uriUUjegen,  wüde;  veranhixn'dêgenf  antwoordde. 

£$er,  hnn;  rie  tb.  12  bL  327  II  op  idder. 

13.  Jo-moTj  ja  maar;  zie  tb.  25  bL  283  IL 

15.  Wa/chien^  hoeden;  ae  tb.  15  bL  169  n  op  vooMtn. 

17.  DaVüp^k,  dol  tfc  t*,  dat  ik;  ne  TB.  17  bL  218  n. 

19.  Nimmer^  saamgetrokken  nit  nki  meer;  ook  in  Tele  boog- 
dnitsche  tongTallen  komt  dit  tiimmer  (ttüinme),  uit  mdd  mèf 
saamgetrokken,  Toor. 

B^andddf  behandeld. 

Kampame^  medelgden;  ae  tb.  20  bL  196  II. 

22.  (kt  oujer^  haast  n. 

Ga,  gaaw.  ZieTB.20bL329nenTB.22U.27inop9B. 

Vendj,  Tindt,  met  den  nieeUank. 

2a  OU),  haalt,  met  den  nisBUank. 

Sloov-ed  diued,  sla  het  dood. 

Kiijremea,  kermis,  feeBt;  ae  tb.  23  U«  238  BL 

Agen,  kagen,  honden;  ae  tb.  23  bL  336  II  op  oven. 

25.  Iuerdegen,hiuerdegen,hoordege, hoorde ;m VB,  25  U.336E 

28.  Tijn ,  toen ;  üe  vs.  15  bL  327  U  op  tans. 

29.  En  g*en  etj  ga,  en  g^  en  /lebf  g^,  en  gg  hebt  niet;  zie  Ti 
17  bL  218  II  en  vs.  25  bL  147  n. 

30.  Verdistetnveerd ,  doorgebracht  ,  verknoeid  basterdwoord  m 
'tfransche  détrtdre,  en  overal  in  Nederland  in  de  volksspreekti' 
in  gebruik.  Zie  vs.  15  bL  214  II. 

Tijn  doe  je  ga,  dan  doet  gf»;^^*,  dan  doet  gg;  sie  vs.  17  bl.  2i8E 


De  tongval  van  de  stad  Geeraardsbergen,  ook  wel  Geeroudflbff- 
gen,  Geertsbergen  en  Griesbergen  genoemd  (ftransch  Gramnunifit 
heeft  ook  weer  iets  eigenaardigs.  De  niesklank  komt  nog  slechts  k 
geringe  mate  in  dezen  tongval  voor. 

In  het  derde  deel  van  het  Belgisch  Museum,  1839,  kat^ 
ook  een  vertaling  voor  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  ioobi  ' 
den  tongval  van  Geeraardsbergen. 
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173. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  GEERAARDSBERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  Victor  Jacobs,  student  te  Leuven. 

Juni  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Ter  YfdiS  ne  kieêr  ne  maan,  die  twieë  zoinsj  oai. 

12.  De  joriksten  van  euier  die  zai  oa*  za  voaier:  voaier!  gee' 
Daa  't  part  van  't  goed  da'  ma  toekomt.  En  de  voaier  die  ver- 
dieêldsjege  't  goed  tusschen  zan  zoinsj. 

13.  Ne  korten  taid  noa  dieën ,  vertrok  de  jonksten  mee  pak  en 
lak  noa  e  vremd  land ,  en  a  verdee  d'r  a'  dat  en  oai,  mee  bieêstig 
te  léven. 

14.  En  as  en  alles  op  gedoan  oai,  kwamp  er  ne  griueten  ongers* 
DÏued    m  da'   land  en  ma  kerel  begost  zelve  gebrek  t'  êen. 

15.  En  a  giink  em  veniren  ba  nen  boer;  den  dieén  zont  em 
in  zan  boerderaie  om  de  varkisj  te  wachten. 

16.  A  zou  ziue  gieêrn  zanen  buik  gevuld  êen  mee  de  spullinge 
dat  de  varkisj  oaten,  mor  niemand  en  gaf  er  em. 

17.  A  kwamp  tusj  tot  za  zelven  en  paasdege  dat  er  ziue  veel 
knechten  in  za  voaiers  uis  woaren  die  euieren  buik  vul  briued 
oaien ,  terwaileg  dat  e-jai  van  onger  moest  kreveeren. 

18.  'K  za'  ma  liever  op  pakken ,  paasdege-'n,  en  oa'  ma 
voaier  goa  pardon  vroagen;  'k  za'  em  zeggen  da'  'k  koad  gedoan 
êen  tegen  onze  lieven  Eere  en  tegen  em. 

19.  En  da'  'k  nie  mieêr  werdig  en  ben  zane  zone  t'ieêten; 
mor  dat  en  mee  mai  zou  doen  gelek  mee  ieënen  va'  zan  knechten* 

20.  A  eet  em  op  gepakt  en  a  es  weere  nor  za  voaiers  uis  ge- 
goan.  Za  voaier  dieê  zag  em  va'  varre  kommen  en  zan  arte  kwamp 
veul  va'  kompasse.  A  liep  er  nor  toe,  a  vloog  em  om  den  als  en 
a  gaf  em  en  tuitjen. 
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21.  Tuq  sd  de  sone  oa*  za  voaier:  voaieri  'k  ö  koad  gedoaa 
tegen  onze  liev^i  Eere  en  tegen  auw;  *k  en  ben  nie  joueêr  lm^ 
dig  auwe  zone  gieêtoi  te  worren. 

22.  Tusj  riep  de  voaier  oa'  ta  knechtoi;  tenre  lupti  oltjq  i 
gau  man  splinternu  pluige  en  doe  ze  'm  oan;  stikt  iie  nok  «' 
zane  vinger  en  schoenen  oa'  zan  voeten. 

23.  Pakt  't  vet  kalf  uit  de  staal  en  doev*et  afl  Lot  ons  nadoi 
en  kermesse  auen  I  -i 

24.  Want  mane  zone  was  diued  en  a  es  ir&re  levendig  gew- 
ren;  a  viras  verteren  en  a  es  van-er  gevonnen.  Ea  ze  hegoÉBk 
sefliq  toafelingO  t'  auen. 

25.  Mor  den  austen  zone  died  vvas  termilig  op  't  land;  en  ast^ 
virere  kwamp  en  dat  en  bai  t'  uis  was,  iusrdeg*  ea  't  hwait 
t'  muziik  en  van  *t  gezanksel. 

26.  A  riep  sefliflj  ne  knecht  om  te  weten  wat  dat  er  4» 
omme  gink. 

27.  Wö'y  zei  de  knecht,  t'  es  a  bniere  died  nor  uis  griumuMi 
es,  en  a  voaier  dieC  't  vet  kalf  eet  doen  diued  doen,  «ndat« 
em  in  goeie  stoat  were  ziet. 

28.  Op  die  word'  moaktege  den  auste  zone  em  vies  en  a« 
wildege  in  uis  nie  goan.  Te  lange  lesten  kvifamp  de  voaier  tin 
buiten  en  begost  em  schioene  te  spreken. 

29.  Mor  zanen  austen  zone  zai  em  flak  af:  zie,  voaier!  k*èei 
a  nau  ziue  iauge  joaren  gedientjsj,  'k  en  è  va'  ze  loven  buitaa 
orders  nie  geweest,  en  nog  niuet  en  oa  je  mai  gieén  geitjen  ge* 
geven  om  mee  man  vrienjen  ne  kieêr  toafeliuge  t'  auen. 

30.  Mor  as  da'  broaf  manneken  t'  uis  gekommen  es,  die  au 
boeltjen  mee  slecht  vrauvolk  opgedoan  eet,  ao  je  gai  veur  em  t 
vet  kalf  doen  afdoen! 

31.  Mor  doarop  zai  de  voaier  em:  jonden!  iuer  ne  kkèr!  ai 
je  gai  nie  altaid  ba  mai,  en  es  gieël  man  fbrtune  d'aue  niet? 

32.  We  moeten  na  ne  kieêr  toafelin.e  auen  en  leute  moakei; 
>vant  a  bruere  doar  dieê  was  diued  en  a  es  were  levendig  geivor 
ren;  a  was  verloren  en  a  es  van-er  gevonnen. 
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AANT£EKENING£N. 

De  oa  klinkt  tnsschen  o  en  a  in,  sterk  naar  de  o  overhellende, 
ugenoeg  als  Yolkomene  o.  De  ê  en  de  è  klinken  als  in  't  fransch. 
De  tii6  als  op  bl.  336  II  is  yermeld.  De  gf  die  kleiner  is  dan  de  ge- 
wone letters  en  lager  afgedrukt  staat,  wordt  in  't  geheel  niet  of 
leehts  zeer  flauw  uitgesproken,  maar  de  voorafgaande  n  spreekt  men 
Is  de  fransche  n  met  den  neusklank  uit, 

11.  Afaan,man;  de  korte,  geslotene  klanken  worden  in  de  meeste 
oidnederlandsche  tongvallen  eenigszins  gerekt  uitgesproken,  maar 
i  de  tongvallen  van  zuidel^k  Oost-Ylaanderen  is  dit  in  zoo  sterke 
tate  het  geval,  dat  in  vele  woorden  met  onvolkomene  klinkers, 
»en  slecht  weg  als  volkomene  worden  uitgesproken.  Zie  bl.  326 II, 
L  288  n,  VS.  11  bl.  274  I  op  maan,  enz. 

Zamy,  zoina  met  den  niesklank,  zoons. 

12.  Voaier,  vader ;  zie  vs.  12  bl.  274 1  op  vajer,  en  vs.  12  bL  354 1. 
Partf  deel;  zie  vs.  12  bL  255  II  op  poot. 

Verdieéldsjege  y  verdieélde  met  den  niesklank  en  't  achtervoegsel 
r,  verdeelde;  zie  vs.  12  bl.  340  II  op  verdüjdjegen, 

13.  En,  hjj.  il  en  en  en  zelfs,  als  de  nadruk  er  bgzonder  opvalt, 
K>  als  in  vs.  17  e-jai,  hg,  wisselen  elkander  af;  zie  vs.  13  bL  336 II  op  en, 

14.  Êen,  hebben.  Zie  vs.  16  bl.  333  H. 

16.  Spiiüinge,  spoeling;  zie  vs.  16  bL  136  II  op  spoeling. 

17.  Paasdegey  peinsde,  dacht;  zie  vs.  24  bL  336  II  op  peesden, 
E-jaiy  hg;  zie  vs.  13  hier  boven. 

Kreveeren;  sterven;  zie  vs.  17  bl.  228  II  op  *k  kreveere-k-ikke. 

18.  Pardon,  vergiffenis,  basterdwoord  van  'tfransche  pardon, 
omt  ook  in  de  volkstaal  van  Noord-Nederland  nu  en  dan  voor. 

Koady  kwaad;  zie  vs.  18  bL  336  II. 

20.  Es,  is;  zie  vs.  30  bL  229  U  op  es. 

Arte,  hart;  in  de  meeste  vlaamsche  tongvallen  wordt  de  onvol- 
omene  a  vóór  r,  als  onvolkomene  e  uitgesproken;  zie  vs.  20 
l.  333  U  op  erte.  Dit  geldt  ook  van  't  woord  varkisj  of  varkes, 
I  VS.  15  van  deze  vertaling,  dat  elders  in  Oost-Ylaanderen  als 
erkes  luidt;  zie  vs.  12  bL  66  I  op  arv\ 

Tuitjeny  zoen;  de  vertaling  in  't  Belgisch  Museum  heeft 
ï^en.  Zie  vs.  20  bL  472  I. 

21.  Tusj,  toen;  zie  vs.  28  bL  340  H. 

22.  OUjy,  holtjsj,  hoU  met  den  niesklank,  haalt. 
Plunje,  kleeding;  zie  vs.  22  bl.  50  II  op  plunje. 
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23.  Staal,  stal;  zie  vs.  11  Mer  boyen  op  maan, 
Kermesse,  kermis,  feest;  sde  ys.  23  bl.  238  II. 

24.  Van-er,  van  her,  weder;  zie  vs.  24  bl.  256  n  op  yxinèkr. 
Seffisj,  se  ff  es   met  den  niesklank,   seffens,  spoedig;   zie  vb.  22 

bl.  238  II. 

Toafelinge,  letterl^'k  tafeling,  feestmaal;  dit  woord  is  in  Noord- 
Nederland  onbekend.  Het  schijnt  in  Zuid-Nederland  ook  weinig  ge- 
bruikt te  worden;  althans  Schuermans  noch  de  Bo  vermelden  hei 

25.  luerdeg' ,  hoorde.  Zie  vs.  25  bl.  340  II. 
Lawaü,  gedruisch;  zie  vs.  25  bl.  211  II. 

28.  Word',  worde,  woorden. 

Vies ,  kwaad.  Het  woord  vies  heeft  in  Noord-Nederland  slechts  de  be- 
teekenis  van  tmtZ,  8mm9,a/%6enae/c/c6nd  en  van  sc^cmu;,  maar  in  Zuid- 
Nederland  ,  waar  dit  woord  veel  meer  gebruikt  wordt ,  heeft;  het  ook 
allerlei  andere  beteekenissen.  Zoo  zeit  men  er  van  een  vroolgkea 
snaak :  H  es  nen  vlezen  kadee  I  Ook  beteekent  het  er  aardig ,  vreemd  ^ 
onbegrijpelijk ,  ook  nog  grüUg ,  ongemakkelijk  van  inborst,  kwaad,  dan 
nog  leelijk ,  eindelijk  schouw  als  in  Noord-Nederland,  en  ten  slotte  nog, 
juist  tegenovergesteld  aan  de  noordnederlandsche  beduidenis,  komt 
vies  in  Zuid-Nederland  in  de  beteekenis  voor  van  kiesch,  keurig, 
moeielijk  te  voldoen.  Zie  vs.  29  bl.  330  II. 

29.  Niitet,  noot,  nooit;  zie  vs.  29  bl.  328  II  op  ntient, 

30.  Oai  je  gai,  liebt  gij  gij,  hebt  gij ;  zoo  ook  in  vs. 

31.  Zai  je  gai,  zijt  gij  gij,  zijt  gij;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 
Fortune,    rijkdom,   bezitting,    vermogen,     basterdwoord    van  't 

fransche  fortune,  komt  ook  in  Noord-Nederland  als  fortuin,  in  de 
volkstaal  en  zelfs  wel  in  de  boeketaal  voor. 

32.  Leute,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162  n. 

De  tongval  van  den  zuidwestelijken  hoek  van  Oost- Vlaanderen, 
van  de  steden  Oudenaarde  (Audenaerde,  fransch  Audenardé)  en 
Ronsse  (fransch  Renaix)  wijkt  weer  eenigszins  af  van  dien  van 
Ninove  en  Geeraardsbergen,  maar  is  overigens  ook  typisch  oost- 
vlaamsch. 

Zoowel  in  den  zevenden  jaargang  van  Mone's  Anzeiger  für 
Kunde  der  teutschen  Vorzeit,  1838,  als  in  het  tiende  deel 
van  het  Belgisch  Museum  van  Willems,  1846,  komt  een  ver- 
taling voor  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval 
van  Oudenaarde.  De  eerstgenoemde  overzetting  vooral  is  in  een  zeer 
slechte,  dwaze  spelling  geschreven  en  dus  nagenoeg  zonder  waarde. 
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174. 

GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  OUDENAARDE. 

Medegedeeld  door  N.  ^.  te  Oudenaarde. 

Februari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

.  Ter  was  ne  kieêr  ne  zekere  meins  die  twicê  zeuns  ca. 
1.  De  joengste  van  ilder  zai   teuge  zai  voader:  voaderl  gee' 
main  weezepenningen ;  en  de  voader  verdieêldege  Hgoet. 
I.   Nie  lank  nor  dieën,  de  joengste  zeune,  nor  dat  i  't  al  bai 
oa  vergoard,  es  'topgesteken  nor  e  ver  gelegen  land,  alwor 

goet  op  g'eeten  ee  al  brassen  en  smaeren. 
k  Os  i  't  nui  alle  moale  opgefreet  oa,  kwamp  er  ne  grueten 
rsnued  in  da'  land,  en  i  begoestege  gebrek  te  laien. 
K    Toens   goenk    i   zaine    gank,    en  i  veruurdeg'  em  bai  ne 

van  die  streke,  en  den  dieênen  zond  em  op  zai  veld  om  de 
3s  te  wachten. 

!.  I  zoe  geern  zainen  boik  gevuld  en  meet  den  draf  die  de 
3s  oaten,  moar  niemand  en  gaf  er  em  van. 
.  Os  i  nui  azue  in  't  dompelen  waas,  kieêrdeg'  i  tot  zai 
n  en  i  zai:  oe  veel  dommestieken  en  ee  mai  voader  niet, 
1  brue  te  veel  en,  enne  'kiike  moe  kreveere  van  onger. 
>.  'K  zal  main  op  pokken  en  tseffies  bai  mai  voader  goan,  en 
1  em  zeggen:  voader!  'k  ee  misdoan  teugen  den  emel  en 
;n  ui. 

.  'K  en  benne  'k  ük  nie  wseserd  van  uien  zeune  genoempt  te 
en;  moakt  mai  gelaik  ieêne  van  uie  dommestieken! 
.  I  poktege  'm  tons  op  en  i  gink  nor  zai  voader.  Os  i  nog 
ye  ende  van  em  waas,  zag  zai  voader  em  en  i  hot  er  doanige 
\assi  mee;  i  liep  er  nor  toe  en  i  viel  em  oa'  zainen  als  en 
tege  'm. 
.  De  zeune  zai  tons :  och,  voader  I  'k  hè'  ssue  misdoaq  teugen 
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God  en  teugen  ui ;  'k  en  benne  'k  ük  nie  mieër  waeaerd  van  ui< 
zeune  genoempt  te  werden. 

22.  Mor   de  voader  riep   teugen  zai  wirkfolk:  go  teure!  hoai 
't  beste  klieéd  en  doe  't  em  an,  doet  en  ne  reink  ao'  zaine  veing 
en  schoens  oa'  zai  voeten. 

23.  Breinkt  't  fet  kalf  en  doege  'tdued;  loat  ons  eten  en  leu- 
tig zaini 

24.  Want  maine  zeune  was  dued  en  i  es  in  't  leve  kommen^ 
i  was  verloere  en  i  es  nui  were  gevonden.  En  ze  begoesten  all 
moale    an  't  eten  te  vallen  en  straf  gieêstig  te  zain. 

25.  Den  ouste  zeune  was  op  't  feld  en  i  en  wistege  va'  niet. 
Os  i  nui,  al  were  kieêren,  zain  ois  noaderdege,  uerdeg'  i  dan  ze 
zoengen  en  zuk  nen  doanigen  deun  moaktegen. 

26.  I  riep  tseffies  ieëne  van  't  wirkfolk  om  te  weten  wa'  dat 
ol  da   ramoer  mocht^e  zain. 

27.  Den  dieênen  zai  teugen  em:  ui  broere  es  were  kommen  en 
ui  voader  ee  't  fet  kalf  doen  due  doen,  omdat  i  em  were  gezond 
t'  ois  gekregen  eet. 

28.  Wa',  zait  i,  es  die  loispoeke  nui  were  kommen  ?  en  i  stel- 
deg'  emin  zukken  doanige  felle  kolaere  dat  i  ni  en  wiJdege  bin- 
nengoan.  Tons  kwamp  zai  voader  oitgeloopen,  en  i  sprak  zaine 
zeune  verduveld  schuene. 

29.  Mor  de  zeune  antwordege  oa'  zai  voader:  zie!  'k  diene  'k 
iik  ui  nui  zue  lank  en  'k  è  altues  gedoan  da'  ge  mai  gekomman- 
deerd  eet  en  g'en  et  mai  nog  va'  zai  leven  niemedale  gegeven  om 
main  vrienden  mee  te  trakteeren ! 

30.  Mor  os  ui  soepe  van  uie  joengste  zeune  were  kompt,  die 
al  zai  goed  mee  pelsen  va'  vroowvolk  vertaeaert  eet  en  fel  op  zaine 
puet  ee  gespeeld,  tons  doede  gai  't  fet  kalf  dued. 

31.  Dor  op  zai  de  voader  teugen  em:  kind!  oe  es  't  tochmeu- 
gelaik  da'  ge  zukken  deingen  van  ui  broere  kunt  zeggen;  gai,  ge 
zait  altues  bai  mai,  en  ge  wieët  't,  al  da'  'k  iikke  ee,  edde  gai. 

32.  Ge  moestege  nui  ook  blaie  zain  en  leute  moaken;  want  ui 
broere  was  dued  en  i  es  were  in  't  leven  kommen;  ai  was  ver- 
loeren  en  i  es  nui  were  gevonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De  uitspraak  der  klanken  is  als  op  bl.  294 II  is  medegedeeld. 

12.  BdeTy  hun,  hen;  zie  vs.  12  bl.  SlOUop  uldere. 

13.  Al  hrasserv  en  smceren,  brassende  en  smerende;  zie  over 
smceren  vs.  23  bl.  294 II.  De  Zai4-Nederlanders  gebruiken  achter  al 
da  onbepaalde  wgze  der  werkwoorden,  terwgl  de  Noord-Nederlan- 
ders in  dat  geval  het  werkwoord  als  verleden  deelwoord  bezigen. 
De  Zuid-Nederlandei's  spreken  niet  sleohts  zóo,  ze  schry  ven  ook  wel 
lóo;  en  met  alle  recht! 

15.  Veint,  vent,  man;  zie  vs.27  bl.  198  II. 

16.  En,  hebben,  in  de  onbepaalde  wgze.  Zie  vs.  16  U.  333  IL 

17.  Azue,  zoo;  zie  vs.12  bl.  31311  op  azue. 

Dompelen^  sukkelen,  tobben,  een  vlaamsch  woord,  dat  in  Vlaan- 
deren zeer  veel,  in  Noord-Nederland  nooit  gebruikt  wordt.  Van  dit 
dompden  heeft  men  ook  het  woord  donipéUrre,  dampéleer^  dom- 
peicecer,  dcmpelaar,  sukkel. 

Waas,  was;  ook  in  dezen  tongval  worden  de  onvolkomene  klin- 
kers zeer  gerekt  uitgesproken;   zie  vs.  11  bL  343  II  op  maan. 

Dommestieken,  dienstboden.  Zie  vs.  1 7  bl.  228  U  op  dommesto^cen. 

Enne  'k  üke,  uitgesproken  ennekiike^  en  i/c  i/c,  en  ik;  zie  vs.  17 
U.  218 II. 
.  Kreveeren,  omkomen;  zie  vs.  17  bl.  228 II op  ^kkreveere-'k-ikke, 

18.  Tseffies,  terstond;  zie  vs.  24  bL  344  II  op  seffisj  en  vs.  20 
U.  33311  op  tseffes. 

19.  ^K  en  benne  'A  itA,  uitgesproken  kenbennekiik,  ik  en  ben  ik  ik, 
ik  ben.  Zie  vs.17  bL218n. 

20.  Tans,  thans;  zie  V8.21  bL343n. 
EJompassi,  medelgden;  zie  vs.20  bL  198  II. 

23.  Leutig,  vroolgk;  zie  vs.  29  bL  162 II. 

24.  Straf,  sterk,  zeer,  komt  ook  wel,  maar  weinig,  als  bgwoord 
voor  in  de  noordnederlandsche  volksspreektaaL 

GieésHg,  geestig,  vroolgk;  zie  vs.  2d  bl.  22911  op  geestig, 

25.  Al  were  kieëren,  al  weer  koerende ;  zie  hier  boven  vs.  13. 
Deun,  pret,  luidruchtige  vrooiykheid,  ook  genoegen,  schik. 

26.  Ramoer,  in  Noord-Nederland  rumoer,  gedruisch. 

28.  Loispoeke,  letterlijk  luispook  (pook,  poke,  is  buik,  ook  balg 
o{  1^'f ,  het  firiesche  bealich ;  't  is  nog  in  Zeeland  in  gebruik),  een 
scheldwoord  voor  een  verachtelgk  mensch.  In  Friesland  heeft  men 
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in  dezen  zelfden  zin  't  woord  lusangel,  (luü-hengd?)  en  in  Hol- 
land luizèbosch. 

Koloere,  toom ;  zie  vs.  28  bl.  295  II  op  hoUere. 

Verduveld,  yerduiyeld ;  de  woorden  duvel  en  duzend  hebben  in 
de  meeste  nederlandsche  tongvallen,  zoowel  in  Noord-  als  in  Zoid- 
Nederland,  den  ouden,  volkomenen  u  klank  behouden,  niettegen- 
staande in  die  zelfde  tongvallen  deze  klank  in  alle  andere  woorden 
als  hollandsche  ut  of  als  oi  wordt  uitgesproken. 

(rékommandeerd,  bevolen,  basterdwoord  van  't  fransche  (xm- 
mander,  overal  in  Nederland  algemeen  in  gebruik. 

Trakteeren,  onthalen;  zie  vs.  27  bL  245  IL  op  getrakteerd. 

30.  Soepe,  in  West-Ylaanderen  ook  soefe,  sbefe,  soufe,  dronk- 
aard, zuiper. 

Pelsen,  hoeren.  Het  waren  bg  de  oude  Germanen  vooral  de 
vrouwen  die  pelsen  droegen;  nog  in  de  vorige  eeuw  werden  pelsen 
gedragen  door  de  vrouwen  op  de  noordfiriesche  eilanden.  Door  dese 
vooral  aan  de  vrouwen  eigene  kleeding  is  de  naam  pelsen  eerst  voor 
vrouwen  in  't  algemeen,  later  voor  gemeene,  liederlgke  vrouwen, 
hoeren,  in  gebruik  gekomen.  In  West-Ylaanderen  beteekent  pek 
ook  lap,  vodde. 

31.  Da'  'k  iike  ee,  dat  ik  ik  heb,  dat  ik  heb;  zie  vs.  17  bl.  218  IL 
Edde  gai,  hebt  g^ ;  zie  vs.  28  bl.  305 II. 

De  tongval  van  het  westelijke  deel  van  Oost-Ylaanderen,  van  de 
stad  Deinze  en  omstreken,  levert  weinig  eigenaardigs  op.  Want  niet- 
tegenstaande de  nabijheid  van  de  westvlaamsche  grenzen  en  niet- 
tegenstaande Deinze  en  omstreken  oudtijds  werkel^k  een  deel  van 
West- Vlaanderen,  immers  van  de  oude  Casselrie  van  Kortrgk  uit- 
maakte, zoo  is  toch  de  tongval  van  Deinze  goed  oostvlaamsch 
en  vertoont  duidelijk  alle  algemeene  kenmerken  der  zuivere  oost- 
vlaamsche  tongvallen.  In  tegenoverstelling  van  andere  oostvlaamsche 
tongvallen  en  vooral  in  tegenoverstelling  van  den  tongval  van  Gent, 
in  welken  tongval  de  slot-n  van  meerlettergrepige  woorden  b^na 
nooit  wordt  uitgesproken,  laat  men  deze  letter  te  Deinze  in  den 
regel  klaar  en  duidel^k  hooren  als  het  volgende  woord  met  een 
klinker  begint,  en  slechts  flauw  of  in  't  geheel  niet  als  de  volgende 
letter  een  medeklinker  is. 
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176. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 

TONGVAL  VAN  DE  STAD  DEINZE. 

Medegedeeld  door  den  heer  DÉsmÉ  Delcroix,  Bureel-Overste  van 
het  Ministerie  van  binnenlandsche  zaken,  te  Brussel. 

Juni  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  was  ne  kieêr  ne  man,  die  twieê  zeuns  oa. 

12.  En  de  jongste  van  de  twieê  zei  tege  zai  voader:  voaderel 
gee  mij  mai  poart  van  't  goed  da'  mai  toekomt.  En  de  voader 
dieêldeg'  ulder  zai  goed. 

13.  leênige  doagen  noar  dien,  moaktege  de  jongsten  em  grieed 
om  te  vertrekken.  Ee  gaink  noar  e  vren  land,  doar  ee  al  zai 
goed  vermuestege  mee  kwasten. 

14.  Oos  't  naj  allemoal  op  was,  kwamp  er  ne  grueten  ongers- 
nued  in  da'  land  en  ee  begost  oaremoe  te  lijen. 

15.  Tons  gaink  ee  em  veruren  bij  nen  boer  van  die  streke,  en 
den  dieên  zond  em  noar  zai  land  om  de  virkens  te  wachten. 

16.  Ee  zoe  't  doar  zue  gime  zainen  buik  gevuld  en  meet-en  af- 
val dieên  de  virkens  oaten,  moar  ee  en  kreeg  er  nie  fan. 

17.  Tons  kwamp  ee  tot  zai  zei  ven  en  ee  zee  in  zain  eigen : 
doar  zain  in  mai  voaders  uis  zue  veel  knechten,  die  brued  en  in 
overvloed  en  'k  bezwaik  ik  ik  ier  van  den  ongerel 

18.  'K  zal  opstoan  en  bij  mai  voader  goan  en  'k  zal  em  zeg- 
gen: voaderel  'k  è  misdoan  tegen  den  emel  en  tegen  ai. 

19.  'K  en  ben  nie  wird  da'  'k  nog  aie  zeune  genoemd  worde! 
Moar  neem  mai  veur  ai  knecht. 

20.  En  ee  stond  op  en  ee  vertrok.  Oos  zai  voadere  em  van 
verre  zag  komen,  kreeg  er  ee  dirnesse  mee.  Ee  liep  em  tegen, 
viel  em  in  d'oarms  en  ee  kusteg'  em. 

21.  Tons  zei  de  zeune:  voaderel  'k  è  misdoan  tegen  den  emel  en 
tegen  a  ;  'k  en  ben  nie  mieêr  wird  van  aie  zeune  genoemd  te  worden  I 

22.  Da'  paktege  de  voader  zuedoanig  dat  ee  nied  en  kost  spre- 
ken.  Oos  ee  naj  were  by  zai  zei  ven  gekomen  was,  riep  ee  ieênen 
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van  zain  knechten  en  ee  dee  em  de  beste  klieören  oalen  yaur  laine 
zeune  aan  te  doen ,  en  ee  dee  em  e  poar  schoenen  geen,  en  ne 
raink  op  zaine  vainger  steken. 

23.  Oal  nai  nek,  leit  ee,  't  vetste  kalf  en  sloag  et,  wwoi  me 
goan  kirmesse  auwen. 

24r.  Omda'  maine  zeune,  die  't  due  was,  verrezexk  es,  omdat  ee 
verloren  vvas  en  weere  gevonden  es.  Oos  nai  alles  grieë  was,  gam- 
gen  ze  an  toafel. 

25.  Binst  die  middelen  tqd  kwam  den  aitste  zeune  van  op  't 
land;  en  oos  ee  omtrent  den  uize  kwamp,  uerdeg^  eè  't  kwjjjt  en 
de  speelman. 

26.  Ee  urkt^fe  nen  u^genblik  an  de  deure  en  ee  riep  tons 
ieënen  van  de  knechten  om  te  vroagen  wat  dat  er  doar  binnen 
omme  gaink. 

27.  De  knecht  zei:  ai  broere  es  weere  gekomen  en  at  vaader 
eed   et   vetste  kalf  doe  sloan  omdat  ee  gezond  t'  uis  gekomen  es. 

28.  Oos  den  a^tste  zeune  dad  uerdege,  wierd  ee  kwoad  en  ee 
en  wildege  nie  binnen  goan.  Tons  kwam  de  voader  en  ee  begost 
zaine  zeune  schuene  te  spreken,  omdat  ee  bq  zain  hroere  zou  ge- 
komen en. 

29.  Moar  den  a|tsten  zeune  antwoordege:  'k  è-je  'k  ik  a|  al 
zue  veel  joar  gediend  en  van  gieêl  mai  leven  en  è-je  'k  a|  gebod 
nie  te  buiten  gegoan  en  nog  en  èje  'k  van  gieêl  mai  leven  gieên 
boksken  of  gieên  gieête  gekregen  om  main  vrienden  mee  te  trek- 
teeren. 

30.  En  nat  dat  dien  deugeniet  van  main  broere  were  komt  die 
alles,  wat  ee  oa,  opgeten  eed  mee.  slechte  vrajevolk,  sloade  gij  *t 
vetste  kalf  I 

31.  Tons  zei  de  voadere:  moar  maine  jongen  tochl  ge  zai  gij 
ommers  altaid  bij  m|j  en  al  wat  da'  'k  è,  es  uek  't  a|e. 

32.  Moar  me  moesten  toch  kirmesse  auwen,  omdad  a|  broere, 
die  due  was,  verrezen  es;  omdad  ee  verloren  was  en  were  ge- 
vonden es. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  maar  helt  meest  naar  de  o 
over.  De  cd  klinkt  als  in  de  fransche  woorden  mois,  /oi^;  de  a^  klinkt 
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18  zuivere,  volkomene  a,  die  door  een  korten  naslag  van  t  gevolgd 
ordt.  De  è  klinkt  als  in  het  fransch. 

12.  Poart,  part,  deel;  zie  vs.  11  bl.  255  n  op  poot. 
Ulder,  hunlieden;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  ulder. 

13.  Grieèd,  gerieêd,  gereed. 

Vren,  vreemd;  zie  vs.  13  bl.  327  II  op  vrën. 
Vermttestege,  vermoostege,  vermooste,  vermorste;  zie  vs.  13  bl. 
27  II  op  vermttestege, 

15.  Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  machten, 

16.  £71,  hebben.  Zie  vs.  16  bl.  327  II  op  en. 

17.  Tons,  thans;  zie  vs.  20  bl.  347  II  op  ttms, 

^K  hezwaik  ik  ik,  uitgesproken  als  *k  bezwaikekik^  ik  bezw^'k; 
ie  VS.  17  bl.  218  n. 

20.  Dimesse,  deernis.  Zie  vs.  14  bl.  295  II. 
23.  Kirmesse,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 

25.  Binst,  binnen;   zie   vs.  25   bl.  314  II  op   binst.   Binst   die 
liddelen  tijd,  in  dien  tusschentyd. 

üerdeg\  huerdege,  Jwordege,  hoorde;  zie  vs.  25  bl.  336  II. 
Lawijt,  geraas;  zie  vs.  25  bl.  211  II. 

26.  Urktege,  luisterde ;  zie  vs.  26  bl.  327  H. 

29.  'K  èje  'k  ik,  uitgesproken  als  kèjekik,  ik  heb  ik  ik,  ik  heb; 
ie  vs.  17  bL  218  U. 
Trekteeren,  onthalen;  zie  vs.  27  bl.  284  U  op  trakteeren, 
31.  Ge  zai  gai,  gij  zijt  gij,  gij  zyt;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 


XXMI.  WEST-VLAANDEREH. 


De  geheele  proyincie  West-Ylaanderen  behoort  tot  het  neder- 
duitsche  taalgebied.  De  nederduitsche  tongvallen  van  West-YlaaiH 
deren  vormen  met  elkander  en  met  die  van  Fnamch-Vlaandereneei 
afzonderlyke  nederlandsche  tongvallegroep.  Deze  tongvallegroep  is 
het  eigenlyke,  het  echte,  oorspronkeiyke  vlaamsch.  Ter  ondersdo- 
ding  echter  van  de  oostvlaamsche  tongvallen,  noemt  men  dit  ediie 
vlaamsch  van  West-Ylaanderen:  v^estvlaamsch.  Onder  dezen  naam 
van  westvlaamsch  is  dan  ook  de  volkstaal  van  Fransch-Ylaandopen, 
het  fransch-vlaamsch  begrepen. 

Het  westvlaamsch  is  niet  over  geheel  West-Ylaanderen  verspmd. 
In  een  klein  gedeelte  van  dat  gewest,  in  het  land  tusschen  Scheids 
en  Leie,  en  ook  in  enkele  dorpen  in  't  uiterste  oosten  van  West- 
Ylaanderen  worden  zoogenoemd  oostvlaamsche  tongvallen  gesproken. 

Ik  reken  het  westvlaamsch  tot  de  zuiver  &ankische  tongvalle- 
groepen,  maar  onder  die  zuiver  frankische  tongvallen  neemt  bet 
westvlaamsch  een  zeer  afzonderlijke,  zeer  eigenaardige  plaats  in,  en 
staat  geheel  op  zich  zelven.  Aan  de  friso-frankische  tongvallen  van 
Zeeland  sluit  het  westvlaamsch  zich  ten  naawsten  aan,  en  is,  in 
menig  opzicht,  daaraan  veel  nader  verwant  dan  aan  de  andere 
zuiver  frankische  tongvallen  van  Zuid-Nederland,  dan  aan  het  oost- 
vlaamsch  en  het  brabantsch.  Deze  groote  verwantschap  van  het 
westvlaamsch  met  het  zeeuwsch,  gevoegd  by  zoo  menig  andere  bg- 
zonderheid  en  eigenaardigheden  van  dezen  tongval,  eigenaardigheden 
die  men  in  groeten  getale  in  de  friso-frankische,  ja  zelfs  in  de  zuim 
friesche  tongvallen  van  Noord-Nederland  terug  vindt,  maakt  dat 
aan  de  westvlaamsche  tongvallegroep  eigenlijk  een  plaats  moet  inge- 
ruimd worden  tnsschen  de  zuivere  frankische  en  de  friso-frankisclie 
tongvallegroepen  in.  En  zoo  een  geschiedvorscher  kon  aantoonen  en 
bew^'zen  dat  de  Menapiërs,  en  vooral  de  Morinen,  oude  germaanüdie 
volkstanimon,     voorouders    der    hedendaagsche    West-    en   Fraosch- 
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uningen,  werkelyk  Friezen,  werkelgk  friesche  volkstammen  waren 
^eest,  ik  zoude  geen  oogenblik  dralen  met  aan  het  westvlaamsch 
1  plaats  aan  te  w^zen  in  de  friso-frankische  tongvallegroep.  Ove- 
ens  noemen  alle  oude  geschiedschrijvers  de  monden  van  de  Schelde 

het  Zwin  als  de  uiterste  grens  van  den  frieschen  volksstam.  In- 
sschen  is  het  zeer  wel  mogel^k  dat  tot  aan  de  monden  van  de 
delde  en  het  Zwin  (de  zeeuwsche  eilanden  dus  nog  ingesloten), 
ivere,  echte,  volbloed  Friezen  woonden,  maar  dat  aan  deoverz^'de 
n  de  Schelde,  langs  de  kusten  der  Noordzee  tot  aan  Picardie  toe, 
^ant  tot  zoover  heeft  zich  in  de  middeleeuwen  het  gebied  der 
iderduitsche  taal  uitgestrekt)  volksstanmien  woonden  die  zeer  na 
n  de  Friezen  verwant  waren. 

Maar  hoe  dit  zij,  zeker  is  het  dat  het  hedendaagsche  westvlaamsch, 
it  oorspronkelijkheid,  oudheid  en  schoonheid  aangaat,  alle  andere 
derduitsche  tongvallen  verre  overtreft.  Green  andere  nederlandsche 
ogval  heeft  zulk  een  schat  van  zuiver  nederduitsche  woorden  en 
K)rdvormen  aan  te  wijzen  als  het  westvlaamsch.  Inderdaad,  een 
lat  van  eigenaardige  woorden  en  woordvormen  die  in  andere  neder- 
itsche  tongvallen  onbekend  zijn,  komen  in  het  westvlaamsch  voor. 
i  wat  oudheid  aangaat,  er  is  geen  enkele  nederlandsche  tongval 
)  eeuw  uit,  eeuw  in,  zoo  zich  zelven  gelijk  is  gebleven  als  het 
stvlaamsch,  die  zoo  weinig  geleden  heeft  van  het  hoUandsch  en 
tl  de  geijkte  nederlandsche  schrijftaal,  waarop  andere  tongvallen 
r  aangrenzende  landstreken  zoo  weinig  invloed  hebben  uitgeoefend, 
éen  woord,  die  zoo  standhoudend  (stationnair)  is  gebleven  als  het  west- 
amsch.  Dien  ten  gevolge  heeft  het  westvlaamsch  een  zeer  groot  aantal 
orden  bewaard,  die  tegenwoordig  in  andere  nederlandsche  tongvallen 
it  meer  voorkomen,  of  elders  in  Nederland  reeds  geheel  zgn  uit- 
storven,  maar  die  vroeger,  zij  het  dan  ook  soms  in  eenigszins 
lere  vormen,  algemeen  eigendom  waren  van  alle  Nederlanders. 
Üfe  woorden  die  door  Kiliaan  reeds  als  verouderd  zijn  aangetee- 
ld,  worden  door  de  West- Vlamingen  nog  dagelijks  gebruikt. 
^aar  moet  het  westvlaamsch  onder  alle  nederlandsche  tongvallen 

oudste  en  de  rijkste  worden  genoemd,  met  niet  minder  recht 
►et  het  verre  weg  de  schoonste  tongval  geheeten  worden  van  al 

onderscheidene  dialecten  der  nederlandsche  taal.  Geen  andere 
igval  van  Nederland  die  zich  met  het  westvlaamsch  kan  meten 
welluidendheid  van  klanken,  in  bevalligheid  en  zoetvloeiendheid. 

het  westvlaamsch  komen  de  schoone  en  zuivere  klanken  van  vol- 
mene  i  en  volkomene  u,  in  plaats  van  de  breede  en  grove  y-  en 
•,  zelfs  ai"  en  oi-  klanken  van  Hollanders,  Oost- Vlamingen  en  Bra- 

11.  ^ 
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bandera ,   tot  hun-  volle  waarde  en  volle  mate ,  meer  nog  dan  in  hgi 
zeeuwsch  en  in  den  tongval  der  friesche  steden.  Ook  de  verschillende 
zachte  en  scherpe  letters  e  en  o,  met  de  zoogenoemde  zware  e  der 
Vlamingen ,  worden  in  het  westvlaamsch  duidelijk  onderscheiden.  Zoo 
ook  worden  de  tweeklanken  ie  en  06  (ia  en  uo)  in  het  westvlaamsch, 
even  als  in  het  zeeuwsch  en  in  het  friesch,  doidelgk  in  hun  ToUe 
waarde   uitgesproken.   Het   onderscheid  in   uitspraak  tusschen  de» 
tweeklanken  en  de  enkelklanken  i  (n)  emoe  (hoogduitsche  u)  wordt 
door  de  West-Vlamingen  sterk  in  acht  genomen.  Zelfs  de  zware  fran- 
kische  oa  (de  geijkt  nederlandsche  volkomene  a),   die  in  alle  zuid- 
nederlandsche  tongvallen  zoo  duidelyk  op  den  voorgrond  treedt,  en 
die  ongetwgfeld   ook  de   leelgkste  klank   van  het   westvlaamsch  ii, 
klinkt  toch  in  dezen  tongval  minder  zwaar  dan  in  't  oostvlaamaé 
en  brabantsch.  Bovendien  komt  deze  leelijke  klank,  in  eenige  W9^ 
en  fransch-vlnamsche  tongvallen  althans,  zoo  als  in  dien  van  Brogg^ 
en  vooral   in   dien  van  Duinkerke,  niet  algemeen  voor,  en  blgftii 
menig  woord  de  volkomene  a  als  zuivere,  UaUcm  a  klinken. 

Ook  de  tongslag  der  West- Vlamingen  munt  uit  door  bevalligheid 
en  zangerige  welluidendheid.  De  zinbouw  der  West- Vlamingen  helt 
in  menig  opzicht  naar  het  fransch  over ,  en  is  soms  geheel  op  fran- 
sche  leest  geschoeid.  Aan  de  ongekunsteldheid  van  het  westvlaamscb 
doet  dit  laatste  echter  volstrekt  geen  afbreuk. 

De  verschillende  westvlaamsche  tongvallen  vormen  met  elkander 
een  goed  afgerond  geheel,  en  staan,  op  de  oostelijke  grenz^  tu 
West- Vlaanderen ,  nog  al  scherp  tegen  de  oostvlaamsche  tongvallen 
over.  Overigens,  aan  de  wester- en  zuidergrenzen,  paalt  het  gebied  der 
west-  en  fransch-vlaamsche  tongvallen  aan  het  fransche  taalgebied,  watf 
uit  den  aard  der  zaak  geen  zachte  overgang  van  tongvallen  mogelijk  ii 

Onderling  wyken  de  westvlaamsche  tongvallen  slechts  weinig  t» 
elkander  af.  Allen  vertoonen  ze  de  zelfde  hoofdkenmerken ,  allen  zgn 
even  rijk ,  even  oud ,  even  schoon.  De  kleine  verschillen ,  die  er  be- 
staan ,  zjjn  geheel  onwezenlijk.  De  Bc  neemt  drie  groepen  van  west- 
vlaamsche tongvallen  aan.  De  eerste  groep  omvat  de  tongvallen  Tan 
het  middelste  en  het  oostelijke  derde  deel  van  West- Vlaanderen.  De 
tweede  groep  wordt  door  de  tongvallen  van  het  andere  derde  deel 
dier  provincie ,  van  het  westelijke  dus ,  gevormd.  Een  Ign  die  noord 
en  zuid  loopt,   van   Nieuwpoort    over   Diksmude  op  Iperen  vonnt 
ongeveer  de  grens  tusschen  deze  beide  groepen.  De  derde  groep  n» 
westvlaamsche   tongvallen    omvat   de   nederlandsche  -  tongvallen  wd 
Fransch- Vlaanderen. 

De  werken  van  den  gemoedeljjken,  echt  volksaardigen  jl&smBcb& 
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dichter  Gezelle,  o&choon  niet  in  den  eigenlgken  westvlaamschen 
tcmgral  geschreven  (i),  zgn  van  groot  belang  voor  de  kennis 
van  het  westvlaamsch ,  omdat  de  dichter  in  zfjn  verzen  mimschoots 
gebruik  maakt  van  de  rijke  schat  van  eigenaardige  westvlaamsche 
woorden  ea  vormen,  en  rijkelyk  pat  uit  die  bron  van  schoone ,  oude 
woorden,  die  bron,  die  elders  in  Nederland  reeds  lang  verdroogd 
en  verstopt  is ,  maar  die  in  West-Ylaanderen  steeds  blijft  vloeien  en 
er  de  volkstaal  oorspronkelyk ,  rein  en  levensfrisch  houdt.  Ook  op 
de  werken  van  de  nieuwere  westvlaamsche  letterkundigen ,  van  Cal- 
Lebert,  de  Corte,  Duclos,  deGheldere,  vanHaecke,  enz.  is  het 
bovenstaande  toepasselyk,  terwijl  in  dit  opzicht,  onder  de  oudere 
Westvlaamsche  schrijvers,  Vaelande  van  Ieper  (van  Daele)  een  eerste 
plaats  inneemt. 

Maar  het  belangrijkste  werk  voor  de  kennis  van  het  westvlaamsch , 
Oen  hoogst  verdienstelijk  werk,  en  dat  niet  genoeg  geroemd  en  op 
prgs  gesteld  kan  worden,  een  werk  dat  eenig  is,  en  zoo  als  er  van 
^een  anderen  nederlandschen  tongval  een  werk  bestaat,  is  het  W  e  s  t- 
vlaamsche  Idioticon  van  L.  L.  de  Bo,  Brugge,  1873. 

De  tongval  van  de  oude  en  roemruchtige  hoofdstad  van  West- 
Vlaanderen ,  van  het  in  vroegere  eeuwen  zoo  r|jke  en  schoone  Brugge, 
vertoont  de  algemeene  kenmerken  van  de  westvlaamsche  tongvallen 
duidelijk  en  sterk  uitgedrukt,  en  heeft  daarenboven  eenige  bjjzondere 
eigenaardigheden.  Zoo  wordt  de  volkomene  a  te  Brugge  op  tweederlei 
wgze  uitgesproken ,  eerstens  als  oa ,  even  als  in  *t  grootste  deel  van 
Zuid-Nederland,  en  ten  tweeden  als  zuivere,  italian  a.  De  eerst- 
genoemde a,  door  de  Bo  de  o-klankte  a  genoemd,  heeft  te  Brugge 
juist  den  klank  van  de  on  volkomene  heldere  o  in  spot  en  gebod, 
maar  ze  wordt  langer  uitgerekt.  Deze  a  laat  men  hooren  vóór  de 
letters  d,  t,  l,  n,  r,  s  en  z,  behalve  in  het  meervoud  van  den 
verl.  tijd  der  werkwoorden,  wanneer  de  a  in  't  enkelvoud  kort  is. 
b.  V.  ik  body  wi  baden  en  niet  boaden;  en  ook  niet  in  woorden 
waar  de  b,  f,  g  of  m  weggevallen  is ,  b.  v.  Madestraat  klinkt  Made 
en  niet  Moade,  omdat  made  eigenlijk  maagde  is,  waar  de  g  uit- 
gesleten is.  —  De  zuivere   a,  klinkende   als  in   uxiter  volgens  de 


(O  De  taal  van  Gezelle's  gedichten  is  echter  nog  veel  minder  gegkt  neder* 
landsch.  Neen,  maar  ze  is  zuiver  en  schoon  nederkndsch,  echt  oorspronkelijk 
nederlandsch,  duizendmaal  schooner,  zuiverder  en  oorspronkelyker  dan  modem  hol- 
landsch  is;  om  van  de  ge^kte  nederlandsche  hoeketaal  maar  niet  te  gewagen.  Achl 
dat  alle  niet>hollandsche  Nederlanders  z6o  weinig  Aollandêch,  z6o  schoon  neder- 
landsch  schreven' 
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gegkie  nederlandsdiemtspnMk,  éb  din  dan fraaaehaii  uitgang dfrr, 
spreekt  man  te  Brngge  nit  TÓor  da  latten  b,  p,  f,  v,  9,  k  cbal 
Dos  seit  men  te  Brngge  voanedrager  of  vdmiatifYmier  (de  eente  a 
ab  gerekte,  geabtene,  heldere  o,  de  tweede  iniTer),  Tanadn^of 
Taandeldrager,  fMder  daapt^  vader  slaapt,  de  vlaamsehe  toOe^  A 
vlaamsche  taal,  de  zwoar  (of  noor)  gdoaden  grotmwagen  fpd 
traagzaam  voort  tü  kraken  i).(Zie  ys.  13  bl.347  II).  Dew  mnn 
mtspnak  der  a  beneemt  aan  den  bmgschen  tongral  Teel  Tin  kt 
sware  en  breede  dat  bgna  alle  znidnederlandsche  tongvalkn  ïm^ 
merkt;  het  bmgsche  dialect  is  er  eoo  Teel  te  weUnidender  om. 

Een  andere  eigenaardigheid  van  den  bmgschen  tongral  is  de  m^ 
spraak  der  sdt.  Dese  letterverbinding  wordt  door  de  Braggeli||i 
op  zniyere,  ond  nederdnitsche  wgze  nitgeqnroken  als  «fc,  jnist  ril 
als  de  Frieten  haar  nog  nitspreken^  en  xoo  als  in  enkele  nederU' 
sche  (friso-saksuMhe  en  friso-frankisdie)  tongvallen  van  noordwHb*; 
Igk  Doitschland  en  van  Noord-Nederland  nog  geschiedt.  Zie  Ik  1; 
VS. 33  bl.1881,  VS. 93  bL405I,  V8.33  bLS7II,enx.  EldersinWob' 
Vlaanderen  spreekt  men  de  8ch  op  de  hoUandsche  wg»,  al  nxhi-j 
lende  door  de  keel,  nit 

Een  vertaling  van  de  gelgkenis  des  verlorenen  loons  bnul  locj 
in  het  levende  deel  van  Mone's  Anzeiger  fflr  Kunde,  enLlfltj 
en  een  andere  in  Willems's  Belgisch  Mnsenm,  deel  U,  101 

De  volgende  vertaling  is  in  de  echte  volksspreektaal  van  Brogp 
opgesteld  en  doet  de  eigenaardige  nitdrakkingen  en  sprednrgn 
der  Bmggelingen  vooral  zeer  goed  uitkomen. 


176. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BRUGGE. 

Medegedeeld  door  den  heer  Frans  van  Hoestenberqhk, 

koopman  te  Brugge. 

Februari  1873. 

(tn  nederlandsche  spelling.) 


11.  Der  was  e  ker  e  man,  en  i  a  twee  zeuns< 


^)  Zk  Dl  Bo,  WtttTUAmtcli  Idiotieoa,  bl.  L 


12.  Oen  oeksten  was  nog  ol  brave ,  mor  den  jöenksten  was  e 
nieteug  van  d'eeste  klasse.  Ze  vödder  gaaf  em  oUe  sorten  van  ver- 
monningen  en  zei  em:  veugel!  je  zi  gi  e  slich  suzek^,  de  nagel 
va'  me  dookiste,  'tskandöl  van  geel  de  stad,  en  'k  gone  'k  ik 
dor  begunnen  e  spalleije  voren  te  vesten.  —  Der  wbb  dor  nie  an 
te  doene^  i  en  giink  i  mor  olsan  jas-up.  Os  i  nu  lange  genoeg 
zen  duvel  óentboenden  a,  en  dat  i  zaag  dat  iedereen  em  met  en 
skeev'  ooge  bezaag,  i  giink  bi  ze  vodder.  Vodder  I  zeit  i,  't  en 
kan  ier  nie  mee'  gön»  gemme  gi  'tgone  da'  'k  ik  moen  en;  'k 
gön  der  ik  van  deure. 

13.  Zoy  zóener  óenkt  of  beeste  te  zeggen ,  i  roldeg'  izengetten 
up  en  i  vertrok.  I  vojazeerde  geel  verre.  Lanks  te  weg,  ol  de 
slunsen  en  sluffers  dat  i  tegen  kwaamp,  wörren  de  zine.  I  ver- 
tureluutte  ol  ze  vödders  skone  penningen  in  bakbeesteriên  en  i  ver- 
massakreerde  zen  gezóenkteid.  I,  die  't  fleur  was  van  dejóenkeid, 
't  was  wórlik  jammer!  Zo  en  snalle  jóengen  van  te  voren I  J'en 
a  gen  eens  gegeven  vor  ze  leven  y  zo  donnig  was  i  versleten.  I  en 
a  nu  gen  vlees  mer  an  ze  liif,  geel  blazee,  e  val  van  perkament, 
je  kost  en  kèèrse  zien  brannen  deur  ze  liif ,  en  i  was  uutgemer- 
geld  lik  en  grötte.  —  Zi  gi  ton  van  rike  ofkomste?  — 

14.  Nor  lange  genoeg  geschossebrost  t'en,  kwaamp  i  inelankt 
wór  dat  de  mensken  vielen  lik  den  agel,  van  den  óenger. 

15.  I  was  dor  viavremde,  i  en  a  nie  en  orme  kennesse,  en  i 
most  e  zwiins  wachten  om  e  brokke    broot  te   kunnen  verdienen. 

16.  Ja-mor !  der  was  ol  gou  gen  broot  mee',  en  da'  giink  zo 
dönnig  verre  dat  i  de  zwiins  under  eten  moste  pakken  om  van 
gen  óenger  te  vergon. 

17 — 20.  Wa'  nu  gedön,  zeit  i  in  zen  egen;  vödder  en  wil  va' 
me  nie  mee'  weten,  en  i  ee  wal  en  bitje  geliik  oke.  Mo'  portan 
kwestie,  en  zoet  i  gen  kompassi  mè'  m'en?  Me  gon  e  kè'  probee* 
ren!  Onze  lieven  Eere  gaaf  em  e  goe  gedacht.  'K gön were keeren 
no  me  vödders  uus,  wör  dat  e  domestiken  in^e  welde  ziin ,  en 
olies  en,  wal,  ertje  wa'  lust  je,  binst  da'  'k  ik  ier  stön  krebbe- 
biten. 

20 — 21.  Zo!  zo  gezeid,  zo  gedön;  in  en  inzegrinze  i  naamp 
zen  lappen  en  zen  lèè^zen,  en  i  weg!  Os  i  nog  verre  van  zen  uus 
was,  ze  vödder  zaag  em  ol  kommen,  Wal  Eere!  zeiti,  dienduts^ 
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kükt  e  kè' ,  oe  dèi-elik  dat  i  der  uut  zM !  *K  en  kompasae  med 
em!  I  vloog  er  no  têe^  en  igaaf  ero  en  sinok^  om  em  te  toogeo 
dat  i  bli  was  van  em  were  te  zien. 

22.  I  dei  em  zen  beste  kleeren  ellen, 

23 — 24.  en  gaaf  en  geele  grote  kerremesse. 

25—32.  Den  óeksten  zeunewas  dor  zalóes  van,  enzd:fodder! 
t*en  is  toch  nie  gepermetteerd  1  Je  dóe  meer  vör  die  stoeber  of  da* 
je  vor  miin  doet.  Ja,  zei  de  vödder,  veintjel  t'en  is  mor  rdLilik 
of  tziin  móet!  Jen  broere  was  dood  en  i  is  verrezen;  zoo  is  H 
geel  simpel  da*  me  miinder  da'  vieren.  Je  viink  gi  de  belooioge 
van  je  goe  gedrag  in  wal  te  stónne  med  iedereen,  verstoje  da*? 
En  lot  gi  ons  ol  te  gorre  kontent  ziin  dat  i  nog  leeft. 

AANTEEKENINOEN. 

De  o  staat  in  de  plaat»  van  een  volkomene  a  en  klinkt  als  tm 
geslotene,  heldere  o,  maar  die  zeer  gerekt,  op  de^  wgse  van  «i 
Tolkomenen  klank  wordt  uitgesproken.  De  de  is  de  zuivere  hoqg- 
duitscheu,  de  fhmsche  OU,  en  is  in  de  westvlaamsche  uitspraak  sdwri 
onderscheiden  van  den  doeeklank  oe.  De  West- Vlamingen  gebraihi 
voor  dezen  enkelUank  dikwgls  het  fransohe  letterteeken  ou  en  sdnfrez 
Rousselaere  en  Couckèlaere  voor  Boesselaar  en  Koekelaar.  De  óu 
klinkt  als  een  zeer  doffe  ou  of  oto.  De  kleine  en  lager  gedrukte  r  wordt 
niet  uitgesproken,  wel  gehoord.  De  è  klinkt  als  in  'tfransch. 

11.  E  kevy  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  339  II. 

12.  ÓeksteHy  oadste.  De  nederlandsche  ou  wordt  in  de  west- 
vlaamsche tongvallen  in  den  regel  uitgesproken  als  óe.  Als  er  op 
de  OU  een  d  of  t  volgt,  schuift  men  te  Brugge  nog  een  k  daar 
tusschen ;  zoo  wordt  oud  te  Brugge  uitgesproken  als  óekd ,  maar  in 
oudste  laat  men  de  d  ook  vallen  en  spreekt  men  uit  hekste.  Zoo  is 
goud  te  Brugge  göekd,  hotU  is  óekt,  houden  is  óekderiy  enz. 

01,  aL  De  onvolkomene  a  vóór  l  luidt  te  Brugge  en  in  veel 
andere  plaatsen  van  West- en  Fransch- Vlaanderen  als  on  volkomene  o; 
al,o/;balk,6oMc;v^en,t;o^;ka]f,  kolf,  enz.  Zie  vs.  13  bL  18411 

Nieteug,  nietdetuj,  deugniet^  zie  vs.  30  bL  310  II. 

Veugel,  vogel,  in  overdrachtelgken  zin  te  Brugge  in  gebruik  voor 
een  los  en  lichtzinnig  mensch. 

Je  ü  gi,  gij  zijt  gij,  gg  zgt;  zie  vs.  17  bL  218  II. 

SUch,  slecht. 
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Suzekt,   basterd  woord   van   'tfransche  sujet  E  sUch  suzekt,  een 

slecht  mensch,  het  fransche  mauvais  sujet, 

Skandöl,  schandaal. 

Geel,  g'heel,  geheel;  zie  vs.  15  bl.  333  II  op  gieél, 

'K  gone  *k  ik,  ik  gaan  ik  ik,  ik  ga;  zie  vs.  17  bl.  218  IL 

SpaUetje,  spelletje,  speldje.  Even  als  de  onvolkomene  a  vóór  { te 
Bmgge  als  onvolkomene  o  wordt  uitgesproken,  zoo  klinkt  de  onvol- 
komene e  vóór  {  te  Brugge,  en  in  andere  westvlaamsche  en  fransch- 
vlaamsche  plaatsen ,  als  onvolkomene  a.  Zoo  wordt  het  zuidnederland- 
3che  speüe  (spelde,  speld)  te  Brugge  spaUe,  melk  wordt  molk, 
wel,  uxü;  helpen,  alpen,  enz.  Zie  bl.  44  I. 

Vesten,  vast  maken,  vast  steken,  levers  e  spaUelje  voren  vesten 
Beit  men  in  West-Ylaanderen  voor  het  noordnederlandsche  ergens 
3en  speldje  voor  steken,  iets  verhinderen. 

Te  doene,  te  doen.  Het  voorzetsel  te  beheerscht  den  dativus.  Zie 
WB.  14  bl.  174  II  op  Uëne. 

Olsan,  alsaan,  als  aan,  gedurig,  dikwijls,  altijd,  is  ook  in 
Noord-Holland  in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  29  II  op  oUan, 

JaS'Up,  jas  op,  het  hollandsche  den  hort  op,  op  de  sukkel,  an 
de  sjou,  aan  de  zwier. 

Gemme  gi,  samengetrokken  uit  geef  mij  gij,  geef  gg  mg. 

'T  gone,  't  gene;  zie  vs.  12  bl.  316  II  op  't  gone. 

Da*  'k  ik  móen  en,  dat  ik  ik  moet  hébhen,  dat  ik  moet  hebben. 

13.  Zóener,  zonder. 

óenkt,  hond;  zóener  óenkt  of  heeste  te  zeggen ,  woordelgk :  zonder 
bond  of  beest  te  zeggen ,  is  de  brugsche  uitdrukking  voor  het  hol- 
landsche zonder  hoe  noch  ba  te  zeggen,  dat  is:  weggaan  zonder 
a&cheid  te  nemen. 

1  roldeg*  i,  hij  rolde  hij,  hg  rolde;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 

Getten,  slobkousen.  Zen  getten  uproUen  is  in  West-Ylaanderen 
het  zelfde  als  in  Holland:  zen  matten  oproUe,  zen  hieze  pakke, 
zen  piek  schure,  onverwacht  weggaan.  ^ 

Vojazeerde,  reisde,  van  vojazeeren,  basterdwoord  van  *t fransche 
voyager;  in  Noord-Nederland  is  dit  basterdwoord   niet  in  gebruik. 

Slunsen;  een  sluns  is  eigenlgk  een  afgescheurde  lap,  een  vodde, 
maar  in  overdrachtelgken  zin  beteekent  dit  woord  ook  een  niets- 
waardig, een  slecht  mensch. 

Sluffers;  een  sluffer,  ook  slaffer,  sleffer,  sUffer,  is  eigenlgk  een 
üof  of  een  muil,  ook  een  oude,  van  achter  neergetrapte  of  neerge- 
hakte schoen,  maar  in  overdrachtelgken  zin  beteekent  dit  woord  ook 
een   nietswaardig,  een   slecht  mensch.  Sluffer  en  slunse  zgn  twee 
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kemaöhtige  woorden  tmh  de  farogeohe  TollDtul;  sie  ts.  30  U.  331 
I  en  T8.  30  bl.  348  n  op  pdsetu 

Verturduutte ,  yerkwistte,  Yssiveriurekiien^  doorbrengen.  IQeTS. 
30  bl.  2U  n. 

Bakbeesteriénj  beestachtigheden.  Bakbeesten  is  letterl^  zw^ 
rij;  zie  vs.  16  bl.  289  I  op  baggen.  Een  dronkaard  en  weDnstéling 
noemt  men  te  Brugge  ook  een  bakbeeste  en  een  bakzmm.  Dit  hai- 
8te  woord  is  een  pleonasme. 

Vertnassakreerde  j  yermoordde,  yemielde»  yan  vermoisakreerm 
basterdwoord  yan  'tfransche  massacrer. 

Gezóerikteïd^  gezondheid.  Zie  ys.  12  bL  358  EL  op  bekgten. 

Fleur j  bloem,  het  fransche  fleur.  In  Noord-Nederland  zeit  itmi 
de,  in  Zoid^-Nederland  het  fleur. 

SndUe^  snelle;  zie  ys.  12  bl.  359  II  op  epaUetje.  In  dezen  a 
yan  vlug^  vrooüjkj  Iet>en8lti8tig  is  het  woord  snel  in  Noord-Keds^ 
land  niet  in  gebmik. 

Ten  a,  g^  en  hadty  gg  hadt. 

Censj  ook  wel  cents,  oent,  mnntstnkyan  twee  bel^psGhe  cenÜmoL 
Dit  eens  is  ook  wel  in  Zeeland  in  gebruik. 

Blazee^  basterdwoord  yan  'tfransche  biasé^  yersleten,  op  (m 
personen);  dit  woord  is,  neyens  gMoaeerd^  ook  wel  in  Noord-He* 
derland  in  gebruik. 

Valj  yel;  zie  ys.  12  bL  359  II  op  spaüetje. 

Lik,  Hik,  lijk,  gelijk;  zie  vs  19  bl.  333  IL 

Grotte,  grate,  graat;  zie  ys.  12  bl.  327  II  op  voadere. 

Zi  (ji  ton,  zijt  gy  dan. 

14.  Geschossebrost ,  gezwierd;  zie  ys.  13  bl.  221  IL 
Lankt,  land;  zie  vs.  12  bl.  358  II  op  öeksten, 
Agel,  hagel. 

15.  Viavrcinde,  geheel  en  al  vreemd,  wildvreemd. 

16.  Ja-mor,  ja  maar;  zie  vs.  25  bl.  283  II. 

Vilder,  ulder,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  ti/cfer.  De  niwtf 
under  eten,  de  zwijnen  hun  den,  het  vreten  der  zwgnen. 

17 — 20.  Portan,  toch,  basterdwoord  van  't  fransche  pouHanL 
Zie  VS.  29  bl.  259  II  op  pertang. 

Kwestie,  vraag,  basterdwoord  van  'tlatgnsche  qucestio. 

Mo*  portan  kwestie,  in  goed  nederlandsch :  maar  de  vraag  is. 

Zoet,  zoude. 

Kompassi,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

Mè  m'  en,  spreek  uit:  memmen,  met  den  klemtoon  op  beide 
lettergrepen,  met  my  hébben.  Zie  vs.  16  bl.  327  li  op  en. 
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Me,  wg;  zie  vs.  32  bl.  284  n. 

Próbeeren,    beproeven,    basterd woord   van    't  fransche  prouver ; 
VS.  13  bl.  38  n. 

Domestikejiy  dienstboden;  zie  vs.  17  bl.  228  II  op dommestieken. 
Welde,  weelde.  Zie  vs.  13  bl.  298  n. 
En  olies  en,  en  alles  hebben. 

Wal,  ertje,  ivd*  lust  je,  wel,  hartje,  wat  lust  g^.  Deze  spreek- 
jze  is  ook  in  Noord-Nederland  in  gebruik;  te  Leeuwarden  zeit 
)n :  montsje ,  mat  lus  je ,  hartsje ,  uxzt  begeer  je. 
Binst,  binnen  (den  tyd),  terwijl.  Zie  vs.  25  bl.  351  II  op  binst, 
Krebbebiten,  kribbgten.  Krebbebiten,  afgeleid  van  't  bijten  aan  't 
Qt  van  de  krib ,  de  voederbak ,  dat  een  gewoonte  is  van  sommige  paar- 
a,  wordt  in  West-Ylaanderen  gebruikt  voor:  armoede,  honger 
len,  maar  in  Friesland,  waar  men  dit  woord  nauwkeurig  zóo  uit- 
'eekt  ais  in  West-Ylaanderen ,  beteekent  het:  baloorig  (te  Leeu- 
rden  wanbiedig)  zgn,  zich  al  morrende  en  tegenstribbelende  ver- 
ten tegen  het  noodlot. 

20 — 21.  Inzegrinze ,  einzegreinze ,  eigenlek  einsche  grijns  ;  einsch  is 
West- Vlaanderen  gemelijk,  nijdig,  wrevelig,  stuursch,  hatelijk, 
tch,  scherp;  een  inzegrinze  is  dus  een  hatelijke,  nijdige  grijns. 
Zen  lappen  en  zen  lèèrzen  nemen  is  een  westvlaamsche  uitdruk- 
g  voor  weggaan;  zie  vs.  13  bl.  359*11  op  getten. 
Outs ,  eigenlijk  het  hollandsche  dot  beteekenende ,  maar  ook  over- 
cht^lijk  in  gebruik  voor:  stumper,  stakker,  arme  bloed,  sul. 
imok,  zoen;  zie  vs.  20  bl.  390  I  op  smokte'm. 
Toogen ,  toonen ,  is  een  goed  nederduitsch  woord ,  overeenkomende 
t;  het  hoogduitsche  zeigen.  In  Noord-Nederland  is  het  onbekend, 
ir  komt   toch  in   betoogen  en   vertoogen  voor.   Van  dit   toogen, 
nen ,  heeft  men  in  Zuid-Nederland  ook  het  woord  toog ,  toonbank. 
/an  em  te  zien ,  om  hem  te  zien ;  zie  vs.  19  bl.  237  II  op  van  oer  e. 
;2.  Dei,  dee,  deed;  zie  vs.  22  bl.  245  II  op  in  vs.  22. 
13 — 24.  Kerremésse,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  II. 
t5 — 32.  Zalöes,  naijverig ,  basterdwoord  van  'i  fraxische  jaloux.  In 
)rd-Nederland  heeft  men  er  het  basterdwoord  jaloersch  van  gemaakt. 
repermetteerd ,  geoorloofd;  zie  vs.  29  bl.  284  II. 
ylóeber,  in  engerenzin  een  slobberik ,  een  slobberdoes,  iemand  die 
lorsende ,  eet ;  maar  ook  ieder  ongeschikt ,  vuil ,  verachtel^k  mensch. 
)ƒ,  als.  Zie  vs.  31  bl.  317  H. 
Veintje,  ventje.  Zie  vs.  15  bl.  347  II. 

Reks,  rechts.  'T  en  is  mor  reks  lik  of  'tziin  moet,  het  is  juist 
>  als  't  wezen  moet. 
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Simpel j  eenvoudig,  en  ook:daiddgk;  *tiB  een  basterdwoord  tu 

'tfransohe  nmpie,  en,  yooral  in  eerstgenoemde   beteekmis  ook  is 

Noord-Nederland  in  gebruik. 
Me  münder^  we  wiinderj  toewUder^  we  tmi&fer,  unj  wijÜBdoiy 

wij.  Zie  YB.  32  bl.  284  U,  ts.   12  bL  187  II  op  uider  en  t8.1T 

bL  218  n. 
Je  viink  gij  gg  vindt  gg^  gg  vindt;  zie  vs.  17  bl.  218  IL 
Te  stönne^  te  tianej  te  staan;  zie  ys.  12  bL  359  II  op  <e  doe^L 
Te  görre^  ie  gare^  te  gader^  te  zamen,   te  Leeuwarden  ent» 

Duinkerke  te  gare.  Zie  vs.  13  bL  313  n  op  te  goor. 
Kontent j  tevreden;  zie  V8.12  bL 28311  op  konient. 

De  tongval  die  ten  platten  lande  In  den  omtrek  van  Brugge,  ii 
het  zoogenoemde  Trge  van  Brugge  gesproken  wordt,  komt  in  hoolür 
zaak  met  den  tongval  van  Brugge  overeen.  Maar  de  tongval  na 
de  plaatsen  aan  den  zeekant  gelegen,  van  de  dorpen  Heist  en  Wab- 
duine,  het  vlek  Blankenberge  en  de  stad  Oostende,  verschilt  iéi 
meer  van  den  brngschen  tongvaL  Tooh  is  dit  versohH  slechts  gering 
en  geheel  onwezenlgk.  Ook  te  Oostende,  even  als  Brugge,  wordl 
de  volkomene  a  op  twee  verschillende  wgzen uitgesproken,  als  zui- 
vere a  en  als  O;  zie  bL  355  II. 

De  volgende  vertaling  beeldt  de  dagélgksehe  spreektaal  en  spreek- 
wijze van  de  oostender  visscherlui  getrouweijk  of. 


177. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  OOSTENDE. 

Medegedeeld  door  den  heer  J.  Schip>un,  priester,  geestelgke school- 
opziener te  Brugge. 

Januari  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Ter  was  en  keer  en  voader,  en  j'a  twè  zeuns.  Da*  roens 
was  wecwoare  seder  en  tiid;  j'ad  óengelukkiglik  zen  vrowe  te 
vroeg  verloren. 

12.  Ewel,    den  joenksten   van  de  tweie  kreeg  in  z'n  oofd  van 
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iD  reisje  te  goan  doen.  De  kwesje  was  van  d'orUyes.  Wat  la  mee 
^edoan?  J'a  't  ol  lichte  vast!  Moeder  was  dood,  en  je  was  izen 
lelfs.  Zo,  je  goa  bi  zen  voader  en  je  zegd  em:  voaderi  os  't  sje 
'JOU  passen,  je  most  m'  os-sje-blieft ,  en  bitsje  men  geld  geen. 
De  vele  wè'  j'en?  vroagl  den  voader.  ÈI  men  park  van  men 
tnóeder;  en  men  ziin  vdinder  moa'  mi*  Iweien;  men  broere  en 
ik.  —  Wansje !  Wansje !  je  lop  noa  jen  óengeluk  I  —  Passen  sje, 
voader?*Kenik  nuzukke  góeste,  en  'k  goan  't  ik  resgieren.  —  Die 
góe  sul  goaf  et  em ;  è  ja !  wa'  most  en  doen ,  ee  ? 

13.  Zo,  Wansje  mi'  zen  ortsjes  in  zen  zak,  stek  et  op,  en  i 
weg !  'T  was  verre  dat  en  giink ,  weie !  raesgien  ol  zo  verre  os  de 
West-lis.  Van  zo  dat  en  in  da*  land  angekommen  was,  je  günk 
i  moa'  seflfens  an  't  brassen  en  ferrem  geld  te  verteren.  'T  wierd 
m  èèste  soepel 

14.  Olleman  moe  begripen  dat  tadde  nie  lange  en  koste  deuren. 
\i  en  moa'  oleene  gewest,  'ta  nog  en  tiitsje  kannen  goan.  Ja- 
noar,  je  trakteerde  van  enden  of  in,  en  da'  makt  da'  zen  beurze 
il  gou  leins  was.  Zen  kleeren  begosten  ok  olliinksjes  te  versliten 
m  in  stikken  te  vollen;  en  j'a  schone  te  schojen,  te  wilded'  em 
liemand  nie  geven. 

15.  Je  von  i  geen  anger  middel  om  vors  te  kannen  leven  of 
im  te  vereuren  bi  den  eenen  of  den  anderen  meester.  Je  goenk 
èèst  bi  en  beenóewer,  van  je  was  besnóepend  op  en  fiin  bitsje. 
fa-moar,  nüksl  je  zaach  er  ol  te  kizig  uut.  Woar  ton  gegoan? 
Vila !  bi  en  boer  van  't  geburte.  Den  deen  a  persüs  een  nodig  om 
«n  zwiins  te^  wachten,  en  Wansje  wierd  anverd  vo'  de  kost,  en, 
»  't  zoen  lukken,  óendertusschen  een  piesje  driinkgeld. 

16.  Dad  en  giink  partang  nie  lik  dat  en  't  gepeisd  ad.  Je  kos 
noa'  mi'  rooi  den  elt  van  zen  buuk  vullen,  en  da  makt  dat  en 
50  doanig  flou  wierd  dat  en  oast  deur  zen  benen  viel.  En  at  en 
aog  moar  meugen  en  brokke'van  uut  den  zwünsbak  pakken;  moa' 
j'en  mocht  er  nie  ankommen. 

17.  En  voor  d'anger  kondiisje  van  zen  driinkgeld,  j'en  kreeg 
nooit  geen  iinkelen  duit.  Je  wier  me  nu  zo  aboramenabel  mager 
da'  sen  kuiten  ol  olie  kanten  begosten  uut  te  steken.  Dad  en  kos 
loch  nie  bluven  deui^en;  ter  mos  toar  en  ende  van  kommen  of 
anders,  je  most  i  kreveeren ,  en  je  zocht  i  da'  sjuuste  nie. 
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18.  Oord  en  keer  ier,  zeit  en  in  len  eigen,  'k  goan 't  ik angen 
an  boord  leggen;  'k  goan  ik  weere  noar  uns,  en  'kgoan  ik  an 
voader  zeggen:  voaderl  'k  en  so  leelik  gedoan  mi'  jóen,  en  11  en 
kwoa  gedoan  ook  tegen  óenie  lieven  Eere  en  'k  kommen  ik  ver- 
givvenesse  vroagen;  je  goad  i  miin  da'  nie  refiizeeren? 

19.  En  'k  kenne  'k  ik  men  voader  wel  I  je  goad  i  miin  nie 
buten  schoppen;  j'is  ol  te  goe  veint  en  j'ed  i  miin  oban  gem 
genen. 

20 — 25.  Zo  geieid ,  zo  gedoan.  Zoender  entwat  te  zeggen  an 
zen  boer,  Wanqe  loat  zen  zwiins  en  geel  den  boel,  en  je  zettel 
an  't  lopen.  En  ol  is  't  dat  en  nog  nuchter  was  (van  je  was  't 
'snachs  opgesteken),  je  günk  i  en  goe  trotsje.  Je  slacht  van  de 
perden,  die  noar  ukler  stal  mengen  were  keeren.  Os  't  en  nu  nie 
verre  meer  van  zen  uusen  was,  begoste  zen  erle  te  kloppen,  Uk 
Il  en  weet  nie  wat.  Zen  voader,  die  olie  doage  giing  goan  kiken 
om  te  weten  of  Wanqe  nie  were  en  keerde ,  zaag  em  in  de  verte, 
moa'  j'en  verkended'  em  nie ,  van  zen  plui^es  waren  ol  in  flenters. 
Van  zo  da'  Wanege  zen  voader  in  't  zicht  adde,  je  vlieg  lik  en 
schicht  noar  em.  En  os't  en  der  bi  gekommen  was,  je  volt  op 
zen  knien  en  vroagd  em  vergiwenesse.  Wa'  da'  sen  voader  mid 
em  dei?  'K  loat  sje  'tgeroanl  Gou,  Wansje!  zeit  en,  gou,  kom 
binnen ,  men  veint  I  'k  ziin  zo  bliê  da'  je  doa  ziit  1  Me  goan  seffens 
kerremes  óeden.  En  't  vet  kolf  most  er  an ,  en  nog  entwat  angers, 
en  voader  en  zeune  deien  en  fiin  multje.  En  't  muziek  speeldede 
en  geestig  deuntje;  alla!  ter  en  was  niet  te  kort. 

25 — 32.  Den  óedste  zeime,  di  van  over  en  dag  of  twei  u«l 
was  (je  was  en  toertsje  ^^oan  doen  om  en  bitsje  lucht  te  scheppen) 
kwam  binst  den  middelentiid  noa  z'n  uus  te  wege.  Ja  moar  1 
oorde  't  muzük  spelen  en  je  verschiet  ol  met  en  keer,  en  je  vroagt 
wa'  dat  't  is;  en  ze  zeggen  da'  voader  trakteert  om  da'  Waoge 
were  gekeerd  was.  Je  wor  me  wel  zo  vroed  zè ,  dat  i  nie  en  wist 
wa'  dat  en  dei,  en  j'en  wilde  ni  binnengoan.  Moar  voader  kan 
uut,  en  achter  en  bitsje  bibelabóesjes ,  je  tweefeld'  em  toch  tóe  bi 
zen  broere.  En  ze  kusten  mekoar,  en  't  was  vriend  lik  van  te 
voren. 


AANTEEKENINaEN. 

De  klanken  worden  uitgesproken  zoo  als  op  bl.  358 II  is  medege- 
deeld. De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  sterk  naar  de  o  overhel- 
lende, nagenoeg  zoo  als  op  bovengenoemde  bladzyde  van  de  ö  is 
gemeld. 

11.  Ta,  hg  had.  Hij  is  in  dezen  tongval  i  (hi)  of  en;  zie  vs.  13 
bL  343  n.  Maar  als  i  vóór  het  werkwoord  staat,  spreekt  men  dit 
woordje  nit  als  je;  n4  het  werkwoord  staande  blijft  het  i  of  ook  en. 

Weewoare,  tveewaar,  weeuwaar,  weduxvaar,  weduwenaar. 

12.  Ewél,  wel;  zie  vs.18  bl.  27111  op  ewel, 

Tweie,  twee;  eigenlijk,  als  onverbogen  telwoord,  is  twee  te  Oost- 
ende en  te  Brugge  twé,  met  korten  klank ,  als  in  vs.  11  bl.  362 II, 
maar  is  het  verbogen  en  valt  de  nadruk  er  bijzonder  op,  dan  is  het  tweie. 

Kwesje,  kwestie^  vraag,  zie  vs.  17—20  bl.  360  II  op  kwestie.  Te 
Leeuwarden  wordt  dit  woord  nauwkeurig  zóo  als  te  Oostende  uit- 
gesproken. 

Ortsjes,  ortjes^  oortjes;  zie  vs.  30  bl.  337  II  op  ortjes.  De  uit- 
gangen je  en  tje  van  de  verkleinwoorden  worden  te  Oostende  even 
ab  te  Leeuwarden,  als  ye  en  tsje  uitgesproken;  zie  vs.  13  bl. 471. 
L  Maar  de  j  in  't  algemeen  wordt  ook  in  dezen  tongval  en  in  alle 
soidnederlandsche  tongvallen  als  sj ,  of  liever  juist  zoo  als  in  *t  fransch , 
uitgesproken. 

Je  was  iy  hij  was  Hij,  hg  was;  zie  vs.  11  hier  boven  op /a  en 
vs.  17  bl.218n. 

Bitsje,  beetje;  wordt  ook  te  Leeuwarden  nauwkeurig  zóo  uitge- 
sproken.  Zie  vs.  13  bl.  471 1. 

Geen,  geven. 

Wè  fen,  wilt  gg  hebben. 

Ê,  een  tusschenwerpsel  dat,  even  als  zeer  veel  anderen,  in  de 
noordnederlandsche  volksspraak  niet  voor  komt,  maar  in  de  zuid- 
nederlandsche  en  vooral  in  de  west-  en  fransch-vlaamsche  tongvallen 
veelvuldig  in  gebruik  is.  Zie  vs.  18  bl.  271  II  op  evcel,  vs.  31  bl.  328 II, 
VS.  28  bl.  314 II  en  de  vertaling  in  den  tongval  van  St.-Winoks-Bergen. 

Park,  verknoeide  uitspraak  van  part,  deel:  zie  vs.  12  bl.  255 U 
op  poot. 

Men  ziin  wiinder,  wij  zijn  wij,  wij  zjjn;  zievs.25 — 32bl. 362II 
op  me  miinder. 

Wansje ,  verkleinwoord  van  Wans ,   Wannes ,  Jowannes ,   Johan« 
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nes;  Wamje  staat  dos  gel^  met  het  hoUandsche  Janl^j  en  liet 
vroQwel^ke  Wanne  met  het  hollandsche  Jantje.  Beide  namen  komn 
onder  het  vlaamsche  yolk,  maar  yooral  onder  de  vlaamache  ▼JSBcherhd 
100  dikwgls  voor,  dat  ze  van  eigen  namen  reeds  half  en  half  gemeen 
zelfttandige  naamwoorden  zgn  geworden.  Zoo  leit  men  wel:  f  is 
een  Wantje^  in  plaats  van:  't  iseen  vissohermaa*  Ookspieeki  men 
in  VlaandereniederenTisscherman,  wiens  naam  men  niet  kflttt,  wel me( 
den  naam  Wansje  aan,  zoo  als  men  in  Holland  de  achevenmgv 
▼issohers  wel  met  den  naam  Jaei  aanspreekt  Se  Ya.  31  hL  199  n 
op /ooi. 

Pas9en  $je^  paanen  je^  paos  je,  peins  fe;  ne  ts.  17  hL  343  n 
op  paasdege. 

Göeste,  trek;  lie  Y8.17  bl.  275  II  op  goesle. 

Re&gieren^  wagen,  basterdwoord  'tfransche  riequer.  Dit  baeterd- 
woord  spreekt  men  te  Leeuwarden  als   rtsfceeren,   riêeheeren  eü 

13.  West'RSy  West-Indie.  Het  woord  Indie  wordt  in  Friesbal 
als  linje  uitgesproken:  Oostiinje  en  Westüiye;  maar  deze  uitepnik 
begint  er  al  sterk  te  verouderen.  Hen  zeit  nu  veelal  Ootiktje  m 
WesHnjCj  en  in  den  laatsten  tgd  ook  al  Indié. 

Soepey  verkwister;  zie  vs.  30 bl.  348 II  op  ioepe. 

14.  OUemany  alleman,  iedereen. 
Ja-moar;  zie  vs.25  R  283 II. 

Trakteerde  f  onthaalde;  zie  vs.  29  bl.  284  U  op  trakteeren, 

LeinSy  lens,  ledig. 

OUiinksjeSy  allengskens,  in  Noord-Nederland  slechts  in  deschr^- 
taal   in   gebruik,    en  ook  daarin  reeds  nagenoeg  geheel  verouderd. 

Wilded' ,  wildede ,  wilde.  De  uitgang  ege  (zie  vs.  12  bl.  313  U  op  ver- 
dieèldeg^yiB  in.  West- Vlaanderen  weinig  in  gebruik.  Men  hangt  ecfö  achter 
den  wortel  der  werkwoorden  om  den  onvolmaakt  verledenen  tgd  te 
vormen. 

15.  Je  von  t,  hij  vond  hij,  hg  vond.  Zie  vs.  17  bl.218II. 
Anger,  ander;  zie  vs.  12  bl.  294 II  op  kiingsgedieéUe. 
VorSj  voorts,  verder. 

Of,  als,  dan;  zie  V8.31bl.  317 U. 

Beenbewer ,  beenhouwer ,  slachter  of  slager. 

Besnöependy  ook  hesnbeperd  en  bemaperd,  verlekkerd. 

Kizig,  vervallen,  vuil,  morsig,  viesch,  ook  zedeloos. 

AUd' ,  kom  aan,  stopwoord , tusschenwerpsel. 

Den  deen ,  den  dien .  de  die ,  die ;  zie  vs.  27  bl.  276  IE  opden  dane, 

Persiis,   precies,  juist;  zie  vs.  20  bl. 25911  op  p^rcies. 

Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169II  op  wachtmi. 
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Pieste ^  beetje,  stukje,  basterd woord  van  'tfransche  piécej  ook  in 
[olland  (onder  anderen  te  Haarlem)  als  piesi,  in  gebruik. 

16.  Partang,  toch,  evenwel;  zie  vs.17 — 20 bl. 360 II op portan. 
Liky  lijk,  geiyk,  zoo  als;  zie  vs.  13 bl.  360 II op  Uk, 

Mi^  rooi ,  mU  rooi ,  met  rooi ,  nauwelgks. 
EUy  helft,  te  Leeuwarden  helie. 

17.  Kondiisje ,  voorwaarde ,  basterdwoord  van  't  fransche  condüionj 
)ok  in  Noord-Nederland  in  gebruik. 

Abommenabelf  aÊdchteljjk,  basterdwoord  van  't  fransche  abominable^ 
in  't  modem  hollandsch  ook  veel  in  gebruik. 

17.  Bluven ,  bl^'ven.  In  den  regel  wordt  de  nederlandsche  t/klank  in 
Ie  westvlaamsche  en  zeeuwsche  tongvallen  als  lange  {uitgesproken; 
ankele  woorden  maken  op  dezen  regq!  een  uitzondering  en  worden 
net  den  zuiveren,  langen  uklank  uitgesproken,  alsof  in  'tge^kte 
lederlandsch  deze  woorden  den  mklank  hadden.  B.  v.  blijven  luidt 
da  hluven,  pijp  als  puup  of  pupe,  loijf  als^^tnm/  of  vuve,  wijf  als 
vuuf  of  wuve  (deze  vier  woorden  luiden  ook  in  Zeeland  zoo), 
ir^ven  als  druveriy  brij  als  6ru,  en  nog  enkele  anderen.  Zie  bl.  180 II. 

Deuren,  duren,  even  als  uur,  eur;  natuur,  nateur;  gebuur, 
^ybeur;  schuur,  scheur  en  muur,  meur.  Zie  bl.  333  II,  302  II  en 
ro.  14  bl.  124 II  op  dierte. 

Kreveeren,  omkomen;  zie  vs.17  bl.  228  II  o^  *k  kreveere-'k-ikke. 

Sjuuste,  juuste,  juist. 

18.  Refuzeeren,  weigeren,  basterdwoord  van  't  fransche  refuser, 

19.  'K  kenne'kik,  ik  ken  ik  ik,  ïk  ken;  zie  vs.  17 bl. 218 IL 
Veint,  vent;  zie  vs. 25 — 32 bl.  361  lï  op veinfje. 

Olsan,  altijd;  zie  vs.  12 bl. 359 II op  olsan. 

20-25.  Entwat,  iets,  ietwat,    een  goed  oud  nederduitsch   woord. 

Trotaje,  trotje,  draQe;  trot,  draf,  en  trotten,  draven,  zijn  zuiver 
ederlandsche  woorden,  verwant  met  tred  en  treden;  het  fransche 
"otter  is  er  aan  verwant,  of  misschien  wel  er  van  afgeleid. 

Erte ,  herte,  hart.  Zie  vs.  20  bl.  343 II  op  arte. 

Verkended',  verkendede,  verkende,  herkende.  Zie  vs.  14  bl.  366 II 
p  unlded'. 

Van,  want. 

Fluitjes,  kleederen.  Z.e  vs.  22  bl.  43  IL 

In  't  zicht;  zie  vs.  20  bl.  1981.  De  Oostendenaars  zgn  ook  vol-, 
loed  zeelui. 

Geroan,  geraan,  geraden,  raden.  Te  Brussel  is  raadsel  ==  g'rosjel, 
eraadsel. 

'K  ziin,  ik  zijn,  ik  ben:  zie  vs.  19 bL  317 II. 
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Seffens,  terstond;  rie  YS.22bL  23811. 

Kerremes,  kermis,  feest;  zie  vs.  23 UL 238 II. 

Óederiy  hoeden,  honden. 

Angers,  anders;  ade  ys.  15  bL 36611  op  anger. 

Maltje,  verkleinwoord  van  mul,  voedself  goed  eten,  snudling, 
smnlpartg.  Dit  smul  is  de  wortel  van  het  woord  smuUen, 

Geestig,  vroolgk,  aardig,  welaangenaam;  sie  ys.  24  U.  S47  n  op 
gieêsHg. 

25—32.  Kam,  kwam;  rie  ys.  14  bL  244  II  op  ftom. 

Achter,  na,  geheel  OYoreenkomende  met  het  engdsche  after,  Zia 
YS.  1 3  bL  2  27  n  op  bochten. 

Bibelabóesjes,  praatjes,  smoei^es ;  een  eigen  gesmeed  basterwoord? 

Tweefeld',  van  tweefden,  dweefelen,'  verlokken ,  verleiden,  bi* 
praten,  belezen. 

Ook  in  de  landstreek  bezniden  Bmgge,  in  de  dorpen  Oostkamp, 
Zedelghem,  Aardrgke,  Wardamme,  Baddervoorde,  Swevezeele,  eu. 
tot  aan  de  omstreken  van  de  stadjes  Toront(Torhont?fr.  Touraidjen, 
Tielt  toe,  komt  de  volkstongval  in  hoofdzaak  met  dien  van  Brugge 
overeen.  Maar  in  het  niterste  westen  van  West-Vlaanderen,  langt 
de  oostvlaamsche  grenzen,  in  de  dorpen  Bnisselede,  Eaneghem, 
Aarzeele,  Denterghem,  Markeghem  en  Oesselghem,  is  dit  niet  hei 
geval.  Daar  wijkt  de  tongval  zóo  aanmerkeljjk  af  van  het  westvlaamsche 
oorbeeld  (type)  en  nadert  zóo  sterk  tot  het  oostvlaamsch ,  dat  deze 
landstreek  op  de  westvlaamscbe  tongvallekaart  van  de  Bo  niet  eens 
tot  het  westvlaamscbe  spraakgebied  wordt  gerekend.  Men  spreekt 
er  in  hoofdzaak  zóo  als  te  Deinse.  (Zie  bl.  348  en  349 II). 

Jets  anders  is  het  met  den  tongval  van  de  stad  Roesselaar  (Bons- 
selaere,  fr.  RoiUera)  en  omstreken.  Daar  spreekt  men  zniver  westvlaamsch, 
maar  de  tongval  verschilt  er  nog  al  van  dien  van  Bmgge,  in  menig  op- 
zicht. De  volkomene  a  (namelijk  de  zoogenoemdeoklankte)  wordt  er  min- 
der zwaar  uitgesproken  dan  te  Brugge,  minder  sterk  als  o.  De  zelfstandige 
naamwoorden  nemen  er,  even  als  te  Gent  en  in  andere  oostvlaamsche 
tongvallen,  veel  algemeener  een  toonlooze  e  achter  zich  dan  te  Brugge. 
Het  persoonlijke  voornaamwoord  wordt  er  minder  dan  te  Oostende 
en  te  Brugge  als  je  uitgesproken,  maar  Inidt  er  bgna  altijd  als  t 
of  en.  Het  voorzetsel  op  luidt  te  Boeselaar  als  ip,  even  als  in  zeer 
veel  andere  westvlaamscbe  streken,  terwgl  het  in  andere  gedeelten 
van  West-Ylaanderen  (Brugge,  Oostende)  als  up  wordt  uitgespro- 
ken. De  eigenaardig  westvlaamscbe  verkleinvorm  op  ige  is  ook  te 
Boesselaar  in  gebruik,  maar  heeft;  er  nog  dit  eigenaardige  dat  men 
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r  dezen  uitgang  als  egi  (u — )  uitspreekt.  Zoo  zeggen  de  inwoners 
an  fioesselaar  endegi  voor  't  endt^e  van  andere  West- Vlamingen,  dus 
oor  endeke,  endje  of  eindje;  verder  uzegi  voor  uzige,  huzige, 
uzeke,  huisje,  het  hollandsche  huisi.  De  andere  Terkieinvormen , 
e  fioesselaar  in  gebruik ,  namelijk  die  op  ke,  ske  en  je ,  worden  er 
K>k  als  /pt ,  s^  of  schi  en  ji  aitgesproken ;  b.  v.  oortji ,  oortje  (zie 
^8. 12  bl.  365  n  op  ortsjes ) ;  kerkski  of  kerkschip  kerkske,  kerlge;  ketelki 
^etelke,  keteltje.  Om  deze  eigenaardige  uitspraak  der  inwoners  van 
Boesselaar  te  bespotten,  zeit  men  in  andere  streken  van  West- Vlaan- 
deren: H  es  ne  Rdèsselari,  het  is  iemand  uit  Boesselaar. 

Een  bijzonder  gedeelte  van  de  stad  Boesselaar  heet  de  Nieuwmarkt, 
Bn  wordt  bijna  uitsluitend  door  visschers  en  vischyerkoopers  be- 
voond.  Deze  lieden  ondersclieiden  zich  van  de  andere  inwoners  van 
ioesselaar  door  eigene  gebruiken  en  uitdrukkingen;  zoo,  b.  v.  heet 
Ie  grootvader  er:  grootelveerf^  de  grootmoeder  grootevrouioe,  de 
QOeder  nenne,  enz.  (Zie  Schuermans,  Algem.  vlaamsch  Idio- 
icon,  in  voce  nieuwmarkt).  De  beide  eerste  woorden  zijn  echter 
ok  elders  in  West- Vlaanderen,  onder  anderen  te  Kortrijk,  niet 
nbekend. 

In  het  derde  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum,  1839, 
:omt  een  goede  (maar  slecht  gespelde)  vertaling  voor  van  de  geljj- 
renis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Boesselaar ;  deze  ver- 
aling  is  van  tamelijk  uitgebreide  aanteekeningen  voorzien. 


178. 


DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  BOESSELAAR. 

Medegedeeld  door  den  heer  V.  Malfait,  te  Boesselaar. 

Februari  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

'T  vertèselki  van  den  verlorene  zeune. 


il.  'T  W08  e  kêè  ne  man  en  i  a  twee  zeuns. 
II.  24 
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12.  En  de  jóenksten  van  ol  zei  ezoo  tegen  ze  voadere:  voaderel 
gee'  m'  e  kêe  *t  erfdeel  da*  me  toekomt.  En  ze  voadere,  ne  goea 
ójóiAe  van  ne  vent,  i  verdeeld'  i  ol  ze  goed  onder  z'n  twee  leans. 

13.  En  ne  dag  drie,  viere  dV  aciitere,  miek  de  jóenks'e  zeune 
pak  en  zak,  en  i  op  weg  noar  e  vremd  land,  die  'k  en  wee  nie 
oe  verre  wel  wos,  en  i  verkwist  i  doar  ol  dat  en  bezat,  met  breed 
te  levene. 

14.  En  os  *t  nu  ollemoale  ip  was,  *t  kwam  ne  gróóten  óeoieTs- 
nood  in  da'  land,  en  i  begoste  ol  lichte  ook  nood  t'  enne. 

15.  En  i  góenk  en  i  vereurd'  em  bi  nen  boer  van  die  streke, 
die-d-en  zond  noar  z'n  butengoeigi,  om  der  de  zwiins  te  wachteneL 

16.  En  lik  dat  't  nog  olsan  voort  öen^^ersnood  wos,  en  dat  ei 
grooten  óengCr  adde,  i  a  nog  ol  gêërene  'u  bettii  van  de  wortdi 
ged  da'  ze  an  de  zwiins  goaven,  moar  i  en  kreeg  geene  vu 
niemand. 

17.  I  góenk  tóen  in  ze  zelven  en  i  zei:  oe  vele  knoapen en zün 
der  tóe  voaders  nie,  die  brood  in  overvloed  en,  en  ik  ik  ier,  'k 
moe  vergom  van  den  óengere. 

18.  Ie,  iel  'k  goa  'k  ik  ipstoan  en  noa  me  voaders  goan  eo 
zeggen :  voadere  I  'k  è  'k  ik  zonde  gedoan  tegen  den  emele  en 
tegen  joe! 

19.  En  'k  en  verdiene  nie  meer  van  junne  zeune  genomd  te 
zine ;  i  meug  mè'  m'  andelen  lik  mè'  êèn  van  jun  knoapen. 

20.  En  i  stond  ip  en  i  góenk  noa  ze  voaders.  En  os  en  n(^ 
ol  verre  van  't  uus  wos,  ze  voadere  zag  em  ipkommen  ên  i  ad  tf 
kompassie  mee:  i  liep  er  noa  toe,  vloog  in  z'n  oarems  en  i  kuste  ne. 

21.  Moar  de  jóengene  zei  an  ze  voadere:  voadere!  'k  è  'k  ik 
gezondigd  tegen  den  emele  en  tegen  jóe;  ook  en  verdien  ik  ik 
nie  mc(T  van  os  ie  kiind  anzien  te  zine. 

22.  Moar  ze  voadere  en  liep  doar  ol  nie  achtere,  en  i  zei  i 
tegen  z'n  knoapen :  oast  je,  oal  'm  e  kêë  ze  niew  klëêd  en  doe 
't  an,  stekt  ne  riink  ip  z'nne  vunzere  en  doe  schoen  an  z'n  voeten. 

23.  Oalt  't  vet  kolf  uut  't  stol,  doe  't  dood;  me  goan  't  ip  eten 
en  kermesse  óeden. 

24.  Ge  moe  weten  m'nne  zeune  wos  dood,  en  i  è'  verrezen;  i 
wo'  verloren  en  i  ê'  were  uutgekommen.  En  ze  góengen  ziinder 
moar  an  'l  kernicsse  óeden. 
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25.  Den  óedsten  zeune  wos  ip  't  land  hezig  me'  wei  kene,  en 
os  en  were  kwam  van  de  stikken,  en  'f  uus  noasde,  i  öórdege  da' 
•e  van  bin  trompettegen  en  zóengen. 

26.  En  in  e  vröenk  roept  i  een  van  de  knoapen  en  i  vroagte 
*ne  wat  dat  er  goans  es. 

27.  En  den  deen  gaf  voor  antworde:  jun  broere  è*  were  ge- 
kard en  je  voadere  eet  't  yet  kolf  der  vöbren  dob  gedoan,  omdat 
én  goave  en  gezond  were  gekeerd  es. 

28.  Den  óedste  zeune  wos  doar  van  veronlwêèrdigd  en  i  en 
wilde  nie  ingoan.  Moar  ze  voadere  kwam  buten  en  i  vroeg  wa' 
dat  er  med  em  om  me  giink. 

29.  T'  es  ol  zo-)  lan^^e  joaren  da'  'k  ier  diene  bi  jóe,  zei  'n 
esoo  an  ze  voadere,  en  'k  eh  ee  nog  van  ze  levensdoagen  a'  j' 
ongöörzaam  gewest,  en  t'  es  ol  geliik,  g'en  ee  me  nog  van  ze 
tevensdoagen  't  een  of  ander  geetebuksgi  gegeen,  omda'  'k  ook 
vóór  m'n  vrienden  zóe  keun  e  kêe  kermesse  óeden. 

30.  En  nu,  doa'  junne  jóenkste  zeune  doar,  die  me'  slecbt  volk 
ol  ze  geld  ipgeêten  eet,  weer  es,  ge  doed  e  kolf  dood. 

31.  Moar  joengen!  zei  voadere,  verstoa  me  wel:  ge  zi  gi  oltiid 
bi  mi,  en  ol  da'  'k  ê',  t'  es  't  jóenel 

32.  Moar  me  mosten  wiinder  kermesse  óeden  en  bli  zün,  om- 
dit  jun  broere  doar,  die  dood  was,  nu  verrezen  es,  en  i  wo'  ver- 
loren, en  i  è'  were  uut  gekommen. 

AANTEEKENINGEN. 

De  oa  klinkt  als  een  enkelklank,  die  midden  tnsschen  o  en  a  iu 
ligt.  De  Fe  en  óö  klinken  als  dnidelyk  uitgesprokene,  scberp  lange 
e  on  o.  De  06  is  de  zuivere  enkelklank,  de  boogduitsche  u,  de 
de  fransche  ou  dus;  dé  oe  is  de  duidelyk  en  met  nadruk  uitge- 
sprokene tweeklank  oe.  De  é  en  é  bebben  den  zelfden  klank  als  in  't 
fransch.  De  g  die  kleiner  is  en  lager  gep.aatst,  wordt  niet  uitge- 
sproken, wel  gehoord;  m^  kan  ook  zeggen  dat  deze  g  geheel  niet 
uitgesproken  wordt,  maar  dat  de  voora^aande  n  den  franschen 
nensklank  beeft;  zie  bl. 34311. 

In  't  opschrift:   Vertèsdki,  vertelselke,  vertelselije.  Zie  bl.  369II. 

11.  ^Twos,  'tt^YW,  bet  was;  zie  vs.  11  bl.  381. 

E  kêè,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl. 339II. 

lÜ*  Ezoo^  zie  VS.  12  bl.  31311  op  azue. 
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Djoble,  eenyondige,  goede  ziel,  sokkel,  sol. 

Vent;  zie  vs.  i5  bl.  347 II. 

/  verdf^Id*  i,  hij  verdeelde  hij,  hg  verdeelde;  zie  ys.  17 bi  218  H 

13.  Z»  acfitere^  daar  achter,  daar  na;  zie  V8.25 — 92  bL368  Q 
op  achter. 

Miek,  maakte;  zie  vs.  l4  bLlOSIL 

Vremdy  vreemd;  zie  vs.  13  bL327  II  op  vrên. 

Te  levene,  te  leven ,  zoo  ook  in  vs.  14  van  deze  vertaling  V  enne^ 
te  en,  te  hebben;  in  vs.  15  te  xoachtene,  te  hoeden;  in  vs.  19  te 
zinCy  te  zgn;  zie  vs.  12  bl.  35911  op  te  doene. 

14.  lp,  op.  Zie  VS.  13  bl.316II. 
Tenney  te  en,  te  hebben. 

15.  Vereurd\  verheurde,  verhuurde;  zie  vs.  15  bl.  36311. 
B%4tengoeigi,  bnitengoedje;  't  is  butengoe  met  den  roesselaarsdm 

verkleinvorm  op  t^t  of  egi ;  zie  bL  369 II. 

Te  uxtditene,  te  hoeden;  zie  vs.  13  hier  boven  op  te  levene  en 
VS.  15  bl.  169II  op  wachten, 

16.  Liky  lijky  gelgk;  zie  vs.  19  bl.  333U. 

OlsaHy  altyd,  steeds;  zie  vs.  12  bl. 35911  op  o^son. 
Bettiïy  beetje ;  zie  bl.  369  II. 
Gedy  g^edy  g'hedy  gehedy  gehad. 

17.  KnoapetXy  knapen.  In  West- Vlaanderen  heeft  het  woord  üsnoap 
slechts  zelden  de  nieuwe  noordnederlandsche  beteekenis  van  )ongcny 
jongeling,  maar  in  den  regel  de  oude  en  rechte  beduidenis  van  knedi^ 
vooral  van  boerehiecht.  De  westvlaamsche  boeren  houden  erknoQ' 
peil  en  moarten,  knechten  en  meiden,  op  na. 

Tóe,  te,  ])ij.  Dit  tóe  is  de  oude  en  zuivere  nederduitsche  vorn 
voor  het  hoogduitsche  zu,  In  Noord-Nederland  is  dit  woord  gehed 
verouderd;  maar  in  de  namen  van  sommige  friesche  geslachten  komt 
het  nog  voor ;  b.  v.  Beyma  thoe  Kingma,  Harinxma  thoe  Slooten,  eni. 

Tóe  voaders,  te  vaders,  tot  vaders^  naar  vader ;  't  woord  vader 
staat  hier  to  recht  in  verbogenen  vorm,  omdat  't  door  toe  beheerscht 
wordt.  Zie  vs.  2()  bl.  314 II  op  noar  zij  vonders. 

18.  Ie,  ie!  tusschenwerpsels ;  zie  vs.  12  bl.  365 II  op  é. 
'K  goa  'k  ik,  ik  ga;  zie  V8.17  bl.  218  II. 

19.  Te  zine.  te  zijn;  zie  vs.  13  hier  boven  op  te  levene. 

20.  Kom  passie,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  198II. 

Kuste  ne,  kuste  hem;  zie  vs.  20  bl.  237  I  op  ki^isser  'nc. 
23.  Kermessr,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238II. 
25.  Me'  werkene,  met  werken.  Het  voorzetsel  niet  beheerscht  ook 
den  derdon  naamval,  even  als  te;  zie  vs.  13  hierboven  opte levene. 
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Noasde^  eigenlek  noarsde  (de  r  is  er  uit  gesleten),  van  noarzen^ 
dat  gewoonl^'k  als  noazen  wordt  uitgesproken,  naderen. 

Bin^  binnen;  zie  vs.  28  bl.  43  I. 

26.  Vróenk  is  de  westvlaamsche  uitspraak  van  't  woord  wrong; 
men  zeit  in  Zuid-Nederland  yrij  algemeen  in  een  lorong,  dus  in 
Wesi-Vlaanderen  in  e  vróenk,  voor :  in  een  oogwenk,  in  een  ommezien. 

26.  Goans,  gaans,  gaande;  zie  vs   26  bl.259II. 

27.  Den  deen^  den  dieëny  die ;  zie  vs.  27  bl.  276  II  op  den  dane. 
Gocüoe,  gaaf;  te  Leeuwarden  geef. 

29.  il'  ƒ ,  an  je,  aan  u. 

Gëétebuksgi,  geitebokske ;  zie  bl.  369 II  en  vs.  28  bl.  49 1  op  zegen^ 
buck. 

Keun,  kunnen. 

31.  Ge  zi  gif  gij  zijt  gij,  gg  zgt;  zie  ys.  17  bl.  218  II. 

32.  Me  mosten  uninder,  tvij  moesten  wij,  wij  moesten;  zie 
TB.  25—32  bl.  362II  op  me  miinder. 

De  tongval  van  de  stad  Kortrijk  (fr.  Ckntrtrai)  en  van  het 
omringende  land  tot  aan  het  vlek  Iseghem  en  de  stad  Meenen  (fr. 
Ménin)  toe,  staat  ook  op  zich  zelven  en  verschilt  weer  van  den 
tongval  van  Boesselaar.  Het  kortrijksch  is  goed  westvlaamsch  en  een 
krachtig  klinkenden  tongval.  Een  der  meest  in  *t  oor  vallende  eigen- 
aardigheden van  het  kortrijksch  is  de  weglating  der  sluit-d,  vooral 
ab  het  volgende  woord  met  een  medeklinker  begint.  Zoo  zeggen  de 
Kortrgkers :  i  ston  me*  ziin  oe  ip  ziin  oof,  en  i  iel  *n  hroo  in  ziin 
an^  hg  stond  met  zijn  hoed  op  z^jn  hoofd,  en  hij  hield  een  brood 
in  zïjn  hand.  (Zie  vs.  22  bl.  474  I).  Ook  de  n  wordt  te  Kortrijk  op 
deselfde  wjjze  achterwege  gelaten  als  de  d,  en  dat  wel  nog  meer  dan  in  de 
hollandsche  tongvallen  geschiedt.  Om  deze  verwaarlozing  der  n,  geven 
andere  West-Vlamingen  en  vooral  de  inwoners  van  de  naburige  stad 
Meenen  aan  de  Eortrijkers  den  spotnaam  van  Ennebiters.  Ook  de 
{  en  de  r  zijn  te  Kortrijk,  even  als  in  vele  andere  zuidnederlandsche 
en  ook  friesche  tongvallen  voorkomt,  uit  vele  woorden  gesleten, 
Yöoral  wanneer  deze  letters  nog  door  een  anderen  medeklinker  wor- 
den gevolgd;  b.  v.  host,  borst;  scheis  voor  scheirs,  scheers  of  scheer- 
mes, enz.  Even  als  te  Brugge  spreekt  men  ook  te  Kortrjjk  de  sch 
op  de  oude  en  zuivere  wijze  als  sk  uit.  De  verschillende  vormen  die 
te  Kortr^k  voor  de  verkleinwoorden  in  gebruik  zijn,  geven  ook  veel 
eigenaardigs  aan  den  tongval  dezer  stad.  Zoo  hangt  men  een  ié  of 
je  achter  sommige  woorden  om  er  verkleinwoorden  van  te  maken; 
b.  V.   mandie,   mandje;   emdié^   hemdje;   mannié,  mannetje;  uzié 
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halsje,  karriéy  karié,  karretje,  steriéy  sterrelje,  enz.  Andere  woor- 
den nemen  ke  achter  zich  of  ske^  op  brabantsche  wgze ;  b.  v,  muujkc^ 
snuifje;  kooUie^  kooltje;  stoelke,  stoeltje;  vrmtwke,  yroawtje;  keu- 
ninkske,  kooinkje,  boehske,  enz.  De  westvlaamsche  Yerkleinyorm  op 
ige  is  te  Eortrgk  niet  in  gebruik ;  ten  z^  men  er  de  boyengenoemdB 
uitgang  ie,  als  ige  waar  de  g  uitgesleten  is,  voor  wil  laten  doorgasn. 
In  WiLLEMs's  Belgisch  Museum,  deel  YUI,  1844,  vindtmeneea 
belangr^k  stuk  van  F.  A.  Snellaert,  getiteld  Bjdragen  totde 
kennis  van  den  tongval  en  het  taeleigen  van  Kortryk, 
en  in  deel  II,  1838,  van  dat  zelfde  tijdschrift  een  vertaling  van  de 
gelijkenis  des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Kortrgk,  eveneeu 
van  Snellaert. 

179. 

DE  GELUKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  KORTRUK. 

Medegedeeld  door  den  heer  Dr.  jur.  A.  Frederioq  , 

advocaat  te  Gent. 

Augustus  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  'Ne  man  a  twee  zeuns. 

12.  De  joengste  zei  an  zi  voader:  voader !  gee*  mi  miin  dèö 
van  mi  goe'  da'  'k  é  moe\  En  ze  krèégen  elk  ulder  dèél. 

13.  En  betje  noa  dien,  toen  de  joeng^ste  ol  zi  goed  bi  een  ge- 
rapt a,  ^nng  i  jp  reize  noar  e  vreem*  lan ,  en  i  vermooskte  doar 
zi  ger  met  te  brassen. 

14.  As  'tol  ip  was,  kwam  in  da'  lan'  'ne  groöten  oengersnöb', 
en  i  begos  gebrek  te  lién. 

15.  En  i  giing  weg  en  i  vereurde  'm  an  'ne  vin'  van  da'  lan', 
en  die  vin'  die  dei  em  noar  zi  pachtof  goan  mee  de  zwüns. 

16.  I  zou  bli  gewist  zin  van  zinen  buuk  te  meugen  vuUe  raee 
den  draf  van  de  zwüns;   raoar  nieman'  gaf 't  em. 

17.  En  i  peide  in  ziin  eigen:  oe  vele  knechten  zin  er  niet' 
uus,  die  broö'  in  overvtoe'  krigen  en  ikke  vergoa  van  oag«r! 
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18.  'K  goa  were  kèêre  bi  mi  voader  en  *k  goa  'm  zegge: 
voader!  'k  ê  gezondig'  tegen  den  emele  en  tegen  ii. 

i9.  'K  en  ben  nie  meer  weer*  van  uje  zeune  t*  èëten.  Moar 
leef  mee  mi  lik  mee  u  knechten. 

20.  En  i  ston*  ip  en  i  giing  noar  zi  voader.  En  toen  i  bi  ziin 
nus  wa'y  wierd'  i  ziin  voader  gewoare,  en  vul  kompassie  liep  zi 
woader  seffens  bi  em,  en  i  kuste  'm. 

21.  En  de  zeune  zei  lons:  voader!  'k  è  gezondig*  tegen  den 
mme]  en  tegen  u.  'K  en  ben  nie  meer  weer'  van  uje  zeune  t' 
Mten! 

22.  Moa'  de  voader  die  zei  an  ziin  knechten:  loop  zéére!  loop 
on  't  beste  klèë  en  doe  't  em  an ;  en  doe  'ne  riink  an  ziin  an',  en 
cloe  schoenen  an  ziin  voete. 

23.  En  sloat  't  vet  kolf;  wi  meuge  leute  moaken  I 

24.  Wan'  mine  zeune  wa'  doö'  en  i  es  verreze;  i  wa'  ver- 
laore  en  i  es  were  gevonde.  En  ze  hangden  de  blauwe  skorteuut. 

25.  Den  oudste  zeune  wa'  doar  binst  ip  't  lan'.  Os  i  were 
kèërde  van  de  stikken,  en  bi  't  uus  van  zi  voader  wa',  oorden-i 
Bingen  en  danse. 

26.  En  i  riep  de  knechten  en  vroeg  wa'  da'  da'  was. 

27.  En  de  knechten  zeidegen:  't  es  uw  broere  die  were  ge- 
kèêr  es,  en  uw  voader  è  't  vet  kolf  gesloge  omdat  i  gezon'  were 
CAëêrd  es. 

28.  Diene  zeune  die  moakteg'  em  nu  kwoa  en  i  wilde  nie  in 
iius  goan.  Zi  voader  die  kwam  tons  buten  en  i  sprak  em 
Bkoone. 

29.  Moar  i  antwordege  'm :  kiik !  'k  diene  ikke  u  ol  zoo  vele 
joaren  en  'k  ê  oltiid  gedoan,  wa'  da'  ge  wildeget,  en  'k  en  é 
BeUs  nooit  'n  buksken  gekregen  om  mee  miin  vrinden  te  kerre- 
oneesen. 

30.  Moar  as  i  't  uus  kom',  uje  zeune,  die  zi  goe'  ip  gebrast 
ft  mee  slich'  vrovolk,  sloat  gi  't  vette  kolf! 

31.  Moa'  de  voader  zeideg'  em:  joengen!  ge  ziit  oltjid  bi  mi 
5n  *t  mine  es  't  uje ! 

32.  Moar  nu  moeten  we  kerremessen  en  bli  ziin ;  wan'  uw 
)roere  wa'  doo'  en  i  es  verreze;  i  wa'  verlaure  en  i  es  were 
revende. 
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AANTEEKENINQEN. 

De  oa  klinkt  tusschen  o  en  a  in,  meest  naar  de  a  overhellencle; 
ze  klinkt  minder  zwaar  dan  in  andere  znidn^derlandsche  tongvallen. 
De  éé  is  de  daidelijk  nitgesprokene  scherplange  e  met  een  flaawen 
naslag  van  toonlooze  e.  De  ê  klinkt  als  in  't  fransche  fête. 

12.  Ulder,  hunlieder,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  tilder. 

13.  Vermööskte,   kortrijksche    uitspraak   van  vermoaschte,  door 
bracht;  zie  vs.  13  bl.  327  II  op  vermuestege. 

15.   Vin,  vint,  vent;  zie  vs.  12  bl.  372  II  op  vent, 

17.  Peide,  peisde,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  24  bl.  336 II  op  peesden. 

19.  Likf  Hik,  lijk,  gelgk,  zoo  als;  zie  vs.  19  bl.  333  II. 

20.  Kampassie,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 
Seffens,  terstond;  zie  vs.  22  bl.  238  II. 

22.  Loop  zéére,  loopt  zeer,  gaat  haastig.  Zie  vs.  22  bl.  384 II  op  zeere, 

23.  Leute,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162  H. 

24.  En  ze  hangden  (hingen)  de  hlmiwe  skorte  (schort,  voorschoot) 
uut;  deze  spreekwijze  die  ook  elders  in  West-Ylaanderen  in  gebruik 
is,    wil   zeggen:    pret   maken,   feest   vieren,  vooral  ook  van  dienste 
boden  als  hun  meesters  niet  in  huis  zijn.  De  Bo  leidt  deze  spreek- 
wijze af  van  de  blauwe  voorschooten  die  gewoonlijk  door  de  dienst- 
meiden worden  gedragen,  »van  daar"  zegt  hy.  Dis  de  blauwe  schort 
Dhet  vendel  en  zinnebeeld  van  't  meesterschap  van  't  volk."  Wellicht 
is    het   vroeger    in  West- Vlaanderen  werkelijk  de  gewoonte  geweest 
om  bij    zulke   gelegenheden    een    blauwe    schort   als  een  vlag  op  't 
huis  te  laten  waaien  of  uit  't  huis  te  hangen.  Deze  zelf  de  gewoonte 
vindt    men   terug   bij    een  anderen  stam  van  't  nederdaitsche  volk, 
namelijk  bij  de  bewoners  van  'teiland  Rügen  in  de  Oostzee,  aan  de 
kust  van  Pommeren.  Maar  daar  heeft  het  een  eenigszins  andere  be- 
teekenis    als    men   er   een  blauwe    schort   uit   hangt.    Het    beduidt 
dat  erin  dat  huis  een  huwbare  jonge  dochter  is,  en  dient  aan  trouw- 
lustige jongelingen  tot  een  algemeen  bekend  teeken.  Zoo  plaatst  ook 
de  chineesche  huisvader,  rijk  met  huwbare  dochtei*s  gezegend,  even 
zoo  vele  aarden  potten ,  met  de  opening  naar  de  straat  gekeerd ,  op 
't  dak  van  zijn  huis,   als  bij  dochters  in  huis  heeft,   die  hy   gaarne 
aan  den  man  had.  In  het  schoone  lied  van  Wilhelm  Muller,  Die 
Braut  von  der  Insel  Rügen,  beginnende: 

nFAne  hlaue  Schvrze  host  du  mir  gegeheh*^ 
wordt  op  dit  zonderlinge  rügensche  gebruik  gezinspeeld. 

25.  Binst  ^  terwjjl;  zie  vs.  25  bl.  351  II  op  binst. 
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29.  Kerremessen,    kermissen,    kermis  honden,   feest  vieren;    zie 
VS.  23  bl.  238  H. 

Het  znidoostel^kste  gedeelte  van  West-YlsAnderen ,  de  landstreek 
tnsschen  Schelde  en  Leie  gelegen,  langs  de  oostvloamsche  grenzen, 
Tan  St.  Eloi's  en  St.  Baafs  Vive  tot  Kooighem  (Coyghem)  en  Moeskroen  , 
(fr.  Mouscron)  onder  anderen  de  dorpen  Deerlijk,  Sweveghem,  BoUeghem 
en  Ingooighem  bevattende,  moet  uit  een  dialectologisch  oogpunt  be- 
schouwd, eigenlijk  niet  tot  West-Ylaanderen  gerekend  worden.  Op  de 
dialectologische  kaart  van  West-Ylaanderen,  van  de  Bc,  ligt  deze  land- 
streek dan  -ook  buiten  het  westvlaamsche  spraakgebied.  De  tongval  van 
de  bevolking  dezer  landstreek  is  wel  goed  nederduitsch  en  goed  vlaamsch, 
maar  niet  westvlaamsch ;  men  spreekt  er  meer  oostvlaamsch ,  zoo  als 
in  't  aangrenzende  deel  van  Oost-Ylaanderen  (Oudenaarde).  Maar 
bovendien  levert  de  tongval  van  dit  Land  tusschen  Schelde  en  Leie 
nog  veel  eigenaardigs  op.  Zoo  spreekt  men  er,  vooral  in  de  dorpen 
aan  de  Schelde  gelegen,  langs  de  oostvlaamsche  grenzen,  ^us  te 
Oudrgve  (Autrive),  Avelghem,  Waarmaarde,  en  ook  te  Tieghem, 
Ogselbrechteghem  en  Anseghem ,  de  ng  of  nge ,  waar  deze  letter  als 
sloitletter  van  eenig  woord,  achl;er  a  of  o  voorkomt,  als  u^  uit; 
b.  V.  lawwe  toiüwe  voor  lange  tong,  vawwenesse  voor  vangenesse 
of  gevangenis,  gezounven  voor  gezongen.  Maar  staat  deze  ng  of 
nge  als  sluitletter  van  een  lettergreep,  dan  spreekt  men  haar  als 
een  j  uit ;  zoo  wordt  dan  brengen  als  breien ,  zingen  als  zeien ,  vin- 
ger als  veier  uitgesproken. 

In  het  zuiden  van  deze  landstreek,  naar  de  kanten  van  Doornik 
en  Bgssel,  wordt  reeds  veel  fransch  gesproken. 

De  tongvallen  van  de  stadjes  Meenen  (fr.  Méün),  Warwgk  of 
Wervick ,  Werveke ,  van  Komen  (fr.  Comines)  en  Waasten  (fr.  War- 
neton)y  allen  juist  op  de  grenzen  van  't  nederlandsche  en  franscbe 
taalgebied  gelegen ,  z^'n  goed  westvlaamsch  en  komen  ten  deele  met 
den  tongval  van  Kortrijk,  ten  deele  met  dien  van  Iperen  het  naaste 
overeen. 

In  de  stad  Iperen  (Yperen,  Ypre,  Ipre)  wordt  door  de  inwoners 
een  eigenen  tongval  gesproken,  die  zuiver  westvlaamsch  is,  maar 
toch  nog  al  veel  eigenaardigs  heeft.  De  tongval  der  Iperlingen 
maakt  deel  uit  van  dien  ondergroep  van  het  westvlaamsch,  waar- 
toe de  tongvallen  van  't  westelijkste  deel  van  West-Ylaanderen  be- 
hooren.  Een  hoofdkenmerk  van  deze  tongvallen  is,  dat  men  er  het 
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verledene  deelwoord  der  werkwoorden  niet  vormt  door  er  ge,  maar 
doot  er  ê  voor  te  voegen;  b.  v.  êdoan,  gedaan,  êgeen,  gegeven, 
êvcUlen ,  gevallen ,  êwégen ,  gewogen ,  enz.  Dit  ê  is  niet  het  zelfde 
als  Cf  dat. in  vele  noordnederlandsche  tongvallen  het  voorzetsel  9e 
vervangt.  Ne^i,  maar  dit  ipersche  é  klinkt  juist  als  de  ê  van  't 
fransche  woord  être,  terwgl  het  noordnederlandsche  e  een  toon- 
looze  e  is.  In  onde,  middeleeuwsche  ^  ipersche  oorkonden  vindt  men 
dit  hedendaagsche  é  als  t/  geschreven;  b.  v.  ygiwlde,  gegolden;  ys- 
cot,  gescbnt,  i/uan^^i,  gevangen,  enz. 

In  het  iste  deel  van  Willems's  Belgisch  Museum  komt  eai 
verhandeling  voor,  over  de  Straettael  van  Tpre  eninhetUde 
deel ,  1845 ,  van  dat  zelfde  tijdschrift  een  vertaling  van  de  gelijkenis 
des  verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Iperen. 


180. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  IPEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  ëd.  De  Keerle,  pastoor  te  Ooighem. 

October  1873. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  Da  wos  e*  man  die  tvvè  zeuns  adde. 

12.  En  ze^^t  de  jóengsten  a'  ze  vadere :  vader!  gee'  me  me  dêl 
die  me  toe  komt.  En  de  vader  dee-j-et. 

13.  Eónege  dagen  achterna,  de  jbengsten  van  die  twè  joengens 
nam  olies  ep,  en  góeng  gaan  vojazjeeren  en  e'  verre,  verre  lant, 
waar  dat-en  ol  ze  goed  verspelde  en  driinken  en  slampampen. 

14.  Os-en  nu  ol  verkwest  adde,  dat-en  adde,  de  kwam  da 
en  grotten  ongci'snoot  en  die  streke ,  en  i  kwam  os  arme  os  tjop. 

15.  È  góenk  em  tóen  gaan  vereuren  bi  e'  boer  van  die  streke. 
Die  vent  zont-em  na  ziin  ofstee  om  de  zwiins  te  wachten. 

16.  È  wos  da  en  zukke  schrekke) ikke  miserie  dat-en  adde  wel- 
len ziin  liere  vullen  mei  teten  dat  de  zwiins  aten.  Ma  niemanten 
gaf-er  em. 
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17.  Die  jóengeii  góenk  en  ze  zei  ven  en  è  zei:  oe  vele  knech- 
ten en  ziin  der  en  m'n  uus  nie ,  die  olies  ein  en  overvloed ,  en  'k 
kreveer  ier  Van  den  óenger! 

18.  *K  e'  gaan  ier  nie-mê'  bluven;  'fc  ga  na  me  vader  weere 
keren ,  en  'k  gaan  cm  zeggen :  vader !  'k  ein  èzóendegd  legen  joen 
en  tegen  God. 

19.  'K  e'  ziin  nie-mê' werdig  van  jen  zeuneènamd  te  ziin;  doe 
me*  mi  lek  me'  jen  knechten! 

20.  Zó  èzeid,  zh  èdaan.  È  stóeg  ep,  en  è  góenk  na  ze  vadere. 
OS'-en  nog  stiif  verre  wos,  ze  vadere  zag- en  epkommen,  en-en 
ad-er  kompasjemee,  os-en  dien  armen  duts  zag.  En-a'  gên  schoen 
an  zen  voeten;  'temdetje  stak  uut,  en  zen  kazakke  wos  gêl  en 
berlieren;  en  e'  wórd,  i  wos  kizeg  om  zien.  Ze  vader  liep-er  na 
toe,  pakt'-en  en  zen  armen  en  kust'-en. 

21.  De  zeunè  zei  tóen  olkrischen:  vader!  'k  ein  èmest;  'k  ein 
èzóendegd  tegen  jóen  en  tegen  God.  *K  en  ziin  nie-mê  werdig 
van  jen  zeune  ènamd  te  ziin ! 

22.  De  vader  zei  tóen  an  zen  knechten:  briinkt  e'  kêr  zere  e' 
nieuwen  broek  en  e'  niewe  kazakke,  en  doe-se-'m  andoen.  Stekt 
e'  riink  an  ze  viinder,  en  geet-en  niewe  schoen! 

23.  Gaat  e'  kèr  na  't  stol,  nemt  e'  vet  kolf  en  kokeduun  et. 
Me  gaan  kermesse  deden  en  leute  ein! 

24.  Je  weet  et  glen  oUemale:  me  jóeUgen  wos  ddd  en-en  es 
veiTözen;  è  wos  verlorren' en-en  es  weere  êvóenden!  En  ze  be- 
groeten te  smullen  en  leute  te  maken  da'  't  kotje  roerde. 

25.  Ja-ma' ,  os  den  oedste  zeune  van  't  lant  kwam ,  wa'  dat-en 
wos  gaan  werken ,  en  dat-en  bi  't  uus  kwam ,  en  orde  dansen  en 
diDgCn  en  spriin^en. 

26.  È  riep  énne  van  de  knechten,  en-è  vroeg  wuk  dat-er  ge- 
beurd  wos.. 

27.  Die  knecht  zei:  órl  wet-je  gi  dat  nie?  Jebroere  wos  ver- 
lorren en-en  es  weere  èkêrd;  je  vader  eet  e' vet  kolf  doen  slaan, 
:>mdat*en  fresch  en  gezoend  naar  uus  èkommen  es. 

28.  Die  broere  wos  kwaad,  en'-è  welde  nie  bennen  gaan.  De 
rader  góenk  tot  an  de  deure,  en  vróeg-em  dat-en  26è  bennen 
^kommen  ein. 

29.  Msi  de  zeune  zei:  't  è'hu  öl  z6  lange  da'-'k-jé  dienen;   'k 
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eiii  oltiid  èdaan  ol  da*-j'-èzeid  eet,    en  j'-en-è  gi    nog  nooit   gèn 
géte  dód  èdaan,  om  z'-ep  t'  eten  mè*  men  vriindenl 

30.  Ma  kilkt  e'  kè'  I  jen  jóengstc  zeune  eet  ol  ze  goed  ep*eten 
mè*  slempen  van  vrov-volk;  en  es  naar  uus  èkommen,  en  i  oedt 
er  kermesw  vórren. 

31.  En  de  vader  zei:  jóengenl  j'-en-è  gi  nie  te  klagen:  je  xiil 
van  tjnuchtens  tóe  tjnavensbi  miin,  en  ol  da'  'k  ein,  es 't  jóene! 

32.  'T-en-es  dan  nie  te  vele,  da'-me  e' kê'  kerremis  óeden  en 
uus  verzetten :  deure  je  broere  wos  dód ,  en-en-es  verrezen ;  è  wos 
verlorren,  en-en-es  weere  èvóenden. 

AANTËËKËNINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak,  bl.  371  II. 

12.  Vadere,  vader;  zoo  ook  streke^  streek;  zeune ^  zoon;  broere ^ 
broer,  broeder,  kermesse^  kermis;  zie  vs.  12  bl.  32711  opvoodere. 

13.  Ep,  op;  zie  vs.  14  bl.  372  II  op  tp. 
Vojazjeeren,  reizen;  zie  vs.  13  bl.  359  II  op  vojazeerde. 

En,  hg,  wisselt  in  dezen  tongval  af  met  è{hè)  ent  (/it),  al  nur 
de  plaats  die  dit  voornaamwoord,  vóór  of  achter  bet  werkwoord, 
inneemt,  en  al  naar  de  welluidende  zoetvloeiendheid  dit  vereisdii 
Zie  V8.  11  bl.  365  n  op  j'a,     • 

Eyi,  in.  De  on  volkom  ene  i,  vooral  vóór  n,  wordt  in  den  tongral 
van  Iperen,  even  als  in  veel  andere  vlaamsche  tongvallen,  als  on- 
volkomene  e  uitgesproken.  Zoo  komen  in  deze  vertaling  nog  voor: 
verkwest,  verkwist;  sóhrekkelik,  schrikkelijk;  weüen,  vnllen;  lek^ 
lik,  litk,  lijk,  gelijk;  fresch,  frisch;  bennen ^  binnen,  enz.  Zie  n 
12  bl.  316  n  op  ine)iste. 

Slampampen,  zwieren;  zie  vs.  13  bl.  119  I  op  slatnpa^npen, 

14.  Kwam ,  hier  in  de  beduidenis  van  werd, 

Os  arme  os,  as  arm  as,  als  arm  als,  zoo  arm  als.  Deze  goed 
nederduitsche ,  maar  buiten  West-  en  Fransch- Vlaanderen  niet  voor- 
komende zinbouw,  komt  volkomen  met  den  engelschen  vorm  os- 
os  overeen. 

Tjop ,  Jop ,  Job.  Zoo  artn  als  Job  wordt  overal  in  Nederland  gezeid. 

15.  Vereuren,  verheurefi,  verhuren;  zie  vs.  15  bl.  372  II. 

16.  Miserie ,  ellende ,  hongersnood ;  zie  vs.  14  bl.  227  II  op  miserie, 
Liere,  buik. 

Telen,  eten;  zie  vs.  16  bl.  384  II  op  ztvineteten, 

17.  Ein,  hebben;  zie  v?,  14  bl.  310  II. 
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Kreveer ,  kom  om ,  sterf;  zie  vs.  17  bl.  228 II  op  *fe  kreveere  'k-ikke. 

18.  'jfiC  e'  gaan,  ik  en  gaan,  ik  ga  niet,  even  als  in  vs.  19:  'k 
e'  zun,  ik  en  zijn,  ik  ben  niet;  zie  vs.  25  bl.  147  II. 

Bluven,  blgven;  zie  vs.  17  bl.  366  U  op  bluven. 

19.  '£  e'  zün,  ik  en  ziin,  ik  ben  niet;  zie  vs.  18  hier  boven  op 
'k  e'  gaan  en  vs.  19  bl.  317  II. 

Lek;  lik,  liik,  lijk,  gelijk;  zie  vs.  19  bl.  333  U. 

20.  Kompasje,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 
Duts,  sukkel;  zie  ys.  20—21  bl.  361  H  op  diUs. 
Emdetje,  hemdetje,  hem<^'e,  in  Holland  hempi. 

Kazakke,  rok,  jas,  opperkleed;  zie  ys.  22  bl. 385  II op  kazakke, 
Gêl,  g'él,  g'hêl,  gehêl,  geheel;  zie  V8.12  bl.  359 II  op  geel 
En   herUeren,   in  flenters.   BerUere,  flenter,  vod,  afhangende  lap 
van  een  kleed,  is  een  eigenaardig  vlaamsch  woord,  waarvan  de  oor- 
sprong mij  onbekend  is. 
En  e'  wórd,  in  éen  woord. 

Kizeg,  kizig,  kijzig  (Schuermans  heeft  kiezig,)  vuil,  smerig,  have- 
loos, enz. ;  't  is  een  vlaamsch  woord.  Zie  vs.  15  bl.  366 II. 

Om  zien,  om  te  zien.  In  de  vlaamsche  volkstaal  wordt  dit  voor- 
zetsel te,  by  de  onbepaalde  wijze  der  werkwoorden,  dikw^ls  achter- 
wege gelaten.  Zoo  zeit  men  ook :  ê  hegost  armoe  Uden,  hy  begon 
armoede  te  Igden;  7  es  kwoad  om  loopen,  het  is  moeieiyk  om  te 
loopen,    't  wos  diere  om  koopen,  het  was  duur  om  te  koopen,  enz. 

21.  01  krischen,  al  krijschen,  krijschende,  weenende,  schreiende ; 
se  VS.  13  bl.  347 II. 

^K  ein  êmest,  ik  heb  gemist;  zie  vs.  18  bl.  263 II  op 'k em gemist. 

22.  E*  kêr,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bL  27ÓII* 
Zere,  zere,  zeer,  spoedig,  ving ;  zie  vs.  22  bl.  384 II. 

23.  Stol,  stal;  kolf,  kalf;  even  als  o2,  al;  luos,  was,  enz.  Zie 
VS.  12  bl.358n  op  ol 

Kokeduun  et,  slacht  het.  De  woorden  kadunen,  kodunen,  kokedunen 
hebben  in  de  westvlaamsche  volkstaal  de  beteekenis  van  dooden,  vermoor- 
den, ombrengen,  slachten,  vernielen,  enz.  De  afkomst  er  van  ken  ik  niet. 

Me,  wö;  zie  vs.  17—20  bl.  361  II  op  me. 

Kermesse,  kermis,  feest ;  zie  vs.  23  bl.  238  tt. 

Óeden,  houden ;  zie  vs.  20 — 25  bl.  368  II  op  óeden. 

Lente,  pret,  vermaak;  zie  vs.  29  bl.  16211. 

24.  Glen,  g'len,  ge-len,  gylieden. 

Je  tueet  et  glen  oUemale,  gij  weet  het  gijlieden  allen,  gy  allen 
weet  het;  zie  vs.17  bl.  218 II. 

Da*  H  kotje  roerde;  dat  het  huis  dreunde,  zooals  men  in  Noord- 
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Nederland  zeit    Over  kotje^  hutje,    zie  vs.  15  bl.  223  I  op  kétkr. 
25.  Ja-ma,  ja  ma^;  zie  vs.  25  bl.  283U. 
Wuk,  umlkj  wdk,  wat. 

27.   Wet' je  gi,  weet  gij  gy,  weet  gg;  zie  vs.  17  U.218n. 
Slaan,  slachten;  zie  vs.  27.  bl.  67II. 

29.  En  f^n-è  gi,  en  gij  en  hebt  gij,  en  gg  hebt  niet;  ziev3.25 
bl.i47II  en  V8.17bl.218n. 

30.  Vörren,  voren,  voor,  hier  in  de  beteekenis  van  om  in  gebruik. 
Tjnucfitens,  nuchtena,  tichtens,  ochtends. 

Tóe,  tot;  zie  V8.17  U.  372 II  op  tóe. 

Tjnavens,  navens,  aveiu,  avonds.  Zie  vs.  29  bl.  206  II. 

32.  Uu8,  ons;  zie  vs.  17  bL  283  U  op  oeze. 

Deure,  door,    verkort   van  tva*  deure,  waardoor,  waarom,  omdat 

De  tongval  van  de  stad  Poperingen  behoort  met  dien  vaniperai 
en  Yeume  tot  de  zelfde  ondergroep  van  het  westvlaamsch,  en 
nadert  in  menig  opzicht  tot  het  vlaamsch  van  Fransch-Ylaanderen. 
Ook  in  den  poperingschen  tongval  is  het  voorvoegsel  van  de  ver- 
leden deelwoorden  <^  of  è  en  niet  ge.  De  letterverbinding  ndhddt te 
Poperingen  gemeenlyk,  even  als  in  allerlei  andere  nederlanddche 
tongvallen  als  ng,  of  liever  als  de  zuivere  en  sterk  uitgesprokene 
fransche  neusklank  n ;  b.  v.  anger  voor  ander ;  hezonger,  blonder; 
angelen^  handelen;  onger,  onder;  zonger,  zonder;  ongerd,  honderd, 
enz.  Verder  maakt  men  te  Poperingen  veelal  het  meervoud  van  een- 
lettergrepige woorden  door  achtervoeging  van  een  s;  b.  v.  ojici?,  honden; 
kaL%  katten,  taiids,  tanden,  enz.  De  inwoners  van  Poperingen  spre- 
ken op  zangerigen  toon  en  hebben  een  bevalligen  tongslag. 

In  het  vierde  deel  van  Willkms's  Belgisch  Museum,  1840, 
komt  ook  een  vertaling  voor  van  de  gelijkenis  des  verlorenen  zoons 
in  den  tongval  van  Poperingen. 

181. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  POPERINGEN. 

Medegedeeld  door  N.  N. 

Mei  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  T'  wos  è  kee  è  mens,  die  twee  zeuns  adde. 

12.  De  jóenksten  zei  an  ze  voader:  voaderl  gee  me  't  part  van 
'l  goet  da'  me  toekomt.  En  de  voader  deelde  uider  't  jroet. 
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13.    Eeni^e   doagen   d*r  achter,  vertrok  de  joenkste  zeune  noa 
&  verre  land.  woar  dat  en  ol  ze  goet  vermooste  me'  slicht  vrovolk. 
-14.  En  os  en  't  ol  op  éten  adde,  è  begunste  oengcr  t'  en. 

15.  È  góenk  em  tóen  vereuren  bi  è.  borger  van  dat  land,  die- 
d-en  noa  z'n  ofstee  zong  om  de  zwiins  te  wachten. 

16.  È  zóe  geren  ze  buuk  èvuld  en  mee  zwineteten,  moa'  te 
wildet  niemand  geen. 

17.  Ë  begmiste  tóen  te  zien  daten  van  debeeste  èspeeld  adde 
en  è  zei:  oe  vele  werklien  en  ziin  dV  te  voaders  nie  die  brood 
en   in  abondansie  en  ik  —  *k  vergoan  ik  ier  van  óen^er. 

18.  'K  goan  upstoan  en  'k  goa  noa  voader  goan  en  em  zeg- 
gen: voaderi  'k  en  èzondigd  tegen  den  emel  en  tegen  jóen. 

19.  'K  en  verdienen  nie  mee  da'  je  zeune  zegt  tege  me.  Doe 
mee  mi,  liik  mee  een  va'  je  werkvolk. 

20.  Tóen  stöeg  en  up  en  è  kam  bi  ze  voader;  en  os  en  nog 
verre  van  zen  uus  wos,  ze  voader  zag  en,  en  kreeg  er  kompassi 
mee.  È  liep  er  recht  nut  d'rnoar,  spróenk  an  z'nals  en  kust' en. 

21.  De  zeune  zei:  voaderi  'k  en  èzondigd  legen  den  emel  en 
tegen  jóen;  'k  en  ziin  nie  wèèrd  da  je  me  je  zeune  noamtl 

22.  Moa'  de  voader  zei  an  ze  knechten:  oast  je,  briiugt  ma 
zeere  zen  beste  kazakke  en  doe  se  'm  an;  stekt  è  riink  an  ze 
vÜHger  en  doe  se  schoen  an. 

23.  Oal  't  vet  kalf  uut  en  doe  't  dood ;  lat  uus  eten  en  kerre- 
messe  óeden. 

24.  Om  des  wille  me  zeune  wos  dood,  en  en  is  verrezen;  è 
wos  verloren  en  en  is  uut  èkommen.  En  ze  begunsfen  te  smullen. 

25.  Tóen  kam  den  óedslen  zeune  van  't  stik,  en  os  en  ontrent 

't  uus  kam,  en  dat  en  z'  oorde  ziiUgen  en  muzike  spelen, 

26.  è  riep  up  een  van  ze  werkvolk,  en  è  vroeg:  wuk  is  er  te 
dóene,  tè? 

27.  De  werkman  zei:  je  broere  is  èkommen,  en  je  voader  et 
't  vet  kalf  dood  èdoan,  om  dat  en  em  in  vuile  gezóendeid  were 
ziet. 

28.  De  zeune  miek  nem  dul  en  è  wilde  me  binnegoan.  De 
voader  kam  tóen  buten  en  è  trachtte  'teflfen  te  moaken. 

29.  Moa'  de  zeune  antoordde  an  ze  voader:  voader!  'k  ei-j'  ol 
zoo  veel  joaren   èdiend,  *k  en  olson  èdoan  da'  j'èzeid  et,  en  j'  en 
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è    me    nog  nooit  nie  os  se  vele  of  è  geete  ègeen  om  miin  vrien- 
den te  trakteeren. 

30.  En  os  jen  an^er  zeune  were  komt,  die  ol  ze  goet  mee 
slicht  vrovolk  verteerd  èt,  j*èt  't  vet  kalf  dood  èdoan. 

31.  Toen  zei  de  voader:  jonden!  je  zi  gi  ossan  bi  miin,  en  ol 
me  goed  is  voor  jöen. 

32.  Moa*  me  moeten  kerremesse  óeden  en  leute  moaken,  om- 
dat je  broere  dood  wos  en  dat  en  verrezen  is ;  dat  en  verloren  was 
en  dat  en  uut  èkommen  es. 

AANTEËKENINGEN. 

De  uitspraak  der  klanken  is  op  bl.  371 II  is  aangegeven. 

11.  *r  wos,  het  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl.  371  II  op  *t  ujos. 
È  kee,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl. 371  II  op  e  kéé, 

12.  Part,  deel;  zie  vs.  12  bl. 255U  op  poot. 
Ulder,  hun;  zie  vs.  12  bl.  310  II  op  ulder. 

13.  D*r  achter,  er  na;  zie  vs.  13  bL372II  op  cTrachtere. 
Vermooste  van  vermozeti,  verkwisten ;  zie  vs.  13  bl.  376  IL 

14.  Begunste,  begon;  zie  vs.  14  bl.  20011. 

15.  Vereuren,  verhuren;  zie  17  bl.  36711  op  deuren. 
Wachten;  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  169  II  op  tvachten, 

16.  Geren,  gaarne;  zie  vs.  16  bl. 258II  op  gère, 
Zwvieteten  ( — o — kj),   zwijneëten,    zwijnevreten.    Ook   elders  in 

West-Vlaanderen  zeit  men  wel  teten  voor  eten,  vooral  in  dezen  zin. 
Teten  is  eigenlijk  Veten,  het  eten;  de  t  is  er  aan  blijven  hangoi. 
Even  zoo  spreekt  men  in  West-Vlaanderen  wel  van  dors  voor  paard; 
dors  is  d'ors,  de  ors  (ars,  hors  =  ros  =:  paard);  van  dolijf (d'oUjf) 
voor  olijf);  van  delt  {d'elt,  dlxelt,  dlielfi),  helft, en  d^/^en,  in  tweeën 
(helften)  deelen.  Bij  deze  woorden  is  de  d  van  't  lidwoord  er  aan 
blijven  hangen.  Zie  vs.  16  bl.  380 II  op  teten, 

17.  Te  voadets,  bij  vader;  zie  vs.  17  bl. 372II  op  tóe  voaderB. 
Ahonda7i9ie,   overvloed.    Zie  vs.  1 7  bl.  255 II  op  abondanse, 

20.  Stóeg,  stond ;  in  sommige  friesche  tongvallen  stoe.  Zie  vs.  '20 
bl.  219  II  op  stoe^ig  en  vs.  13  bl.1611. 

Kam,  kwam;  zie  vs.  14  bl.2441I  op  katn. 

Kompassf,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  19811. 

22.  Zeere,  zeer.  Zeete  heeft,  nevens  de  gewone  beteekenis^  in  de 
westvlaamsche  tongvallen  ook  de  beduidenis  van  spoedig,  ras,  dug 
snel.   Zie  Mi.  '2'2  bl.  381  il  op  zere. 
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Kcaakke^  het  opperkleed  of  de  jas  van  de  vlaamsdie  boeren.  Dit 
woord,  een  basterdwoord  van  't  franscbe  casaque,  is- in  geheel 
Vlaanderen  in  gebruik.  Zie  vs.  20  bl.  381  II  op  kazakke. 

23.  Uns,  ons;  zie  vs.  32  bl.  382  U  op  uvs. 

Kerremesse,  kermis,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  U. 

26.  E  riep  up  êen,  hij  riep  op  een,  hij  riep  een;  zie  vs.  22 
bl.  283  II. 

Wuk,  wat.  Dit  woord  is  slechts  aan  westelyk  West-Vlaanderen 
eigen,  maar  ook  in  Fransch- Vlaanderen  algemeen  in  gebruik.  Zie 
▼8.   25  bl.  382  n  op  u;MA;,12bl.394nenv8,26bl.399U. 

Te  doene,  te  doen;  zie  vs.  12  bl.  359  II  op  te  doene, 

Te\  tusschenwerpsel,  dat  achter  een  vraag  in  gebruik  is;  zie  vs. 
18  bl.  372  II  op  ie,  ie. 

28.  Mieky  maakte;  zie  vs.  13  bl.  372  II  op  miek, 

Miek  neni,  woordelijk  maakte  hem,  in  plaats  van  maakte  zich; 
zie  VS.  15  bl.  304  II  op  dè  goenk  en  em  verure, 

29.  Olsan,  gedurig;  zie  vs.  12  bl.  359  II  op  olsan, 
Gëete,  geit;  zie  vs.  29  bl.  373  II  op  gëetebuksgi. 
Trakteeren,  onthalen;  zie  vs.  29  bl.  284  II  op  traJUeeren.  . 

31.  Je  zi  gi,  gij  zijt  gij,  gij  zijt;  zie  vs.  17  bl.  218  n. 
Ossan,  door  uitslijting  der  {  van  olsan;  zie  vs.  29  bl.  359  II. 

32,  Leute,  pret;  zie  vs.  29  bl.  162  II. 

Het  noordwestelijke  gedeelte  van  West-Vlaanderen  draagt  den 
uam  van  Yeume-ambacht  en.  bevat  de  stad  Yeume  of  Yueme 
(fr.  Fumes)  en  de  dorpen  Oost- Duinkerke ,  Wulpen ,  Adinkerke , 
Eggewaarskapelle,  Houtem,  Wulveringhem,  Alveringhem,  Eaaskerke, 
enz.  De  tongval  van  deze  landstreek  helt  in  menig  opzicht  naar  het 
vlaamsch  van  Fransch-Ylaanderen  over,  vooral  ook  door  franscbe 
dnboüw  en  woordvoeging,  die  er  nog  al  sterk  in  gebruikt  worden.  Maar 
i>Terigens  verschilt  de  tongval  van  Yeume  en  Yeume-ambacht  slechts 
•reinig  van  den  poperingschen  tongval.  De  tweeklank  ei,  die  in  de 
nrestvlaamsche  tongvallen  in  't  algemeen,  in  sommige  woorden,  zoo 
^8  in  bêe  voor  beide,  gêèm,  {g'ëem,  g'hëem)  geheim,  gêete,  geit, 
wegeren,  weigeren,  enz.  reeds  als  een  scherp  lange  e  wordt  uitge- 
sproken, heeft  in  sommige  dorpen  van  Yeurne-ambacht,  en  vooral 
te  Alveringhem  in  alle  'woorden  dien  klank;  b.  v.  mcesen,  elders 
metsen,  meisje  (zie  vs.  17  bl.  259 II  en  4  bl.  358 1) ;  reezen,  reizen,  enz. 

De  stadjes  Nieuwpoort  en  üiksmude  (Dijksmude ,  Dijksmuiden  ?) 
grenzen  aan  Yeume-ambacht  en  de  tongvallen  van  deze  stadjes 
komen  nagenoeg  geheel  met  de  veumsche  overeen.  In  het  zevende 
n.  25 
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deel  van  F.  J.  Mone*8  Anzeiger  fü.r  Kande  der  tentschen 
Yorzeit)  1838,  komt  een  vertaling  voor  van  de  gelgkenis  des 
verlorenen  zoons  in  den  tongval  van  Nieuwpoort  en  ook  een  in  den 
tongval  van  Diksmnde.  Beide  vertalingen  echter  leveren  te  weinig 
b^zonders  en  eigenaardige  op,  om  hier  medegedeeld  te  worden. 

182. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  VEÜRNE-AMBACHT. 

Medegedeeld  door  den  heer  Professor  Alexis  de  Carne,  leeraar 

aan  *t  klein  Seminarie  te  Roesselaar. 

Mei  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  'T  wos  e  k^  e  man,  en  die  man  adde  twêè  zeuns. 

12.  Zegt  den  jbenksten  van  die  zeuns  ezóï)  tegen  ze  voadere: 
voaderi  zegt  en,  gee'  me  't  part  van  't  goet,  die  me  toekomt.  £n 
de  voader  dëêklen  ulder  't  goet. 

13.  Eênigte  doagen  dV  achter,  giink  er  de  jbenkste  zeune  van 
deure,  noa  e  ver  land,  woar  dat  en  ol  lichte  me'  zen  ordjes  èdoan 
makte,  me'  in  slichte  kotjes  te  wareeren. 

14.  Os  en  nu  plat  èruneweerd  wos,  der  kam  doa  dieren  tiid 
in  dat  land,  en  uze  knoape  begoste  kortresse  te  krigen. 

15.  E  gink  num  toen  goan  vereuren  bi  e  boer  van  die  strek*, 
en  den    dienen    zont  en  noa  zen  ofstee   om  de  zwiins  te  wachte». 

16.  En  adde  bliid  ewest  van  te  mengen  ze  buuk  vuile  me' 
zwinekost;  moa'  nie  'n  measjge  die  der  num  gaf. 

17.  Peisde  'n  ezoo  in  ze  zei  ven:  tóe  voaders  ziin  der  zoo  vele 
werkmensjgen  die  brööd  en  bi  de  masse,  en  ik,  'k  vergoan  ik 
ier  van  den  óeugere. 

18.  Wacht!  peisde  *n,  'k  goan  't  angers  an  boord  leggen:  1 
goan  were  këêren  noa  voaders,  en  'k  goan  um  zeggen:  voadcrl 
'k  en  (loa  lêëk  misdoan  tegen  den  emel  en  tegen  jóen. 

19.  'K  en  ziin  nie  mêè'  wèèrd  da' je  me  voö' je  zeune  anziet;pak 
me  lik  een  van  je  werkvolk. 

20.  En    lik   of  en  dat  zei ,  e  stóeg  up  en  e    giink  rechte  wi 
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ze  voaders  uus.  £  koste  nog  e  stik  ians  of  viere  der  van  ziin, 
os  ze  voader  num  zag  upkomrnen.  In  de  plekke  van  num  dul  te 
moaken,  voader  kreeg  kom  pasje  mè'  se  zeune;  e  vlouch  er  noa 
toe,  e  grêèp  en  in  zen  oaremcs  en  e   gaf  en    en  koppel   piepers. 

21.  Voader  I  zei  de  zeune,  'k  en  lëêk  misdoan  tegen  den  emei 
en  tegen  jóen ;  'k  en  ziin  nie  mêè'  wèêrd  da'  je  me  vöö'  je  zeune 
anziet;  pak  me  lik  ëèn  van  je  werkvolk. 

22.  Moa*  de  voader,  blide  dat  't  stuf  schilde :  zêêre  I  zeid'  en 
an  ze  knechten,  zeere  om  e  beste  kazakke  vob'  me  zeune,  doet  en 
z'an,  en  doet  en  e  poar  schoen  an. 

23.  T  kolf  da'  m'  èvet  en ,  oal  't  uut,  en  dóet  't  dood,  me  goan 
't  up  eten  en  kerreraesse  óeden  I 

24.  Me  zeune  doa  wos  dood  en  en  is  verrezen ;  e  wos  verloren  en 
m'  en  en  weere  èvon^en.  En  ze  vielen  an  de  mul. 

25.  Den  óedsten  zeune  wos  bi  de  wiie  up  de  stikken.  Os  en 
nu  van  ze  werk  kam,  lik  of  en  nie  verre  mêe'  van  zen  uus  wos, 
en  oorde  ze  dansen  en  spriin^en  en  muzike  speleM. 

26.  E  riep  recht  uut  up  êên  van  ze  knechten  en  e  viiJeg  num 
wuk  dat  er  goande  wos. 

27.  O I  zei  die  knecht,  't  is  i  broere  die  t'  uus  èkommen  is, 
en  je  voader  et  't  vet  kolf  doen  dood  doen,  om  dat  en  frisch  en 
gezond  were  èkeerd  is. 

28.  Van  os  den  óedsie  zeune  dat  öörde,  e  wos  in  e  vroede 
{Msje,  en  e  zóe  nie  binnen  ègoan  en.  Voader  kam  tóen  buten  en 
I  sprak  schoone  an  ze  zeune. 

29.  Moa'  den  dezen,  e  liet  num  zoo  lichte  nie  gez^^en.  Voaderl 
seid*  en  ezob,  't  is  nu  zoo  lange  dan  'k  i  dienen  ;  'k  en  en  nog 
looit  buten  de  schreve  èlopen,  en  j'en  è  me  nog  nooit  riie  os  se  vele 
i>f  e  gëête  ègeen  om  mè'  me  vrienden  e  kéê  kerremesse  l'  óeden. 

30.  Moar  os  i  zeune,  die  ol  ze  geld  en  ze  goed  an  den  ols 
^Ipen  et,  mè'  slicht  vrovolk,  weer  èkëerd  is,  j'  è  vóö'  num  t*  vet 
colf  doen  dood  doen. 

3i.  Zeune!  zei  de  voader  doar  up,  i  bluuf  gi  ossan  bi  raiin, 
itï  ol  dan  'k  en,  is  'tjóenei 

32.  Moa'  me  mosten  kerremesse  óe<len  en  leute  en,  omda'  je 
i|*oere  dood  wos  en  d^t  en  ven*ezen  is;  dat  en  verlore  wos,  en 
^ere  èvon^n  is. 
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AANTEEKENINGEN. 

Over  de  uitspraak,  zie  b1.  371  II. 

ii.  Tuxw,  het  was,  er  was;  zie  va.  11  bl.  371  II  op  't  voos, 

E  kee^  een  keer,  eens ;  zie  vs.  11  bl.  316  IL 

12.  Ezóö,  zoo;  zie  ts.  12  bl.  371  U  op  ezoo. 

13.  Ordjes,  oortjes;  zie  vs.  30  bl.  337  n  op  ortjes. 

Katjes^  huisjes.  Kot  in  de  beteekenis  van  hlmi  huisje,  htUje,  hokjes 
nis,  enz.  komt  veelvuldig  in  de  vlaamsche  spreektaal  voor.  Men  heeft 
er  ook  *t  dubbelzinnige  woord  uzekotje  (huizekotje)  van  gemaakt 
Zie  vs.  24  bL  381  U  op  da'  H  kötje  roerde. 

Wareeren,  verkeeren,  bezoeken,  ook  wandelen,  drentelen,  enz.  k 
een  eigen  gesmeed  basterd woord ;  het  is  't  goed  nederlandsche  woord 
waren,  omwaren,  met  den  basterduitgang  eeren, 

14.  Èruneweerd,  geruneweerd,  geruïneerd,  basterdwoord  van  *t 
fransche  ruiner  en  overal  in  Nederland,  onder  allerlei  verknoeide 
vormen  (verrinneweere ,  verruweneere),  in  gebruik.  Zie  vs.  15  U. 
214  II. 

Uze,  onze,  van  uus,  ons ;  zie  vs.  32  bl.  382  II  op  uus. 
Kortresse,  gebrek;  zie  vs.  14  bl.  227  II  op  kortresse. 

15.  Num,  eigenlyk  um,  {hum,  hem)  met  een  n  er  voor  om  der 
welluidendheid  wille;  e  gink  num  is  dus  woordelijk  hy  ging  hem, 
in  plaats  van  lüj  gvig  zich.  Zie  vs.  28  bl.  385  II  op  yniek  nem. 

Wachten,  hoeden;  zie  vs.  15  bl.  19G  II  op  wachten, 

17.  Peisde^  peinsde,  dacht;  zie  vs.  17  bl.  376  II  op  peide. 

19.  Pak,  neem;  zie  vs.  19  bl.  314  11. 

20.  In  de  plekke,  in  de  plaats.  In  Zeeland  en  Vlaanderen  zet 
men  algemeen  plekke,  in  Friesland  plak  voor  plaats. 

Koppel ,  paai* ,  twee ,  in  Noord-Nederland ,  in  dezen  zin ,  niet  meer 
in  gebruik,  ten  zij  dan  in  de  jagerstaai. 

Piepers ,  zoenen ;  zie  vs.  20  bl.  343  11  op  ttdtjen  en  vs.  20  bL 
165  1  op  pipde, 

21.  L^k,  lëèlk,  leelijk;  zie  vs.  28  bl.  .332  I. 

22.  Zeere,  spoedig;  zie  vs.  22  bl.  384  II  op  zeere, 
Kazakke,  jas;  zie  vs.  22  bl.  385  11  op  kazakke. 

23.  Èvet,  gevet,  gemest.  Zie  vs.  23  bl.  197  IL 

24.  Mul,  maaltijd;  zie  vs.  20 — 25  bl.  368  II  op  muit  je. 
*21.  Pasje,  hartstocht,  basterdwoord  van  't  fransche  passion, 
29.  Buten  ds  schreve ,  buiten  de  schreven ;    zie  vs.  29  bl.  407  I. 
31.  ƒ  bluuf  gi,  gij  blijft  gij,  gy  blgft;  zie  vs.  17  bl.  218  D. 


XXXIV.  FRANKRIJK. 


De  noordel^kste  uithoek  van  het  hedendaagscbe  Frankryk  draagt 
den  naam  van  Fransch-Ylaanderen.  Deze  landstreek  bestaat  uit  de 
arrondissementen  Duinkerke  en  Hazebroek  van  de  afdeeling  van  het 
Noorden  (Département  du  Nord),  en  bevat  de  steden  Duinkerke, 
Grevelingen ,  Boerburg ,  Hondschooten ,  St.  Winok's  Bergen,  Kassei, 
Hazebroek  en  Belle  met  de  omstreken  daar  van.  Dit  Fransch-Ylaan- 
deren  behoort  eigenlijk  volstrekt  niet  tot  Frankrijk ,  maar  de  fransche 
koning  Lodewijk  XIY,  de  zelfde  dief  die  ook  deuËlsass  vanDuitsch- 
land  stal,  heeft  het  in  't  midden  der  zeventiende  eeuw  van  Ne- 
derland gestolen  en  by  zyn  eigen  land  ingelijfd.  Oorspronkelijk  is 
dit  zoogenoemde  Fransch-Ylaanderen  een  echt  vlaamsche ,  een  echt 
nederlandsche  landstreek,  en  oorspronkelijk  is  het  volk  van  Fransch- 
Ylaanderen  van  zuiver  germaanschen  bloede,  van  rein  vlaamsches  stam. 
Snim  twee  eeuwen  lang  is  Fransch-Ylaanderen  nu  door  de  Franschen 
overheerd  geweest.  Buim  twee  eeuwen  lang  is  door  de  Franschen  niets 
gedaan  tot  instandhouding  of  tot  opheffing  van  den  vlaamschen  eigenaard 
{ncUianaUteit)  in  taal,  zeden,  enz.  in  dit  gewest.  Integendeel,  ruim  twee 
eeuwen  lang  heefb  de  fransche  regeering,  *t  zy  dan  de  koninklyke,  ge- 
meenebestelyke,  (republikeinsche)  of  keizerlijke,  alles  gedaan  wat  ze  kon, 
om  den  vlaamschen  eigenaard  in  deze  ongelukkige  landstreek  te  bestry- 
den,  om  er  de  edele  vlaamsche  volksaard  en  deschoone  vlaamsche  taal 
uit  te  roeien,  te  &uiken,  te  verbasteren.  Buim  twee  eeuwen  lang  heeft 
het  verwatene  romanendom  hier  't  germanendom  openlijk  en  in  *t 
verborgene,  vinnig  bestreden.  Maar  die  twee  eeuwen  van  misken- 
ning, van  verguizing  en  verachting  der  heiligste  volksrechten  hebben 
het  vlaamsche  volk  van  Fransch-Ylaanderen  nietfransch  kunnen  maken. 
Neen,  maar  nog  heden  ten  dage  is  er  het  volk  goed  vlaamsch ,  goed 
nederlandsch  in  woord  en  daad.  Men  draagt  er  nog  vlaamsche  namen , 
seboone,  zinryke,  echt  germaansche  namen,  die  zelfs  in  Noord-Ne* 
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derlund  gedeeltelijk  reeds  zijn  uitgestorven  i) ;  men  spreekt  er  ylaamsdi, 
men  volgt  er  vlaamscbe  zeden  en  gebruiken.  Het  bewustz^n  Tan 
vlaamschen,  van  neder)  andschen ,  van  germaanschen  stam  te  wez@i 
is  er  nog  niet  ganschelijk  bij  het  volk  verloren  gegaan.  Integ^eel, 
het  laat  zich  Rog  dikwijls  bij  allerlei  gelegenheden  bemerken,  soms 
gansch  onverwacht ,  zoo  als  bij  den  fransch-duitschen  oorlog  in  1870 
bleek.  Kortom,  het  volk  in  Fransch- Vlaanderen ,  ofschoon  het  al  een 
oppervlakkigen ,  zwakken,  franschen  schijn  moge  verkregen  hebben, 
het  eigenlijke  volk  is  er  werkelijk  volbloed  vUuunsch ,  volbloed  neder- 
landsch,  volbloed  germaansch  gebleven.  Zoo  min  als  in  denElsass. 
heeft  ook  in  Fransch-Ylaanderen ,  na  twee  eeuwen  van  strijd,  het 
romanendom  't  edele  germaansche  volk  kunnen  overweldigen. 

—  Wanneer  breekt  de  dag  aan,  waar  op  het  edele  volk  ?» 
Fransch-Ylaanderen ,  in  Igden  en  strijden  zoo  hard  beproefd,  wwr 
aan  zich  zelven  zal  behooren  ?  Wanneer  komt  de  held  die  de  manneo 
van  den  vorlatenen  broederstam  van  Fransch-Ylaan deren  weer  zal  her- 
eenigen  met  hun  volle  broeders  in  Oost-  en  West-Ylaanderen,  weer 
met  eere  zal  't  huis  brengen  in  't  nederlandsche  huisgezin?  — 

Fransch-Vlaanderen  behoort ,  behoudens  enkele  aitzonderingen,OT«r 
zijn  gansche  uitgestrektheid  tot  het  nederlandsche  taalgebied.  Slechts 
in  de  gemeenten  Grevelingen  (fr.  GravéUnes)  en  St.  Joris  (fir. 
St,  George)  in  't  noorden ,  en  in  Tienen  (fr.  Thiennes) ,  Haverskerke 
(fr.  Haverskcrque) ,  Merville,  Nieuw  Berkijn  (fr.  Neuf  Berquin)^ 
Estaires,  Lagorgue,  Steen  werk  en  Nieppe  in  't  Zuiden  wordt  tegen- 
woordig uitsluitend  fransch  gesproken .  en  geen  nederlandsch  meer. 
Naar  den  kant  van  'tfransche  taalgebied  vormen  de  gemeenta 
Boerburg  (fr.  Bourbourg),  St.  Pieter's  Broek  (fr.  St.  Pierre- Brotiéèiy 
Watten,  St.  Momelin,  Keneschure,  Blaringhem,  Boeseghem,  Steenbeek 
(fr.  Stee7ibecque\  Meerbeek  (fr.  Morbecque) ,  Oud  Berkijn  (fr.  Vieux 
Berquin)  en  Belle  (fr.  Bailleul)  thans  de  uiterste  grens  van  t 
nederlandsche  ta^ilgebied.  In  al  deze  plaatsen,  op  de  taaischeiding  ge- 
legen, worden  tegenwoordig  beide  talen,  fransch  en  nederlands^^ 
(vlaamscb) ,  door  het  volk  gesproken  en  verstaan.  In  de  zev^i  eerst 
genoemden  ovcrheerscht  echter  het  fransch  het  vlaamsch ,  wordt  me^ 
fransch  dan  vlaamsch  gesproken;  in  de  anderen  heeft  het  vlaamscè 
de  overhand.  Maar  verre  weg  het  grootste  gedeelte  van  Fransch- 
Vlaanderen  is  onvermengd  vlaamsch,   dat  is,   de  ingeborene  bevd- 


0  Zie  uigu  opstel  FricHchc  iiaiiirn  in  Frankrijk,  voorkomende  in  hKtyd- 
'  Hchrift  De  Navofscher,  jaargang  1870. 
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king  spreekt  er  slechts  vlaamsch  en  niets  dan  vlaamsch,  en  verstaat 
voor  het  grootste  gedeelte  ook  niets  dan  vlaamsch.  De  meesten  kun- 
nen er  ook  slechts  vlaamsch  lezen  en  geen  fransch.  Dit  is  vooma- 
meiyk  van  toepassing  op  de  dorpen;  in  de  steden  leest  en  schrift 
en  spreekt,  het  jongere  geslacht  vooral ,  ook  fransch.  Maar  de  volks- 
gpreektaal,  de  moedertaal  van  't  volk  in  verre  weg  't  grootste  ge- 
deelte van  Fransch-Ylaanderen,  is  en  blijft  vlaamsch  bij  uitsluiting. 
De  volkstaal  van  Fransch-Ylaanderen  is  een  vlaamsche  tongval, 
en  vormt  met  de  tongvallen  van  de  zuidnederlandsche  provincie 
West-Ylaanderen ,  slechts  éen  ondergroep  van  het  vlaamsch.  In  het 
al^meen  wijkt  het  vlaamsch  van  Fransch-Ylaanderen  slechts  zeer 
weinig  af  van  het  eigenlijke  westvlaamsch ,  en  deze  afwijkingen  zijn 
dan  nog  geheel  onwezenlijk.  Zoo  spreekt  men  b.  v.  in  sommige  stre- 

Iken  van  Fransch-Ylaanderen  de  sch  uit  als  in  't  hoogduitsch,  of  als 
dl  in  't  fransch;  in  andere  streken  echter  van  dit  gewest  valt  men 
met  deze  letterverbinding  weer  in  een  ander  uiterste  en  spreekt  men 
haar  uit  als  in  't  friesch,  en  zóo  als  men  te  Brugge  en  Kortrijk  doet, 
namelijk  als  sk.  Het  fransch  heeft  uit  den  aard  der  zaak  ook  eenigen 
invloed  uitgeoefend  op  de  fransch-vlaamsche  spreektaal.  De  zinbouw 
vooral  draagt  van  dien  invloed  duidelijke  sporen.  Ook  gebruiken  de 
l  Fransch-Ylamingen  steeds  zeer  korte  volzinnen,  even  als  de  Fron- 
r  sehen  doen.  Daarenboven  hebben  ze  zeer  veel  fransche  stopwoorden 
in  hun  spreektaal  opgenomen  en  tevens  zeer  veel  fransche  basterd- 
woorden. 

Be  tongblag  v^n  de  Fransch-Ylamingen  is  eenigszins  anders  dan  die 
vin  de  West-Ylamingen ;  ook  hierin  is  de  invloed  der  fransche  taal  te  be- 
speuren. Ze  spreken  haastiger  en  gejaagder  dan  andere  Ylamingen  doen. 
De  geijkte  taal  der  regeering  in  Fransch-Ylaanderen  is  de  fransche. 
i  .Yaa  regeerings  wege  wordt  er  geen  letter  in  de  nederlandsche  volks- 
'■  tsMÜ  geschreven  en  geen  woord  gesproken.  Slechts  zelden  en  alleen  dan 
wanneer  de  regeering  er  belang  bij  heeft  dat  het  volk  getrouw  ter 
.   stembus  kome  om  haar  voorgestelde  (candidaat)  te  kiezen,  worden  er 
door  de  burgemeesters  {maires)  der  plattelandsgemeenten,  in  het 
;    '^riaamsob  geschreven  strooibriefjes  onder  het  volk  verspreid.  In  de  open- 
bare scholen  (behoudens  enkele  uitzonderingen)  en  in  de  rechtszalen 
,    wordt  slechts  in  't  fransch  onderwezen,  slechts  in  't  fransch  recht  gespro- 
f    ken.  Anders  is  het  in  de  kerk.   Daar  komt   de  vlaamsche   volkstaal 
\    tot  haar  recht.  Daar  preekt  en  spreekt    de  geestelijke  in    't  neder- 
landsch,  daar  geeft  hij  in  't  vlaamsch  onderwijs  aan  de  jeugd.  Inder- 
daad is  vooral  de  lagere  geestel^kheid  in  Fransch-Ylaanderen  de  be- 
sdienner  en  de  wachter  van  het  vlaamsch.  Door  haar  worden  nog  neder* 
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landsche  (vlaamsche)  kerk-  of  gebedeboeken  en  enkele  nederland- 
sche  goschriften  van  godsdienstige  strekking  onder  het  volk  verspreid. 
Het  uiterst  weinige  leven  dat  zich  nog  in  Fransch-Ylaanderen  op 
nederlandsch  letterkundig  gebied  vertoont,  gaat  grootendeels  via 
haar  uit.  Bovendien  bestaat  er  nog  in  Fransch-Ylaanderen  een  ver- 
eeniging  van  wakkere  mannen,  dien  nog  »neerlandsch  bloed  door 
d*aderen  vloeit '\  en  die  niets  minder  dan  de  bloei  en  de  instand- 
houding der  nederlandsche  taal  in  Frankrgk,  niets  minder  dan  t 
bewaren  van  den  vlaamschen  eigenaard  in  *t  volk  van  Franseh- 
Ylaanderen  beoogen.  Die  vereeniging  draagt  den  naam  van  tVlaemsdi 
Gomiteyt  van  Vrankryk*'  {Comité  flamand  de  Francé)  en  vont 
tot  zinspreuk  de  schoone  woorden**  Moedertael  en  Vaderland." 
In  de  jaarboeken  (annales)  van  deze  vereeniging  komen  een  ptat 
opstellen  voor  die  hoogst  belangryk  zgn  voor  de  kennis  vaa 
de  ncderlandsche  taal  in  Fi'ansch-Vlaanderen.  Die  opstalen  zgn: 
Délimitation  du  flamand  et  du  francais  dans  Ie  nord 
de  la  France,  van  Ë.  de  Coussemaker,  en  Quelques  recher- 
ches sur  Ie  dialecte  flamand  de  France,  van  den  zelfden. 
Het  eerste  opstel  komt  voor  in  het  derde,  het  andere  in  het  vierde 
deel  van  bovengenoemde  jaarboeken.  Veel  bgzonderheden  aangaande 
de  volkstaal  van  Fransch- Vlaanderen ,  in  dit  hoofdstak  medegedeeld* 
heb  ik  uit  die  belangryke  verhandelingen  overgenomen. 

De  dorpen  in  den  noordoobtelijken  hoek  van  Franscb- Vlaanderen 
gelegen ,  namelijk  Gijvelde  (Öhyvelde) ,  Zuidkooten  (Zuydcoote) ,  Lef- 
frinkhuek  (Ltitfrinckhoucke  ? ,  üxem  of  Uchem  en  Teteghem  zijn  uit- 
sluitend vlaamscb.  De  tongval  die  er  gesproken  wordt  komt  me«J 
overeen  niet  dien  van  Veurne  en  Veume-ambacht  in  West- Vlaan- 
deren (zie  bl  385  11),  gedeeltelijk  ook  met  dien  van  Duinkerke. 
Even  zoo  is  het  met  den  tongval  die  in  het  stadje  Hondschooten 
en  in  den  omtrek  daarvan,  in  de  dorpen  De  Moeren  (fr.  Les  Maères), 
Warhem ,  Killem ,  Rekspoede ,  Oost-  en  West-Kappel  en  Bambeek 
(fr.  Bamhecquè)  gesproken  wordt.  Verder  zuidelijk  langs  de  west- 
vlaanische  grenzen,  in  het  vlek  Steenvoordeen  in  de  dorpen  Houtkerke 
(fr.  }lo\Ukerque\  VVinnezeele,  Godewaarts velde  of  Godsvelde,  Bo^cbepe, 
enz.  spreekt  men  ook  niets  dan  vlaamscb  en  wel  in  een  tongval  die 
vrij  wel  overeenkomt  met  den  tongval  van  Poperingen  en  omstreken 
in  West-Vlaanderen. 

De    stad   Belle   (fr.    BaiUexd),    op  de  grenzen  van  het  vlaamsche 
taalgebied   gelegen,    xh   nog  een   echt  vlaamsche   stad.  Nevens  bet 
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vlaamsch  wordt  er  te  Belle,  ja,  ook  fransoh  gesproken,  maar  het 
vlaamsch  is  er  de  echte  volkstaal  en  heeft  er  de  overhand.  De  tongval 
van  Belle  onderscheidt  zich  door  de  volgende  bijzonderheden.  De 
onvolkomene  e  vóór  l  wordt  er  als  onvolkomene  a  uitgesproken ; 
b.  V.  maUi^  melk,  gald^  geld;  zie  bl.  44  I.  De  verkleinwoor- 
den maakt  men  te  Belle  veelal  door  achtervoeging  van  tse;  b.  v. 
inanneise,  mannetje;  umvetse,  wijfje,  enz.;  zie  vs.  13  bl.  4711. 
In  plaats  van  wij,  gy  en  zg,  of  eigeniyk  van  wy-,  gy-  en  zy-lieden 
zeit  men  te  Belle  wider,  ffider,  zider;  zie  vs.  24  bl.  170  II. 
Wanneer  aan  de  r  een  onvolkomene  e  voorafgaat,  wordt  deze  r  in 
den  regel  niet  uitgesproken,  terwyl  toch  de  e  haar  zdfden  onvol- 
komenen  en  eigenaardigen  klank  behoudt,  die  de  r  haar  verleende. 
Zoo  spreekt  men  te  Belle  van  kéke  of  ke^,  kerk,  bèg  of  be^g ^ 
berg,  hèbèg  of  hejbe^ ,  herberg ;  zie  bl.  286 1  en  31  bl.  372 1.  Zoo  zeit 
men  te  Belle  ook,  nagenoeg  juist  zoo  als  te  Leeuwarden,  léèzen, 
lee^zen  voor  laarzen,  en  kéèzen ,  keerzen  voor  kaarsen. 

Ook  in  de  dorpen  rondom  Belle  gelegen ,  te  St.  Jan's  Kapel ,  Ber- 
ten ,  Eaasteren  (Caestre) ,  Strazeele ,  Meteren ,  enz.  allen  echt  vlaam- 
sche  dorpen,  spreekt  men  dezen  belschen  tongval. 


PROEVE  VAN  DEN  TONGVAL  VAN  HET  DORP  KAASTEREN. 

Medegedeeld  door  den  heer  E.  de  Ck)usSEMAKER,  in  deAnnales 
du  comité  flamand  de  France,  1859,  en  daaruit  over- 
genomen met  enkele  veranderingen  in  de  spelling. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

Over  vele  jaren  der  wos  a  boer,  die  *s  navens  loate,  loate^  adde 
bluven  driinken.  En  adde  a  wagen  mee  die  èloan  wos,  en  è  moeste 
duer  an  slechte   stroate  passeeren,  en  't  woe  donker,  donker,  liik  ^ 

a  7  8 

an  oven.  Os-t-en  a  Uitje  èreen^  addeolroazen  ,èrochte  versteld. 
È  begunde  tóen  te  zweeren  en  te  wenschen,  seggende  dat  den 
duvel  da  oleene  d*r  uut  èrocht  adde,  en  dat  en  da  wilde  an 
pavei®  en*^.  Ê  wos  nog  bezig  me'  spreken,  os  er  a  grooten  eere  bi 
nem  kam**,  en  vroeg  wuk**  dat  en  wilde.  Den  duvel  zei  (dien  eere 
wos  den  duvel)  dat  er  tegen  's  annerdags  a  pavei  góenk  ziin,  os 
en  wilde  teeken  *^  om  de  eesten  an  em  te  ziin  die  d'r  over  zóe 
gaan.  De  boer  teekede  en  satan  verdwiin.  S'annerdags,  't  volk  wos 
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8tiif  verouwert  '^  van  da  zoo  an  schoone  róete  ^^  te  zien ;  ma  den  boer, 
è  wos  verlegen^  én  giink  te  rade  bi  den  paster,  die  zei  dat  en 
ziin  ond  eest  most  e  d'r  over  jagen.  De  boer  dei  dat,  en  de  duvel 
ziende  dat  en  moa  de  ziele  van  an  ond  en  adde,  wos  zoo  ver- 
bitterd, dat  en  recht  uut  de  pavei  dastweerde  *®.  Men  viinkl  ^ 
nu  nog  koschie-steens  die  over  èbleven  züu  van  die  pavei.. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie  over  de  uitspraak  het  medegedeelde  op  bl.  371 II. 

1.  'Snavens,  's  avonds;  zie  ts.  30  bl.  382  U  op  tftuwens. 

2.  Bluven,  bly ven ;  zie  vs.  17  bl.  367 II  op  Huvmi. 

3.  En,  hy,  afvrisselende  in  gebruik  met  è;  zie  vs.  11  bl.365II. 

4.  Èloarij  gelaan,  geladen;  zie  bl. 378II. 

5.  Liik,  l|jk,  geljjk;  zie  vs.  19  bl.  333  U. 

6.  Èreen,  gereen,  gereden ;  zie  bl.  378  U. 

7.  (H  roazen,  al  razen,  al  razende ;  zie  vs.  21  bl.  381 II  op  oi  krMim. 

8.  Rockte,  raakte;  zie  vs.  14 bl.  136 II op rodif. 

9.  Pavei,  straatweg,  basterdwoord  van  *t  fransche  pave. 

10.  En,  hebben ;  zie  vs.  16  bl.  327 II  op  en, 

11.  Kam,  kwam;  zie  vs.  20  bl  ^SAUopkam, 

12.  Wuk,  wat;  zie  vs.  26  bl.  385 II  oiiuntk, 

13.  Teeken,  teek  enen,  en  reekm,  rekenen. 

14.  Verouivert,  verwonderd. 

15.  R()ete,  weg,  'tfransche  route, 

16.  Dastweerde,  vernielde,  basterdwoord  van  *t  f r ansche  detn/irf; 
zie  VS.  15  bi.  214 II  en  vs.  30  bl.  340 II  op  verdisterweerd, 

17.  Viinkt,  vindt;  zie  vs.  14  bl.  36011  op  laiikt. 

Van  de  stad  Hazebroek  geldt  het  zelfde  wat  van  Belle  is  gezeii 
aangaande  de  onderlinge  verhouding  van  het  vlaamsch  en  het  franscb 
in  die  stad.  De  tongval  van  Hazebroek  heeft  ook  weer  eenige  eigen- 
aardigheden. Zoo  worden  de  verkleinwoorden  daarin  gevormd  door 
achtervoeging  van  ge;  b.  v.  mannrge,  mannetje;  tmwege,  wgQe, 
enz.;  zie  bl.  393  II.  De  woorden  imUen  en  tvinnen  spreekt 
men  te  Hazebroek  als  wullen  en  umnnen  uit.  In  sommige  woorden 
verandert  de  tweeldaxik  oe  in  een  lange,  zuivere  u  ;  b.  v.  bloed,  hlund, 
enz.  De  onvolkomene  o  vóór  r  wordt  als  ö  in  't  hoogduitsch  uitge- 
sproken ;  borgen  en  zorgen  luiden  als  borgen  en  zorgen ;  zie  bl.  289  IL 
de  laatste  regel. 
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Ook  in  de  dorpen  rondom  Hazebroek  gelegen,  te  Moerbeek  (fr. 
Morbecqtds),  Steenbeek  (fr.  Steenbecque),  Borre,  Hondeghem,  Stapel, 
Ëblinghem,  Lgnde  en  Wallonkapel,  spreekt  men  dezen  hazebroekschen 
tongval. 

De  stad  Kassei  (Cassel  in  Vlaanderen)  ligt  midden  in  het  zuiver  neder- 
daitscbe  taalgebied.  In  de  stad  zelve  wordt  door  het  volk  nagenoeg 
uitsluitend  vlaamsch  gesproken  en  slechts  weinig  fransch ;  de  eigenl^ke 
volkstaal  van  Kassei  is  vlaamsch.  In  de  dorpen  rondom  Kassei,  te  Oude- 
zeele  dus  en  te  Zermezeele,  Rubroek.  Ochtezeele,  Noord-  en  Zuid- 
Peene,  Bavinkhove,  Okselaar  (Oxelaere)  en  Terdeghem  heerscht  het 
vlaamsch  geheel  uitsluitend.  De  tongval  van  deze  dorpen  komt  in 
hoofdzaak  met  dien  van  Kassei  overeen.  Deze  kasselsche  tongval  heeft 
ook  enkele  eigenaardigheden.  Zoo  worden  de  verkleinwoorden  er 
veelal  met  kie  gevormd ;  b.  v.  mannekie,  mannetje ;  umvekie,  w^'iQe. 
Het  zoogenoemde  zware  vlaamsche  e  vóór  r,  een  hollandsche  en  geijkt 
nederlandsche  volkomene  a,  wordt  te  Kassei  als  tweéklaxik  ie  uitge- 
sproken, terwyl  de  r  uit  deze  woorden  gesleten  is.  Het  woord  aarde 
of  eerde  luidt  te  Kassei  dus  als  iet  {ie^ty  ie^d,  eerd,  eerde);  men 
zeit  er  kiezen,  {kie^zen,  keerten)  voor  kaarsen  en  spreekt  er  van  apiet 
met  a  stiet,  een  peerd  met  een  steert,  een  paard  met  een  staart. 

De  stad  St.  Winok's  Bergen,  St.  Winox  Berghen,  Berghen  St.  Winocx 
{ir.Bergues,  Bergues-St.-Winox)  g&woovl^V  alleen  Bergen,  Bergen  in 
Vlaanderen  genoemd,  ligt  eveneens  midden  in  het  zuiver  vlaamsche 
taalgebied.  In  de  stad  zelve  spreekt  het  volk  hoofdzakel^k  vlaamsch  en 
slechts  weinig  fransch ;  in  den  naasten  omtrek  van  St.  Winok's  Bergen 
echter,  in  de  dorpen  Hooimille,  Bieme,  Armboutskapel,  Steene,  Kiochte, 
Bissezeele,  Kwaad-Iperen  (Quaedjrprè),  enz.  is  de  volkstaal  uitsluitend 
riaamsch. 

183. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  ST.  WINOK'S  BERGEN. 

Medegedeeld  door  den  heer  T.  deSiere,  theologant  aan  het 

Seminarie  te  Brugge. 

Mei  1872. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

il.  'T  was  en  kêêr  en  vader  dat  en  poar  zeuns  add^. 
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IS.  De  jóeDfSten  van  de  twee,  bè'  I  legt-en  160  l^gen  i*n  óedeo 
TaderI  legt-en,  diinke  muchte  m'n  pari  en  van  j'n  goely  dè'-me 
toekomt  I  En  den  óedeni  braven  man,  jal  num  deelde  z'nfortnne. 

13.  Timsen,  kon  d'r-achter,  den  jóen^en  en  grüpt-*t  ol  dfit-ts 
adde,  en-en  giink  't  op  na  'n  varre,  varre  ttreke.  En  miikte  H 
da  ol  weg  diit-en  in  len  bent  adde^  tot-en  haten  aóe.  Ook  es 
pakte  't  breed  I 

14.  Hed-det  't  nu  ol  op  èbraat  waa  diit-en  adde,  't  kwam  ik  in 
die  kontreie  *n  OQgiobrden  oDgeranood,  en  't  ia  diit-en  begoste  kor- 
treaae  krigen,  doal 

15.  Joa-m&'  I  en  günk  bi  en  boer,  en-en  makte  nem  dk  vul 
tegen  dien  boer.  Den  boer,  bèl  è  mog  en  op  aen  land  mè'-Mo 
twüna,  aenaeel 

16.  Den-  knecht,  bk-ja  I  en  adde  o)  èwuld  len  Here  y/uüen  mé' 
de  broks  diet-e  «wiina  krêegen;  je  kunt  öordéëlenl  Mi  't  en  ivas. 
gin  prikel  va' ;  en  krfig  't  nie  1 

17.  Os-en-H  tun  bi  zen  eigen  overpeiade,  aegt-en  eiöö  fega 
len  lelven:  lobvele  dienatboon  dan  tóe  vadera  genó^  de  brokke 
krigen,  m^r  of  den-ie  wullen,  doi  I  en  len  jóen^n  en  vergoat  fu 
on^erl 

18.  'K  goan  opatoan  en  'k  goan  na  men  óeden  vader  ïSem 
en  'k  goan  teg^en  tegen  num:  't  is  wa',  men  vader!  'k  enzcmde 
èdoan  tegen  d'n-emel  en  tegen  jóen! 

19.  'K  en  ziin  geensdeels  w^rd  die  je  me  nog  jen  jóengM 
zoed  ^ten;  mk\  pak  me  liik  en  domesiike. 

20.  En  w4'  weil  è  stóeg  op  en-en  giink  an,  na  zen  vaders. 
Os-en  da  nog  ol  varre  was,  den  óeden  vader  diit-en  zag,  bé! 
en  krêêg  kompasje  mè*-sen  jóen^^en,  en  *e  lopte  der  na  tóe,  en 
en  vlóbg  om  zen  als,  en  *e  gaft-en  'n  kus. 

21.  Zen  zeune  zei:  vader I  zegt-en,  'k  en  èzbendigd  tegen  dV 
emel  en  togen  jóen;  'k  en  ziin  ni-m&'  wëerd  die-je  me  je  zeooe 
êêt. 

22.  Ma'  den  óeden  man  riep  zen  knechs  bi:  k)pt,  zegt-en. 
briin^-et  beste  abiit  die  m'  en,  en  trekken-'t  num  an:  stikt-en 
en  riink  rond  zen  viin^r,  en  geel-en  en  poar  schoen. 

23.  Grüp*et  vet  koaf,  en  slade-'t  ma'  rap ;  die-me  eten  en-e» 
A>oie  óedenl 
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24.  Om-'s-wille^  men  jóengSten  jóengen,  diit-en  dood  was  en 
liit-en  erleefd  is;  en  was  varre  weg^  en-en  is  t' uus  weere  êkom- 
nen.  £n  t'  is  dat-'e  kêè'  en  kermesse  was,  doal 

25.  Den  óedsten  zeune,  bèl  en  was  op  't  veld  etwa',  en  diit- 
in  bi  't  uus  erreveerde,  en  öbrde  da  en  rumoer  ongiöbrd,  en 
dingen  en  kliinken  en  dansen. 

26.  En-en  róepte  de  domestike,  en-en  vroeg  wuk  det  er 
l^nde  was. 

27.  Den  domestike  noamde  num  dè'  zen  freere  t'  uus  erre- 
reerd  was,  en  dè'  zen  vader  ^  en  koaf  èslegen  adde,  omdè'  zen 
;eune  zöb  fnsch  t'  uus  èkommen  was. 

28.  Tunsen  den  óedsten  zeune,  'e  makte-num  gram,  en  wilde 
na'  nie  binnen  goan ;  tè  I  't  was  gin  nood.  Den  óeden  vader  kam 
>uten  en-en  vroagde  tegen  zen  zeune,  woarom  diit-en  da  blêèf 
)uten  pariasanten. 

29.  Mè',  zeid-en  an  zen  vader :  't  is  zöb  lange  den-'k  voo'  jóen 
verken,  en-'k  en-en  noois  nieten  tegen  jóen  misdoan,  en  j'en  et 
loois  os-ze  vele  of  e  gêète  ègeven  tegen  miin ,  om  men  kenn&s.sen 
e  beschiinken. 

30.  M^l  os  jen  jóengSten  zeune  't  uus  èkommen  is,  diit-ol  zen 
i;eld  op  èmakt  et  in  de  slichte  kotjes,  doal  je  doe  wè  e  vet  koaf 
ioodi 

31.  Ma'  de  vader  zei:  joepgen,  je  bluufl  gi  mè'  miin,  en  ol 
len-'k-ik  in  me  bezit  en,  't  is  ol  'Ijóene. 

32.  Mè'  reiisten  me  gin  leute  óeden,  ten  jen  broere  dat  doot 
va»  weere  levende  èkommen  is?  Dii  en  verloren  was,  en  die-me 
lum  weere  èvongen  en? 

AANTEEKENINGEN. 


Aangaande  de  uitspraak,  zie  bl.  371  II. 

H.  'T  was,  het  was,  er  was;  zie  vs.  11  bl.371  II  op  *t  u>os. 

En  keer,  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  316  II. 

Dat,  die.  De  Fransch-Vlamingen  verwisselen  steeds  in  bun  spreek- 
aal  de  woordjes  die  en  dat. 

12.  Bè\  bel,  wel,  wordt  (even  als  in  'tengelscb)  als  stopwoord 
eelvnldig  in  de  spreek  taal  der  Pransch- Vlamingen  gebruikt.  Zie  vs.  29 
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bl.  314  n  op  bê.  De  Fransch-Ylamingen  maken  zeer  veel  gebruik  van  al- 
lerlei stopwoordjes ,  tossohenwerpsels  en  uitroepingen  in  hun  spreek- 
taal, even  als  de  Franschen.  Zoo  hebben  ze,  behalve  dit  bè\  noch 
de  stopwoordjes  ja  (zie  vs.  12  van  deze  vertaling) ,  doa  (zie  vs.  14 
enz.))  joa-md\  jamaar  (zie  vs.  15),  sensee  of  sansee  {censéf)  {m 
V8.  15),  bd-ja  (zie  vs.  16),  ma',  maar  (zie  vs.  19),  toa'  wei,  wat 
wil  je  (zie  vs.  20),  té  (zie  vs.  28),  enz. 

Zegt-en,  zegt  h|j;  en  en  'e,  hg,  wisselen  elkander  af;  dikwgls 
wordt  hij  ook  door  num  en  nem  uitgedrukt.  Zie  3  bl.  384  II. 

Diinke,  dat  ik. 

Part,  deel;  zie  vs.  12  bL  255  II  op  poot. 

En,  hebben.  Zie  10  bl.  394  H. 

13.  Tunsen,  toen.  Zie  vs.  17  bl.  351  U  op  lans. 

D'r  achter,  daar  na;  zie  vs.  13  bl.  384  II  op  d'r  achter, 
Diit,  eigenlek  die,  dat;  zie  vs.  11  bl.  397  II  op  dat, 
Miikte,  maakte;  zie  vs.  13  bl.  372  II  op  miek. 
Sóe,  stuiver,  het  fransche  sou. 

14.  Kontreie,  landstreek,  basterdwoord  van  't  fransche  contrée.is 
vooral  ook  in  Friesland  in  gebruik.  Uit  den  aard  der  zaak  koman 
in  de  fransch-vlaamsche  spreektaal  meer  fransche  basterdwoordeB 
voor  dan  in  andere  nederlandsche  tongvallen. 

Ongioorden,  ongehoorden. 

Kortresse,  gebrek;  zie  vs.  14  bl.  227  II  op  kortresse, 

15.  Joa-nuV I  ja  maar;  zie  vs.  12  hier  boven  op  6ê'  en  vs,  13 
bl.  340  II. 

En  makte  nem  da  vast  tegen  dien  boer,  hij  verhuurde  zich  bg 
dien  boer.  Zich  tegen  iemami  vast  maken  is  een  eigenaardig  fraosch- 
vlaamscho  uitdrukking  voor  zich  verhuren.  Buiten  dien ,  men  bn 
zich  in  Noord-Nederland  wel  aan  iemand  vast  maken,  maar  niet 
tegen  iemand.  Het  voorzetsel  tegen  wordt  in  Fransch- Vlaanderen  ook 
nog  in  andere  uitdrukkingen  gebezigt ,  waar  in  het  in  Noord-Neder- 
land nooit  voorkomt.  Zoo  vraagt  men  er  iets  tegeii  iemand  (zie  vs.  28 
van  deze  vertaling),  en  geeft  er  iets  tegen  iemand  (zie  vs.  29). 

Zong,  zond. 

Ztoihus,  zwijnen;  zie  vs.  14  bl.  316  ÏI  opzweuns;  zoo  ook  broks, 
brokken,  in  vs.  16.  Zie  bl.  382. 

Se)isee,  een  stopwoord;  zie  vs.  12  bl.  397  II  op  bè\ 

16.  Èwuld,  gewild.  Zie  bl.  378  II. 

Liere ,  buik  of  balg ;  dit  woord  komt  ook  in  geheel  West- Vlaan- 
deren voor.  Zie  vs.  16  bl.  380  II  op  lio'e, 
ilfa'  't  en  was  gin  prikel  va\  woordelgk:  maar  lieten  loasgeen 
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perikel  van,  is  een  fransck-Ylsam3clie  uitdrukking,  die  zeggen  wil: 
maai*  er  was  geen  kans  op.  Prikel ,  perikel  is  een  basterdwoord  van 
't  fransche  péricle ,  gevaar.  Zoo  zeit  men  in  de  volkstaal  van  Noord- 
Nederland  wel:  er  ia  geen  gevaar  van  (dat  gg  dit  of  dat  snit  kry- 
gen  of  ontvangen). 

1 7.  Overpeisde^  tjverpeinsde,  overdaoht;  zie  vs.  24  bL  336 II  op  peesden. 

Ezöo ,  zoo ;  zie  vs.  12  bl.  371 II  op  ezoo. 

Ban,  die.  Zie  vs.  13  bl.  398 II  op  diit. 

Toe  vaders,  bij  vader;  zie  vs.  17  bl. 372IL 

19.  Pak,  neem;  zie  vs.  19  bl.  314  II. 

Liik,  lyk,  gelijk,  als;  zie  vs.  13  bl.  360  II  op  lik, 
Domestike,  knecht;  zie  vs.  17 — ^20  bl.  361  II  op  domestiken. 

20.  Wó;  wei ,  wat  wilt  gij ;  zie  vs.  12  bl.  397  n  op  hè\ 
Sloeg ,  stond ;  zie  vs.  20  bl.  384 II  op  stoeg, 
Kompasje,  medeleden;  zie  vs.  20  bl.  198  II. 

22.  Abiit,  kleedingstok,  basterdwoord  van  't  fransche  habit;  zie 
V8.  14  hier  boven  op  kontreie. 

23.  Slade-t,  sla  het,  slacht  het;  zie  vs.  27bl.  382 II  op  slaan. 
Fooie,   feest,    feestmaaltijd,    een   oud   nederlandsch    woord,    dat 

vroeger  over  alle  Nederlanden,  in  deze  beteekenis,  verspreid  was. 
In  Noord-Nederland  is  dit  woord  later  van  beteekenis  veranderd  en 
beduidt  er  nu  drinkgeld. 

24.  Om^'s-mlle,  om  des  wille,  daarom. 
Kermesse,  feest;  zie  vs.  23  bl.  238  n. 

25.  Etwa\  entwaar,  ergens. 

Erreveerde ,  aankwam ;  erreveeren ,  arreveeren ,  arriveeren  is  een 
basterdwoord  van  't  fransche  arriver,  en  is  overal  in  Nederland  in 
gebruik. 

36.  WuA,  wat.  Zie  vs.  26bl.385  Hop  wuk. 

27.  Freere,  broedwr;  zie  vs.  27  bl.  77  II ,  en  vs.  14  bl.  398  II 
op  kontreie, 

Èdegen ,  geslegen ,  geslagen ,  geslacht.  Zie  vs.  27  bl.  382 II  op  slaan. 

28.  Pariasanten,  dralen,  omhingelen,  ook:  praaljes  maken,  bab- 
belen,  vloeken ,  zwetsen ,  enz.  Dit  basterdwoord  is  nog  uit  den  spaan- 
Bcben  tyd  afkomstig  en  afgeleid  van  por  los  satUos,  een  spaansch 
Tloekwoord. 

29.  En^k^-en-^en,  en  ik  en  heb,  en  ik  heb  niet. 

Noois ,  nooit ;  in  andere  tongvallen  van  Fransch- Vlaanderen  is  neuÜ 
in  gebruik.  Zie  vs.  29  bl.  344  II. 
31.  Je  hluuft  gi,  g^  blijft  gij,  gg  blijft;  zie  vs.  17  bl.  218  IL 
Dm-'h-ik,  do^  iA;  tfc,  dat  ik;  zie  vs.  17  bl.  218  II. 
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32.  Leute,  pret;  zie  V8.  29  bl.  162  IL 

De  hoofdstad  van  Fransch- Vlaanderen ,  de  Tan  onda  yaiDaarde 
en  ook  thans  nog  belangrgke  havenstad  Dninkerke,  is  oorqsrcmkelgk 
een  zuiver  nederdoitsche  stad.  Yóor  dat  Fransch-Ylaanderen  zoo 
wederrechtelgk  b|j  Frankrgk  werd  ingelgfd,  was  Dninkerke  gebed 
en  al  en  uitsluitend  nederlandsch ,  vlaamsch ,  en  werd  er  docH:  de 
burgerg  geen  woord  fransch  gesproken.  Thans  is  dit  langzamerhand 
zoo  zeer  veranderd,  dat  Duinkerke,  ja,  nog  een nederlandsche  stad 
genoemd  kan  worden,  maar  dat  toch  de  fransche  taal  er  meer  ge- 
sproken wordt  dan  de  nederlandsche.  Nederlandsch ,  vlaamsch ,  vormt 
er  nog  wel  de  eigenl^ke  volkstaal,  dat  is,  het  ingeborene  volk  uit 
den  kleinen  burger-  en  arbeidersstand  spreekt  er  nog  vlaamsch, 
maar  overigens  is  te  Duinkerke  alles  reeds  fransch  geworden. 

Het  vlaamsch  van  Duinkerke  onderscheidt  zich  door  de  volgende 
bijzonderheden.  De  scherp  lange  e  wordt  er  in  veel  woorden  als  de 
zoogenoemde  zware  vlaamsche  e  uitgesproken ;  zoo  zeit  men  er 
mannère,  manhère  (fransche  è  van  père)  voor  mijn  heer,  keren 
voor  keeren ,  tvére  voor  meer ,  weder ,  enz.  De  verkleinwoorden  vormt 
men  er  afwisselend  met  tsje,  b.  v.  manneisje,  uyiweUqe,  en  met 
kie^  mannekie^  wuvekie  (zie  bl.  393II).  De  sch  spreekt  men  te 
Duinkerke  op  de  oude ,  rechte ,  tevens  friesche  wgze,  als  sk  uit ,  b.  t. 
an  skoone  vrauwe,  een  schoone  vrouw,  verskieten,  verschieten, 
enz.  Deze  duinkerksche  uitspraak,  die  ook  te  Brugge  en  te  Kort- 
rijk en  hier  en  daar  elders  in  West- Vlaanderen  in  gebruik  is,  ver- 
schilt zoo  veel  als  maar  kan  van  de  uitspraak  der  sc/i,  op  hoc^- 
duitsche  wijze ,  ongeveer  als  sj ,  die  in  andere  plaatsen  van  Fransdh 
Vlaanderen  in  gebruik  is.  In  plaats  van  het  vrouwelijke  persoonlpe 
voornaamwoord  zij,  elders  in  West-  en  Fransch- Vlaander  en ,  volgens 
den  regel,  als  zi  luidende,  zeit  men  te  Duinkerke  zóe.  De  Dnin- 
kerkers  maken  nog  meer  dan  andere  Fransch- Vlamingen  gebroik 
van  fransche  basterdwoorden ;  ze  spreken  b.  v.  van  den  eskajère 
monteren  y  het  fransche  monter  Vescalier,  in  plaats  van  den  trvp 
opgaan ,  den  trap  beklimmen ,  naar  boven  gaan.  Een  eigenaardigheid 
waaraan  andere  Fransch-Vlamingen  den  Duinkerker  herkennen,  is 
het  veelvuldige  gebruik  in  de  spreektaal  van  de  uitdrukking  irifie 
woar  ?  is  bet  niet  waar?  Zoo  herkennen  de  echte  Franschen  de  fransch 
sprekende  Brusselaars  en  andere  Zuid-Nederlanders  aan  bun  savez 
vous?  een  woordelijke  vertaling  van  de  uitdrukking  xveet  >e?  en 
die  door  hen  onophoudelijk  achter  eenigen  volzin  wordt  gevoefr^- 
Zoo    ook    worden     in     Friesland    de    Harlingers    herkend    door  de 
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Leeuwarders  aan  htm  uxir?  dat  een  verkorting  is  van  is  het  niet 
waar?  En  omgekeerd  worden  er  de  Leeuwarders  herkend  aan  hun 
tusschenwerpsel  hee^  eyen  als  in  Brabant  de  Hehnonders  aan  hun 
uxmnie.  Zie  vs.  30  bl.  298 1. 

De  duinkerksche  uitspraak  van  het  nederlandsch,  de  duinkerksche 
tongval,  strekt  zich  ook  uit,  in  meerdere  of  mindere  mate,  over  de 
omliggende  dorpen  Eoudekerke  (fr.  Ck>udekerque)^  Groot-  en  Klein- 
Snle  (£r.  Grande-  en  Petite  St/nthe),  Mardgk  (fir.  Mardique),  enz. 
Te  Koudekerke  (gedeeltelgk)  en  te  Groot-Sinte  en  te  Mard|jk  wordt 
meer  fransch  dan  vlaamsch  gesproken,  maar  te  Elein-Sinte  integen- 
deel meer  vlaamsch  dan  firansch. 

184. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  DEN 
TONGVAL  VAN  DE  STAD  DUINKERKE. 

Medegedeeld  door  den  heer  Lodewuk  van  Haecke,  kapelaan 
van  den  heiligen  bloede,  te  Brugge. 

September  1873. 
(In  nederlandsche  spelling.) 

11.  Der  wos  'n  kèèr  è'  man,  en  'n  ad  twè  zeuns. 

12.  En  den  jóengSten  wos  mar  è'  gaai,  van  i  zee  aii  zün 
vader:  vader I  gee*  mi  te  fèète  ol  miin  geld,  dat  ik  ga  gan 
vqazjeeren.  De  vader  gaf  an  zün  twè  zeuns  elk  't  sine. 

13.  En  den  jóeUgSten  stak-et  up,  èle  verre,  en  i  depanseerde 
ol  zün  geld  met  prullen  uut  te  steken. 

14.  En  os-en  aarme  wos  lek  4Job,  die  kwamp  er  nog  'n  gróte 
fiunine  in  die  psgi,  en  i  wist  nie  wa'  gedan  van  óenger. 

15.  En  ni  mèèr  wetende  van  wat  6et  pilen  maken,  i  stak- 
em  karton  bi  'è  boer,-  die  em  stak  bi  zün  zwnns. 

16.  En  at-i  gemengd,  i  at  uut-en  zwinebak  zün  mage 
èmM. 

17.  I  peesde  tan  in  zün  egen :  oe  vele  werkmensjen  in  vader's 
uus,  die  eten  da'-se  zwèèten,  en  ik  vergan  van  óenger! 

18.  Mar  weet-je  wot?  Ik  kère  wère  nor  vader  en  'k  gan  em 
teggen :  vader  I  'k  en-en  folie  èdan  egen  God  en  egen  joen. 


402 

» 

19.  'K-en  verdiene  nie  mèèr  van  jóen  zeune  te  zün.  La'  mi 
jóen  knecht  ziin  I 

20.  Eii-en  dee'-t-a'.  En  die  goen  bloet  van  ziin  vader  at-€r 
kompasjie  mee;  en  i  ombrasseerde  em. 

21,22.  En  i  zee:  aald  'em  te  fèèfe  è*  nieuveen  tenu, 

23.  en  wi  gan  't  kermeskalf  in  de  pot  steken  I 

24.  Van  aprè-fóe,  mün  zeune  wos  dód  en  è  leeft;  è  wos  ver- 
loren  en-en  is  èvonnen. 

25 — 28.  En  os  den  oedste  zeune  da*  rook,  è  wos  èpikeerd, 
29,  30.  en  è  zee :  dat  is  nu  wel  èle  vri  van  vader,  van  zuk  voor 
'nc  beslag  te  maken,  om  dat  mün  broere  wère  keert,  die-*t  al 
op  èmakt  et  met  den  bonsjoer  te  spelen,  tandiis  da'-'k-ik,  die 
èle  dagen  mün  liif  in  twè  werken,  nooi  nie  en  aarm  keuntje 
kreeg  om  op  't  eten  mè**men  kompanjons  I 

31.  Mar  de  vader  zee  darop:  ort,  jóengCnl  ik  en  gi  weunen 
altiid  te  gare;  en  w'  eten  uut  een  en  de  zelve  pot. 

32.  Mar  nu  most-er  wat  parteklier  of,  omda'  freere  dód  wos 
en  è  leeH,  omdat-en  in  de  dolarsbende  liep,  en  dat-en  nu  nog 
è'  kè'  on  treflik  man  ga'-siin. 

AANTEEKENINGEN. 

De  klanken  hebben  de  zelfde  waarde  als  op  bl.  371  II  is  medege- 
deeld ;  de  è  en  de  ó  klinken  als  in  *t  fransch. 

'11.  'iV  kèèr^  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  316II. 

1t2.  Gaai^  eigenlijk  de  naam  van  een  vogel  (Ga rniZw^  ^tomf anus), 
komt  hier  in  de  beteekenis  van  deugniet  voor.  Zie  vs.  12  bl.  358 II 
op  veugel,  In  West-Vlaanderen  heeft  gaai  ook  de  beteekenis  van 
een  dom^  zot^  divaas  metisch^  maar  als  byvoegelijk  naamwoord  ge- 
bruikt, beduidt  het  er  ook   vlug,  aardig^  enz. 

Van,  want,  door  afslijt  ing  der  t  en  door  de  west-  en  franscb- 
vlaamsche  uitspraak  der  beginletter  lü  als  v;  zie  vs.  26  bl.  373  IL 

Te  fètHe,  te  feite  of  te  faite^  heeft  overal  in  West-  en  Fransch- 
Vlaanderen  de  beteekenis  van  terstond,  aanstonds,  enz. 

Ik  ga  gan,  ik  ga  gaan,  ik  zal  gaan. 

Vojazjecren,    reizen ;  zie  vs.  13  bl.  380 II  op  vojazjeeren, 

13.  hle,  hèïe,  heel. 

Depanseerde,  verteerde,  basterdwoord  van  't  fransche  dépenser, 
in  Noord-Nederland  niet  of  slechts  zelden  in  gebruik. 
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Prullen  uut  steken^  is  een  dninkerksche  niidrakkmg  voor  zwte- 
en,  piereivaaien»  Zie  vs.  12  bl.  359 II  op  ja$-up, 

14.  Os-eUj  bIs  hg. 

Lek,  Uk,  lijk,  gelijk,  als;  zie  vs.  19  bl. 33311. 

Djob,  Job;  de  Ylamingen  spreken  dikwijls  de  j,  als  deze  letter  de 
arste  van  eenig  woord  is^  als  dj  uit.  Zie  vs.  14  bl.  380 II  op  Ijop. 

Famine,  hongersnood,  basterdwoord  van  het  fransche  famine,  in 
focrd-Nederland  niet  in  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  398  U  op  kontreie. 

Paji,  land;  zie  vs.  13  bl.  227 II  op  pequ 

Wa'  gedan,  tvat  gedaan,  wat  te  doen. 

15.  Van  wat  bet  püen  maken,  van  toot  (welk)  hoiU  pijlen  maken ; 
ie  VS.  14  bl.  329  n. 

I  stak  em  karton,  woordelijk :  hij  stak  zich  karton,  een  fransch- 
taamsche  uitdrukking  voor :  hij  werd  boereknecht  Karton  is  eigen- 
fk  paardeknecht,  een  boereknecht  aan  wien  de  zorg  voor  de  paar- 
en  is  opgedragen,  ook  wel  voerman,  en  in  deze  beduidenis  ook  in 
iTest- Vlaanderen  in  gebruik.  Zie  vs.  15  bl.  304  II  op  dè  goenk, 

16.  At-i,  en  i  at,  had  hij,  en  hij  had. 

17.  Peesde,  peisde,  peinsde,  dacht;  zie  vs.  17  bl.  304  II  op  paze. 

18.  Folie,  dwaasheid,  zonde,  basterdwoord  van  't  fransche  folie,  in 
focrd-Nederland  niet  in  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  398  II  op  kontreie, 

Èdan,  gedaan;  zie  bl. 378  II. 

Blgen,  tegen,  soms  ook  ege  en  eeg,  is  aan  de  tongvallen  van 
'ransch-Tlaanderen,  niet  aan  die  van  West-Ylaandoren  eigen.  *T  is 
eer  goed  oud-nederlandsch. 

19.  *K  en  verdiene  nie,  ik  en  verdien  niet,  ik  verdien  niet;  zie 
8.  25  bl.  147  n. 

20.  Eu'-en  dee^-t-a',  en  hij  deed  dat. 

Goen  bfoet,  goede  bloed,  goede  man.  Zie  vs.  12  bl.  372 II  op  djöïde, 

Kampasjie,  medelijden;  zie  vs.  20  bl.  19811. 

Ombrasseerde,  omhelsde,*  basterdwoord  van  't  fransche  embrasser, 
i  Noord-Nederland  niet  in  gebruik.  Zie  vs.  14  bl.  398  II  op  kontreie. 

34.  Tenu,  kleeding,  pak  kleeren,  basterdwoord  van  't  fransche 
inu,  komt  ook  wel  in  de  noordnederlandsche  spreektaal  voor. 

Apré-tóe,  basterdwoord  van  't  fransche  après-tout.  Zie  vs.  14 
L  398 II  op  kontreie, 

25 — 28.  Èpïkeerd,  gepikeerd,  beleedigd;  basterdwoord  van  't 
^ansche  piquer,  in  Noord-Nederland,  vooral  in  't  zoogenoemde 
lodeme  hollandsch  ook  veel  in  gebruik. 

29 — 30.  Vri,  vrg,  hier  in  de  beteekenis  van  mooi,  schoon,  ironice 
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Beslag,  in  Noord-Nederland  omüag, 

Bonsjoeref  zie  va.  13  bl.  3041  op  honsjoere. 

TandiiSy  terwyl,  basterdwoord  van  't  fransche  tandis^  in  Noord- 
Nederland  nooit  in  gebruik.   Zie  ys.14  bl.  39811  op  kontreie. 

Da' -'k-ik,  dot  tik  tik,  dat  ik;  zie  vs.  17  bL218IL 

Ketintjey  kon^ntje.  Keun  is  een  oorspronkelijk  en  zeer  goed  neder- 
landsch  woord,  dat  overal  in  West-  en  Fransch-Vlaanderen  in  gebmür 
is,  in  plaats  van  het  geykt  nederlandsche  /con^  dat  als  kon^n^  kormn^ 
kan^Hy  kamijn,  komijn,  enz.  ook  in  geheel  Noord-Nederland  in  d« 
volksspreektaal  voorkomt.  Dit  /ront^'n  is  eigenlgk  een  latynsch  basterd- 
woord.  Het  is  zonderling  dat  men  in  Noord-Nederland  Toor  dit  in- 
landsche  dier,  dat  toch  waarlijk  ook  niet  een  zeldzaam  dier  is,  geea 
oorspronkelyk  woord  heeft.  Het  vlaamsche  keun  behoorde  dns  ii 
geheel  Nederland  de  plaats  van  het  basterdwoord  kon^n  in  te 
nemen.  Het  schgnt  dat  er  rondom  Dninkerke  veel  kongnen  z|ii, 
althans  de  Duinkerkers  worden  door  andere  Ylamingen  q^otteodo^ 
wyze  Keuneters  van  Duunkerke  genoemd.  —  Als  men  in  Ykaih 
deren  zeit  'hnog  geen  keuntje**  gekregen  te  hebben,  wil  men  daar  mee  te 
kennen  geven,  ook  nog  het  allergeringste  niet  te  hebben  ontvangen. 

Lompanjons,  vrienden,  makkers,  basterdwoord  van  't  franscbe 
compagnon.  Zie  vs.  29  bl.  256II  op  kompanie.. 

31.  Te  gare,  te  gader,  te  zamen.  Zie  vs.  25 — 32  bL  36211  op 
te  gorre. 

32.  Parteklievy  byzonder,  bijzonders,  basterdwoord  van  't  franadie 
particulier ;  komt  ook  in  Noord- Nederland  voor. 

Freere,  broeder ;  zie  vs.  27  bl.  399  II  op  freere. 

Dolarshende,  dolaarsbende ;  dolen  ïs  dwalen^  een  dolaar,  {doUutrdf 
doolder)  is  dus  iemand  die  dwaalt.  In  dolaarsbende  zijn  of  loofP^ 
of  geraken,  enz.  wordt  in  geheel  West-  en  Franscb- Vlaanderen  ge- 
bruikt in  de  beteekenis  van  een  slecht  leven  leiden,  naar  z^  ver- 
derf loopen,  op  den  dwaaliceg  zijn,  enz. 

E  kè\  een  keer,  eens;  zie  vs.  11  bl.  402 II. 

Treflik,  trefljjk ;  dit  is  een  zeer  goed  nederlandsch,  maar  in  Nocni- 
Nederland  verouderd  woord,  voor  voortreffelijk,  ttUmtmtend, 

Ga'-siin,  gaat  zijn,  worden  zal,  een  uitdrukking,  die  met  zoo  vele 
anderen,  aan  den  invloed  vau  de  fransche  taal  op  de  vlaamsche 
tongvallen  haar  oorsprong  te  danken  heeft. 

In  het  overige,  het  westelijkste  gedeelte  van  Fransch-Tlaanderes 
verliest  de  nederlandsche  taal  hoe  langer  hoe  meer  van  haar  grooi' 
gebied   en   moet  jaarljjks ,   langzamerhand ,  meer  en  meer  voor  het 
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fransch  temg  wijken.  Zoo  is  de  spreektaal  van  de  bewoners  der  stad 
Grevelingen  (fr.  Gravelines)  en  van  het  dorp  St.  Joris  (fr.  St.  George) , 
in  de  vorige  eeuw  nog  nederlandsch ,  thans  reeds  volkomen  fransch 
geworden.  In  het  stadje  Broekburg  of  Boerburg  (fr.  Bourbourg)  en 
in  de  dorpen  Loon  en  Eraaiwijk  (fr.  Crayvnck)  spreekt  men,  ja, 
nog  vlaamsch,  raaar  het  fransch  heefb  er  de  overhand.  Andersom  is 
het  in  de  dorpen  Loberg  en  Eapellebroek ,  waar  men  ook  fransch, 
maar  meest  vlaamsch  spreekt.  Maar  de  dorpen  Dringham,  Erin- 
ghem,  Bollezeele,  Merkeghem,  Yolkerinkhove ,  Brokzeele,  Wulver- 
dingen  en  Lederzeele  zjjn  nog  uitsluitend  vlaamsch. 


In  oudetgden,  inde  middeleeuwen  en  vroeger,  maar  gedeeltelijk 
ook  nog  in  de  17de  en  in  de  18de  eeuw,  strekte  het  gebied  van  de  neder- 
landscfae  taal  zich  nog  veel  verder  in  Frankqjk  uit.  Nog  in  de  zes- 
tiende en  zeventiende  eeuw  sprak  men  nederlandsch  (vlaamsch)  tot 
MUI  de  poorten  der  stad  Eales  (fr.  Ccdais).  De  dorpen  Mark,  Oost- 
kerke, Noordkerke,  Zuidkerke,  Offekerke,  Gempe,  Nieuwkerke, 
eiia.  tusschen  Grevelingen  en  Eales  gelegen,  waren  toen  nog  geheel 
nederlandsche  plaatsen.  Ja,  zelfs  in  deze  eeuw,  in  1845,  sprak  men 
nog  vlaamsch  te  Oie ,  te  St.  Folkgn  (fr.  St.  Folquin) ,  Oudekerke 
(fr.  VieiUe'EgUse)^  Anderwgk,  Polinkhove,  Baienghem,  St.  Omaars- 
Kapel,  enz.  Thans  is  ook  d4ar  reeds  alles  fransch.  Maar  in  de  mid- 
deleeuwen was  geheel  Artesie  (fr.  Artois),  en  een  groot  deel  van 
Pieardie,  tot  aan  de  steden  Amiens  en  Abbeville,  althans  gedeel- 
td^k  nederlandsch.  Later,  en  in  de  zeventiende  eeuw  nog,  strekte 
het  nederlandscbe  taalgebied  zich  slechts  tot  aan  de  andere  zijde 
van  de  stad  Boulogne  uit.  Toen  vormde  een  Ign  van  de  stad  St. 
Omaars  op  Boulogne  getrokken  de  scheidingslijn  van  het  neder- 
landsch en  het  fransch.  Benoorden  die  l^n  sprak  alles  neder- 
landsch. Nederlandsch  was  dus  toen  de  eenigste  en  de  eigenlijke 
volkstaal  van  de  oude  graafschappen  van  Guines  en  van  Boulogne 
en  van  de  zoogenoemde  Baluagie  van  St.  Omaars.  Maar  thans  is  er 
in  deze  oud  nederlandsche  landstreek  van  de  nederlandscbe  taal  niets 
anders  overgebleven  dan  de  nederlandsche  namen  der  dorpen.  De 
plaatsnamen  Trelinghem,  Eluis  (fr.  Clitse)^  Herbinghem,  Eolenberg* 
(fr.  Ck}lembergiie)  j  Spanghem,  Wiere,  Beuvreghem,  Berlinghem, 
Anderzeele,  Aringzeele,  Boningen,  Pe«plingen,  Frelinghem,  Steen- 
beek (fr.  Estienbecq)^  Balinghem,  enz.  enz.,  met  nog  honderden 
iodereo  (want  echt  fransche  plaatsnamen  komen  in  dit  deel  van 
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Frankrgk  byna  niet  yoor),  bewezen  ten  dnidelgkste  dat  ze  door 
Vlamingen  zyn  gesticht,  dat  er  Vlamingen  hebben  gewoond.  }bu 
ook  nog  verre  bezuiden. die  Ijjn  komen  er  nederlandsche  plaatsna- 
men in  menigte  yoor;  b.  y.  Waterdal,  Ledinghem,  Broinenberg 
(fr.  Brunetnbergue)  y  Lottighem,  Boelenberg  (fr.  Bouiembergue)^ 
Turbinghem,  enz.  i) 

Ofschoon  tegenwoordig  de  nederlandsche  volkstaal  uit  Picardie  ge- 
heel verdwenen  is ,  in  enkele  dorpen  van  Artesie  (Artais)  leeft  ze  werke- 
lijk nog  heden  ten  dage.  In  de  hedendaagsche  Afdeeling  van  de 
Hoofden  of  Afdeeling  van  het  Nauw  van  Ea]es  {Département  dn 
Pas  de  Calais),  en  wel  in  den  omtrek  van  de  stad  St.  Omaars, 
ja  tot  vlak  aan  de  poorten  dier  stad  is  het  vlaamsch  nog  ak 
volkstaal  in  gebruik  in  de  dorpen  Bnminghem ,  Hoogbmgge  (fr. 
Hautpont)^  Lgsel  en  Clairmarais.  Maar  ook  hier  heeft  het  finuueb 
reeds  de  overhand  op  het  nederlandsoh  verkregen  en  ongetwgftld 
zal  ook  hier  de  aloude  nederlandsche  volkstaal  eerlang  voor  het  fransch 
moeten  wyken. 

In  de  stad  St.  Omaars  zelve  wordt  tegenwoordig  geen  nederlandsch 
meer  gesproken,  ofschoon  het  er  vroeger  de  eenige  volkstaal  uit 
maakte.  Een  zeer  belangryk  werk  voor  de  kennis  van  desen  alonden 
nederlandschen  tongval,  en  voor  de  verspreiding  er  van  over  dit 
gedeelte  van  Picardie,  waarin  St.  Omaars  ligt,  is  L' ancien 
idiome  audomarois,  van  M.  Oourtois,  St  Omaars,  1856. 

Ook  in  het  overige  gedeelte  van  Fransch- Vlaanderen ,  in  het  arron- 
dissement Kijssel  van  de  Afdeeling  van  het  Noorden  {DépartemenX  du 
Nord) ,  in  de  omstreken  der  stad  Rijssel  (fr.  Lüle)  dus ,  tot  aan  de  steden 
Kamerijk  (fr.  Cambrai) ,  Douai  en  Valencgn  (fr.  Valejiciennes)  toe ,  was 
oudtijds  en  nog  in  de  vorige  eeuw ,  de  volkstaal ,  althans  gedeeltelgk  en 
vooral  ten  platten  lande ,  nederlandsch.  Nog  in  de  vorige  eeuw ,  tot  aan 
de  fransche  omwenteling ,  werden  er  wel  in  het  nederlandsoh  (vlaamsdi) 
geschreven  boeken  (volksboeken,  gebedeboeken ,  enz.)  t^  Rijssel  ge- 
drukt en  uitgegeven.  Tot  het  jaa?  1790  werd  er  nog  te  Rijssel  in 
de  kerken  somtijds  in  het  nederlandsch  (vlaamsch)  voor  het  volk 
gepreekt.  Uit  den  omtrek  van  de  stad  Rijssel  is  het  nederlandsch 
als  volkstaal  eerst  in  deze  eeuw  verdwenen.  In  de  steden  Tourcoing  en 
Roubaix  echter ,  en  in  het  dorp  Leinzeele  (fr.  Linseües),  allen  benoorden 
fiysscl ,  meer  naar  de  zuidnederlandsche  grenzen  gelden ,  is  de  vlaam- 


O  Zie  aangaande  het  voorkomen  van  nederdoitsche  plaatsnamen  in  Franfayk  bet 
belangrykc  werk  van  Isaac  Taylor,  Words  and  Places,  London  eitCam- 
bridge,  1866. 
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8che  volkstaal,  zoo  ze  er  al  niet  meer  of  slechts  uiterst  zeldzaam 
gesproken  wordt,  toch  nog  zeer  bekend  en  wordt  er  door  velen 
verstaan.  Zel&  nog  verderop  in  Frankrijk,  onder  anderente  Valen- 
cijn,  schgnt  het  vlaamsch  nog  door  velen  verstaan  en  gesproken  te 
worden.  In  't  jaar  1865  vroeg  ik,  om  eens  een  proef  te  nemen,  te 
Yalencyn  op  straat  aan  een  bejaarden  werkinan,  in  het  vlaamsch, 
naar  den  weg.  En  waarlgk ,  de  man  verstond  mij  niet  slechts ,  maar 
hij  antwoordde  mg  ook  in  - 1  vlaamsdi ,  ofschoon  dit  hem  toch  moeie- 
l|jk  scheen  te  vallen.  Ik  merkte  hem  toen  op  dat  hij  waarschijnlijk 
niet  te  Yalencyn  te  huis  behoorde ;  maar  hij  antwoordde :  joa-k ,  *k 
ziine-^k-ik  van  ier!  (ja  ik^  ik  zijn  ik  ik  van  hier,  ja,  ik  ben  van 
hier).  Of  deze  onde  echter  misschien ,  wat  't  vlaamsch  spreken  be- 
treft, een  uitzondering  op  den  regel  maakte,  dan  of  door  alle  men- 
schente  Yalencijn,  van  zyn  leeftijden  zijn  stand,  nog  vlaamsch  ver- 
staan en  gesproken  wordt,  kan  ik  niet  uitmaken. 


XXXV.  AANHANGSEL 


Oreral  waar  kleingeestige  sectehaat  en  volkahaat  of  dom  yoorow- 
deel  de  menschen  er  toe  bracht  om  andersdenkenden  of  lieden  nn 
een  anderen  yolksstam  of  van  andere  neigingen  te  yervolgen  ea 
te  onderdrukken,  of  waar  slechte  menschen,  bedriegers,  schnrkn, 
afzetters,  dieven  en  roovers  samen  kwamen  en  samen  spraken,  wv 
de  noodzakeiykheid  of  de  wenschelgkheid  voor  deee  lieden  geboren 
om  onderling  een  bgzondere  taal  te  spreken ,  die  door  de  vervolgers 
of  door  eerlijke  lieden  niet  verstaan  werd.  Door  dese  oorzaken  vja 
er  dan  ook  werkelyk  zulke  bgzondere  talen  ontstaan.  Hetzgneigsn- 
mk  brabbeltalen ,  door  een  of  meer  personen  uitgedacht  en  in  om- 
loop gebracht.  Men  kan  ze  verdeelen  in  brabbeltalen,  die  de  gewond 
landstaal  van  eenige  landstreek  tot  grondslag  hebben,  maar  waina 
de  woorden,  allen  of  gedeeltelgk,  door  aanhangsels  of  door  lassdm 
zyn  verknoeid  en  onkenbaar  gemaakt;  en  in  zulke  brabbeltalen ,  die 
uit  vei*schillende  vreemde  woorden  bestaan  (vooral  naamwoorden  en 
werkwoorden) ,  die  ten  deele  uit  allerlei  vreemde  talen  zgn  ontleend, 
ten  deele  ook  slechts  gesmeed  of  uitgedacht  zijn.  Tot  de  eerstge- 
noemde soort  behooren  de  eigenlijke  brabbeltalen;  de  talen  van  de 
tweede  soort  dragen  den  naam  van  roodwaalsch. 

De  eigenlyke  brabbeltalen  worden  tegenwoordig  nog  slechts  door 
kinderen,  vooral  door  de  schooljeugd  gesproken.  In  vro^^re  tgden 
mogen  ze  ook  wel  hier  en  daar  door  volwassenen,  leden  van  't  een 
of  ander  geheim  verbond  of  iets  van  dien  aard,  zgn  gesproken  ge- 
worden ,  thans  is  dit ,  voor  zoo  verre  ik  weet ,  niet  meer  het  gersL 
Het  getal  van  deze  brabbeltalen  is  oneindig,  en  kan,  uit  den  aard 
der  zaak,  elk  oogenblik  door  iedereen  vermeerderd  worden.  Ze  z§n 
over  geheel  Duitschland  en  alle  Nederlanden  verspreid,  en  komen 
ongetwijfeld  ook  in  andere  landen  voor. 

Een  paar  voorbeelden  van  zulke  brabbeltalen ,  zxdke  hedendaagsche 
kindertalen ,  wil  ik  hier  mededeelen ,  om  daarmede  van  dit  minder 
belangr^ke  onderwerp  af  te  stappen. 
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Be  schooljeugd  te  Leeuwarden  kent  twee  onderscheidene  van  die 
brabbeltalen.  De  eenedaar  van  is  eenvoudig  genoeg,  en  bestaat  slechts 
hierin,  dat  achter  ieder  eenlettergrepig  woord  en  achter  die  letter- 
grepen van  meerlettergrepige  woorden,  waarop  de  klemtoon  valt, 
het  woordje  mer  (met  toonlooze  e,  dus  tnV),  wordt  gevoegd,  ter- 
wgl  daarenboven  de  sluitletter  van  een  woord  of  lettergreep,  onmiddelgk 
voorafgaande  aan  den  aangehangenen  staart,  door  den  invloed  van  de 
m,  de  eerste  letter  van  dien  staart,  volgens  de  wetten  der  wellui- 
dendheid veranderd  wordt  of  geheel  wegvalt. 

Kammer  joumer  mijmer  somer  wemmer  femmerstamer?  YvsAgt 
men  b.  v.  in  plaats  van  Kanmer  joumer  mijmer  somer  voelmer 
fermerstaanmer j  dat  is:  kan  jou  m^  so  wd  ferstaany  leeuwarder 
tongval  voor:  kunt  gg  mg  zoo  wel  verstaan?  Wammemee^mer 
gamer  jimmer  namer  humer,  in  plaats-  van:  wanmemeermer 
gaanmer  jimmer  narmer  huuamer^  dat  is:  wanneer  gane  fimme 
nar  hutis,  wanneer  gaat  gy lieden  naar  huis? 

De  andere  leeuwarder  brabbeltaal  wordt  gevormd  door  de  woorden 
te  spellen,  en  daarbg  aan  de  medeklmkers  hun  gewone  namen  te 
laten  behouden,  maar  aan  de  klinkers  de  volgende  namen  te  geven: 
papertje  voor  a,  pepertje  voor  e,  piperije  voor  i,  popertje  voor  o,  puperije 
voor  n,  pepertje  voor  ij.  Wil  men  in  deze  leeuwuder  brabbeltaal  b.  v. 
zeggen:  gg  gaat  naar  huis,  dan  spreekt  men  als  volgt:  dee-popertje-pu^ 
pertje  gee-papertje-papertje-ea-tee  en-papertje-^er  hO'-pupertje^-pU' 
pertje-es^  dat  is:  dou  gaast  nar  hutis  of  in  't nederlandsch :  gee* 
pgpertje  gee-papertje-papertje-tee  enrpaperije'papertje*er  ha^pu» 
pertje^pipertje^es  gfj  gaat  naar  huis.  Deze  taal  is  zeer  omslachtig, 
maar  voor  lieden  die  niet  kunnen  lezen,  volkomen  onverstaanbaar. 

Te  Küstrin  in  de  Neumark  (pmissische  provincie  Brandenburg) 
bestaat  een  brabbeltaal  die  ook  gevormd  wordt  door  de  woorden  te 
spellen ,  maar  waar  bg  juist  de  klinkers  hun  namen  behouden  en  de 
medeklinkers  veranderd  worden ;  nameljjk  door  ze  te  verdubbelen  en 
er  een  o  tusschen  te  voegen;  p  b.  v.  wordt  popy  m  wordt  mom^ 
r  ror,  enz.  De  zin  ich  gèhe  noch  /latiae  luidt  dus  in  deze  brabbel- 
taal :i-eoc-ho/i  gog^'hoh^  nonna-coc-hoh  hoü-aii-sos-e. 

Met  de  eerst  genoemde  leeuwarder  brabbeltaal  komt  overeen  een 
brabbeltaal  die  in  Duitschland  zeer  verspied  is,  en  die  gevormd 
wordt  door  achter  den  eersten  klinker  eener  lettergreep  de  letter- 
greep mser  te  plaatsen  en  de  overige  letters  van  dat  woord  te 
laten 'vallen ;  in  die  taal  wordt  ich  dus  tmser,  du  wordt  dumser, 
karl  wordt  kamser,  hamhurg  wordt  hamserbumser  ^  enz. 

Den  wdere  soort  Tan  brabbeltaal  nadert  mwr  tot  het  eigoügke 
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roodwaalsch  en  begtaat  hierin  dat  men  de  gewone  landstaal  tot 
grondslag  behondt,  maar  voor  sommige  woorden,  gewoonlgk  de 
naamwoorden,  zelf  gesmede  woorden  in  de  plaats. zei.  Deze  soort 
van  brabbeltaal  is  overal  zeer  verspreid  en  laat  zoo  veel  veKScheiden- 
heden  toe  als  er  menschen  zijn  die  nienwe  woorden  willen  nitdenkea. 
Zelfs  op  het  kleine  eiland  Wangeroog  (Oldenborg)  hebben  de  lieden, 
nevens  hun  eigenen,  zeer  bgzonderen  tongval  van  het  frieech,  nog 
zulk  een  soort  van  brabbeltaal,  die  er  tegenwoordig  ook  nogskehts 
by  de  jeugd  in  gebruik  is.  Daar  zeit  men  b.  v.  Letn  tnt  dSn  ibm- 
riknarri^  vci  wuU  hurifuri;  mi  is  ong  far  spridimidi^  in  phstB 
van:  lein  mi  din  hofork,  tvi  wuU  ho  fèr;  mi  is  ong  far  rin,  soo 
als  de  woorden:  leen  mg  uw  hooivork,  wg  willen  hooi  voeren  (hooi 
binnenhalen);  ik  ben  bang  (mij  is  bang)  voor  regen,  in  den  ge> 
wonen  wangerooger  frieachen  tongval  luiden. 

Belangrgker  dan  deze  eigenlgke  brabbeltalen ,  zga  die  talen,  dis 
uit  een  mengelmoes  van  woorden  uit  allerlei  vreemde  talen ,  zoowd  ab 
uit  zelf  gesmede  woorden  bestaan ,  en  waarvan  de  eene  of  andere  lands- 
taal den  grondslag  vormt.  Ik  noem  die  talen  in  't  algemeen  roodwaalsdi, 
overeenkomende  met  het  hoogduitscbe  rothvoalsthy  het  fransehe 
argot.  Omdat  deze  roodwaalsche  talen  dikwgls  door  dieven,  afzattsz 
en  allerlei  schurken  gesproken  worden,  noemt  men  ze  ook  wel: 
dievetaal,  gauuxiievetaal  ^  afzetterstaal,  landiooperstaalj  in  Zuid- 
Nederland  ook  gielerstcuü  en  haaUaalj  in  Duit-schland  gannersprache . 
diebessprache  j  spitzbubensprache ;  andere  namen  zjjn  kramerlat^. 
omdat  veel  marskramers  er  ook  zulk  een  roodwaalsch  op  nahouden, 
teutsch ,  bargoensdi  (waarover  later  meer)  en  koeteruxuUsdi  in  't 
nederlandsch ;  feniache^  jenische^  kochemer  spradiCy  in  Duitsdt- 
land,  of  ook  schurersprache ,  kaloschensprache  ^  kaudenualsdu 
De  benaming  koeterwacUsch  of  kauderwdlsch  komt  oorspronkelgk 
toe  aan  het  joodsch ,  het  jode-hebreeuwsch ,  het  zoogenoemde  Ith 
schaun  ha  kaudisch  der  hedendaagsche  Joden  in  Europa. 

Het  meest  verspreide  en  meest  bekende  roodwaalsch  is  de  dnit^ 
sche  jodetaal.  De  Joden  namelgk  in  geheel  Duitschland,  Ooetenr^'k, 
Zwitserland,  de  Nederlanden  en  ten  deele  althans  ook  in  de  daar- 
aan grenzende  romaansche  en  vooral  Slavische  landen,  ook  io 
Skandinavie,  spreken  onder  elkander  een  roodwaalsch  ,  waar?aB 
hoogduitsch,  vooral  de  hoogduitscbe  tongval  van  de  stad  Frank- 
fort 1^.  den  grondslag  vormt,  maar  waarvan  de  naam-  en  werk- 
woorden uit  andere  talen  zgn  ontleend,  hoofdzakeiyk  uit  het  he- 
breeuwsch.   Nevens,  deze  dnitsche   jodetaal   die  vroeger  door  alle 
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duitsohe  Joden  in  hun  onderlinge  gesprekken  werd  gebruikt,  maar  die 
thans  door  de  aanzienlijke  Joden  wordt  verwaarloosd ,  bestaat  er  nog 
een  roodwaalsch  dat  aan  het  eigenlijke  jodeduitsch  na  yerwuit  is, 
een  echte  dievetcuü  of  gaunerspracJie  die  door  helers  en  stelers 
xoowel  onder  de  Christenen  als  onder  de  Joden  wordt  gebruikt. 
Bdialve  uit  een  groote  menigte  hebreeuwsche  woorden,  die  uit  het 
losdicnin  ha  kandisch of  uithetjode-hebreeuwsch  zgn  overgenomen, 
bestaat  dit  roodwaalsch  nog  uit  oud-hoogduitsche  woorden  (elders 
reeds  geheel  vergeten),  uit  woorden  uit  allerlei  hoog-  en  nederduit- 
8che,  ook  hollandsche  en  vlaamsche  tongvallen,  tlit  woorden  uit  de 
adgeunertaal,  uit  poolsche ,  boheemsche  en  andere  Slavische ,  ja  zel&  uit 
firansche  enlatgnsche  woorden.  Daarenboven  komen  er  nog  zeer  veel 
woorden  in  voor ,  die,  werkely  k  volgens  taalkundige  regelen ,  uit  andere 
woorden  zgn  a%eleid  of  ook  van  niets  kunnen  worden  afgeleid  en 
geen  zin  hebben,  maar  eenvoudig  bedacht  en  gesmeed  zjjn.  Over 
deoe  duitsche  dievetaalziemen W. FRENZEL,Die  Gaunersprache, 
Toorkomende  in  Max  Moltke's  Deutscher  Sprachwart,  dl.  YI 
1871.  Daar  vindt  men  ook  de  verdere  litteratuur  over  dit  onderwerp 
Termeld. 

Zeer  na  verwant  aan  deze  duitsche  dievetaal,  is  een  soort  van 
roodwaalsch,  dat  in  sommige  plaatsen  van  Neder-Bynland  en  van 
Zuid-Nederland  wordt  gesproken.  £en  dieveieal  is  dit  roodwaalsch 
eehior  in  't  geheel  niet.  Het  zgn  grootendeels  kleine  kooplieden, 
auurftramérs  vooral,  die  dit  roodwaalsch  8preken«  Het  vervalt  in  twee 
hoof dafdeelingen ,   het  limburgsche  en  het  vlaamsche  roodwaalsch. 

a.  Het   limburgsche  roodwaalsch. 

Hei  limburgsche  roodwaalsch  wordt  niet  slechts  in  sommige  plaatsen 
Tan  Limburg,  zoowel  van  noord-  als  van  zuidnederlandsch  Limburg 
gesproken,  maar  strekt  zich  ook  over  een  paar  plaatsen  van  de 
aangrenzende  landstreken  uit,  namelgk  over  Breiel  in  Neder- 
T^jnhind  en  Budel  in  Noord-Brabant.  Ik  verdeel  dit  limburgsche 
roodwaalsch  weer  in  twee  tongvallen,  in  limburgsch  roodwaalsch 
iianiélgk  van  beoosten  de  Maas  en  van  bewesten  de  Maas. 

Het  limburgsche  roodwaalsch  van  beoosten  de  Maas  wordt  ge- 
qxroken  te  Breiel,  te  Nieuwenhagen  en  te  Groenstraat.  Breiel  of 
Brejél  is  een  groot  en  aanzienlgk  dorp  of  vlek  in  Neder-Bgnland  aan 
da  limburgsche  grenzen,  nab$  het  stac^e  Eoudenkerken  (Kalden- 
kirchen)  en  niet  verre  van  Yenlo  gelegen.  Yoor  vgfkig  jaren  en 
werd  Breiel  bgna  uitsluitend  door  kooplieden  bewoond.  Thans 
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is  de  zgdeweverg  er  een  tweede  tak  van  bestaan  geworden.  De 
breielsche  kooplieden  zgn  gedeeltelgk  marskramers,  gedeeltelgk  ook 
zgn  het  gevestigde  handdaren ,  die  hun  winkels  en  sta^pdplaatsen 
en  kantoren  te  Breiel  hebben.  Maar  van  ouds  zgn  het  allen  man- 
kramers,  pakdragers,  reizende  kooplui  geweest,  die zeWenhan  waren 
wijd  en  zgd  in  de  wereld  uitventten. —  Nieuwenhagen  en  Groenstraat 
zgn  een  paar  kleine  dorpen  in  zuidelijk  Limburg ,  noordnederlandsch 
gedeelte.  Nieuwenhagen  ligt  nabg  het  vlek  Heerlen,  Groenstraat  in 
de  gemeente  Ubach  over  Worms;  beide  plaatsen  zgn  nagenoeg  uit- 
sluitend door  kooplieden  bewoond ,  die  allen  marskramers  zgn.  Dezs 
breielsche,  nieuwenhaagsche  en  groenstraatsche  kooplieden  en  mars- 
kramers spreken  onder  elkander  een  bgzondere  vorm  van  roodwaalsch, 
dat  door  andere  menschen  meestal  kramerlatijn  wordt  genoemd, 
maar  dat  zg  zelven  henese  fUk^  dat  is  :schooneofgoede  taal  noemen. 
Breiel  is  de  hoofdzetel  van  deze  taal. 

Dit  oostermaassche  roodwaalsch  of  breielsche  kramerlatgn  heeft 
tot  eigenlgken  grondslag  den  gewonen,  half  nederrgnschen,  balflim- 
burgsohen  tongval  van  de  landstreek  waarin  Breiel,  Nieuwenhagen 
en  Groenstraat  liggen.  De  kleine  rededeelen' van  dit  roodwaalsch 
zgn  namelijk  allen  goed  nederduitsch ,  volgens  den  landstongval* 
maar  de  zelfstandige  en  bgvoegelgke  naamwoorden,  de  werkwoorden 
zoowel  als  de  bg woorden  en  de  voornaamwoorden  zgn  nagenoeg 
allen  vreemd,  onduitsch.  Eenigen  van  deze  woorden  zgn  uithetjode- 
hebreeuwsch  Qoschaun  ha  kaïuiisch),  uit  het  latgn ,  uit  het  fransch, 
uit  het  oud-duitsch  enz.  afkomstig ,  en  meestal  zeer  verbasterd  en 
verknoeid,  zoodat  ze  kwalgk  nog  te  herkennen  zgn.  Anderen  zgn 
van  eigen  maaksel  en  van  het  nederduitsch  op  eigenaardige  wgze 
afgeleid,  namelijk  afgeleid  van  de  werking  of  van  eenig  verschgnsel 
uitgaande  van  het  voorwerp  dat  genoemd  wordt;  ze  zgn  door  bg- 
voeging  van  eenigen  uitgang  of  staart,  soms  ook  door  verandering 
van  klinker  gevormd.  Zoo  is  kachel  h,Y.,  in  het  oostermaassche  rood- 
waalsch f  ankert,  dat  van  fonk,  vonk,  is  afgeleid;  buskrtdt  is  knap- 
pert van  knappen;  mantel  is  windvangy  enz.  Woorden,  op  deze 
wgze  gesmeed,  komen  ook  veelvuldig  voor  in  de  hoogduitsche  gavr- 
nersprache  en  in  het  westermaassche  en  vooral  in  het  vlaamsche 
roodwaalsch  nog  menigvuldiger. 

De  volgende  woorden  die  in  het  oostermaassche  roodwaalsch 
van  Breïel  voorkomen,  ben  ik  verschuldigd  aan  de  welwillende 
mededeeling  van  den  heer  E.Slanqhen,  letterkundige,  burgemeester 
van  Qoensbroek. 

fienkf  man,  van  het  hebreeuwsche  ben,  zoon.  Dit  ben  wordt  in 
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de  duitsche  jodetaal  ^  ook  wel  voor  man  gebruikt;  knaap  is  in  die 
taal  benchen, 

Blag^  eyeneens  man;  letterkeer  van  het  oud  duitsche  balgy  het 
friesche  healchy  lichaam,  lyf?  Of  het  zelfde  woord  als  hlaag?  Zie 
13  bl.  229  I. 

Thoeren  (t/iuren),  vrouw.  Wuües,  knaap.  FlUsjy  meisje. 
Knökelsblagj  knecht.  Knökelsthoeren ,  dienstmeid.  Limblag^  vr^'er 
en  Limthoeren,  vryster;  deze  beide  woorden  zgn  gesmeed  van 
limefi  =  vrgen,  en  beteekenen  letterlijk  vr^man  en  vrijvrouw. 

Hoek,  crediet. 

KeiUj  bier;  oudtgds  droeg  een  by zonder  soort  van  bier,  dat 
vooral  ook  in  Limburg  gebrouwen  werd,  algemeen  den  naam  van 
kute,  kuut,  kuetj  kuyt,  koyt,  keuM.  Van  daar  ook  de  geslachtsnaam 
kuytenbrouwer. 

Plinten,  lompen.  Kladder,  zeep.  Drek,  potasch.  Jokep,  teer. 
Schommel,  kr'^t  Knappert,  buskruit;  zie  bl.  41211.  De  rivier  de  Bgn 
heet:  den  henese  (schoone  of  goede)  poy;  de  rivier  de  Maas:  den 
locke  (leel^ke  of  slechte)  poy. 

Zippken,  ja.  In  het  westermaassche  roodwaalsch  (te  Budel)  is 
zeup  =  ja,  en  in  het  vlaamsche  roodwaalsch  (te  Zeele)  is  ja  =  8tn6 
en  9iwus, 


'  Met  de  duitsche  jodetaal  bedoel  ik  hier  en  Tenrolgeiif  de  half  hehreeawsehe 
of  liever  half  joodsche,  hoogdaitsche  dievetaal,  de  echte  gaunenpraeke ,  de  sooge- 
noemde  ehoehemer  knehen  of  eoehême  wtUdiwerei,  ook  jenitehe  tpraehe  genoemd. 
Ik  hoop  niet  dat  iemand  mg  verdenken  zal  het  joodsohe  volk  een  onverdienden 
■met  of  blaam  te  willen  aanwrgven  omdat  ik  deze  gaunenprachê  of  dievetaal  de 
duitsche  jodetaal  of  het  jodednitsch  noem.  Neen,  want  zoo  er  een  smet  of  een  blaam 
b  in  dezen,  dan  komt  die  neer  op  het  hoofd  der  christenTolken  van  £aropa  en 
niet  op  dat  der  Joden.  Want  deze  joodsch-doitsche  taal  dankt  haar  bestaan  aan  de 
heillooze  en  schandelgke  jodevervolgingen,  die  in  vroeger  eenwen  in  Doitschland  en 
in  bgna  alle  andere  landen  van  Enropa  zgn  begaan.  Toen  ter  tgde  waren  de 
arme  vervolgde  Joden  wel  genoodzaakt  onder  elkander  een  taal  te  spreken,  die  zg 
lehen  wel ,  maar  hun  vervolgers ,  die  wreede  bloedhonden  onder  onze  vooronders, 
niet  verstonden.  Maar  ook  nadat  deze  vervolgingen  ophielden,  bleven  de  Joden 
onderling  dit  jodednitsch  spreken.  Aan  vele  Joden  toch,  die  als  woekeraars,  bedrie- 
gers, tuischers,  helers,  enz.  hun  levensonderhoud  vonden-  en  die  dikwgls  gedwon- 
gen waren  dat  onderbond  op  die  wgze  te  zoeken,  omdat  het  hun  door  de  Christenen 
verboden  was  eenig  eerlgk  handwerk  of  bedrgf  uit  te  oefenen,  kwam  die  voor 
anderen  onverstaanbare  taal  zeer  te  stade.  Maar  oiet  alleen  Joden,  ook  Christenen 
niet  minder,  die  als  dieven,  roovers,  schurken,  afzetters,  bedelaars, oplichters,  land- 
loopers,  valsche  spelers  *en  boerevangers  den  kost  wonnen,  maakten  eerlang  van 
deze  joodsch-duitsche  taal,  die  ze  dan  nog  met  vele  vreemde,  ten  deele  ook  door 
ben  selven  gesmede  woorden  verrgkten,  gretig  gebruik. 
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Nobia ,  neen. .  In  het  westennaassohe  roodwaalsch  (te  Badel)  is  nobis 
zoowel  neen,  als  niet,  niets  en  niemand,  en  in  het  vlaamache rood^ 
waalsch  (te  Zeele)  is  noppen  neen,  niets  en  niemand. 

De  telwoorden  zgn  een,  1;  parts,  2;  tromSj  3;  nothringskes,  4; 
holfkrütskes  (halfkraisjes),  5;  spörkes,  6;  spörkes  on  een,  7;  spörkes 
on  partSf  8;  spörkes  on  tromSy  9;  krütskes  (knusjes),  10;  krtitskes 
on  een,  11;  krüt^ees  on  paris  ^  12;  krütskes  on  spörkes  on  een,  17; 
krütskes  on  spörkes  on  troms,  19,  enz.;  oer  (ti/ir),  100;  krüiskes 
oer,  1000. 

De  persoonlyke  en  bezittelijke  yoomaamwoorden  woeden,  evenals 
de  telwoorden,  op  zeer  oorspronkel^ke  wgze  nitgedrokt.  Zoo  is 
mtnotes  =  ik ,  en  ztnotes  =:g{j ,  beiden  in  alle  naamvallen.  Voor  h^ 
en  zij  bestaat  geen  woord ;  men  dmkt  den  derden  persoon  van  't 
persoon]  y  ke  Yoomaam woord  nitdoor  demhUzg,  als  mm  Tan  een  man 
spreekt,  door  den  thoeren  als  van  een  vronw,  detn  umiles  als  van 
een  knaap,  den  fUttfj  als  van  een  meisje  gejy>roken  wordt.  B.  ?. 
minotes  plart,  ik  drink;  zinotes  plart,  gg  drinkt;  c^m  hlag  pUui, 
hy  drinkt;  den  Uweren  plart,  zg  drinkt;  minotes planen^  Yr^dnor 
ken;  eurplart,  gïjlieden drinkt ;  seu  plaren^  zg  (in *t  algemeen) drin- 
ken; die  hlagenplaren,  zg  (mannen)  drinken;  die  thursj  (of  ihüren) 
pLaren^  zg  (vronwen)  drinken.  Ik  dronk  is  minoiea  plaret,  enz. 

Wat  hdt  dem  hlag  zinotes  geflikt?  Wat  heeft  de  man  n  gezeid? 
Geflikt  van  /It/cAren  =  spi*eken ,  zeggen;  flik^tasl.  In  het  vlaamsche 
roodwaalsch  is  flikken  =  doen ,  maken. 

HuJU  zinotesen  Uweren  hits  jen?  Is  uw  vrouw  hier? 

Zinotesem  both  hukt  op  te  fonkert.  üw  eten  staat  op  de  kachel 

Dem  hlag  flikt  henes ,  hg  spreekt  roodwaalsch ,  woordelgk:  de  maa 
spreekt  schoon    of  goed. 

Minen  fielten  hdt  spörken  grontsen^  trans  wuilesen  on  trotns 
flitsjkes.  Mijn  vader  heeft  zes  kinderen ,  drie  jongens  en  drie  meisjes. 
Netten ,  vader ,  is  oorspronkelijk  etten ;  de  n  van  't  lidwoord  den 
is  er  aan  blgven  hangen.  Het  jodeduitsch  heeft  ette,  atti;  zie  ts, 
12   bl.   91  en  37,  38,  39  bl.  120  II. 

Moetsj  huilen,  goedkoop  koopen.  Buten,  hute,  is  in  sommige 
friesche  en  friso-saksische  tongvallen,  onder  anderen  in  Drenthe, 
ruilen;  omhuten,  omruilen;   buut,  ruiling. 

Flik  den  uid  {tihl)l  Zeg  niets  I 

Dem  hlag  thuurt  lokken  blok-  De  man  rookt  slechte  tabak. 

De7i  thoeren  benukt  den  uid.  De  vrouw  krggt  niets. 

Thuurt  zinotes  hlöksiinesen?  Bookt  gij  cigaren? 

Knoek  de  sjnierf,  knollen  I  die  fechtesj  holt  de  flik.  Zwijg  (houd 
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den  mond) ,  vriend  I  die  polidedienaar  yerstaat  de  taal ,  verstaat  rood- 
waalsch.  Sjmerf,  mond ,  in  't  westermaassche  roodwaalsch  (te  Bndel) 
meurf  of  murf,  komt  ook  wel  elders  in  Nederland  in  de  volkstaal 
voor  en  is  zekerl^'k  daarin  uit  het  roodw^scli  gekomen.  KnöUeny 
te  Badel  knuUe,  te  Zeele  knul^  heeft  daar  zoowel  als  teBreielook, 
ie  beteekenis  van  zoon ,  jongman ,  vriend ,  makker ,  enz.  Knul  is  ook 
elders  in  Nederland  in^de  volkstaal,  in  de  beteekenis  van  Inmmel, 
slungel,  pnmmel,  prengel,  niet  onbekend. 

Versöm  de  fnichel  èene  meles  kienen.  Verkoop  den  jood  een  zak 
klaverzaad. 

FWi  ena  of  dat  thuurken  mot  zinotes  limen  unit  Yraag  eens  of 
dat  vrouwtje  met  u  vryen  wil. 

Tau  heneal  Slaap  wel! 

jDetn  troppertsblag  holt  minotes  henes.  De  burgemeester  kent 
mij   goed. 

Knollen  I  knoek  den  teps,  dot  hoekt  eene  pretteri  Zoonl  neem 
den  hoed  af,  daar  komt  een  priester  aan.  PrettePy  priester,  van  't 
fransche  prêtre. 

Et  hiicket  ens  dat  ^nne  htite  e  jok  vertrolde,  en  nog  e  jok  dat 
versömt  war,  Den  hute  da  et  jök  mos  noa  de  róhlblag  schokkele^ 
strömdeal  pekelende  over  troU  en  kUUh  om  et  te  sömeren^  maden 
uid  te  sporen.  Dat  is:  Het  gebeurde  eens  dat  van  een  hoer  een  kalf 
wegliep  en  nog  wel  een  kalf  dat  verkocht  was.  De  boer  die  het  kalf 
naar  den  koopman  moest  brengen,  liep  al  weenende  over  weg  en 
land  om  het  te  zoeken,  maar  te  vergeefs. 

Het  roodwaalsch  van  Nieuwenhagen  en  Groenstraat  wgkt  slechts 
in  enkele  woorden  af  van  dat  van  Breiel,  Zoo  is  het  breielsche  blag, 
man,  te  Nieuwenhagen  en  Groenstraat  oo^ ,  en  het  breielsche  t/ioeren, 
vrouw,  is  daar  gruus. 

Merkwaardig  is  het  dat  sommige  woorden  uit  dit  oostermaassche 
roodwaalsph  zijn  overgegaan  in  den  gewonen  nederr^jnschen  enlim- 
burgschen  volkstongval  van  de  omliggende  plaatsen.  Zoo  zeit  men 
b.  V.  te  Heerlen  wel  fret  voor  vroedvrouw ;  toutles  voor  knaap,  vooral 
in  de  beteekenis  van  lummel ,  domme  jongen ;  knap  voor  brood  of 
spyze;  tacU  voor  boterham;  fluitert  voor  kaas;  blot  voor  tong,  in 
de  spreekwyze:  hjj  heeft  een  goed  blot  in  den  mond,  hy  kan  mooi 
praten ,  vleien  i-droaih ,  geld ,  in  de  spreekwijze :  dat  zal  droath  kosten  I 

Het  Umburgsche  roodwaalsch  van  bewesten  de  Maas  wordt  ge^ 
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sproken  in  eenige  dorpen  yan  de  westelgke  Kempen ,  soowel  in  Noord- 
als  in   Zuid-Nederland.   Die  dorpen   zyn  hoofdzakelgk  Stampm  of 
Stramproi  in  noordnederlandsch  Limburg,  Budel  in  Noord-Brabut, 
Achel,  Over-  en  Neer-Pelt,  Lommei,  Eksel,  Kleine  Bnmgel,  Si.  Hubredif  a 
LiUe ,  Kaulille,  Hamont  in  zuidnederlandsch  Limburg.  De  marsknmcn 
yan  Kempenland,  die  dit  westermaassche  roodwaalsch  spreken,  yormea 
onderling  een  soort  yan  bondgenootschap ,  dat  wetten  en  bepafingea 
heeft,  waaraan   z^  zich   onderwerpen.    Zg  reizen   met  hun  waren 
(meestal  metaalwaren  en  ook  kleedingstoffen)  wgd  enzgddoor  't  land, 
door   Zuid-Nederland ,    Duitschland   en   yerder.   Sommigen  yan  hm 
reizen  ook  als  ketelboeters  en  yeelubbers  door  't  land.   Men  noemt 
ze    Teuten    of   Tuiten.    Naar    den  oorsprong   yan   dezen  naam  il 
yeel  gegist ;   hg   schuilt   niet  te  min   nog  in  't  dmster.  Naar  doi 
benaming   Teuten  noemt  men   hun   westermaasch  roodwaalsch  ook 
wel  teutsch.  Een  andere  naam  yoor  deze  taal  is   bargoensch,  dat 
ook   borgoensch,  boergoensch,  ,bourgoensch  geechreyen  wordt  D* 
oorsprong  yan  dezen  naam  is  zoo  mogeljjk  nog  duisterder  dan  dia 
yan  Teuten.  Aan  een  afleiding  yan  boergondisch ,  burgundsch,  ds 
uitgestoryene ,  goed  duitsche  taal  der  oude  Burgunden  of  Boergondion 
yalt  niet  te  denken ,  zoo  min  als  aan  een  afleiding  yan  het  heden- 
daagsche  boergondisch,   de   fransche   tongyal   die   in  de  landstreek 
Boergondie  (Bourgogne)    in  oostelgk    Frankrgk  gesproken  wordt 
De  naam  yan  bargoensch   wordt  ook  op  het  ylaamsche  roodwaalacb 
toegepast. 

Het  westermaassche  roodwaalsch  wijkt  in  yele  woorden  af  van  bet 
oostermaassche ,  hoewel  het  er  in  hoofdzaak  mede  oyereenkomt  en  de 
breielsche ,  nieuwenhaagsche  en  groenstraatsche  marskramers  en  koop- 
lieden door  de  Teuten  zeer  goed  yerstaan  worden.  De  grondslag  Tfl 
het  westermaassche  roodwaalsch  of  teutsch  is  ook  de  gewone  landstaal, 
de  gewone  yolkstongyal  yan  het  westelyke  Kempenland,  maard^ 
wordt  in  den  mond  yan  de  stamproische  Teuten  yooral,  sterk  naar 
het  hoogduitsch  gedraaid  en  sterk  op  hoogduitsche  leest  geschoeid. 
De  oorzaak  hieryan  is  zekerlgk  de  omstandigheid  dat  deze  Tenten 
een  groot  deel  yan  hun  leven  in  Duitschland  rondzwerven, 

De  Teuten  van  Stamproi  en  Leveroi  vormen  een  afzonderljjk  zoo* 
genoemd  Tentengezelschap  of  handels vereeniging.  Vroeger  was  er 
ook  zoo'n  Teutenkring  te  Weert,  te  Nederweert,  te  Meiel,  te 
Heithuizen ,  te  Boggel ,  te  Hunsel  en  te  Grathem ,  allen  dorpen  io 
noordnederlandsch  Limburg  gelegen. 

Die  meer  van  de  hoogstmerkwaardige  Teuten  wü  weten,  verwgs 
iknaarCH.CREEMERs,  Aan  teeken  ingen  over  het  dorpStramp' 
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y,\Boermoiid  1871.  In  dat  werk  komt  ook  de  volgende  proeye 
9r  van  de  taal  der  Teuten  te  Stamproi. 

Es  der>  olmse  kluf  nicht  mi  wüt  brögelen^  gift  hi  de  kas  aan 
i  plmse  knüUe  un  spoort  in  de  sloorkas,  Dïe  olmse  mos  robert 
n  so  gut  es  der  olmse  kluf.  Dat  is:  Als  de  oude  boer  z^n  boer- 
r^*  niet  meer  wil  bestui'en,  geeft  hij  haar  over  aan  zyn  oudsten 
yn  en  gaat  het  kleine  huis,  nabij  de  hoeve,  bewonen.  De  oude 
erin  rookt  dan  zoo  goed  als  de  oude  boer. 
Die  kesselfuhrer  rölsutsen  in  goor  mit  die  Mufs  un  hrögélhud' 
n,  kwint  poen  bi  nól  ün  vitse  nol,  un  brögelen  Vitsenhoed  uit 
cht  gresiken.  Dat  is :  De  Teuten  draven  handel  in  koper  met  boe- 
n  on  burgers,  winnen  geld  met  honderden  en  duizenden,  en  die- 
in  God  en  niet  den  duiveL 

De  volgende  proeve  van  het  westermaassche  roodwaalsch  of  teutsch , 
o  bIs  het  in  de  zuidnederlandsch-limburgsche  Kempen  en  te  Budel  in 
oord-Brabant  gesproken  wordt,  komt  voor  in  het  tweede  deel,  1838, 
inJ.  F.  WiLLEMS's  Belgisch  museum.  Ze  is  hier  evenwel  eenigs- 
BS  veranderd,  wat  de  spelling  aangaat. 


185. 

DE  GELIJKENIS  VAN  DEN  VERLORENEN  ZOON  IN  HET 
ROODWAALSCH  VAN  DE  ZUIDNEDERLANDSGH- 

LIMBURGSGHE  KEMPEN. 

(In  nederlandsche  spelling.) 

41.  'Nnen  olmste  had  twee  knullens. 

12.  Woarvan  de  snipste  tot  z'nen  olmste  kwistte :  olmste !  licht 
i*ne  kwint;  en  den  olraste  lichtte  *m  de  kwint. 

13.  Eenige  deernen  doar  na,  den  snipste,  hebbende  alles  bij 
en  olmste  gelicht ,  spoorde  na  'n  vreemde  pie ,  alwoar  hij  a]  z'ne 
oen  en  smets  heelt  verslent  en  opgepoeit  in  loensigheid  en  lis- 
dqioren  met  loense  griezen. 

14.  En  na  hij  alles  verslent  had,  wordde  het  heeten  tijd  en 
^  ioaiites  aan  paan  te  komen. 

15.  Hy  spoorde  na  'n  andre  pie  en  ging  z'ne  fuik  verforen  bij 

koe  fropper  van  die  pie,  als  poersenheimer. 

Ü.  27 
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16.  Aldciar  wenschte  hij  z'ne  melis  te  vullen  met  Bchdlen  na 
^ondhangels,  die  de  poerse  sleiuen,  die  nobis  wilde  linsen. 

17.  Doch  tot  z'n  zelve  komende ,  kwistte  hy:  hoe  veel  knoppers 
zijn  er  in  de  kas  van  m*n  olmste ,  die  paan  hebben ,  en  ik  mooie 
van  faami 

18.  Ik  zal  opstoan,  tot  m'nen  olmste  sporen  en  kwisten:  ik 
heb  loens  gedraaid  tegen  den  theuwen  diennes  en  tegen  u. 

19.  Ik  ben  niet  theuw  genoeg  uwe  knulle  genoemd  te  wordoi; 
felleugt  mij  gelijk  den  loenste  uwer  knoppers. 

20.  Hij  stond  dan  op  en  spoorde  tot  z'nen  olmste;  terwjjl  hg 
jspoorde ,  loerde  hem  z'nen  olmsten  en  wierd  beweegd ,  en  nog 
sporende,  ruide  hij  'm  om  den  hals  en  murfde  'm. 

21.  Den  knulle  kwistte  tegen  z'nen  olmste:  ik  heb  loens  gedraaid 
tegen  den  theuwen  diennes  en  tegen  uwe  fuik;  ik  ben  te  loens 
om  uwe  knul  genoemd  te  worden. 

22.  Doch  den  olmste  kwistte  aan  z'ne  knoppers:  lenst  hier  ras 
den  theuwste  dossing  en  lenst  die  hem ;  en  steekt  den  knulle  den 
ring  aan  de  maans  en  doet  de  treden  aan  de  schaatsen. 

23.  Lenst  den  hanste  moris  en  moolt  hem ;  laat  het  ons  botten 
en  krep  hebben. 

24.  Want  m'nen  knul  was  mooi  en  hij  is  herzien ;  hij  was  rip 
en  is  terug  gespoord.  Zij  hadden  dan  krep. 

25.  Ondertusschen  was  den  olmste  knul  op  de  pie  aan  't  knoeien; 
als  hij  nu  terug  rispelde  en  na  de  kas  spoorde ,  hoorde  hij  hup- 
pelen en  krailen. 

26.  Hij,  eene  van  de  knoppers  gekwist hebbende ,  felligde  hem 
wat  dit  te  kwisten  was. 

27.  Den  knopper  kwistte;  uwen  subber  is  in  de  kas,  den  olmste 
heeft  den  hanste  moris  gemoold ,  omdat  z'ne  knulle  theuw  is  terug 
gespoord.  ' 

28.  Hij  nam  het  loens  op  en  wilde  niet  in  de  kas  sporen;  den 
olmste  rispelde  uit  en  flitste  hem. 

29.  Maar  hij  kwistte  tegen  den  olmste:  ik  ben  zoo  theuw  in 
uwe  foor  geweest,  en  heb  u  nooit  loens  gedraaid,  en  uwe  fuik 
heeft  nooit  eene  mette  gemoold,  om  met  m^ne  theuwe  fuik  krep 
te  hebben. 

30.  Zoo  hoast  deze  uwe  snipste  knulle,  die  alle  z'ne  poen  met 
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loense  griezen  en  knippen  verslend  had,  terug  gespoord   is,  hebt 
gij  uwe  hanste  moris  mooi  gestipt. 

31.  Den  olmste  kwisttehem:  gy  zijt  altijd  mijne  (heuwe  knulle, 
en  ik  zal  uwe  fuik  alles  theuw  draaien. 

32.  Wy  moesten  krep  hebben  omdat  uwen  subber  mooi  was, 
terug  gespoord,  rip  geweest  en  terug  gerispeld  is. 

AANTEEKENINGEN. 

Bovenstaande  vertaling  is  volstrekt  niet  nauwkeurig,  en  kan  slechts 
bg  benadering  een  denkbeeld  geven  van  de  eigenlgke  spreektaal  der 
Teuten.  Want  de  vreemde  woorden  die  in  de  taal  der  Teuten  voor- 
komen zgn  er  wel  in  uitgedrukt,  maar  de  gewone  woorden,  de  kleine 
rededeelen,  die  in  der  Teuten  taal  in  de  gewone  landstaal,  dat  is 
bier  in  den  kempenschen  tongval  worden  gesproken,  z|jn  in  gegkt 
nederlandsch,  in  boeketaal  geschreven.  Dat  is  oigui^:  zóo  spreken 
de  Teuten  niet.  Wel  heb  ik  enkele  woorden,  zoo  ver  ik  durfde 
gaan  en  met  zekerheid  gaan  kon,  uit  het  nederlandsch  in  den  kem- 
penschen tongval  veranderd,  maar  goed  kempensch  is  het  bovenstaande 
volstrekt  niet,  en  dus  even  min  goed  teutsch. 

11.  Olmste^  vader,  man,  oude;  te  Stamproi  olmse, 
Kntdlens,    zonen,  jongens,   vrienden,   makkers.    Dit  kntdle  is  te 
Breiel  knölle,  te  Zeele  knid.  Zie  knöUenj  bl.  41511. 

13.  Pie,  land,  te  Zeele  pat,  afgeleid  van  het  fransche  pays.  Zie 
YS.  14  bL  403  n  op  paji. 

Poen,  geld,  bezitting,  rijkdom,  te  Zeele  ook  poen,  te  Breiel  en  te 
Stamproi  paan, 

Griezen,  meiq'es,  hoogst  waarschijnlgk  het  zelfde  woord,  maar 
verbasterd,  als  geeze,  dat  te  Zeele  voor  meisje  in  gebruik  is.  Dit 
geeze  is  een  overoud  duitsch  woord  dat  oorspronkelijk  mcuigd,  meisje, 
beteekende,  maar  langzamerhand  zgn  oude  beteekenis  verloor.  Kiliaan 
noemt  het  woord  gheese  reeds  oud  en  vertaalt  het  met  hoere. 
Tegenwoordig  is  dit  woord  geeze  geheel  verouderd  en  komt,  zoo 
verre  mij  bekend  is,  in  geen  enkelen  hoog-  noch  nederduitschen 
tongval  meer  voor,  behalve  juist  in  dit  roodwaalsch.  De  vrouwe- 
namen  Geeske,  in  Friesland,  en  Gisela,  in  Duitschland  in  gebruik, 
sgn  beiden  niets  anders  als  het  oude  woord  geeze  =mta^d,  in  ver- 
kleinvorm. Men  zou  bg  dit  roodwaalsche  griezen  aan  de  pargssche 
grisettes  kunnen  denken;  ze  hebben  er  echter  niets  mee  te  maken. 

14.  Pcuxn^  brood,  het  fransche  pain. 

17.  KaSy  huis.  Dit  woord  komt  ook  hier  en  daar  elders  in  Neder- 
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land  in  de  Yolkstaal  yoor.  Een  van  de  oudste,  zoo  niet  het  oudste, 
een  van  de  eerst  gebouwde  boerehuizen  te  Sint-Jacobi-Parochie,  een 
dorp  op  het  Bildt  in  Friesland,  heet  ook  de  kas, 

Moolen,  sterven,  en  ook  doen  sterven,  doodmaken,  slachten,  ver- 
moorden,  te  Zeele  mollen.  Hier  en  daar  elders,  ook  in  Noord-Neder- 
land, is  mollen  =  dooden,  verinoorden,  ook  in  de  volkstaal  bekend. 

Faam,  honger,  het  franscho  faim, 

20.  Murfde,  zoende,  van  murven,  zoenen,  afgeleid  van  murf^ 
mond ;  zie  sjmerf,  bl.  415 II. 

22.  MaanSj  handen,  het  fransche  muin. 

Treden  schoenen,  van  *t  werkwoord  treden,  trappen.  Te  Zeeleis 
schoen  =  trederik.  Zie  vs.  22  bi.  426II  op  trederikken. 

23.  Botten,  eten,  maaltijd  houden,  van  hot,  both,  spgze,  dat  ook 
te  Breiei  in  gebruik  is. 

Andere  eigenaardige  woorden  uit  het  roodwaalsch  der  Teuten  zgn 
nog  de  volgenden. 

Canis,  hond;  ook  in  't  lat^n  canü. 

Zwoels,  pan.  Feüen,  bakken.  Croai,  gooi,  vrouw,  eigenlek  gade. 

Trepper ,  paard ,  in  het  jodedüitsch  trapper. 

Kapis,  priester;  zie  bl.  415  II  op  pretter,  Troppe  kapis  is  een 
roomsche  geestelijke ;  snoedse  kapis,  een  protestantsche  predikant. 

Zeup,  ja;  zie  bl.  413 II  op  zippken. 

a.  Het  vlaamsche  roodwaalsch. 

Het  vlaamsche  roodwaalsch  wordt  gesproken  te  Zeefe,  een  dorp  in  het 
Land  van  Waas  (Oost- Vlaanderen),  tusschen  Lokerep  en  Dendermonde 
gelegen,  en  dat  wel  niet  in  het  eigenlijke  dorp,  maar  in  een  paar  aan- 
zienlijke buurten  of  gehuchten  onder  Zeele  beboorende.  De  inwoners 
van  die  buurten  zijn  ten  deele  wevers,  ten  deele  reizende  kooplieden. 
De  wevers  weven  een  soort  van  zeer  grof  linnen  of  pakdoek ,  dat  de 
kooplieden  wijd  en  zijd  uitventen.  Dit  grove  linnen  draagt  den  naam 
van  drol,  en  daarom  noemt  men,  vooral  in  West- Vlaanderen,  deze 
zeelsche  wevers  en  kooplieden  drolgasteji.  De  andere  Zeelenaars,  de 
bewoners  van  het  eigenlijke  doifp,  spreken  niet  roodwaalsch ,  maar  de 
gewone  vlaamsche  landtaal  van  die  streken ;  niet  te  min  kunnen  allen 
het  roodwaalsch  verstaan.  Of  dit  vlaamsche  roodwaalsch  ook  nog  hier 
en  daar  elders  in  Vlaanderen  gesproken  wordt,  weet  ik  niet.  Aan  J.  F. 
WiLLEMs  werd  verzekerd  dat  een  soortgelyke  taal  ook  nog  omstreeks 
Oudenaarde  gesproken  werd. 
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Het  ylaamsche  roodwaalsch  draagt  bij  het  volk  ook  den  naam  van  bar- 
goensch  of  boergoendsch ,  even  als  ook  het  westermaassche  roodwaalsch 
of  teutsch  (zie  bl.  416 II) ,  waar  mede  het  ook  verwant  is.  De  Zeele- 
naars zelven  echter  noemen  hun  taal  brigade;  b.  v.  treuvelde  ge 
brigade?  spreekt  gij  roodwaalsch?  De  grondslag  van  het  vlaamsche 
roodwaalsch  is  de  gewone  vlaamsche  landtaal  van  het  Land  van  Waas; 
dat  is: de  kleine  rededeelen,  de  lidwoorden ,  voorzetsels,  voegwoorden 
en  ten  deele  ook  de  voornaamwoorden  zyn  de  zelfden  als  in  het 
,  waassche  vlaamsch ,  en  dat  zijn  ook  de  vervoegings-  en  verbuigings- 
Tormen.  De  hoofdwoorden  z^jn  nagenoeg  allen  vreemd ,  niet  vlaamsch, 
ondoitsch.  In  dit  vlaamsche  roodwaalsch  komen  zeer  veel  woorden 
Toor  die  van  het  nederduitsCh  zijn  afgeleid ,  en  wel  op  eigenaardige  wijze 
afgeleid ,  namelijk  van  de  werking  of  van  eenig  verschijnsel  uitgaande 
Tan  het  voorwerp  dat  genoemd  wordt,  door  bijvoeging  van  eenigen 
nitgang,  zooals  dit  ook  in  het  oostermaassche  en  vooral  ook  in  het 
westermaassche  roodwaalsch  voorkomt  en  eveneens  zeer  veelvuldig 
in  het  hoogduitsche  roodwaalsch  het  geval  is  (zie  bl.  412  II).  Zulke 
woorden  zgn  b.  v.  vliegerik,  vogel,  van  vliegen;  porterik,  deur 
▼an  poort  of  van  't  fransche  porie ;  lichter  ik ,  dag ,  van  Jicht;  erteriky 
kei  of  steen ,  van  ert ,  hert ,  hard ;  zitterik ,  stoel ,  van  zitte7i ;  bijte- 
rikj  mosterd,  van  bijten;  terterik,  voet,  van  terten,  het  vlaamsche 
woord  voor  treden,  trappen;  zwemmerikj  visch,  van  zt^mmen, 
enz.  De  bgvoegel^ke  naamwoorden  gaan  veelal  op  ig  uit,  b.  v. 
grondig,  groot,  van  het  fransche  grand;  kiwig,  schoon;  jannig, 
boos,  grassig,  vet,  van  't  fransche  gras,  enz. 

In  het  eerste  deel  van  J.  F.  Willems's  Belgisch  museum,  1837, 
komt  een  b|jdrage  voor  over  het  vlaamsche  roodwaalsch,  van  J.  B. 
CouRTMANS,  onder  den  titel:  Zonderlinge  taal  te  Zele,  met 
aanteekeningen  van  J.  F.  Wdllems.  Daaruit  is  ook  de  volgende  ver- 
taling, met  kleine  veranderingen,  overgenomen. 


186. 

DE  GEUJKENIS  VAN  DEN    VERLORENEN  ZOON  IN  HET 

ROODWAALSCH  VAN  ZEELE. 

(In  nederlandsohe  spelling.) 

11.  Daar    modeerdegen    'ne   keer   'ne  grandigen  bol,  die  deus 
knullen  maasden. 
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12.  De  klitste  knul  kabeeldegen  aan  zijn  aken:  boll  sluipt 
michels  de  splent,  die  mij  grandig  modeert.  En  den  bol  doktegen 
de  splent. 

13.  Jetse  lichterikken  nog,  de  klitste  knul  flikten  splent  en  dos, 
en  foktege  foei  naar  'ne  lensen  pai,  daar  e  de  poen  verspleitte  in 
de  trankkeetjes  en  in  doddigheid. 

14.  As  al  den  dos  en  den  splent  verspleit  modeerdegen ,  veen- 
degen  er  see  lichterikkèh  in  da'  pai;  de  knul  begost  krot  te  ver- 
passen,  en  maasdegen  het  doddig  en  klits. 

15.  Hij  foktegen  bij  'nen  bekker  van  'n  vülaije  om  hem  te 
verpassen  voor  te  trafakken.  Dien  bekker  kabeeldegen  hem:  fokt 
naar  michels  granze  om  de  tjuttens  kiwig  te  besjoeren,  dan  ze 
nie  foei  en  fokl^en. 

16.  De  knul  kreeg  grandige  schrans  en  zou  van  den  tjuttens 
bik  gewild  ein,  maar  hij  maasdege  'r  'nen  egel  af. 

i7.  Tein  veendegen  de  knul  paf  en  treuvelde:  kombjen  tra- 
fakkers  modeeren  d'r  nie  in  myn  akens  keete,  die  kiwig  o^ 
mazen  en  michels  molt  van  de  schrans! 

18.  Michels  zal  bij  zijnen  bol  fokken  en  hem  kabeelen:  bol! 
michels  heet  'n  klitsige  oewrazje  geflikt  tegen  de  kiwige  lichterik 
en  veur  ou. 

19.  En  michels  en  meriteert  nie  da'  g'  *em  as  ou  knul  sjoeri; 
pakt  michels  as  eenen  van  ou  trafakkers! 

20.  Die  klitsten  leveerdegen  hem  tein  en  foktegen  naar  zijn 
akens  granze;  den  dieên  sjoerdegen  den  knul  in  de  lense,  veen- 
degen  kiwig  bij  hem,  paktegen  hem  in  zijn  klampen  en  maasd 
hem  kiwig  geflikt. 

21 .  De  knul  treuveldegen :  bol !  michels  heet  'n  klitsige  oewrazje 
geflikt  tegen  de  kiwigen  lichterik  en  veur  ou. 

22.  Maar  den  bol  kabeeldegen  aan  'nen  trafakker:  viit!  dokt 
den  grandigen  dos  aan  den  knul  en  dost  hem  kiwig;  dokt  hem 
'n  ronderik  aan  z'nen  feem  en  trèderikken  aan  zijn  terterikken. 

23.  Port  den  grassigen  vaurik  en  kiecht  hem,  voor  kiwig  te 
bekken  en  een  grandige  karmoelje  te  flikken. 

24.  Michelse  knul  modeerdegen  mol  en  maasd  nou  kiwig;  hij 
modeerdegen  foei  en  nou  in  de  keete.  En  ze  bektegen  en  buis* 
degen  grandig. 
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25.  De  kantigste  knul  trafaktegen  in  den  operik,  en  as  hij 
naar  de  granze  veendegen,  sjoerdegen  hij  parnassen  en   flikkeren. 

26.  De  knul  vlamdegen  naar  de  '  trafakkers  en  kabeelde :  wa' 
modeerd  da? 

27.  'Nen  trafakker  treuveldegen  hem:  ou  frère  maasd  geveend 
en  OU  aken  maasd  geflikt  kichen  den  grassigen  vaui'ik,  omdat  den 
bol  nou  z'nen  knul  kiwig  sjoert. 

28.  De  kantigsten  modeerdegen  jan  en  wildegen  in  de  keete 
Die  fokken.  Tein  veendegen  den  bol  en  nosterden  hem  kiwig. 

29.  Maar  den  kantigsten  knul  kabeeldegen  in  jannigheid :  bol  I 
michels  maasd  veur  ou  zoo  veel  grandige  lichterikken  getrafakt 
en  ze  leven  nie  klitsig  geflikt ,  en  ge  maasd  michels  lioppe  ge* 
steupen,  of  geen  fopperiksken  om  een  karmoelje  te  dokken  aan 
michels  kiwerikken. 

30.  Maar  as  ou  klitste  knul  geveend  maasd  ^  die  dos  en  splenf 
by  de  tranken  en  in  de  doddige  keeten  verspleit  heet,  flikt  den 
bol  den  grassigen  vaurik  kichen. 

31.  Tein  treuveldegen  den  bol:  knull  ge  modeerd  me  michels, 
en  da  michels  maasd,  maasd  de  knull 

32.  Wy  zullen  een  kiwige  en  grandige  karmoelje  flikken  en 
sdioenkelen;  want  ou  frère  modeerdegen  mol  en  maasd  kiwig; 
hg  modeerdegen  foei  en  nou  in  de  keete. 

AANTEEEENINGEN. 


Ook  deze  vertaling  is  onjuist;  ze  gaat  aan  het  zelfde  euvel  mank 
als  de  voorgaande.  De  vreemde ,  de  eigenlgke  roodwaalsche  woorden  zyn 
wel  goed  aangeduid,  maar  de  kleine  rededeelen,  de  nederduitsche 
woorden  zgn  niet,  zoo  als  het  zyn  moest,  in  het  vlaamsch  geschre- 
Ten ,  in  den  zuiveren  vlaamschen  tongval  van  't  Land  van  Waas ,  maar 
in  gegkt  nederlandsch ,  waaraan  sledhts  een  flauwen  tint  van  vlaamsch 
is  gegeven.  De  volkomene  a  b.  v.  wordt  in  dit  roodwaalsch,  even 
als  in  het  vlaamsch,  als  oa  en  zelfe  als  o  en  ou  uitgesproken;  de  h 
als  beginletter,  is  altyd  stom,  enz.  Maar  al  deze  eigenaardigheden 
van  de  vlaamsche  uitspraak  en  van  den  vlaamschen  tongval  zyn  in 
deze  vertaling  niet  uitgedrukt. 

11>  Modeerdegen^   was,   van  modeeren^  zgn.  {!en  ander  woord 
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voor  *t  hulpwerkwoord  zijrij  in  dit  roodwaalsch,  is  mcaen.  Buitendien 
wordt  zijn  zelve  ook  wel  gebruikt  in  alle  w^zen  en  tgden. 

Grandig,  groot,  van  'tfransche  grand, 

ol j  man,  heer,    vafier,  en  ook  hoofd,  van  het  duitsch-joodsche 
bal ,  haal  Zie  bl.  412  n  en  413  n  op  henk  en  hlag  en  vs.  11  bL  419  II. 

Deus,  twee,  van  het  fransche  deiAX. 

Knvüen,  zonen;  zie  bl.  415  II  en  vs.  11  bl.  419  II. 

Maasden ,  had ,  van  mazen ,  hebben ,  dat  ook  wel  voor  z^n  ge- 
bruikt wordt.  Buitendien  wordt  hebben ,  of  op  vlaamsche  wijze  als  en 
of  ein  uitgesproken ,  ook  wel  in  alle  wijzen  en  tijden  in  dit  rood- 
waalsch  gebruikt.  Zie  vs.  11  bl.  423  II  op  modeerdegen. 

12.  Kluste,  kleinste,  van  kUts,  klein,  jong,  weinig. 
Kabeeldegen,   zei,   van  kabeelen,   zeggen,  spreken,  verhalen.  In 

deze  zelfde  beteekenis  is  treuvelen  ook  in  gebruik.  Kabiüen  of  ka- 
beelen  is  in  West- Vlaanderen  ook  in  gebruik  voor  snaferen ,  babbelen^ 
rellen y  ook  voor  kijven,  krdkeelen. 

Aken,  vader;  bol  is  ook  voor  vader  in  gebruik.  Zie  vs.  11  hier 
boven  op  bol, 

Stuipt,  geef,  van  stuipen,  geven,  aanreiken , toebrengen.  In Zuid- 
Nfederland  en  vooral  in  West- Vlaanderen  heeft  stuipen  de  beteekenis 
van  huigen,  neigen,  hukken, 

Michels,  ik,  ook  in  alle  vervoegingsnaamvallen.  Een  enkele  keer 
wordt  michels  ook  wel  voor  *t  mannelijke  bezittelijke  voornaamwoord 
gebruikt,  zooals  in  vs.  24 :  michelse  kntU,  mijn  zoon  en  29 :  michek 
kiwerikken,  mijn  vrienden.  Zie  bl.  414  II  op  mitiotes, 

Splent,  geld,  bezitting,  erfdeel,  kapitaal.  Overal  in  Nederland  is 
splent  of  splint  in  de  beteekenis  van  geld  in  de  volkstaal  bekend. 
Zie  bl.  415  II  op  droath,  vs.  d2  bl.  417  II  en  vs.  13  bl.  419  II  op  poen, 

Doktege,  gaf,  van  dokken,  geven.  Dokken  en  opdokhen  is  overal 
in  Nederland ,  in  de  zelfde  beteekenis,  in  de  volkstaal  bekend. 

13.  Lichterik,  dag,  afgeleid  van  liclit. 

Flikten,  van  flikken,  maken,  doen,  hier  ook  verzamelen.  In  beide 
eerstgenoemde  beteekenissen  komt  flikken  overal  in  Nederland  in 
de  volkstaal  voor. 

Dos,  kleeding,  het  zelfde  woord  als  het  nederlandsche  dosch,  dat 
trouwens  slechts  weinig,  en  dan  nog  slechts  bij  dichters  in  ge- 
bruik is.  Dosseftikker  is  kleermaker ;  zie  *t  voorgaande  woord.  Feem- 
dos  is  handschoen. 

Fokiege^  gmg,  van  fokken,  gaan,  loepen;  Kiliaan  geeft  focken 
als  een  oud  woprd  voor  zeilen  en  vluchten  op. 

Foei,  weg. 


425 

Lensen,  van  lens,  ver. 

Paï,  land,  van  'tfransche  pays.  Zie  vs.  13  bl.  419  II  op  pie, 
Poerij   geld,    goed,    bezitting,    is    ook   elders  in  de  nederlandsche 
volkstaal   niet   onbekend.  Zie  vs.  12  bl.  424  II  op  splcnt. 
Verspleitte,  door  bracht,  van  verspleiten,  verzwieren. 
TrankkeetjeSy  hoerehuizen,  van  tranke,  hoer,  en  heete  huis. 
Doddigheid,  liederlijkheid. 

14.  Veendegen,  kwam,  van  veenetif  komen,  afgeleid  van  het  fransche 
venir. 

Krot,  armoede,  gebrek,  van  't  fransche  croite.  Krot  verkoopen  is 
in  Zuid-Nederland  vrij  algemeen  voor  armoede  lijden  in  gebruik. 

Verpassen,  verkoopen;  verpatsen  is  in  de  volkstaal  van  vele 
streken  van  Nederland  in  gebruik  voor  verkwanselen.  Verpassen  is 
ook  verhuren;  zie  vs.  15  van  deze  vertaling. 

Doddig,  slecht,  gemeen,  liederlijk. 

15.  Bekker,  boer,  in  't westermaassche  roodwaalsoh  tropper,  in 
't  oostermaassche  kluf, 

Viilazje,  dorp,  het  fransche  village. 

Verpassen,  verhuren;  zie  vs.  14  hier  boven  op  verpassen. 

Trafakken,  werken,  arbeiden,  van  't  fransche  travaiUer? 

Kiwig,  schoon,  goed,  lekker,  wel,  overvloedig, 

Besjoeren,  waken,  oppassen,  eigenlek  bezien^  van  sjoeren,  zien. 

16.  Schrans,  honger,  ook  elders  in  de  nederlandsche  volkstaal  in 
gebruik ,  en  verwant  aan  schransen,  eten,  smullen. 

Bik,  kost,  eten.  Bik  voor  eten  is  ook  elders  in  de  spreektaal  van 
Nederland  niet  onbekend,  en  verwant  aan  hikken,  eten,  smullen, 
ook  aan  pikken.. 

Ein,  en,  het  vlaamsche  woord  voor  hebhen;  zie  hier  boven  vs,  11 
op  maasden,  en  vs.  14  bl.  310  n. 

Egel,  niets. 

17.  Tein,  toen;  zie  vs.  15  bL  310  ü. 

Treuvelde,  sprak,  van  treuvelen,  spreken,  zeggen;  zie  vs.  12  bl. 
244  U  op  kaheeldegen. 

Kombjen,  hoeveel,  het  fransche  comhien. 

Traf akkers,  knechten;  zie  vs.  15  hier  boven  op  trafakken. 

Keete,  huis;  het  duitsch-joodsch  heeft  kit,  huis.  Keet  is  in  de 
beteekenis  van  hut,  strooien  of  leemen  hut  in  den  vorm  van  een 
huisdak,  overal  in  Nederland  in  gebruik.  Dit  keet,  keete,  is  onge- 
twyfeld  verwant  aan  't  lat^sohe  casa.  Zie  vs.  17  bl.  419  II 
op  kas. 

Oeft,  brood;  dit  woor.d beteekent  op  het  Bildt;  in  Friesland onngr, 
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gading^   en  als  zoodanig   ook  spijze  of  brood.  OeftfUkker  is  brood- 
bakker. 
MoU,  sterf,  van  rnoUen^  sterven;  zie  vs.  17  bl.  420  n op moolen. 

18.  Oewrcajej  werk,  daad,  het  fransche  ouvrage. 

Kivnge  UcMerik^  Qod^  beteekent  woordelgk:  sehoone  dag;  zie 
zie  YS.  13  hier  boven.  Een  ander  woord  in  dit  roodwaalsch  voor 
Crod  is:  grandige  mackoefel,  woordelgk;  groote  heer,  en  ook  gran^ 
derïkj  de  groote.  Zie  ts.  18  bl.  418  IL 

19.  Meriteertj  verdient,  van  meriteeren^  verdienen,  afgeleid  van 
'tfransche  mériter. 

Sjoert,  erkent,  van  sjoeren,  dat  eigenlgk  zien  beteekent;  zie 
vs.  15  bl.  425  n  op  besjoererk 

20.  LeveerdegCj  stond  op,  van  leoeeren^  opstaan,  a^^eid  van  't 
fransche  lever. 

Klampen^  armen. 

22.  Vüt,  gauw,  spoedig,  haastig,  *t  fransche  vUe. 

Dostf  kleedt,  van  dossen,  kleeden;   zie  vs.  13  bl.  424  II  op  dos. 
Ronderik,  ring,  afgeleid  van  rond. 

Feem,  hand,  vinger,  in  het  duitsoh-joodsch  ook  feenij  fdinu 
Trederikken,  schoenen,  en 

Terterikken,  voeten,  z^'n  beiden  afgeleid  van  trappen,  treden  of 
terten,  het  vlaamsche  woord  voor  het  nederlandsche  treden. 

23.  Grassig,  vet,  van  't  fransche  gras. 

Vaurik,  kalf,  ook  wel  van;  beide  woorden  zgn  afgeleid  van  het 
fransche  veau. 

Bekken,  eten,  van  beft  =  mond  afgeleid.  Zie  vs.  16  bL  425  II 
op  bik. 

Karmoelje,  feest. 

24.  Midiélse  knvl,  mgn  zoon;  zie  vs.  12  hier  boven  op  michels, 
Bektegen  en  buisdegen,  aten  en  dronken,  van  bekken  en  buizen; 

zie  vs.  23  hier  boven.  Buizen  is  nog  overal  in  Zuid-Nederland  in 
de  beteekenis  van  onmatig  drinken,  zuipen,  bekend.  Eiliaan  heeft 
het  woord  buysen  ook  in  deze  beteekenis. 

25.  Pamassen,  zingen. 

Flikkeren,  dansen.  Een  flikker  is  overal  in  de  nederlandsche  volks- 
spraak  een  danspas;  zie  bl.  277  II. 

27.  Frêre,  broeder,  van  *t  fransch  afgeleid.  Zie  vs.  32  bL  404  II 
op  freere. 

jgrmi^  «^^^  ook  jannig,  boos,  kwaad,  ngdig. 

^^^  ^^Ê^terden,  noodigde.  Nosteren  heeft  in  den  regel  de  beteekenis 
Wa^  «p  bidden,  en  komt  van  paternoster, 

r 
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29.  Jannigheidy  boosheid,  nijdigheid. 

Noppe,  niets,  niet,  neen.  Zie  bl.  414  U  op  nobis. 
Kiwenkken.  vrienden,  yan  kiwig;  zie  vs.  15  bl.  425  II. 

30.  Iranken,  hoeren;  zie  vs.  13  bl.  425  IL  op  trankkeetjes. 
32.  Schoenkden,  lachen,  gekheid  maken,  vrool^k  zgn. 

Zeer  veel  beter  en  nauwkeuriger  volgens  de  echte,  roodwaalsche 
spree/^taal  van  Zeele  opgesteld  en  afgebeeld,  is  het  werlge  'Ne  knul 
en  'n  geeze  of  'n  spreiing  in  de  brigade;  het  is  een  verta- 
ling in  het  zeelsche  roodwaalsch  van  het  bekende  vlaamsche  volks- 
boekje Jelle  en  Mietje,  gentsche  vr^agie,  door  Earel 
Broeckaert,  en  wordt,  met  nog  een  roodwaalsch  drinklied  en  een 
roodwaalsch  woordel^stje  achter  den  vijfden  druk  van  dat  werlge, 
Gent,  1841 ,  gevonden.  Om  wille  der  meerdere  nauwkeurigheid  van 
dat  werkje,  en  omdat  de  vlaamsche  uitspraak,  de  vlaamsche  tong* 
val  daarin  beter  is  aangeduid  en  afgebeeld ,  heb  ik  er  hier  eenige  zinsne- 
den, een  gesprek  tusschen  twee  buurvrouwen,  uit  overgenomen  en 
geef  die  als  een  proeve  van  de  echte  roodwaalsche  spreektaal  vanZeele. 

As  michels  i  geen  deuze  2  keeren  op  den  lichterik  ^  m'nen  zwer- 
terik4  kan  buizen^,  en  sjoer^  ik  nie  woar  ik  rits^. 

—  Michels  moast^  doar  kiwig 9  van^  'k  kan  zwerterik  buizen, 
en  zonder  fee  ritsen  uek^^;  doar  ritsen  a'  veel  lichterikken  voie^^, 
zonder  da'  'k  'n  buis,  al  es  't  da'  'k  'm  zelf  verpas. ^  — 

Da'  michels  'ne  lichterik  zonder  zwerterik  moest  moazen ,  ^k  ver- 
ritste  van  de  maladigheid  ^^  in  m'nen  bol  ^^. 

—  Al  loens ,  al  loens !  wa*  dee  't  geschoor  ***  eer  d'r  zwerterik 
modeerde**?  Z'en  buisden  nochploemp*^,  noch  fee*®,  enzemoas- 
den  kiwiger  as  da'  me  ze  nou  sjoeren.  As  de  lichterik  veent*^ 
bek^  ik  main  vinne^  mee  'ne  pommerik^;  as  ik  grandigen^ 
buis  moas,  dan  flik  ikploemp,  en  g'en  sjoert  michels  nooit  mee 
maladigheid  in  de  bolle.  — 

En  as  ge  malade  moast,  dan? 

—  Dan  buis  ik  calisseploemp.  — 
Azue**  es  't  kiwig  om  fok  te  wurren. 

—  'T  moast  eer  in  den  posch*,  as  ze  me  nie  te  grandig 
bekken  of  buizen  of  verdossen^,  as  gezeupen.  Deuze  halve  oneen 
zwerterik  op  'nen  lichterik  moast  'ne  grandige  som  op  e  jantje; 
en  asse  me  zwerterik  buist,  wurdt  er  nie  getrafakt, ^ -^ 
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Nou,  michels  wilt  kiwig  buizen  en  bekken ,  doar  veur  trafak  ik. 
Al  da'  ge  in  ou  geul  ^  nie  en  draait,  da'  ritst  toch  de  bie;  da 
moast  veur  de  marik  ^  of  veur  den  uiven  ^°.  En  zou  dan  en  po- 
ver ^^  mosse  ^ ,  die  van  den  lichterik  lot  den  duemerik  ®  veur  eu- 
ren  bol  moe  trafakken,  dan  nog  moeten  krot^*  verpassen,  as 
euren  pitjau^  alles  in  de  roei^^  en  in  snaps^^  verbuist? 
De  vertaling  hier  van  is,  volgens  het  gentsche  volksboekje: 
Het  is  eene  aerdige  zake,  ik  en  kan  mynen  kaiTé  niet  missen, 
ik  loopegelyk  verloren,  as  ik  hem  geen  tweemaal  daegs  en  drinke. 

—  Ik  wel,  ik  kan  alles  doen  en  laten,  en  daer  passeert  menige 
week,  as  er  niemand  en  komt,  dat  ik  op  geenen  kaffé  en  peize, 
al  es  't  dat  ik  hem  zelve  verkoope.  — 

Hoe  es  't  meugelyk ,  gebuervrauw  I  Da'  'k  'nen  dag  zonder  kaffé 
moest  zijn,  ik  verging  van  d'hoofdpyne  en  van  de  stekingen  aan 
myn  mage. 

—  Al  grillen ,  al  grillen  I  wat  deden  de  menschen  in  den  ouwen 
tyd?  Z'en  dronken  noch  thé,  noch  kafTé,  en  ze  waren  gezonder 
as  tegenwoordig ;  ik  eet  's  morgens  'nen  botram  met  'n  waerm- 
appel;  as  'k  durst  hebbe,  ik  drinke  een  teuge  waf^r,  en  ik  en 
heb  van  myn  leven   noch  hoofdpyne   noch    maegpyne   gevoeld.  — 

En  as  ge  ziek  zyt? 

—  Dan  drink  ik  thébloemekens ,  die  ik  in  den  zomer  zelve  gaen 
plukken,  wat  calissewaeler  of  iets  diergelyks.  — 

Azoo  es  't  gemakkelyk  ryke  worden  I 

—  Oh!  ohl  't  es  eer  gespaerd  as  gewonnen;  twee  alf  oneen 
ka  ffé  daegs  es  een  schoone  rente  op  een  jaar ,  en  terwyl  men  aen 
de  kaffétaefel  zit,  wordt  er  niet  gebreid  noch  genaeyd.  — 

Nu ,  ik  doen  er  't  myne  veuren  af;  doar  veuren  werken  wy.  Al 
dat  gy  spaert  uit  den  mond,  es  voor  de  katte  of  den  hond;  zou 
eene  aerme  vrauw^e  die  van  den  morgend  tot  den  avond  eur  vente 
moet  oppassen,  moeten  gebrek  lyen  en  krebbyten,  terwyl  het  zwm 
van  euren  man  alles  in  bier  en  genuiver  verzuipt? 

AANTEEKENINGEN. 

i.  Michels,  ik;  zie  vs.  42  bl.  424  II  op  michels, 
Deuze,  twee;  zie  vs.  11  bl.  424  II  op  deus. 
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3.  Lichterikf  dag;  zie  ts.  13  bl.  42411  op  lichterik, 

4.  Zvoerterik,  koffij,  van  zioert,  zwart. 

5.  Buizen,  drinken;  zie  vs. 24  bl. 426 II op ftuïscfegfen. 

6.  Sjoer ,  zie ;  zie  vs.  19  bl.  426 II  op  sjoert 

7.  RitSj  ga,  van  ritsen ,  gaan,  haastig  gaan,  hard  loopen. 

8.  Moast,  heeft;  zie  vs.  11  bl.  424  II  op  maasden, 

9.  Kiwig,  goed,  schoon;  zie  vs.  15  bl.  425 II op /nimgr. 

10.  Uek,  oostvlaamsche  uitspraak  van  ook,  Zievs.  23  bl.  327II. 

11.  Voie  of  foei,  weg,  voorbg;  zie  vs.  13  bl.  42411. 

12.  Verpas,  verkoop;  zie  vs.  14  bl.  425II  op  verpassen, 

13.  Maladigheid,  ziekte,  pijn,  van  *t  fransche  malade. 

14.  Bol,  hoofd;  komt  ook  wel  in  andere  streken  van  Nederland 
in  den  volkstongval  voor. 

15.  Geschoor,  volk. 

16.  Modeerde,  was;  zie  vs.  11  bl. 42311  op  modeerdegen, 

17.  Ploemp,  thee,  en  ook  water. 

18.  Fee,  kofSj,   maar  minder  algemeen  dan  zwerterik  in  gebruik. 

19.  Veerit,  komt;  zie  vs.  14  bl.  425  II  op  veendegen 

20.  Bek ,  eet ;  zie  vs.  23  bl.  426  II  op  bekken, 

21.  Vinne,  boterham. 

22.  Pommerik,  appel,  van  'tfransche  pomme, 

23.  Grandig,  groot;  zie  vs.  11  bl.  424II  op  grandig, 

24.  Azue,  zoo;  zie  vs.  12  bl.  31311  op  azue, 

25.  Posch ,  zak ,  van  't  fransche  pocJie, 

26.  Verdossen,  met  pronken  verdoen,  verzwieren,  van  dos,  klee- 
ding; zie  vs.  13  bl.  425 II  op  dos, 

27.  Getrafakt ,  gewerkt ,  zie  vs.  15  bl.  425  II  op  trafakken, 

28.  Geul,  mond,  ook  aangezicht  en  keel,  afgeleid  van  't  fransche  gueule, 

29.  Marik,  eigenlijk  mauweink,  kat,  van  mauwen,  miauwen. 

30.  Uiven,  hond. 

31.  Pover,  arm,  van  't  fransche  pauvre, 

32.  Mosse,  vrouw,  gehuwde  vrouw,  ook  te  Stamproi  in  gebruik, 
het  duitsch-joodsch  heeft  mosch  zoowel  voor  gelmwde  vrouw  als  voor 
vrijster  en  bruid, 

33.  Duemertk,  avond,  nacht,  van  duem,  doatn,  in  Zuid-Neder- 
land algemeen  voor  damp,  mist  of  nevel  in  gebruik. 

34.  Krot,  armoede;  zie  vs.  14bl.  425II  op  krot, 

35.  Pitjau,  zwyn,  varken,  als  scheldwoord. 

36.  Boei,  bier. 

37.  Snaps,  jenever,  sterke  drank,  van  het hoogduitsche  schnaps. 
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Deister. 

124    L 

Cadzand.  (Land  van) 

215  n. 

Delft. 

137  n. 

Caeskerke. 

385  n. 

Delftland. 

137  n. 

Caestre. 

393  n. 

Delftshaven. 

14311,148  n. 

Calais. 

405  U. 

Delfzfll. 

408    L 

Galcar. 

241    I. 

Delmenhorst. 

145    L 

Calenberg. 

124    L 

Denderhantem. 

333  IL 

Calfort. 

301  TT. 

Denderleeuw. 

333  IL 

Campenhout. 

248  TT. 

Dendermonde. 

330 11,333  IL 

Caneghem. 

368  TT. 

Denderwindeke. 

334  n. 

Garlshafan. 

227    I. 

Denterghem. 

368  n. 

Oassandria. 

-216  n. 

Detmold.     1301,2161,227   I 

Cassel  in  Vlaanderen. 

395  n. 

Deventer. 

3731,374    L 

Casterlee. 

280  II. 

Diep.  (Nieuwe) 

34  U. 

Caulille. 

416  II. 

Diepenveen. 

373    L 

Celle. 

123    I. 

Dieren. 

325    L 

Charlois. 

153  n. 

Diest 

248  n,  25:1  IL 

Cirkwerum. 

205    I. 

Diever. 

386    L 

Clairmarais. 

406  TT. 

Dingen. 

142    I. 

Clinge. 

207  U. 

Dinksperlo. 

337    L 

Cloppenburg.  * 

145    I. 

Dinslaken. 

249    L 

Cluse. 

405  II. 

Dinteloord. 

316    L 

Colenberg. 

405  II. 

Dinxperlo. 

337    L 

Comen. 

377  II. 

Diksmude. 

385  U. 

Contich. 

296  II. 

Ditiimarschen. 

58    I. 

Corbeek. 

248  II. 

Dismnde. 

385  U. 

Corbeek  -  Lo. 

249  n. 

Dodeleben.  (Hohen-)          40    L 

Corswarem. 

234  n. 

Dodeleben.  (Nieder-)  40 1, 45    I. 

Cottbus. 

28    I. 

Doesburg. 

345    L 

Coudekerke. 

401  U. 

Doetichem. 

345    1. 

Coyghem. 

377  U. 

Doezutn. 

418    L 

Craywyck. 

405  II. 

Dokkum.      4621,4761,477    I. 

Crefeld. 

246    I. 

Dongeradeel. 

4281,429    L 

Crochte. 

395  II. 

Doornik. 

278  U. 

Culemborg. 

321     I. 

Doornspflk. 

335    I. 

Culm. 

12    I. 

Dordrecht. 

153  U. 

Culmerland. 

12    I. 

Dordrecht.  (Riland  van)   143  IJ. 

Cumptich. 

248  n. 

Domum. 

189    I. 
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BI.    1     I. 

ld. 

!232    I. 

14'2    L 

406  U. 

rland. 

33n,40  n. 

rf. 

711,84    I. 

rth. 

6    I. 

• 

386    I. 

;en. 

349    I. 

UI. 

405  U. 

317    I. 

296  TT. 

ke. 

400  U. 

ke.  (Oost-)           385  IL 

g. 

249    L 

and. 

3    L 

ld.  179 11, 184  n,  184  U. 

a. 

88    I. 

lam. 

62  TT. 

jrp. 

2491,250    I. 

309    L 

de.(\Vflkbö)       349    L 

247  n. 

2:34  n. 

em.         395  II. 
ien.         147  I. 

61  n. 
i.  277  n. 

310  IL 
215  n,  224  IL 

330  n. 

310  IL 

387  L 

1.  350  L 

350  L 
411  L 
385  IL 
70n,  71  IL 
71  U. 
67  U. 
op  den  hoef.    71  II. 
337 II,  338  n. 


arskapeUe. 
l  aan  zee. 
l  binnen.  • 
Ien.  (De) 


jdt. 

(Nieuw-) 

>ergte. 

it. 

Pruissisch) 

'en. 


L 

I. 
L 


72 

93 
261 
301  IL 
7  I. 
295  L 
416  IL 


Ëlberfeld. 

Elbing. 

£lbarg. 

Ëlewgt. 

Elingen. 

Eloi'8  Vive.  (St.) 

Ëlsfleth. 

Ëlspeet. 

Ëlst  in  de  Betuwe. 

Eist  in  het  Sticht. 

Elzeele. 

Emaal. 

Emden. 

Ënuneloord. 

Emmen. 

Emmerik. 

Emmersbüll. 

Ëmsigerland. 

Enge. 

Engen. 

Enkhuizen. 

Ens. 

Enschede. 

Epe. 

Erembodeghem. 

Eringhem. 

Ermelo. 

Ermland. 

Esclnm. 

Esens. 

Essche.  (Si  Lieven's) 

Essen.. 

Estaires. 

Estland. 

Eupen. 

Everbeek. 

Evere. 

Ezel. 


BI.    249 

13 

335 

bl.248 

277 

377 

146 

335 

318 

349 

277 

234 

203 

384 

391 

241 

77 

1821,203 

81 

277 

34n,43 

384 


361 
336 
333 
405 
:i35 
7 
211 
1861187 
337 
249 
390 
1 
261 
277 
273 
416 


L 
I. 
L 

n. 

n. 

n. 

i. 

I. 

L 

I. 
n. 
n. 

L 

i. 
i. 

L 
L 

l. 

L 

n. 

u. 

i. 

L 

l. 
n. 

IL 

i. 

L 
L 
L 

n. 

L 

u. 

L 

L 

IL 

IL 

n. 


'ahretoft. 
Fedderwarden. 
Filippine. 
Filipsland. 
Fivelingo. 
Flensburg. 
Flieland. 
Föhr. 

Föhr.  (Oosterland-) 
Föhr.  (Westerland-) 
Folkijn.  (St.) 


77    1. 

150    L 

207  IL 

181'  n,  184  n. 

408    I. 

621,641,69    L 

20  IL 

741,88    L 

88    I. 

88    L 

405  IL 


&ii 


Formemm.  BI.    15  II. 

Fraaihem.  278  U. 

Franeker.  461 1,  476    I. 

Frankfort  a'd  Oder  29    I. 

Frankryk.  3a9  IL 

Fransch-Ylaanderen.        '389  II. 

Frederikstad  a/d  Eider.    55    I. 

Fredewold.  417    L 

Frelinghepi.  406  II. 

Friedeberg.  29    I. 

Friedland.  7    I. 

Friedrichstadt  a/d  Eider.    55    I. 

Friesland  benoorden  Elve.  70    I. 

Friesland  bewesten  Flie.       1  II, 

18  II,  :«  IL 

Friesland.  (Noord-)  70    I. 

Friesland   (Oost-)  182    I. 

Friesland  tasseben  Ëems 
en  Wezer.  182    I. 

Friesland  tusscbenFlie'en 
Lauwers.  424    L 

Friesland   tosschen  Lau- 
wers en  Eems.  396    L 

Friesland  tusschen  Wezer 

en  Elve.  1351,  136    L 

Friesland    (West-)    be- 

oosten  Flie.  424    I. 

Friesland     (West-)  be- 
westen Flie.  1 II,  18 II,  32  IL 

Fricsoythe.  155    I. 

Friezonveen.  365     \. 

Frische  Xehrung.  18    I. 


185  L 

:h    I. 

v^25  I. 

72  I. 

:«0  IL 
284  IL 

:U0  IL 

:i09  i. 

159  IL 

248  IL 

253  U. 

244  L 

317  L 


•nbons. 
Gardelegen. 
Garderen. 
Gar'ling. 
Gavere. 
Geel. 

Geo  raa  r  <  I  «bergen . 
Geert  ruidenberg. 
Geervliet. 
Geldenaken.         247  II, 


280  II, 


Gelderen. 

Gelderland. 

Gelilerljind. 
hoek  van) 

Gelderland.   (O verkwar- 
tier van) 


(Acbter- 


a3e   I. 

2.U    I. 


Gelderland.  (Pmiss.)  BL  "iU    L 

Getnpe.  405  IL 

Genemoiden.  381    L 

Gennep.  286    L 

Gent  in  de  Betuwe.  318    L 

Gent  in  VUumderen.  320  IL 

Gent  (Sas  yan)  207  OL 

Gesecke.  232    I. 

Gheel.                280  II,  284  IL 

Ghyyelde.  392  IL 

Giethoorn.  381    L 

Ggselbrechteghem.  377  IL 

Gpenzeele.  330  n. 

Gfjvelde.  382  U. 

GUdehuis.  220    L 

Güles-Waas.  (St)  308  IL 

Glabbeek  in  't  Hageland.  249  IL 

Glabbeek  in  Neder-Bönl.  249    L 

Glabbeek  in  Zuid-Brab.  247  IL 

Gladbach.  249   L 

Goch.  241    L 

Godewaartsvelde.  392  IL 

Godsvelde.  392  IL 

(jodveerdeghem.  337  IL 

Göttingen.  129   L 

Goeree.               165  U,  170  IL 

Goeree.  (Land  van)  171  IL 

Goes.  195  n. 

Goes.  (Land  van  ter)  188  IL 

Gondreghem.  278  O. 

Gooiland.  97  IL 

Goor.  361    L 

Groorecht.  414  I 

Gorinchem.  140  D. 
Gosharde.                  73  I,  83  L 

Goting.  88   L 

Gouda.  137  IL 
Graafschap  v.  Boulogne.  405  II. 

Graafschap  v.  Guines.  405  II. 

Gi*aafschap  v.  Zatfen.  336    L 

Grathem.  416  IL 

Graudenz.  12   L 

Grauw.  207  ÏL 

Grave  in  Noord-Brab.  299   L 

Grave  in  Zuid-Brabant.  247  II, 

248  II. 

's  Gravenbrakel.  278  IL 

's  Gravenhage.  129  IL 

's  Gravesande.     133  H,  134  IL 

Greetsyl.  205    L 


anifswald. 

BI.  20  L   21    I. 

Haaeell  in  lambnrg.  BI.  238  U. 

Grevelingen. 

390  n,  405  n. 

Haaaelt  in  Oyerjseel.      381    L 

Griesbergen. 

340  n. 

Hasselt.  (Op-) 

337  n. 

Grijpskerk. 

417  I,  421    I. 

336    L 

GrijpswouiJB. 

20  I,    21    I. 

Hattstedt. 

84    L 

Gröde. 

74  I,  84    I 

Hantem.(St.  Margriet'!)  24»  II. 

24S  U. 

Hauwaart. 

248  U. 

aroealo. 

342    1 

Havelte. 

387    I. 

Oroeiutra&t 

4U  IL 

Haverskerke. 

390  IL 

Oroningen. 

414    L 

Haiebroek. 

394  IL 

Orcmingen.  (Pioviiid.)    396    I. 

Heddehnsnm. 

88    L 

Groningerland. 

396    I. 

Hee. 

17  n. 

Heemskerk. 

68  U. 

Groot- Alkewum 

88    L 

Heemstede. 

67  n. 

GrootrAmmere. 

•138  U 

Heenvliet. 

159  IL 

Orootflgast. 

421     L 

Heerde. 

336    L 

Grootkerk. 

150    L 

Halen. 

301  U. 

Groot-Siute. 

401  n. 

Heide. 

58    L 

Groot- Wol&dor 

7    1. 

Heide.  (Ter) 

71  n,  133  n. 

Gronw. 

428  1,  429    1. 

278  IL 

Grübenhagfln. 

129    L 

HeiUe. 

215  n,  224  U. 

Omitrodo. 

235  n. 

Heilisaem. 

247  n,  253  II. 

Gum».  (Graa&chsp  yim)  40!>  U. 

Heilaberg. 
Heindonk. 

7    L 

GDmbmnBn. 

7    L 

301  U. 

Osttfadt 

7    I. 

Heist. 

302  n. 

416  IL 

JSxiobt. 

248  n. 

Hekelghem. 

333  IL 

Haag.  (Den) 

129  IL 

Helch  teren. 

253  n. 

Haaksbergen, 

365    L 

Helder.  (Den) 

34  n. 

Haarlem. 

67  a  77  IL 

Helgoland. 

88  1,   97    L 

Haarlemmermeer.               fH  IL 

HelleToetslnis. 

159  n. 

Habel. 

74  L  84    L 

Helmond. 

295    L 

Haderaletien. 

62  L  04    L 

Helmstedt. 

133    L 

Hage. 

189    L 

Hemelnmmer  Oldepbaerten 

Hagelend. 

246  II,  248  n. 

Noordwolde. 

436    L 

Hagen. 

232    I 

277  IL 

Halen. 

246  IL 

Heppeni. 

150    L 

Halle. 

277  n. 

207  n. 

Ham.  (Den) 

419    I. 

Herbinghem. 
Herenthals. 

405  IL 

Hombarg. 

103  I,  108    L 

279  n,  280  U. 

Hameien. 

123    I. 

Herffelingen. 

277  n. 

Hamont. 

235  U. 

Herford. 

227    L 

Hannorer. 

123    L 

Herk. 

246  n. 

Hamiover.  (Pro 
Hardinksveld. 

tinae)     122    L 

■sHertogenbosob.301  I,  302  L 

143  n. 

Herreld. 

318  l. 

Harlingen. 

461  L  476    L 

Hessen. 

216  L  227    L 

Harliagerland. 

182  L  186    I. 

Hessen-KasseL 

227    L 

Hartsburg. 

mi  I. 

Henkelom. 

140  IL 

Hartagebergte. 

216    L 

Hensden. 

309    1. 

HaspengoQ. 

234  n,  241  n. 

Hensden.      (Laad  »a«)  3«l    1. 
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Hierde. 

Hildesheim. 

Hillegersberg. 

Hilversum. 

Hindeloopen. 

Hingene. 

Hinta. 

Hoegaarde. 

HögeL 
Hoegen. 
Hoek.  (Den) 


BL335    I. 


422  I, 


436  I» 


123    I. 

148  11. 

97  U 

443    I. 

301  n. 

205    I. 

232  n,  247  n, 

248  II,  253  n. 

71    I. 

24»  n. 
211  n. 

Hoeksche  Waard.  143 II,  156  U. 
Hoelede.  249  U. 

Hoevelaken.  333    L 

Hofgeismar.         216  I,  227    I. 
Hoge.  74  I,    84    I. 

Hohen-Dodeleben.  40    I. 

Hohenkirdien  150    I. 

Hohen^Warsleben.  40  I,  45    I. 
Holgsloot.  61  n,  62  n. 


Holland.  (Noord-) 

Holland.  (Pmissisch) 

Holland.  (Zuid-) 

Hollenghem. 

Hollnm. 

Holstein. 

Holtzacker. 

Hondeghem. 

Hondscbooten. 

Hontenisse. 

Hoogbnigge. 

Hoogeland. 

Hoogeveen. 

Hoogezand. 

Hoogstraten. 

Hoogvliet. 

Hooimille. 

Hooksyl. 

Hoorn. 

Hoorn.  (Den) 

Horsbtill. 

Horst. 

Horstedt. 

Hougaerde. 


1  n. 

12    I. 

105  n. 

278  IL 
485    I. 

54    I. 

71  I. 
395  II. 
392  II. 
207  II. 
406  II. 
411  I. 
391  I. 
404    I. 

279  II. 
153  II. 
395  II. 
150    I. 

34  II,  47  II. 

15  n. 

77    I. 

286    I. 

71     I. 


Houtem. 

Houthem. 

Hontkerke. 

Huhrecht'8  LiUe.   (8t.)    416  U. 


232  II,  247  II, 

248  II,  253  IL 

385  IL 

278  IL 

392  IL 


Hnisduinen. 
Huissen. 
Hnizeo. 
Hnlpe.  (Ter) 
Hnlst. 


Holst  (Land  y«n) 
Homsterland. 
Hunsel. 
Honsingo. 
Hosam.         62  I, 


BI.    34IL 
318    L 

100  n. 
247  n. 

207  U,  206  0. 


83 


207  n. 

417   L 

416  n. 

441    L 
I,  84   L 


J'acobi»  Parochie.  (8t) 
Jan'8  Kapel.  (St) 
Jan's  Molenbeek.  (St.) 
Jan*s  Steen.  (St.) 
Ibbenbüren. 
Jeggao. 


189  U, 
146  I, 
146    I, 

143  n, 


Jemgunu 

lerseke. 

Jever. 

Jeverland. 

Ihrhove. 

Usselmonde. 

IJsselstein. 

Ingen. 

Ingooighemu 

InnhiÜEen. 

Insterbnrg. 

Joost  ten  Noode  (St.) 

Joris.  (St.)  390 II, 

Joris  's  Winge.  (St.) 

Josse  ten  Noode.  (St.) 

Iperen. 

Iperen.  (Kwaad-) 

Iseghem. 

Iserlobn. 

Itteren. 

Juist. 


laart. 
Kaaskerke. 
Kaasteren. 
Kadzand. 

Kadzand.  (Land  van) 
Kalandsoog. 
Kaldenkirchen. 
Kales. 
Kalfort. 
Kamerijk. 
Kanunin. 


488   L 
393IL 

272  n. 
207  n. 

218  L 
34  L 
211  L 
193  H. 
150  L 
ISO  L 
211  L 
153  H. 
359  L 

m  n. 

377  n. 

150  L 
7  L 
272  E 
405E 
248E 
272  tt 
377  a 
395E 

373  n. 

232  L 

246  E 
194  L 

17  E 
385E 
393E 
216  E 
215  E 

34  E 

247  I. 
405E 

301  n. 

406  0. 
12  I. 
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Kampen  in  Orerijssel.  BI.  376  I. 
Kampen  op  Sylt.  93    I. 

Kampenhout.  248  ü. 

Kaneghem.  368  II. 

Kapel.  (St.  Jan's)  393  U. 

Kapel.  (St.  Omaar's)  405  II. 
KapeUe.  (St  Pieter's)  277  U. 
Kapellebroek.  405  II. 

Kanharde.  73  I,    81    I. 

Karthans.  12    I. 

Kassei.  (Hessen-)  227    I. 

Kassei  in  Vlaanderen.  395  II. 
Kasteel-Brakel.  247  U. 

Kasterlee.  280  U. 

Katendrecht.  153  II. 

Kattendgke.  189  II,  193  II. 
Katw^k  aan  zee.  71  II,  114  U, 

122  n. 

Katwijk-binnen.  114  II. 

KanliUe.  416  H. 

Keitam.  93    I. 

Kempen.  246    L 

Kempen.  (De)  289  I,  295    I. 

235  n. 

Kempen.(Deantwerp8che')279  U. 
Kempen.  (De  limburgsene) 

289  I,  235  II. 
Kempen.  (De  noordbrab.)  295    I. 


Kennemerland. 

Kerkom. 

Kessel. 

Keulen. 

Keyelaar. 

Kiezeghem. 

Killem. 

Kinderd^k. 

Klanxbüll. 

Kleef. 

Klein-Alkersum. 

Klein-Brabant. 

Kleine  Breugel. 

Kleinenbremen. 

Klein  Sinte. 

Kleit. 

Klinge. 

Klinttun. 

Kluis. 

Klundert.  (De) 

Kniphuizen. 

Knorrburg. 


67  n. 
248  n. 

283    I. 

253  I,  254    I. 

244    I 

248  n. 
392  n. 

143  II. 

77    I. 
241    I. 

88    I. 

301  n. 
416  n. 

130    I. 

401  n. 

318  n. 

207  n. 

71  I,   88    I. 

405  n. 

316   I. 

146    I. 

71    I. 


Königslütter. 

Koerland. 

Koevorden. 

Koe  wacht. 

Kolenberg. 

Kolhom. 

Kollum. 

Koilummerland. 

Komen. 

Koningsbergen» 

Kontich. 

Koog  aan  de  Zaan. 

Kooighem. 

Kootwijk. 

Korbeek. 

Korbeek-Lo. 

Kortenaken. 

Kortrijk. 

Korswarem. 

Kosen. 

Kottbüs. 

Koudekerke. 

Koudenkerken. 

Koudum.     . 

Kraai  wijk. 

Kralingen. 

Kranenburg. 

Krimpenerwaard. 

Krochte. 

Kruis.  (St.) 

Krummhom. 

Kuik. 

Kuik.  (Land  van) 

Kuilenburg. 

Kuinder.  (De) 

Kumptich. 

Küstrin. 

Kwaad-Iperen. 

Kwadredit. 


BI.  133  I. 
1  I. 
391  I. 
207  IL 
405  II. 
34  n,  40  II. 
500  I. 
500    I. 

377  n. 

71,8    L 

296  n. 

64  n. 

377  n. 

325    I. 

248  n. 

249  n. 

249  IL 
373  II. 

234  n. 

246  U. 
28    I. 

401  n. 

247  I. 
436    L 

405  n. 

143  n,  148  n. 

241    L 

143  n. 
395  n. 
224  n. 


182  L 

299  L 

299  I. 

321  I. 

3761,381  L 

248  n. 

291,409  n. 
395  U. 

330  n. 


XLiaaksum. 
Laathem. 
Lagorgue. 
Lamswaarde. 
Land  van  Aalst, 
i>  Aksel. 
Altena. 


436    I. 

330  n. 

390  II. 

207  n. 
333  n. 

207  n,  211  n. 

309  L 
den  Briel.  159  n. 
Goeree.  16611,170  H. 
Henaden,         309    I. 


4fO 


Land  yan  Hulst. 

Eadzand. 


» 
» 


BL  207 
215 

Kuik.  299 

Luik.       270 1, 246 
Overmaze.         143 
Putten.  143  n,  156 
»  over  Flakee.  165 


terGoes. 

Tolen. 

Voome. 
>  Waas. 
)»  Zieriksee. 
Land  tusschen  Maas  en 

Waal. 
Landen. 
Landerum. 
Landsberg. 
Landsmeer. 
Landskauter. 
Lanen.  (Ter) 
Langeness. 
Langenhom. 
Langeroog. 


188 
184 
159 
307 
181 


Langewold. 

Langstraat. 

Laren. 

Larrelt. 

Leba. 

Leek. 

Lederzeele. 

Ledingbem. 

Leek.  (De) 

Leer. 

Leerbeek. 

Leerdam. 

Leest. 

Leeuw.  (St.  Pieter's) 

Leeuw.  (Zout-) 

Leeuwarden. 

Leffrinkhoek. 

Lehrte. 

Leiden. 

Leinzeele. 

Lengen. 

Lengenerland. 

Lennep. 

Lennik. 

Lent. 

Lessen. 

Leuven. 


317 

246 

15 

29 

61 

330 

246 

84 

84 

194 

417 

309 

97 

205 

20 

81 

405 

406 

417 

211 

277 

140 

301 

277 

253 

461 1, 468 

392 

123 

109 

407 

182 1, 215 

1821,215 

249 

277 

318 

277 

5i48  11,261 


IL 

U. 

I. 

n. 

U. 
U. 
IL 

n. 
n. 
n. 
n. 
n. 

L 

n. 

n. 

I. 

IL 

n. 
n. 

L 
L 
L 
L 

i. 
n. 

L 

I. 
I. 
n. 

IL 

I. 
I. 

IL 

II. 
II. 
u. 
II. 
I. 

IL 

L 

IL 

n. 
I. 

L 

I. 

II. 

I. 

n. 

II. 


Leuyenum.  BL  335   L 

LeveroL  416  IL 

Lichtaart.  278  IL 

Lier.  296  IL 

Lies.  15  n. 

Lieven's  EsBche.  (St.)        337  IL 
Liezele.  301  IL 

Lyfland.  1    L 

Lygum-EIooster.  62    L 

L^mers.(De)  317    L 

Lgnde.  395  IL 

LyseL  406  IL 

LUle  in  Antwerpen,  280  IL 

Lille.  (St.  Hubrecht's)      416  IL 
Limburg.  (NoordnederL)  269   L 
>        (ZoidnederL)    234  IL 
Lindholm.  77    L 

langen.  2161,218    L 

Linter.  (Neer-)  249  IL 

Lippe-Detmold.  190  1 ,  216   I, 

227   L 
Lippelo. 
List. 

Litthauen. 
Lo.  (Eorbeek-) 
Lobeek. 
Loberg. 
Locbem. 
Loenderzeel. 
Löningen. 
Loga. 
Lokeren. 
Lommei. 

Loon  in  Limburg. 
Loon  in  Vlaanderen. 
Loosduinen. 
Lottighem. 
Loven. 
Lubbeek. 
Lübeck. 
Lüneburg. 
Lütetsburg. 
Ltitje-Moor. 
Lütjenholm. 
Luik.  (Provincie)  270 1,  246  U, 


aoi  n. 

93  L 

61,7  1 

349  n. 

S78IL 

406E 

345  L 

277  E 

145  L 

211   L 

307  tt 

23511 

2411 

m.         405  a 

133  tt 

406  E 

248  n,  261  a 

248  tt 

103   L 

134  L 

189   L 

88   L 

71    L 

'aagdenburg.  36    I. 

Maarsbergen.  349   I. 

Maarten*s  Lennik.  (St.)    277  II. 
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Maarten's  Yissenakeii.  (St) 

BL249  IL 
Maas  en  Waal.(Land  tosschen^ 

Maasland.  301    L 

Maassluis.  143 II,  152  U. 

Maastricht.  271    I. 

M&rkiscbes  Sauerland.      232    L 
Makknm.  436I,|437    I. 

Maldeghem.  314  II. 

Marbeek.  247  U. 

Mardgk.  401  H. 

Margriet's  Haatem.  (St.)  249  H. 
Mariekerke.  301  II. 

Marienbuig.  13    I. 

Marienhave.  211    I. 

Marienwerder.  12 1, 13    1. 

Mark  in  Henegouwen.      277  IL 
Mark-Brandenburg.  28    L 

MarkinNeder-Bynland.  232    L 
Mark  in  Artesie.  405  II. 

Markeghem.  368  IL 

Marken.  ^7  IL 

Mame.  (De)  411    L 

Manun.  417    L 

Meohelen.  296^n,  299  H. 

Mecklenburg.  46    L 

»      -Scbwerin.461,50    L 
>         -StreUtz.;46I,47    L 
Medemblik.  34  IL 

Meenen.  377  II. 

MeenseL  249  H. 

Meerbeke.  334  IL 

Meerhout.  280  IL 

Meer-Veeghem.  278  IL 

Meeljesland.  310  H. 

Meeuwen.  235  IL 

Meiel.  286 1, 416  U. 

Meierij  van  den  Bosch.      301    I. 
Meinershagen.  239    I. 

Meitzendoif.  37    I. 

Meldert.  248  IL 

Meldorf.  58    I. 

MeUe.  330  H. 

Memel.  7    L 

Menden.  232    L 

Meppel.  388    I. 

Meppen.  218    L 

Merchtem.  277  IL 

Merdorp.  247  ü. 


Merkeghem. 

MerviUe. 

Meschede. 

Meteren. 

Meulebuurt. 

Meurs. 


BI.  405  n 
390  n 
232  I 
393  n 
384  I 
246    I 


Michkwartier.  235 II,  248  H 

Middachsteradeel.  417    I 

Middelburg.  177  H,  201  n 

Midlum.  88    I 

Midslands.  17  IL 

Minden.  227 

Minsen.  150    L 

Mirebüll.  71    L 

Miskom.  249  IL 

Mitau.  1 

Mitteknark.  28 

Moddergat  429    I 

Meerbeek.  390  n,  395  H 

Moeren.  (De)  392  n 

Mors.  246    L 

Moeskroen.  377  II. 

Mohrungen.  7    L 

Mol.  284  n. 

Molenbeek.  (St.  Jan's)      272  H. 

Molkwerum.  4361,449    L 
Molotschniga.  (Aan  de)        2    I. 

Momelin.  (St.)  390  n. 

Monnikenaam.  61  IL 

Monster.  133  H. 

Montfoort.  359    I. 

Montjoie.  261    L 

Moor.  77    L 

Moor.  (Lüige-)  841,88    L 
Moor.  (Kordstrandisk)84I,  88    L 

Moortzel.  296  IL 

Moormerland.  1821,211    L 

Morsum.  93    I. 

Mülheim  a^  Buhr.  249    L 

Muiden.  97  H. 

Munnikezyi.  500    I. 

Munster.  224    L 


Kraaien.  (Ter) 

235  n. 

Naaldwgk. 

133  n. 

Naarden. 

97  n. 

Narva. 

4    I. 

Natangen. 

7    L 

Nebel. 

88    L 

Ne  der-Betiiw6f 

3181,321    I, 
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Nederland.      BI.  2651,230 


Nederland.  rNoord-) 

Nederland.  ^Zuid-) 

Neder-Laositz. 

Neder-Rgnland. 

Neder-Veluwe. 

Nederweert. 

Neer-HeiÜBsenu 

Neer-Linter. 

Neermoor. 

Neer-Pelt 

Neer- Winden. 

Nehmng.  (Frische) 

Nes. 

Nesse. 

Neten. 

Nenkirchen. 

Neumark. 

NensB. 

Neuze.  (Ter) 

Nicolaas.  (Si.) 

Nieblnm. 

NiebüU. 


265 
230 

28 
239 
317 
416 
247 
249 
211 
416 
246 

18 
484I,4K6 
189 1, 190 
248 

77 

281,29 

240 

211 

307  n,  308 

88 

77 


Nieder-Dodeleben.     40 1, 45 
Nienhnis.  220 1, 364 


390 

244 

390 

47 

488 

34 

93 

Cl 

41111,412 

167 

405 


Nieppe. 
Nieakerk. 
Nienw-Berkijn. 
Nieuw-Brandenbnrg. 
Nienwe-BUdtzyl. 
Nieuwe-Diep. 
Nieuw-Eidum. 
Nieuwendam. 
Nieuwenhagen. 
Nieuwe-Tonge. 
Nieuwkerke. 
Nieuw-Kniisland.  500 

Nieuwpoort  in  Holland.  138 
Nieuwpoort  in  Vlaander.  385 
Nieuw- Vosmeer.  316 

Nijbroek.  336 

Nye  Berkoop.  496 

Nijkerk  op  de  Veluwe.  329 
Nijmegen.  3171,318 

Ngmegen.  (Ryk  van)  31 7 
Ninove.  334 

Noode.  (St.  Josse  ten)  272 
Noord-Beveland.  188  U,  198 
Noord-Brabant.  294 

Noordbrab.  Kempenlaad.  295 


n. 

L 

n. 

i. 

i. 

I. 

n. 

n. 

IL 
L 

n. 
n. 
I. 
I. 
I. 

IL 
L 
L 
L 

IL 

n. 

L 
L 
L 
L 

n. 

L 

u. 

I. 

I. 

n. 

i. 

II. 

IL 

n. 

u. 

I. 

IL 

II. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
II. 
11. 

IL 

I. 
I. 


Noordbrab.  Peelland.  BL  295    L 
Noorder-Gk>sharde.    731,83    L 


Noord-Friesland. 

Noord-HoUand. 

Noordhoom. 

Noordhom. 

Noordkerke. 

Noord-Nederland. 


70    L 

1  IL 

2201,364    L 

417    L 

405  IL 

265    L 

395  n. 


Noord-Peene. 
Noordwyk  aan  zee.  71  n,  114  IL 
Noordwfjk  binnen.  114  IL 

Noordwgk  in  GroningerL  448    L 


Noordwolde. 

Norddorf. 

Norden. 

Norderland. 

NordemeL 

Norderoog. 

Nordmarsoh. 

Nordstrand. 


4961,428   L 

88    I. 

1891,192    L 

1821,189    L 

1941,195   L 

84   L 

84   L 

711,88   L 


Nord8trandisk-Moor.84I,88   L 
Norg.  387    L 

Nnnspeet  335  L 


^>berhan8en. 

Oberland. 

Ober-RnhrthaL 

Ochtezeele. 

Ockholm. 

Odoom. 

Oedenrode.  (St.) 

Oegstgeest. 

Gene. 

Oesselghem. 

Oevenum. 

Offekerke. 

Die. 

Diskerk. 

Okselaar. 

Oland. 

Oldambt. 

01de- Berkoop. 

Oldebroek. 

Oldehove. 

Oldemarkt. 

Oldenbnrg. 


34B  L 

7   L 

233   L 

395  U. 

84  L 
391  L 
301  L 
137  E 
336  L 
368E 

88  L 
405  D. 
405  E 
248  U. 
395tt 
741,84  L 
404  L 
496  L 
335  I. 
417  L 
3761,381  L 
153   L 


Oldenbnrg.  (Groothertogd.) 

1221,145  L 

Oldendorf-Hinunel^fort.  136  L 

OldenzaaL  3611,362  L 
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OldersTun. 
Oldsum. 
Olpe. 
Olst. 

Omaars.  (St.) 
Omaars.  ^aluagie  van) 
Omaar  's  Kapel.  (St.) 
Ommelanden.  (De  groninger) 

396 
Ommen. 
Onstwedde. 
Oode.  (St.  Josse  ten) 
Oorschot.  301 


BI.  205  I. 
88  I. 
232  I. 
373  I. 
406  U. 
405  IL 
405  U. 


I. 
I. 
I. 


373 
399 
272  IL 
I,  302    L 


Oost-Brabant.     248  II,  253  II. 

Oost-Dninkerke.  385  II. 

Oostende.  362  IL 

Oosterbeek.  325    I. 

Oosterend.  15  II. 

Oosterhesselen.  391    I. 

Oosterland-Föhr.  88    L 

Ooster-Schelling.  15  IL 

Oosterstade.  142    I. 

Oosterwgk.  301    L 

Oosterwolde.  335    L 

Oosterzeele.  330  II. 

Oost-Friesland.  182    L 

Oosthaizen.  61  II 

Oostkamp.  368  U. 

Oost-Eappel.  392  IL 

Oostkerke.  405  II. 

Oost-Pmissen.  6    I. 

Oost-Stedingerland,  142    I. 

Oost-8tellii]g[werf.  496    L 

Oost- Vlaanderen.  306  II. 

Oostvoome.        143  n,  159  II, 

162  n. 

Oostwinkel.  310  n. 

Oost-Zaan.  64  H. 
Oostzee-provinciën.  (Bussische) 

1    L 


Opende. 

Op-Hasselt. 

Op-Heilissem. 

(plengen. 

Opprebais. 

Op-Pnurs. 

Op-Winden. 

Orbeek. 

Orroir. 

Osnabrück, 


418  I,  421    L 

837  n. 

247  n. 

182    L 

248  n. 
301  n. 
246  n. 
248  n. 
306  n. 

216  I,  218    h 


Oss. 

Ossenisse. 

Osteel. 

Osterburg. 

Osterende. 

Osterode. 

Otterlo. 

Ottignies. 

Oaddorp. 

Ond-Beierland. 

Oud-Berk^'n. 

Oade-Bildtzyl. 

Oudekerke. 

Oudenaarde. 

Oudenaken. 

Oadezeele. 

Oudgaarde. 

Oudere. 


BI.  301    I. 

207  n. 

211  L 

34  L 

93  L 

6  L 

325  I. 

248  n. 
170  n. 
158  n. 
390  n. 

488  L 
405  U. 

344  n. 
277  n. 

395  IL 

232  n. 
377  n. 


Over-Betuwe.      318  I,  321    L 
Over-Flakee.  165  U. 

Overnssche.  248  U. 

Overgssel.  360    L 

Overkwartier  van  Oelderland. 

244  L 
Overledingerland.  182  I,  211  I. 
Overmaassche.  (Het)  143  II. 
Overmaze.  (Land  van)  143  IL 
Over-Pelt  416  n. 

Overschie.  148  U. 

Overslag.  207  IL 

Overveen.  68  IL 

Oxelaere.  395  IL 


376    L 
229    I. 

334  n. 
333  n. 

215    L 

143  n. 

387  I. 

429  L 

286  L 

295  L 

395  n. 

235  IL 
404  L 
248  IL 
71  L 
153  IL 

67  n. 


428  I, 


^aaslo. 
Paderbom. 
Ptoiele.     . 

Paiottenland.      277  IT, 
Papenburg. 
Papendrecht. 
Paterwolde. 
Peasens. 

Peelland.  Hümburgsck) 
Peelland.  (Noordbrab.) 
Peene. 
Peer. 
Pekel-A. 
Pellenberg. 
Pelworm. 
Pemis. 
PettoB. 


444 


Penplingen.               BI 

.  406  IL 

Renelde.  (St) 

BL  248IL 

Pbilippine. 

207  n. 

Renen. 

349   L 

Philipsland.        181  II, 

184  n. 

Reneschare. 

390  n. 

Pieter'8  Broek.  (St ) 

390  II. 

Renswoade. 

349   L 

Pieter'8  Kapelle.  (St.) 

277  II. 

Resterhafe. 

489   L 

Pieter's  Leeuw.  (St.) 

277  n. 

Retranchement. 

216   L 

Pieter's  Vissenaken.  (St.' 

)249  IL 

Reyal. 

1    L 

Pieter's  Wolnwe.  (St.)  ' 

273  n. 

Rheydt. 

249   L 

Pieterzgl. 

421    L 

Rickelsdorf. 

71    L 

Pikardie. 

405  U. 

Ridderkerk. 

453  E 

Poederlee. 

280  n. 

Riesenburg. 

42  L 

Polinkhove. 

405  n. 

Kga. 

1   l 

Pollare. 

334  U. 

Rynland. 

97  TL  406  DL 

Pomesanie. 

42    L 

Rgnland.  (Neder-)           239   L 

Pommeren. 

20    L 

Rijp.  (De) 

m  n. 

Poperingen. 

382  U. 

Rgsbergen. 

307    L 

Prenzlau. 

46    L 

RgsaeL 

406  n. 

Prinsenland, 

316    L 

Risum. 

77    L 

Prum. 

261    L 

Risummoor. 

77    L 

Pruissen.  ^Oost-) 

6    L 

Rodenes. 

77    L 

Pndssen.  (Weet-) 

12    L 

Roerdal. 

233   L 

Praissisch  Ejlaa. 

7    I. 

Roermond. 

280   L 

Praissisch  Holland. 

12    L 

Roesselaar. 

368  II,  369E 

Praissisch  Stargard. 

12    L 

Roggel. 

416  n. 

Parmer.  (De) 

61  n. 

Rolleghem. 

377  IL 

Parmerend. 

61  n. 

Ronsele. 

310  IL 

Patten.  (Land  van) 

156  U, 

443  n, 

Ronsse. 

344  n. 

159  n. 

Roosbeek. 

248  n. 

Patbas. 

25    I. 

Roosnaken. 

306  II. 

Patzig. 

12    I. 

Ros  winkel. 

395   L 

Puurs. 

301  n. 

Kotselaar. 

248  IL 

Rotterdam. 

143  n,  445  n. 

C^uaedrecht. 

330  II. 

Roubaix. 

407  n. 

Quaedypre. 

\m>  IL 

Rousselaere. 

368  n,  369  tt 

Quenast. 

248  IL 

Rouveen. 

381   L 

Quent|jn*s  Lennik.  (St) 

277  IL 

Rozenburg. 

443  E 

Rubroek. 

395  tt 

Zl.aalte. 

373    I. 

Ruddervoorde. 

368  n. 

Baaishove. 

246  IL 

Bügen. 

24  I,  25   L 

Ragnit. 

7    L 

Rüthen. 

232   1. 

Baraslo. 

156    L 

Rubrort. 

249    L 

Ransdorp. 

61  U. 

Ruhrthal. 

233   I. 

Ban  turn. 

93    I. 

Ruisbroek. 

301  n,  302  IL 

Rastede. 

153    L 

Ruisselede. 

368  IL 

Rastenburg. 

6    I. 

Rukkelingen. 

234  n. 

RechtenfleÜi. 

143    L 

Buminghem. 

406  n. 

Rees. 

241     I. 

Bummen. 

246  IL 

ReiderlftTid.  182 1,  211 1 

,404    L 

Bumsdorp. 

216  n. 

Reine. 

218    L 

Bupelmonde. 

307  n. 

Bekspoede. 

392  a 

Baslaad. 

1    L 
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JBagelterland. 

Salswedel. 

Saksen. 

Salfeld. 

Salland. 

Sambeok. 

Samland. 

Santpoort. 

Sappemeer. 

Sas  Tan  Grent. 

Saterland. 

Satmp. 

Sanerland. 

Schaarbeek. 

Schaffen. 

Schafflnnd. 

Schagen. 


BI.  155  L 

34  I. 

33  L 

7  I. 

373  L 

299  L 

7  I. 

67  n. 

404  I. 
207  IL 
155  I. 
64  I. 
232    I. 

272  n. 
253  n. 

72  U. 
34  n,  35  n. 


Scharl  b^'  Staveren.  436    I. 

Scharl  in  Sagelterland.     156    I. 
Scharpau.  18    L 

Schaomburg.      (Lippe-) 

122  1,130    I. 
Scheemda.  404    L 

Schelderode.  330  II. 

ScheUebeUe.  330  U. 

Schelling.  (Ooster-)  15  U. 

Schelling.  (ïer)  7  II. 

Schelling.  (Wester-)  10  IL 

Schellinghom.  93    I. 

Schellingwoude.  61  II. 

Schendelbeke.  334  U. 

Schermer.  (De)  61  II. 

Scherpenheavcd.  253  U. 

ScherpenzeeL  333    L 

Scheveningen.        71  II,  125  IL 
Schiedam.  143  H,  148  H. 

Schieland.  148  U. 

Schiermonnikoog.  452    L 

Schippenbeil.  7    I. 

Schlntup.  104    I. 

Schobüll.  84    L 

Schokland.  383    I. 

Schoonebeek.  395    I. 

Schoorl.  67  H. 

Schouwen.  179  II,  181  II. 

Schwerin.  46  I,  50    L 

Scbwesing.  72    I. 

Sebaldeboren.  418    I. 

Seeburg.  7    L 

Seergp.  15  II. 


Sellingen.  BL  399  I,  400  L 
Sengwarden.  150    L 

Severghem.  330  II. 

'S  Grarenbrakel.  278  U. 

'S  Gravenhage.  129  IL 

'S  Gravesande.  133  II,  134  H. 
Sichem.  253  U. 

Siegen.  BI.  232    I. 

Sigelsiun.  211    I. 

Sylt.  74  I,  88  I,  93    I. 

Sinte.  401  U. 

Sittard.  276    L 

Sleen.  391    L 

Sleesw^k.  62    I. 

Sliedrecht.  143  IL 

Sluis.  219  II. 

Sluize.  247  n. 

Smüde.  (De)  386    I. 

Sneek.  461 1, 476 1,  480  L 
Soest  in  het  Sticht  350  L 
Soest  in  Westfalen.  233  I. 
Soetermeer.  137  U. 

Soeterwoude.  137  U. 

Soholm.  71    I. 

Soldin.  29    L 

Somerghem.  310  U. 

Sotteghem.  337  IL 

Spanghem.  405  II. 

Spikeroog.  194    I. 

Staatsch- Vlaanderen.  207  IL 
Stade.  135  I,  139    L 

Stad  en  Lande.  396    I. 

Stadland.  142  I,  146    I. 

Stadum.  72    I. 

St.  Amands.  301  U,  302  n. 
Stamproi.  290    I. 

St.  Anna  Parochie.  488    I. 

Stapel.  395  IL 

Staphorst.  381    L 

Stargard.  (Pruissisch)  12  I. 
Stavenhagen.  50    I. 

Staveren.  436    I. 

St.  Baaf  s  Vive.  377  n. 

Stedesand.  81    L 

Stedesdorp.  185    L 

Stedingen.  142    I. 

Stedingerland.  ^Oost-)  142  L 
Stedii^rland.  (West-) 

142  I,  146    L 
Steen  rStJan's)  207  IL 
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Steena                       BI.  395  U. 

Steenbeek.  395  IL 

Steenbergen.  316    I. 

Steenburg.  278    I. 

Steenfelde.  211    I. 

Steenodde.  89    L 

Steenpnt.  278  IL 

Steenvoorde.  390  IL 

Steenwerk.  392  U. 

Steen w^k.           376  I,  381    L 

Stekene.  308  U. 

SteUingwerf.  496    L 

Stendal.  34    I. 

Stettin.  20    L 

Steven'8  Woluwe.  (St.)  273  n. 

St.  Folkijn.  405  U. 

St.  Hubrecht's  LiUe.  416  n. 

St.  Jacobi  Parochie.  488    L 

St.  Jan*s  Kapel.  393  n. 

St.  Jan's  Molenbeek.  272  U. 

St.  Jan's  Steen.  207  H. 

Sticht.  (Het)  349    I. 

Stickhosen.  215    I. 

St.  Joost  ten  Oode.  272  II. 

St.  Joris.            390  U,  405  IL 

St.  Joris's  Winge.  248  II. 

St.  Josse  ten  Oode.  272  II. 

St.  Kruis.  224  II. 

St.  Lambert's  Wolawe.  273  II. 

St.  Lieven's  Essche.  337  U. 

St.  Maarten's  Lennik.  277  IL 
St.  Maarten'sVissenaken.  249  II. 

St.  Margriet's  Hautem.  249  II. 

St.  Momelin.  390  U. 

St.  Nicolaas.       307  U,  308  U. 

St  Oedenrode.  301    I. 

St.  Omaars.  406  U. 
St.  Omaars.  (Baluagiev.)  405  II. 

St.  Otnaar  s  Kapel.  405  II. 

Stoppeldijk.  207  U. 

St.  Pieter's  Broek.  390  U. 

St.  Pieter's  Kapelle.  277  IL 

St.  Pieter*s  Leeuw.  277  U. 

St.  Pieter's  Vissenaken.  249  U. 

St.  Pieter's  Woluwe.  273  U. 

St.  Quentyn's  Lennik.  277  U. 

Straalsond.  20    L 

Stralen.  244    I. 

Stramproi.  290    I. 

Strazeele.  393  IL 


StreHtz.  BL  46  I, 

St.  Benelde. 

Strücklingen. 

Strijen.  143  H, 

Strgthem. 

St.  StoTen's  Woluwe. 

St.  Truiden.  241 II, 

St.  Veit.  BL 

St.  Winok's  Bergen. 

Süchtelen. 

Süddorf. 

Süderende. 

Süderoog. 

Süderwidl. 

SüdfaU. 

Suerbempden. 

Sweveghem. 

Swevezeele. 

Vanne. 

Taurie. 

Templin. 

Temsche. 

Ter  Apel. 

Terdeghem. 

Ter  Goes. 

Ter  Gou. 

Ter  Heide.  71  n, 

Ter  Hulpe. 

Ter  Lanen. 

Ter  Naaien. 

Ter  Neuze. 

Ter  Schelling. 

Ter  Tolen.  177 11,179  U, 

Ter  Vere. 

Ter  Wolde. 

Teteghem. 

Texel. 

Thieghem. 

Thielen.  280  U, 

Thielt   in    't  Hageland. 

!248U,  249  IL 
Thielt  in  Vlaanderen.  368  IL 
Thienen     in     Pransch- 

Vlaanderen.  390  II. 

Thienen  in  Zuid-Brabant. 

248  n,  256  IL 
Thisselt.  301  IL 

Thorout.  368  IL 


,47  L 

248  IL 

156  L 

156  n. 

334  IL 

273  n. 

242  IL 

261  L 

395  IL 

247  L 

89  L 

88  L 

84  L 

93  L 

84  L 

249  IL 

377  IL 

368  n. 

133  L 

2  L 

46  L 

307  IL 

399  L 

395  IL 

1»IL 

137  U. 

13:ï  IL 

247  U. 

247  TI. 

234  IL 

211  U. 

7  L 

181  IL 

184  IL 

201  IL 

336  L 

392  n. 

25  n. 

377  n. 

281  IL 

447 


Thumbje.  BI.  64    I. 

Tieghem.  377  II. 

Tiel.  321    I. 

Tielen.  280  H,  284  n. 

Tielerwaard.  317 1,321 1,322    L 
Tielt  in    't    Hagdand. 

.     248  II,  249  IL 
Tielt  in  Vlaanderen.        368  U. 
Tienen  in  Fransch- Vlaan- 
deren. 390  n. 
Tienen  in  Znid-Brabant. 

248  n,  256  n. 
Tilburg.  301    I. 

Tüdonk.  248  H. 

Tilsit.  7    I. 

Tinnum.  93    J. 

Tinte.  (De)  162 II,  163  U. 

Tifiselt.  301  n. 

Toftum.  88    I. 

Tolen.  177  n,  179  n,  181  H, 

184  n. 

Tonderen.  62    I. 

Tonge.  (Nieuwe-)  167  IL 

Tongeren.  241  H. 

Torenbeek.  247  U. 

Torout.  368  II. 

Trelinghem.  405  U. 

Truiden.  (St.)  241  H,  242  H. 

Turbinghem.  406  H. 

Turnhout  279  IL 

Tweebeek.  247  EL,  248  U. 


'bach  over  Worms.       412  ET. 

üchem.  392  II. 

ückermark.  281,46    L 

XJddel.  3251,326    L 

Uelzen.  134    L 

üerdingen.  247    L 

Uettersum.  88    I. 

Uithuizen.  411     I. 

Ulrum.  411    L 

ülsbye.  64    L 

ürk.  51  n. 

Utrecht.  352    L 
Utrecht.  (De  provincie)    349    L 

Uxem.  392  II. 


Varel. 

BL146    L 

Varseveld. 

' 

340    I. 

Vechta. 

145    I. 

Vechtstreek. 

350    I. 

Veendam. 

404    L 

Veenendaal. 

349    I. 

Veessen. 

336    L 

Veit.  (St.) 

261    L 

Veldhuizen. 

220    I. 

Velp. 

325    L 

Veluwe. 

324    L 

Veluwe.  (Neder-) 

317    L 

Veluwe.  (Over 

-) 

335    I. 

Veluwezoom. 

325    I. 

'  Valzen. 

BI.  68  11. 

Venen.  (Utrechtsche) 

359    I. 

Venlo. 

283    I. 

Venrai. 

286    L 

Vere. 

201  11. 

Veume. 

385  n. 

Veume-ambacht. 

385  n. 

Vianen. 

137  n, 

140  IL 

Viersen. 

247    I. 

Viland. 

142    I. 

Vilvoorde. 

248  11, 

277  TT. 

Viöl. 

72    L 

Vissenaken.  (StMaarten's)  249  II. 
Vissenaken.  (St  Pieter's)  249  H. 
ViavHet  421    L 

Vive.  (St  Baaf  s)  377  IL 

Vive.  (St  Eloi'8)  377  H. 

Vlaanderen.  ^Fransch-)  389  II. 
Vlaanderen.  (Oost-)  306  II. 
Vlaanderen.  (Staatech-)  207  II. 
Vlaanderen.  rWest-)  352  IL 
Vlaanderen.  (Zeeuwsch-)  207  II. 
Vlaardingen.      143  U,  149  IL 


aassen. 


Valencyn. 
Valkoog. 


336    L 

406  a 

34  n. 


Vlachtwedde. 

Vledder.  (De) 

Vlieland. 

Vlissingen. 

Vloersberge. 

Vloerseghem. 

Volendam. 

Volkerinkhove. 

Vollenhove. 

Vollezeele. 

VoUstedt 

Voorburg. 

Voorde. 


399  L 
397  L 

20  n. 
201  n. 

277  IL 

337  IL 

61  IL 

406  n. 

381  L 


277 

71 

137 

337 


IL 

L 

IL 

n. 
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Voorne.BL143II,156TT,159  n. 

Waterlo.        BI.  247  II, 

248  IL 

Voome.  (Ö08t-)  143  U,  159  U, 

Waterdal. 

406  IL 

162  U. 

Waterland. 

61  n. 

Voorne.  rWesi-)   165  U 
Voome.  (Zuid-) 

, 170  n. 

Watten. 

390  IL 

165  n. 

Waveren.            247  TT, 

248  n. 

Yoor-Pommeren. 

20    I. 

Wedde. 

399    L 

Vorst.                   280  U,  284  n. 

Weddewarden. 

142    L 

Vosmeer.  (Nieuw-) 

316    I. 

Weener. 

211    L 

Vrakene. 

308  U. 

Weert  in  Klein-Brabont. 

301    L 

Vreden.                  2171,221    I. 

Weert  in  Limburg. 

286    L 

Vrye  van  Brugge.  (Het) 

362  n. 

Weesp. 

97  n. 

Vrouwbuurt. 

488    I. 

Wemeldinge.      189  H, 

193  n. 

i 

Wenduine. 

362  IL 

^%/V  aal  wijk. 

309    I. 

Wenningstedt. 

93    L 

Waanrode. 

249  TT. 

Werohter. 

248  U. 

Waarbeke. 

334  U. 

WerL 

232    L 

Waard.(Alblasser-)137n,148  n. 

Werveke. 

377  n. 

Waard.  (Bommeler-) 

317    I, 

Werwick. 

377  IL 

322    I. 

Wesel.                        BI. 

241    L 

Waard.  (Hoeksche) 

143  TT, 

Wesselaar. 

248  n. 

156  n. 

Westdorpe. 

207  U. 

Waard.  (Tieler)  317  I, 

321    I, 

Westerkwartier. 

417    L 

322    L 

Wesierland. 

93    L 

Waarloos. 

296  TT. 

Westerland-Föhr. 

88   L 

Waarmaarde. 

377  n. 

Wester-Schelling. 

10  n. 

Waarschoot. 

310  U. 

Westerwolde. 

399    1. 

Waas.  (Land  van) 
Waas.  (St.  Gillis-) 

307  TT. 

Westfalen. 

216    L 

308  n. 

West-Friesland  beoosten 

i 

Waasmunster. 

307  TT. 

FUe. 

424    I. 

Waasten. 

377  II. 

West-Friesland  be westen 

Waddewarden. 

150    I. 

Flie.         1  U,  18  II, 

32    IL 

Walcheren.         179  II, 

188  n, 

West-Kappel  in  Fransch 

201  II. 

Vlaanderen. 

392  n. 

Waldeck. 

216    I. 

West-Kappel    op    Wal- 

V/alham. 

248  II. 

cheren. 

201  IL 

Walle. 

121    I. 

Westland. 

133  U. 

Wallonkapel. 

395  II. 

West-Pruissen. 

12    L 

Walsbüll. 

72    I. 

W  est-Stedingerland. 

142    L 

Wamel. 

317    I. 

West-  Stellingwerf. 

496    I. 

Wangeroog.          155  I. 

,  168    I. 

West- Vlaanderen. 

352  II. 

Wapen  velde. 

336    I. 

West-Voome.     165  II, 

170  TT. 

Wardamme. 

368  II. 

West-Zaan. 

64  IL 

Wardenburg.        145  I, 

153    I. 

Wetteren.           330  n, 

331  U. 

Warffum. 

411    I. 

Wiarden. 

150    I. 

War  hem. 

392  II. 

Wibelaum. 

205    L 

Warns. 

436    I. 

Wichelen. 

330  IL 

Warsleben.  (Hohen-) 

40    I, 

Widingharde. 

73    I. 

45    I. 

Wiere. 

405  IL 

Wartenburg. 

6    I. 

Wieringen. 

29  IL 

Warwijk. 

377  II. 

Wierum.                428  I, 

429    I. 
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Wgchen.  Bi.  317    L 

Wghe.  373    I. 

Wgk  aan  zee.  67  H,   71  II. 
Wijk  b{j  Duurstede.       349,    I. 

Wyk  op  Föhr.  71  I,  88    I. 

Wüdervank.  (De)  404    I. 

Wilhelmshafen.  150    I. 

Wülebroek.  301  H,  302  U. 

Wülemstad.  316    I. 

Winden.  246  H. 
Winge.  (St.  Joris's)        248  n. 

WinleL  34  n. 

Winnezeele.  392  IL 
Winok's  Bergen.  (St.)     395  II. 

Winschoten.  404    I. 

Winterswijk.  342    I. 

Witmund.  186    1. 

Wittlage.  218    I. 

Wittgenstein.  232    I. 

Witterze.  247  IL 

Witzum.  88    I. 

Woerden.  106  II 

Woerkum.  309    I. 

Wolde.  (Ter)  336    I. 

Wolfaartsdfik.  181  n ,  188  H. 

190  n. 

WolfenbütteL  133    I. 

Wolfhagen.  216  I,  227    I. 

Wolfsdorf.  (Groot-)  7    I. 

Woltersum.  408    I. 

Wolvega.  .     496    L 

Wonk.  234  H. 

WonseradeeL  436    L 

Workum.  436  I,  437    I. 

Wormditt.  7    I. 

Wormer.  (De)  61  n. 

Wormerveer.  64  n. 
Worms.  (übach  over)     412  II. 

Worp.  (De)  247  II. 

Woubrugge.  106  II. 

Woudenberg.  349    I. 

Woudrichem.  309    I. 

Wouter-BrakeL  247  II,  248  U. 

Wouteringen.  234  II. 

Wrixum.  88    I. 

Wulpen.  385  H. 

Wulverdingen.  405  II. 

Wulveringhem.  385  II. 

Wursten.  142    L 


241    L 


IZkunslscr. 

BI.  211  TT. 

Zaan.  (Aan  de) 

64  n. 

Zaandam. 

64  n. 

Zaandgk. 

64  n. 

Zaan.  (Oost-) 
Zaan.  (West-) 

64  n. 

64  n. 

Zali-Bommel. 

322    I. 

Zedelghem. 

368  U. 

Zeeland. 

176  n. 

Zeele. 

808  n,  420  n. 

Zeeuwsch-Ylaanderen.     207  II. 

Zeevang.  (De)  61  II. 

Zegwaart.  137  n. 

Zeist.  349    I. 

Zermezeele.  395  II. 

Zetten.  318    I. 

Zevengebergte.  239    I. 

Zieriksee.  181  IL 

Zieriksee.  (Land  van)      181  U. 

Zjjpe.  (De)  34  U. 

Zittaard-Lummen.  232  n. 

Zoltkamp.  (De)  411    I. 

Zout-Leeuw.  253  U. 

Zuid-Beveland.  188  ü. 

Zuid-Brabant.  247  n. 

Zuidbroek.  404    I. 

Zuiddorpe.  207  II. 

Zuiderbuurt.  384    I. 
Zuider-Gosharde.      73  I,  83    L 

Zuidert.  384    I. 

Zuidhoek.  436    I. 

Zuid-Holland.  105  H. 

Zuidhom.  417    L 

Zuidkerke.  405  II. 

Zuidkooten.  392  II. 

Zuidlaren.  387    I. 

Zuid-Nederland.  230  n. 

Zuid-Peene.  395  II. 

Zuid-Busland.  2    I. 

Zuidzande.  216  II. 

Zutfen.  345    I. 
Zutfen.  (Graafschap  V.)    336    I. 

Zuurbeemden.  249  II. 

Zwartewaal.  159  n. 

Zwartsluis.  381    I. 

Zweelo.  391    I. 
Zw^ndrecht  in  't  Land 

V.  Waafi.  308  II. 
Zwpndrecht  in  Holland.  153  II. 

Zwischenahn.  145  I,  153    I. 

ZwoUe.  376  I,  378    I. 
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